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VOORWOORD

Beste lezer,

In Strijders voor God zijn vijf novelles opgenomen over Bijbelse mannen van het geloof die in de schaduw van anderen hun dienst verrichtten. Het waren mannen uit het Oosten en uit oude tijden, maar hun verhalen zijn niettemin van toepassing op ons leven en op de moeilijke kwesties waarmee wij in de wereld van vandaag te maken hebben. Zij stonden aan de frontlijn. Ze hadden moed en namen risico’s. Ze deden wat niemand verwachtte, werden door het leven uitgedaagd en maakten soms vergissingen – grote vergissingen. Het waren geen perfecte mannen, en toch gebruikte God hen door zijn grenzeloze genade in zijn perfecte plan om zichzelf aan de wereld te openbaren.

Wij leven in een uitzichtloze en moeilijke tijd, waarin miljoenen mensen op zoek zijn naar antwoorden. Deze mannen wijzen ons de weg. De lessen die wij van hen kunnen leren, zijn vandaag de dag net zo veelzeggend als duizenden jaren geleden.

Het zijn historische mannen die echt geleefd hebben. Hun verhalen, zoals ik die navertel, zijn gebaseerd op Bijbelse gegevens.

De feiten die wij kennen over het leven van Aäron kunt u in de Bijbelboeken Exodus, Leviticus en Numeri lezen. Leg daar ook Christus naast, onze Hogepriester, zoals beschreven in het boek Hebreeën.

De feiten die wij kennen omtrent het leven van Kaleb zijn in de boeken Numeri, Jozua en het begin van Richteren na te lezen.

De feiten die wij kennen over het leven van Jonatan zijn te vinden in de boeken 1 en 2 Samuël.

De feiten die wij kennen over het leven van Amos zijn na te lezen in het Bijbelboek dat zijn naam draagt.

De feiten die wij kennen over het leven van Silas zijn na te lezen in Handelingen 15:22-19:10; 2 Korintiërs 1:19; 1 Tessalonicenzen 1:1; 2 Tessalonicenzen1:1; en 1Petrus 5:12.

Dit boek is historische fictie. De contouren van het verhaal worden aangereikt vanuit de Bijbel en ik ben uitgegaan van de feiten die ons daar worden aangeboden. Voortbordurend op deze basis heb ik acties, dialogen, innerlijke motivaties, en in een aantal gevallen, extra personages bedacht waarvan ik het gevoel heb dat die in overeenstemming zijn met het Bijbelse verslag. Ik heb geprobeerd op alle punten trouw te blijven aan de Bijbelse boodschap en heb alleen dingen toegevoegd die ons kunnen helpen de boodschap te verstaan.

De Bijbel zelf is uiteindelijk de grootste bron van informatie over de mensen uit de Bijbel. Voor een goed begrip van het verhaal raad ik u aan deze te lezen. En ik bid dat u zich bij het lezen van de Bijbel bewust wordt van de continuïteit, de samenhang en de bevestiging van Gods plan door de eeuwen heen – een plan waar u deel van uitmaakt.

Francine Rivers










De priester

Het verhaal van Aäron,
de broer van Mozes










EEN

Aäron voelde dat er iemand dicht bij hem stond toen hij de vorm losbrak en de gedroogde baksteen opzij legde. Zijn huid tintelde van angst toen hij opkeek. Niemand in de buurt. De dichtstbijzijnde joodse opzichter controleerde hoe er stenen op een kar geladen werden voor gebruik in een of ander bouwproject in de voorraadsteden van de farao. Hij veegde het vocht van zijn bovenlip en boog zich weer over zijn werk.

In het hele door de zon verzengde gebied droegen overwerkte kinderen stro naar vrouwen die het als een mantel uitstrooiden over de modderpoel en het in de massa trapten. Bezwete mannen vulden emmers en bogen onder het gewicht terwijl ze de modder in de vormen goten. Het werk ging onafgebroken door, van zonsopgang tot het vallen van de avond, en liet niet meer dan een paar schemerige uurtjes over voor het verzorgen van de kleine stukjes land en de kuddes die in het levensonderhoud moesten voorzien.

Waar bent U, God? Waarom helpt U ons niet?

‘Jij daar! Ga aan het werk!’

Aäron boog zijn hoofd, verborg zijn haat en liep verder naar de volgende vorm. Zijn knieën deden pijn van het hurken, zijn rug van het stenen tillen en zijn nek van het vooroverbuigen. Hij zette de stenen in stapels neer om door anderen opgehaald te worden. De poelen en vlakten wemelden van de arbeiders en de lucht was zo dik en zwaar dat hij nauwelijks adem kon halen vanwege de stank van menselijke ellende. Soms leek de dood beter dan dit ondraaglijke bestaan. Welke hoop kon hij, of iemand van zijn volk koesteren? God had hen verlaten. Aäron veegde het zweet uit zijn ogen en haalde de volgende vorm van de gedroogde steen.

Weer sprak er iemand tegen hem. Het was zachter dan een fluistering, maar toch voelde hij het bloed naar zijn hoofd stijgen en zijn nekharen gingen overeind staan. Hij bleef stil staan en leunde luisterend naar voren. Hij keek om zich heen, maar er was niemand die op hem lette.

Misschien kwam het door de hitte. Dat moest het wel zijn. Ieder jaar werd zwaarder, onverdraaglijker. Hij was drieëntachtig jaar oud, een lang leven gezegend met niets dan ellende.

Trillend stak Aäron zijn hand op. Een jongen met een waterzak rende naar hem toe. Aäron dronk gulzig, maar de warme vloeistof hielp niet tegen zijn innerlijke beven, het gevoel dat iemand hem van zo dichtbij opnam dat hij de blik tot in zijn beenmerg kon voelen. Het was een vreemde ervaring die hem bang maakte door de intensiteit ervan. Hij leunde voorover op zijn knieën en wilde dat hij zich voor het licht kon verschuilen, dat hij kon rusten. De opzichter schreeuwde opnieuw en hij wist dat hij de zweep zou voelen als hij niet doorwerkte. Zelfs oude mannen als hij moesten iedere dag een vastgesteld, groot aantal stenen afleveren. Deden ze dat niet, dan zouden ze ervoor boeten. Zijn vader, Amram, was met zijn gezicht in de modder gestorven, met een Egyptische voet in zijn nek.

Waar was U toen, God? Waar was U?

Hij haatte de joodse opzichters even grondig als de Egyptenaren. Maar toch toonde hij dankbaarheid – haat gaf een man kracht. Hoe eerder hij zijn aantal stenen had afgeleverd, hoe eerder hij zijn schapen en geiten kon hoeden en hoe eerder zijn zoons hun akkertje in het land Gosen konden bewerken dat het eten op hun tafel moest brengen. De Egyptenaren proberen ons te doden, maar wij gaan maar door en door. Wij vermenigvuldigen ons. Maar wat brengt het ons op? We lijden en lijden nog wat meer.

Aäron maakte een volgende vorm los. Zweetdruppels vielen van zijn voorhoofd op de gedroogde klei en vormden vlekken op de steen. Alles wat in Egypte gebouwd werd, droeg de sporen van joods zweet en bloed! De beelden van Raämses, de paleizen van Raämses, de voorraadsilo’s van Raämses, de stad van Raämses – alles was bevlekt. De heerser van Egypte vond het heerlijk om alles naar zichzelf te noemen. De trots regeerde op de troon van Egypte. De oude farao had geprobeerd de zonen van de joden in de Nijl te verdrinken, en nu probeerde Raämses hen tot stof te vermalen! Aäron tilde de steen op en legde hem bij een dozijn andere.

Wanneer zult U ons verlossen, God? Wanneer breekt u het juk van slavernij op onze ruggen? Was het niet onze voorvader Jozef die dit verdorven land van de hongersnood redde? En kijk eens hoe we nu behandeld worden! De farao gebruikt ons als lastdieren bij de bouw van zijn steden en paleizen. God, waarom hebt U ons verlaten? Hoe lang nog, Heer, hoe lang nog voordat U ons verlost van hen die ons met werk willen ombrengen?

Aäron.

De Stem kwam vanbuiten en vanbinnen, helder deze keer, en legde Aärons woelige gedachten het zwijgen op. Hij voelde de Aanwezigheid zo onmiddellijk dat al het andere wegviel en hij door onzichtbare handen zwijgend en stil omgeven leek. De Stem was niet mis te verstaan. Aäron herkende hem tot in zijn bloed en botten.

Ga Mozes in de woestijn tegemoet!

De goddelijke Aanwezigheid verdween en alles werd weer zoals het was geweest. De geluiden omringden hem weer – het zuigen van de modder rond stampende voeten, het gekreun van mannen die emmers optilden, het roepen van vrouwen om meer stro, het gekraak van zand als er iemand naderde, scheldwoorden, geschreeuwde bevelen, het suizen van een zweep. Aäron schreeuwde toen de pijn zijn rug verscheurde. Hij bukte voorover en verborg zijn hoofd, minder bevreesd voor de opzichter dan voor de Ene die hem bij zijn naam had geroepen. De zweep rukte zijn vlees open, maar het Woord van God raakte hem recht in zijn hart.

‘Sta op, oude man!’

Als hij geluk had, zou hij sterven.

Hij voelde meer pijn, hoorde stemmen en zweefde weg in duisternis. En hij herinnerde zich…

Hoeveel jaar was het geleden dat hij aan zijn broer had gedacht? Aäron had aangenomen dat hij dood was, dat zijn verdorde beenderen ergens vergeten in de woestijn lagen. Aärons vroegste herinnering was aan zijn moeder, die kwaad en wanhopig huilde terwijl ze de gevlochten mand die zij gemaakt had bedekte met asfalt en pek. ‘De farao heeft gezegd dat wij onze zonen aan de Nijl moeten geven, Amram, en dat zal ik doen. Moge God hem behoeden! Moge de Almachtige genade betonen!’

En God had zijn genade laten zien door het mandje in de handen van de dochter van de farao te laten drijven. Mirjam, acht jaar oud, had het mandje gevolgd om te zien wat er van haar babybroertje zou worden en had daarna genoeg moed gehad om de Egyptische te zeggen dat zij een voedster nodig zou hebben. Toen Mirjam daarop opdracht kreeg er een te zoeken, rende zij naar haar moeder.

Aäron was toen nog maar drie jaar oud, maar hij herinnerde zich die dag nog. Zijn moeder wrong zijn vingers los. ‘Houd me niet zo vast. Ik moet gaan!’ Ze had zijn polsen stevig vastgegrepen en hem op afstand van haar gehouden. ‘Pak hem aan, Mirjam.’

Aäron huilde en schreeuwde toen zijn moeder door de deur naar buiten liep. Ze verliet hem. ‘Stil maar, Aäron.’ Mirjam hield hem stevig vast. ‘Huilen helpt toch niet. Je weet dat Mozes mama meer nodig heeft dan jij. Jij bent een grote jongen. Jij kunt mij helpen in de moestuin en bij de schapen…’

Hoewel zijn moeder iedere avond met Mozes terugkwam, ging haar aandacht duidelijk meer uit naar de baby. Iedere morgen gehoorzaamde zij het bevel van de prinses om de baby mee te nemen naar het paleis en in de buurt te blijven, voor het geval hij iets nodig mocht hebben.

Dag na dag verging, en alleen Aärons zuster was er om hem te troosten. ‘Ik mis haar ook, hoor.’ Ze veegde tranen van haar wangen. ‘Mozes heeft haar harder nodig dan wij. Hij is nog niet gespeend.’

‘Ik wil mama!’

‘Maar willen en krijgen zijn twee dingen. Stop ermee daarover te jammeren.’

‘Waar gaat mama iedere dag naartoe?’

‘Stroomopwaarts langs de rivier.’

‘Stroomopwaarts?’

Ze wees in de richting. ‘Naar het paleis waar de dochter van de farao woont.’

Op een dag sloop Aäron weg toen Mirjam naar buiten ging om naar hun paar schapen te kijken. Hoewel hem op het hart was gedrukt niet naar de Nijl te gaan, deed hij het toch en volgde hij de rivier weg van het dorp. Er leefden gevaarlijke wezens in het water. Kwade wezens. Het riet was hoog en scherp en maakte kleine schrammen op zijn armen en benen. Hij hoorde geritsel en laag gegrom, schrille noodkreten en hevig vleugelklappen. Er zaten krokodillen in de Nijl, dat had zijn moeder hem verteld.

Hij hoorde een vrouw lachen, baande zich een weg door het riet en kroop dichterbij tot hij tussen de verhullende, groene stengels door het stenen terras zag waar een Egyptische vrouw zat, met een baby op haar schoot. Ze liet hem op haar knieën schommelen en praatte zacht tegen hem. Ze kuste hem in zijn nek en hield hem omhoog als een offer aan de zon. Toen de baby begon te huilen, riep de vrouw: ‘Jokebed!’ Aäron zag zijn moeder opstaan van een plaats in de schaduw en de trap af lopen. Met een glimlach nam zij de baby over, en Aäron wist nu dat het zijn broertje moest zijn. De twee vrouwen praatten kort met elkaar voordat de Egyptische naar binnen ging.

Aäron stond op zodat mama hem zou kunnen zien als zij zijn kant opkeek. Ze deed het niet. Ze had alleen maar oog voor de baby in haar armen. Zijn moeder troostte en voedde Mozes en zong voor hem. Eenzaam stond Aäron toe te kijken hoe zij Mozes’ haar teder streelde. Hij wilde haar roepen, maar zijn keel was dik en warm van verdriet. Toen zijn moeder Mozes gevoed had, stond ze op en draaide haar rug naar de rivier. Ze hield Mozes tegen haar schouder en liep de trap weer op om in het paleis te verdwijnen.

Aäron ging in de modder zitten, verscholen tussen het riet. Om hem heen zoemden de muggen. Kikkers kwaakten en andere, dreigender geluiden deden het diepere water rimpelen. Het zou mama niet kunnen schelen als hij door een slang of een krokodil werd aangevallen. Zij had Mozes, en dat was de enige van wie zij nu hield. Haar oudere zoon was ze volkomen vergeten.

Aäron voelde de felle pijn van de eenzaamheid en zijn jonge hart brandde van haat voor de broer die zijn moeder had weg geroofd. Hij wilde dat het mandje gezonken was, dat een krokodil hem had opgegeten, zoals zij alle andere babyjongetjes hadden opgegeten. Hij hoorde iets naderen tussen het riet en probeerde zich te verstoppen.

‘Aäron?’ Mirjam kwam tevoorschijn. ‘Ik heb je overal gezocht! Hoe ben je hier gekomen?’ Toen hij haar aankeek, schoten Mirjams ogen vol tranen. ‘O, Aäron…’ Ze keek verlangend in de richting van het paleis. ‘Heb je mama gezien?’

Hij liet zijn hoofd hangen en snikte. Zijn zus sloeg haar dunne armen om hem heen en trok hem tegen zich aan. ‘Ik mis haar ook, Aäron,’ fluisterde ze met een hese stem. Hij liet zijn hoofd tegen haar schouder rusten. ‘Maar we moeten nu gaan. We willen haar niet in moeilijkheden brengen.’

Aäron was zes toen zijn moeder op een avond intriest thuiskwam. Ze kon alleen maar huilen en praten over Mozes en de dochter van de farao. ‘Ze houdt van je broer en ze zal een lieve moeder voor hem zijn. Daar moet ik mij mee troosten en ik moet vergeten dat zij een heidense is. Ze zal hem een opleiding geven en hij zal op een dag uitgroeien tot een belangrijk man.’ Ze frommelde haar omslagdoek in elkaar, duwde hem tegen haar mond om haar snikken te smoren en schommelde voortdurend heen en weer. ‘Op een dag komt hij bij ons terug.’ Dat zei ze telkens weer.

Aäron hoopte dat Mozes nooit terug zou komen, dat hij zijn broer nooit meer zou zien. Ik haat hem, wilde hij wel uitschreeuwen. Ik haat hem omdat hij u van mij afnam!

‘Mijn zoon zal onze redder worden.’ Ze kon over niets anders praten dan over haar dierbare Mozes, de redder van Israël.

Het zaad van de verbittering ontkiemde in Aäron, tot hij de naam van zijn broer niet meer horen kon. ‘Waarom bent u eigenlijk teruggekomen?’ snikte hij woedend op een middag. ‘Waarom bent u niet gewoon bij hem gebleven als u zoveel van hem houdt?’ Mirjam greep hem vast. ‘Houd je mond. Straks denkt mama nog dat ik je heb verwaarloosd toen zij weg was.’

‘Ze geeft evenmin iets om jou dan om mij!’ schreeuwde hij tegen zijn zus. Hij keek zijn moeder weer aan. ‘En u hebt zeker niet eens gehuild toen papa met zijn gezicht in de modder stierf. Of wel soms?’ Toen hij de blik op zijn moeders gezicht zag, rende hij weg en bleef doorrennen tot hij bij de modderpoelen was, waar hij dagelijks het stro moest verzamelen dat de arbeiders in de modder stampten om stenen te maken.

In ieder geval praatte zijn moeder sinds die dag minder over Mozes. Ze praatte bijna helemaal niet meer.

Aäron ontwaakte uit zijn pijnlijke herinneringen. Door zijn oogleden kon hij de hitte zien en een schaduw die over hem viel. Iemand liet een paar druppels kostbaar water op zijn lippen vallen terwijl het verleden nog om hem heen nagalmde. Zijn geest was nog verward in een mengeling van heden en verleden.

‘Ook al verdrinkt hij niet in de rivier, Jokebed, als iemand ziet dat hij besneden is, weet hij of zij dat hij gedoemd is te sterven.’

‘Ik ga mijn eigen zoon niet verdrinken! Ik zal mijn hand niet tegen mijn eigen zoon opheffen, en jij ook niet!’ Zijn moeder huilde toen ze zijn slapende broertje in het mandje legde.

God had die dag zeker de spot gedreven met de Egyptische goden, want de Nijl zelf, de levensader van Egypte, had zijn broer in de handen en het hart van de dochter van de farao gedreven, uitgerekend de man die opdracht had gegeven alle joodse jongetjes te verdrinken. En ook de andere Egyptische goden die in de gedaanten van krokodillen en nijlpaarden aan de oevers van de rivier op de loer lagen, waren er niet in geslaagd het bevel van de farao uit te voeren. Maar niemand was er blij om. Er waren er al veel te veel gestorven en dagelijks kwamen er nog meer bij. Soms dacht Aäron dat het bevel uiteindelijk alleen was ingetrokken om de farao van genoeg slaven te voorzien om zijn stenen te bakken, zijn rotsblokken te houwen en zijn steden te bouwen!

Waarom had zijn broer het als enige overleefd? Moest Mozes de redder van Israël worden?

Mirjam had Aärons leven richting gegeven, zelfs nadat hun moeder weer thuis was gekomen. Zijn zuster had hem beschermd zoals een leeuwin haar welpen beschermt. Maar zelfs in die tijd, ondanks de buitengewone gebeurtenissen met Mozes, waren de omstandigheden van Aärons leven niet veranderd. Hij leerde de schapen te hoeden; hij verzamelde stro voor de stenen en toen hij zes was, schepte hij de modder in emmers.

Terwijl Aäron het leven van een slaaf leidde, groeide Mozes op in het paleis. Aäron leerde zijn lessen door loodzwaar werk en de mishandeling van de opzichters, Mozes leerde lezen, schrijven, praten en leven als een Egyptenaar. Aäron droeg vodden, Mozes hulde zich in fijn linnen. Aäron at platte broden en de schamele oogst die zijn zus en moeder aan hun kleine stukje harde, droge grond ontworstelden. Mozes vulde zijn maag met gerechten die door slaven werden opgediend. Aäron werkte in de hitte van de zon, tot zijn knieën in de modder, Mozes zat in koele stenen galerijen en werd ondanks zijn joodse bloed behandeld als een Egyptische prins. Mozes leidde een leven van luxe in plaats van gezwoeg, vrijheid in plaats van slavernij, overvloed in plaats van armoede. Aäron was als slaaf geboren en wist dat hij als slaaf zou sterven.

Behalve wanneer God hen zou verlossen.

Is het Mozes, Heer?

Afgunst en jaloezie hadden Aäron bijna zijn hele leven gekweld. Maar was het Mozes’ schuld dat hij bij zijn familie was weggehaald en opgevoed door vreemdelingen die afgoden aanbaden?

Aäron zag Mozes niet meer tot hij pas jaren later in de deuropening van hun huis stond. Hun moeder was met een schreeuw overeind geschoten en rende op hem af om hem te omhelzen. Aäron wist niet wat hij voelde of denken moest, noch wat hij kon verwachten van een broer die eruitzag als een Egyptenaar en die geen woord Hebreeuws sprak. Hij had Mozes veracht, maar was in de war geraakt door het verlangen van zijn broer zich bij de slaven te voegen. Mozes kon gaan en staan waar hij wilde. Waarom had hij ervoor gekozen in het land Gosen te wonen? Hij had op strijdwagens kunnen rijden en op leeuwen kunnen jagen met de andere jongemannen van het hof van de farao. Wat hoopte hij te bereiken door naast de slaven te werken?

‘Jij haat mij, nietwaar, Aäron?’

Aäron verstond Egyptisch, hoewel Mozes geen Hebreeuws verstond. De vraag zette hem aan het denken. ‘Nee. Geen haat.’ Hij voelde niets anders dan wantrouwen. ‘Wat doe jij hier?’

‘Ik hoor hier.’

Aäron was woedend geworden van dat antwoord. ‘Hebben wij allemaal ons leven geriskeerd alleen om jou in een modderpoel te zien eindigen?’

‘Als ik moet proberen mijn volk te verlossen, moet ik ze dan niet kennen?’

‘Ach, wat edelmoedig!’

‘Jullie hebben een leider nodig.’

Hun moeder verdedigde Mozes met alles wat in haar was. ‘Heb ik jullie niet gezegd dat mijn zoon zijn eigen volk zou verkiezen boven onze vijanden?’

Zou Mozes niet veel meer kunnen betekenen als hij in het paleis opkwam voor de belangen van de joden? Dacht hij het respect van de farao te winnen door bij de slaven te gaan werken? Aäron begreep Mozes niet, en na al die jaren dat zij totaal verschillende levens leidden, was hij er niet zeker van of hij hem wel mocht.

Maar waarom deed hij het? Wat was Mozes’ ware doel? Was hij een spion van de farao die moest uitvinden of die ellendige Israëlieten plannen hadden zich bij vijanden van Egypte aan te sluiten? Die gedachte kon wel eens in hen opgekomen zijn, maar ze wisten dat zij in handen van de Filistijnen weinig beter af zouden zijn.

Waar is God als wij Hem nodig hebben? Ver weg, blind en doof voor onze schreeuw om verlossing!

Mozes had als de geadopteerde zoon van farao’s dochter in de paleizen kunnen rondlopen, maar hij had het bloed en het temperament van de Levieten geërfd. Toen hij een Egyptenaar zag die een joodse slaaf afranselde, speelde hij voor eigen rechter. Aäron en enkele anderen keken met afgrijzen toe hoe hij de Egyptenaar neersloeg. De anderen vluchtten terwijl Mozes het lichaam in het zand begroef.

‘Iemand moet jullie verdedigen!’ zei Mozes toen Aäron hem hielp de sporen van zijn misdaad uit te wissen. ‘Denk erover na. Duizenden slaven die tegen hun meesters in opstand komen. Dat is waar de Egyptenaren bang voor zijn, Aäron, en daarom behandelen ze jullie als slaven en proberen jullie met werk te doden.’

‘Is dit het soort leider dat jij wilt zijn? Hen vermoorden zoals zij ons vermoorden?’ Was dat de weg naar verlossing? Zou hun verlosser een krijgsheld zijn die hen aanvoerde in de strijd? Zou hij hun een zwaard in de hand geven? De opgekropte woede van jarenlange slavernij overspoelde Aäron. Hoe makkelijk zou het zijn daaraan toe te geven!

De geruchten verspreidden zich als fijn zand in de woestijnwind en bereikten uiteindelijk de oren van de farao. Toen een paar joden de volgende dag onderling vochten, probeerde Mozes tussenbeide te komen, om te merken dat hijzelf onder vuur kwam te liggen. ‘Wie heeft u tot overste en rechter over ons aangesteld? Wilt u mij soms doden zoals u die Egyptenaar gedood hebt?’ het volk wilde Mozes niet als hun verlosser. Hij was een raadsel voor hen, en niet te vertrouwen.

De dochter van de farao kon Mozes deze keer niet beschermen. Hoe lang kon iemand overleven onder de haat en klopjacht van de farao en de jaloezie en verachting van zijn broeders?

Mozes verdween naar de woestijn en niemand hoorde ooit nog van hem.

Hij had zelfs geen tijd om afscheid te nemen van zijn moeder, die geloofd had dat haar zoon geboren werd om Israël van de slavernij te verlossen. Zo nam Mozes de droom en de hoop van hun moeder mee naar de woestijn. Zij stierf nog datzelfde jaar. Het lot van Mozes’ Egyptische stiefmoeder was niet bekend, maar de farao leefde maar door en bleef zijn voorraadsteden en monumenten bouwen, en, het grootste van alles, zijn graftombe. De tombe was nauwelijks voltooid toen de sarcofaag met het gebalsemde lichaam van de farao naar de Vallei der Koningen werd gebracht, gevolgd door een stoet van duizenden rouwenden die gouden afgodsbeelden, bezittingen en voorraden meedroegen voor een leven in het hiernamaals dat nog grootser zou zijn dan het leven dat de farao op aarde geleid had.

Nu droeg Raämses de slangenkroon en hield hij een zwaard boven hun hoofden. Met zijn wrede arrogantie gaf hij er echter de voorkeur aan zijn hiel in hun rug te zetten. Toen Amram niet uit de poel kon opstaan, werd hij in de modder gesmoord.

Aäron was drieëntachtig, een broodmagere man. Hij wist dat hij spoedig zou sterven, en zijn zonen na hem, en hun zonen door de geslachten heen.

Behalve wanneer God hen zou verlossen.

Heer, Heer, waarom hebt U uw volk verlaten?

Aäron bad uit pure wanhoop. Naar God schreeuwen om hulp was de enige vrijheid die hij nog bezat. Had God geen verbond gesloten met Abraham, Isaak en Jakob? God, Heer, hoor mijn gebed! Help ons! Als God bestond, waar was Hij dan? Zag Hij de bloedige striemen op hun ruggen, de uitgebluste, uitgeputte blik in hun ogen? Hoorde hij de jammerklachten van Abrahams kinderen? Aärons vader en moeder hadden zich vastgeklampt aan het geloof in de onzichtbare God. Waar zullen wij anders hoop vinden, Heer? Hoe lang nog, God, hoe lang nog voordat U ons verlost? Help ons. God, waarom helpt U ons niet?

Aärons vader en moeder lagen reeds lang begraven in het zand. Aäron had de laatste wens van zijn vader gehoorzaamd en was met Eliseba getrouwd, een dochter uit de stam van Juda. Ze had hem vier prachtige zonen geschonken voordat zij stierf. Er waren dagen dat Aäron de doden benijdde. Zij hadden tenminste rust, hun onophoudelijke gebeden waren eindelijk verstomd en Gods stilzwijgen deed hun geen pijn meer.

Iemand tilde zijn hoofd op en gaf hem water. ‘Vader?’

Aäron opende zijn ogen en zag zijn zoon Eleazer boven zich. ‘God heeft tot mij gesproken.’ Zijn stem was weinig meer dan een fluistering.

Eleazer bukte dieper. ‘Ik kon u niet verstaan, vader. Wat zei u?’

Aäron huilde, niet in staat nog iets te zeggen.

God had eindelijk gesproken en Aäron wist dat zijn leven nooit meer hetzelfde zou zijn.

* * *

Aäron riep zijn vier zonen, Nadab, Abihu, Eleazer en Itamar, en zijn zuster Mirjam bij elkaar en vertelde dat God hem bevolen had Mozes tegemoet te gaan in de woestijn.

‘Onze oom is dood,’ zei Nadab. ‘Het was de zon die u parten speelde.’

‘We hebben in geen veertig jaar iets van hem vernomen.’

Aäron stak zijn hand op. ‘Mozes leeft.’

‘Hoe weet u dat het God was die tegen u sprak, vader?’ Abihu leunde voorover. ‘U bent de hele dag in de felle zon geweest. Het zou niet de eerste keer zijn dat de hitte u beving.’

‘Weet je het zeker, Aäron?’ Mirjam sloeg haar handen tegen haar wangen. ‘We hebben er zo lang op gehoopt.’

‘Ja, ik weet het zeker. Niemand kan zich die Stem inbeelden. Ik kan het niet uitleggen en daar heb ik de tijd ook niet voor. Jullie moeten mij allemaal geloven!’

Iedereen begon door elkaar te praten.

‘Buiten de grenzen van Egypte zijn de Filistijnen.’

‘U kunt niet overleven in de woestijn, vader.’

‘Wat moeten we tegen de andere oudsten zeggen als zij naar u vragen? Ze zullen willen weten waarom we onze vader niet van zo’n dwaasheid weerhielden.’

‘U haalt de handelsroute niet eens voordat u opgepakt wordt.’

‘En als u het haalt, hoe overleeft u het dan?’

‘Wie gaat er met u mee?’

‘Vader, u bent drieëntachtig!’

Eleazer legde zijn hand op Aärons arm. ‘Ik ga met u mee, vader.’

Mirjam stampte met haar voet. ‘Nu is het genoeg!’

‘Er gaat niemand met mij mee, en God zal voor mij zorgen.’

‘Hoe wilt u Mozes vinden? De woestijn is enorm groot. Waar haalt u water vandaan?’

‘En eten. U kunt niet genoeg meenemen voor zo’n reis.’

Mirjam stond op. ‘Willen jullie je vader ompraten om niet te doen wat God hem opdroeg?’

‘Ga zitten, Mirjam.’ Zijn zuster droeg alleen maar bij aan de verwarring en Aäron kon voor zichzelf spreken. ‘God heeft mij voor deze reis geroepen. Dan zal Hij mij ook de weg wijzen. Had hij niet jarenlang gebeden? Misschien had Mozes een plan, misschien zou God zijn volk eindelijk helpen. ‘Ik moet op de God van Abraham, Isaak en Jakob vertrouwen om mij te leiden.’ Hij sprak zelfverzekerder dan hij zich voelde, want hun vragen baarden hem zorgen. Waarom twijfelden zij aan zijn woorden? Hij moest doen wat God hem opdroeg. En snel, voordat de moed het hem begaf.

* * *

Met een waterzak, zeven kleine, ongezuurde gerstebroodjes en zijn staf vertrok Aäron voordat de zon opkwam. Hij liep de hele dag door. Hij zag Egyptenaren, maar zij letten niet op hem. Ook Aäron vertraagde niet als hij hen zag. God had hem een doel gegeven, en hoop. De vermoeidheid en wanhoop waren van hem afgevallen en hij voelde zich als herboren onder het lopen. God bestaat. God heeft gesproken. God had hem gezegd waar hij heen moest en wie hij zou ontmoeten: Mozes!

Hoe zou zijn broer eruitzien? Had hij al die veertig jaar in de woestijn doorgebracht? Had hij een gezin? Wist Mozes dat Aäron zou komen? Had God ook tot hem gesproken? Zo niet, wat zou hij dan moeten zeggen als hij Mozes gevonden had? God zou hem toch niet zo ver weg sturen zonder een doel? Maar welk doel?

Zijn vragen brachten zijn gedachten op andere zaken. Hij ging langzamer lopen en was bezorgd. Het was makkelijk geweest om weg te lopen, niemand had hem tegengehouden. Hij had zijn staf gepakt, een waterzak en een bundeltje met brood om zijn schouders gehangen en was de woestijn in gelopen. Misschien had hij toch Mirjam en zijn zonen moeten meenemen.

Nee. Nee. Hij moest precies doen wat God gezegd had.

Aäron liep dag na dag verder en sliep onder de open hemel, met zijn ogen naar de sterren, alleen in de stilte. Nog nooit was hij zo alleen geweest voor zijn gevoel. Dorstig zoog hij op een kleine, platte steen om te voorkomen dat zijn mond droog zou worden. Hij wenste dat hij zijn hand kon opsteken, zodat er een jongen met een waterzak naar hem toe zou rennen. Zijn brood was bijna op. Zijn maag knorde, maar hij was bang om te eten voor de late namiddag. Hij wist niet hoe ver hij nog te gaan had en of zijn voorraadje brood voldoende zou zijn. Hij wist niet wat hij hier in de woestijn kon eten en bezat niet de vaardigheden om op dieren te jagen. Hij was moe en hongerig en begon zich af te vragen of hij werkelijk Gods Stem had gehoord of dat hij het zich verbeeld had. Hoeveel dagen nog? Hoe ver? De zon scheen onbarmhartig tot hij ellendig en uitgeput naar een schuilplaats tussen de rotsen zocht. Hij kon zich het geluid van Gods Stem niet meer herinneren.

Was het allemaal verbeelding geweest, ingegeven door jaren van ellende en een stervende hoop dat er een verlosser zou komen om hem uit de slavernij te bevrijden? Misschien hadden zijn zoons gelijk en was het de hitte waarvan hij te lijden had gehad. Lijden deed hij nu in ieder geval.

Nee. Hij had Gods Stem gehoord. Hij had in zijn leven vaak op het punt van volkomen uitputting gestaan, hij had zonnesteken gehad, maar nooit had hij een stem gehoord zoals deze: Ga Mozes in de woestijn tegemoet. Ga. Ga.

Hij stond weer op en liep verder tot hij in de avondschemering een rustplaats vond. De ondraaglijke hitte maakte plaats voor een kilte die aan zijn botten knaagde en hem deed rillen. Toen hij sliep, droomde hij van zij zoons die bij hem aan tafel zaten. Ze lachten en maakten plezier met elkaar terwijl Mirjam brood en vlees opdiende, gedroogde dadels en wijn. Hij ontwaakte met wanhoop. In Egypte wist hij in ieder geval wat hij kon verwachten; iedere dag was er hetzelfde geweest, met opzichters die zijn leven in het gareel sloegen. Hij had vaak honger en dorst gekend, maar nooit zoals nu, zonder de verzachting van bemoedigend gezelschap.

God, hebt U mij naar de woestijn gebracht om mij te doden? Er is hier geen water, alleen die eindeloze zee van rotsen.

Aäron raakte de tel van de dagen kwijt, maar putte hoop uit het feit dat er iedere dag steeds precies genoeg water en voedsel was om hem door te laten gaan. Hij liep naar het noorden en daarna naar het oosten, naar Midjan, in leven gehouden door de weinige oases; iedere dag leunde hij zwaarder op zijn staf. Hij wist niet hoe ver hij gekomen was, of hoe ver hij nog te gaan had. Hij wist alleen dat hij liever in de woestijn zou sterven dan nu nog terug te keren. De enige hoop die hij nog had, was zijn broer te vinden. Hij verlangde even intens Mozes weer te zien dan hij naar een teug koel water en een vers brood verlangde.

Op de dag dat hij nog maar een paar druppels water had en zijn broodvoorraad uitgeput was, bereikte Aäron een grote, open vlakte voor een grillig gevormde berg. Waren dat daar een ezel en een kleine tent? Aäron veegde het zweet uit zijn ogen en tuurde. Er zat een man in de opening. Hij stond op, een staf in zijn hand, en liep naar buiten, zijn gezicht in de richting van Aäron. De hoop maakte dat Aäron zijn honger en dorst vergat. ‘Mozes!’ O, God, laat het mijn broer zijn! ‘Mozes!’

De man kwam met uitgestrekte armen naar hem toe rennen. ‘Aäron!’

Het was als de stem van God. Lachend daalde Aäron de rotsachtige helling af, zijn krachten hernieuwd als die van een adelaar. Hij rende bijna toen hij zijn broer bereikte. Ze vielen elkaar in de armen. ‘God heeft me gezonden, Mozes!’ Lachend en snikkend kuste hij zijn broer. ‘God heeft mij naar jou gezonden!’

‘Aäron, mijn broer!’ Mozes hield hem stevig vast en huilde. ‘God zei dat je zou komen.’

‘Veertig jaar, Mozes. Veertig jaar! We dachten allemaal dat je dood was.’

‘Je was blij om me te zien vertrekken.’

‘Vergeef het me. Nu ben ik blij je te zien.’ Aäron nam de gestalte van zijn jongere broer op.

Mozes was veranderd. Hij ging niet langer gekleed als een Egyptenaar maar droeg de lange, donkere gewaden en hoofdtooi van de nomaden. Een donker, van ouderdom doorgroefd gezicht, een donkere baard met grijze stroken. Hij leek vreemd en nederig geworden door de vele jaren van zijn woestijnleven.

Aäron was nooit zo blij geweest om iemand te zien. ‘O, Mozes, jij bent mijn broer. Ik ben blij je levend en wel te zien.’ Hij huilde om de verloren jaren.

Mozes’ ogen werden vochtig en zacht. ‘God heeft gezegd dat je zou komen. Kom mee.’ Hij pakte zijn broer bij de arm. ‘Je moet rusten en iets eten en drinken. En je moet mijn zoons ontmoeten.’

De donkere, buitenlandse vrouw van Mozes, Sippora, bediende hen. Mozes’ zoon Gersom zat bij hen, terwijl Eliëzer bleek en zwetend op een verhoging achter in de tent lag.

‘Je zoon is ziek.’

‘Sippora heeft hem twee dagen geleden besneden.’

Aäron huiverde. Eliëzer betekent ‘mijn God is hulp’. Maar op welke God vestigde Mozes zijn hoop? Sippora zat naast haar zoon, haar donkere ogen neergeslagen, en depte zijn voorhoofd met een vochtige doek. Aäron vroeg waarom Mozes het niet zelf had gedaan toen zijn zoon acht dagen oud was, zoals de joden al deden sinds de dagen van Abraham.

Mozes boog zijn hoofd. ‘Het is makkelijker de gewoonten van je volk te volgen als je onder hen verblijft, Aäron. Toen ik Gersom besneed, merkte ik dat de Midjanieten het ritueel walgelijk vonden, en Jetro, Sippora’s vader, is de priester van Midjan.’ Hij keek Aäron aan. ‘Uit eerbied voor hem heb ik Eliëzer niet besneden. Toen God tot mij sprak, gaf Jetro mij zijn zegen, en we verlieten de tenten van Midjan. Ik wist dat mijn zoon besneden moest worden. Sippora verzette zich ertegen en ik stelde het uit omdat ik haar mijn manieren niet wilde opdringen. Ik zag het niet als rebellie tegen God tot Hijzelf mijn leven wilde nemen. Ik zei tegen Sippora dat ik zou sterven en Eliëzer van zijn volk afgesneden zou zijn als mijn zoons niet beiden het teken van het Verbond in hun vlees zouden dragen. Toen nam zij zelf het stenen mes ter hand om hem te besnijden.’

Bezorgd keek Mozes naar de koortsige jongen. ‘Mijn zoon zou zich niet eens hebben kunnen herinneren hoe hij aan het teken in zijn vlees kwam als ik aan God gehoorzaamd had in plaats van voor anderen te buigen. Hij moet nu lijden vanwege mijn ongehoorzaamheid.’

‘Hij zal snel genezen, Mozes.’

‘Ja, maar ik zal mij herinneren wat mijn ongehoorzaamheid anderen gekost heeft.’ Mozes keek door de opening naar de berg en daarna naar Aäron. ‘Ik heb je veel te vertellen als je niet te moe bent om te luisteren.’

‘Mijn kracht keerde terug op het moment dat ik jou zag.’

Mozes pakte zijn staf en stond op. Zijn broer volgde zijn voorbeeld. Toen ze buiten waren, bleef Mozes staan. ‘De God van Abraham, Isaak en Jakob verscheen aan mij in een brandend braambos op die berg,’ zei Mozes. ‘Hij heeft de verdrukking van Israël gezien en is gekomen om hen uit de macht van de Egyptenaren te bevrijden en hen naar een land te brengen dat overvloeit van melk en honing. Hij zendt mij naar de farao zodat ik het volk uit het land Egypte naar zijn berg kan leiden om Hem te aanbidden.’ Mozes greep zijn staf vast en steunde met zijn hoofd op zijn handen terwijl hij alle woorden herhaalde die God hem op de berg gezegd had. Aäron voelde de waarheid van de woorden in zijn ziel en dronk ze in als water. De Heer zendt Mozes om ons te bevrijden!

‘Ik smeekte God om iemand anders te sturen, Aäron. Ik zei: wie ben ik om naar de farao te gaan? Mijn eigen volk zal mij niet geloven. Ik wierp tegen dat ik nooit een goede prater was, dat ik traag van tong ben.’ Hij liet zijn adem langzaam ontsnappen en keek Aäron aan. ‘En de Heer wiens naam is IK BEN DIE IK BEN zei dat jij mijn zegsman zou zijn.’

Aäron voelde een plotseling golf van angst, maar die ebde weg in het antwoord op een levenslang gebed. De Heer had de schreeuw van zijn volk gehoord en de verlossing was aanstaande. De Heer had hun ellende gezien en stond op het punt er een einde aan te maken. Hij was te zeer door emoties overmand om te spreken.

‘Begrijp je wat ik tegen je zeg, Aäron? Ik ben bang voor de farao. Ik ben bang voor mijn eigen volk. En dus heeft de Heer jou gezonden om naast mij te staan en mijn zegsman te zijn.’

De vraag bleef onuitgesproken tussen hen hangen. Was hij bereid om naast Mozes te gaan staan?

‘Ik ben je oudere broer. Wie kan er beter voor jou spreken dan ik?’

‘Ben je niet bang, mijn broer?’

‘Wat is een slavenleven in Egypte waard, Mozes? Wat heeft mijn eigen leven ertoe gedaan? Ja, ik ben bang. Ik ben mijn hele leven bang geweest. Ik heb mijn rug gebogen voor de opzichters en voelde de zweep als ik durfde op te kijken. Ik spreek moedig genoeg in mijn eigen huis en in de kring van mijn broeders, maar er komt niets uit voort. Er verandert niets. Mijn woorden zijn slechts wind, en dat dacht ik van mijn gebeden ook. Maar nu weet ik beter. Deze keer zal het anders zijn. Het zullen niet de woorden van een slaaf zijn die over mijn lippen komen, maar het Woord van de God van Abraham, Isaak en Jakob!’

‘Als ze ons niet geloven, heeft de Heer mij tekenen gegeven om hen te laten zien.’ Mozes vertelde hem hoe zijn staf in een slang was veranderd en zijn hand melaats was geworden. ‘En als dat niet genoeg is, zal het Nijlwater dat ik uitgiet in bloed veranderen.’

Aäron vroeg niet om het hem te laten zien. ‘Ze zullen het geloven, net als ik het geloof.’

‘Jij gelooft mij omdat je mijn broer bent, en omdat God je naar mij toe heeft gezonden. Jij gelooft omdat God jouw hart en gevoel tegenover mij veranderd heeft. Jij hebt niet altijd zo over mij gedacht als je nu doet, Aäron.’

‘Nee, omdat ik dacht dat jij vrij was en ik niet.’

‘Ik heb me nooit thuis gevoeld in het paleis van de farao. Ik wilde onder mijn eigen volk zijn.’

‘En wij beschimpten jou en wezen je af.’ Misschien was het dit leven tussen twee volken zonder door een ervan geaccepteerd te worden waardoor Mozes zo nederig was geworden. Maar hij moest doen wat God hem opdroeg, of het zou voor de joden doorgaan als tot nu toe, met zwoegen in de modderpoelen tot zij stierven met het gezicht in het stof. ‘God heeft jou uitgekozen om ons te verlossen, Mozes. En dat zul je doen. Ik zal alles zeggen wat God je vertelt. Ook al moet ik schreeuwen, ik zal het volk laten luisteren.’

Mozes keek naar de berg van God. ‘We vertrekken morgenochtend naar Egypte. We roepen de oudsten van Israël bij elkaar en vertellen wat God gezegd heeft. Dan zullen we gezamenlijk naar de farao gaan en hem zeggen dat hij het volk van God naar de woestijn moet laten trekken om aan onze God te offeren.’ Hij sloot zijn ogen alsof hij pijn had.

‘Wat is er, Mozes? Wat is er aan de hand?’

‘De Heer zal het hart van de farao verharden en Egypte treffen met tekenen en wonderen, zodat we, als we gaan, niet met lege handen zullen vertrekken, maar met rijke geschenken van goud, zilver en kleding.’

Aäron lachte bitter. ‘En zo zal God dus Egypte plunderen zoals zij ons geplunderd hebben! Nooit gedacht dat ik in mijn leven de gerechtigheid nog zou zien zegevieren. Het zal een vreugdevol gezicht zijn!’

‘Wees niet gretig om hun ondergang te zien, Aäron. Het zijn mensen zoals wij.’

‘Niet zoals wij.’

‘De farao zal niet toegeven voordat zijn eigen eerstgeboren zoon dood is. Dan pas zal hij ons laten gaan.’

Aäron had de hiel en de zweep van de slavendrijvers te lang gevoeld om medelijden te hebben met welke Egyptenaar ook, maar hij zag dat Mozes dat wel had.

Bij het eerste daglicht vertrokken ze. Sippora nam de ezel bij de leidsels die proviand droeg en een ligbed meesleepte. Eliëzer was beter dan de vorige dag, maar nog niet in staat met zijn moeder en broer mee te lopen. Aäron en Mozes liepen vooruit, ieder met een herdersstaf in de hand.

* * *

Op weg naar het noorden namen zij de handelsroute tussen Egypte en het zuiden van Kanaän, die langs Sur liep. Het was een kortere weg dan eerst naar het zuiden en westen te trekken en vervolgens door de woestijn naar het noorden.

Aäron wilde alles horen wat God tegen Mozes gezegd had. ‘Vertel me alles nog een keer, vanaf het begin.’ Hoe graag was hij niet bij Mozes geweest om het brandende braambos zelf te zien! Hij wist wat het betekende om de Stem te horen, maar om in zijn aanwezigheid te verkeren, was iets onvoorstelbaars.

Toen ze Egypte bereikten, nam Aäron Mozes, Sippora, Gersom en Eliëzer in huis. Mozes werd overmand door emotie toen Mirjam haar armen om hem heen sloeg en Aärons zoons om hem heen stonden. Aäron had bijna medelijden met zijn broer, want hij merkte dat hij nog steeds moeite had met de Hebreeuwse taal. Daarom sprak hij voor hem. ‘God heeft Mozes geroepen om ons volk uit de slavernij te verlossen, en God zelf zal grote tekenen doen en wonderen verrichten zodat de farao ons zal laten gaan.’

‘Onze moeder bad altijd dat jij de door God beloofde verlosser zou zijn.’ Mirjam omhelsde Mozes weer. ‘Toen de dochter van de farao je redde, was zij er al zeker van dat God je met het oog op een groot doel beschermde.’

Sippora zat bij haar zoons in de hoek van de kamer en keek bezorgd rond met haar donkere ogen.

Aärons zoons reisden door heel Gosen, het gebied in Egypte dat eeuwen eerder aan de joden was gegeven en dat nu hun gevangenis was. De mannen brachten de boodschap dat God een verlosser had gestuurd en dat de oudsten samen moesten komen om zijn boodschap te vernemen.

Ondertussen praatte en bad Aäron met zijn broer. Hij zag hem worstelen met zijn angst voor de farao en het volk en zijn opdracht van God. Mozes had weinig eetlust. En als hij ’s morgens uit bed kwam, leek hij vermoeider dan toen hij er de avond daarvoor instapte. Aäron deed zijn best om hem moed in te spreken. Dat moest wel de reden zijn waarom God hem naar zijn broer gestuurd had. Hij hield van zijn broer. Zijn aanwezigheid maakte hem sterker en hij was graag bereid hem te dienen.

‘Geef mij de woorden die God tegen jou spreekt, Mozes, en ik zal ze uitspreken. Je hoeft niet alleen voor de farao te staan. We gaan samen. En God zelf zal ons daar zeker bijstaan.’

‘Hoe kan het dat jij niet bang bent?’

Geen angst? Minder misschien. Mozes was niet met lichamelijke verdrukking en ontbering opgegroeid. Hij had niet geleefd met het verlangen naar het ingrijpen van God. Ook was hij niet omringd geweest door familieleden en collega-slaven die van elkaar afhankelijk waren om de kracht te hebben iedere dag door te komen. Had Mozes ooit liefde gekend na die eerste paar jaar aan de borst van zijn moeder? Had de dochter van de farao er spijt van dat zij hem adopteerde? In wat voor positie had haar opstand tegen de farao haar gebracht, en wat voor gevolgen had dat voor Mozes gehad?

Aäron realiseerde zich dat hij nooit eerder over deze dingen had nagedacht omdat hij te veel gevangen zat in zijn eigen gevoelens, kleingeestige bitterheid en kinderachtige jaloezie. Anders dan Mozes, was hij niet als de geadopteerde zoon van de dochter van de farao opgegroeid tussen mensen die hem verachtten. Had Mozes geleerd om op de achtergrond te blijven en niet veel te zeggen, om maar te kunnen overleven? Aäron was niet verdwaald geweest tussen twee werelden die hem geen van beide accepteerden. Hij had niet geprobeerd om zich bij zijn volk aan te sluiten en moeten constateren dat zij hem ook haatten. Ook was hij niet genoodzaakt geweest om zowel Egyptenaren als joden te ontvluchten en zijn heil bij een vreemd volk te zoeken om te overleven. En hij had geen jaren alleen in de woestijn doorgebracht.

Waarom had hij nooit eerder over deze dingen nagedacht? Waren zijn hart en geest nu pas open om te beseffen hoe het leven van Mozes geweest moest zijn? Aäron werd vervuld met medelijden voor zijn broer. Hij wilde hem zielsgraag helpen, hem voortstuwen naar de taak die God hem gegeven had. Want God zelf had gezegd dat Mozes Israëls verlosser zou zijn en Aäron wist dat hij naar hem gezonden was om naast zijn broer te staan en te doen wat Mozes niet kon.

Heer, u hebt onze noodkreten gehoord!

‘O, Mozes, ik heb al mijn jaren in angst geleefd, gebogen en gezwoegd voor de opzichters en toch nog de zweep gekregen als ik niet snel genoeg kon werken naar hun zin. En nu, voor het eerst van mijn leven, heb ik hoop.’ De tranen vloeiden vrij. ‘Hoop verdrijft de angst, broeder. We hebben Gods belofte dat de dag van onze verlossing aanstaande is! Het volk zal zich verheugen en de farao zal beven voor de Heer.’

Mozes keek treurig. ‘Hij zal niet luisteren.’

‘Hoe zou hij niet kunnen luisteren als hij de tekenen en wonderen ziet?’

‘Ik ben samen met Raämses opgegroeid. Hij is arrogant en wreed. En nu hij op de troon zit, gelooft hij dat hij een god is. Hij zal niet luisteren, Aäron, en velen zullen door zijn toedoen lijden. Ons volk zal lijden en het zijne eveneens.’

‘De farao zal de waarheid onder ogen zien, Mozes. De farao zal inzien dat God de Heer is. En die waarheid zal ons bevrijden.’

Mozes huilde.

* * *

Het volk Israël kwam bijeen en Aäron gaf alle woorden door die God tot Mozes gesproken had. De menigte was wantrouwend, en sommigen waren uitgesproken vijandig. ‘Dit is die broer van jou die een Egyptenaar doodde en moest vluchten. En hij zou ons verlossen van de Egyptenaren? Ben je niet goed wijs? God zou nooit een man als hij gebruiken!’

‘Wat doet hij hier eigenlijk? Hij is meer Egyptenaar dan jood!’

‘Nee, hij is nu een Midjaniet!’

Er werd gelachen.

Aäron voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen. ‘Laat het ze zien, Mozes. Laat ze een teken zien!’

Mozes gooide zijn staf op de grond, die onmiddellijk in een grote cobra veranderde. De menigte begon te gillen en deinsde achteruit. Mozes pakte de slang bij zijn staart en het beest veranderde weer in zijn staf. Iedereen kwam dichter om hem heen staan. ‘Er zijn nog meer tekenen! Laat het ze zien, Mozes!’ De broer van Aäron stak zijn hand in zijn mantel en toen hij hem weer tevoorschijn bracht, was hij aangetast door melaatsheid. Weer schrok de menigte en deinsde achteruit. Maar toen hij de beweging herhaalde en de hand zo schoon als die van een baby uit zijn mantel kwam, ging er een groot gejuich op.

Mozes hoefde de Nijl niet meer met zijn staf aan te raken om het water in bloed te veranderen, want het volk barstte al los in vreugdekreten: ‘Mozes! Mozes!’

Aäron hief zijn armen, met de staf in zijn hand, en schreeuwde: ‘Geloofd zij de Heer die onze gebeden om verlossing gehoord heeft! Geloofd zij de God van Abraham, Isaak en Jakob!’

Het volk nam zijn lofprijzing over, viel op de knieen, boog zich diep en aanbad God. Maar toen het hun gevraagd werd, weigerden de oudsten van Israël naar de farao te gaan. Het werd aan Aäron en Mozes overgelaten om alleen te gaan.

* * *

Aäron voelde zich bij iedere stap in Thebe, de stad van de farao, kleiner en zwakker worden. Hij had nooit een aanleiding gehad om hier te komen, te midden van de bedrijvigheid van markten en overvolle straten in de schaduw van de enorme, stenen gebouwen waarin de farao, zijn raadslieden en de goden van Egypte verbleven. Hij had zijn leven doorgebracht in Gosen, zwoegend onder de opzichters en ploeterend om een schamel bestaan in stand te houden met een stukje land en wat schapen en geiten. Wie dacht hij dat hij was om voor de machtige farao te gaan staan en namens Mozes te spreken? Iedereen zei dat Raämses zelfs als kleine jongen al de arrogantie en wreedheid van zijn voorgangers had vertoond. Wie durfde de regerende god van Egypte een voet dwars te zetten? Hij, een oude man van drieëntachtig, met zijn jongere broer van tachtig?!

Ik zend u tot Farao, om mijn volk, de Israëlieten, uit Egypte te leiden.

Heer, geef mij moed, bad Aäron in stilte. U hebt gezegd dat ik de zegsman van Mozes moet zijn, maar ik zie niets dan vijanden rondom mij; rijkdom en macht waar ik ook kijk. O God, Mozes en ik zijn als twee sprinkhanen die aan het hof van de koning verschijnen. De farao heeft de macht ons onder zijn hiel te vermorzelen. Hoe kan ik Mozes moed geven als het mijzelf eraan ontbreekt?

Hij rook de doordringende geur van Mozes’ zweet. Het was de geur van angst. Zijn broer had al nauwelijks geslapen van angst om voor zijn eigen volk te staan, en nu was hij in de stad met zijn duizenden inwoners, gigantische gebouwen en schitterende beelden van de farao en de goden van Egypte. Hij was gekomen om tot de farao te spreken!

‘Weet je waar we heen moeten?’

‘We zijn er bijna.’ Meer zei Mozes niet.

Aäron wilde hem inspreken, maar hoe moest hij dat doen terwijl hij zelf tegen overweldigende angst vocht? O God, zou ik kunnen spreken als mijn broer naast mij, die zoveel meer weet dan ik, al trilt als een gebroken riet? Laat niemand hem verpletteren, Heer. Wat er ook gebeurt, geeft U mij adem om te spreken en een rechte rug om overeind te blijven.

Hij rook de zoete geur van wierook en herinnerde zich hoe Mozes verteld had over het vuur dat het brandende braambos niet verteerde, en over de Stem die vanuit het vuur met hem sprak. Hij herinnerde zich de Stem en de gedachte daaraan verminderde zijn angst. Was de staf van Mozes niet voor zijn ogen in een slang veranderd, en was de plots verschrompelde hand van zijn broer niet weer even plotseling volledig genezen? Zo groot was de macht van God! Hij dacht aan het gejuich van het volk, de vreugdekreten en lofprijzingen omdat God hun verdrukking had gezien en Mozes zond om hen te verlossen van de slavernij.

Maar toch…

Aäron keek op naar de immense gebouwen met hun massieve pilaren en dacht aan de macht van hen die ze ontworpen en gebouwd hadden.

Mozes bleef staan voor een hoge, stenen poort. Aan weerszijden hielden gebeeldhouwde dieren de wacht; ze waren twintig keer zo groot als Aäron.

O God, ik ben maar een mens. Ik geloof. Werkelijk! Bevrijd mij van mijn twijfel!

Aäron probeerde niet om zich heen te staren toen hij naast Mozes naar de ingang van het grote gebouw liep waar het hof van de farao verbleef. Hij sprak met een van de bewakers en daarop werden zij naar binnen geleid. Als een bijenkorf zoemden de vele stemmen van mensen tussen de hoge zuilen. De muren en plafonds waren bedekt met kleurrijke voorstellingen van de goden van Egypte. Mannen staarden hem en Mozes fronsend aan, en trokken zich fluisterend en vol afkeer terug.

Aäron klemde zijn zwetende hand krampachtig om zijn staf. Hij voelde zich opgelaten in zijn lange mantel met geweven gordel en de wollen sjaal om zijn hoofd, nog stoffig van hun reis. Hij en zijn broer staken vreemd af bij deze andere mannen met hun korte tunieken en kunstzinnige pruiken. Sommigen droegen ook lange tunieken, siermantels en gouden amuletten. Wat een weelde! Wat een schoonheid! Zoiets had Aäron zich nooit kunnen voorstellen.

Toen hij uiteindelijk de farao op zijn troon zag zitten, geflankeerd door twee grote beelden van Osiris en Isis, kon hij niet anders dan de grootsheid van de man aanstaren. Alles aan hem sprak van zijn macht en rijkdom. Hij keek minachtend op Mozes en Aäron neer en zei iets tegen zijn bewaker. De wachter rechtte zijn rug en sprak. ‘Waarom zijn jullie voor de machtige farao verschenen’?

Mozes sloeg zijn ogen neer, trilde en kon niets zeggen.

Aäron hoorde iemand fluisteren: ‘Wat doen die stinkende, oude, joodse slaven hier?’ Hun minachting vervulde hem met woede. Hij ontblootte zijn hoofd en stapte naar voren. ‘Zo zegt de Here, de God van Israël: laat mijn volk gaan om te mijner ere in de woestijn een feest te vieren.’

De farao lachte. ‘Is het werkelijk?’ Anderen lachten met hem mee. ‘Zie die twee oude slaven hier nu eens staan en van mij eisen dat hun volk zal worden vrijgelaten.’ De ambtenaren lachten. De farao wuifde met zijn hand alsof hij een lichte irritatie terzijde schoof. ‘Wie is de Here, op wiens bevel ik Israël zou moeten laten gaan? Jullie laten gaan? Waarom zou ik? Wie zou het werk moeten doen waarvoor jullie geboren zijn?’ Hij glimlachte kil. ‘Ik ken de Here niet, en ik zal Israël ook niet laten gaan.’

Aäron voelde de woede in hem groeien. ‘De God der Hebreeën heeft tot ons gesproken,’ verklaarde hij. ‘Laat ons drie dagreizen ver de woestijn intrekken, om aan de Here, onze God, te offeren, anders zal Hij ons treffen met de pest of met het zwaard.’

‘Wat maakt het mij uit of er een paar slaven sterven? De joden planten zich voort als konijnen. Er zullen er meer dan genoeg zijn om degenen die aan pest sterven te vervangen.’ Raadslieden en bezoekers lachten toen de farao hen bleef beschimpen.

Aärons gezicht brandde en zijn hart bonkte. De farao kneep zijn ogen half dicht toen Aäron naar hem opstaarde. ‘Ik heb over jullie gehoord, Aäron en Mozes.’ De heerser over Egypte sprak zacht, met een stem vol dreiging.

Aäron kreeg een koude rilling omdat de farao hem bij naam kende.

‘Wie denken jullie dat je bent,’ schreeuwde de heerser, ‘om het volk van zijn werk af te houden? Vooruit, aan jullie dwangarbeid! Kijk om je heen. Er zijn veel mensen hier in Egypte en jullie houden hen van hun werk af.’

De bewakers kwamen dichterbij en Aäron greep zijn staf nog steviger vast. Als iemand zou proberen Mozes vast te pakken, zou hij een aframmeling krijgen.

‘We moeten gaan, Aäron,’ zei Mozes zacht. Zijn broer gehoorzaamde.

Toen ze weer buiten stonden, in de brandende zon, schudde Aäron zijn hoofd. ‘Ik had gedacht dat hij zou luisteren.’

‘Ik heb je toch gezegd dat hij niet zou luisteren.’ Mozes liet zijn adem langzaam ontsnappen en boog zijn hoofd. ‘Dit is nog maar het begin van onze moeilijkheden.’

* * *

Al snel kwam er het bericht van de opzichters en drijvers dat het volk niet langer stro zou ontvangen om stenen te maken, maar dat zij het zelf moesten zoeken. Maar het aantal stenen dat gemaakt moest worden, werd niet verminderd. De reden voor het besluit van de farao werd erbij verteld: de heerser van Egypte vond dat zij lui waren omdat Mozes en Aäron hadden gevraagd het volk te laten gaan om aan hun God te offeren.

‘Wij dachten dat jullie ons zouden verlossen, maar het enige dat jullie gevraagd hebben is een paar dagen vrijaf om te offeren!’

‘Weg met jullie!’

‘Jullie hebben ons leven zelfs nog ondraaglijker gemaakt.’

De Israëlitische opzichters werden geslagen omdat zij hun vastgestelde aantallen stenen niet haalden en zij gingen naar de farao om te smeken om rechtvaardigheid en genade. Mozes en Aäron wachtten hen op, maar toen zij buiten kwamen, zaten zij nog meer onder het bloed en waren ze er erger aan toe als tevoren.

‘Het is jullie schuld dat de farao denkt dat we lui zijn. Jullie bezorgen ons niets dan ellende! Moge God jullie veroordelen omdat jullie ons in deze afschuwelijke situatie hebben gebracht. Jullie hebben de farao en zijn ambtenaren een excuus gegeven om ons te doden!’

Aäron was ontsteld over hun beschuldiging. ‘God zal ons verlossen!’

‘O ja, Hij zal ons verlossen, en aan de farao overleveren!’

Sommigen spuugden naar Mozes toen ze wegliepen.

Aäron was wanhopig. Hij geloofde dat God Mozes beloofd had zijn volk te verlossen. ‘Wat moeten we nu doen?’ Hij had gedacht dat het makkelijk zou zijn: één woord van God en de ketenen van de slavernij zouden afvallen. Waarom strafte God hen weer? Waren zij al die lange jaren in Egypte niet genoeg gestraft?

‘Ik moet bidden.’ Mozes sprak zacht. Hij zag er zo oud en verward uit dat Aäron bang werd. ‘Ik moet de Heer vragen waarom Hij mij naar de farao zond om in zijn naam te spreken, want Hij heeft zijn volk alleen kwaad gedaan en hen niet verlost.’

* * *

De mensen die Aäron zijn hele leven gekend had, keken hem woedend aan en fluisterden als hij voorbij liep. ‘Jij had je mond dicht moeten houden, Aäron. Je broer is te lang in de woestijn geweest.’

‘Met God praten! Wie denkt hij dat hij is?’

‘Hij is gek. Jij had beter moeten weten, Aäron.’

Maar God had ook met hem gesproken. Hij wist dat hij de Stem van God had gehoord. Dat wist hij zeker en niemand zou hem daaraan kunnen laten twijfelen.

Maar waarom had Mozes zijn staf niet op de grond gegooid en de farao de tekenen en wonderen laten zien toen zij voor zijn troon stonden? Hij vroeg het zijn broer.

‘God zal ons laten weten wat wij moeten zeggen en doen, en wij mogen niets meer of minder doen dan dat,’ was het antwoord.

Gerustgesteld wachtte Aäron af, terwijl hij over de biddende Mozes waakte en de opmerkingen van anderen negeerde. Zelf was hij te moe om te bidden en zijn zorgen over het volk leidden hem af. Hoe kon hij hen ervan overtuigen dat God Mozes gezonden had? Wat kon hij zeggen om hen te laten luisteren?

Mozes kwam naar hem toe. ‘De Heer heeft weer gesproken: “Nu zul je zien wat Ik met de farao doe. Als hij mijn machtige hand op hem voelt, zal hij het volk laten gaan. Hij zal hen zelfs zo graag kwijt willen dat hij hen zal dwingen het land te verlaten!”’

Aäron riep het volk bij elkaar, maar het wilde niet luisteren. Mozes probeerde tegen hen te praten maar stotterde en zweeg toen zij tegen hem begonnen te schreeuwen. Aäron schreeuwde terug. ‘De Heer zal ons verlossen! Hij zal een verbond met ons sluiten, om ons het land Kanaän te geven, waar wij vandaan kwamen. Hebben we daar niet ons hele leven op gewacht? Hebben we niet om de komst van een verlosser gebeden? God heeft ons gekreun en gekerm gehoord. Hij heeft naar ons omgezien. Hij is de Heer en Hij zal ons verlossen van het juk dat Egypte ons oplegde. Hij zal ons uit de slavernij bevrijden en ons verlossen door zijn hand met grote oordelen uit te strekken.’

‘Waar is zijn uitgestrekte arm? Ik zie hem niet!’

Iemand stootte Aäron aan. ‘Als jij nog een woord tegen de farao zegt, zal hij ons allemaal ombrengen. Maar niet voordat wij jullie gedood hebben.’

Aäron zag de woede in hun ogen en proefde de angst.

‘Stuur Mozes terug naar waar hij vandaan kwam!’ schreeuwde een ander.

‘Jouw broer heeft ons niets dan ellende bezorgd sinds hij hierheen kwam!’

Ontmoedigd staakte Aäron zijn pogingen met hen te praten en volgde Mozes naar buiten, het land Gosen in. Hij bleef in zijn buurt, maar niet al te dichtbij en luisterde aandachtig of hij de Stem zou horen. Maar hij hoorde alleen hoe Mozes, zacht pratend, God om antwoorden smeekte. Aäron bedekte zijn hoofd en hurkte, met zijn staf over zijn knieën. Hoe lang het ook zou duren, hij zou op zijn broer wachten.

Mozes stond op en keek naar de hemel. ‘Aäron.’

Zijn broer keek op en knipperde met zijn ogen. Het was tegen de avondschemering. Hij ging rechtop zitten, pakte zijn staf en kwam overeind. ‘God heeft tot je gesproken.’

‘We moeten weer met de farao gaan praten.’

Aäron glimlachte grimmig. ‘Deze keer,’ zei hij met zelfverzekerdheid in zijn stem, ‘deze keer zal de farao luisteren naar het Woord van God.’

‘Hij zal niet luisteren, Aäron. Niet totdat de Heer vele tekenen en wonderen gedaan heeft. God zal zijn hand op Egypte leggen en zijn volk onder zware oordelen uitleiden.’

Aäron was bezorgd, maar probeerde het niet te laten merken. ‘Ik zal alles wat jij me zegt vertellen, Mozes, en doen wat jij me opdraagt. Ik weet dat de Heer door jou spreekt.’

Aäron wist dat wel, maar zou de farao het ooit inzien?

* * *

Nadat ze teruggekeerd waren naar huis, vertelde Aäron hun gezinnen dat zij weer naar de farao zouden gaan.

‘Het volk zal ons stenigen!’ riepen Nadab en Abihu. ‘U bent de laatste tijd niet naar de steenputten geweest, vader. U hebt niet gezien hoe ze ons behandelen. U zult alles alleen maar erger maken voor ons.’

‘De farao luisterde de vorige keer niet. Waarom denkt u dat hij nu wel zal luisteren? Het enige waar hij aan denkt zijn de stenen voor zijn steden. Denkt u dat hij zijn arbeiders laat gaan?’

‘Waar is jullie geloof?’ Mirjam was kwaad op hen allemaal. ‘We hebben op deze dag gewacht sinds Jakob dit land binnentrok. Wij horen niet in Egypte!’

Terwijl de argumenten over en weer vlogen, zag Aäron dat Mozes door zijn vrouw werd meegetrokken. Sippora was even overstuur als de rest en praatte zacht met hem. Ze schudde haar hoofd en trok haar zoons tegen zich aan.

Mirjam herinnerde Aärons zoons er nog eens aan hoe Mozes door God gespaard was toen hij in de Nijl werd gelegd en wat een wonder het was geweest dat de dochter van de oude farao hem gevonden en geadopteerd had. ‘Ik was erbij. Ik heb gezien hoe de Heer al van jongs af zijn hand op hem legde.’

Abihu was niet overtuigd. ‘En als de farao ook deze keer niet luistert, hoe denkt u dat wij dan behandeld worden?’

Nadab stond ongeduldig op. ‘De helft van mijn vrienden wil nu al niet meer met mij praten.’

Aäron werd boos om het gebrek aan geloof bij zijn zoons. ‘De Heer heeft tot Mozes gesproken.’

‘Heeft de Heer tot u gesproken?’

‘God heeft Mozes gezegd dat we naar de farao moeten gaan, en dat zullen wij ook doen!’ Hij zwaaide met zijn hand. ‘Eruit met jullie! Ga de schapen en geiten verzorgen.’

Sippora liep stil achter hen aan, met haar zoons dicht naast haar.

Mozes ging bij Aäron aan de tafel zitten en vouwde zijn handen. ‘Sippora keert terug naar haar vader en ze neemt mijn zoons mee.’

‘Waarom?’

‘Ze zegt dat zij hier niet op haar plaats is.’

Aärons gezicht werd rood. Hij had wel gemerkt hoe Mirjam Sippora behandelde en had er met haar over gepraat.

‘Laat haar meehelpen bij jouw werk, Mirjam.’

‘Ik heb haar hulp niet nodig.’

‘Ze moet iets omhanden hebben.’

‘Ze kan doen wat ze wil en gaan waar ze wil.’

‘Zij is de vrouw van Mozes en de moeder van zijn zoons. Zij is nu onze zuster.’

‘Zij is onze zuster niet! Ze is een vreemdelinge!’ Mirjam zei het half fluisterend. ‘Zij is een Midjanitische.’

‘En wat zijn wij meer dan slaven? Mozes moest vluchten uit Egypte en Gosen. Had jij soms verwacht dat hij niet zou trouwen en geen kinderen zou krijgen? Zij is de dochter van een priester.’

‘En dat moet haar acceptabel maken? Priester van welke god? Niet de God van Abraham, Isaak en Jakob.’

‘Maar het is wel de God van Abraham, Isaak en Jakob die Mozes hierheen heeft geroepen.’

Jammer dat Mozes zijn vrouw en zonen niet achterliet waar zij horen.’ Ze stond op en keerde hem haar rug toe.

Aäron sprong boos overeind. ‘En waar hoor jij, Mirjam – zonder man of zonen om je te verzorgen?’

Ze keek hem met vochtige en kwade ogen aan. ‘Ik was degene die Mozes in de gaten hield toen hij de Nijl af dreef. Ik was degene die met de dochter van de farao sprak, zodat je broer terugkwam bij je moeder tot hij gespeend was. En als dat nog niet genoeg is, wie werd er een moeder voor je kinderen toen Eliseba stierf? Vergeet het niet, Aäron, ik ben je oudere zuster, de eerstgeborene van Amram en Jokebed. En ik had ook heel wat bemoeienis met jouw opvoeding.’

Soms viel er niet met zijn zus te praten. Het was beter haar zelf over alles te laten nadenken en de vrede te bewaren in de familie. Mettertijd zou Mirjam de zonen van Mozes wel accepteren, ook al zou ze zijn vrouw blijven afwijzen.

‘Ik zal met Mirjam praten, Mozes. Sippora is jouw vrouw. Haar plaats is hier bij jou.’

‘Het is niet alleen Mirjam. Sippora is bang voor ons volk. Ze zegt dat ze heethoofdig zijn en veranderlijk als de wind. Ze heeft al gezien dat het volk niet naar mij zal luisteren. En het is ook niet bereid naar jou te luisteren. Ze begrijpt dat ik moet doen wat God zegt, maar ze is bang voor onze zonen en zegt dat het voor haar veiliger is in de tenten van haar vader te wonen dan in de huizen van Israël.’

Waren hun vrouwen voorbestemd om moeilijkheden te maken? ‘Wil zij dat jij met haar terugkeert?’

‘Nee. Ze vroeg me alleen haar mijn zegen te geven. Dat heb ik gedaan. Zij neemt mijn zoons Gersom en Eliëzer mee terug naar Midjan. Zij heeft haar hele leven in de woestijn doorgebracht. Bij Jetro zullen ze veilig zijn.’ Er kwamen tranen in zijn ogen. ‘Als God het wil, zullen ze bij mij terugkeren als Israël verlost is uit Egypte.’

Aäron maakte uit zijn broers woorden op dat er zware tijden in het verschiet lagen. Mozes zond Sippora terug naar haar eigen volk, terug naar de veiligheid. Die luxe zou Aäron niet hebben. Mirjam en zijn eigen zoons zouden moeten blijven en alle komende ontberingen moeten ondergaan. De joden hadden geen andere keus dan te hopen en te bidden dat de dag van de verlossing snel zou komen.










TWEE

‘Laat mij een wonder zien!’ De farao hief zijn hand en grijnsde. De lachsalvo’s in de grote hal echoden hol na in Aärons borst. De stugge trots van de heerser bewees dat hij een onzichtbare God geen grote bedreiging vond. Raämses was tenslotte het goddelijke kind van Osiris en Isis, nietwaar? En inderdaad leek Raämses haast goddelijk in al zijn weelde en verfijning toen hij zijn armen op de leuningen van zijn troon liet rusten. ‘Imponeer ons met de macht van jullie onzichtbare god der slaven! Laat me zien wat jullie god vermag.’

‘Aäron.’ De stem van Mozes beefde. ‘G-gooi …’

‘Harder, Mozes!’ spotte Raämses. ‘We kunnen je niet horen.’

Het lachen werd luider en de dichtstbijzijnde toeschouwers imiteerden Mozes’ gestamel.

Aäron werd rood en stapte woest naar voren. Heer, laat deze spotters zien dat U alleen God bent en dat er geen ander is! Toon de verdrukker van Israël uw macht!

Hij ging voor Mozes staan om zijn broer te beschermen tegen de spottende menigte en keek de farao recht in de ogen. Hij zou niet ineenkrimpen voor deze verachtelijke tiran die Gods uitverkoren profeet belachelijk maakte en zijn hielen in joodse ruggen zette!

De ogen van de farao werden kil en klein, want wie waagde het hem recht aan te kijken? Aäron keek niet weg en hield zijn staf als een uitdaging in de lucht voordat hij hem voor de troon van de heerser over Egypte op de stenen vloer smeet. Op het moment dat de staf de grond raakte, veranderde hij in een cobra, het symbool van macht dat de farao op zijn kroon droeg.

Gapend van verwondering deden de dienaren en ambtenaren een stap achteruit. De slang bewoog met dreigende gratie, hief zijn kop en spreidde de huidplooien om aan de achterzijde van zijn kop een tekening te onthullen zoals bij geen andere slang. Het dier siste en het geluid vulde de hal. Aärons huid tintelde van zijn hoofd tot zijn voeten.

‘Zijn jullie allemaal bang voor de truc van een tovenaar?’ De farao keek vol walging de hal rond. ‘Waar zijn mijn magiërs?’ De cobra bewoog in de richting van de farao. Op een gebaar van Raämses’ hand schoten vier bewakers naar voren. Ze hielden hun speren naar beneden gericht, klaar om te steken als de slang nog dichterbij zou komen. ‘Genoeg! Zend mijn magiers!’ Haastige voetstappen klonken door de hal toen mannen van alle kanten binnenkwamen en diep voor de farao bogen. Hij wuifde keizerlijk met zijn hand. ‘Reken af met deze vertoning en laat die lafaards zien dat het een truc is.’

Onder het uitspreken van formules naderden de magiërs de slang. Ze gooiden hun staven op de grond, en ook die veranderden in slangen. De vloer was bezaaid met reptielen. Maar ieder keer dat de dieren hun koppen hieven, sloeg de slang van de Heer hard toe en verzwolg hen, de een na de ander.

‘Het is een truc!’ De farao werd bleek toen de grote cobra zijn donkere, matte ogen op hem leek te richten. ‘Een truc, zeg ik!’ De slang bewoog in zijn richting.

Mozes greep Aärons arm. ‘Pak hem op.’

Aäron had de cobra graag zien aanvallen, maar hij deed wat zijn broer zei. Met een bonkend hart en zijn nek nat van het zweet, stapte hij naar voren, bukte, en pakte de slang midden op zijn lijf vast. De koele, geschubde huid en de sterke spieren van de slang werden hard als hout en vormden zich weer tot de staf van Aäron. Met opgeheven staf bleef hij voor de farao staan, zijn angst verdreven door het grote ontzag dat hij voelde voor God. ‘God de Heer zegt: Laat mijn volk gaan!

‘Breng ze naar buiten.’ De farao wuifde hen weg als vliegen. ‘We hebben genoeg amusement gehad voor vandaag.’

Links en rechts van hen kwamen bewakers staan. Mozes boog zijn hoofd en draaide zich om. Aäron volgde hem, met zijn kaken stijf op elkaar geklemd. Hij hoorde de verwensingen en godslasteringen die de Egyptenaren fluisterden.

‘Wie heeft er ooit van een onzichtbare god gehoord?’

‘Alleen slaven kunnen iets zo bespottelijks bedenken.’

‘Eén god? Moeten we één god vrezen? Wij hebben honderden goden!’

De wrok en bitterheid over jaren van slavernij en mishandeling vervulden Aäron. Het is nog niet voorbij! Wilde hij hen wel toeschreeuwen. ‘Vele tekenen en wonderen,’ had Mozes hem gezegd. Dit was nog maar het begin van de oorlog die God tegen Egypte voerde. Zijn vader, Amram, had op deze dag gewacht, zoals zijn vader voor hem, en diens vader. De dag van de verlossing!

De bewakers verlieten hen bij de ingang. Aäron legde zijn hand op Mozes’ schouder. Zijn broer beefde. ‘Ik ken de angst ook, Mozes. Ik heb er mijn hele leven mee te maken gehad.’ Hoe vaak was hij niet weggedoken voor de zweep van de opzichter of had hij maar liever naar de grond gekeken dan degenen boven hem zijn ware gevoelens te tonen? Hij kneep stevig in Mozes’ arm om hem troost te geven. ‘Ze zullen de dag betreuren dat ze de gezalfde van de Heer zo minachtend behandelden.’

‘Het is God die ze minachten, Aäron. Ik stel niets voor.’

‘Jij bent de profeet van God!’

‘Zij begrijpen dat niet, evenmin als ons eigen volk.’

Aäron wist dat de joden Mozes met evenveel minachting behandelden als de farao had gedaan. Hij boog zijn hoofd en liet zijn hand langs zijn zij hangen. ‘God spreekt door jou. Ik weet dat Hij dat doet. En God zal ons verlossen.’ Hij wist het even zeker als hij wist dat de zon vanavond zou ondergaan en morgenochtend weer zou opkomen. De Heer zou Israël met tekenen en wonderen verlossen. Hij wist niet hoe en wanneer, maar wel dat het zou gebeuren, zoals de Heer gezegd had.

Aäron beefde voor de macht die zijn staf in een cobra had veranderd. Hij liet zijn duim over het gesneden hout glijden. Had hij zich ingebeeld wat er zojuist gebeurd was? Iedereen in die hal had gezien hoe de slang van God de andere slangen van de magiërs had verslonden en nog steeds deden ze Gods macht af alsof het niets was.

Mozes bleef langs de weg naar Gosen staan. Het haar in Aärons nek ging recht overeind staan. ‘God heeft tot je gesproken.’

Mozes keek hem aan. ‘We moeten naar de Nijl gaan en in de buurt van het paleis van de farao wachten. We zullen morgenochtend weer met hem spreken. Dit is wat je moet zeggen…’

Aäron luisterde naar de instructies van Mozes terwijl ze langs de oever van de rivier liepen. Hij vroeg zijn broer niets en drong niet aan op meer informatie toen de opdracht gegeven was. Eenmaal in de buurt van het paleis van de farao, ging Mozes rusten. Bezorgd en vermoeid hurkte ook Aäron neer en bedekte zijn hoofd. De hitte was intens op dit uur van de dag en maakte hem sloom. Hij keek naar het dansen van de schitteringen op de rivier. Aan de overkant van de rivier sneden mannen riet af dat tot matten gevlochten zou worden en tot papyrus geslagen en gedrenkt. Aan deze kant van de rivier, dicht bij het paleis van de farao, was het riet nog onaangetast.

Er kwaakten kikkers. Een ibis stond roerloos met gespreide poten en de kop naar beneden op een prooi te wachten. Aäron herinnerde zich hoe zijn moeder gehuild had toen zij Mozes in het mandje legde. Hij kon haast het gehuil van andere moeders horen die aan het bevel van de oude farao gehoorzaamden en hun baby’s aan de Nijl afstonden. De Nijl, Egyptes levensader, beheerst door de god Hapi, had rood gezien van joods bloed terwijl de krokodillen in die jaren dik werden. Zijn ogen werden vochtig toen hij over de Nijl uitkeek. Hij betwijfelde of de farao ook maar iets van berouw voelde over wat er tachtig jaar eerder met joodse kinderen gebeurd was aan de oevers van zijn rivier. Maar misschien dat zijn geschiedschrijvers het zich zouden herinneren en het na morgen zouden uitleggen. Als zij de moed hadden.

God, waar was U toen de farao ons dwong onze kinderen in de bruine, brakke wateren van de Nijl te gooien? Ik werd twee jaar voor het bevel geboren, anders was ik ook dood geweest. Stellig was U het die Mozes beschermde en hem in de handen speelde van een van de weinige mensen die invloed kon doen gelden bij de farao. Heer, ik begrijp niet waarom U ons zoveel hebt laten lijden. Ik zal het nooit begrijpen. Maar ik zal doen wat U zegt. Alles wat U Mozes opdraagt en wat hij mij zegt, zal ik doen.

Mozes liep verder langs de rivieroever en Aäron volgde hem. Hij wilde niet aan die dagen van de dood denken, maar vaak overvielen ze hem om hem te vervullen met hulpeloze wrok en eindeloze wanhoop. Maar nu had de God van Abraham, Isaak en Jakob weer tot een mens gesproken. God had Aäron de woestijn in gestuurd om Mozes te vinden en Hij had Mozes gezegd dat hij zijn volk uit Egypte moest leiden. Eindelijk, na eeuwen van stilzwijgen, had God beloofd dat er een eind zou komen aan het lijden van Israël.

En met de vrijheid zou de wraak komen!

Help mij morgen pal te staan naast mijn broer, Heer. Help mij niet toe te geven aan mijn angst als ik voor de farao sta. U hebt gezegd dat Mozes degene is die ons volk zal verlossen. Zo zij het. Maar alstublieft, Heer, laat hem niet als een dwaas stamelen voor de farao. Mozes spreekt uw woorden. Geef hem moed en laat hem niet voor het oog van de hele wereld beven als een riet. Geef hem de kracht en moed om iedereen te laten zien dat hij uw profeet is, dat hij degene is die U gekozen hebt om uw volk uit de verdrukking te bevrijden.

Aäron bedekte zijn gezicht. Zou de Heer zijn gebed horen?

Mozes draaide zich naar hem om. ‘We blijven hier slapen vannacht.’ Ze waren dicht bij het paleis aan de rivier, op roepafstand van de kade waar het Nijlschip zou aanleggen om Egyptes heerser aan boord te nemen voor een reis stroomopwaarts naar de tempels van mindere goden. ‘Als de farao bij het eerste licht naar buiten komt om zijn offers aan de Nijl te brengen, zul jij weer tegen hem spreken.’ Mozes herhaalde de woorden die de Heer hem had gegeven om door Aäron uitgesproken te worden.

Die nacht sliep Aäron slecht, heen en weer geslingerd tussen vrees voor en verlangen naar de volgende morgen. Hij luisterde naar de krekels, de kikkers en het ruisen van het riet. Toen hij ten slotte in slaap viel, hoorde hij de duistere riviergoden dreigingen fluisteren.

Mozes schudde hem wakker. ‘De zon zal weldra opgaan.’

Met pijn in zijn botten stond Aäron op en rekte zich uit. ‘Ben jij de hele nacht op geweest?’

‘Ik kon niet slapen.’

Ze keken elkaar aan en liepen daarna samen naar de rivier om hun dorst te lessen. Aäron liep schouder aan schouder met zijn broer naar de stenen kade aan de rand van de rivier. De maan en sterren stonden nog aan de hemel maar de lucht begon blauwig te verkleuren. Voordat de eerste gouden stralen verschenen, kwam de farao met priesters en bedienden uit zijn paleis naar buiten om de vader van de koningen van Egypte te verwelkomen: Ra, die het zonlicht bracht door met zijn strijdwagen langs de hemel te rijden.

De farao bleef staan toen hij hen zag. ‘Waarom maken jullie problemen voor jullie volk, Mozes en Aäron?’ De heerser stond met zijn armen in zijn zij. ‘Waarom geven jullie hun valse hoop? Jullie moeten hun zeggen allemaal weer aan het werk te gaan.’

Zonder zijn mantel van goud en juwelen en de dubbele kroon van Egypte, leek de farao kleiner, meer een gewone man. Misschien was het ook dat hij nu buiten stond, in plaats van in die enorme hal met zijn massieve zuilen en kleurige schilderingen, omringd door welgeklede dienaren en pluimstrijkers.

Aärons angst verdampte. ‘De Here, de God der Hebreeën, heeft mij tot u gezonden met de boodschap: laat Mijn volk gaan, om Mij te dienen in de woestijn. Maar tot nu toe hebt u niet willen horen. Nu zult u weten dat Ik de Here ben. Zie, ik zal met de staf in mijn hand op het water in de Nijl slaan; het zal in bloed veranderd worden, en de vis in de Nijl zal sterven zodat de Nijl zal stinken en de Egyptenaren het water uit de Nijl niet kunnen drinken.’

Aäron sloeg met zijn staf op het water en de Nijl werd rood en rook naar bloed.

‘Het is weer een truc, grote farao!’ Een magiër kwam naar voren. ‘Ik zal het u laten zien.’ Hij liet zijn assistent een kom water halen. Onder het mompelen van bezweringen gooide de magiër korreltjes in het water, dat in bloed veranderde. Aäron schudde zijn hoofd. Een kommetje water was niet heel de rivier de Nijl! Maar de farao had zijn besluit al genomen. Hij draaide hun zijn rug toe en liep de trap op, terug naar het paleis. De magiërs en tovenaars konden het probleem verder oplossen.

‘We gaan terug naar Gosen.’ Mozes draaide zich om.

Aäron hoorde de priesters die Hapi aanriepen, de god van de Nijl, om het bloed weer in water te veranderen. Maar de rivier bleef rood en er dreven dode vissen aan de oppervlakte.

Ieder stenen of houten watervat was gevuld met bloed! Heel Egypte leed. Zelfs de joden moesten rond de Nijl putten slaan om drinkbaar water te vinden. Dag aan dag riepen de priesters van de farao tot Hapi en vervolgens tot Knum, de gever van de Nijl, om hulp. Ze riepen Sotis aan, de god van de Nijloverstromingen, om het bloed weg te wassen en te vechten tegen de onzichtbare God van de joden, die hun gezag in twijfel trok. De priesters brachten talloze offers, maar het land stonk nog steeds naar bloed en rottende vis.

Aäron had niet verwacht dat de joden er samen met de Egyptenaren onder zouden lijden. Hij had vaker dorst gehad, maar nog nooit zoals nu. Waarom God? Waarom moeten wij samen met onze verdrukkers lijden?

‘De Egyptenaren zullen weten dat God de Here is,’ zei Mozes.

‘Maar wij weten dat al!’ Mirjam liep wanhopig heen en weer. ‘Waarom moeten wij nog meer lijden dan we al gedaan hebben?’

Alleen Mozes behield zijn kalmte. ‘We moeten onszelf onderzoeken. Zijn er onder ons die andere goden zijn gaan dienen? We moeten hun afgodsbeelden uitbannen en ons gereed maken voor de Heer onze God.’

Aäron voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen. Afgodsbeelden! Overal waren er afgodsbeelden. Na vier eeuwen leven in Egypte hadden zij hun weg gevonden naar joodse huizen.

De stank van bloed deed Aärons maag omdraaien. Zijn tong kleefde aan zijn verhemelte toen hij aan de rand van de put stond die zijn zoons hadden helpen graven. Langzaam sijpelde er vocht in kommen. Het water smaakte naar zout en zand en liet zandkorrels achter tussen de tanden. Zijn enige troost was dat de Egyptische drijvers en opzichters nu dezelfde dorst leden die hij iedere dag had gevoeld bij het werken in de modderpoelen en op de droogvelden.

De Israëlieten jammerden wanhopig. ‘Hoe lang, Mozes? Hoe lang houdt deze plaag aan?’

‘Tot God zijn hand verheft.’

Op de zevende dag werd de Nijl weer schoon.

Maar zelfs de buren van Aäron discussieerden erover welke god of goden het water weer drinkbaar gemaakt konden hebben. Als het Hapi niet was, dan misschien Sotis, de god van de Nijloverstromingen, of misschien hadden alle goden van de dorpen samengewerkt!

‘Wij moeten terug naar de farao.’

Tekenen en wonderen, had Mozes gezegd. Hoeveel tekenen? Hoeveel wonderen? En moesten de joden alles ook doormaken wat de Egyptenaren te lijden kregen? Waar was de rechtvaardigheid daarvan?

Een plaag van kikkers deze keer, dozijnen, dan honderden, dan duizenden.

De farao was niet onder de indruk. Evenmin als zijn magiërs, die er snel op wezen dat het ‘een kleinigheid’ was om kikkers uit de rivier te laten komen.

Jawel, wilde Aäron hun wel toeschreeuwen, maar kunnen jullie ze ook stoppen? Terwijl het Nijlschip van de kade werd afgeduwd, bleven de tovenaars en magiers aan de Nijl staan om bezweringen uit te spreken en de kikkergodin Heket aan te roepen. Maar de kikkers bleven komen tot zij een wriemelende, springende massa vormden aan de oevers van de Nijl. Ze sprongen op binnenplaatsen, op de velden en in huizen. Ze sprongen uit stroompjes en uit poelen waar nooit kikkers geweest waren. Ze sprongen in kneedkommen en ovens.

Zelfs in het land Gosen.

Aäron kon niet op zijn mat gaan liggen zonder eerst kikkers weg te vegen. Het gekwaak en geruis was om krankzinnig van te worden. Hij bad even intens als de Egyptenaren om een einde aan deze plaag, maar de kikkers bleven komen.

Mirjam gooide weer een kikker uit het huis. ‘Waarom vond God het nodig om deze kikkers naar ons huis te zenden?’

‘Dat vraag ik me ook af.’ Aäron keek strak naar hun buurvrouw die gillend kikkers doodsloeg met haar beeld van Heket.

* * *

Deze keer werden Mozes en Aäron, geëscorteerd door soldaten, vol respect naar het grote paleis gebracht. Aäron hoorde de farao al voordat hij hem zag. Verwensingen schreeuwend schopte hij een kikker van zijn troon. De grote hal weergalmde van het gekwaak en geritsel. Aäron moest fijntjes glimlachen. Het was duidelijk dat Heket haar kikkers niet had kunnen terugroepen naar de Nijl.

De farao keek woest. ‘Bid tot de Heer om de kikkers van mij en mijn volk weg te doen. Dan zal ik het volk laten gaan om offers te brengen aan de Heer.’

Aäron keek Mozes triomfantelijk aan om de woorden te ontvangen die hij spreken moest. Maar deze keer sprak Mozes zelf, rustig en met grote waardigheid. ‘Op welk tijdstip?’ vroeg Mozes. ‘Wanneer zal ik voor u, uw dienaren en uw volk bidden om uitroeiing van de kikkers bij u en uit uw huizen?’

‘Morgen!’ De farao leunde achterover op zijn troon en schoot weer vooruit om een kikker van achter zijn rug te grijpen en tegen de muur te gooien.

Misschien had de heerser nog steeds hoop dat zijn magiërs zouden winnen, maar het was duidelijk dat het aantal kikkers onstuitbaar en steeds sneller toenam.

‘Goed,’ antwoordde Mozes. ‘Zoals u beveelt. Opdat u zult weten dat er niemand is als de Heer, onze God.’

God verhoorde Mozes’ gebed. De kikkers kwamen niet meer, maar ze gingen ook niet terug naar het water waaruit zij gekomen waren. Ze stierven op de velden, in de straten en huizen en in de deegkommen van Egyptenaren en joden. De karkassen werden verzameld en op grote hopen gegooid, zodat de stank van rottende kikkers als een wolk over het land lag.

De stank kon Aäron niet deren. Een paar dagen later zouden ze in de woestijn zijn, frisse lucht inademen en hun God aanbidden.

Mozes zat zwijgend met zijn gebedssjaal over zijn hoofd in huis.

Mirjam naaide zakken om graan in te vervoeren. ‘Waarom ben je zo neerslachtig, Mozes? De farao heeft beloofd ons te laten gaan.’

De volgende morgen kwamen de soldaten van de farao. Toen zij vertrokken, bevalen de joodse opzichters het volk weer aan het werk te gaan.

De vreugde sloeg snel om in woede en wanhoop. Het volk verweet Mozes en Aäron dat zij de farao een reden hadden gegeven om hun leven nog ellendiger te maken.

Ga tot farao…

Aäron en Mozes deden wat de Heer hen opdroeg.

* * *

De farao zat zelfvoldaan op zijn troon. ‘Waarom zou ikjullie laten gaan? Heket heeft de kikkerplaag gestopt, niet jullie god. Wie is jullie god dat ik de slaven zou moeten vrijlaten? Er is werk te doen, en de joodse slaven zullen het doen!’

Aäron zag de rust van zijn broer verdwijnen. ‘Strek je staf uit, Aäron, en sla op het stof van de aarde!’

Hij gehoorzaamde en dikke zwermen muggen ontstonden, talrijk als de stofdeeltjes die hij in beroering had gebracht. De muggen drongen in het vlees en de kleding van allen die toekeken, inclusief de farao.

Aäron en Mozes vertrokken. Mensen stroomden toe bij de tempels van Geb en Aker, goden van de aarde, en brachten offers om van de plaag verlost te worden. Er kwam geen verlossing.

Aäron wachtte met Mozes af in de nabijheid van het paleis. Hoe lang zou het duren voordat de verdorven heerser zou toegeven?

Op een middag kwam een smekende Egyptische ambtenaar bij hen. ‘De magiërs van de grote farao probeerden muggen te laten komen, maar konden het niet. De tovenaars van de farao zeggen dat het de vinger van jullie god is die op ons weegt.’ Huiverend krabde hij in het haar onder zijn pruik. Zijn nek vertoonde rode bulten en schrammen. ‘De farao luistert niet naar hen en heeft hun opgedragen aan de goden te blijven offeren.’ Hij kreunde geïrriteerd en krabde zijn borst.

Aäron hield zijn hoofd schuin en keek hem aan. ‘Als dit nog maar de vinger van God is, bedenk dan wat zijn hand zou kunnen doen.’

De man vluchtte weg.

‘We moeten vroeg in de morgen opstaan en weer voor de farao gaan staan als hij naar de rivier gaat,’ zei Mozes.

Aäron zweefde tussen angst en opwinding. ‘Deze keer zal de farao ons laten gaan, Mozes. Hij en zijn raadslieden zullen inzien dat zij en alle goden van Egypte het niet kunnen winnen van de God van ons volk.’

‘Raämses zal ons niet laten gaan. Nog niet! Maar deze keer zal alleen Egypte te lijden hebben. De Heer zal onderscheid maken tussen Egypte en Israël.’

‘De Heer zij waarlijk dank, Mozes. Nu zal ons volk luisteren. Ze zullen begrijpen dat God jou zond om ons te verlossen. Ze zullen luisteren, en doen wat jij zegt, omdat jij voor hen zult zijn als God.’

‘Ik wil helemaal niet als God zijn voor hen! Ik heb er nooit aan gedacht wie dan ook te leiden. Ik smeekte God om iemand anders te kiezen, een ander te laten spreken. Je hebt zelf gezien hoe ik beefde voor Raämses. Ik ben banger wanneer ik tegen mensen moet spreken dan wanneer ik in de woestijn een leeuw of beer tegenkom. Daarom heeft God jou gezonden, om naast mij te staan. Toen ik jou op die heuvel zag staan, wist ik dat er geen weg terug meer zou zijn. Maar het volk moet zijn vertrouwen in God stellen, niet in mij. God is onze verlosser!’

Aäron wist waarom God hem naar zijn broer had gezonden: om hem aan te moedigen, niet alleen om zijn zegsman te zijn. ‘Ja, Mozes, maar jij bent degene met wie God spreekt. God zei mij jou in de woestijn tegemoet te gaan, en dat heb ik gedaan. Als Hij nu met mij spreekt, dan is het om de woorden te bevestigen die Hij tot jou sprak. Jij bent echt de man die ons uit deze poel van ellende naar het land zal leiden dat God aan Jakob beloofde. Jakob is begraven in Kanaän, het land dat God hem gaf. En als wij uit dit land vertrekken, zullen we de beenderen van zijn zoon Jozef met ons meevoeren, want hij wist dat God ons niet voor altijd hier zou laten. Hij wist dat ons volk op een dag zou terugkeren naar Kanaän.’

Aäron lachte uitgelaten. ‘Ik had nooit gedacht dat ik het tijdens mijn leven nog zou zien, broer, maar ik geloof het. Hoeveel plagen er ook nodig zijn, God zal ons uit de slavernij bevrijden en ons naar huis leiden.’ Er stroomden tranen over zijn wangen. ‘We gaan naar huis, Mozes, naar ons echte thuis, dat God ons zal schenken!’

* * *

Aäron stond weer samen met Mozes voor de farao. Hij voelde de gespannen stilte om hem heen, het ongemak van sommigen, de angst van anderen. Maar de haat in de donkere, flakkerende ogen van de farao, die luisterde met zijn handen strak om zijn scepter, was verontrustender.

‘Zo zegt de Here: laat mijn volk gaan om Mij te dienen, want als u mijn volk niet laat gaan, zal ik steekvliegen loslaten, zodat de huizen van de Egyptenaren en de bodem er vol van zullen zijn.’

Rondom Aäron klonk angstig gefluister dat vaag weergalmde in de grote hal. Aäron keek de farao recht aan en sprak verder. ‘Maar in het land Gosen, waar de Israëlieten verblijven, zal het anders zijn. Daar zullen geen steekvliegen voorkomen, zodat u zult weten dat Ik, de Here, in het land ben.’

De farao luisterde niet, en het land wemelde van zwermen steekvliegen. Ze vulden de lucht en kropen over het land, zwermden op van de Nijl, op zoek naar warm mensenbloed; als dekens zaten ze op mesthopen en teisterden huizen en markten. Tot in de slaapmatten toe kwelden ze de Egyptenaren – er was geen ontkomen aan.

Aäron had weinig medelijden met de Egyptenaren. Wanneer hadden zij enig mededogen met de joden getoond? Terwijl duizenden wanhopig tot Geb, de god van de aarde riepen om verlossing, of tot de dorpsgoden, kwamen een paar Egyptenaren smekend bij hem en Mozes. De vliegen bleven komen, steken, bijten en bloed opzuigen.

Eindelijk kwamen de wachters weer om Aäron en Mozes naar het paleis van de farao te brengen. Raadslieden, tovenaars en magiërs stonden opeengepakt in de grote hal terwijl de farao met een woedend en grimmig gezicht over de verhoging heen en weer liep. Hij bleef staan en keek ziedend naar Aäron en Mozes. ‘Goed dan! Ga en offer aan jullie God,’ zei hij. ‘Maar doe het hier, in het land en ga niet naar de woestijn.’

‘Nee,’ antwoordde Mozes. Aäron voelde zijn hart gloeien van trots om zijn broer, die stevig standhield tegenover de man voor wie hij zo gebeefd had. ‘Dat is onmogelijk. De Egyptenaren zouden gruwen van de offers die wij aan onze God brengen. Als wij de offers hier, voor hun ogen, zouden brengen, zullen ze ons stenigen. Wij willen drie dagreizen ver de woestijn intrekken om de Here onze God offers te brengen, zoals Hij ons gezegd heeft.’

Het gezicht van de farao werd duister en zijn kaak verstrakte. ‘Goed. Ik zal jullie laten gaan om in de woestijn offers te brengen aan jullie God. Maar ga niet te ver weg.’ Hij hief zijn hand. ‘En bid nu snel voor mij.’

Aäron zag de gewapende bewakers komen en wist dat de dood nabij was. Als Mozes nu zou bidden, zou hij onmiddellijk daarna sterven. De farao dacht kennelijk dat hij, door twee oude mannen te doden, de God van het heelal kon verhinderen zijn wil met zijn volk te volvoeren. Aäron wilde niet sterven. ‘Mozes…’

Mozes keek hem niet aan maar sprak weer tegen de farao. ‘Ik ga van u heen en zal tot de Here bidden. De steekvliegen zullen de farao, zijn dienaren en zijn volk morgen verlaten.’

Aäron haalde opgelucht adem. Zijn broer was niet in de val gelopen.

Met een strakke mond deed de farao alsof hij het niet begreep.

Mozes keek naar de bewakers en daarna naar de heerser. ‘Maar ik waarschuw u niet langer bedrieglijk te handelen door het volk niet te laten gaan om de Heer een offer te brengen.’

Toen ze weer veilig en wel buiten stonden, gaf Aäron zijn broer een schouderklop. ‘Ze kwamen al op ons af.’ Hij voelde weer hoop, het perspectief van de vrijheid lonkte. ‘Als we eenmaal drie dagreizen ver in de woestijn zijn, kunnen we verder gaan.’

‘Je hebt niet geluisterd, Aäron. Weet je nog wat ik je gezegd heb toen je mij bij de berg van God vond?’

Aäron begreep de irritatie van zijn broer niet en protesteerde. ‘Ik heb wel geluisterd. Er zouden tekenen en wonderen komen. En die zijn er geweest. Ik weet het nog heel goed.’

‘Het hart van Raämses is hard, Aäron.’

‘Bid dan niet voor hem en laat de plaag doorgaan.’

‘Moet ik net zo zijn als de farao door beloften te doen en ze te breken?’ Mozes schudde zijn hoofd. ‘De Heer is niet als de mensen. Hij houdt zich aan zijn woord, zoals ik me aan het mijne moet houden.’

Beschaamd en geraakt keek Aäron zijn broer na, die zich terugtrok om te bidden. Hij volgde hem op afstand. Waarom moesten zij hun woord houden tegenover iemand die het zijne steeds weer brak? Het stuitte hem tegen de borst dat zijn broer bad voor de verlossing van de Egyptenaren. Van generatie op generatie hadden zij de joden mishandeld en uitgebuit! Moesten zij niet lijden? Moesten zij zich niet bewust worden wat Israël door hun toedoen had ondergaan?

Er kwam een groepje joodse oudsten aan en Aäron stond op om hen te begroeten. ‘Wij willen Mozes spreken.’

‘Nu niet. Hij is aan het bidden.’

‘Bidt hij voor ons of voor de farao?’

Aäron hoorde de echo van zijn eigen gedachten en bloosde. Wie was hij om aan de uitverkorene van de Heer te twijfelen? Mozes had de opdracht van God niet gretig omarmd en het leiderschap was nog steeds een zware last op zijn schouders. Als ondersteuner van Mozes moest hij luisteren en leren in plaats van te oordelen over Gods leiding.

‘Aäron!’ De oudsten eisten zijn aandacht op en hij keek hen aan.

‘Het is niet aan ons te twijfelen aan degene die God gezonden heeft om ons te verlossen.’

‘Wij zijn anders nog steeds slaven! Jij zegt dat Mozes ons zal verlossen! Wanneer?’

‘Ben ik God? Zelfs Mozes weet de dag en het uur niet. Laat hem bidden. Misschien zal God tot hem spreken, zodat wij morgen meer weten. Ga terug naar jullie huizen. Als God tot Mozes spreekt, zal hij ons vertellen wat de Heer zegt.’

‘En wat moeten we ondertussen doen?’

‘Maak u gereed voor een lange reis.’

‘Wat hebben slaven allemaal in te pakken?’ Mopperend liepen ze weg.

Met een zucht ging Aäron weer zitten en keek naar zijn broer, die met zijn armen uitgestrekt op de grond lag.

* * *

Zodra God de steekvliegen verwijderd had, zond de farao zijn soldaten naar Gosen om de joden te bevelen weer aan het werk te gaan. De Egyptenaren wisten dat het bevel van de farao nog meer moeilijkheden zou opleveren. Zij waren vervuld van de vrees voor de God van de joden; ze bogen eerbiedig het hoofd als Mozes en Aäron voorbijkwamen en geen van hen durfde de slaven nog te mishandelen. Mensen uit de dorpen brachten geschenken naar Gosen en vroegen de joden te bidden om genade voor hen.

Maar nog steeds wilde de farao het volk niet laten gaan. Aäron verlangde er niet langer naar de Egyptenaren te zien lijden vanwege de koppigheid van hun heerser. Hij wilde alleen maar bevrijd zijn. Hij stond naast zijn broer. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

‘God zend een plaag die hun vee zal treffen.’

Aäron was zich ervan bewust dat het volk in grote angst leefde. Sommigen zeiden dat hij zijn broer in Midjan had moeten laten. In hun frustratie en angst wilden de mensen antwoorden waar geen antwoorden te geven waren. Mozes was voortdurend in gebed en dus moest Aäron proberen de oudsten van het volk te kalmeren, zodat zij op hun beurt het volk tot rust konden brengen. ‘Wat moeten we offeren als we de woestijn in gaan om de Heer te aanbidden?’ Zou de volgende plaag hen ook treffen? Was hun gebrek aan vertrouwen in God minder zondig dan het aanbidden af afgodsbeelden?

Maar Mozes bleef hem steeds geruststellen. ‘Geen enkel dier van de Israëlieten zal sterven, Aäron. De Heer heeft een tijd bepaald waarop de plaag zal beginnen. De farao en zijn raadslieden zullen weten dat het een plaag van God onze Heer is.’

* * *

Buizerds en gieren cirkelden in de lucht om neer te dalen op de karkassen van schapen, geiten runderen en kamelen die in de hete zon lagen te rotten. In Gosen bleven de kuddes runderen, schapen en geiten volkomen gezond evenals de talrijke kamelen en ezels.

Aäron hoorde de Stem weer en boog zich met zijn gezicht naar de aarde. Nadat God gesproken had, stond hij op en rende naar Mozes, die zijn woorden bevestigde. Samen gingen zij naar de stad, met handen vol roet uit een oven. Ze wierpen het zwarte stof voor de ogen van de machtszetel van de farao in de lucht. De stofwolk groeide en verspreidde zich als een grijze nevel over het land. Overal waar Egyptenaren ermee in aanraking kwamen, kregen zij grote zweren, en zelfs de dieren ontkwamen daar niet aan. Binnen een paar dagen waren alle handelaren en kopers uit de straten van de stad verdwenen. Iedereen was aangetast, van de laagste dienaar tot de hoogste ambtenaar.

De farao gaf geen enkele reactie. Er kwamen geen soldaten om de joden weer aan het werk te zetten.

God sprak weer tot Mozes. ‘Morgenochtend staan we weer voor de farao,’ zei hij tegen Aäron.

* * *

De farao verscheen in zijn schitterende gewaad, gesteund door twee dienaren. Er waren maar een paar raadslieden en magiërs aanwezig, hun gezichten bleek en vertrokken van de pijn. Raämses probeerde kreunend en scheldend te gaan zitten. Hij greep de leuningen van zijn zetel en liet zich voorzichtig zakken. ‘Wat wil je nu weer, Mozes?’

‘De Heer, de God van de Hebreeën, zegt: laat mijn volk gaan om Mij te dienen. Als u het niet doet, zal ik een plaag zenden die u persoonlijk, uw dienaren en uw volk zal treffen. Ik had u al kunnen slaan met een plaag die u van de aardbodem had kunnen wegvagen. Maar Ik heb u laten leven, zodat u mijn macht zou zien en mijn naam op de hele aarde verkondigd zou worden. Maar u verzet zich nog steeds tegen mijn volk en weigert het te laten gaan. Daarom zal Ik morgen, om deze tijd, een zeer zware hagelstorm zenden, zoals in Egypte nog nooit is geweest. Laat daarom uw kudde en dienaren in veiligheid brengen. Ieder mens of dier op het veld zal onder de hagel sterven.’

De aanwezigen begonnen in paniek te fluisteren, maar de farao lachte schamper. ‘Hagel? Wat is hagel? Je bent krankzinnig geworden, Mozes. Je slaat wartaal uit.’

Aäron volgde Mozes toen die zich omdraaide. Hij zag de angst en zorg op de gezichten van de aanwezigen. De farao was dan misschien niet bang voor de God van de Hebreeën, maar de anderen dachten er anders over. Een aantal van hen schoot snel tussen de zuilen door naar de uitgang om hun vee en rijkdom veilig te stellen.

Mozes hief zijn staf naar de hemel. Donkere, dreigende wolken bolden op en bewogen weg van het land Gosen. Er stak een koude wind op. Aäron voelde een vreemde druk in zijn borst. De duistere lucht begon te rommelen en vuurschichten schoten uit de hemel neer op het land ten westen van Gosen. Su, de Egyptische god van de lucht, scheider van hemel en aarde, was machteloos tegenover de God van Israël.

Aäron zat de hele dag en nacht buiten te luisteren en te kijken naar de hagel en het vuur in de verte, verbijsterd over de macht van God. Zoiets had hij nog nooit gezien. Nu moest de farao wel toegeven!

Het escorte van bewakers kwam weer. Aäron zag onderweg de platgeslagen velden met vlas en gerst. Het land was volkomen verwoest.

De farao, die zou afstammen van de vereniging en Osiris en Isis en Horus zelf in menselijke gedaante zou zijn, reageerde bang en in het nauw gedreven. Er heerste stilte in de hal, maar de vraag waarom de farao, de hoogste god van Egypte, zijn rijk niet kon beschermen tegen de onzichtbare God van de joodse slaven, hing als een dreiging in de lucht. Hoe kon het dat alle grote, en glorierijke goden van Egypte geen partij waren voor de onzichtbare hand van een onzichtbare God?

‘Ik geef toe dat ik gezondigd heb.’ De farao wierp een steelse blik op de raadslieden die dicht bij de verhoging bij elkaar stonden. ‘De Heer is rechtvaardig, ik en mijn volk zijn schuldig. Bid tot de Heer, want de donderslagen en de hagel zijn te erg. Dan zal ik jullie laten gaan.’

Aäron voelde niets van overwinning. Het hart van de farao sprak niet door zijn woorden. Ongetwijfeld had hij toegegeven aan de druk van zijn raadslieden, maar zij begrepen nog steeds niet dat het God was die oorlog tegen hen voerde.

Mozes sprak open. ‘Zodra ik buiten de stad ben, zal ik mijn handen heffen en tot de Heer bidden. De donderslagen en de hagel zullen stoppen. Dat is voor u het bewijs dat de aarde aan God toebehoort. Maar wat u en uw dienaren betreft, ik weet dat jullie de Heer nog steeds niet vrezen.’

De ogen van de farao fonkelden. ‘Mozes, mijn vriend, hoe kun je zo spreken tegen iemand die je ooit je neefje noemde? Hoe kun je de vrouw die je uit de Nijl haalde en opvoedde als een zoon van Egypte zoveel smart bezorgen?’

‘God kent jou beter dan ik, Raämses.’ Mozes’ stem was zacht maar onwrikbaar. ‘God heeft mij gezegd hoe jij je hart tegen Hem verhardt. Jij bent het die de oordelen over Egypte brengt. Jij laat je volk zo lijden!’

Het waren moedige en harde woorden die een doodvonnis konden betekenen. Aäron kwam dichter naast Mozes lopen om hem te verdedigen als iemand hem te na zou komen. Maar iedereen deinsde achteruit en sommigen lieten hun hoofd net genoeg zakken om Mozes hun respect te tonen, tot grote woede van de farao.

Mozes bad en God liet de plaag eindigen. Donder, hagel en vuur hielden op, maar de stilte na de storm was zelfs nog angstwekkender dan de huilende wind. Er veranderde niets. De farao wilde zijn stenen en de joodse slaven moesten die maken.

Het volk jammerde en klaagde. ‘Het zwaard van de farao hangt boven ons hoofd!’

‘Hebben jullie geen ogen?’ schreeuwde Aäron. ‘Hebben jullie geen oren? Kijk om je heen. Zien jullie dan niet hoe alle Egyptenaren beven voor wat God nu zal gaan doen? Iedere dag komen er meer Egyptenaren om ons volk geschenken te brengen. Ze hebben groot respect voor Mozes.’

‘Maar wat hebben wij eraan zolang we nog slaven zijn?’

‘God zal ons verlossen!’ zei Mozes. ‘Jullie moeten geloof en vertrouwen hebben.’

‘Geloof? Dat is alles wat we al die jaren gehad hebben. Geloof! Wij willen vrijheid!

Aäron probeerde de mensen bij Mozes weg te houden. ‘Laat hem met rust. Hij moet bidden.’

‘We zijn er nu slechter aan toe dan voordat hij kwam!’

‘Reinig jullie harten en bid met ons!’

‘Wat hebben jullie voor ons bereikt, als we toch terug moeten naar de modderpoelen?’

Aäron was woedend en wilde zijn staf wel tegen hen gebruiken. Ze waren als schapen die in paniek aan het blaten sloegen. ‘Zijn jullie tuinen in as veranderd? Zijn jullie dieren ziek? God heeft duidelijk onderscheid gemaakt tussen ons en Egypte.’

‘Wanneer haalt God ons hier weg?’

‘Wanneer wij weten dat God de Heer is en dat er gaan ander is!’ Hadden zij geen Egyptische goden aanbeden? En nog steeds zochten ze het in alle richtingen. Aäron probeerde te bidden. Hij probeerde Gods Stem weer te horen, maar zijn eigen woelige gedachten eisten de ruimte op als een koor van door elkaar schreeuwende stemmen. Hij kreeg een koude rilling toen hij een amulet met een scarabee om de nek van zijn zoon Abihu zag. ‘Waar heb je dat ding vandaan?’

‘Van een Egyptenaar gekregen. Heel waardevol, vader. Het is gemaakt van lapis lazuli en goud.’

‘Het is een godslastering! Doe af! En zorg ervoor dat er geen andere afgoderij in mijn huis komt, begrepen Abihu? Geen scarabee, geen houten Heket en geen oog van Ra! Als een Egyptenaar je iets van goud geeft, smelt je het om!’

God zou een nieuwe plaag zenden en het was slechts zijn genade dat Hij het volk Israël spaarde. Israël – het was een toepasselijke naam: ‘die met God strijdt’!

God zond deze keer sprinkhanen, maar de farao wilde nog steeds niet luisteren. Toen Aäron met Mozes de grote hal binnen liep, kon hij horen hoe de raadslieden bij hun heerser smeekten en jammerden.

‘Hoe lang wilt u die rampen nog laten voortduren?’

‘Laat de Israëlieten alstublieft gaan om hun God te dienen!’

‘Begrijpt u niet dat Egypte in puin ligt?’

Aäron draaide zich met een ruk om toen hij snelle voetstappen achter hen hoorde. Niemand zou Mozes wat aandoen! Hij zette zich schrap en nam zijn staf in beide handen. De dienaar maakte een diepe buiging. ‘Alstublieft. De grote farao wenst dat u terugkomt.’

‘De grote farao kan in de Nijl springen!’

‘Aäron.’ Mozes liep terug.

Trillend van ergernis liep Aäron met hem mee. Zou Raämses ooit luisteren? Moesten ze echt teruggaan om een volgende belofte te horen waarvan ze wisten dat die gebroken werd voordat ze in het land Gosen terug waren? Had God niet gezegd dat Hij het hart van de farao en zijn dienaren verhardde?

‘Goed,’ zei de farao. ‘Jullie mogen gaan om de Heer, jullie God, te dienen.’

Mozes draaide zich weer om en Aäron kwam naast hem lopen. Ze waren nog niet bij de uitgang toen Raämses schreeuwde: ‘Maar wie willen jullie eigenlijk allemaal meenemen?’

Mozes keek Aäron aan, die zich daarop omdraaide. ‘Wij gaan allemaal, jong en oud. We nemen onze zoons en dochters mee, en onze kuddes. We moeten allemaal samen zijn om het feest van de Heer te vieren.’

Het gezicht van de farao betrok en hij stak zijn vinger uit naar Mozes. ‘En dit zeg ik, Mozes. De Heer moge waarlijk met je zijn als je probeert jullie kinderen mee te nemen! Ik doorzie je kwade bedoelingen. Nooit! Alleen de mannen mogen gaan om de Heer te dienen, want dat heb je gevraagd.’ Hij gebaarde naar de wachters. ‘Zet ze uit mijn paleis!’

De dienaren kwamen op hen af en trokken en duwden terwijl ze hen uit naam van hun goden uitscholden. Aäron probeerde met zijn staf te zwaaien maar Mozes hield zijn arm tegen. Ze werden samen buiten het paleis in het stof gegooid.

* * *

De hele volgende dag en nacht waaide het en in de morgen kwamen de sprinkhanen. De Egyptenaren riepen Wadjet aan, de cobragodin, om haar gebied te beschermen, maar de sprinkhanen zwermden uit over het hele land. Duizenden en duizenden die als in slagorde over het land trokken en alles kaalvraten wat er op hun pad kwam. De grond zag groen van de kruipende en springende insecten die iedere plant, boom en struik opvraten die de hagel doorstaan had. De tarwe- en speltoogst werden verzwolgen, de dadelpalmen kaalgevreten, het riet langs de Nijl werd tot aan het water weggemaaid.

Tegen de tijd dat de soldaten Mozes en Aäron kwamen ophalen, was het al te laat. Alle oogsten en voedselbronnen buiten het land Gosen waren verwoest.

De farao was ontdaan toen hij hen ontving. ‘Ik beken dat ik tegenover de Heer, uw God, en u gezondigd heb. Vergeef mij mijn zonde deze keer nog en bid tot uw God dat Hij deze dodelijke plaag van mij wegneemt.’

Mozes bad tot God en de wind veranderde van richting, zodat de sprinkhanen in de richting van de Rode Zee verdwenen.

Het land lag er stil en verlaten bij. De Egyptenaren scholen in hun huizen, bang voor een volgende plaag als de farao de slaven niet zou laten gaan. Voor de deuren van de joden verschenen geschenken om het volk van God te eren: gouden amuletten, juwelen, edelstenen, wierook, prachtige stoffen, zilveren en bronzen vaatwerk. ‘Bid voor ons in het uur van onze nood. Pleit voor ons.’

‘Ze begrijpen het nog steeds niet!’ Mozes greep naar zijn hoofd dat bedekt was met zijn gebedssjaal. ‘Ze buigen voor ons, Aäron, maar het is God die de macht in handen heeft!’

Zelfs Mirjam was boos en verontwaardigd. ‘Waarom doodt God de farao niet om er een eind aan te maken? De Heer heeft de macht om in dat paleis te reiken en Raämses te verpletteren.’

Mozes keek op. ‘God wil dat de hele aarde weet dat Hij de Heer is en dat buiten Hem niemand is. Alle goden van Egypte zijn valse goden. Zij hebben geen macht tegenover de Heer onze God.’

‘Dat weten we toch!’

‘Mirjam!’ zei Aäron hard. Had Mozes het al niet moeilijk genoeg? ‘Heb geduld. Wacht op de Heer. Hij zal ons verlossen.’

Toen Mozes zijn hand weer uitstrekte, kwam er duisternis over Egypte. De zon werd uitgewist door een diepe duisternis erger dan de nacht. Aäron zat buiten het paleis van de farao en trok zijn mantel strakker om zich heen. Mozes zat zwijgend naast hem. Ze hoorden hoe de priesters tot Ra riepen, de zonnegod, vader van alle Egyptische goden, om zijn strijdwagen weer langs de hemel te voeren en het licht terug te brengen. Aäron lachte minachtend. Laat die halsstarrige dwazen maar naar hun valse goden roepen: de zon zou pas verschijnen als God dat wilde, en geen seconde eerder.

Mozes stond plotseling op. ‘We moeten de oudsten bij elkaar roepen, Aäron. Snel!’ Ze haastten zich terug naar Gosen en Aäron zond boodschappers op pad. De oudsten kwamen, mopperend en vol vragen.

‘Stil!’ zei Aäron. ‘Luister naar Mozes. Hij kent het Woord van God.’

‘Bereid u voor om Egypte te verlaten. Wij allemaal, mannen zowel als vrouwen, moeten onze buren om voorwerpen van zilver en goud vragen. De Egyptenaren zullen alles geven wat u hun vraagt, want de Heer heeft ervoor gezorgd dat zij ons gunstig gezind zijn. De Heer zegt dat deze maand voor u de eerste maand van het jaar zal zijn. Op de tiende dag van deze maand moet ieder gezin een lam of een jonge geit nemen om het te offeren. Bewaar dat offerdier tot de avond van de veertiende dag van deze eerste maand. Dan moet ieder gezin van het hele volk het dier slachten…’

Mozes vertelde hun over de plaag die komen zou en wat zij moesten doen om die te overleven. Allen verlieten de vergadering in stilte, met groot ontzag voor God.

* * *

Drie dagen lang wachtten Aäron en Mozes in de nabijheid van de paleisingang, tot zij de woedende en angstige schreeuw van de farao tussen de zuilen hoorden weergalmen. ‘Mozes!’

Mozes reikte Aäron zijn hand en samen stonden ze op om naar binnen te gaan. Aäron struikelde niet in het donker. Hij kon zien waar hij liep, alsof de Heer hem de ogen van een uil had gegeven. Hij kon het ernstige en medelijdende gezicht van Mozes zien, en de ogen van de farao die heen en weer schoten, zochten en niets zagen.

‘Hier ben ik, Raämses,’ zei Mozes.

De farao keek in hun richting en hield zijn hoofd schuin om te horen wat hij in de duisternis rondom hem niet zien kon. ‘Ga en dien de Heer,’ zei hij, ‘maar laat je kleinvee en runderen achter. Jullie kinderen mogen jullie zelfs meenemen.’

‘Nee,’ zei Mozes. ‘we moeten ons vee meenemen als slachtoffers en brandoffers voor de Heer, onze God. Ons hele bezit moet meegaan, er mag geen hoef aan ontbreken. Wij zullen onze offers voor God daaruit moeten kiezen, en we weten met welke offers wij Hem moeten dienen voordat wij daar zijn.’

De farao schold hen uit. ‘Ga weg van mij!’ riep hij uit. ‘Zorg dat ik je nooit meer zie. Als ik je nog een keer terugzie, zul je sterven!’

‘Uitstekend!’ schreeuwde Mozes terug. ‘Ik zal u ook nooit meer zien!’ Zijn stem veranderde, werd zwaarder en weergalmde door de hal. ‘Zo zegt de Here: Ik zal deze nacht het land Egypte doortrekken en alle eerstgeborenen van alle gezinnen in Egypte zullen sterven, van de oudste zoon van de farao tot de oudste zo’n van zijn laagste slaaf. Zelfs de eerstgeborenen van de dieren zullen sterven.’

Aäron voelde rillingen over zijn hele lijf en het zweet brak hem uit.

‘Mozes!’ brulde de farao die met gespreide armen en rondzwaaiende handen zijn eigen weg naar buiten probeerde te vinden, ‘Mozes! Denk je dat Osiris mij niet zal beschermen? De goden zullen niet toelaten dat jij mijn oudste zoon iets aandoet!’

Mozes sprak verder. ‘Er zal een luid gejammer zijn in het hele land Egypte, zoals er nooit is gewest en zoals er nooit meer zal zijn. Maar onder de Israëlieten zal het zo rustig zijn dat er zelfs geen hond zal blaffen. Dan zult u weten dat de Heer onderscheid maakt tussen de Egyptenaren en de Israëlieten. Alle dienaren van Egypte zullen tot mij komen en voor mij buigen. “Ga alstublieft!” zullen zij smeken. “Snel! En neem al uw volgelingen mee! Pas dan zal Ik gaan!”’ Met een van woede vertrokken gezicht draaide Mozes zich om en liep weg uit de grote hal.

Aäron haalde hem in en ging naast hem lopen. Zo kwaad had hij zijn broer nog nooit gezien. God had door hem gesproken. Het was Gods Stem geweest die Aäron in die grote hal had gehoord.

Mozes bad intens fluisterend, met fonkelende ogen, terwijl hij door de straten van de stad in de richting van Gosen trok. De inwoners deinsden achteruit en trokken zich terug in hun huizen en winkels.

Toen zij de rand van de stad bereikt hadden, riep Mozes uit: ‘Heer! O, Heer!’

Aärons ogen werden groot toen hij de noodkreet hoorde. ‘Mozes,’ zei hij met een dichtgeknepen keel.

‘O, Aäron, nu zullen we de verwoesting zien die één man onder een volk kan aanrichten.’ Er liepen tranen over zijn wangen. ‘We zullen het allemaal zien!’ Hij viel op zijn knieën en huilde.










DRIE

Het lam stribbelde tegen toen Aäron het stevig tussen zijn knieën vasthield. Hij sneed het de hals af en voelde het slap worden terwijl het bloed in de kom vloeide. De geur deed zijn maag omdraaien. Het was een perfect lam geweest, zonder één foutje, en nog maar een jaar oud. Hij vilde het dier. ‘Doorboor het en rooster de kop, poten en ingewanden.’

Nadab nam het dier over. ‘Ja, vader.’

Aäron nam de kom mee, doopte er een bosje hysop in en verfde de bovendorpel van zijn huis met het bloed. Hij doopte steeds weer in en smeerde en smeerde tot de bovenkant rood was, om daarna de deurposten aan weerszijden van de ingang net zo te behandelen. In heel Gosen en tot in de stad deden alle joodse gezinnen hetzelfde. Hun Egyptische buren keken met walging toe en fluisterden in verwarring met elkaar.

‘Ze hebben gisteren al het gist uit hun huizen verwijderd.’

‘En nu verven ze hun deurposten met bloed!’

‘Wat heeft dat allemaal te betekenen?’

Sommigen waren bij Aäron gekomen om te vragen wat zij moesten doen om tot de joden te gaan behoren. ‘Besnijd alle mannen in uw gezin en u zult gelden als iemand die onder ons geboren is.’

Slechts een paar mensen namen zijn woorden serieus en deden wat hij gezegd had. Vrezend voor hun leven kwamen zij met hun gezinnen tussen de joden wonen en deden alles wat Mozes en Aäron tegen het volk zeiden.

Aäron peinsde over wat deze nacht voor de rest van Egypte zou betekenen. In het begin was hij op wraak uit geweest, had hij genoten van het idee dat de Egyptenaren moesten lijden. Nu was hij vervuld van medelijden voor degenen die in hun dwaasheid aan de afgoden vasthielden en bogen voor hun holle goden. Hij wilde alleen nog maar weg zijn uit dit verwoeste, treurige land. Nadat hij klaar was met zijn werk, ging hij naar binnen en sloot de deur goed af. In een hoek lagen de gouden en zilveren voorwerpen en sieraden die Mirjam en zijn zoons bij de Egyptische buren verzameld hadden. Zijn hele leven lang had Aäron een schamel bestaan aan de dorre grond en zijn kleine kudde ontworsteld, en nu had zijn gezin zakken vol goud en zilver! God zorgde ervoor dat de Egyptenaren hem, Mozes en alle Israëlieten gunstig gezind waren, en zij hadden alles gegeven waarom zij vroegen, tot hun grootste rijkdommen toe. Ze hadden ongetwijfeld dingen weggegeven waar zij dagen tevoren nog trots op waren geweest, in de hoop dat zij de genade van de joodse God konden kopen.

Maar Gods genade was niet te koop – en zij kon evenmin verdiend worden.

Op een avond als deze, deden goud en zilver er niet toe, zelfs niet voor Aäron, die ooit gedacht had dat rijkdom hem soelaas kon bieden en kon redden van de opzichters, drijvers en tirannen. Wat hij in het verleden ook in naam van de Heer gedaan had, telde niet mee op deze avond. En ook al hadden de Egyptenaren alles wat zij bezaten die avond aan hun goden geofferd, zij zouden de levens van hun eerstgeborenen er niet mee kunnen kopen. Het zou zelfs niet genoeg zijn geweest als zij al hun afgodsbeelden kapot hadden gegooid. De farao had deze nacht over Egypte afgeroepen, zijn trots bepaalde het lot van het volk.

God, die de hemelen schiep, stelde de prijs voor het leven, en dat was het bloed van het lam. De Engel des Heren kwam en zou ieder huis voorbijgaan dat het bloed van het lam aan de deurposten en bovendorpel droeg. Het bloed was het teken dat de bewoners van het huis geloofden in de god van Abraham, Isaak en Jakob, en voldoende geloofden om zijn bevelen op te volgen en op zijn Woord te vertrouwen. Alleen het geloof in de ene, echte God zou hen redden.

Aäron keek naar zijn oudste zoon, Nadab, die met zijn broers aan de tafel zat. Abihu zat, diep in gedachten verzonken, alleen, terwijl Itamar en Eleazer bij hun vrouw en kleine kinderen zaten. De kleine Pineas draaide het lam aan het spit boven het vuur. Toen hij moe werd, nam een ander het van hem over.

‘Grootvader.’ Pineas kwam naast Aäron op de zitbank zitten. ‘Wat betekent deze avond?’

Aäron legde zijn arm om de jongen en keek naar zijn zoons, hun vrouwen en de kleinkinderen. ‘Het is het Pascha voor de Heer. De Heer zal in de nacht komen en het bloed aan onze deuren zien. Dan zal Hij ons voorbijgaan. Wij zullen gespaard worden, maar Hij zal alle eerstgeboren zonen van de Egyptenaren doden. Van de oudste zoon van de farao op zijn troon, tot de eerstgeborene van de gevangene in zijn cel, en zelfs alle eerstgeborenen van het vee.’

Het enige geluid in huis was het knetteren van het vuur en het sissen van vet dat op de gloeiende kolen droop. Mirjam maalde tarwe en gerst om broden zonder gist te maken. De uren gingen voorbij en niemand zei iets. Mozes stond op en sloot de luiken voor de ramen, alsof er een zandstorm zou komen. Daarna kwam hij bij de familie zitten en bedekte zijn hoofd met zijn gebedssjaal.

De geur van geroosterd lamsvlees vulde het huis, samen met de bittere kruiden die Mirjam afgesneden had en op tafel gezet. Aäron sneed in het lam. ‘Het is gaar.’ Mirjam deed olie bij het gemalen koren en maakte er dunne broodkoeken van die zij in een ronde pan op een hoekje van de gloeiende kolen zette.

Het was een donkere nacht, zwaar van de dood die rondwaarde.

De mannen stonden op, deden hun gordels om en stopten hun mantels tussen de riemen. Ze trokken hun sandalen weer aan en stonden met hun familie aan de tafel te eten van het lam, de bittere kruiden en de broodkoeken, de staf in de hand.

Er klonk een vreselijke gil buiten en Aärons nekharen stonden recht overeind. Mirjam staarde Mozes aan met grote donkere ogen. Niemand sprak een woord onder het eten. Weer een schreeuw, dichterbij deze keer, daarna weer gehuil in de verte. Iemand schreeuwde in wanhoop naar Osiris. Aäron sloot zijn ogen. Osiris was niets meer dan een afgod, gemaakt door mensenhanden, een mythe, ontsproten aan de fantasie. Osiris had geen ander inhoud of macht dan wat de mensen hem in de loop der eeuwen hadden toegedicht. Deze nacht zouden zij leren dat het werk van mensenhanden geen verlossing kan schenken. Verlossing is er alleen in God, de Heer der Schepping.

Het huilen en jammeren werd sterker. Aäron hoorde aan de geluiden dat de engel hun huis voorbij was gegaan. Hij voelde vreugde opkomen, een zo overstelpende dankbaarheid dat zijn hart ervan dreigde te barsten. De Heer was betrouwbaar. De Heer had zijn volk Israël gespaard! God verdelgde zijn vijanden.

Er klopte iemand aan de deur. ‘In naam van de farao, doe open!’

Aäron keek Mozes aan en stond na zijn knikje op om de deur open te doen. Buiten stonden soldaten die diep bogen toen Mozes en Aäron in de deuropening verschenen. ‘De farao heeft ons gezonden om u op te halen.’ De broers stapten naar buiten en de soldaten stelden zich aan weerszijden van hen op.

‘De zoon van de farao is gestorven,’ zei de soldaat rechts van Mozes zacht.

Een andere sprak met Aäron. ‘Hij was de eerste die in het paleis stierf. Daarna volgden anderen, veel anderen.’

‘Mijn zoon,’ huilde een soldaat achter hen. ‘Mijn zoon.’

Heel Thebe huilde en rouwde, want in ieder huis had de engel toegeslagen.

‘Snel! We moeten opschieten voordat heel Egypte sterft.’

Ze waren nauwelijks over de drempel gestapt toen Aäron de wanhopige farao hoorde schreeuwen. ‘Ga weg! Verlaat ons, jullie allemaal!’ Hij hing half op zijn troon. ‘Ga en dien jullie God zoals jullie gevraagd hebben. Neem jullie vee mee en ga weg. Ga, maar geef mij eerst een zegen.’

Aäron stond in het flakkerende licht van de toortsen en kon nauwelijks geloven dat hij de farao had horen toegeven. Was het voorbij? Was het echt voorbij? Of zouden ze weer niet verder komen dan de straten van Thebe voordat ze ontdekten dat de farao van gedachten veranderd was?

Mozes draaide zich om zonder een woord te zeggen. ‘Ga!’ zei een van de bewakers tegen Aäron. ‘Ga snel, of we zullen allemaal sterven!’

Terwijl ze zich door de straten haastten, schreeuwde Aäron: ‘Israël! Israël! De dag van de verlossing is aanstaande!’

* * *

De Egyptenaren renden hun huizen uit en schreeuwden naar de joden. ‘Schiet op! Schiet op! Ga voordat de grote farao zich weer bedenkt en wij allemaal zullen sterven!’ Sommigen gaven ezels en geschenken terwijl ze hielpen de lastdieren op te laden. Anderen gaven een deel van de schamele voorraden die zij na de plagen hadden overgehouden. ‘Neem alles mee wat jullie willen en verlaat Egypte! Schiet op! Voordat er een volgende plaag komt en ons allemaal verdelgt.’

Aäron lachte uitgelaten, zo vol van vreugde dat hij aan niets anders kon denken. Snel! Snel! Mirjam en zijn zonen en hun gezinnen vonden hem en Mozes aan het hoofd van de menigte. Het lawaai was oorverdovend. Er klonken lofprijzingen voor God, Mozes en Aäron. Grote kuddes blatende schapen en geiten dribbelden om de mensenmassa heen. De runderen volgden achteraan zodat het volk niet zou stikken in het stof dat zij opwierpen. Zeshonderdduizend mannen vertrokken te voet toen de zon opkwam en liepen met hun vrouwen en kinderen in de richting van Sukkot.

Vrouwen droegen hun deegkommen op de schouders, een baby op de heup en riepen hun andere kinderen om bij de familie te blijven. Ze hadden geen tijd gehad om voedsel voor de reis te bereiden.

Aäron hoorde de kakofonie van stemmen en proefde het stof dat meer dan een miljoen slaven lieten opwaaien bij hun overhaaste vertrek, weg van de stad van de farao. Onderweg sloten steeds meer aan. De stammen van Ruben, Simeon, Juda, Zebulon, Issakar, Dan, Gad, Aser, Naftali en Benjamin volgden Mozes’ en Aärons stam van Levi. Leden van de half-stammen van Efraïm en Menasse liepen dicht bij Mozes en droegen de beenderen van hun voorvader Jozef mee, die Egypte ooit van de hongersnood gered had. De oudsten van alle stammen hadden banieren gemaakt zodat verwanten elkaar konden opzoeken en als divisies uit Egypte konden marcheren, alle mannen gewapend voor de strijd. Achter en naast hen sloten Egyptenaren aan die hun verwoeste land ontvluchtten en de voorzienigheid en bescherming zochten van de God van Israël, de ware God van heel de Schepping.

Toen de zon hoger kwam, zag Aäron een wolkenkolom ontstaan. De Heer zelf beschermde hen tegen de verzengende hitte en leidde hen uit de slavernij, weg van het lijden en de wanhoop. O, het leven zou mooi worden! Over een week zouden ze het beloofde land van melk en honing bereiken. Over een week konden ze hun tenten opslaan, hun slaapmatten uitrollen en zich verheugen in hun vrijheid.

Mannen en vrouwen huilden ongeremd van vreugde. ‘Geloofd zij de Heer! Wij zijn eindelijk vrij!’

‘Mijn zonen zullen nooit meer een steen voor de farao maken!’

‘Laat hem zijn eigen stenen maken!’

Er werd gelachen, vrouwen jubelden van plezier, mannen schreeuwden.

‘Ik had meer ongegiste broden moeten maken. We hebben zo weinig graan.’

‘Hoe ver gaan we vandaag? De kinderen beginnen al moe te worden.’

Aäron draaide zich kwaad om, geërgerd door het gemopper van zijn familieleden. Waren ze liever achtergebleven? ‘Dit is het einde van jullie slavernij! Verheug je! Wij zijn verlost door het bloed van het lam! Prijs de Heer!’

‘Dat doen we ook, vader! Zeker, maar de kinderen zijn uitgeput…’

Mozes hief zijn staf. ‘Onthoud deze dag! Vertel je zoons en dochters wat de Heer voor je deed toen Hij jullie uit Egypte bevrijdde! Onthoud dat jullie iedere eerstgeboren zoon aan de Heer opdragen, de vrucht van iedere schoot van Israël, hetzij mens of dier, omdat de Heer de dood aan ons voorbij liet gaan. Herdenk deze dag! Vergeet nooit dat het de Heer was die jullie met zijn machtige hand uit Egypte leidde!’

Omdat de farao koppig weigerde Gods volk te laten gaan, doodde de Heer iedere eerstgeborene in Egypte, zowel mens als dier. Daarom behoorde iedere eerste mannelijke nakomeling aan de Heer toe en iedere eerstgeboren zoon zou door het bloed van het lam verlost worden.

‘Loof de Heer!’ Aäron hief eveneens zijn staf. Hij wilde geen gehoor geven aan de paar mopperaars onder zijn volk. Hij zou ze deze dag, dit moment, niet laten vergallen. Hij zou niet luisteren naar degenen die over hun schouder keken, als de vrouw van Lot. Zijn hele leven had hij ervan gedroomd hoe het zou zijn om vrij man te zijn. En nu zou hij de vrijheid uit de eerste hand leren kennen. Hij huilde van dankbaarheid. ‘Loof de Heer!’ Een dreunend gejuich klonk op van de mannen en vrouwen rondom hem, en verspreidde zich tot een daverende lofprijzing die naar de hemel opsteeg. De vrouwen zongen.

Mozes stopte niet toen de zon begon te zakken, want er verscheen een vuurkolom die hen naar Sukkot leidde, waar zij rustten voordat ze verder trokken. Uiteindelijk sloegen zij hun kamp op bij Etam, aan de rand van de woestijn.

Korach en een delegatie van andere oudsten van de Levieten kwamen bij Mozes. ‘Waarom leid je ons naar het zuiden terwijl er twee andere, kortere routes naar Kanaän zijn? We zouden de weg langs de zee kunnen nemen.’

Mozes schudde zijn hoofd. ‘Dan zou het volk door het land van de Filistijnen moeten trekken.’

‘We zijn met velen en gewapend voor de strijd. En dan is er nog de weg langs Sur naar het zuiden van Kanaän.’

Mozes hield voet bij stuk. ‘We zijn gewapend, maar niet getraind en hebben geen ervaring. Wij gaan waar de Engel des Heren ons heen voert. God heeft gezegd dat het volk, als het oorlog moet voeren, wellicht van gedachten zal veranderen en zal willen terugkeren naar Egypte.’

‘Wij zullen nooit naar Egypte terugkeren!’ Korach tilde zijn kin hoog in de lucht. ‘Je zou wat meer vertrouwen in ons moeten hebben, Mozes. Wij hebben even hard naar de vrijheid verlangd als jij, nog meer zelfs.’

Aäron keek op. Hij wist dat Korach zinspeelde op de veertig jaar dat Mozes in paleizen verbleef, en de veertig jaar daarna dat hij in het vrije Midjan woonde. Er kwamen anderen de aandacht van Mozes opeisen. Hij stond op om te zien wat er aan de hand was. De problemen begonnen zich al op te stapelen.

‘Aäron.’ Korach richtte zich tot Mozes’ broer. ‘Jij begrijpt ons beter dan Mozes. Jij hebt toch ook iets te zeggen over de weg die we moeten nemen.’

Aäron doorzag hun vleierij. ‘Het is Gods keus, Korach. God heeft Mozes als onze leider gekozen. Hij staat boven ons en Hij gaat voor ons uit.’ Zagen zij de Man niet die voor Mozes uit liep en de weg wees? Dichtbij genoeg om hem te volgen, maar niet dichtbij genoeg om zijn gezicht te kunnen onderscheiden. Of kon het volk Hem wel zien?

‘Ja,’ gaf Korach snel toe. ‘Wij accepteren Mozes als de profeet van God. Maar jij bent dat evengoed, Aäron. Denk aan de kinderen, denk aan de vrouwen. Praat met je broer. Waarom zouden we de lange weg moeten nemen in plaats van de korte? De Filistijnen hebben zeker over de plagen gehoord en zij zullen even bang voor ons zijn als de Egyptenaren nu.’

Aäron schudde zijn hoofd. ‘God wijst de weg. Mozes doet geen stap zonder dat de Heer hem stuurt. Als je dat niet begrijpt, hoef je alleen maar je ogen op te slaan om overdag de wolkkolom en ’s nachts de vuurkolom te zien.’

‘Ja, maar ik weet zeker dat God naar je zou luisteren, als je het Hem vroeg. Heeft Hij jou niet naar de woestijn geroepen om je broer te ontmoeten bij de berg Sinaï? God heeft met jou gesproken nog voor hij met je broer sprak.’

Aäron maakte zich zorgen om het gepraat van Korach. Was hij eropuit om de broers tegen elkaar op te zetten? Wat had jaloezie wel niet teweeggebracht tussen Kaïn en Abel, Ismaël en Isaak, Esau en Jakob, Jozef en zijn elf broers? Nee! Hij zou in dit soort gedachten niet meegaan. God had hem geroepen om naast Mozes te staan, met hem mee te gaan en hem te steunen, en dat zou hij ook doen! ‘God spreekt door Mozes, niet door mij, en wij volgen de Heer, waar Hij ons ook heen zal leiden.’

‘Jij bent de oudste zoon van Amram. God zal tegen jou blijven spreken.’

‘Maar alleen om te bevestigen wat Hij eerder al tegen Mozes zei!’

‘Is het verkeerd dat wij vragen waarom we de moeilijke weg moeten nemen?’

Aäron stond op, met de staf in zijn hand. De meeste mannen hier waren verwanten van hem. ‘Moeten Mozes of ik de Heer soms vertellen welke weg we moeten nemen? God bepaalt waar we heengaan en hoe lang en hoe ver we moeten reizen. Als jullie je tegen Mozes verzetten, verzet je je ook tegen God.’

Korachs blik verduisterde, maar hij hief zijn handen als teken van zijn overgave. ‘Ik twijfel niet aan het gezag van Mozes, of van jou, Aäron. We hebben de tekenen en wonderen gezien. Ik vroeg alleen maar…’

Maar Aäron wist op het moment dat de mannen wegliepen al dat er geen eind zou komen aan de vragen.

* * *

Aäron ging naar Mozes die op een rotsachtige heuvel stond en over het land aan de oostzijde uitkeek. Anderen stonden dichtbij, aan de voet van de heuvel, maar respecteerden Mozes’ behoefte aan afzondering. Ze wachtten tot Aäron namens zijn broer zou spreken. Aäron zelf besefte echter dat Mozes eraan gewend raakte om Hebreeuws te praten. ‘Binnenkort heb je mij niet meer nodig, broer. Jouw woorden zijn helder en makkelijk te begrijpen.’

‘De Heer heeft ons beiden deze taak opgedragen, Aäron. Had ik de woestijn kunnen doorkruisen en voor de farao kunnen staan als God mij jou niet gezonden had?’

Aäron legde zijn hand op Mozes’ arm. ‘Je geeft me te veel eer.’

‘De vijanden van God zullen er alles aan doen om ons tegen elkaar op te zetten.’

Misschien had God de ogen van Mozes geopend voor de verleidingen waaraan Aäron blootstond. ‘Ik wil niet in de fouten vervallen die onze voorouders gemaakt hebben.’

‘Waar maak je je zorgen over?’

‘Dat jij mij op een dag niet meer nodig zult hebben en dat ik nutteloos zal zijn.’

Mozes zweeg lang en Aäron dacht dat hij niet meer zou antwoorden. Moest hij de last op de schouders van Mozes nog vergroten? Had God hem niet geroepen om zijn broer te steunen, in plaats van hem lastig te vallen met kleingeestige zorgen? Hij verlangde ernaar weer met Mozes te praten zoals ze gedaan hadden toen ze samen door de woestijn trokken. De jaren van scheiding waren weggevallen, de ingebeelde grieven opgelost. Zij waren meer dan broers, vrienden die roeping deelden, dienaren van de Allerhoogste. ‘Het spijt me, Mozes. Ik zal je met rust laten, we kunnen een andere keer praten.’

‘Blijf bij me, mijn broer.’ Hij bleef over de menigte uitkijken. ‘Zij zijn met zovelen.’

Opgelucht dat hij nodig was, kwam Aäron dichterbij staan en leunde op zijn staf. Hij voelde zich nooit makkelijk bij lange stiltes. ‘Al deze mensen stammen af van de zonen van Jakob. Zesenzestig kwamen met Jakob naar Egypte, en met Jozefs gezin erbij waren het er zeventig. Uit die paar mensen kwam deze menigte voort. God heeft ons gezegend.’

Duizenden en duizenden mannen, vrouwen en kinderen reisden als een traag bewegende zee de woestijn in. Stofwolken bolden op van onder hun voeten en de hoeven van hun kuddes. Boven hen hing de zware, grijze wolk als een beschermend schild tegen de brandende zon. Geen wonder dat de farao de joden vreesde! Wat een menigte. Als zij zich aan de zijde van Egyptes vijanden hadden geschaard, hadden zij een grote militaire bedreiging gevormd binnen de grenzen van het land. Maar in plaats van in opstand te komen, hadden zij hun ruggen gebogen voor de wil van de farao en hem als slaven gediend. Zij hadden niet geprobeerd de ketenen te verbreken, maar hadden de God van Abraham, Isaak en Jakob gesmeekt hen te redden.

Er reisden ook Egyptenaren mee tussen het volk. De meesten trokken aan de buitenste rand van de menigte mee. Aäron wenste dat zij in de Nijldelta of in Etam waren achtergebleven. Hij vertrouwde hen niet. Hadden zij hun afgodsbeelden afgedankt en ervoor gekozen God te volgen, of liepen ze alleen mee omdat Egypte in een puinhoop veranderd was?

De mensen wuifden. ‘Mozes! Aäron!’ riepen ze als blijde kinderen. Er was nog steeds gejuich te horen; misschien waren het alleen Korach en zijn vrienden die twijfelden aan de weg die zij volgden.

Mozes begon weer te lopen. Aäron hief zijn staf en wees in de richting die zijn broer nam. Hij vroeg niet waarom Mozes naar het zuiden liep, en daarna naar het oosten, naar het hart van de Sinaï. De grijze wolk veranderde in een wervelende vuurkolom die hun licht gaf en warm hield in de woestijnnacht. Aäron zag de Engel des Heren vooroplopen, om Mozes en zijn volk dieper de woestijn in te leiden.

Waarom?

Was het juist dat hij zich dat zelfs maar afvroeg?

Mozes sloeg geen kamp op maar bleef doorlopen, met slechts korte rustpauzes. Mirjam en de vrouwen van Aärons zonen maakten genoeg platte broden voor onderweg terwijl de kinderen sliepen; ze gebruikten stenen als hoofdkussens. Aäron voelde Mozes’ haast – hij voelde die zelf ook, maar wist niet waarom. Kanaän lag in het noorden, niet in het oosten. Waar leidde God hen naartoe?

Voor hen lag de ingang van een grote wadi. Aäron verwachtte dat Mozes naar het noorden zou gaan of mannen zou zenden om te kijken waar de kloof uitkwam. Maar zijn broer aarzelde niet en boog niet af naar links of rechts. Ze liepen regelrecht de kloof in. Aäron bleef aan Mozes’ zijde en keek alleen over zijn schouder om te zien of Mirjam en zijn zoons met hun vrouwen en kinderen volgden.

Aan weerszijden rezen hoge rotsen op en de wolk bleef boven hen. De kloof werd nauwer en de mensen stroomden als water in een rivierbedding die voor hen was uitgehouwen. De kloof kronkelde als een slang door het grillige terrein. De bodem was vlak en makkelijk te begaan.

Na een lange reisdag liep de kloof wijd uit. Aäron zag kabbelend water en rook het zout van de zee. Het water dat ten tijde van de zondvloed uit Noachs tijd door de wadi was gestroomd had een zand- en kiezelstrand gevormd dat groot genoeg was om plaats te bieden aan de hele menigte. Maar waar kon het volk hiervandaan nog naartoe? ‘Wat moeten we nu, Mozes?’

‘We wachten op de Heer.’

‘Maar we kunnen nergens naartoe.’

Mozes stond met zijn gezicht naar de zee in de wind. ‘We moeten hier, tegenover Baäl-Sefon ons kamp opslaan, zegt de Heer. De farao zal achter ons aan komen en God zal zijn heerlijkheid tonen aan de farao en zijn gehele legermacht, zodat de Egyptenaren zullen weten dat God de Heer is en dat er geen ander is.’

Aäron werd door angst overmand. ‘Moeten we het de anderen vertellen?’

‘Zij zullen het snel genoeg weten.’

‘Moeten we een slagorde vormen? Moeten we de wapens opnemen om ons te verdedigen?’

‘Ik weet het niet, Aäron. Ik weet alleen dat God ons hierheen heeft gebracht voor zijn doel.’

Er ging geschreeuw op onder het volk. Een paar mannen op kamelen reden uit de kloof het strand op. De strijdwagens, paarden, ruiters en troepen van de farao kwamen door de kloof. In de verte klonk hoorngeschal en Aäron voelde de grond onder zijn voeten beven. Een leger dat nog nooit verslagen was. Duizenden joden jammerden zo luid dat zij het geluid van de zee achter hen overstemden. Mensen renden naar de zee en worstelden tegen de wind.

Mozes draaide zich om naar het diepe water en hief zijn armen om God aan te roepen. De strijdhoorns weergalmden weer. ‘Kom hier bij Mozes staan,’ schreeuwde Aäron. Mirjam en zijn zoons met hun gezinnen renden naar hem toe. ‘Blijf dicht in de buurt, wat er ook gaat gebeuren!’ beval Aäron. ‘Laat je niet van ons scheiden!’ Hij nam zijn kleinzoon Pineas op zijn arm. ‘De Heer zal ons redden!’

‘Heer, help ons!’ schreeuwde Mozes.

Aäron sloot zijn ogen en bad vurig tot God.

‘Mozes!’ schreeuwde het volk, ‘Wat heb je ons aangedaan?’

Aäron gaf Pineas aan Eleazer en ging tussen zijn broer en het volk staan, met zijn staf in de hand.

‘Waarom heb je ons meegenomen om hier in de woestijn te sterven? Waren er niet genoeg graven voor ons in Egypte?’

‘We hadden in Egypte moeten blijven!’

‘Hebben we je niet gezegd dat je ons met rust moest laten, toen we nog in Egypte waren?’

‘Je had ons gewoon de Egyptenaren moeten laten dienen!’

‘Waarom heb je ons laten vertrekken?’

‘De slavernij in Egypte was veel beter dan sterven in de woestijn!’

Mozes draaide zich naar hen om. ‘Wees niet bang!’

‘Niet bang zijn? Het leger van de farao is in aantocht! Ze zullen ons als schapen afslachten!’

Aäron koos voor vertrouwen in Mozes. ‘Zijn jullie vergeten wat de Heer al voor ons heeft gedaan? Hij heeft Egypte met zijn machtige hand geslagen. Het land ligt in puin!’

‘Des te meer reden voor de farao om ons te willen vernietigen!’

‘Waar kunnen we heen, met die zee achter onze rug?’

‘Ze komen! Ze komen!’

Mozes hief zijn staf. ‘Blijf staan waar je bent en zie hoe de Heer jullie redt. De Egyptenaren die jullie vandaag zien, zullen nooit meer gezien worden. De Heer zelf zal voor jullie vechten. Jullie zullen geen vinger hoeven te lichten om jezelf te verdedigen.’

Aäron zag aan Mozes’ gelaatsuitdrukking dat God tot hem gesproken had. Mozes draaide zich om en keek naar de hemel. De Engel des Heren die hen geleid had, stond op en ging achter de menigte staan om de ingang van de grote wadi die op Pi-Hachirot uitkwam, te blokkeren. Mozes hief zijn staf en strekte zijn arm uit over de zee. De wind suisde vanuit de hemel uit het oosten neer en verdeelde het water en stuwde het terug en omhoog zodat het twee muren vormde, als de rotswanden van de wadi waaruit de Israëlieten gekomen waren. Een droog pad verscheen waar de diepten van de zee waren geweest en liep rechtdoor tot op de andere oever van de Rode Zee.

‘Doorlopen!’ schreeuwde Mozes.

Aärons hart sprong op toen hij de kreet overnam. ‘Doorlopen!’ Hij hief zijn staf en wees naar voren terwijl hij Mozes volgde tussen de hoge waterwallen door.

De harde oostenwind bleef de hele nacht waaien en duizenden Israëlieten haastten zich de zee over te steken. Toen Aäron met zijn familie de andere oever bereikte, bleven zij bij Mozes op de rivierwal staan en keken hoe de menigte door de zee liep. Huilend en lachend zag Aäron het volk uit Egypte ontsnappen. Een ondoordringbare duisternis hing over het rotsachtige terrein rond de kloof, maar aan deze kant gaf God licht zodat de Israëlieten en zij die met hen mee reisden hun weg door de Rode Zee konden vinden.

Toen de laatste paar honderd Israëlieten snel aan de oostkant op de oever klommen, werd de vurige barrière die de Egyptenaren de weg versperde opgeheven, om zich als een gloeiende wolk over land en zee uit te strekken. De weg lag open voor de achtervolgende farao. In de verte klonken de strijdhoorns weer. De wagens reden het strand op en vormden slagordes, waarna de menners hun paarden over het droge pad de zee in stuurden.

Aäron bleef op de oeverwal staan en zette zich schrap tegen de wind. Onder hem vochten de Israëlieten tegen hun uitputting, gebukt onder de last van hun bezittingen. ‘Ze moeten opschieten! Ze moeten…’ Hij voelde de hand van Mozes op zijn schouder en stapte achteruit, gehoorzamend aan het stille bevel kalm te blijven. ‘Wees niet bang,’ had Mozes gezegd. ‘Blijf staan waar je staat!’ Maar dat was moeilijk toen hij de strijdwagens zag komen, met de ruiters en de troepen in hun kielzog. Het waren er duizenden, bewapend en getraind, en zij deden een wedren om allen te doden die tot de God behoorden die Egypte had verwoest, de God die hun eerstgeborenen had gedood. De haat dreef hen voort.

Toen de Egyptenaren de helling uit de zee omhoog naderden, viel er een paard, waardoor de strijdwagen erachter omsloeg en de menner verpletterde. De wagens daarachter weken uit. Paarden hinnikten en draaiden om. Sommige paarden schudden hun ruiters af en galoppeerden terug. De voettroepen verbraken in verwarring het gelid en sommigen werden door de op hol geslagen paarden onder de voet gelopen.

De laatste Israëlieten krabbelden aan de oostzijde op de wal. Mensen schreeuwden van angst voor de Egyptenaren. ‘Israël!’ daverde de stem van Mozes. Hij hief zijn handen. ‘Zwijg en weet dat de Heer God is!’ Hij strekte zijn arm uit en hield zijn staf boven de Rode zee. De oostenwind verdween en het water koos zijn oude route, over de verbijsterde Egyptenaren heen. Het geraas van de vloedgolf wiste hun noodkreten uit toen een machtige toren van water naar de hemel rees en met een machtige klap neerkwam.

De Rode Zee rimpelde en alles viel weer stil.

Aäron zakte op zijn knieën en staarde naar het diepblauwe water dat seconden eerder nog wild was geweest en nu rustig tegen de rotsachtige oever kabbelde onder een zacht briesje.

Voelde iedereen wat hij voelde? De verbijsterde vrees voor de Heer die zijn macht aan de Egyptenaren toonde en de uitbundigheid om de vijand die verzwolgen was? Op de oever onder hem spoelden Egyptische soldaten aan, honderden, met hun gezicht in het zand, hun ledematen zachtjes wiegend op de golven van het water.

Aäron keek naar zijn zonen en schoondochters, naar zijn kleinkinderen dicht om hem heen. ‘Egypte beroemde zich op zijn leger en wapens, zijn vele goden. Maar wij zullen roemen in de Heer onze God.’ Alle volkeren zouden horen wat God had gedaan. Wie zou zich tegenover het volk durven opstellen dat God tot het zijne gekozen had? Kijk naar de hemel! De God die de fundamenten van de aarde legde en de sterren hun plaats gaf aan het firmament, die God beschermde hen. De God die plagen kon zenden en de zee kon scheiden was met hen. ‘Wie zou zich tegen een God als de onze durven verzetten? Wij zullen veilig zijn! Het zal ons goed gaan in het land dat God ons geeft. Niemand kan onze God weerstaan, we zijn vrij en niemand zal ons ooit weer tot slaven maken!’

‘Ik wil de Here zingen, want Hij is hoog verheven!’ De stem van Mozes werd gedragen door de wind. ‘Het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee.’

Mirjam pakte haar tamboerijn, sloeg erop, schudde hem en zong mee. ‘Ik wil de Here zingen want Hij is hoog verheven!’ Ze sloeg weer op de tamboerijn, danste en schudde met het instrument. ‘Het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee.’ Aärons schoondochters vielen haar bij, uitbundig huilend en lachend. ‘Zingt de Here!’

Aäron lachte mee, want het was een prachtig gezicht om zijn bejaarde zuster te zien dansen!

Mozes liep van de heuvel af. De mensen weken voor hem opzij zoals de zee voor hen allemaal geweken was. Aäron liep met hem mee. Tranen stroomden over zijn wangen en zijn hart schoot vol. Hij moest met zijn broer meezingen. ‘De Here is mijn kracht en mijn psalm, Hij is mij tot heil geweest!’ Hij voelde zich weer jong, vol hoop en eerbied. De Heer had voor hen gevochten! Aäron keek naar de wolk die boven hen hing. Het licht kwam in schitterende kleuren, alsof God zich over hun lofprijzing verheugde. Aäron hief zijn handen omhoog en schreeuwde zijn dank en lof uit.

Duizenden deden hetzelfde, hun handen uitgestrekt naar de hemel. Anderen knielden en huilden, overmand door emoties. De vrouwen begonnen met Mirjam mee te dansen, eerst tien, dan honderd, dan duizend.

‘Hij is mijn God!’ zong Mozes.

‘Hij is mijn God!’ echode Aäron. Hij liep naast zijn broer, familieleden schaarden zich achter hen en ook anderen sloten aan, de handen geheven en uit volle borst zingend.

Mirjam en de vrouwen draaiden en bogen. ‘Hij is onze God!’

Aärons zoons voegde zich in het koor, met rode gezichten, fonkelende ogen en geheven handen. Hun vader lachte triomfantelijk. Wie kon er nu nog aan de macht van God twijfelen? Met zijn machtige hand had Hij de ketenen van hun slavernij verbroken. Hij had de goden van Egypte bespot en het leger van het machtigste land op aarde in de diepe zee gestort. Al die helden die pochten dat zij hun zwaard zouden trekken om Israël te vernietigen, lagen nu dood langs de oevers. De mens wikt, maar God beschikt.

Wie is als Gij, onder de goden, Here, Wie is als Gij, heerlijk in heiligheid, vreselijk in roemrijke daden… Volkeren hoorden het, zij sidderden. Filistea, Edom, Moab en Kanaän zullen voor ons wijken omdat de Heer met ons is, de God van Abraham, Isaak en Jakob. De macht van uw arm doet hen tot steen verstarren. Als wij het land bereiken dat God aan onze voorouders beloofde, zullen we aan alle kanten rust hebben!

‘De Here regeert voor altoos en eeuwig!’ Mozes hief zijn staf en leidde het volk weg van de Rode Zee.

‘Voor altoos en eeuwig!’ Onze God regeert.

De juichkreten stierven weg en iedereen zocht zijn verwanten weer op. Families hervonden elkaar en liepen achter Mozes aan de woestijn in. Aäron riep zijn zonen en schoondochters bij zich. ‘Blijf bij de Levieten lopen.’ De leiders van de stammen hielden hun banieren omhoog en verwante stamleden groepeerden zich achter hen.

Aäron kwam naast Mozes lopen. ‘Nu het ergste voorbij is, zal het makkelijker worden. De farao heeft niemand meer om achter ons aan te sturen. Zijn goden zijn zwak gebleken. We zijn nu veilig.’

‘We zijn verre van veilig.’

‘We zijn buiten de grenzen van Egypte. Zelfs als de farao nog een leger op de been zou kunnen brengen, wie zou zijn bevel gehoorzamen en ons achtervolgen nadat ze gehoord hebben wat hier vandaag gebeurd is? Alle volken zullen horen wat de Heer voor ons gedaan heeft, Mozes, niemand zal ons te na durven komen.’

‘Ja, we zijn buiten de grenzen van Egypte, Aäron, maar we zullen de komende dagen zien of we Egypte ook hebben achtergelaten.’

* * *

Het duurde niet lang voordat Aäron begreep wat zijn broer bedoelde. Toen het volk achter Mozes aan de woestijn van Sur in trok, en door het uitgedroogde land noordwaarts naar de berg van God reisde, verstomden de lofliederen. Er was geen water. Wat ze uit Egypte hadden meegenomen, was bijna op en nergens waren er bronnen waar ze hun toenemende dorst konden lessen of hun waterzakken konden vullen. Het volk mopperde tijdens een rustpauze. De tweede dag dat er geen water gevonden werd, begon het volk te klagen en op de derde dag kwam er woede op.

‘We hebben water nodig, Aäron.’

Aärons eigen tong begon aan zijn gehemelte te kleven, maar hij probeerde de ergste klagers tot bedaren te brengen. ‘De Heer leidt Mozes.’

‘De woestijn in?’

‘Ben je vergeten hoe God de zee scheidde?’

‘Dat was drie dagen geleden, en nu zitten we zonder water. Ik wilde dat het een zoetwatermeer was geweest zodat we onze waterzakken konden vullen. Waarom brengt Mozes ons naar de woestijn?’

‘We gaan terug naar de berg van God.’

‘We zullen allemaal al van dorst zijn omgekomen voordat we er ooit aankomen.’

Aäron probeerde zijn woede te beheersen. ‘Moeten Mozes’ eigen mensen tegen hem mopperen?’ Misschien dat hij door zijn eigen dorst minder geduld had. ‘De Heer zal ons voorzien van alles wat we nodig hebben.’

‘Dat moeten we dan maar hopen!’

Ze gedroegen zich als vermoeide, zeurende en jammerende kinderen. ‘Wanneer zijn we er eens?’ Aäron voelde medelijden voor de zieken. Sommige Egyptenaren die meereisden, hadden zweren; anderen hadden nog last van uitslag en infecties van insectenbeten. Ze waren uitgeput door honger en dorst en bezorgd en bang voor de ontberingen die mogelijk nog kwamen. ‘We hebben water nodig.’

Dachten zij dat Mozes en hij God waren en water en voedsel uit de rotsen konden halen? ‘Wij hebben geen water voor jullie.’ Hun eigen waterzakken waren even plat als die van alle anderen en hun dorst was even groot. Mozes had zijn laatste water die morgen aan een van Aärons kleinzonen gegeven. Zelf had Aäron nog een paar druppels, maar die bewaarde hij voor het geval zijn broer zwak zou worden door uitdroging. Wat zouden ze moeten doen als Mozes hen niet meer kon leiden?

Toen ze bij een heuvel kwamen, wees Mozes. ‘Daar!’ Als dorstige dieren renden ze op de waterpoel af, vielen op hun knieën en dronken. Maar onmiddellijk sprongen ze weer op en spuwden het water uit. ‘Het is bitter,’ schreeuwden ze.

‘Niet drinken! Het is vergif!’

‘Mozes! Wat heb je gedaan?’ Heb je ons naar de woestijn gebracht om van dorst om te komen?’

Kinderen huilden, vrouwen jammerden, mannen schreeuwden, hun gezichten vertrokken van woede. Het zou niet lang meer duren voordat ze stenen naar Mozes zouden gaan gooien. Aäron schreeuwde dat zij moesten denken aan wat de Heer al voor hen gedaan had. Waren ze dat zo snel alweer vergeten? ‘Nog maar drie dagen geleden zongen wij zijn lof. Drie dagen geleden zongen jullie dat je nooit zou vergeten wat God voor jullie deed. De Heer zal zorgen voor alles wat we nodig hebben!’

‘Wanneer? We hebben nu water nodig!’

Mozes liep naar de heuvel en iedereen begon nog harder te schreeuwen. Aäron stond tussen het volk en zijn broer. ‘Laat hem met rust! Laat Mozes naar de Heer gaan. Wees stil zodat hij de Stem van God kan horen.’

Heer, we hebben water nodig. U weet hoe zwak we zijn. Wij zijn niet zoals U! Wij zijn stof. De wind blaast en wij bestaan niet meer. Wees ons genadig! God, wees ons genadig! ‘God zal Mozes horen en hem zeggen wat hij moet doen. De Heer heeft mijn broer gezonden om ons te redden en dat heeft hij gedaan.’

‘Van de regen in de drup!’

Boos wees Aäron naar de hemel. ‘God is met ons. Jullie hoeven maar naar boven te kijken om de wolk te zien die boven ons hangt.’

‘Gaf die wolk maar regen!’

Aärons gezicht werd warm en rood van woede. ‘Denken jullie dat God niet hoort hoe jullie tegen hem morren? De Heer heeft ons zeker niet uit Egypte bevrijd om ons in de woestijn van dorst te laten omkomen! Heb geloof en vertrouwen!’ Terwijl hij sprak, bad Aäron innerlijk. Heer, Heer, zeg ons waar wij water vinden. Zeg ons wat we moeten doen! Help ons!

‘Wat moeten we drinken?’

‘We zullen sterven als we geen water hebben.’

Een paar minuten later kwam Mozes terug, met een stuk hout in zijn handen. Hij gooide het hout in het water. ‘Drink!’ beval hij.

Het volk aarzelde.

Aäron knielde snel, schepte water met zijn handen en dronk. Met een glimlach liet hij zijn natte handen over zijn gezicht glijden. ‘Het water is zoet!’ Zijn zonen en hun gezinnen knielden naast hem en dronken ook.

Iedereen rende nu naar het water en langs de oever ontstond een trekken en duwen van alle dorstigen die hun deel wilden hebben. Ze dronken tot ze niet meer konden en vulden daarna hun waterzakken.

‘Luister goed,’ riep Mozes hen toe. ‘Als jullie goed luisteren naar de stem van de Heer, onze God, en doen wat goed is in zijn ogen en zijn geboden en wetten onderhouden, dan zal Hij jullie nooit laten lijden onder de plagen die Hij naar Egypte zond; want Hij is de Heer die jullie heelt.’

Had iemand hem gehoord? Luisterde er wel iemand? Ze leken allemaal zo druk met hun onmiddellijke noden dat ze nauwelijks opkeken. ‘Luister naar Mozes! Hij geeft ons woorden van leven!’

Maar het volk luisterde niet, laat staan dat het aandachtig luisterde. Iedereen was te druk met het drinken van het water dat God gegeven had; niemand had tijd om te stoppen en God te danken voor zijn geschenk.

* * *

Toen ze de zoete wateren van Mara verlieten, volgde het volk Mozes en Aäron naar Elim, waar ze hun kamp opsloegen. Ze aten dadels van de palmbomen en dronken uit de twaalf bronnen. Toen ze uitgerust waren, voerde Mozes hen mee naar de woestijn Sin.

Aäron hoorde de jammerklachten dagelijks en werd er moedeloos van. Ze waren nog maar een maand en vijftien dagen weg uit Egypte, maar het leek wel jaren. Ze liepen met honger en dorst door het uitgedroogde land en hun emoties slingerden heen en weer tussen de droom van het Beloofde Land en de werkelijkheid van de ontberingen om er te komen.

De Egyptenaren die met het volk meereisden, stookten de klachten nog verder op. ‘Och, waren we maar terug in Egypte,’ riep een vrouw. ‘Het was beter geweest als we daar door de Heer waren gedood! Daar hadden we in ieder geval te eten!’

‘Weet je nog hoe we rond potten met vlees zaten en zoveel eten hadden als we wilden?’ Haar gesprekspartner scheurde een stukje ongezuurd brood af en begon erop te kauwen. ‘Dit spul is vreselijk!’

De mannen waren directer in hun protest. Aäron kon geen stap zetten zonder dat hij iemand hoorde zeggen: ‘Jij en je broer hebben ons naar de woestijn gebracht om om te komen van honger!’

Toen God weer tot Mozes sprak, was Aäron blij. Samen met Mozes gaf hij de boodschap door aan alle stammen van het volk. ‘De Heer zal voedsel uit de hemel voor jullie laten neerdalen. Jullie moeten iedere dag verzamelen wat je voor die dag nodig hebt. Op die manier wil God testen of wij zijn bevelen opvolgen. Op de zesde dag moeten jullie tweemaal zoveel verzamelen als normaal. Deze avond zullen jullie beseffen dat het God was die jullie uit het land Egypte geleid heeft. En morgenochtend zullen jullie de goddelijke aanwezigheid van de Heer ervaren. Hij heeft jullie gemor gehoord, dat niet tegen ons gericht is, maar tegen God!’

Aäron keek naar de woestijn en de heerlijkheid van God verscheen in de wolkkolom. Het volk kroop dicht op elkaar van angst en zweeg toen Mozes zijn handen hief. ‘De Heer zal jullie in de avond vlees te eten geven, en brood in de morgen, want Hij heeft uw gemor tegen hem gehoord. Ja, jullie gemor was tegen de Heer, niet tegen ons!’

En zo gebeurde het. Toen de zon begon te zakken, vlogen er kwartels het kamp binnen, duizenden tegelijk. Aäron lachte toen hij zag hoe zijn kleinkinderen de vogels vingen en naar hun moeders brachten. Voordat de sterren verschenen, rook het hele kamp naar geroosterd vlees.

Die nacht sliep Aäron goed, met een volle maag. Hij droomde niet dat het volk hem wilde stenigen of dat er zand uit zijn waterzak kwam in plaats van water. Verbaasde stemmen wekten hem de volgende morgen. ‘Wat is dit?’ Toen hij uit zijn tent kwam, zag hij dat de hele bodem bedekt was met wittige vlokken, die op bevroren dauw leken. De vlokken waren wit als korianderzaad. Hij stak een paar stukjes in zijn mond. ‘Het smaakt naar wafels met honing.’

‘Manna? Wat is het?’

‘Dit is het brood dat God beloofde. Het is brood uit de hemel.’

Hadden zij soms verwacht dat het hele broden zou regenen? ‘Onthoud! Verzamel alleen wat je voor één dag nodig hebt. Niet meer. God stelt ons op de proef.’ Aäron pakte een kruik en ging met zijn zonen, schoondochters en kleinkinderen naar buiten, aangespoord door Mirjam.

Mozes hurkte naast zijn broer. ‘Haal nog een kruik, vul die en zet hem voor de Heer, om te bewaren voor de generaties na ons.’

Ze trokken verder en reisden van plaats tot plaats door de woestijn. Het volk begon weer te klagen omdat het dorst had. Iedere keer dat hun wensen niet onmiddellijk vervuld werden, reageerden ze kwader en luider. Nadat zij hun kamp in Refidim hadden opgeslagen, kwam het tot een uitbarsting.

‘Waarom zijn we hier in dit rampzalige oord?’

‘Er is hier geen water.’

‘Waar is dat land van melk en honing dat je ons beloofde?’

‘Waarom luisteren we naar deze mannen? Sinds we uit Egypte weg zijn, hebben we niets dan leed gekend!’

‘In Egypte hadden we in ieder geval water en voedsel.’

‘En we woonden in huizen in plaats van in tenten!’

Aäron kon hun angst niet wegpraten, noch hun woede sussen. Hij was bang voor zijn leven en dat van Mozes, want het volk werd bij ieder wonder dat God verrichtte veeleisender.

‘Waarom schelden jullie tegen mij?’ vroeg Mozes. Hij wees naar de wolkkolom. ‘En waarom stellen jullie God op de proef?’

‘Waarom heb je ons uit Egypte weggeleid? Om ons en ons vee van dorst te laten omkomen?’

Aäron verafschuwde hun ondankbaarheid. ‘God voorziet jullie iedere morgen van brood.’

‘Brood met maden erin!’

Mozes hield zijn staf uitgestrekt. ‘Omdat jullie meer verzamelen dan je nodig hebt.’

‘Wat heb je aan brood zonder water?’

‘Is de Heer bij ons of niet?’

Hoe konden ze dergelijke vragen stellen terwijl de wolkkolom er overdag was en de vuurkolom in de nacht? Iedere dag bracht nieuwe klachten en twijfels. Mozes bracht alle dagen in gebed door, net als Aäron, als hij niet gedwongen was de angst van de mensen te sussen en hen te bemoedigen met wat de Heer allemaal al gedaan had. Maar ze waren horende doof. Hadden ze geen ogen om mee te zien? Wat verwachtten deze mensen nog meer van Mozes? Sommigen pakten al stenen op. Aäron riep zijn zonen te hulp en zij gingen rondom Mozes staan. Hadden deze mensen geen ontzag voor God; vreesden ze niet wat God zou doen als zij zijn boodschapper ombrachten?

‘Aäron, roep een aantal oudsten bij elkaar en volg mij.’

Aäron deed wat Mozes vroeg en riep vertegenwoordigers van alle stammen bij elkaar, mannen die hij vertrouwde. De wolk daalde neer op de berg waar het volk zijn kamp had opgeslagen. Aäron voelde tintelingen over zijn huid, want hij zag een Man in de rots staan. Hoe kon dat? Hij kneep zijn ogen stijf dicht en deed ze weer open. Hij zag de Man, als het een man was, nog steeds in de rots. Heer, Heer, begin ik krankzinnig te worden? Of is het een visioen? Wie is het die bij de rots staat, bij de berg van de Heer, wanneer U ons overschaduwt met uw wolk?

Het volk zag niets.

‘Deze plaats zal Beproeving en Twist heten!’ Mozes sloeg met zijn staf op de rots. ‘Want de Israëlieten hebben hier getwist en God op de proef gesteld!’ Er gutste water uit de rots, als uit een doorgebroken dam.

‘De oudsten renden terug. ‘Mozes heeft ons water uit een rots gegeven!’

‘Mozes! Mozes!’ Het volk rende naar het stromende water.

Mozes zat er uitgeput bij. ‘God, vergeef het hun. Zij weten niet wat zij zeggen.’

Aäron zag hoe zwaar de verantwoordelijkheid voor het volk op Mozes drukte. Hij hoorde hun klachten aan en smeekte God om hulp en leiding. ‘We zullen het ze weer zeggen, Mozes. Het is God die hun gered heeft, het is God die hun helpt. Hij is het die hun brood, vlees en water gegeven heeft.’

Mozes keek hem aan, met tranen in zijn ogen. ‘Het is een koppig volk, Aäron.’

‘En wij zijn ook koppig! Koppig in het geloof!’

‘Ze denken nog steeds als slaven. Ze willen hun voedselrantsoenen op tijd. Ze zijn de zweepslagen en het zware werk vergeten, de uitzichtloze ellende van hun bestaan in Egypte, hun smeekbeden aan God om hen te verlossen.’

‘We zullen ze herinneren aan de plagen en het splijten van de Rode Zee.’

‘Het zoet geworden water van Mara en de waterstroom uit de rots van de berg Sinaï.’

‘Ik zal alles zeggen wat jij me te zeggen geeft, Mozes. Ik zal de woorden die God tot je spreekt van de bergtoppen roepen.’

‘Mozes!’ het was een alarmkreet deze keer. ‘Mozes!’

Aäron duwde zichzelf overeind. Zouden de moeilijkheden nooit ophouden? Hij herkende de stem. ‘Het is Jozua. Wat is er mijn vriend, wat is er gebeurd?’

De jongeman zonk voor Mozes op zijn knieën. Hij hijgde. Zijn gezicht was rood en het zweet gutste van zijn wangen en doordrenkte zijn tuniek. ‘De Amalekieten…’ hij hapte naar adem. ‘Ze vallen Refidim aan! Ze hebben allen gedood die achterop waren geraakt. Oude mannen, vrouwen, zieken…’

‘Kies mannen uit ons midden en ga ze bestrijden!’ Mozes wankelde toen hij opstond.

Aäron greep hem vast. ‘Je moet uitrusten. Je hebt de hele dag niet gegeten en je hebt nauwelijks een kopje water gedronken.’ Wat moest hij doen als Mozes instortte? Zelf het volk leiden? De angst greep hem naar de keel. ‘De Heer heeft jou geroepen om zijn volk naar het Beloofde Land te brengen, Mozes. Een mens kan niet zonder eten, drinken en rust. Vandaag kun je niets meer doen.’

‘Jij bent drie jaar ouder dan ik.’

‘Maar jij bent het die God geroepen heeft om ons te bevrijden. De verantwoordelijkheid voor Gods volk ligt op jouw schouders.’

‘God zal ons verlossen.’ Mozes ging weer zitten. ‘Ga en vecht tegen hen, Jozua. Roep de Israëlieten te wapen en vecht tegen het leger van Amalek.’ Hij zuchtte uitgeput. ‘Morgen zal ik op de top van de heuvel staan, met de staf van God in mijn hand.’

* * *

De volgende morgen klommen Aäron en Mozes naar de top van heuvel die uitzicht bood over het slagveld. Chur ging met hen mee. Mozes hield zijn handen opgeheven en Jozua en de Israëlieten vielen onder krijgsgehuil aan. Aäron zag hoe ze door de linies van de Amalekieten braken, die op hen af kwamen. Maar na enige tijd keerden de krijgskansen. Hij keek naar zijn broer om hem te vragen God aan te roepen en zag dat Mozes zijn handen naast zijn zij had hangen. Hij rustte even voordat hij zijn handen weer hief, en onmiddellijk leken de Israëlieten over nieuwe kracht te beschikken en het overwicht te herwinnen.

‘Ik kan dit niet lang genoeg volhouden om de slag te winnen.’ Uitgeput liet Mozes zijn armen weer zakken.

‘Hier!’ riep Aäron naar Chur. ‘Help me dit rotsblok te verschuiven!’ Ze rolde en schoven het rotsblok naar de rand van de heuvel die uitzicht bood over het slagveld. ‘Ga zitten, Mozes. Wij zullen je armen omhoog houden.’ Aäron nam zijn rechterarm en hief die omhoog, Chur deed hetzelfde met Mozes’ linkerarm. Er verliepen uren en Aärons spieren trilden en werden warm, maar zijn gemoed bleef sterk als hij naar de slag op het veld onder hem keek. De Israëlieten hadden de overhand op de vijand en tegen zonsondergang had Jozua de overwinning behaald op de Amalekieten.

Mozes bracht nog voldoende kracht op om een altaar van stenen op te richten. ‘Het altaar zal heten: “De Heer is mijn banier.” Vandaag werden handen opgeheven naar de troon van de Heer. Zij hebben zich vermeten hun vuist tegen de troon van God op te heffen, en nu zal de Heer strijden tegen Amalek, van geslacht tot geslacht. Wij mogen nooit vergeten wat de Heer voor ons heeft gedaan.’

Nadat ze in het kamp waren teruggekeerd, ging Mozes naar zijn tent en schreef de gebeurtenissen nauwkeurig in een boekrol die bewaard moest blijven om aan Jozua en toekomstige generaties te worden voorgelezen.

* * *

Het volk vertrok juist uit Refidim en trok de Sinaï-woestijn in toen er een boodschapper uit Midjan arriveerde. De schoonvader van Mozes, Jetro, was onderweg om hem te ontmoeten en bracht Mozes’ vrouw Sippora mee en zijn twee zonen Gersom en Eliëzer.

Mirjam kwam bij Aärons tent. ‘Waar ging Mozes zo snel heen?’

‘Zijn schoonvader is er, met Sippora en de jongens.’

Mirjam hing de waterzak op. ‘Het was beter voor haar geweest om in Midjan te blijven.’

‘Een vrouw hoort bij haar echtgenoot, en zonen horen bij hun vader te zijn.’

‘Heeft Mozes soms tijd voor een vrouw, met het volk dat hem steeds om raad en oordelen vraagt? Hoeveel tijd heb jij zelf voor je zonen?’

Aäron brak iedere avond het brood met zijn gezin. Hij bad met hen. Ze spraken met elkaar over de gebeurtenissen van de dag en de zegeningen van God. Hij stond op, niet van zins om nog verder te luisteren naar de klaagzangen van Mirjam over wat er in de toekomst zou kunnen gebeuren. Zij vond het prettig zijn huishouden te runnen. Alles goed en wel, hij zou haar aan haar taken overlaten, maar onder Gods dak was er ruimte voor iedereen.

Mirjam maakte een minachtend geluid. ‘Die vrouw spreekt onze taal niet eens.’

Aäron wilde er niet op wijzen dat Mirjam haar niet geholpen had toen zij in Egypte samen onder een dak woonden. Sippora zou de taal snel genoeg leren, net als Mozes had gedaan, en hetzelfde gold voor Gersom en Eliëzer.

Jozua kwam bij Aärons tent. ‘De schoonvader van Mozes heeft aan God geofferd. Mozes heeft alle oudsten van Israël gevraagd om te komen en met hen brood te eten in de aanwezigheid van God.’

Trad Jozua nu plotseling op als de zegsman van Mozes?

Toen Aäron bij het kamp van Jetro aankwam, was hij blij met de lach op het gezicht van Mozes. Het was lang geleden dat zijn broer zo gelukkig was geweest. Sippora kon haar ogen niet van Mozes afhouden, maar ze leek magerder dan Aäron haar in herinnering had. Gersom en Elizer spraken snel in de taal van hun moeder terwijl ze de aandacht van hun vader tegelijk probeerden op te eisen. Ze zagen er eerder uit als Midjanieten dan als joden. Maar in deze nieuwe omstandigheden zou dat snel veranderen. Hij zag hoe zijn broer zijn zonen tegen zich aan drukte en vriendelijk met hen sprak.

Ondanks alle vertrouwdheid en genegenheid tussen de broers, hield Mozes een bepaalde vreemdheid over zich. Zijn veertig jaren onder de Egyptenaren, gevolgd door veertig jaren in Midjan, maakten hem een uitzondering onder zijn volk. Aäron voelde zich ongemakkelijk tussen deze mensen, maar zijn broer was op zijn gemak: hij sprak afwisselend Midjanitisch en hun eigen taal, zonder te haperen. Iedereen verstond hem.

Aäron voelde het verschil tussen hen. Hij dacht nog als een slaaf en zag Mozes als zijn meester, van wie hij instructies verwachtte. En hij was blij met Mozes, die eerst met God sprak alvorens tegen anderen te spreken. Soms vroeg Aäron zich af of Mozes zich realiseerde hoe God hem vanaf zijn geboorte had voorbereid op het leiderschap. Hij werd niet geboren om in de Nijl te verdrinken, maar werd door God gered en in de handen van de dochter van de farao gelegd, zodat de zoon van joodse slaven als een vrij man in de paleizen van de vijand zou opgroeien en diens strategie zou kennen. Mozes bewoog zich tussen de werelden van paleizen tot armzalige huisjes, tot nomadententen. Hij woonde onder Gods wijde hemel, hoorde de Stem en sprak met God zoals Adam dat in het paradijs gedaan moest hebben.

Aäron had ontzag voor Mozes, en was trots van zijn vlees en bloed te zijn. Ook hij hoorde Gods Stem, maar voor Mozes zou het altijd anders zijn. Zijn broer sprak met God en de Heer luisterde zoals een vader naar zijn kind zou luisteren. God was Mozes’ vriend.

Toen de avond viel en de vuurkolom gloeide, was de lucht vervuld van de geur van Jetro’s brandoffer. Iedereen nam deel aan Jetro’s feestmaal van geroosterd lam, dadels en rozijnenkoeken en Mozes vertelde over alle dingen die God had gedaan om zijn volk uit het land Egypte te verlossen. Er was brood, en olijfolie om het in te dopen. De wijn vloeide rijkelijk. Nadab en Abihu hielden hun bekers steeds op voor meer als er een dienaar in de buurt kwam.

Zo zou het leven vast ook zijn als zij het Beloofde Land bereikten. Nee, Kanaän zou nog beter zijn, want God had zelf gezegd dat het een land van melk en honing was. Om melk te hebben, moesten er kuddes runderen en geiten zijn. En voor de honing moesten er boomgaarden zijn met fruitbomen en wijngaarden met bloesem waaruit bijen nectar konden verzamelen.

Na eeuwen van slavernij was Israël vrij.

Aäron nam nog een stukje lamsbout en een paar dadels. Dit was het leven waaraan hij graag wilde wennen.

* * *

Aärons hoofd deed de volgende morgen pijn van te veel wijn en hij moest zichzelf dwingen om op te staan. Mozes zou zijn hulp al snel nodig hebben. Mensen zouden voor hem staan om zijn oordeel te vragen over wat voor problemen ook die de laatste vierentwintig uur waren gerezen. Het oordelen en rechtspreken ging van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat door. De mensen gunden Mozes nauwelijks tijd om te eten. Waar zoveel duizenden zo dicht op elkaar woonden, konden botsingen niet uitblijven. Iedere dag waren er nieuwe kwesties, meer problemen. De kleinste geschillen konden op verhitte ruzies en vechtpartijen uitlopen. De mensen wisten kennelijk niets anders met hun nieuwe vrijheid te doen dan met elkaar vechten en over alles klagen bij Mozes. Aäron wilde enerzijds dat zij zelf zouden nadenken, maar zag anderzijds waar dat toe leidde – moeilijkheden, waarin Mozes een rechtvaardig oordeel moest vellen tussen twee strijdende partijen.

Er stonden weer meer mensen te wachten op het oordeel van Mozes dan de dag ervoor. Ruzies tussen stammen, gekibbel tussen stamgenoten. Misschien was het de hitte die hun verdraagzaamheid uitschakelde. Misschien waren het de lange dagen of de inzakkende hoop. Aäron had die dag ook niet veel geduld. Hij verlangde naar zijn tent en een opgerolde deken onder zijn hoofd. ‘Gaat dat iedere dag zo?’

Aäron had niet gemerkt dat Jetro bij hem kwam staan. ‘Het wordt iedere dag erger.’

‘Dit is niet goed.’

Wie is hij om daarover te beginnen? ‘Mozes is onze leider. Hij moet de mensen berechten.’

‘Geen wonder dat hij zo oud is geworden sinds de laatste keer dat ik hem zag. Het volk put hem uit!’

Twee mannen schreeuwden tegen elkaar terwijl ze in de rij stonden te wachten. Al snel werd er geduwd en getrokken en raakten er anderen bij betrokken. Aäron liep snel bij Jetro weg in de hoop de zaak te kunnen sussen. Hij riep de hulp in van een paar verwanten om de vechtenden uit elkaar te halen en de rust en orde in de wachtrij te herstellen. De mannen werden gescheiden, maar niet voordat er een gewond was geraakt.

‘Laat iemand die snijwond boven je oog verzorgen.’

‘En mijn plaats in de rij opgeven? Nee! Ik heb hier gisteren staan wachten, en de dag daarvoor. Ik ga niet weg. Deze man nam het bruidsgeschenk voor zijn zuster aan en nu wil hij haar niet met mij laten trouwen!’

‘Wil je een vrouw? Neem die van mij maar!’

Sommigen moesten lachen, maar een ander werd woedend. ‘Misschien kan de rest van jullie hier grappen staan verkopen, maar ik heb een serieuze zaak. Ik kan hier niet tot de volgende volle maan blijven staan om Mozes de hand van deze man te laten afhakken omdat hij mijn schaap gestolen heeft en er een feestmaal mee aanrichtte voor zijn vrienden!’

‘Ik heb dat beest gevonden toen het in een braambos verstrikt zat. Het was daarom mijn schaap.’

‘Jouw zoon heeft het beest van mijn kudde weggedreven!’

‘Wil je mij soms een leugenaar noemen?’

‘Een leugenaar en een dief!’

Aärons verwanten hielpen de mannen van elkaar te scheiden. Woedend riep Aäron dat iedereen moest luisteren. ‘Het zou heel wat makkelijker zijn als jullie allemaal probeerden met elkaar op te schieten!’ Hij greep zijn staf vaster. Soms gedroegen ze zich als schapen, met Mozes als hun herder, maar soms leken ze ook meer op wolven die elkaar wilden verscheuren. ‘Iedereen die nu nog moeilijkheden veroorzaakt in de rij, wordt naar zijn tent teruggestuurd. Dan kunnen ze morgen weer achter aansluiten!’

De stilte die volgde was allesbehalve vreedzaam.

Jetro schudde zijn hoofd en keek ernstig. ‘Dit is niet goed. Deze mensen zijn uitgeput door het lange wachten.’

Ondanks alle aangename herinneringen aan het feest van de vorige avond, ergerde het Aäron dat deze Midjaniet zich vrij voelde om kritiek te leveren. ‘Het is misschien niet goed, maar het is zoals het moet zijn. Mozes is degene die Gods oor heeft.’

‘Het is al bijna avond en er staan nu meer mensen dan aan het begin van de dag.’

Aäron zag niet in waarom de man onder woorden moest brengen wat overduidelijk was. ‘U bent hier als gast. Het is niet uw probleem.’

‘Mozes is mijn schoonzoon. Ik wil graag dat hij lang genoeg leeft om zijn kleinzonen te kunnen zien.’ Hij liep de tent in. ‘Mozes, waarom probeer je dit allemaal alleen te doen? De mensen hebben hier de hele dag gestaan om door jou geholpen te worden.’

Aäron wilde Jetro wel met het kromme uiteinde van zijn herdersstaf uit de tent terug sleuren. Wie dacht deze onbesneden heiden eigenlijk dat hij was om de gezalfde van God te bekritiseren?

Maar Mozes antwoordde hem met groot respect. ‘De mensen komen bij mij om Gods leiding te vragen. Als er een conflict ontstaat, ben ik degene die de zaak beslecht. Ik vertel de mensen over Gods besluit en leer hun Gods wetten en regels.’

‘Dat is niet goed, mijn zoon! Jij put jezelf uit – en het volk ook. Dit is een te grote belasting voor jou alleen. Laat mij je een advies geven, en moge God met je zijn.’

Mozes stond op en vroeg de aanwezigen weg te gaan. Aäron luisterde niet naar de protesten maar voerde Mozes’ beslissing uit en maande de aanwezigen de tent te verlaten. Zij zouden hun plek niet verliezen, maar als eersten gehoord worden zodra Mozes weer op de rechterstoel ging zitten. Hij gaf zijn verwanten een teken dat zij de overigen naar hun tenten moesten sturen en probeerde het gemopper dat erop volgde te negeren. Aäron sloot de tent af en ging weer naar Jetro en zijn broer.

‘Je moet de vertegenwoordiger van het volk bij God blijven, en Hem hun vragen voorleggen zodat God kan beslissen.’ Jetro ging zitten en spreidde zijn handen alsof hij een zaak bepleitte. ‘Je moet hun Gods beslissingen meedelen, hen onderwijzen in Gods wetten en regels en laten zien hoe zij dienen te leven. Maar zoek een aantal capabele, eerlijke mannen die God vrezen en niet omkoopbaar zijn. Stel hen als rechters aan over groepen van duizend, honderd, vijftig en tien man. Deze mannen kunnen het volk dienen en alle eenvoudige zaken behandelen. Alles wat te belangrijk is of te ingewikkeld kan aan jou worden voorgelegd, maar zij kunnen de kleinere kwesties zelf afhandelen. Zo helpen ze jou de last te dragen en maken ze jouw taak makkelijker. Als je dit advies opvolgt, en als God je zegt het zo te doen, dan zul je de druk beter aankunnen, en iedereen zal tevreden naar zijn tent gaan.’

Aäron zag dat Mozes geconcentreerd luisterde en de waarde van Jetro’s woorden afwoog. Was Mozes altijd zo geweest, of hadden de omstandigheden hem zo gemaakt? Het voorstel van de Midjaniet leek redelijk genoeg, maar was het een plan dat God zou goedkeuren?

Aäron had Jetro niet nodig om hem te vertellen dat de rimpels in Mozes’ gezicht dieper werden of dat zijn haar zo grijs was geworden. Zijn broer was magerder, niet door een gebrek aan eten, maar door een gebrek aan tijd om te eten. Mozes liet belangrijke zaken niet graag tot een volgende dag wachten, maar met het toenemende aantal zaken dat voor hem werd gebracht, kon hij niet alles voor zonsondergang afhandelen. En zolang God het hem niet uitdrukkelijk opdroeg, had Aäron geen intenties om op Mozes’ rechterstoel te gaan zitten. Maar er moest iets gebeuren. Het stof en de hitte maakte zelfs de geduldigsten onder het volk nog prikkelbaar en iedere keer dat Aäron geruzie hoorde, vreesde hij voor wat God met dit strijdlustige volk zou doen.

De volgende paar dagen kwamen Mozes, Aäron en de oudsten bij elkaar om de mannen uit te zoeken die het meest als rechters in aanmerking kwamen. Er werden er zeventig gekozen, bekwame mannen die vroom waren, betrouwbaar en toegewijd aan het naleven van de wetten en regels die God door zijn dienaar Mozes gaf. Dankzij het voorstel van Jetro kreeg Mozes zo iets meer rust, en Aäron ook.

Niettemin was Aäron blij de Midjaniet en zijn dienaren te zien vertrekken. Jetro was een priester van Midjan en hij erkende dat de Heer groter was dan alle andere goden. Maar toen Mozes hem vroeg te blijven, koos Jetro toch voor zijn eigen weg. Hij had het afgewezen een deel van Israël te zijn en had daarmee ook God de Heer afgewezen. Hoeveel liefde en respect Mozes en Jetro ook voor elkaar hadden, hun volken volgden verschillende wegen.

Soms betrapte Aäron zichzelf erop dat hij naar de eenvoud van de slavernij verlangde. Toen hoefde hij niets anders te doen dan zijn aantal stenen per dag af te leveren, zonder de aandacht van de drijvers te trekken. Nu waren er deze duizenden die iedere beweging die hij maakte nauwlettend in de gaten hielden, die met eisen kwamen en om de aandacht van Mozes en hem vochten. Telde de dag genoeg uren om al het noodzakelijke werk te doen? Nee! Was er een ontsnapping aan dit soort slavernij mogelijk?

Uitgeput, afgemat, maar slapeloos op zijn mat liggend, kon Aäron de verraderlijke gedachte niet tegenhouden die hem vervolgens bleef achtervolgen: Is dit de vrijheid die ik wil? Is dit het leven waarnaar ik verlang? Toegegeven, hij werkte niet langer in een modderpoel en hij hoefde de zweep van de opzichter niet meer te vrezen. Maar de vreugde en opluchting die hij gevoeld had toen de dood hem voorbijging, waren verdwenen. Hij was juichend en vervuld van hoop de woestijn in gemarcheerd, zeker van de toekomst die God hem beloofd had. Maar nu drukten de voortdurende ruzies, klachten en smeekbeden van het volk zwaar op hem. De ene dag prezen zij de Heer en de volgende dag waren ze aan het klagen en morren.

En hij had het recht niet om hun verwijten te maken als hij de echo hoorde van zijn eigen woorden uit de tijd dat hij door dit land trok, op zoek naar zijn broer. Ook hij had geklaagd.

Pas als God het volk in het Beloofde Land bracht, zou hij rust hebben. Hij zou onder de schaduw van een boom zitten en nectar drinken, afkomstig uit zijn eigen wijngaard. Hij zou tijd hebben om met zijn zonen te praten en zich met zijn kleinkinderen te omringen. Hij zou door de hitte van de dag heen slapen, zonder zich zorgen te hoeven maken.

De wolk was zijn troost en toeverlaat. Overdag keek hij op en wist dat de Heer dichtbij was. God beschermde hen tegen de verzengende hitte van de zon en ’s nachts hield de vuurkolom de duisternis op afstand. Alleen op de momenten dat hij in zijn eigen tent lag, met gesloten ogen, gevangen in zijn eigen gedachten en peinzend over zijn eigen capaciteiten, kwam de twijfel aan zijn geloof op.

In de derde maand na het vertrek uit Egypte bleef de wolk boven de berg Sinaï hangen. Het volk sloeg zijn kamp op in de woestijn voor de berg waar Aäron zijn broer gevonden had, de berg waar de Heer voor de eerste keer tot Mozes gesproken had vanuit het brandende braambos. Het volk was op de plek waar Mozes zijn roeping had gekregen. Het was heilige grond!

De Israëlieten rustten en Aäron liep met Mozes naar de voet van de berg. ‘Let op de kudde, Aäron.’ Vanaf dat punt ging Mozes alleen verder.

Aäron aarzelde en wilde niet teruggaan. Hij zag Mozes verder klimmen en voelde zich steeds verlorener naarmate de afstand tussen hen toenam. Mozes was degene die Gods Stem vaker hoorde en duidelijker. Het was Mozes die Aäron zei wat hij moest zeggen en doen.

Was het maar zo dat iedereen de Stem hoorde. En eraan gehoorzaamde.

Zoals ik ook moet gehoorzamen. Hij duwde zijn staf in de rotsachtige grond. ‘Kom snel terug, mijn broeder. Heer, we hebben hem nodig. Ik heb hem nodig.’ Aäron draaide zich om en keerde terug naar het kamp om te wachten.










VIER

‘Deze keer moet je met me meegaan, Aäron.’ De woorden van Mozes maakten hem blij. ‘Als ik opga naar de Heer, moet jij zo gaan staan dat het volk niet de berg op klimt. Ze moeten niet proberen verder op te dringen, of God zal hen straffen.’

Het volk. Mozes maakte zich altijd zorgen over het volk, zoals hij ook moest, besefte Aäron.

Zijn broer was al twee keer de berg opgeklommen en hijzelf verlangde er ook naar de Heer te zien. Maar hij durfde het niet te vragen.

Mozes en Aäron verzamelden het volk en gaven instructies. ‘Was jullie kleren en bereid je voor op een belangrijke gebeurtenis, over twee dagen. De Heer zal afdalen op de berg. Totdat de ramshoorn weerklinkt, met een lange toon, mogen jullie de berg niet naderen. Op overtreding van dit verbod staat de doodstraf.’

Mirjam begroette hem met tranen in haar ogen. ‘Bedenk eens hoeveel generaties niet naar dit moment verlangd hebben, Aäron.’ Ze omhelsde hem en huilde.

Zijn zonen en hun vrouwen en kinderen wasten hun kleding. Aäron was te opgewonden om te eten of te slapen. Hij had ernaar verlangd de Stem weer te horen, om Gods aanwezigheid boven, rondom, in en door hem te voelen, zoals ooit eerder. Hij had geprobeerd het uit te leggen aan zijn zonen, schoondochters, kleinkinderen, zelfs aan Mirjam, maar de sensatie van Gods Stem te horen was niet te beschrijven voor wie er doof voor was. Hij had het Woord van God van binnenuit gevoeld.

Alleen Mozes begreep het – Mozes, die zelf nog veel diepere ervaringen met God moest hebben dan Aäron zich kon voorstellen. Hij zag het aan Mozes, iedere keer dat hij terugkeerde van de berg van God; hij zag de verandering in zijn ogen. Op die berg bij God, verbleef Mozes tijdelijk in de eeuwigheid.

Nu zou heel Israël begrijpen wat geen van beide mannen kon uitleggen. Heel Israël zou de Heer horen!

Nog voor de ochtendschemer was Aäron wakker geworden. Hij zat voor zijn tent te kijken en te wachten. Wie kon er slapen op een dag als vandaag? Maar er waren nog maar weinig mensen uit hun tent. Mozes kwam naar buiten en liep naar hem toe. Aäron stond op en omhelsde zijn broer.

‘Je trilt.’

‘Jij bent de vriend van God, Mozes. Ik ben alleen maar jouw zegsman.’

‘Jij bent ook geroepen om Israël te verlossen, mijn broer.’ Ze liepen naar open terrein om te wachten.

De lucht veranderde, bliksemschichten flikkeren op, gevolgd door een zwaar dreunend geluid. Mensen keken angstig en wantrouwig uit hun tenten, maar Aäron riep hen. ‘Kom hier! Het is zover!’ Mirjam en zijn zonen met hun gezinnen kwamen naar buiten, gewassen en gereed. Glimlachend liep Aäron achter Mozes aan en gebaarde naar het volk om hun te volgen.

Er wolkte rook op als van een enorme oven. De hele berg beefde en de grond onder Aärons voeten schudde. Zijn hart bonkte. De lucht werd zwaar. Zijn huid gloeide en tintelde van de machtige sensatie. De wolk dreef als een machtige diepgrijze golf rond de top van de berg. Een bliksemflits schoot door de lucht, gevolgd door een diep gedreun dat Aäron tot in zijn borst voelde. Weer een flits, en nog een. De diepe slagen rolden over en door hem heen. Uit de wolk klonk het geluid van een ramshoorn, lang, hard, herkenbaar en toch vreemd. Aäron wilde zijn oren bedekken en zich verschuilen voor het machtige geluid, maar hij bleef rechtop staan en bad. Heb genade met mij. Heb genade met mij. De winden uit alle hoeken van de aarde bliezen door de ramshoorn, want het was de Schepper zelf die het instrument bespeelde.

Mozes liep naar de berg. Aäron bleef dicht bij hem, even nieuwsgierig als angstig. Hij kon zijn ogen niet van de opbollende rookzuil afhouden, met de felle lichtflitsen die schitterden tegen de donkergrijze achtergrond. De Heer was in aantocht! Aäron zag het rode, oranje en gouden licht neerdalen, terwijl de rook oprees van de berg. De Heer is een verterend vuur! De grond beefde onder zijn voeten. Er was geen spoor van as in de lucht, ondanks het vuur en de rook op de bergtop.

De diepe toon van de ramshoorn bleef klinken tot Aärons hart pijn deed van het geluid. Hij bleef staan toen zij de grens bereikten die God had getrokken en keek hoe Mozes alleen de berg opging om de Heer van aangezicht tot aangezicht te ontmoeten. Aäron wachtte bijna ademloos, met zijn armen uitgestrekt, zodat het volk wist dat het niet verder moest gaan. De berg was heilige grond. Hij keek over zijn schouder en zag Mirjam en Jozua, Eleazer en de kleine Pineas, en vele anderen. Ze keken allemaal omhoog, hun gezichten vol ontzag.

Toen hoorde Aäron Gods Stem weer.

Ik ben de Here, uw God, die u uit het land Egypte, uit het diensthuis, geleid heb.

Het Woord van God dreunde in en door Aäron.

Gij zult geen andere goden voor mijn aangezicht hebben. Gij zult u geen gesneden beelden maken… Gij zult de naam van de Here, uw God, niet ijdel gebruiken… Gedenk de sabbatdag, dat gij die heiligt… Eer uw vader en uw moeder, opdat uw dagen verlengd worden in het land dat de Here, uw God, u geven zal… Gij zult niet doodslaan… Gij zult niet echtbreken… Gij zult niet stelen… Gij zult geen valse getuigenis spreken tegen uw naaste… Gij zult niet begeren uws naasten huis, vrouw, dienstknecht, dienstmaagd, noch zijn rund, noch zijn ezel, noch iets dat van uw naaste is.

De Stem vervulde hem volledig, welde op uit zijn innerlijke diepte en stroomde naar buiten met onbegrensde vreugde. Aärons hart zong terwijl hij vervuld was van vrees voor de Heer. Zijn bloed raasde als een zuiverende stroom door zijn lichaam om alles weg te wassen. Hij voelde het oude leven wegebben en het ware leven binnenstromen. Het Woord van God was in hem, zwellend, roerend, als een helder licht in zijn geest, een vuur in zijn hart, een gulle stroom uit zijn mond. Hij voelde zuivere vervoering door de goddelijke Aanwezigheid, de Stem in hem, rondom hem, overal. Amen! Amen! Zo zij het! Zo zij het! Hij wilde in deze onderdompeling blijven. Heers in mij, Heer. Heers. Heers!

Maar het volk begon te schreeuwen. ‘Mozes! Mozes!’

Aäron wilde niet terugkeren uit wat hij voelde, wilde hen toeschreeuwen dat zij het aangeboden geschenk niet moesten afwijzen. Omhels het. Omhels Hem. Maak geen einde aan de relatie waarvoor wij geboren zijn. Maar het was al te laat.

Mozes kwam terug. ‘Wees niet bang, want God is gekomen om jullie op de proef te stellen, zodat jullie Hem zullen vrezen en niet meer zullen zondigen.’

De mensen renden weg. ‘Kom terug!’ riep Aäron, maar ze waren al gevlucht en bleven op grote afstand. Zelfs zijn eigen zonen en hun kinderen! Tranen van teleurstelling brandden in zijn ogen. Hij had geen andere keus dan naar hen toe te gaan.

‘Vertel ons wat God zegt, Mozes, en wij zullen luisteren,’ riepen de oudsten. ‘Maar laat God niet direct tot ons spreken, want dan zullen we zeker sterven.’

‘Kom en luister zelf naar wat de Heer tot jullie zegt.’

Ze deinsden terug voor het geluid en de wind. Ze durfden hun hoofden niet te heffen om naar de rook en het vuur te kijken.

De dreunende slagen hielden op en de wind ging liggen. De ramshoorn klonk niet meer vanaf de bergtop en de aarde verstilde.

Aäron werd wanhopig van de stilte. Het moment was voorbij, de kans voor altijd verkeken. Begrepen deze mensen niet wat hun werd aangeboden, wat zij hadden afgewezen? Zijn keel werd dik en warm van ingehouden verdriet en teleurstelling.

Zal ik zijn Stem ooit weer horen? Mirjam zei iets tegen hem, en daarna tegen zijn zonen. Aäron kon geen woord uitbrengen en geen stap verzetten door zijn verstikkende verdriet. Hij bleef maar kijken naar de gloed van heerlijkheid op de berg Sinaï. Hij had dat vuur in zich voelen branden, dat zijn leven deed ontbranden op de manier zoals het bij Mozes moest zijn. Dagelijks de Heer te horen, een persoonlijke relatie te onderhouden met God, de Schepper van alle dingen! En als iedereen had geluisterd, zou de zware last van de verantwoordelijkheid voor het volk van hem en Mozes zijn weggenomen. Iedereen had dan persoonlijk de Stem van God gehoord, zou Gods Woord kennen. Iedereen zou inzicht hebben ontvangen om dan te kiezen voor gehoorzaamheid aan God.

Die droom hield hem in zijn greep. Bevrijd te zijn van de verantwoordelijkheid voor zoveel levens. En het volk! Geen geklaag meer, geen gemor! Iedereen in Israël zou hetzelfde juk dragen!

Maar de droom vervaagde al en het gewicht van Gods roeping drukte alweer op hem. Aäron herinnerde zich zijn jonge dagen, toen hij zich alleen zorgen om zichzelf hoefde te maken en geen andere verantwoordelijkheid had dan de slavendrijvers en de Egyptische zon te overleven.

Het vuur op de Sinaï was als een rood-gouden waas voor zijn betraande ogen. O, Heer, ik verlang zo… naar wat? Hij vond geen woorden, geen uitleg voor wat hij voelde. Er was alleen die pijn in het hart van zijn wezen, de pijn van verlies en verlangen. En hij wist dat het nooit echt over zou gaan. God had hen naar de berg geroepen om zijn Stem te horen. God had hen geroepen om zijn volk te zijn. Maar zij hadden het goddelijke geschenk geweigerd en in plaats daarvan om een mens geschreeuwd om hen te leiden: Mozes.

* * *

‘Niet zo terneergeslagen, Aäron.’ Mirjam kwam naast hem zitten en legde haar hand op zijn hoofd. ‘We konden het niet helpen dat we bang werden. Dat geluid. Die kracht.’

Dacht ze dat hij als een klein jongetje getroost moest worden? Hij stond op en liep van haar weg. ‘Hij is de Heer! Jullie hebben de wolk gezien en de vuurkolom. Mijn eigen familie rende weg als bange schapen!’ Zijn zonen en hun gezinnen hadden net als de anderen om Mozes geroepen. Betekenden zijn woorden dan niets voor hen? Was hij nog steeds een slaaf? Al die maanden had hij geprobeerd hun te vertellen hoe het was om de Stem van God te horen, om te weten dat het God was die sprak, en niet een of andere stem van de verbeelding. En wat deden ze toen zij de kans kregen? Ze renden weg van God; ze beefden in hun pas gewassen kleren. Ze huilden van angst en schreeuwden om Mozes die naar Gods Stem moest luisteren en het Woord aan hen moest doorgeven.

‘Je gedraagt je als een kind, Aäron.’

Hij draaide zich naar zijn zuster om. ‘Jij bent mijn moeder niet, Mirjam. En ook niet mijn vrouw.’

Ze bloosde en deed haar mond open om hem van repliek te dienen, maar hij liep langs haar heen en verliet de tent. Ze was niet tot zwijgen te brengen. Ze was als de wind die altijd blies en hij was niet in de stemming voor haar troost of haar klachten.

Hij zag Mozes komen. ‘Roep het volk bij elkaar aan de voet van de berg.’

Iedereen kwam en Aäron leidde hen. Jozua stond al met Mozes bij de berg. Het ergerde Aäron dat Eliëzer en Gersom er niet waren om hun vader te helpen. Waarom moest het deze jongeman uit de stam van Juda zijn die naast Mozes stond, in plaats van een van hun eigen verwanten? Vanaf het begin van de reis uit Egypte was Jozua altijd zo dicht mogelijk in de buurt van Mozes gebleven. Hij greep iedere gelegenheid aan om hem te helpen. Mozes had de jongeman als zijn dienaar omarmd. Zelfs toen Jetro met Eliëzer, Gersom en Sippora kwam, week Jozua niet van Mozes’ zijde. Waar waren de zonen van Mozes deze morgen? Aäron zag ze tussen de rest van het volk, aan weerszijden van hun ziekelijke moeder.

‘Hoor het Woord van God!’ De menigte werd stil en luisterde naar Mozes die hun alle woorden doorgaf die de Heer tot hem had gesproken. Het waren wetten om te verhinderen dat de mensen van het volk tegen elkaar zouden zondigen, wetten om de vreemdelingen te beschermen die bij hen woonden en de weg van God volgden, wetten aangaande bezittingen als die aan hen gegeven zouden worden, wetten over recht en genade. God stelde drie feesten in die ieder jaar gevierd moesten worden: het Feest van de Ongezuurde Broden dat hen aan hun verlossing uit Egypte moest herinneren, het Feest van de Oogst en het Feest der Inzameling om de Heer te danken voor zijn gaven. Waar zij ook in het Beloofde Land zouden wonen, alle mannen van Israël moesten op deze drie feesten voor de Heer verschijnen op de plaats die Hij zou aanwijzen.

Zij zouden niet langer alleen maar kunnen doen wat goed was in hun eigen ogen.

‘God zendt zijn Engel voor ons uit om ons veilig naar het land te leiden dat Hij voor ons heeft voorbestemd. Wij moeten naar Hem luisteren en al zijn aanwijzingen opvolgen. Verzet u niet tegen Hem, want Hij zal jullie zonden niet vergeven. Hij is de vertegenwoordiger van de Heer en draagt zijn naam!’

Aärons hart bonkte bij de herinnering aan de Man die hij voor zijn broer had zien lopen. Hij was dus geen product van zijn verbeelding geweest! Evenmin als de Man die in de rots bij de berg Sinaï stond, en uit wie het water was gestroomd. Zij waren een en dezelfde, de Engel des Heren. Hij leunde naar voren en nam de woorden van zijn broer gulzig in zich op.

‘Als jullie Hem nauwkeurig gehoorzamen, en alle bevelen van God opvolgen, dan zal Hij de vijand van onze vijanden zijn en strijden tegen hen die tegen ons strijden.’ Mozes spreidde zijn armen, met zijn handpalmen naar boven. ‘Wij hoeven alleen de Heer, onze God te dienen. Als we dat doen, zal Hij ons zegenen met voedsel en water en zal Hij onze gezondheid beschermen. Er zullen geen miskramen of onvruchtbaarheid onder ons volk voorkomen en Hij zal ons lange, volle levens geven. Als we in het Beloofde Land komen, moeten we de mensen verdrijven die daar wonen, of zij zullen ons tegen de Heer laten zondigen omdat hun goden een valstrik zijn.’ Hij liet zijn handen zakken. ‘Wat zegt u tegen de Heer?’

‘Wij zullen alles doen wat de Heer ons opdraagt!’ riep Aäron uit. Het volk herhaalde zijn woorden, tot meer dan een miljoen stemmen opklonken voor de Heer, de God van Israël.

De volgende morgen bouwde Mozes in alle vroegte een aarden altaar aan de voet van de berg van God. Twaalf onbewerkte, stenen pilaren stonden er, een voor iedere stam van Israël. Er werden jongemannen uit het volk gekozen die jonge stieren brachten als een verbondsoffer voor de Heer. Mozes nam de helft van het bloed van de stieren en goot het in kommen. De andere helft sprenkelde hij op het altaar. Daarna las hij het Woord van God zoals hij het had opgeschreven in het Boek van het Verbond en het volk bevestigde nogmaals dat het aan het Woord zou gehoorzamen. De lucht was zwaar van de geur van brandoffers.

Mozes keek zijn broer aan. ‘Aäron, jij en je twee zonen Nadab en Abihu en de zeventig leiders van het volk moeten met mij meegaan de berg op.’ Het bevel klonk Aäron als een feest in de oren. Op dit moment had hij gewacht, het moment waarop hij niet alleen het Woord van God zou horen, maar in zijn aanwezigheid zou verkeren. Vreugde en vrees streden om de voorrang toen hij achter zijn broer de berg Sinaï beklom, gevolgd door de zeventig leiders.

Het was geen gemakkelijke klim. Het moest God zelf zijn geweest die Mozes de kracht gaf om de tocht al vier keer eerder te maken! Aäron voelde de hele last van zijn drieëntachtig jaren terwijl hij in de voetsporen van zijn broer volgde over het ruige, slingerende pad. Zijn spieren deden pijn. Soms moest hij rusten om op adem te komen voordat hij verder kon. Boven was de golvende wolk van de Heer en het vuur op de top. Toen Aäron, zijn zonen en de zeventig leiders een vlak gedeelte bereikten, stond Mozes hen op te wachten. ‘We zullen God hier aanbidden.’

Aäron zag de God van Israël. Onder zijn voeten leek een plaveisel van lazuur te liggen, helder als de stralende hemel. Nu zou hij zeker sterven, meende Aäron. Hij beefde om wat hij voor zich zag, viel op zijn knieën en boog zijn hoofd naar de grond.

Sta op en eet. Drink het water dat Ik u geef.

Nooit eerder had Aäron zo’n uitbundige dankbaarheid gevoeld. Hij wilde nooit meer van deze plek weg. Hij vergat allen die om hem heen waren en het volk dat op de vlakte onder hen wachtte. Hij leefde alleen nog voor dit moment, volkomen vervuld van Gods macht en majesteit die hij voor zich zag. Hij voelde zich klein, maar niet onbeduidend, een onder velen, maar bemind. Het manna smaakte naar de hemel; het water herstelde zijn kracht.

Mozes legde een hand op zijn schouder. ‘God heeft mij op de berg geroepen om de Wet voor zijn volk te ontvangen. Blijf hier en wacht tot wij terugkomen.’

‘Wij?’

‘Jozua zal met mij meegaan de berg op.’

Aäron voelde een golf van woede opkomen. Hij keek langs Mozes naar de jongeman. ‘Hij is uit de stam van Efraïm, dus geen Leviet.’

‘Aäron.’ Mozes sprak rustig. ‘Moeten we God niet in alle dingen gehoorzamen?’

Zijn maag trok samen en zijn mond trilde. ‘Ja.’ Maar ik wil gaan, wilde hij graag zeggen. Ik wil degene aan jouw zijde zijn! Waarom zet je me nu opzij?

Het gevoel dat hij als eenzaam jongetje tussen het riet had gekend, kwam in volle kracht terug. Iemand anders was uitverkoren.

Mozes sprak de hele groep toe. ‘Als er problemen rijzen terwijl ik weg ben, spreek dan met Aäron en Chur, die hier bij jullie zijn.’

Treurend keek Aäron Mozes na, die zich omdraaide en het steile pad verder omhoog liep, met Jozua in zijn kielzog. Tranen brandden in zijn ogen. Hij probeerde ze weg te drukken en vocht tegen de emoties die in hem oplaaiden. Waarom Jozua? Waarom ik niet? Was hij het niet geweest die Mozes in de woestijn had gevonden? Was hij niet degene geweest die God als de woordvoerder van Mozes had aangewezen? Zijn keel werd warm en dik. Het is niet eerlijk!

Mozes en Jozua klommen verder en Aäron bleef bij de anderen achter. De last van het volk drukte zwaarder op zijn schouders dan ooit tevoren.

* * *

Zes dagen lang bleven Aäron en de anderen op de berg, terwijl de wolk om de top hing; Mozes en Jozua waren nog te zien, maar van hen gescheiden. Op de zevende dag riep God vanuit de wolk tot Mozes. Aäron en de leiders hoorden de Stem, als een diep, rollend gedreun. Mozes stond op en ging verder de berg op. Jozua volgde hem aanvankelijk en bleef als een schildwacht staan toen Aärons broer de wolk binnen ging. Er klonk een gesuis en een bliksemschicht schoot fel op vanaf de top van de berg. Onder hen hoorden zij mensen schreeuwen.

‘Aäron!’ schreeuwde Chur. ‘We moeten het volk geruststellen!’ Aäron bleef met zijn rug naar de anderen gekeerd staan. ‘Mozes zei dat we hier moesten wachten.’

‘De leiders gaan naar beneden.’

‘We moeten hier wachten!’

‘Aäron!’ riep Chur nogmaals. ‘Ze hebben je nodig!’

Mozes’ broer huilde bitter. Waarom? God, waarom moet ik achtergelaten worden?

‘Mozes zei dat ze bij ons moesten komen om raad. Maar als zij de grenslijn oversteken, zal de Heer het hen vergelden!’

Aäron kneep zijn ogen stijf dicht. ‘Goed dan!’ Zijn schouders zakten in toen hij zich omdraaide. Hij begon het bergpad af te dalen en was serieus van plan alles te doen wat God van hem vroeg.

Nog een keer keek hij over zijn schouder omhoog. Jozua stond in de nevel aan de rand van de wolk die de bergtop omhulde.

* * *

De oudsten stonden bang en verward om hem heen. ‘Het duurt nu al tien dagen, Aäron! En het vuur brandt voortdurend.’

‘De mensen denken dat Mozes dood is.’

‘Zou God zijn uitverkorene soms doden?’ antwoordde Aäron boos.

‘Geen mens kan in dat vuur overleven!’

‘En ook Jozua is niet teruggekeerd.’

‘Iemand zou naar boven moeten gaan om te kijken of…’

Aäron stond op en keek zijn zonen woest aan. ‘Niemand mag bij de berg in de buurt komen! Zijn jullie vergeten welke grenzen God bepaald heeft? Het is heilige grond. Wie daar in de buurt komt zal door God gedood worden!’

‘Dan zijn Jozua en Mozes dus zeker al dood.’

‘Mijn broer leeft! God zelf heeft hem op de berg geroepen om het Woord te ontvangen. Hij komt zeker terug!’

Korach schudde zijn hoofd. ‘Je bent een dromer, Aäron. Kijk omhoog! Wie zou zo’n vuur kunnen overleven?’

‘Dat vuur zal jou verteren als je je verzet tegen God!’

Iedereen begon door elkaar te praten.

‘Ga naar jullie tenten,’ schreeuwde Aäron. ‘Verzamel iedere morgen manna zoals jullie is opgedragen. Drink het water dat God geschonken heeft, en wacht af, zoals ik afwacht!’ Hij liep zijn tent in en rukte het afdekzeil voor de ingang neer. Daarna liet hij zich op een kussen vallen en sloeg zijn handen voor zijn ogen. Hij wilde niet naar hun twijfels luisteren – hij had genoeg aan zijn eigen twijfels. Mozes zei dat hij moest wachten. Ik moet wachten. God, help mij te wachten!

Hij dacht aan Jozua die daar boven naast Mozes stond. Jozua, de man die zijn broer had uitgekozen…

‘Vind je niet dat je moet…’

Hij keek boos naar zijn zuster.

Mirjam zuchtte hardop. ‘Ik dacht alleen maar…’ Ze staarde hem nog even aan en liet toen haar hoofd zakken om verder te gaan met de wol die zij moest kaarden.

Zelfs zijn zonen teisterden Aäron met vragen. ‘Ik weet niet waarom hij zo lang op de berg blijft! Ik weet niet of het goed met hem gaat! Ja! Het is een oude man, en ik ben nog ouder. Als jullie zo door blijven gaan, jagen jullie mij het graf in met al die vragen!’

Pas na een lange, uitputtende dag van troosten, adviseren en rechtspreken, was Aäron even alleen. Terwijl het volk sliep, keek hij op naar de berg en zag het verterende vuur. Hoe had Mozes al die druk kunnen verdragen? Hoe had hij zaak na zaak kunnen behandelen en zelf op afstand kunnen blijven?

Ik kan dit niet, Mozes. Jij moet terugkomen van die berg. Je moet terugkomen!

Was zijn broer dood? Hij sloot zijn ogen bij de gedachte en angst golfde door hem heen. Was er daarom geen enkel teken van hem na zoveel dagen? En waar was Jozua? Stond hij nog steeds te wachten op die rotshelling? Hij moest al lang door zijn mondvoorraad heen zijn.

Het volk was als een kudde zonder herder. Hun vragen werden tot geblaat. Aäron wist dat hij iets zou moeten doen om te voorkomen dat zij zouden afdwalen. Sommigen wilden terug naar Egypte, anderen wilden hun kuddes meenemen naar de weidegronden in Midjan. Niemand was tevreden.

Hij kon niet slapen. Net als iedereen verzamelde hij manna, maar hij kreeg nauwelijks een hap door zijn keel. Overal waar hij kwam, werd hij met dezelfde vragen geconfronteerd:

‘Waar is Mozes?’ Op de berg bij God.

‘Leeft hij nog?’ Daar ben ik zeker van.

‘Wanneer komt hij terug?’ Ik weet het niet. Ik weet het niet!

* * *

Vijfendertig dagen gingen voorbij, zesendertig, zevenendertig. Met elke volgende dag werden Aärons angst en woede groter.

Het was warm in de tent maar hij ging niet naar buiten. Hij wist dat hij op het moment dat hij buitenkwam, overspoeld zou worden met vragen waarop hij het antwoord niet wist. Het geklaag en gejammer maakte hem ziek. Hoe moest hij weten wat er op de berg gebeurde?

Mozes! Waarom blijf je zo lang weg?

Had zijn broer enig idee wat hij te stellen had met al die klagende mensen hier op de stoffige vlakte? Of ging hij helemaal op in de aanwezigheid van de Heer? Aäron begreep dat hij snel iets moest doen, of anders zouden de mensen hem stenigen en zich in de woestijn verspreiden, als wilde ezels.

Mirjam keek hem ernstig aan. ‘Ze roepen om jou.’

‘Ik hoor het wel.’

‘Ze klinken kwaad, vader.’

Ze klinken alsof ze klaarstaan om iemand te stenigen.

‘Je moet iets doen, Aäron.’

Hij keek zijn zuster aan. ‘Wat stel je voor dat ik doe?’

‘Ik weet het niet, maar hun geduld is op. Geef ze iets om ze bezig te houden!’

‘Moet ik ze weer stenen laten maken? Moet ik soms een stad bouwen aan de voet van de berg?’

‘Aäron!’ De oudsten stonden voor zijn tent. Aäron!’ Korach stond erbij, en zelfs Chur begon zijn vertrouwen te verliezen. ‘Aäron, we moeten met je praten.’

Hij vocht tegen zijn tranen en zijn hart sloeg over. ‘God heeft ons verlaten.’ Misschien gaf God alleen om Mozes, want het vuur brandde nog steeds en zijn broer was daar nog steeds alleen met de Heer. Misschien waren God en Mozes hem en het volk vergeten. Hij zuchtte schokkerig. Als Mozes nog leefde. Er waren veertig dagen voorbijgegaan. Een man van tachtig jaar kon zo lang niet…

De oudsten en het volk drongen om hem heen toen hij naar buiten kwam. Hij voelde zich in het nauw gedreven door hun ongeduld. Ze maakten zich niet langer zorgen over zijn broer. De twaalf stammen stonden op het punt uit elkaar te gaan en in een dozijn richtingen weg te trekken, in plaats van te blijven wachten aan de voet van de berg. Ze hadden er genoeg van steeds weer te horen dat zij moesten wachten tot Mozes zou terugkeren.

‘Die Mozes, die ons uit Egypte hierheen heeft gebracht, is verdwenen. Wij weten niet wat er met hem is gebeurd.’

Die Mozes? Zij hadden het wonder gezien dat God in Egypte had verricht! Ze hadden gezien hoe Mozes zijn staf boven de Rode Zee hield en God de wateren scheidde zodat ze over een droog pad konden oversteken. Hoe konden ze zo onverschillig spreken over het verdwijnen van Mozes. Angst overviel Aäron. Als ze al zo weinig om zijn broer gaven die hen van de farao verlost had, hoe lang zou het dan nog duren voordat ze hem ook verachtten?

‘Jij moet ons leiden, Aäron.’

‘Zeg ons wat we moeten doen.’

‘We kunnen hier niet eeuwig blijven wachten op een oude man die dood is.’

‘Maak goden voor ons, die ons kunnen leiden!’

Aäron draaide zich om, maar achter hem stonden nog meer mensen. Hij keek hen aan. Iedereen schreeuwde door elkaar, was aan het trekken en duwen. Sommigen hieven hun vuisten. Hij voelde de hitte van hun adem, de druk van hun angst en woede.

‘Geef ze iets te doen,’ had Mirjam gezegd. Geef ze iets om ze bezig te houden.

‘Goed dan!’ Aäron schuifelde achteruit om meer afstand tussen hem en het volk te maken. Hij verlangde niets liever dan op die berg te staan. Liever dood in de vlammen van God dan levend hier op de vlakte, met zijn stof en onrust. Hij vond het vreselijk zo belaagd te worden. Hij verafschuwde hun eisen en klachten, hun voortdurende geweeklaag. ‘Goed dan!’

Toen de menigte zweeg, voelde hij opluchting en trots. Ze luisterden naar hem, keken naar hem om hun leiding te geven.

Om hun iets te doen te geven.

Ja, hij zou ze bezighouden. ‘Doe de gouden oorringen af die jullie vrouwen, zonen en dochters dragen en breng ze bij mij.’ Hij wilde deze mannen niet vragen hun eigen sieraden in te leveren.

De groep verspreidde zich snel om zijn opdracht uit te voeren. Met een diepe zucht liep hij zijn tent weer in. Mirjam stond op en trilde van verwarring. ‘Wat ga je doen, Aäron?’

‘Ik geef ze iets te doen!’

‘Maar wat?’

Hij negeerde haar, pakte manden en zette ze voor zijn tent. De mensen kwamen met geschenken en offers en al snel puilden de manden uit. Iedere man en vrouw en alle jongens en meisjes leverden een paar gouden oorringen in. Het hele volk deed mee, zelfs Mirjam en Aärons eigen zonen en hun vrouwen.

En wat nu?

Aäron legde een vuur aan en smolt de ringen – het goud dat God hen gegeven had van de overwonnen Egyptenaren. Hoe maak je iets dat de God van het heelal laat zien? Hoe zou Hij eruitzien? Aäron keek omhoog naar de berg. Mozes was daar boven en zag God. Jozua was bij hem.

Hij maakte een mal en goot er het gesmolten goud in. Huilend van woede vervaardigde hij een gouden kalf. Het was een lelijk en ruw beeld. Als het volk naar zijn maaksel keek, en vervolgens naar de berg die nog steeds schitterde van de heerlijkheid van God, zouden ze stellig het verschil zien tussen de valse afgodsbeelden van Egypte en de levende God die niet door mensenhanden gemaakt kon worden. Hoe zouden ze het niet kunnen zien?

‘Dit is uw god, O, Israël!’ riepen de oudsten uit. ‘Dit is de god die u uit Egypte heeft gevoerd!’

Aäron rilde toen hij opkeek naar het verterende vuur dat op de berg Sinaï brandde. Keek God toe, of was Hij te druk in gesprek met Mozes? Wist God wat er hier beneden gebeurde? Gij zult geen andere goden voor mijn aangezicht hebben.

De angst greep hem om het hart. Hij probeerde zichzelf te rechtvaardigen, verstandelijk te verklaren waarom hij het afgodsbeeld gemaakt had. Had God het volk niet altijd precies gegeven waar het om vroeg, om het daarna te corrigeren? Hij deed nu toch eigenlijk hetzelfde? Ze vroegen om water. God gaf het. Ze vroegen om voedsel. God gaf het. En iedere keer was er een corrigerende straf op gevolgd.

Straf.

Aäron werd koud.

Het volk boog voor het gouden kalf en sloeg geen acht meer op de wolk en het vuur boven hen. Waren ze er zo aan gewend geraakt dat zij het niet langer zagen? Ze zongen en kreunden hun verering voor het gouden kalf dat niet kon horen, zien of denken. Niemand keek omhoog, zoals hij deed.

Er gebeurde niets. De wolk bleef koel, het vuur erboven heet.

Aäron wendde zijn blik af en keek naar het volk.

Er ging een uur voorbij, en nog een uur. De mensen werden het moe zich in het stof te buigen. Een voor een stonden ze op en keken Aäron aan. Hij voelde hoe de storm aanzwol als een laag, dreigend gezoem.

Daarop bouwde hij een altaar van ongehouwen stenen, zoals God geboden had,voor het kalf dat aan de voet van de berg stond. ‘Morgen is er een feest voor de Heer!’ Hij zou hen herinneren aan de manna die God hun schonk. Ze zouden dan uitgerust zijn. In de morgen zag alles er altijd beter uit.

Lachend en handenklappend als blijde kinderen verspreidde de menigte zich om voorbereidingen te treffen. Zelfs zijn eigen zonen en hun vrouwen zagen uit naar de dag van morgen en legden hun mooiste Egyptische kleding klaar.

De oudsten brachten bij het eerste licht aan de oostelijke horizon hun brandoffers en verbondsoffers aan het gouden kalf. Toen het officiële deel voltooid was, ging het volk zitten om feest te vieren. Ze negeerden de manna die zachtjes neerdaalde en slachtten schapen en geiten om ze te roosteren. Ook dronken ze niet van het water dat nog steeds uit de rots vloeide bij de berg Sinaï, maar gingen zich te buiten aan gegiste melk. Degenen die harpen en lieren hadden, speelden Egyptische muziek.

Verzadigd en dronken stond het volk op om zich over te geven aan dansen. Naarmate de dag vorderde werd iedereen luidruchtiger en losbandiger. Er ontstonden vechtpartijen en toeschouwers lachten terwijl er bloed vergoten werd. Jonge vrouwen vluchtten lachend weg, in de hoop gevangen te worden door de jongemannen die achter hen aan gingen.

Met het schaamrood op zijn gezicht ging Aäron zijn tent binnen. Zijn jongste zonen, Eleazer en Itamar, zaten in grimmig stilzwijgen binnen, terwijl Mirjam achterin zat met hun vrouwen en kinderen. Ze hield haar handen tegen haar oren. ‘Dit is niet wat ik wilde. Dat weet je!’ Aäron ging boos zitten en luisterde met gebogen hoofd naar het geschreeuw buiten de tent.

‘Je moet dit op een of andere manier stoppen, Aäron.’

‘Het was jouw idee, weet je nog?’

‘Mijn idee?! Dit is niet wat ik…’ Ze deed haar mond snel dicht.

Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Alles was uit de hand gelopen. Het volk was door het dolle heen. Als hij ze nu zou proberen tegen te houden, zouden ze hem doden. Het zou niets uithalen.

Het volk stortte zich overal en op alle manieren in het genot. Zelfs op de dag dat zij uit Egypte vertrokken, nadat de engel van de dood hun huis was voorbijgegaan, maakten ze niet zoveel lawaai als nu. Het was nu aan de Heer om hen aan te pakken. Als de Heer nog aan hen dacht…

Hij hoorde een diep gedreun en werd steenkoud. Hij hield zijn adem in tot zijn longen er pijn van deden en ademde langzaam. Zijn handen trilden.

Nadab en Abihu kwamen wankelend de tent binnen, met drinkzakken slap in hun hand. ‘Waarom zitten jullie hier? Buiten wordt er feest gevierd.’

Buiten, in de verte, klonk een schreeuw die steeds luider werd, steeds woedender en wanhopiger.

Aäron voelde zijn nekharen overeind komen. ‘Mozes!’ Hij rukte de tent open en rende naar buiten. Blijdschap en opluchting vervulden hem: zijn broer leefde nog! ‘Mozes!’ Hij baande zich een weg door de feestvierders en rende naar de grenslijn aan de voet van de berg om zijn broer te begroeten. Nu zou alles goed komen. Mozes wist wel wat hij moest doen.

Toen Aäron bij de berg kwam, zag hij zijn broer hoog boven hem op het pad staan. Hij had zijn hoofd in de nek gegooid en schreeuwde zijn jammerklacht uit. Aäron bleef staan en draaide zich om. Voor zijn ogen lag het toneel van bandeloosheid, een schaamteloze parade van zonden. Toen hij weer omhoog keek, wilde hij het liefst wegrennen en zich in zijn tent verschuilen. Hij wilde zijn hoofd wel met as bedekken, want hij wist wat Mozes zag vanaf zijn hoge plaats.

En God zag het ook.

Met een woedende schreeuw hief Mozes twee stenen tafels boven zijn hoofd en gooide ze neer. Aäron sprong achteruit, bang dat God Mozes de kracht zou geven om de twee tafels op zijn hoofd te laten neerdalen. Maar ze vielen op de rotsen te pletter en Aäron voelde alleen een wolk van kleine splinters en stof over zich heen komen. Het verlies raakte hem en hij bedekte zijn gezicht.

Alom heerste er chaos. Mensen vluchtten, anderen bleven verward staan. Iedereen schreeuwde. Sommigen waren te dronken of gingen te zeer in hun genot op om te merken dat de profeet van God was teruggekeerd – of ze gaven er niet om. Weer anderen gingen zelfs zover Mozes toe te schreeuwen en te vragen aan het feest mee te doen!

Aäron trok zich terug tussen de menigte, in de hoop zijn schaamte tussen anderen te kunnen verbergen. Misschien zou Mozes hem op dit moment vergeten en zijn schande niet voor ieders oog aan de kaak stellen.

Zijn broer liep recht door de massa heen naar het gouden kalf. ‘Verbrand het!’ Op Mozes’ bevel trok Jozua het beeld omver. ‘Smelt het beeld en vermaal het goud tot stof dat over het water zal worden uitgestrooid. Geef hun daarna dat water te drinken!’

De menigte spleet als de Rode Zee toen Mozes naar zijn broer liep. Het kostte Aäron al zijn moed om niet weg te rennen. Mozes had ooit in zijn woede een Egyptenaar gedood en hem onder het zand begraven. Zou hij nu zijn hand opheffen tegen zijn eigen broer om hem neer te slaan? Hij zag de knokkels van Mozes’ hand om zijn herdersstaf wit worden.

Aäron sloot zijn ogen. Als hij mij doodt, dan zij het zo. Ik verdien niet beter.

‘Wat heeft het volk jou gedaan?’ vroeg Mozes hard. ‘Hoe hebben ze je ertoe gebracht zo’n zware schuld op hen te laden?’

‘Word niet boos,’ antwoordde Aäron. ‘Je weet zelf hoe dit volk is, geneigd tot het boze. Ze zeiden tegen mij:“Maak goden voor ons die vóór ons uit gaan, want we weten niet wat er van die Mozes, die ons uit Egypte gevoerd heeft, geworden is.” Het heeft meer dan veertig dagen geduurd, Mozes! Ik wist niet of je dood was of nog leefde. Wat verwachtte je dan van mij?’

De ogen van zijn broer fonkelden. ‘Je beschuldigt mij?’

Doodsbang klaagde Aäron zijn nood. ‘Nee. Ik wist niet wat ik moest doen, Mozes. Dus ik zei tegen hen: “Breng mij jullie goud.” Toen ze het brachten, wierp ik het in het vuur en dit kalf kwam eruit.’ Hij voelde het bloed naar zijn wangen stromen en kon alleen maar hopen dat zijn baard het blozen om de leugen zou verbergen.

Zijn hoop was ijdel. De woede verdween uit de ogen van Mozes, maar de blik die ervoor in de plaats kwam vervulde Aäron met een schaamte die veel dieper was dan de angst die hij gevoeld had. Hij zou beter hebben gevoeld als Mozes hem met zijn staf geslagen had. Met ogen vol tranen boog hij zijn hoofd, niet in staat Mozes aan te kijken. Het volk was losgeslagen en hij wist dat het zijn schuld was. Hij had niet de kracht gehad om deze koppige kudde als herder te leiden. Vanaf het moment dat Mozes weg was gegaan, was hij steeds zwakker geworden. Was Israël nu het mikpunt van spot voor de volken om hen heen? Het volk zou zelfs niet naar Mozes luisteren! Ze waren volkomen losgeslagen.

Mozes draaide zich om en liep terug om bij de ingang van het kamp te gaan staan. Met zijn gezicht naar de menigte, schreeuwde hij: ‘Iedereen die aan Gods kant staat, kom hier bij mij staan!’

Aäron rende naar zijn broer. ‘Wat ga je doen, Mozes?’

‘Kom naast mij staan.’

Mozes keek hem niet aan, maar nam de opstandige Israëlieten op. Aäron kende die blik en huiverde. Hij zag zijn zonen en verwanten tussen de menigte en vreesde voor hun lot. ‘Kom hier! Opschieten! Kom bij Mozes staan!’ Zijn zonen renden op hem af, net als zijn ooms en neven met hun vrouwen en kinderen. ‘Schiet op!’ Zou er vuur van de berg komen?

Eliëzer en Gersom renden naar hun vader en gingen achter hem staan. Zelfs Korach, de onruststoker, kwam. De Levieten stonden als een man bij Mozes. Jozua, een Efraïmiet, stond pal naast zijn meester en keek grimmig toen de verwanten van Mozes en Aäron het bevel bleven negeren.

Mozes hief zijn staf en sprak tot de Levieten. ‘Dit is wat de Heer, de God van Israël zegt: gord uw zwaarden aan en ga heen en weer door het legerkamp om uw broeders, vrienden en verwanten te doden.’

Jozua trok zijn zwaard. Aäron keek in stille verbijstering toe hoe hij het hoofd kliefde van een man die Mozes bespotte. Het bloed kleurde de grond rood waarop hij levenloos in elkaar zakte.

‘Mozes! Ik draag meer schuld dan deze ellendige mensen! Het is mijn schuld dat zij zich als schapen zonder herder gedragen!’ riep Aäron uit.

‘Jij staat bij mij.’

‘Laat de schuld op mij zijn.’

‘God is Degene die dat bepaalt!’

‘Misschien hebben ze je niet gehoord door het lawaai.’ Het geschreeuw van de stervenden verscheurde Aärons hart. ‘Heb genade! Hoe kan ik die mensen doden. Mijn zwakheid heeft dit over hen afgeroepen.’

‘Ze hebben hun kans om gered te worden genegeerd.’

‘Spreek ze nog een keer toe, Mozes. Schreeuw harder!’

Het gezicht van Mozes betrok. ‘Zwijg nu! Zij zullen leren – en jij ook – om naar het Woord van God te luisteren als het gesproken wordt.’

Gehoorzaam of sterf.

Jozua en de anderen baanden zich een weg door de menigte. Een man schreeuwde godslasteringen en kwam met een rood gezicht op Mozes af rennen. ‘Nee!’ Aäron trok zijn zwaard en sloeg de man neer. Een woede zoals hij nooit eerder had gekend golfde door zijn lichaam.

De schapen die in zijn hoede waren gegeven, waren wolven geworden die obscene taal uitsloegen. Een dronken man schreeuwde verwensingen naar de berg van God en Aäron legde hem voor altijd het zwijgen op. De geur van bloed en dood vulde zijn neus. Zijn hart bonkte. Een andere man zat hysterisch te lachen. Aäron zwaaide met zijn zwaard en hakte hem het hoofd af.

Overal in het kamp klonken angstkreten. Vrouwen en kinderen sloegen op de vlucht. Mannen liepen radeloos heen en weer. Degenen die opstonden, werden neergeslagen. Aäron ging met de Levieten door het kamp en doodde iedereen die tegen de Heer opstond. Maar degenen die om genade riepen en zich in het stof uitstrekten voor God, liet hij leven.

De strijd was snel ten einde.

Stilte viel over het kamp.

Aäron hoorde alleen nog maar het gekreun en het ruisen van het bloed in zijn oren. Hij stond tussen de doden, zijn herdermantel bevlekt met bloed. Verbijsterd keek hij rond terwijl zijn hart kalmeerde. Angst overmande hem… en een schuldgevoel dat te zwaar was om te verdragen.

O, Heer, waarom leef ik nog? Ik ben even schuldig als zij. Meer zelfs.

Hij overzag het bloedbad en zijn armen werden slap.

Deze mensen hadden een krachtige herder nodig en ik ben tekortgeschoten. Ik heb tegen U gezondigd. Ik verdien uw genade niet. Ik verdien helemaal niets!

Het bloederige zwaard hing langs zijn been. Zijn borst rees en daalde schokkend.

Waarom hebt U mij gespaard?

Snikkend zonk hij op zijn knieën.

De rest van de dag droegen de stammen hun doden weg uit het kamp om ze te verbranden. Niemand kwam in de buurt waar Aäron zat te huilen en stof over zijn hoofd gooide.

* * *

Toen Aäron later zijn tent binnenging, zat Mirjam op haar knieën naast Nadab en depte zijn asgrauwe gezicht. Abihu gaf over in een kom. Zijn zuster keek hem aan. ‘Hoeveel?’

Hij zag geen beschuldiging in haar blik. ‘Meer dan drieduizend.’ Hij begon te trillen en zijn knieën konden hem niet langer dragen. Zwaar liet hij zich op de grond zakken, zijn zwaard naast hem. Mozes had de Levieten geprezen en gezegd dat zij God gewijd waren om wat zij deze dag gedaan hadden. Ze hadden hun eigen zonen en broeders bevochten en werden gezegend omdat zij God boven hun dwalende verwanten hadden gesteld.

Aäron keek naar zijn twee oudste zonen en wilde huilen. Als Eleazer en Itamar hen niet gevonden hadden en naar de tent hadden gebracht voordat Mozes naar het kamp terugkeerde, zouden ze dood zijn geweest. Maar zij waren op tijd gevonden. Nadab en Abihu waren naar buiten gegaan en hadden aan zijn zijde gevochten; de drank had hun extra moed gegeven. Nu ze weer nuchter waren, beseften ze wat hun had kunnen overkomen als hun jongere broers hun niet uit hun feestroes hadden weggesleurd. Aäron staarde hen aan. Zij verschilden in niets van degenen die gedood waren. Hijzelf evenmin. In ieder geval schaamden ook zij zich, want zij durfden hem niet in de ogen te kijken.

De volgende morgen riep Mozes het volk bij elkaar. ‘Jullie hebben een grote zonde begaan, maar ik zal teruggaan naar de Heer op de berg. Misschien kan ik vergeving voor jullie krijgen.’

Met een gebroken hart stond Aäron vooraan, met zijn zonen achter zich en de oudsten om hen heen. Zijn broer keek hem niet eens aan. Mozes draaide zich om en liep weer naar de berg, met Jozua. Hij was nog maar een paar uur weg toen de plaag begon en meer slachtoffers maakte dan het zwaard had gedaan.

* * *

Aäron stond voor de berouwvolle menigte en keek hoe Mozes het bergpad afdaalde. Het was zijn zonde geweest die velen de dood had gebracht, zijn zwakheid die hem had doen dwalen. Hij vocht tegen zijn tranen, enorm opgelucht dat zijn broer zo snel terugkeerde. Met zijn staf in de hand liep Mozes op hem toe, zijn blik vol medelijden. Aärons keel werd dik en hij boog zijn hoofd.

Mozes legde een hand op zijn schouder. ‘We moeten van deze plaats vertrekken, Aäron.’ Hij deed een stap opzij en sprak tot het volk. ‘We moeten van deze plaats vertrekken!’

Op dat moment besefte Aäron dat Mozes hem niet meer nodig had. Ooit was hij een goede hulp geweest, maar nu had hij laten zien dat hij het niet waard was zegsman te zijn. Was dit de prijs die hij voor zijn zonden betaalde? De beëindiging van de kameraadschap met degene die hij het meest liefhad op de hele wereld? Hoe kon hij dat verdragen?

Mozes stond alleen voor het volk, Jozua keek van afstand toe. ‘Wij moeten verder trekken naar het land dat de Heer plechtig beloofde aan Abraham, Isaak en Jakob. Hij heeft hun lang geleden gezegd dat hun nakomelingen het land zouden krijgen. En Hij zal een engel voor ons uit sturen om de Kanaänieten, Amorieten, Hethieten, Perizzieten, Chiwwieten en Jebusieten te verdrijven. Zij bewonen een land dat overvloeit van melk en honing. Maar de Heer zal niet te midden van ons meetrekken…’

Aäron scheurde zijn mantel en viel wanhopig snikkend op zijn knieën. Dit was dus de prijs die hij voor zijn zwakheid betaalde. Het hele volk zou afgesneden zijn van de God die hen uit het land Egypte bevrijd had!

‘De Heer zal niet met ons meetrekken omdat wij een hardnekkig volk zijn. Als Hij wel meeging, zou Hij ons onderweg verteren.’

Het volk jammerde en gooide stof over hun hoofden, maar Mozes hield voet bij stuk.

‘Doe jullie sieraden af tot de Heer beslist wat hij met ons zal doen.’

Aäron was de eerste die zijn oorringen en gouden kettingen afdeed. Hij stond op en liet de sieraden achter bij de grenslijn aan de voet van de berg. De rest van het volk volgde zijn voorbeeld.

Treurig zag Aäron vanuit het kamp hoe Mozes naar de tent liep die hij verderop had opgezet. Als Mozes ooit weer met hem sprak, zou dat al meer zijn dan hij verdiende. Hij zag hoe de wolk van de bergtop afdaalde en voor de ingang van Mozes’ Tent der Samenkomst bleef hangen. Zelf stond hij bij de ingang van zijn eigen tent met Mirjam, zijn zonen, schoondochters en kleinkinderen. Ze bogen diep om God eer te bewijzen en te danken voor zijn broer, Gods boodschapper en de pleitbezorger van het volk. Aäron en de zijnen verlieten de ingang van hun tent niet voordat de wolk terugkeerde naar de bergtop.

Het volk volgde zijn voorbeeld.

* * *

Toen Mozes niet terugkeerde, raapte Aäron al zijn moed bij elkaar en liep het kamp uit. Hij vond zijn broer, die op zijn knieën lag om stenen te bewerken en hurkte naast hem. ‘Kan ik je helpen?’

‘Nee.’

En Jozua kon kennelijk ook niet helpen, want hij stond bij de ingang van de tent waar Mozes God ontmoette. Zelfs toen Mozes terugkeerde naar het kamp, bleef Jozua bij de tent der samenkomst, zoals die genoemd werd.

‘Het spijt me, Mozes.’ Zijn keel zat zo dicht dat hij slikken moest voordat hij meer kon zeggen. ‘Het spijt me dat ik tekortgeschoten ben.’ Hij was niet sterk genoeg geweest om de Heer trouw te dienen – en hij had zijn broer teleurgesteld.

Het gezicht van Mozes was bleek van dagen vasten en bidden op de bergtop, maar in zijn ogen gloeide een innerlijk vuur. ‘We zijn allemaal tekortgeschoten, mijn broeder.’

Mijn broeder. Aärons knieën knikten bij dit woord van vergeving. Hij knielde en liet met gebogen hoofd zijn tranen stromen. Mozes legde een hand op zijn hoofd en kuste hem.

‘En kon ik jou veroordelen nadat ik de twee stenen tafelen, Gods eigen werk, vanaf de berg naar het volk gooide? Het is niet de eerste keer dat ik me door woede heb laten leiden, Aäron. Maar God is genadig en barmhartig. Hij heeft veel geduld en is rijk aan liefde en trouw. En hij betoont zijn liefde aan duizenden door iedere overtreding en zonde te vergeven.’ Hij haalde zijn hand weg. ‘Maar Hij laat de zonde ook niet ongestraft. Als Hij dat wel deed, zouden zijn mensen zich in de woestijn verspreiden en alleen nog doen wat hun zelf goed leek.’ Mozes greep Aärons schouder. ‘Ga terug naar het kamp en waak over het volk. Ik moet deze stenen tafels voor de morgen uitgehakt hebben en ze de berg op dragen.’

Aäron wenste dat God hem een boetedoening had opgelegd voor zijn zonden. Een geseling zou hem misschien een beter gevoel geven. Dat hij nu weer de leiding kreeg, legde het volle gewicht van zijn falen weer op zijn schouders. Jozua keek hem aan, maar Aäron zag niets van veroordeling in diens ogen.

Hij stond op en liet zijn broer achter, biddend dat de God van Israël Mozes de kracht zou geven om te doen wat Hij beval. Omwille van het hele volk.

Zonder de Heer zou het Beloofde Land een loze droom zijn.

* * *

Eleazer rende de tent binnen. ‘Vader, Mozes komt van de berg af!’

Aäron haastte zich met zijn zonen naar buiten en rende naar de grenslijn, maar toen hij Mozes’ witte haar en gloeiende gezicht zag, deinsde hij geschrokken achteruit. Zijn broer leek niet meer op de man die twee dagen eerder de berg was opgeklommen. Het was alsof de Heer zelf van het pad afdaalde, met de Wet die Hij geschreven had op twee stenen tafels onder zijn arm.

Het volk wilde vluchten.

‘Kom en hoor het Woord van God!’ daverde Mozes’ stem over de vlakte.

Aäron gehoorzaamde, hoewel zijn maag samenkromp van angst. Anderen volgden wantrouwig, klaar om bij het eerste teken van dreiging te vluchten.

Dit is mijn broer Mozes, hield Aäron zichzelf voor, om de moed te hebben voor de berg te blijven staan. Mijn broer, de profeet die door God uitgekozen is. Woonde de geest van God in Mozes? Of was het niet meer dan de weerschijn van de Heer? Het zweet liep Aäron over de rug, maar hij bleef staan. Hij opende zijn hart en geest om alle woorden op te nemen die Mozes sprak en nam zich voor ernaar te leven, hoe moeilijk het ook zou zijn.

‘Op deze tafels heb ik het Woord geschreven dat God mij gaf, want Hij heeft een verbond gesloten met mij en Israël.’ Daarop las hij voor alle aanwezigen de Wet voor die God hem op de berg Sinaï gegeven had. De woorden waren eerder al mondeling doorgegeven, maar nu stonden ze in steen gegrift, om ze als een eeuwige herinnering aan Gods wettig gezag over hun levens te kunnen bewaren.

Toen Mozes uitgesproken was, nam hij de menigte op. Niemand zei iets. Aäron wist dat Mozes erop wachtte tot hij dichterbij zou komen, maar hij had de moed niet. Jozua bleef naast Mozes staan, als een zwijgende, ernstige lijfwacht. Mozes sprak zacht met hem en Jozua antwoordde. Daarop nam Aärons broer de dunne sjaal van zijn schouders en verborg zijn gezicht erachter.

Aäron kwam voorzichtig dichterbij. ‘Is alles nu in orde tussen ons, Mozes?’

‘Wees niet bang voor mij.’

‘Je bent niet meer de man die je was.’

‘Zoals jij ook verandert, Aäron. Als je het Woord van de Heer ontvangt en gehoorzaamt, kun je niet anders dan veranderen als je in zijn aanwezigheid bent.’

‘Mijn gezicht gloeit niet van heilig vuur, Mozes. Ik zal nooit zijn zoals jij.’

‘Zou je mijn plaats willen innemen?’

Aärons hart bonkte. Hij besloot naar waarheid te antwoorden. ‘Dat wilde ik. En ik gaf eerder leiding als een haas dan als een leeuw.’ Misschien kwam het doordat hij het gezicht van zijn broer niet kon zien dat hij de moed had om een bekentenis af te leggen. ‘Ik ben jaloers geweest op Jozua.’

‘Jozua heeft de Stem van God nooit gehoord, maar jij wel, Aäron. Hij staat dicht bij mij omdat hij verlangt dicht bij God te zijn en alles te doen wat de Heer van hem vraagt.’

Aäron voelde de jaloezie weer opkomen. Daar had je het weer. De keus voor een ander. Hij liet zijn adem langzaam ontsnappen. ‘Onder heel het volk Israël is er geen zoals hij.’ Het was vreemd dat hij na die bekentenis genegenheid voelde voor de jongeman, en de hoop dat hij sterker in zijn schoenen zou staan dan de oudsten.

‘Jozua is God volkomen toegewijd. Zelfs ik heb gewankeld.’

‘Jij niet, Mozes.’

‘Zelfs ik.’

‘Maar niet zoals ik.’

Mozes glimlachte. ‘Gaan we een wedstrijd houden wie het meest gezondigd heeft?’ Hij sprak vriendelijk. ‘We zondigen allemaal, Aäron. Heb ik God niet gesmeekt iemand anders te zenden? De Heer heeft jou ook geroepen. Ik had een zegsman nodig, vergeet dat nooit.’

‘Maar nu heb je mij niet meer nodig.’

‘Jij bent nodig, Aäron, meer dan je beseft. God zal jou nog gebruiken om Hem te dienen en het volk Israël te leiden.’

Anderen onderbraken hen voordat Aäron kon vragen hoe. Hij was niet de enige die persoonlijk wilde praten met de man die als enige op de hele wereld met God sprak alsof zij vrienden waren. Dicht bij Mozes te zijn gaf hun het gevoel dichter bij God te zijn. Met bedekt gezicht liep Mozes tussen hen door, raakte schouders aan, legde handen op kinderen en sprak iedereen vriendelijk toe over de Heer. ‘Wij zijn geroepen om een heilig volk te zijn, uitverkoren door God. De andere volkeren zullen zien en weten dat de Heer God is en dat er geen ander bestaat.

Gods belofte aan Abraham zou vervuld worden. Israël zou een zegen zijn voor alle volkeren, een licht in de wereld, opdat alle mensen zouden zien dat er één ware God was, de Heer van hemel en aarde.

Zodra Mozes in het kamp kwam, liep Aäron met hem mee en genoot van de momenten die zij samen hadden. Hij luisterde naar zijn woorden alsof de Heer zelf met hem sprak. Als Mozes sprak, hoorde Aäron de Stem door zijn woorden heen.

Mozes pleitte voor het volk bij God, en God bleef bij hen. Iedereen wist dat God omwille van Mozes van gedachten veranderde, want als de Heer hen verlaten had, zou het grijze hoofd van de profeet in diepe treurnis in het graf zijn afgedaald. God wist dat Mozes meer van het volk hield dan van zijn eigen leven.

Iedere keer dat Mozes sprak, zag Aäron de kloof tussen de weg van God en de wegen van de mensen. Wees heilig omdat Ik heilig ben. Iedere wet was erop gericht de zonde uit hun levens te bannen. God was de pottenbakker die hen als klei bewerkte en in een nieuwe vorm goot. Niets van wat zij in Egypte hadden geleerd en gedaan, en nog steeds deden in de donkere hoeken van hun tenten en harten, zou ongestraft blijven. God zou geen compromissen toestaan.

Iedere keer dat Mozes uit de Tent der Samenkomst kwam, bracht hij meer wetten: tegen de overtredingen van de Egyptenaren en de volkeren rondom hen; misdaden waar de doodstraf op stond; de sabbatdagen en sabbatjaren; het feest der ongezuurde broden en het einde van de slavernij; losprijzen en heffingen. Ieder onderdeel van hun leven zou door God bestuurd worden. Hoe zouden ze het ooit allemaal kunnen onthouden? De wetten van God stonden volkomen haaks op alles wat zij ooit in Egypte geleerd en gedaan hadden.

Door de Wet realiseerde Aäron zich pas hoezeer hij en zijn familie verstrikt waren geraakt in de levenswijze van de volkeren rondom hen. Hij, zijn broer en zijn zuster waren kinderen uit een incestueuze verhouding, want hun vader was met zijn tante getrouwd, de zuster van zijn eigen vader. De Heer zei dat de Israëlitische mannen buiten hun directe familie moesten trouwen, maar binnen hun eigen stam, om te voorkomen dat het erfdeel dat Hij hun schenken zou, versnipperd zou raken.En vrouwen van andere volkeren mochten zij nooit tot hun vrouw nemen. Aäron vroeg zich af hoe Mozes zich gevoeld moest hebben toen de Heer dat zei, want hij was immers met een vrouw uit Midjan getrouwd. Zelfs hun voorvader Jozef had deze wet overtreden door met een Egyptische te trouwen, en Israël, Jozefs vader, had zijn favoriete zoon zelfs een dubbele zegen gegeven en erkende Manasse en Efraïm.

Al die jaren hadden de Israëlieten niets anders gedaan om hun Heer te behagen dan geloven dat Hij bestond, dat zijn belofte aan Abraham, Isaak en Jakob bleef bestaan en dat Hij hen op een dag uit Egypte zou verlossen. En zelfs in de tijd dat zij onder de schaduw van de farao leefden en de wegen van hun onderdrukkers te zeer gingen volgen, zegende Hij hen door hun aantal te laten toenemen.

De zeventig oudsten bemiddelden weer in conflicten en legden alleen de moeilijkste gevallen aan Mozes voor. Aäron zou graag meer tijd met zijn broer doorbrengen, maar als Mozes geen rechtszaken behandelde, was hij druk aan het werk om alle woorden die God tot hem sprak op te schrijven zodat het volk een blijvend getuigenis zou hebben.

‘Maar de Heer zal je toch wel even laten rusten.’ Aäron maakte zich zorgen om de gezondheid van zijn broer. Mozes at nauwelijks en sliep heel weinig. ‘Zonder jou kunnen we niet overleven, Mozes. Je moet een beetje op jezelf letten.’

‘Mijn leven is in Gods hand, Aäron, zoals de levens van alle Israëlieten, en zelfs van heel de aarde. De Heer heeft mij opgedragen zijn woorden op te schrijven. En dus zal ik ze opschrijven, want gesproken woorden worden snel vergeten en God accepteert onwetendheid niet als een excuus. Zonde leidt tot de dood. Wat zijn de dingen die God als zonde beschouwt? Dat moet het volk weten, en jij in het bijzonder.’

‘Ik in het bijzonder?’ Aäron was zich pijnlijk bewust van de enorme zonde die hij had begaan door het volk zijn zin te geven, en van het aantal levens dat die zonde gekost had. Hij durfde niet te hopen dat God hem nog eens zou gebruiken.

Mozes zette de pennenstreken voor de laatste letters op de papyrusrol, borg zijn schrijfgerei op en draaide zich om. ‘Als de Wet eenmaal op papier staat, kan zij telkens weer gelezen en bestudeerd worden. De Heer heeft de Levieten uitgekozen en aan Hem gewijd, Aäron. Denk aan de profetie van Jakob: “Ik zal hen verstrooien onder Israël.” De Heer zal onze broeders onder de stammen verdelen en hen gebruiken om de Wet te onderwijzen, zodat het volk het goede kan doen en nederig kan leven voor God. De Heer heeft jou geroepen om zijn hogepriester te zijn. Jij zult het zoenoffer voor Hem brengen, en een van jouw zonen – ik weet nog niet welke – zal aan het begin staan van de lijn van hogepriesters door de generaties heen. Maar dit moet aan iedereen uitgelegd worden.’

Hogepriester? ‘Weet je zeker dat je het goed gehoord hebt?’

Mozes glimlachte. ‘Jij hebt je zonde bekend en berouw getoond. Rende jij niet als eerste naar mij toe toen ik iedereen riep die de zijde van de Heer koos? Als we onze zonden en tekortkomingen bekennen, vergeet God ze, Aäron, maar ons geloof vergeet Hij niet. Het is zijn trouw die ons altijd weer overeind tilt.’

Ze liepen naar buiten en Aäron herinnerde zich de hele zegen die Jakob gegeven had – als het een zegen genoemd mocht worden: Simeon en Levi zijn broeders; hun gereedschappen zijn werktuigen van geweld. Mijn ziel hebbe geen deel aan hun beraadslagingen, mijn geest sluite zich niet aan bij hun vergadering, want in hun toorn hebben zij mannen gedood en in hun moedwil hebben zij runderen de pezen doorgesneden. Vervloekt zij hun toorn, want die is hevig, en hun grimmigheid, want die is hard. Ik zal hen verdelen onder Jakob en verstrooien onder Israël.

Had ook Aärons familie niet te kampen met een opvliegend temperament, zelfs bij Mozes? Had hij niet in een vlaag van woede een Egyptenaar om het leven gebracht? En wat te denken van zijn eigen zonden? Ook hij kende woedeuitbarstingen. Hoe makkelijk had hij het zwaard opgenomen tegen zijn volk en de schapen afgeslacht die onder zijn hoede waren geplaatst!

In zijn hart vreesde Aäron voor de toekomst als het priesterschap in handen lag van een stam die zo tot geweld en eigenbelang geneigd was. ‘Mozes, als ik het volk moet onderwijzen en leiden, moet de Heer mij veranderen! Pleit voor mij bij Hem! Vraag Hem mij een zuiver hart en een oprechte geest te geven!’

‘Ik heb voor je gebeden, en ik zal daar nooit mee ophouden. Verzamel het volk nu, Aäron. De Heer heeft werk voor hen. We zullen zien of zij hun hart erin kunnen leggen.’










VIJF

Mozes ontving aanwijzingen van God om een tabernakel te bouwen, een heilige verblijfplaats waarin God onder zijn volk kon zijn.

De aanwijzingen waren zeer gedetailleerd: er moesten gordijnen gemaakt worden, en roeden om ze aan op te hangen. Een bronzen wasvat en een brandofferaltaar zouden in de voorhof van de tabernakel staan. In de tabernakel zou een tweede, kleinere ruimte zijn, het heilige der heiligen, waar een tafel, een kandelaar en een ark moesten worden geplaatst.

Mozes ontving aanwijzingen over hoe alles vervaardigd moest worden en gaf deze door aan twee mannen die God had aangesteld om het werk te leiden: Besaleël, de zoon van Uri, kleinzoon van Chur, en Oholiab, de zoon van Achisamak, uit de stam van Dan. Toen zij naar voren kwamen, van harte bereid om Gods wil te doen, vervulde de Heer hen met zijn Geest, zodat zij vaardigheid in en kennis van alle ambachten kregen. God schonk hen bovendien het vermogen anderen te onderwijzen omtrent de manier waarop het werk uitgevoerd moest worden. Iedereen die een ambacht beheerste, kwam helpen.

Het volk verheugde zich erover dat hun gebeden en de smeekbeden van Mozes verhoord waren. God zou onder hen blijven! Ze keerden terug naar hun tenten en stalden alle giften uit die de Egyptenaren hun hadden gegeven – geschenken uit harten die geraakt waren door de vrees voor de God van Israël. De mooiste en waardevolste voorwerpen schonken zij aan God.

Aäron schaamde zich omdat hij de geschenken die God het volk gegeven had gebruikte om het gouden kalf te maken. God had hen grote rijkdom geschonken voordat zij uit Egypte wegtrokken, en hij had een deel daarvan verspild aan het maken en aanbidden van een afgodsbeeld. Dat goud was verbrand, fijngemalen en over het water uitgestrooid dat ten slotte als afval in de latrines buiten het kamp belandde.

Aäron nam al het goud dat hij bezat en gaf het terug aan Hem die het hem geschonken had. Zijn zonen en hun vrouwen en zijn zuster Mirjam gaven het beste dat zij bezaten: roodgeverfde ramsvellen, juwelen van goud, zilver en brons. Mirjam bracht een volle mand met blauwpurper, roodpurper en scharlaken, en een tweede mand met fijn linnen. Ze was opgetogen dat wat zij gaf misschien deel ging uitmaken van het gordijn van de tabernakel.

Anderen uit het kamp brachten tachasvellen, kruiken met olijfolie, specerijen voor de zalfolie en wierook. Sommigen schonken edelstenen als onyx en andere. Alle geschenken werden als offergaven aan de Heer gebracht en in manden verzameld. Al snel puilden de manden uit van oorringen, broches, ringen en andere sieraden.

Groepjes mannen trokken de woestijn in en hakten acacia’s om. De beste delen werden voor de ark gereserveerd, de tafel, posten en dwarsbalken. Het brons werd gesmolten om het wasbekken met zijn standaard te vervaardigen, het traliehek voor het altaar en de gereedschappen, zoals scheppen, vorken en vuurpannen. Iedereen bracht iets mee en allen die daartoe in staat was, werkten aan de tabernakel.

Er werden vuren aangelegd en brandende gehouden om het goud, zilver en brons te smelten, te zuiveren en onder het toeziend oog van Besaleël in vormen te gieten. Vrouwen weefden fijne stof en maakten de gewaden die Aäron en zijn zonen zouden dragen als zij hun dienst in het heiligdom begonnen

Terwijl het werk vorderde, stroomden nog steeds giften binnen. Iedere dag stapelde zich meer op naast de werkplaatsen, totdat Besaleël en Oholiab hun werk lieten liggen en naar Mozes en Aäron gingen. ‘We hebben nu meer dan genoeg materiaal om het werk uit te voeren dat God ons opdroeg!’

Aäron was blij, want God zou nu zien hoeveel het volk van Hem hield. Samen met zijn zonen, hun vrouwen en Mirjam, bracht hij dagelijks offers, vol verlangen om Gods plan voltooid te zien en er deel van uit te maken.

Mozes keek zijn broer aan, met ogen vol tranen. ‘Roep de oudsten bij elkaar en zeg hun dat er niet meer offergaven gebracht hoeven te worden. We hebben alles wat we nodig hebben.’

* * *

Op bevel van Mozes noteerde Aärons zoon Itamar alles wat er geschonken en gebruikt was voor de tabernakel en de tabernakel der getuigenis. Bijna iedereen in het kamp was op een of andere manier bezig met de bouw van de tabernakel. Aäron was gelukkig. Hij keek uit naar iedere nieuwe dag, want het volk verheugde zich in de dienst aan God. Hun handen waren bezig en hun hart was gericht op de uitvoering van het werk dat God hun gaf.

Negen maanden nadat zij de berg Sinaï bereikten en twee weken voor de tweede viering van het feest der ongezuurde broden, was de tabernakel voltooid. Besaleël, Oholiab en het volk brachten alles wat er gemaakt was naar Mozes, die de tent, alle meubelen, de voorwerpen voor het heilige der heiligen en de priesterkleding aan een inspectie onderwierp. Alles was exact zo uitgevoerd als God het had opgedragen.

Glimlachend zegende Mozes de mannen.

Op de eerste dag van de maand werd de tabernakel onder nauwgezette leiding van Mozes opgebouwd. De ark van het verbond werd in de tabernakel gezet en met een zwaar gordijn aan het zicht onttrokken. Rechts stond de tafel met de toonbroden en links de zuiver gouden kandelaar, met zes armen die vanuit het midden ontsprongen, drie naar links en drie naar rechts, met bloemkelken op de uiteinden. Voor het gordijn, het voorhangsel, plaatste Mozes het gouden reukofferaltaar. Zware gordijnen hingen om en boven het heilige der heiligen.

Het brandofferaltaar werd voor de ingang van de tabernakel gezet; het wasbekken kwam tussen de tent der samenkomst en het altaar te staan en werd gevuld met water. Om de tabernakel, het altaar en het wasbekken werden gordijnen gehangen; een ander, rijker versierd voorhangsel hing voor de toegang vanaf de voorhof.

Toen alles naar de aanwijzingen van God was ingericht, zalfde Mozes de tabernakel en alles wat zich erin bevond met olie en verklaarde het heilig voor God. Daarna zalfde hij het brandofferaltaar en het wasbekken en wijdde ze aan de Heer.

Aäron en zijn zonen werden naar voren geroepen. Mozes’ broer voelde de ogen van heel het volk op zich gericht toen hij de voorhof betrad. Duizenden mannen, vrouwen en kinderen stonden achter hem, aan de andere kant van het voorhangsel. Mozes verwijderde Aärons kleding en waste hem van hoofd tot voeten voordat hij hem hielp een fijn linnen gewaad aan te trekken en een blauwe opperkleed met granaatappels van blauwpurper, roodpurper en scharlaken rond de zomen geweven, met gouden belletjes ertussen. ‘Als je het heilige der heiligen betreed, zal God de belletjes horen en je niet doden.’ Hij trok Aärons gewaad recht.

Met kramp in zijn maag en zijn armen uitgestrekt bleef Aäron stil staan terwijl Mozes de efod met de schouderstukken bevestigde. Op de schouderstukken waren in gouden kassen twee edelstenen gezet, die de namen van de zonen van Israël droegen. ‘Jij zult de namen van de zonen van Israël dragen als een gedenkteken voor de Heer.’

Op de efod rustte het vierkante borstschild, met vier rijen edelstenen, eveneens in goud gevat: rode jaspis, chrysoliet, malachiet, hematiet, lazuursteen, prasem, barnsteen, agaat, amethist, turkoois, chrysopraas en nefriet – alle gegraveerd met de naam van een zoon van Israël. ‘Altijd als je het heilige binnengaat, zul je de namen van de zonen van Israël op je hart dragen.’ Mozes legde de Urim en de Tummim in het borstschild, boven Aärons hart. ‘Deze zullen de wil van God openbaren.’

Aäron sloot zijn ogen toen Mozes de tulband op zijn hoofd zette. Hij had de gouden plaat daarop gezien, met de woorden Den Here heilig. De plaat rustte nu tegen zijn voorhoofd. Mozes liet zijn broer alleen achter om diens zonen voor te bereiden.

Aäron stond in de schaduw van de wolk en beefde. Zijn hart bonkte. Vanaf deze dag zou hij de hogepriester van Israël zijn. Hij keek naar het wasbekken, het brandofferaltaar, het voorhangsel dat de heilige voorwerpen in Gods tabernakel verborg en vreesde dat hij flauw zou vallen. Hij zou nooit meer een gewone man zijn. God had hem verhoogd en hem tegelijk tot dienaar gemaakt. Iedere keer dat hij de voorhof betrad, zou hij de verantwoordelijkheid voor het volk dragen. Hij voelde het gewicht daarvan op zijn schouders en op zijn hart.

Toen ook Nadab, Abihu, Itamar en Eleazer hun priestergewaden droegen, kwam Mozes voor hen staan en zalfde hen met olie om hen aan de Heer te wijden. Vervolgens haalde hij een jonge stier op voor het zondoffer. Aäron dacht onmiddellijk aan zijn zonde met het gouden kalf. Blozend legde hij zijn hand op de kop van het dier, waarvan het bloed voor zijn zonde vergoten zou worden. Ook zijn zonen legden hun handen op de kop. Mozes sneed het dier de hals af en ving wat bloed op in een schaal, om het op alle horens van het altaar te smeren. De rest van het bloed goot hij om de voet van het altaar. Daarop slachtte hij de stier en legde het vet dat de ingewanden omhulde, de lever en de nieren, als een brandoffer op het altaar. De rest van het offerdier zou buiten het kamp verbrand worden.

Het tweede offer voor Aäron en zijn zonen was de ram voor het brandoffer. Weer legden Aäron en zijn zonen hun handen op het dier. Mozes sprenkelde het bloed van de ram op het altaar en sneed het dier daarna in stukken, waste de ingewanden en onderschenkels en verbrandde het hele dier op het altaar. De geur van geroosterd vlees maakte dat Aärons maag samentrok van honger. Het was een lieflijke reuk voor de Heer.

Het derde offer was nog een ram, voor de wijding van Aäron en zijn zonen. Aäron legde zijn hand op de kop van het dier en na een hoofdknikje volgden zijn zonen zijn voorbeeld. Mozes sneed de halsader van de ram door en ving het bloed op in een schaal. Daarna liep hij naar Aäron, doopte zijn vinger in het bloed en streek het aan de rechteroor van zijn broer. Weer doopte hij zijn vinger in de schaal en streek het bloed aan Aärons rechterduim. Ten slotte knielde hij, doopte zijn vinger nogmaals in en streek het ramsbloed aan de grote teen van Aärons rechtervoet. Nadat hij dezelfde handelingen bij de zonen van zijn broer had uitgevoerd, sprenkelde Mozes de rest van het bloed rond het altaar.

De rammen voor Aäron en zijn zonen werden geslacht en delen van de dieren werden bij de gewassen ingewanden gelegd, met een geoliede broodkoek en een dunne koek erbovenop. Mozes gaf Aäron het offer in handen, die het ophief naar de Heer om het vervolgens aan zijn broer terug te geven. De vlammen laaiden op toen Mozes het offer op het altaar plaatste. Ook de zonen van Aäron hieven hun offers op naar de Heer en gaven ze aan Mozes terug om ze op het altaar te zetten. Iedere keer laaiden de vlammen hoog op rond het offerdier dat verteerd werd in plaats van de zondige mensen die het offer brachten.

Ernstig en nederig onderging Aäron de zalving door Mozes met de welriekende olie en het bloed van het offer. Ten slotte werden ook zijn zonen, van de oudste tot de jongste, gezalfd.

Aäron voelde de verandering in de lucht. De wolk wentelde traag en gloeide vreemd op. Zijn hart bonkte toen de wolk samentrok en zich van de berg naar beneden bewoog. Achter hem hielden de mensen hun adem in, bevend van angst en ontzag. De wolk bedekte de tabernakel en duizend kleuren lichtten er fel en gloeiend in op. Daarna bewoog de wolk zich naar het heilige der heiligen en de heerlijkheid van God vervulde de tabernakel.

Zelfs Mozes kon er niet binnengaan.

Het volk kreunde vol ontzag en eerbied en boog zich diep in het stof.

‘Kook het resterende vlees bij de ingang van de tent der samenkomst en eet het daar, met het brood uit de mand met inwijdingsoffers. Verbrand daarna de rest van het vlees en brood. Verlaat de ingang niet. Jullie moeten er zeven dagen lang dag en nacht blijven, of jullie zullen sterven.’

Aäron zag zijn broer weglopen. Toen Mozes de ingang van de voorhof bereikte, keek hij ernstig om en sloot daarna het gordijn.

Aäron keek naar de tabernakel. Hij wist dat alles gedaan was om deze plek te reinigen en heilig te maken. Zelfs hij was gewassen en had nieuwe klederen gekregen zodat hij voor het aangezicht van de Heer kon staan. Maar hij kon zijn innerlijke beven niet stoppen, de rilling van angst dat God zo dicht bij hem was, slechts verborgen achter gordijnen. Hij wist dat hij niet waardig was op deze plaats te zijn. Hij was niet rein, niet vanbinnen. Zodra Mozes uit het zicht was, werd hij zwak. Had hij zich niet laten bezoedelen door zijn jaloezie jegens Jozua? Had hij de angst van het volk niet zwaarder laten wegen dan het bevel dat hem gegeven was? Waarom zou God een man als hij was tot hogepriester maken?

Heer, ik ben onwaardig. U alleen bent getrouw. Ik ben slechts een mens en het lukte mij niet uw volk te leiden. Drieduizend hebben hun leven verloren omdat ik zwak was. Maar U spaarde mijn leven en benoemde mij tot uw hogepriester. Heer, zoveel genade kan ik niet begrijpen. Help mij uw wegen te kennen en te volgen. Help mij de priester te zijn die U wilt dat ik ben! Onderwijs mij in uw wegen zodat ik uw volk kan dienen en hun geloof sterk kan houden. O, Heer, Heer, help mij…

Toen hij te moe werd om te blijven staan, zakte Aäron op zijn knieën en bad dat de Heer hem de kracht en wijsheid zou geven om de Wet te kennen en alles te doen wat Hij beval. Aäron en zijn zonen werden zwak van honger, spraken de dankzegging uit, kookten het overgebleven vlees en aten van het brood. Toen de hogepriester ten slotte te moe werd om zijn ogen open te houden, strekte hij zich op de grond uit voor de Heer en sliep met zijn voorhoofd op zijn handen.

Eleazer en Itamar stonden met uitgestrekte armen en geheven handpalmen voor de tabernakel als zij baden. Nadab en Abihu knielden en leunden achterover op hun hielen als zij moe werden.

Iedere dag die voorbijging maakte Aärons hart ontvankelijker, tot hij meende de Stem van God tot hem te horen fluisteren.

Ik ben de Here uw God, er is geen ander.

Aäron hief zijn hoofd en luisterde geconcentreerd en tevreden.

Nadab rekte zich uit en geeuwde. ‘Het begin van de vierde morgen.’

Abihu zat met zijn benen gekruist en liet zijn armen op zijn knieën rusten. ‘Nog drie dagen te gaan.’

Aäron voelde een kilte in zijn maag.

* * *

Op de achtste dag riep Mozes Aäron, zijn zonen en de oudsten bij elkaar om hun de aanwijzingen van God door te geven.

Aäron nam een gaaf stierkalf, zonder gebreken, en offerde het als zoenoffer voor zijn zonden. Iedere keer dat hij dit zou doen, zou hij herinnerd worden aan het gouden kalf en zijn zonde tegen de Heer. Zouden zijn zonen het onthouden? En hun zoons na hem? Kocht het bloed van dit levende kalf hem werkelijk vrij van de zonde van het afgodsbeeld?

Er werden nog meer offers gebracht. Nadat hij het zoenoffer voor zichzelf gebracht had, zou hij gereed zijn om het zondoffer, brandoffer en verbondsoffer voor het volk te brengen. De os vocht tegen het touw en trapte Aäron. Hij dacht dat hij zou flauwvallen van de pijn, maar bleef op de been. Zijn zoons hielden het dier steviger vast toen Aäron zijn mes gebruikte. Daarna doodde hij de ram. Hij zag en rook het bloed, hoorde de doodskreten van de stervende dieren en werd vervuld van walging voor de zonden die de dood tot gevolg hadden. En hij dankte God die toestond dat deze arme dieren de plaats innamen van alle mannen, vrouwen en kinderen. Want allen zondigden zij. Niemand kon voor God verschijnen met een zuiver hart.

Aärons handen zaten onder het bloed, dat ook van de hoeken en zijden van het altaar droop. Met pijn in zijn armen hief hij de borsten en rechterschenkels van de offerdieren op tot God als een beweegoffer. Toen alle offers gebracht waren, hief Aäron zijn van vermoeidheid trillende handen op naar het volk en zegende het. Daarna stapte hij naar beneden.

Mozes ging met hem mee de tabernakel in. Aärons hart klopte hem in de keel, zijn maag kromp samen. Hij was dankbaar voor het zware voorhangsel dat God aan zijn blik onttrok, want hij was ervan overtuigd te zullen sterven als hij de Heer zag. Ook al waste hij zich in het bloed van kalveren en lammeren, het was nog niet genoeg om alle zonden weg te wissen. Hij bad voor zichzelf en voor het volk voordat hij de tabernakel weer met Mozes verliet om het volk te zegenen.

De atmosfeer rondom hen veranderde. Hij hield zijn adem in bij de beweging, die stil was en van kracht vervuld. Gods heerlijke aanwezigheid verscheen voor het oog van allen. Zijn mond viel open en het volk schreeuwde van ontzag toen er vuur uit de goddelijke Aanwezigheid neerschoot om het brandoffer en het vet op het altaar te verteren.

Hoe zondig hij ook was, hoe zondig de mensen ook waren die stonden te trillen van angst, de Heer had hun offergaven aangenomen!

Aäron gaf een vreugdekreet en tranen van opluchting stroomden over zijn wangen toen hij voor God met zijn gezicht in het stof boog. Het volk volgde zijn voorbeeld.

* * *

Aärons dienst werd een routine. Iedere dag werden er ’s ochtends en ’s avonds offers gebracht. Het brandoffer bleef op het altaar liggen tot de volgende morgen. Aäron droeg zijn fijnlinnen kleding als hij offers bracht, maar andere gewaden als hij de as van de offers buiten het kamp bracht. God had bevolen dat het vuur nooit mocht doven. De hogepriester zag erop toe dat dat ook niet gebeurde.

Toch maakte hij zich nog zorgen. Hij droomde over vuur en bloed en zelfs wanneer hij schoon was, kon Aäron de rook en het bloed ruiken. Hij droomde van mensen die als dieren schreeuwden omdat hij zijn taken om de toorn van de Heer af te wenden niet goed had volbracht. Maar wat hem nog meer verontrustte, was dat hij wist dat mensen doorgingen met zondigen. Met honderden stonden ze in de rij om hun klachten bij de oudsten neer te leggen en Mozes was altijd druk met allerlei conflicten. De mensen leken niet in vrede met elkaar te kunnen samenleven. Het zat in hun aard om ruzie te maken, elkaar de loef af te steken en te vechten tegen alles wat hun maar in hun vrijheid kon belemmeren. Aan God durfden zij niet te tornen, maar ze trokken zijn vertegenwoordigers wel eindeloos in twijfel. Ze verschilden niet van Adam en Eva en wilden altijd wat hun ontzegd werd, ongeacht het kwaad dat uit het bezit zou kunnen voortkomen.

Aäron probeerde zijn zonen te bemoedigen. ‘Wij moeten levende voorbeelden van rechtschapenheid zijn voor het volk.’

‘Niemand is rechtschapener dan u, vader.’

Aäron vocht tegen het warme gevoel dat Nadabs compliment gaf, in het besef hoe snel trots de mens kon verderven. Had de trots ook niet de farao en heel Egypte vernietigd? ‘Mozes is rechtschapener, en niemand is zo nederig als hij.’

Abihu snoof. ‘Mozes is altijd in de tent der samenkomst, en waar bent u? Buiten, om het volk te dienen.’

‘Het lijkt mij dat wij het zwaardere werk doen.’ Nadab leunde achterover op een kussen. ‘Wanneer hebt u voor het laatst een neef gezien die ook maar een vinger optilde om te helpen?’

Eleazer keek op van een boekrol. ‘Eliëzer en Gersom zorgen voor hun moeder.’ Hij sprak zacht en fronste.

‘Vrouwenwerk!’ sneerde Nadab, terwijl hij nog een beker wijn inschonk.

Mirjam bleef voor hem staan. ‘Denk je niet dat je genoeg wijn hebt gedronken?’

Nadab keek haar aan voordat hij zijn beker vooruitstak. Abihu vulde hem weer voordat hij de wijnzak weghing.

De spanning in hun tent beviel Aäron niet. ‘We zijn allen geroepen om daar te zijn waar we geroepen werden. Mozes is degene die Gods Stem hoort en ons de bevelen van God doorgeeft. Wij voeren die bevelen uit. Ons is een grote eer te beurt gevallen dat we de Heer mogen dienen…’

‘Ja, ja,’ knikte Nadab. ‘Dat weten we allemaal wel, vader. Maar het is saai om dag in dag uit hetzelfde te moeten doen, in de wetenschap dat we het de rest van ons leven zo zal doorgaan.’

Aäron voelde een warme golf door zijn lichaam gaan die ten slotte als een koude steen op zijn maag bleef liggen. ‘Bedenk wie je dient.’ Hij keek van Nadab naar Abihu en vervolgens naar zijn twee jongste zonen die zwijgend en met gebogen hoofden luisterden. Waren zij het met hun broers eens? Aäron voelde de drang om hen te waarschuwen. ‘Jullie doen precies wat God jullie beveelt. Begrepen?’

Nadab rolde met zijn ogen. ‘We begrijpen het, vader.’ Zijn vingers klemden harder om zijn wijnbeker. ‘We zullen de Heer eren in alles wat we doen. Zoals u ook altijd gedaan hebt.’ Hij dronk zijn beker leeg en stond op. Abihu liep achter zijn broer aan de tent uit.

‘Zo mag je ze niet tegen jou laten praten, Aäron!’

Geïrriteerd keek hij op naar Mirjam. ‘Wat stel je dan voor?’ ‘Pak ze bij hun oren! Geef ze met de zweep! Doe iets! Ze denken allebei dat ze rechtschapener zijn dan jij!’

Hij kon met gemak een dozijn mensen bedenken die rechtschapener waren dan hij, te beginnen bij zijn broer en diens dienaar, Jozua. ‘Ze zullen het wel inzien als ze erover nadenken.’

‘En als ze dat niet doen?’

‘Laat me met rust, vrouw! Ik heb genoeg aan mijn hoofd zonder jouw voortdurende gezeur!’

‘Gezeur? Alsof ik niet altijd jouw belang op het oog heb!’ Mirjam rukte het gordijn van de vrouwenkamer naast haar opzij en liet het achter zich weer zakken.

De stilte die volgde had niets vreedzaams. Aäron stond op. ‘We moeten aan het werk.’ Hij was dankbaar dat het tijd werd naar de tabernakel terug te keren. In zijn eigen tent had hij geen rust.

Buiten ging Nadab rechtop zitten. ‘We komen zo dadelijk, vader.’ Hij stak een hand uit om Abihu te helpen.

Aäron liet Eleazer en Itamar voorgaan. ‘Zorg dat je er bent.’ Hij liet de tentflap voor de ingang vallen.

Even later liep Eleazer naast hem. ‘U moet hen echt aanpakken, vader.’

‘Is het aan jou om tegen je broers te spreken?’

‘Ik spreek juist in hun belang, vader.’

Eleazer en Itamar hielpen Aäron bij het vervullen van zijn taken. De herinnering aan wat Eleazer had gezegd, verontrustte Aäron. Waar bleven Nadab en Abihu? Hij begreep zijn oudste zonen niet. Aäron was nergens liever dan in de voorhof van God. Mozes was geroepen om voor de Heer te staan, maar het vervulde Aäron al met blijdschap zo dicht bij God te mogen zijn. Waarom konden zijn oudste zonen het niet net zo voelen?

Aäron schrok van het geluid van gelach. Wie waagde het in de voorhof van de Almachtige te lachen? Hij draaide zich om en zag Nadab en Abihu bij de toegang. Ze waren gekleed in hun priestergewaden en hielden wierookvaten in hun handen. Wat waren ze van plan? Aäron liep op hen toe en stond op het punt hun de les te lezen toen Nadab een klein pakje uit zijn gewaad haalde. Hij strooide stof over de gloeiende kooltjes. Gele, blauwe en rode rook kringelde op, net als bij de Egyptische priesters in hun heidense tempels.

‘Nee!’ schreeuwde Aäron.

‘Rustig, vader. Wij brengen alleen eer aan onze God.’ Abihu hield zijn wierookvat naar voren en Nadab strooide stof op de kolen.

‘Jullie ontwijden Gods heilige…’

‘Ontwijden?’ Nadab ging in de verdediging. ‘Zijn wij soms geen priesters? Wij mogen God eer brengen als wij dat willen!’ Hij en Abihu stapten naar voren.

‘Stop!’

Een vuurstraal schoot langs Aäron en trof zijn oudste zonen in de borst. De kracht van de straal wierp Aäron en zijn jongste zonen tegen de grond. De hogepriester hoorde Nadab en Abihu schreeuwen en kwam overeind. Het vreselijke gillen vanwege de ondraaglijke pijn duurde slechts een paar seconden; daarna werden de mannen verteerd door het vuur. Ze waren gevallen waar zij met hun uitdagende houding hadden gestaan en waren onherkenbaar verbrand.

Aäron schreeuwde en greep naar zijn gewaad. Een zware hand greep zijn schouder en rukte hem terug. ‘Nee.’ Mozes sprak hem streng toe. ‘Ga niet in de rouw door je haar los te maken of je kleding te verscheuren. Als je het doet, zul je sterven en zal God vertoornd zijn op het hele volk van Israël.’

Aäron wankelde en snakte naar adem.

Mozes greep zijn arm en hield hem overeind. ‘Aäron, luister naar mij. De rest van de Israëlieten, jouw verwanten, mogen om Nadab en Abihu rouwen, die door de Heer met vuur verteerd zijn. Maar jij mag de ingang van de tabernakel niet verlaten, op straffe van de dood, want jij bent een gezalfde van de Heer.’

Aäron herinnerde zich de Wet: een priester mocht geen dood lichaam aanraken.

‘Dit is wat de Heer bedoelde, toen Hij zei: “Aan degenen die Mij het naaste staan, zal Ik Mij de Heilige betonen en ten aanschouwen van het gehele volk zal Ik Mij verheerlijken.”’

Aäron vocht zijn tranen terug en onderdrukte de radeloze schreeuw die hem dreigde te verstikken. De Heer is heilig! De Heer is heilig! Hij richtte zijn geest op de heiligheid van de Heer en boog daarvoor. Eleazer en Itamar lagen plat op de grond voor de tabernakel en aanbaden God.

Mozes riep Aärons neven Misaël en Elsafan om de lichamen van hun verwanten uit het heiligdom te verwijderen en buiten het kamp te brengen.

Aäron keek hoe zij de verkoolde lichamen van zijn twee zonen optilden en wegdroegen van de tabernakel. Daarop draaide hij zich met zijn gezicht naar de tabernakel toe en keek niet meer om. Zouden Nadab en Abihu bij het afval geworpen worden vanwege hun zonde?

Zacht en rustig sprak de Stem.

Wijn of bedwelmende drank zullen u en uw nakomelingen niet drinken wanneer u de tent der samenkomst binnengaat.

‘Aäron.’ Mozes sprak tegen hem en Aäron probeerde zijn woorden te laten doordringen. ‘Aäron.’ De hogepriester en zijn jongste zonen moesten blijven waar ze waren en hun dienst afmaken. Ze moesten eten van de resten van de graanoffers en de geit die als zondoffer gediend had. Aäron deed alles wat Mozes opdroeg, maar hij noch zijn zonen konden op dat moment eten. Hun magen draaiden om bij de geur van het geroosterde vlees en Aäron moest zijn tanden op elkaar bijten om niet over te geven.

Mozes’ gezicht was rood van woede. ‘Waarom heb je niet van het zondoffer op de heilige plaats gegeten?’ vroeg hij hard. ‘Het is een heilig offer! Het werd jullie gegeven om de schuld van het volk weg te nemen en het volk met de Heer te verzoenen. Omdat het bloed van het offerdier niet binnen in het heiligdom werd gebracht, hadden jullie het in het heiligdom moeten opeten, zoals ik geboden had.’

Aäron kreunde. ‘Vandaag hebben mijn zonen hun zondoffer en hun brandoffer voor de Heer gebracht.’ Hij slikte zwaar. ‘En soortgelijke dingen zijn mij overkomen.’ Hij vocht tegen zijn emoties en beefde van spanning. ‘Zou God het goedgekeurd hebben als ik vandaag zondoffer gegeten had?’ Als de zonde zo dichtbij op de loer lag en wachtte om zijn verscheurde gezin te bespringen en haar tanden in hun verzwakte harten te zetten? Mijn zonen, wilde hij uitschreeuwen. Mijn zonen! Ben je vergeten dat mijn zonen vandaag gestorven zijn? Hij zou in het vlees van het brandoffer gestikt zijn en het heiligdom ontwijd hebben.

Nadabs woorden bleven hem de hele dag achtervolgen: ‘Wij zullen de Heer op onze eigen manier eren, vader. Net als u gedaan hebt.’

Met een gouden kalf en een heidens feest.

Zelfs nadat de zondoffers gebracht waren, voelde Aäron zijn zonden zwaar op zich drukken. Als de Heer ze maar voor altijd uitwiste. Als…

Mozes keek Aäron medelijdend aan en zei niets meer.

* * *

Aäron was bij Mozes toen zijn broer Chobab, de zoon van Jetro, uitnodigde met hun naar het Beloofde Land te gaan. ‘Blijf bij ons, Chobab. Verbind je leven met Gods uitverkoren volk, Israël.’

Toen Chobab het kamp verliet, had Aäron het akelige gevoel dat zij hem weer zouden tegenkomen, onder minder vriendelijke omstandigheden. Al de tijd dat de Midjaniet in een kamp dichtbij verbleef, had Aäron zich afgevraagd of hij misschien niet meer deed dan hun zwakheden opsporen om er gebruik van te kunnen maken.

‘Ik hoop dat we hem niet meer terugzien.’

Mozes keek hem aan en Aäron zei niets meer. Zijn broer had vele jaren bij de Midjanieten doorgebracht en had een diepe genegenheid en groot respect voor zijn schoonvader. Aäron kon alleen maar hopen dat Mozes deze mensen inderdaad zo goed kende als hij dacht en dat zij geen bedreiging zouden vormen. Wat zou Mozes doen als hij ooit in de positie zou komen dat hij zou moeten kiezen tussen de Israëlieten en de familie van zijn vrouw? Veertig jaar lang hadden de Midjanieten Mozes met liefde en respect behandeld; zij hadden hem zelf tot lid van hun familie gemaakt. De Israëlieten hadden Mozes verdriet opgeleverd, opstandigheid, voortdurende klachten en handen vol werk; en daarna maakten zij hem tot hun slaaf.

Bezorgdheid leek de laatste tijd een vaste metgezel. Aäron maakte zich zorgen over Mozes’ gezondheid, zijn uithoudingsvermogen, zijn familie. Sippora was bijna dood. Het enige goede dat uit haar ziekte was voortgekomen, was de verzachting in Mirjam, die haar nu vaak verzorgde. Aäron maakte zich er ook zorgen over dat hij alles goed moest doen. Tot nu toe had hij de ene fout na de andere begaan. Hij bestudeerde de wetten die Mozes opschreef, welwetend dat zij direct van God kwamen. Maar soms, als hij moe was, dwaalden zijn gedachten af naar zijn dode zonen, en kwamen de tranen snel en heet in zijn ogen. Hij had van hen gehouden, ook al was hij zich bewust van hun zonden. En hij kon het gevoel niet van zich afzetten dat hij tegenover hen meer tekortgeschoten was dan omgekeerd.

Het volk klaagde weer. Ze schenen nauwelijks een dag te kunnen onthouden wat de Heer allemaal al voor hen gedaan had. Ze waren als kinderen die het bij ieder ongemak op een huilen zetten. Het waren vooral de meereizende Egyptenaren die nu de meeste moeilijkheden veroorzaakten.

‘We zijn er zo ziek van dat we niets anders te eten hebben dan altijd weer die manna!’

‘O, hadden we maar eens vlees!’

‘We denken vaak aan alle vis die we in Egypte voor niets konden eten.’

‘En we hadden alle komkommers en meloenen die we maar wilden. Wat waren die lekker.’

‘En look, en uien en knoflook.’

‘Maar onze eetlust is bijna verdwenen en we hebben niets anders dan iedere dag weer manna.’

Aäron zei niets terwijl hij zijn dagelijkse hoeveelheid manna verzamelde. Hij veegde de vlokken bij elkaar en stopte ze in zijn zak. Eleazer keek nors, Itamar was iets verderop aan de slag.

Mirjam was rood van woede. ‘Misschien had je beter in Egypte kunnen blijven!’

Een vrouw keek ziedend op. ‘Misschien wel, ja!’

‘Vis en komkommers,’ mopperde Mirjam zacht voor zich uit. ‘We mochten van geluk spreken als we ook maar iets te eten hadden. Net genoeg om ons aan het werk te houden!’

‘Ik ben het zat iedere dag hetzelfde te eten.’

Mirjam kwam overeind. ‘Je zou dankbaar moeten zijn. Je hoeft niet eens te werken voor je eten!’

‘Noem je dit geen werken? Iedere morgen kruipen we op onze knieën rond om dit spul van de grond te rapen.’

‘Hadden we maar vlees te eten!’ mengde een Israëliet zich in de klaagzangen.

‘Mama, moeten we weer manna eten?’

‘Ja, arm kind.’

Het kind begon te huilen en te jammeren.

‘In Egypte waren we beslist beter af!’ De man zei het bewust zo hard dat Aäron het zou horen.

Mirjam ontplofte bijna. ‘Zou je er niet eens iets van zeggen,

Aäron? Wat wil je met deze mensen beginnen?’

Wat wilde ze dan dat hij deed? Moest hij vuur van de berg roepen? Hij dacht weer aan zijn zonen en zijn keel werd dik en heet. Hij wist dat Mozes de mensen hoorde klagen en hij zag wat het met zijn broer deed. ‘Maak niet nog meer moeilijkheden dan we al hebben, Mirjam.’ Hij was moe van hun allemaal.

‘Maak ik moeilijkheden? Als jij naar mij geluisterd had toen…’

Hij kwam overeind en staarde haar aan. Wist zij wel hoe onnadenkend en wreed ze soms kon zijn? Het vuur verdween uit haar ogen. ‘Het spijt me.’ Ze liet haar hoofd zakken. Hij hield van zijn zuster, maar soms kon hij haar niet in zijn buurt verdragen. Hij pakte zijn zak op en liep weg.

Mozes kwam uit de tabernakel en Aäron liep hem tegemoet. ‘Je ziet er vermoeid uit.’

‘Ik ben ook moe.’ Mozes schudde zijn hoofd. ‘Zo moe van alle moeilijkheden dat ik de Heer heb gevraagd te mogen sterven zodat ik er vanaf ben.’

‘Zo mag je niet praten.’ Dacht Mozes soms dat hij het beter zou doen? God verhoede dat Mozes zou sterven. Aäron wilde nooit meer de leiding op zich moeten nemen.

‘Maak je geen zorgen, mijn broeder. God heeft nee gezegd. De Heer heeft opdracht gegeven om zeventig mannen uit te kiezen, mannen die wij kennen als leiders van het volk. Zij moeten voor de tent der samenkomst komen. De Geest van God zal over hen komen en zij zullen helpen het volk te leiden. We hebben hulp nodig.’ Hij glimlachte. ‘Jij bent ouder dan ik, broer, en je draagt de sporen van al je vierentachtig jaren op je gezicht!’

Aäron lachte zwakjes en genoot van zijn opluchting. Twee mannen konden de last niet dragen van zeshonderdduizend mannen, nog afgezien van de vrouwen en kinderen!

‘En God zal vlees zenden.’

‘Vlees?’ Hoe? Waar vandaan?

‘Vlees voor een hele maand, tot het onze neus uitkomt en wij ervan walgen, omdat het volk de Heer heeft veracht.’

Er kwamen achtenzestig mannen naar de tent der samenkomst. Mozes legde hen de handen op en de Geest van God kwam over hen, zodat de nieuwe leiders het Woord van God spraken, zoals Mozes deed.

Jozua kwam aanrennen. ‘Eldad en Medad profeteren in het kamp! Mozes, meester, laat hen ophouden!

‘Ben je jaloers vanwege mij? Ik wilde wel dat het hele volk van God uit profeten bestond en dat de Heer zijn Geest op allen legde!’

Aäron hoorde het geluid van wind uit de wolk boven de tabernakel komen. Hij voelde hoe de warme luchtstroom zijn baard optilde en zijn priestergewaad strak tegen zijn lichaam duwde. Daarop verhief de wind zich en verdween. Aäron keerde terug naar zijn taken in de tabernakel, maar hield de lucht nauwkeurig in de gaten.

Vanaf de zee kwamen kwartels aangevlogen, duizenden tegelijk. De wind dreef hen in wolken van veren regelrecht het kamp in tot zij wel een meter dik bovenop elkaar op de grond lagen. De hele dag en nacht verzamelde het volk de vogels, om ze de nek om te draaien en te plukken, zo sterk verlangden zij naar vlees. Sommigen namen niet eens de tijd om de vogels te roosteren voordat ze er hun tanden inzetten.

Aäron hoorde het gekreun en had een bang vermoeden van wat er komen zou. Het gekreun ging over in gejammer en talloze mannen en vrouwen werden al ziek voordat het vlees verorberd was. Ze vielen op hun knieën, bogen voorover en braakten. Sommigen stierven snel; anderen verwensten God in hun lijden, omdat Hij hun precies gegeven had waarom zij vroegen. Duizenden toonden berouw en smeekten de Heer hun te vergeven. Maar de kwartels bleven komen, zoals God beloofd had. Dag na dag kwamen ze, tot het volk zweeg en vervuld was van vrees en ontzag voor God.

* * *

Na een maand verhief de wolk zich van de tabernakel. Aäron ging het heilige der heiligen binnen en bedekte de kandelaar, de tafel der toonbroden en het wierookaltaar. De tent der samenkomst en de tabernakel werden afgebroken en ingepakt, en de families der Levieten droegen wat de Heer hen had opgedragen. Op het teken van Mozes bliezen twee mannen op bazuinen. Het volk stroomde samen.

‘Sta op, Heer!’ bulderde de stem van Mozes. ‘Moge uw vijanden verstrooid worden en uw haters voor U wegvluchten!’

De ark van het verbond werd door vier mannen opgetild. Mozes liep voorop, zijn ogen gevestigd op de Engel des Heren die hem leidde. Het volk verliet de plek die de naam Kibrot-Hattaäwa had gekregen, de Graven der Gulzigen. Ze reisden dag en nacht door tot de wolkkolom stilhield bij Chaserot.

Mozes hief zijn armen in lofprijzing. ‘Keer terug, o, Heer, tot de talloze duizenden van Israël!’

De ark van het verbond werd neergezet en de tabernakel werd eromheen gebouwd. Aäron zette de heilige voorwerpen op hun juiste plaatsen terwijl zijn zonen en de leiders van de Levietenfamilies Gerson, Kehat en Merari buiten de tabernakel de overige palen en gordijnen, het altaar voor de brandoffers en het bronzen wasbekken plaatsten.

Het volk rustte uit.

* * *

Aäron wilde zijn ogen sluiten en even helemaal nergens aan denken, maar Mirjam was kwaad en wilde hem geen rust gunnen. ‘Ik ben Sippora gaan aanvaarden.’ Ze liep geërgerd heen en weer, met blozende wangen. ‘Ik heb de hele tijd voor haar gezorgd en in al haar noden voorzien. Niet dat ze daar enige opvallende dankbaarheid voor getoond heeft. Ze heeft nooit geprobeerd onze taal te leren en ze steunt nog altijd op Eliëzer om alles te vertalen.’

Aäron wist waarom zij zo opgewonden was. Ook hij was verbaasd geweest toen Mozes hem vertelde dat hij een andere vrouw zou nemen; het leek hem echter niet gepast daar commentaar op te leveren. Mirjam had nooit last gehad van dergelijke remmingen, hoewel Aäron betwijfelde of zij er al met Mozes over gesproken had.

‘Hij heeft een vrouw nodig, Mirjam, iemand die de zorg voor zijn huishouden op zich kan nemen.’

‘Een vrouw? Waarom heeft Mozes een andere vrouw nodig dan Sippora, als hij mij ook heeft? Ik zorgde toch voor alles voordat die Ethiopische in zijn tent kwam? Eerst was hij blij met mijn hulp. Dan kon ik voor zijn vrouw zorgen, want Sippora kon niets meer zonder hulp. En nu ze op sterven ligt, neemt hij een andere vrouw! Waar heeft hij op zijn leeftijd een vrouw voor nodig? Jij had hem dat huwelijk uit zijn hoofd moeten praten voordat die vreemdelinge in zijn tent kwam. Je had iets moeten zeggen om zijn zonde tegen de Heer tegen te houden!’

Had Mozes gezondigd? ‘Ik was te verbaasd toen hij het me vertelde.’

‘Alleen maar verbaasd?’

‘Hij is niet zo oud dat hij de troost van een vrouw niet nodig heeft.’ Aäron wenste soms dat hij een andere vrouw kon nemen, maar nadat hij jarenlang had moeten schipperen tussen de moeder van zijn zonen en Mirjam, had hij besloten dat het wijzer was om alleen te blijven!

‘Mozes bracht nauwelijks tijd door met Sippora, en nu heeft hij deze vrouw!’ Mirjam hief haar armen ten hemel. ‘Ik vraag me af of hij luistert naar wat God zegt! Als hij een vrouw moet hebben – en ik zie niet in waarom op zijn leeftijd – dan had hij er een moeten kiezen uit de stam van Levi. Heeft de Heer ons niet verboden om buiten onze stam te trouwen? Heb je die Ethiopische gezien? Ze is donker, Aäron, donkerder dan enige Egyptenaar die ik ooit gezien heb!’

Aäron had zich ook zorgen gemaakt over het huwelijk van Mozes, maar om andere redenen dan Mirjam. De vrouw was slavin geweest van een van de Egyptenaren die met het volk mee waren getrokken hun geboorteland uit. Haar meesteres was tijdens het feest van het gouden kalf gestorven en de Ethiopische was verder meegereisd met het volk. Zover Aäron wist, boog zij voor de Heer. Maar toch…

‘Waarom blijf je daar maar zitten zonder iets te zeggen, Aäron? Jij bent toch een dienaar van God? Jij bent de hogepriester. Heeft God alleen maar via Mozes gesproken? Heeft Hij mij soms niet geleid toen ik met de dochter van de farao sprak? Hij gaf mij toen de woorden in de mond. En de Heer heeft ook jou geroepen, Aäron. Jij hebt zijn Stem gehoord en zijn Woord vaker aan het volk verkondigd dan Mozes! Nooit eerder heb ik Mozes zo weinig wijsheid zien betrachten!’

Aäron had er een hekel aan als zijn zuster zo tekeerging. Hij voelde zich weer het kleine jongetje dat door zijn grote zus geregeerd werd en overbluft door haar sterkere persoonlijkheid. Zij had een ijzeren wil. ‘Je zou blij moeten zijn dat je minder werk krijgt!’

‘Blij? Misschien zou ik blij zijn geweest als hij geen Ethiopische had getrouwd. Maakt het jou niet uit dat Mozes de zonde over ons allen brengt met dit heilloze huwelijk?’

‘Wat is er dan heilloos aan?’

‘Moet je dat nog vragen?’ Ze stak een boze wijsvinger uit. ‘Ga maar eens naar zijn tent en kijk naar haar! Zij zou terug moeten gaan naar haar eigen volk! Zij hoort niet tussen ons, laat staan dat haar de eer te beurt moet vallen om de vrouw te worden van Israels verlosser!’

Aäron bepeinsde of hij met Mozes moest gaan praten. Ook hij was inderdaad verbijsterd geweest toen Mozes een Ethiopische vrouw in zijn tent haalde. Misschien moest hij eerst met een paar van de oudsten spreken voordat hij naar zijn broer ging. Wat dacht het volk van het huwelijk van Mozes? Mirjam zou haar gedachten daarover niet lang voor zichzelf kunnen houden.

Twijfel bekroop Aäron. Mirjam had geprobeerd hem te waarschuwen met Nadab en Abihu en hij had niet geluisterd. Maakte hij nu weer een fout door niet naar zijn zus te luisteren en zich niet tegen Mozes’ beslissing te keren om weer te trouwen?

Ga met uw drieën naar de tent der samenkomst.

Aärons nekharen gingen recht overeind staan. Hij hief zijn hoofd uit ontzag voor de Stem.

Mirjam rechtte haar rug en hield haar hoofd schuin. Haar ogen fonkelden. ‘De heer heeft mij naar de tent der samenkomst geroepen, en jou ook, zo aan je gezicht te zien.’ Ze liep de tent uit, bleef in het zonlicht staan en keek naar hem om. ‘Nou? Kom je nog of niet?’

Mozes wachtte al op hen. Hij was verbaasd. De wolk golfde boven hen, trok samen en daalde af.

Mirjam keek naar omhoog met een gezicht dat rood was van opwinding. ‘Nu zul je het zien, Aäron.’ Hij huiverde toen de wolk voor de ingang van de tabernakel bleef hangen en de Stem vanuit het binnenste klonk.

Luister naar Mij! Als er een profeet onder u is, dan maak Ik, de Here, Mij in visioenen en dromen aan hem bekend. Maar zo communiceer Ik niet met mijn knecht Mozes. Hij is vertrouwd in mijn hele huis. Ik spreek met hem van mond tot mond, duidelijk en zonder raadselen. Hij ziet de Heer zoals Hij is. Waarom hebben jullie je dan niet bedacht om kritiek op hem te leveren?

De kolom van dikke wolken rees en Aäron voelde de diepe wanhoop over zijn zonden weer hevig. Beschaamd liet hij zijn hoofd hangen.

Mirjam gaf een zachte schreeuw. Haar gezicht en handen werden wit als van een pasgeboren baby, en haar vlees was half weggevreten. Ze viel op haar knieen, gilde en gooide stof op haar hoofd.

‘Ohhh!’ jammerde Aäron verbijsterd. Hij draaide zich naar Mozes om en stak zijn trillende handen uit. ‘O, meester! Straf ons alstublieft niet voor de dwaze zonde die wij begaan hebben!’ Als een koude stroom vloeide de angst door zijn aderen.

Ook Mozes was ontdaan en riep al tot de Heer om genade voor zijn oudere zuster.

De Stem sprak wederom en was voor alledrie hoorbaar:

Als haar vader haar in het gezicht had gespuwd, zou ze dan niet zeven dagen te schande zijn geweest? Verban haar zeven dagen uit het kamp. Daarna mag zij terugkeren.

Snikkend viel Mirjam op haar knieën en strekte zich in het stof uit voor de Heer. Haar aangetaste, witte handen werden weer sterk en bruin, verweerd door jarenlang hard werken. Ze legde haar handen bij Mozes’ voeten, maar raakte hem niet aan. Aäron boog voorover naar haar, maar Mirjam trok zich snel terug. ‘Je mag me niet aanraken!’ Onhandig stond ze op en liep achteruit. De melaatsheid was verdwenen maar haar donkere ogen stonden vol tranen en haar wangen waren rood van vernedering. Ze trok haar sluier voor haar gezicht en boog in de richting van Mozes. ‘Vergeef me, mijn broer. Vergeef me alsjeblieft.’

‘O, Mirjam, mijn zus…’

Aäron voelde haar schaamte als een last op zijn eigen rug. Hij had haar het zwijgen moeten opleggen, haar geroddel over wie dan ook moeten stoppen, en zeker over Mozes, de door God uitverkoren redder van Israël. In plaats daarvan had hij zich door haar woorden laten meeslepen in opstandigheid.

De mensen die uit hun tenten tevoorschijn gekomen waren, stonden zwijgend toe te kijken. Een paar kwamen dichterbij om te achterhalen wat er gaande was. ‘Onrein!’ schreeuwde Mirjam, terwijl ze naar de rand van het kamp vluchtte. ‘Ik ben onrein!’ De mensen deinsden voor haar terug alsof zij de pest had. Sommigen begonnen te jammeren. Kinderen renden naar de tenten van hun moeders. ‘Onrein!’ Mirjam rende verder, struikelend en beschaamd, maar ze bleef overeind.

Aärons keel werd dik. Was het zijn voorbestemming om in alles te falen en Mozes bij alles wat hij deed teleur te stellen? Hij luisterde niet, en Nadab en Abihu stierven. Hij luisterde wel, en zijn zuster werd melaats vanwege zijn gebrek aan inzicht. Hij was eigenlijk degene die het kamp moest verlaten. Hij had beter moeten weten dan haar jaloezie aan te wakkeren. Maar hij had aan haar toegegeven, had haar zijn eigen onbeantwoorde droom van leiderschap laten aanvuren. Iedere keer dat hij probeerde het voortouw te nemen, werden niet alleen hij, maar ook zijn geliefden slachtoffer van rampspoed.

‘Aäron.’

De vriendelijkheid in de stem van zijn broer maakte de pijn in zijn hart des te schrijnender. ‘Waarom heeft God mij gespaard, terwijl het evenzeer mijn schuld was als die van haar?’

‘Zou je even diep berouw hebben gehad als de straf jou getroffen had? Je hart is zacht, Aäron.’

‘En mijn hoofd ook.’ Hij keek zijn broer aan. ‘Ik wilde me door haar laten overhalen, Mozes. Ik heb geworsteld met mijn rol van de oudere broer die voor de jongere moet wijken. Ik wilde dat helemaal niet zo voelen, Mozes, maar ik ben maar een mens. Trots is mijn vijand.’

‘Ik weet het.’

‘Ik houd van je, Mozes.’

‘Ik weet het.’

Aäron kneep zijn ogen stijf dicht. ‘En nu moet Mirjam lijden terwijl ik me aan mijn priesterlijke taken wijdt.’

‘We zullen wachten tot haar tijd van isolement is afgelopen.’

Voordat de vuurkolom de koude woestijnlucht verwarmde, zou heel Israël weten hoe hij en Mirjam gezondigd hadden.

Het was al bijna tijd voor de offers van de avond.

Heer, Heer, wees genadig. Mijn zonden rusten zwaar op mij.

* * *

Nadat de zeven dagen voorbij waren gegaan en Mirjam was teruggekeerd in het kamp, rees de wolkkolom op en leidde het volk weg uit Chaserot. De wolk hield halt boven de woestijn van Paran en het volk sloeg zijn kamp op in Kades. Aäron, zijn zonen en de families der Levieten zetten de tent der samenkomst en de tabernakel op, terwijl de overige stammen hun aangewezen plaatsen rond de tent innamen. Iedereen kende zijn plaats en verantwoordelijkheden, zodat het kamp snel was ingericht.

Mozes ontving aanwijzingen van God en gaf Aäron een lijst met de namen van twaalf mannen, één uit iedere stam van Israël, met uitzondering van de Levieten, die zich op de eredienst aan God moesten richten. Aäron liet de vertegenwoordigers van de stammen halen en stond voor Mozes toen de opdracht van de Heer gegeven werd.

‘Jullie moeten naar Kanaän gaan en het land verkennen dat God ons geven zal.’

Aäron zag de opwinding op Jozua’s gezicht, want hij was de vertegenwoordiger van de half-stam Efraïm, de zoon van Jozef. Anderen keken bang vanwege de opdracht die ze kregen. Ze hadden geen voorraden, geen kaarten en geen ervaring in het analyseren van de sterke en zwakke punten van hun vijanden. De meesten waren jongemannen, als Jozua, maar er was ook één oudere bij, die de hem opgelegde taak onverschrokken aanvaardde: Kaleb.

Mozes liep tussen de mannen door en legde zijn hand op de schouders van ieder van hen. Hij sprak met groot zelfvertrouwen. ‘Ga door de woestijn naar het noorden, naar het heuvelland. Kijk hoe het land is en zoek uit of het volk dat er woont sterk is of zwak, klein of talrijk. In wat voor land wonen zij? Is het goed of slecht? Hebben hun steden muren of zijn ze open en onbeschermd? Hoe is de bodem, vruchtbaar of niet? Zijn er veel bomen?’

Toen hij bij Jozua kwam, bleef Mozes staan. Hij pakte de hand van de jongeman vast en keek hem in de ogen. Daarop liet hij de hand los en richtte zich tot de anderen. ‘Trek het land moedig binnen en breng voorbeelden mee van de vruchten die jullie daar zien.’

Iedere man kreeg een waterzak. Zolang ze buiten het kamp waren, zouden zij geen manna hebben en zouden ze moeten eten van wat het land Kanaän hun te bieden had.

Het volk wachtte af.

* * *

Er ging een week voorbij, nog een week, en nog een. De nieuwe maan verscheen en nog steeds keerden de verspieders niet terug. Hoe ver waren zij gegaan? Waren ze op tegenstand gestuit? Waren er een paar omgekomen? En stel dat ze allemaal waren opgepakt en vastgezet, wat dan?

Aäron spoorde het volk aan geduldig te zijn en te vertrouwen op de Heer die zijn belofte zou vervullen. Hij bad onophoudelijk voor de twaalf spionnen, waarbij Jozua vaak op de voorgrond stond in zijn gedachten.

Hij wist dat de jongeman veel betekende voor Mozes, want zijn broer sprak met grote genegenheid over hem. ‘Ik ken niemand die is zoals hij, Aäron. Hij is de Heer volkomen toegewijd, en niets kan hem daarvan afbrengen.’

Hoe triest dat Mozes’ eigen zonen en broer zo tekortschoten. Aäron had niet langer een hekel aan Jozua. Hij kende zijn eigen zwakheden en voelde zijn leeftijd. Jongere mannen zouden het leiderschap moeten overnemen om het volk naar het land te brengen dat hun erfdeel was en hen daar te leiden.

‘Ze komen! Ze komen! Ik zie ze! De verspieders komen terug!’

Opgewonden kreten klonken overal in het kamp toen familieleden zich rond de twaalf mannen verdrongen die overladen waren met de vruchten die het land Kanaän te bieden had. Jozua en Kaleb liepen lachend met een lange staak over hun schouders waarop een enorme tros druiven lag. De draagdoeken gingen open en rode granaatappels en paarse vijgen rolden te voorschijn.

Jozua nam als eerste het woord om bij Mozes verslag uit te brengen. ‘Wij kwamen in het land waarheen u ons uitgezonden had, en het is inderdaad een schitterend land.’

Kaleb hief juichend zijn handen. ‘Het is een land dat overvloeit van melk en honing. Hier zijn een paar vruchten als voorbeelden.’

Melk en honing, dacht Aäron. Dat betekende dat er kuddes waren van rundvee en geiten, en dat er vruchtbomen waren die in de lente bloeiden. Er zouden velden zijn met wilde bloemen en een overvloed aan water.

De overige spionnen spraken echter over heel andere zaken.

‘De mensen die er wonen zijn sterk!’

‘Hun steden zijn versterkt en heel groot!’

‘We hebben ook gezien dat de zonen van Enak daar wonen.’

Er ging een angstig gemompel door de menigte. De Enakieten waren reuzen, krijgers die geen angst of genade kenden.

‘In de zuidelijke woestijn wonen de Amalekieten.’

Kaleb draaide zich om. ‘Dat zijn lafaards die van achteren aanvallen en degenen doden die te zwak zijn om zichzelf te verdedigen.’

‘En de Hethieten dan? Dat zijn harde krijgers.’

‘De Hethieten, Jebusieten en Amorieten wonen in het heuvelland.’

‘De Kanaänieten wonen langs de zeekust en in de Jordaanvallei.’

‘Zij zijn te sterk voor ons.’

Kalebs ogen fonkelden. ‘Is er iemand te sterk voor de Heer? Laten we optrekken en het land veroveren! We zullen het zeker in handen krijgen!’

Aäron keek naar Mozes, maar zijn broer zei niets. Zelf wilde hij schreeuwen dat de Heer het land had beloofd en dat Hij daarom zou zorgen dat zij het konden veroveren. Maar hij was niet met de spionnen mee geweest die alles gezien hadden. Hij was een oude man, geen krijger. En Mozes was de door God aangewezen leider. En dus wachtte Aäron gespannen op de beslissing van Mozes. Maar zijn broer draaide zich om en liep terug naar zijn tent.

Een paar van de spionnen schreeuwden hard. ‘We kunnen het niet tegen hen opnemen! Zij zijn veel sterker dan wij!’

Kalebs gezicht was rood van woede. ‘Kanaän is het land dat God ons beloofde! Wij zullen het kunnen innemen!’

‘Hoe weet je dat zo zeker? Heeft God ons niet een voor een omgebracht sinds we uit Egypte weg zijn, met honger, dorst en plagen?!’ Tien van de verspieders liepen weg en het volk liep achter hen aan.

Kaleb keek Aäron aan. ‘Waarom heeft Mozes het niet voor ons opgenomen? En waarom jij niet?’

‘Ik… ik ben niet meer dan zijn zegsman. Mozes vraagt altijd naar de wil van de Heer en vertelt mij dan wat ik moet zeggen.’

‘De Heer heeft ons allang verteld wat Hij wil.’ Kaleb stak een boze wijsvinger naar hem uit. ‘Neem het land in bezit!’ Hoofdschuddend stampte hij weg.

Aäron keek naar Jozua. De jongeman stond daar met ingezakte schouders en zijn ogen dicht. ‘Ga wat rusten, Jozua. Misschien zal de Heer Mozes morgen zeggen wat wij moeten doen.’

‘Er komen moeilijkheden.’ Jozua keek hem aan. ‘Kaleb heeft gelijk. Het land is van ons. God heeft het gezegd.’

De volgende morgen hoorde Aäron alle wilde geruchten. Het land zou iedereen verzwelgen die er een voet inzette. Alle mensen die er woonden waren groot, en er woonden zelfs echte reuzen onder hen! De spionnen hadden zich naast die reuzen als sprinkhanen gevoeld! Het volk zou als insecten vermorzeld worden als het waagde Kanaän binnen te trekken.

Maar de Heer heeft gezegd…

Niemand had een oor voor wat de Heer had gezegd. Niemand geloofde.

‘Waren we maar in Egypte gestorven, of zelfs hier in de woestijn!’

‘Waarom leidt de Heer ons naar dit land, alleen om ons in de strijd te laten sterven?’

‘Wij zijn geen krijgers! Onze vrouwen en kinderen zullen als slaven worden afgevoerd!’

‘Laten we terugkeren naar Egypte!’

‘Egypte is vernietigd. Daar is niets voor ons.’

‘Maar het volk vreest ons. Dan zijn wij voor de verandering eens de meesters!’

‘Ja! Laten we terugkeren!’

‘Dan hebben we een leider nodig.’

Aäron zag de waanzin op hun gezichten, hun gebalde vuisten. Hij was bang, maar niet zozeer voor hen als voor de reactie van God op deze openlijke opstandigheid. Mozes ging met zijn gezicht in het stof voor het volk liggen, en Aäron liet zich naast hem vallen, dichtbij genoeg om zijn broer, als het moest, met zijn lichaam te beschermen. Hij hoorde hoe Jozua en Kaleb tegen het volk schreeuwden.

‘Het land dat we verkenden is prachtig!’

‘Als wij God behagen, zal Hij ons veilig in het land brengen en het ons geven!’

‘Het is een rijk land, overvloeiend van melk en honing, en Hij zal het ons schenken!’

‘Sta niet op tegen de Heer!’

‘Wees niet bang voor de inwoners van het land. Ze zijn niet meer dan een hulpeloze prooi voor ons. Zij hebben geen bescherming, maar wij hebben God aan onze zijde!’

‘Wees niet bang voor hen!’

Hoe meer ze zeiden, hoe woedender het volk werd. ‘Stenig hen!’ werd er geschreeuwd. ‘Wie ben jij, Kaleb, om tot ons te spreken? Wil je ons de dood injagen, Jozua?’

‘Dood hen!’

Geschreeuw vervulde de lucht. Aäron voelde weer een vreemde prikkeling langs zijn ruggengraat en keek op. De goddelijke Aanwezigheid rees boven de tabernakel. Mozes stond op, zijn hoofd achterover geworpen en zijn armen uitgestrekt. Het volk zette het op een lopen, ieder naar zijn tent, alsof zij zich achter geitenvellen konden verschuilen. Jozua en Kaleb bleven staan waar zij waren, hun baarden wapperend in de wind.

Mozes stapte naar voren. ‘Maar Heer, wat zullen de Egyptenaren denken als zij dit horen? Zij kennen de macht die U tentoonspreidde toen U dit volk uit hun land bevrijdde.’

O, Heer, hoor naar zijn gebed! Aäron boog zijn gezicht weer in het stof. Het leven van heel het volk stond op het spel. O, Heer, hoor naar mijn broer.

‘Heer, nee!’ schreeuwde Mozes in wanhoop uit. ‘De inwoners van dit land weten dat U voor de ogen van heel uw volk verschenen bent in de wolkkolom die boven hen hangt. Zij weten dat U overdag voor hen uitgaat in een wolkkolom en ’s nachts in een vuurkolom. Als U nu het hele volk doodt, zullen de volkeren die uw roem hebben vernomen zeggen: “De Heer was niet in staat dit volk naar het land te brengen dat Hij hun beloofd had en daarom heeft Hij hen in de woestijn gedood.” Alstublieft, Heer, bewijs dat uw macht zo groot is als U zegt. Want U hebt gezegd: “De Heer is lankmoedig en groot van goedertierenheid en vergeeft ongerechtigheden en overtredingen, hoewel Hij de zonde niet ongestraft laat en de ongerechtigheden van de ouders vergeldt aan de kinderen, aan het derde en vierde geslacht.” Vergeef toch de zonden van dit volk, naar uw goedertierenheid, zoals U hen steeds vergeven hebt sinds zij Egypte verlieten.’

Mozes zweeg. Aäron tilde zijn hoofd net genoeg op om naar zij broer te kijken, die nog steeds met zijn armen uitgestrekt en zijn handpalmen omhoog stond. Na lange tijd liet Mozes zijn armen langs zijn zij zakken en zuchtte diep. De goddelijke Aanwezigheid daalde weer neer en verbleef in de tabernakel.

Langzaam stond Aäron op. ‘Wat heeft de Heer gezegd?’

De enige twee mannen die in de buurt stonden waren Jozua en Kaleb, die vol ontzag toekeken.

‘Roep het volk bij elkaar, Aäron. Ik verdraag het niet om dit meer dan een keer te moeten zeggen.’

Het volk kwam zwijgend, bang en gespannen terug, want iedereen had de goddelijke Aanwezigheid gezien en de hitte van vergelding gevoeld. Ze hadden zich te laat gerealiseerd hoe makkelijk God de levens kon nemen van degenen die tegen hem in opstand kwamen.

De woede van God klonk door in de stem van Mozes toen hij het volk toesprak. ‘De Heer zal jullie precies die dingen laten overkomen die jullie tegen Hem inbrachten. Jullie zullen allemaal in de woestijn omkomen! Omdat jullie tegen Hem gemord hebben, zal niemand van jullie die twintig jaar of ouder was tijdens de volkstelling het land binnengaan dat de Heer jullie beloofd heeft. Alleen Kaleb en Jozua zullen daarvan uitgezonderd zijn.

Jullie zeiden dat jullie kinderen gevangengenomen zouden worden. De Heer zegt dat hij hen veilig in het land zal brengen en dat zij zullen smaken wat jullie veracht hebben! Maar wat jullie betreft, jullie lijken zullen in de woestijn vallen en jullie kinderen zullen zijn als herders die veertig jaar in de woestijn dolen. Op die manier zullen zij betalen voor jullie ongerechtigheid, tot de laatste van jullie in de woestijn gevallen zal zijn. Omdat de mannen die het land verkenden daar veertig dagen verbleven, moeten jullie veertig jaar door de woestijn trekken! Eén jaar voor iedere dag, om de gevolgen van jullie zonden te dragen. Jullie zullen ontdekken wat het betekent om de Heer als jullie vijand te hebben! Morgen moeten we optrekken naar de woestijn!’

Het volk jammerde.

De twaalf mannen die in het land waren geweest om het te verkennen, stonden vooraan in de menigte. Tien van hen kreunden en vielen op hun knieën. Kronkelend van pijn stierven zij voor de ogen van allen, dicht bij de ingang van de grote tent die om de tabernakel van de Heer stond. Alleen Kaleb en Jozua bleven staan.

Aäron huilde in zijn tent en had het gevoel dat hij weer op een of andere manier gefaald had. Zouden de dingen anders zijn gelopen als hij Kaleb en Jozua gesteund had? Zei de Heer dat zelfs Mozes en hij het Beloofde Land nooit zouden zien? Toen Mirjam en zijn zonen hem probeerden te troosten, verliet hij de tent om naar Mozes te gaan.

‘Zo dichtbij.’ Mozes’ stem was vervuld van verdriet. ‘Ze waren zo dicht bij alles waarvan ze altijd gedroomd hadden.’

‘Vrees is de grote vijand.’

‘Vrees voor de Heer had hun grootste kracht kunnen zijn. In Hem is de overwinning.’

Eleazer rende de volgende morgen vroeg de tent binnen. ‘Vader! Vader, kom snel. Sommige mannen verlaten het kamp.’

‘Ze gaan weg?’ Aäron werd koud. Leerden deze mensen het nooit?

‘Ze zeggen dat ze Kanaän binnentrekken. Ze zeggen dat ze spijt hebben van hun zonde, maar dat ze nu gereed zijn om het land te veroveren dat God hun beloofde.’

Aäron rende naar buiten, maar Mozes was er al om de mannen tegen te houden. ‘Het is te laat! Waarom zijn jullie ongehoorzaam aan het bevel van de Heer om naar de woestijn terug te keren? Dit zal niet lukken. Ga het land niet binnen, want jullie zullen door de vijand verpletterd worden omdat de Heer niet bij jullie is!’ Jozua, Kaleb en andere getrouwen voegden zich bij hem om de mannen tegen te houden.

‘De Heer is met ons! Wij zijn zonen van Abraham! De Heer heeft gezegd dat het land Kanaän ons toebehoort!’ Met opgeheven hoofden draaiden zij Mozes de rug toe en vertrokken naar Kanaän.

Mozes schreeuwde ze nog een laatste waarschuwing achterna. ‘De Heer zal jullie verlaten omdat jullie de Heer verlaten hebben!’ Toen niemand zich omdraaide om aan de onafwendbare rampspoed te ontkomen, zuchtte Mozes bezorgd. ‘Bereid het kamp voor. Voer alle taken uit zoals de Heer die jullie heeft opgedragen. We vertrekken vandaag.’

De Heer nam hen mee terug naar de plek waar zij dachten Egypte achtergelaten te hebben: de Rode Zee.










ZES

Het volk had nog geen dag gereisd toen het weer begon te morren. Aäron zag de norse en verwijtende blikken. Waar hij ook liep viel er een kille stilte om hem heen. De mensen vertrouwden hem niet. Hij was tenslotte de broer van Mozes en hij had deel gehad in de beslissing om terug te keren naar waar zij vandaan waren gekomen. Terug naar de ontberingen, naar de angst en de wanhoop. De Heer had het bevel gegeven vanwege hun ongehoorzaamheid, maar nu zocht het volk een zondebok.

Terwijl zij doorgingen tegen God te ageren, voelde Aäron hoe de last van hun zonden op zijn schouders geladen werd. Aäron overwon zijn angst en liep tussen het volk om te proberen de ondankbare taken te verrichten die de Heer hem had opgedragen omwille van het volk.

Er kwamen vluchtelingen terug van Kanaän. De meesten waren gedood en degenen die de strijd overleefd hadden, waren tot Chorma teruggedreven.

‘Die tien verspieders spraken de waarheid! Die mensen zijn te sterk voor ons!’

Aäron wist dat er weer moeilijkheden zouden komen, maar had geen idee hoe hij de harten van deze mensen tot God kon laten keren. Als zij nu maar eens wilden inzien dat het hun koppige weigering was om te geloven wat God zei die al deze rampspoed teweegbracht.

Ze moesten terug vanwege hun zonden, maar God bleef zijn hand naar het volk uitsteken via Mozes. Als Aäron bij zijn broer zat en het Woord van God hoorde, stond het hem zo helder voor de geest, was het zo vol van zin en liefde. Iedere wet was bedoeld om het volk te beschermen, in stand te houden, te leiden en hun hoop op de Heer te vestigen.

Ook de offers dienden een doel en droegen bij aan de relatie met God. De brandoffers waren boetedoeningen voor de zonden en lieten de verering voor God blijken. De graanoffers betoonden respect en eer aan God die in het graan voorzag. De vredeoffers moesten gebracht worden uit dankbaarheid voor de vrede en het verbond dat God aanbood. De zondoffers waren ter verzoening van onopzettelijke zonden en herstelden de band van de zondaar met God, terwijl de schuldoffers genoegdoening waren voor zonden tegenover God en anderen en voorzagen in vergoeding voor de benadeelden.

Ieder feest was een herinnering aan Gods plaats in hun leven. Het paasfeest herinnerde het volk aan de uittocht uit Egypte. Het zevendaagse feest der ongezuurde broden hield de herinnering levend aan de bevrijding uit de slavernij en het begin van een nieuwe manier van leven. Het feest der eerstelingen bepaalde hen bij Gods voorzienigheid, met het pinksterfeest aan het eind van de gersteoogst en het begin van de tarweoogst om de dankbaarheid en blijdschap om Gods zorgen te tonen. Het feest der bazuinen bracht ook blijdschap en dankbaarheid aan God, aan het begin van een nieuw jaar met Hem als heerser over alles. De Verzoendag nam de zonden van het volk weg en herstelde de band met God terwijl het zevendaagse Loofhuttenfeest bedoeld was om de komende generaties te herinneren aan de bescherming en leiding die God in de woestijn bood en hen te vermanen om ook in de komende jaren op de Heer te vertrouwen.

Soms werd Aäron er wanhopig van. Er was zoveel om te onthouden. Er waren zoveel wetten, zoveel feestdagen. Iedere dag werd gestuurd door God. Aäron was daar blij om, maar maakte zich ook zorgen dat hij weer zou falen, zoals drie keer eerder. Hoe kon hij ooit het gouden kalf vergeten, de dood van zijn zonen of de melaatsheid van Mirjam?

Ik ben zwak, Heer. Maak mij sterk in het geloof als Mozes. Geef mij de oren om te horen en de ogen om te zien wat Uw wil is. U hebt mij tot uw hogepriester over dit volk gemaakt. Geef mij de wijsheid en de kracht om te doen wat U behaagt!

Hij was zich maar al te bewust van het patroon van het geloof. Als hij een wonder zag volgde hij God, vervuld van verdriet en berouw. En als God zich enige tijd leek te verbergen, kwamen de twijfels weer boven. Het volk begon dan weer te morren, en scepsis verspreidde zich. Het geloof was kennelijk sterk als het de mensen in hun kraam te pas kwam, maar werd snel zwakker bij ontberingen en druk. God was overdag aanwezig in de wolkkolom en in de vuurkolom bij nacht en Hij beloofde hen door verslagenheid heen naar de overwinning te leiden, maar het volk werd boos omdat het niet snel genoeg ging naar hun zin.

Had enig ander volk ooit de stem van God uit het vuur gehoord en het overleefd? Had ooit enige andere god een volk uitverkoren door het te redden met behulp van beproevingen, tekenen, wonderen, oorlog, ontzagwekkende macht en angstaanjagende ingrepen? Dat had God allemaal en voor ieders ogen gedaan!

En nog klaagden ze!

Er zou een groter wonder nodig zijn dan de plagen en het splijten van de Rode Zee om de harten van deze mensen te veranderen. Geen wonder van buitenaf, zoals het regenen van manna of water uit de rots, maar een wonder vanbinnen.

O, Heer, U hebt de Wet op stenen tafelen geschreven, en Mozes heeft Uw Woord in boekrollen opgetekend. Zal het ooit in ons hart geschreven worden zodat wij niet meer tegen U zouden zondigen? Verander mij, Heer. Verander mij want ik word moe en geërgerd door iedereen om mij heen en door mijn omstandigheden. Ik haat het stof, de dorst en het holle gevoel in mij omdat U zover weg lijkt.

Het was niet het vooruitzicht van de strijd dat Aäron dreigde te verslaan, maar de dagelijkse tocht door de woestijn, stap voor stap. Iedere dag had zijn uitdagingen. Ieder dag had zijn saaiheid en verveling.

We hebben deze weg eerder bewandeld, God. Zullen we het ooit goed doen?

* * *

Aäron zat in de tent van Mozes en kwam in de sfeer van gelijkgestemdheid met zijn broer tot rust. Vandaag zou er geen werk worden gedaan. Geen boekrollen om te lezen, geen aanwijzingen, geen reizen, geen manna verzamelen. Aäron had zes dagen lang op deze ene dag van rust gewacht.

Maar nu ontstond er deining in het kamp. Hij hoorde zijn naam roepen. ‘Wat nu weer?’ kreunde hij bij het opstaan. Het was sabbat en iedereen diende te rusten. Het volk kon hem en Mozes toch wel één dag per week rust gunnen?

Mozes stond ook op, zijn lippen op elkaar geperst. Hij zag er gespannen uit.

Buiten de tent stond een aantal mannen. Een van hen werd door twee anderen vastgehouden. ‘Ik heb niets verkeerds gedaan!’ Hij probeerde zich los te rukken, maar werd te stevig vastgehouden.

‘Deze man werd betrapt toen hij hout sprokkelde.’

‘En hoe moet ik een kookvuur aanleggen en mijn gezin voeden zonder hout?’

‘Je had gisteren hout moeten verzamelen!’

‘Gisteren waren we onderweg, weet je nog?’

‘Vandaag is het sabbat! De Heer heeft gezegd dat we op sabbat niet mogen werken!’

‘Ik was niet aan het werken. Ik was aan het verzamelen.’

Aäron wist dat de Wet helder was, maar hij wilde niet degene zijn die een oordeel over de man uitsprak. Hij keek naar Mozes, in de hoop dat zijn broer een pasklaar en genadig antwoord zou hebben.

Mozes had zijn ogen dicht en zijn gezicht stond gespannen. Zijn schouders zakten in toen hij de vastgehouden man aankeek.

‘De Heer zegt dat de man moet sterven. Het hele volk moet hem buiten het kamp stenigen.’

De man probeerde zich los te rukken. ‘Hoe weet jij wat God zegt? Spreekt God met jou terwijl niemand van ons het kan horen?’ Hij keek naar de mannen die hem heen en weer rukten. ‘Ik heb niets verkeerds gedaan! Gaan jullie naar die oude man luisteren? Hij brengt jullie allemaal nog om voordat hij klaar is!’

Aäron liep naast Mozes. Hij trok de woorden van God niet in twijfel; hij kende de tien geboden. Gedenk de sabbatdag, dat gij die heiligt; zes dagen zult gij arbeiden en al uw werk doen; maar de zevende dag is de sabbat van de Here, uw God.

Het volk verzamelde zich rondom de man. ‘Help mij, broeders! Mama, laat ze mij dit niet aandoen! Ik heb niets verkeerds gedaan, zeg ik u!’

Mozes raapte een steen op en Aäron bukte om er ook een te pakken. Hij voelde zich misselijk en wist dat hij grotere zonden had begaan dan deze man. ‘Nu!’ schreeuwde Mozes. De man probeerde de stenen tegen te houden, maar ze kwamen hard en snel vanuit alle richtingen. Eén trof hem tegen zijn slaap, een andere precies tussen de ogen. Hij viel op zijn knieën. Het bloed stroomde van zijn gezicht terwijl hij om genade smeekte. Een volgende steen legde hem het zwijgen op. Hij viel met zijn gezicht in het stof en bleef roerloos liggen.

Het volk kwam om hem heen staan en schreeuwde en huilde terwijl de stenen steeds harder gegooid werden. Het was zijn opstandigheid die hun zover dreef, zijn zonde, zijn volhouden dat hij kon doen wat hij wilde, wanneer hij het wilde. Als iemand zich nu afwendde, zou die persoon naast hem komen te staan, aan de kant van het doen en laten naar eigen believen, voor de ogen van God. Iedereen diende deel te nemen aan de terechtstelling, iedereen moest de prijs van de zonde kennen.

De man was dood, maar de stenen bleven komen, een van ieder lid van de gemeenschap – mannen, vrouwen en kinderen – tot het lichaam bedekt was met stenen.

Mozes hijgde zwaar. ‘We moeten een hogere plaats opzoeken.’

Aäron begreep dat God tot zijn broer gesproken had. Hij liep met hem mee en bleef naast hem staan. De hogepriester hief zijn armen en riep het volk. ‘Kom allemaal. Luister naar het Woord van God.’ Hij stapte opzij toen het volk met bleke gezichten voor Mozes kwam staan. Kinderen huilden en klampten zich aan hun moeders vast. De mannen leken minder zeker van zichzelf. God sloot geen compromissen met de zonde. Het leven was een gevaarlijk avontuur geworden.

Mozes spreidde zijn armen. ‘De Heer zegt: “Alle komende generaties moeten gedenkkwasten maken aan de hoeken van hun kleding en de kwasten aan de hoeken vastmaken met een blauwpurperen draad. De kwasten zullen jullie aan de geboden van de Heer herinneren zodat jullie weten dat jullie zijn geboden moeten volgen in plaats van jullie eigen verlangens, zoals jullie geneigd zijn te doen. De gedenkkwasten zullen jullie helpen te onthouden dat jullie al Mijn geboden moeten volgen en heilig moeten zijn voor jullie God. Ik ben de Heer jullie God, die jullie uit het land Egypte heb geleid om jullie tot een God te zijn. Ik ben de Heer jullie God!’

Het volk liep langzaam terug, met gebogen hoofden.

Aäron zag de spanning op Mozes’ gezicht, de woede en de brandende tranen toen het volk zwijgend wegliep. Hij wilde hem troosten. ‘Het volk hoort het Woord, Mozes, maar ze begrijpen het nog niet.’

Mozes schudde zijn hoofd. ‘Nee, Aäron, ze begrijpen het wel en verzetten zich desondanks tegen God.’ Hij liet zijn hoofd achterover zakken en sloot zijn ogen. ‘Heet ons volk niet Israël: wij zijn het volk dat strijdt met God!’

‘En toch heeft Hij ons uitverkoren.’

‘Ga daar niet te veel prat op, mijn broer. God zou deze rotsen in mensen kunnen veranderen en er waarschijnlijk beter mee varen dan met ons. Onze harten zijn hard als steen en we zijn koppiger dan ezels. Nee, Aäron, God koos mensen uit onder het juk van menselijke macht om de volkeren te tonen dat Hij almachtig is. Wij leven vanwege en door Hem. Hij neemt een menigte slaven en maakt er een volk van vrije mannen van onder God, zodat de volkeren zullen weten dat Hij God is. En als zij dat eenmaal weten, kunnen ze kiezen.’

Wat kiezen? ‘Wil je zeggen dat Hij niet alleen onze God is?’

‘De Heer is de enige God. Heeft Hij je dat in Egypte niet duidelijk gemaakt?’

‘Ja, maar…’ Betekende het dat iedereen tot Hem kon komen en deel kon worden van Israël?

‘Allen die met ons de Rode Zee overstaken, maken deel uit van onze gemeenschap, Aäron. En de Heer heeft gezegd dat wij dezelfde regels dienen te hebben voor de Israëlieten en de vreemdelingen. Eén God. Eén Verbond. Eén Wet die voor allen geldt.’

‘Maar ik dacht dat Hij ons allen zou verlossen en ons een land zou geven dat ons toebehoort. Dat is alles wat we willen – een plek waar we kunnen werken en in vrede kunnen leven.’

‘Ja, Aäron, en het land dat God ons beloofde, ligt aan de kruisingen van alle belangrijke handelsroutes, is omringd door machtige volken en wordt bewoond door mensen die sterker zijn dan wij. Waarom denk je dat God ons juist daarheen brengt?’

Het was geen vraag die Aärons bezorgde gemoed verlichtte. ‘Om naar ons te laten kijken.’

‘Om God in ons aan het werk te laten zien.’

Wie dan nog zei dat God geen God was, zou de macht die hemel en aarde geschapen had willens en wetens ontkennen en uitdagen.

* * *

Het leek iedere dag erger te worden, totdat Aäron en Mozes op een dag geconfronteerd werden met een woedende afvaardiging onder leiding van Korach, een van hun eigen verwanten! Korach was er niet tevreden mee om in zijn eentje tegen hen op te staan, maar had Datan en Abiram als bondgenoten meegenomen, leiders van de stam van Ruben, alsmede tweehonderdvijftig leiders die Aäron goed kende, mannen die bij de volksvergadering aangesteld waren om Mozes te helpen de last van het leiderschap te dragen. En nu wilden zij meer macht!

‘Jullie zijn te ver gegaan!’ Korach stond voor zijn bondgenoten en sprak namens allen. ‘Iedereen in Israël is door God uitverkoren, en Hij is met ons allen. Welk recht hebben jullie om te doen alsof jullie groter zijn dan alle anderen in het volk van God?’

Mozes viel met zijn gezicht in het stof voor hen neer en Aäron liet zich naast hem vallen. Hij wist wat deze mensen wilden en hij stond machteloos tegenover hen. En het was nog vreeswekkender wat de Heer zou kunnen doen tegen deze opstand. Aäron was niet van plan zijn positie te verdedigen terwijl hij wist dat zijn geloof zwak was en zijn fouten talrijk waren.

Korach schreeuwde tegen de anderen: ‘Mozes werpt zich op als onze koning en hij maakt zijn broer hogepriester! Is dat wat wij willen?’

‘Nee!’ Mozes stond op uit het stof, met fonkelende ogen. ‘Morgenochtend zal de Heer ons tonen wie Hem toebehoort en wie heilig is. God zal de uitverkorenen toestaan in zijn heilige aanwezigheid te treden. Jij, Korach, en al je volgelingen moeten het volgende doen: neem wierookvaten mee en brandt daarin morgen wierook voor de Heer. Dan zullen we zien wie de Heer als zijn heilige aanwijst. Jullie Levieten zijn degenen die te ver zijn gegaan!’

Korach stak zijn kin omhoog. ‘Waarom zouden wij doen wat jij zegt?’

‘Luister goed, Levieten! Achten jullie het iets gerings dat de God van Israël jullie uit het hele volk heeft uitgekozen om dicht bij Hem te zijn, Hem te dienen in de tabernakel en voor het volk te staan om het geestelijk te bedienen? Hij heeft deze speciale opdracht alleen aan jullie als Levieten gegeven, maar nu eisen jullie ook het priesterschap op! Degene tegen wie jullie in werkelijkheid in opstand komen, is de Heer. En wat heeft Aäron gedaan dat jullie over hem klagen?’

Wie ben ik om hogepriester te zijn? Vroeg Aäron zich af. Iedere keer dat hij geprobeerd had de leiding te nemen, was het op een ramp uitgedraaid. Geen wonder dat ze hem niet vertrouwden. Waarom zouden ze?

Heer, Heer, uw wil geschiede, wat die ook is.

‘Laat Datan en Abiram naar voren komen, zodat ik met hen kan praten.’

‘Wij weigeren te komen! Is het niet genoeg dat je ons uit Egypte hebt geleid, een land van melk en honing, om ons in de woestijn om te brengen en ons te behandelen als jouw onderdanen? Jij hebt ons niet in het land gebracht dat overvloeit van melk en honing of ons een erfdeel gegeven aan velden of wijngaarden. Probeer je ons te misleiden? Wij komen niet!’

Mozes hief zijn armen naar de hemel en riep God aan. ‘Aanvaard hun offer niet! Ik heb nog niet eens een ezel van hen weggenomen en niemand van hen ooit kwaad gedaan!’

‘Maar je hebt ons ook niet gegeven wat je beloofd had.’

‘Het is niet aan mij om dat te geven!’

Korach spuugde in het zand voor Aärons voeten.

Mozes trilde van woede. ‘Kom morgen hier voor de Heer staan met al je volgelingen. Aäron zal er ook zijn. Zorg ervoor dat al je tweehonderdvijftig volgelingen wierookbranders meebrengen met wierook erop, om ze aan de Heer aan te bieden. Aäron zal zijn wierookvat ook meebrengen. Laat de Heer beslissen!’

Aäron maakte zijn voorbereidingen met een gebroken geest. Waren al deze mannen Nadab en Abihu vergeten? Dachten zij dat ze hun eigen vuur konden stoken en hun eigen wierook konden gebruiken zonder Gods toorn op te roepen? Hij kon slapen vanwege de gedachte aan wat er kon gebeuren.

De volgende morgen ging Aäron met zijn wierookvat op weg. Gehuld in de zoete geur van het reukwerk stond hij met Mozes bij de ingang van de tent der samenkomst.

Korach kwam ook, het hoofd fier geheven. Zijn volgelingen waren in aantal vermeerderd.

De lucht werd dikker, warmer en zoemde van kracht. Aäron keek op en zag hoe de heerlijkheid van de Heer zich verhief, in alle richtingen stroomde er licht uit de goddelijke Aanwezigheid. Hij hoorde hoe het volk, gekomen om de keuze van God te zien, de adem inhield. Zij waren teleurgesteld en hadden hun woede op de profeet en zegsman van God gericht. Als één man stonden zij achter Korach.

Aäron hoorde de Stem.

Ga weg van deze mensen, opdat ik hen in een oogwenk zal verteren.

Zoals God ook Nadab en Abihu had verteerd! Met een schreeuw viel Aäron voor de Heer in het stof, om niet te hoeven zien hoe het volk door het vuur verteerd zou worden. Mozes liet zich naast hem vallen en bad smekend. ‘O, God, God en bron van al het leven, richt U uw woede op het hele volk omdat één man zondigde?’

De mensen praatten zenuwachtig, keken schichtig om zich heen, keken op naar de wolk en deinsden achteruit. Mozes stond moeizaam op en schreeuwde: ‘Ga weg van de tenten van Korach, Datan en Abiram!’ Hij spreidde zijn armen en liep snel op de menigte af. ‘Snel! Ga weg van de tenten van deze verdorven mannen en raak niets aan dat hun toebehoort. Anders zult u sterven vanwege hun zonden!’

Aäron bleef op de grond liggen. God, vergeef het hen. Zij weten niet wat zij doen!

Het volk was vanbinnen niet veranderd, het was nog steeds zoals het altijd geweest was – eigenwijs, koppig, opstandig. Zoals de farao aan Egyptes gewoonten en zijn trots had vastgehouden, klampten deze mensen zich vast aan hun verlangen naar een zelfgenoegzaam leven. Ze verlangden terug te keren naar het land vol afgoderij waar zij als slaven gewoond hadden.

‘Zijn wij niet door God zelf gekozen als leiders?’ riep iemand uitdagend.

‘Wat heeft deze oude man voor jullie gedaan? Wij zullen God eren door jullie naar het land te leiden dat God voor ons overwon! We keren terug naar Egypte, en deze keer als de meesters!’

Hieraan zullen jullie weten dat de Heer mij gezonden heeft om alle dingen te doen die ik gedaan heb, want ik heb ze niet uit mijzelf gedaan. Als deze mannen een natuurlijke dood sterven, dan heeft de Heer mij niet gezonden. Maar als God een wonder verricht en de grond opent om hen met al hun bezittingen te verzwelgen, zodat zij levend in het dodenrijk afdalen, dan zullen jullie weten dat deze mensen God veracht hebben!’

De aarde rommelde. Aäron voelde de bodem onder hem hevig schokken, alsof de heer het stof van een deken schudde. Hij stond op en zette zijn voeten uit elkaar om zijn evenwicht te bewaren. Het wierookvat hield hij stevig vast. Rotsen spleten en er vormde zich een gapende kloof. Korach viel voorover en verdween met zijn hoofd naar beneden schreeuwend in het gat, gevolgd door zijn mannen. Heel Korachs huishouden, zijn tent, zijn vrouw en bijvrouwen, zijn kinderen en dienaren, allen Levieten, verdwenen levend in de aarde. De doodskreten die uit de diepte klonken maakten het volk doodsbang en het rende alle kanten op.

‘Weg! Weg hier! Straks worden wij ook nog verzwolgen!’

De kloof sloot zich en smoorde de vreselijke kreten van pijn en dood in de aarde. Een vuurstraal schoot uit de wolkkolom en verteerde de tweehonderdvijftig mannen die wierook offerden tot verkoolde lijken, zoals ook met Nadab en Abihu was gebeurd. Ze vielen neer waar zij stonden, in hun zwartgeblakerde handen nog de wierookbranders, die kletterend op de grond vielen en hun zelfgemaakte wierook prijsgaven.

Alleen Aäron bleef voor de ingang van de tent der samenkomst over, met het wierookvat stevig in zijn hand.

‘Eleazer!’ riep Mozes naar de zoon van zijn broer. ‘Verzamel de wierookvaten en sla ze plat om het altaar ermee te bedekken. De Heer zegt dat het een teken zal zijn om het volk er nu en in de toekomst aan te herinneren dat niemand anders dan de nakomelingen van Aäron voor zijn aangezicht wierook mogen branden, of zij zullen het lot van Korach en de zijnen delen!’

De hele nacht hoorde Aäron de hamerslagen op het brons, terwijl zijn zoon het Woord van de Heer gehoorzaamde. Laat in de nacht bad Aäron met tranen in zijn ogen. ‘Uw wil geschiede, Heer… Uw wil…’

* * *

Aäron dacht dat hij droomde toen hij boos geschreeuw hoorde. Uitgeput wreef hij over zijn gezicht. Hij droomde niet. Hij kreunde toen hij de stemmen van Datan en Abiram herkende. ‘Mozes en Aäron hebben het volk van God omgebracht!’

Veranderde er dan nooit iets? Leerden deze mensen het nooit? Hij stond snel op, samen met zijn zonen Eleazer en Itamar, en ging naar Mozes die voor de tent der samenkomst stond. ‘Wat moeten we doen?’ Het volk liep schreeuwend en scheldend op hen af. ‘Jullie hebben het volk van God omgebracht!’

‘Korach was een Leviet, net als jullie, en jullie hebben hem gedood!’

‘De Levieten zijn de dienaren van God!’

‘Jullie hebben hem vermoord!’

‘Jullie zullen niet rusten voordat wij allemaal dood zijn!’

De wolkkolom daalde neer en omhulde de tent der samenkomst, terwijl de heerlijkheid van de Heer in de wolk gloeide.

‘Kom mee, Aäron.’ Mozes ging naar de ingang van de tabernakel en Aäron liep met hem mee. De hogepriester beefde en voelde hoe de Stem zijn geest vervulde. Hij viel plat op de grond, zijn armen uitgestrekt.

Ga weg van dit volk opdat ik het in een oogwenk zal verteren!

Wat zouden de volkeren zeggen als de Heer zijn volk niet in het land kon brengen dat Hij beloofd had?

Het volk schreeuwde en Mozes zei tegen Aäron: ‘Neem snel een wierookvat en leg er gloeiende kooltjes in van het brandofferaltaar. Leg er wierook op en draag het snel tussen de mensen door als een zoenoffer voor hen. De toorn van de Heer brandt onder hen – de plaag is al begonnen.’

Aäron krabbelde overeind en liep zo hard als zijn bejaarde benen hem dragen wilden. Hijgend greep hij het wierookvat en rende naar het altaar. Met de gouden schep gooide hij kooltjes in het vat. Zijn hand trilde, er lagen al mensen te sterven!

Hij moest opschieten! Nadat hij wierook op de kooltjes gestrooid had, keerde hij snel om. Hijgend en puffend, met het hart in de keel, rende hij de menigte in, waar mensen al links en rechts neervielen. Hij hield het wierookvat omhoog. ‘Heer, wees ons genadig! Vergeef hen, Heer. O God, wij hebben berouw! Hoor ons gebed!’

Datan en Abiram waren dood, hun gezichten vertrokken van pijn. Waar Aäron ook keek vielen mensen neer, getroffen door de plaag.

Hij stond tussen de mensenmassa en schreeuwde: ‘Wie voor de Heer is, kom achter mij staan!’ Het volk bewoog als een golf in zijn richting. Anderen, die niet van hun plaats kwamen, vielen met een schreeuw op de grond en kreunden in hun doodstrijd. Aäron bleef staan waar hij stond, op de scheidslijn tussen levenden en doden. Met een trillene arm hield hij het wierookvat omhoog en bad.

De plaag verdween.

Aärons ademhaling werd rustiger. Door het hele kamp lagen de lichamen, het waren er duizenden. Sommigen lagen dicht bij de verbrande plekken waar de tweehonderdvijftig Levieten de dag tevoren waren gestorven. Overlevenden grepen elkaar vast en huilden, zich angstig afvragend of zij verbrand zouden worden of aan de plaag zouden sterven. Alle lichamen zouden opgetild moeten worden om buiten het kamp begraven te worden.

Moe en bezorgd liep Aäron terug naar Mozes die bij de ingang van de tent der samenkomst stond. Hij keek in de verbijsterde gezichten van de mensen die hem aanstaarden. Zou er morgen een volgende opstand komen? Waarom konden ze niet inzien dat hij hun leider niet was? Zelfs Mozes was dat niet. Wanneer zouden ze eindelijk begrijpen dat de Heer hun pad uitstippelde? Het was Gods heilige aanwezigheid die hen tot een heilig volk zou maken.

Heer, God, ik ben zo moe. Ze kijken naar mij en Mozes, en wij zijn maar gewoon mensen zoals zij. U bent het die ons de woestijn in leidt. Ik wil evenmin als zij, maar ik weet dat U ons met een doel onderwijst.

Hoelang zullen wij tegen U strijden? Hoelang blijven we nog buigen voor onze eigen trots? Het lijkt zo eenvoudig om op te kijken, te luisteren en te leven! Wat is het toch in onze aard dat wij zo hard tegen U vechten? We gaan onze eigen weg en sterven, maar nog leren we er niet van! Wij zijn dwaas, allemaal. En ik het meest. Iedere dag voer ik de innerlijke strijd.

O Heer, U hebt mij uit de modderpoelen weggehaald en de Rode Zee geopend. U leidde mij door de woestijn. Niet een keer hebt U mij verlaten. En toch… toch twijfel ik. Toch voer ik nog een strijd in mijn binnenste die ik niet lijk te kunnen winnen.

Deze mensen wilden iemand anders die tussen hen en de Heer zou staan, iemand die waardig was om verzoening te bieden. Hij kon het hun niet kwalijk nemen. Eigenlijk wilde hij precies hetzelfde.

Mozes sprak weer, met een rustige, heldere stem. ‘Iedere leider van iedere stam moet mij zijn staf brengen, met zijn naam erop geschreven. De staf van Levi zal de naam van Aäron dragen. Ik zal ze in de tabernakel voor de ark van het verbond leggen en de staf van de man die God uitkiest, zal uitlopen en bloeien. Als jullie eenmaal weten welke man God gekozen heeft, zal het gemor tegen Hem voorbij zijn.’

De leiders van de stammen stapten naar voren en gaven Mozes hun staven, met hun ingekraste namen. Aäron stond terzijde, met in zijn hand de staf die voor de farao in een slang veranderd was en de slangen van de Egyptische magiërs had opgegeten. Dezelfde staf die hij boven de Nijl had gehouden toen de Heer het water in bloed veranderde en de kikkers opriep. God had hem gezegd met deze staf op de grond te slaan om de plaag van de muggen op te roepen.

‘Aäron.’ Mozes stak zijn hand naar hem uit.

De volgende dag zou iedereen weten of zijn staf niet meer was dan een stuk acaciahout dat hem steun gaf bij het lopen in de woestijn, of een symbool van gezag. Hij gaf de staf aan Mozes. Laat, zo God wil, een waardiger man tot hogepriester gekozen worden. Aäron hoopte in stilte dat Hij dat zou doen. Deze mannen begrepen niet welk een last die positie met zich meebracht.

De volgende morgen riep Mozes het volk weer bij elkaar. Hij hield iedere staf omhoog en gaf hem terug aan de rechtmatige eigenaar. Niet een was ook maar iets uitgelopen. Toen hij Aärons staf omhoog hield, begon het volk vol ontzag te mompelen. Ook Aäron keek verbaasd. De staf had niet alleen bladeren gekregen: ze had knop gezet, gebloeid en amandelen geproduceerd!

‘De Heer heeft gezegd dat de staf van Aäron voor de ark van het verbond zal blijven, als een waarschuwing aan opstandigen! Dit moet een einde maken aan jullie geklaag tegen de Heer en verdere doodstraffen voorkomen.’ Mozes bracht de staf van Aäron weer in de tabernakel en kwam met lege handen terug.

‘We zijn zo goed als dood!’ Het volk kroop bij elkaar en huilde. ‘We zijn geruïneerd.’

‘Iedereen die ook maar in de buurt van de tabernakel komt, wordt gedood.’

‘We zijn allemaal verloren!’

Mozes ging de tabernakel binnen. Aäron volgde hem. Zijn hart deed pijn van medelijden. Wat kon hij zeggen om verlichting te schenken? Alleen God wist wat de volgende dagen zouden brengen, en Aäron betwijfelde of de weg veel makkelijker zou worden dan hij tot nu toe was geweest.

Het volk bleef wanhopig schreeuwen. ‘Bid voor ons, Aäron. Mozes, pleit voor onze levens.’

Zelfs in de schaduw van de tabernakel, staande voor het voorhangsel, kon hij hun geweeklaag horen. Hij huilde met hen mee.

* * *

‘Wees er klaar voor.’ Aäron hield zijn zonen dicht bij zich en bewaakte hen. ‘We moeten op de Heer wachten. Op het moment dat de wolk zich verheft, moeten we snel reageren.’

Toen de zon opkwam, verhief de wolk zich en spreidde zich uit over het kamp. Aäron keek en zag hoe hij bewoog. ‘Eleazer! Itamar! Kom!’ Snel liepen ze naar de tabernakel. ‘Vergeet het kleed niet.’ Zijn zonen tilden de zware kist op en volgden hun vader naar het heilige der heiligen. Aäron haalde het scheidingsgordijn weg en bedekte de ark ermee. Daarna bracht hij zware, beschermende huiden aan, spreidde een blauw kleed over de ark uit en stak de draagbomen van acaciahout door de gouden ringen.

De hogepriester voelde zich onhandig in zijn haast en probeerde zich tot kalmte te manen terwijl hij zich alle details van de reisvoorbereiding probeerde te herinneren. Op zijn aanwijzingen spreidden Eleazer en Itamar een ander blauw kleed uit over de tafel van de toonbroden. Daarop zetten ze de schalen, bekers, borden en kruiken voor de drankoffers. De toonbroden bleven liggen. Alles werd afgedekt met een scharlaken kleed en dan weer met huiden afgedekt. De kandelaar werd in blauw ingepakt en vastgebonden, samen met de snuiters, schaaltjes en oliekruiken. Een blauw kleed werd over het gouden altaar gelegd. Nadat de as verwijderd was en naar behoren opgeborgen, werd het bronzen altaar met alle bijbehorende gereedschappen in een purperen kleed gehuld. Toen alle voorwerpen correct waren ingepakt, knikte Aäron. ‘Roep de Kehatieten.’ De Heer had hen aangewezen om de heilige voorwerpen te dragen.

De Gersonieten waren verantwoordelijk voor de tabernakel en de tent, de bedekking ervan en de voorhangsels, terwijl de Merarieten zorg droegen voor de draagbalken, posten, onderstukken en al het gereedschap.

De Heer trok voor hen uit en Mozes volgde, zijn staf in zijn hand. De dragers met de ark liepen achter Mozes, gevolgd door Aäron en zijn zonen. Achter hen verzamelde het volk zich rond hun stammen en trok ordelijk op.

Eleazer keek naar de wolkkolom. ‘Waar denkt u dat God ons zal brengen, vader?’

‘Waar Hij wil.’

Ze reisden tot de wolkkolom laat in de middag halt hield. De ark werd neergezet. Aäron hield toezicht op het opbouwen van de tabernakel en het aanbrengen van de voorhangsels. Samen met zijn zonen pakte hij alle voorwerpen voorzichtig uit en zette ze op hun plaats. Eleazer vulde de zevenarmige kandelaar met olie en maakte de wierook gereed. In de avondschemering bracht Aäron het offer aan de Heer.

De nacht viel. Aäron stond buiten zijn tent en nam het dorre landschap op in het maanlicht. Er was maar weinig weidegrond hier en geen water. Hij wist dat zij snel weer verder zouden moeten trekken.

De volgende morgen rees de wolkkolom weer op en Aäron zette zijn zonen snel aan het werk. Dag na dag deden ze dit, tot de hogepriester en zijn zonen snel en precies handelden en het volk zich na een enkele toon op de ramshoorn ordelijk verzamelde.

Op een dag stond Aäron op in de verwachting dat zij verder zouden trekken, maar de wolkkolom bleef hangen. Er ging nog een dag voorbij, en nog een.

Toen Aäron, zijn zonen en het volk het zich gemakkelijk begon te maken en de ijver verminderde, rees de wolkkolom weer. Onder het lopen herinnerde Aäron zich de feestelijke jubelstemming toen het volk Egypte verliet. Nu liep iedereen zwijgend verder, terwijl ze zich ten volle realiseerden wat het betekende dat God het volk in de woestijn zou laten rondtrekken tot de laatste van de opstandige generatie was overleden.

Ze kregen weer rust.

Nadat hij het avondoffer had gebracht, ging Aäron naar Mozes. De broers aten in stilte. Aäron was de hele dag in de tabernakel geweest om zijn plichten van zonsopgang tot zonsondergang te vervullen en toe te zien dat de anderen hun taken verrichtten zoals God het geboden had. Zijn broer had de hele dag moeilijke zaken behandeld en ze aan God voorgelegd. Mozes zag er vermoeid uit. Geen van beiden hadden zij zin om te praten: ze deden de hele dag niets anders.

Mirjam bracht mannakoeken. ‘Misschien blijven we hier een poosje. Er is genoeg gras voor de dieren en water.’

De wolkkolom rees op toen Aäron net de ochtendoffers gebracht had. Hij slikte zijn verdriet weg en riep zij zonen. ‘Kom! Snel!’ Eleazer en Itamar kwamen snel aangelopen, terwijl het volk zijn tenten opzocht om zich gereed te maken voor de reis.

Ze trokken deze keer maar een halve dag en bleven daarna een maand op dezelfde plaats.

‘Vertelt God het u van tevoren, vader?’ Eleazer liep naast Aäron, zijn ogen op de ark gericht. ‘Geeft Hij enig teken dat we verder zullen trekken?’

‘Nee. Zelfs Mozes weet de dag en het uur niet.’

Itamar liet zijn hoofd hangen. ‘Veertig jaar, zei de Heer.’

‘Wij hebben onze straf verdiend, broer. Als we naar Jozua en Kaleb hadden geluisterd in plaats van naar de anderen…’

Aäron voelde zo’n diep verdriet dat hij nauwelijks adem kon halen. Het overviel hem zo sterk dat hij begreep dat het van God moest komen. O God, begrijpen wij Uw bedoelingen? Zullen we die ooit begrijpen? ‘Het is niet alleen een straf, mijn zonen.’

Itamar keek hem aan. ‘Wat is het dan, vader, dit eindeloze rondtrekken?’

‘Oefening.’

Zijn zonen keken verbaasd. Eleazer leek de woorden te aanvaarden, maar Itamar schudde zijn hoofd. ‘We trekken van plaats tot plaats, als nomaden zonder een thuis.’

‘Wij kijken naar de uiterlijke bedoelingen en denken dat we het begrijpen, maar bedenk dit: God is rechtvaardig, maar ook genadig.’

Itamar schudde zijn hoofd weer. ‘Ik begrijp het niet.’

Aäron zuchtte diep, liep met vaste tred door en staarde naar de ark en Mozes in de verte. ‘We zijn door de Rode Zee gegaan maar hebben Egypte met ons meegenomen. We moeten loslaten wie we waren en worden wat God wil dat we zijn.’

‘Vrij,’ zei Eleazer.

‘Ik noem dit geen vrijheid.’

Aäron keek Itamar aan. ‘Twijfel niet aan de Heer. Jullie zijn vrij maar moeten nog gehoorzaamheid leren. We moeten allemaal leren. We zijn een nieuw volk geworden toen God ons uit Egypte leidde, en de volkeren rondom ons houden ons in de gaten. Wat hebben wij tot nu toe anders gedaan met onze vrijheid dan alle oude gewoonten met ons meeslepen? We moeten leren te wachten op de Heer. Jullie moeten slagen waar ik gefaald heb. Jullie moeten leren je ogen en oren open te houden en in beweging te komen als God dat zegt, niet eerder. Op een dag zal God jullie en jullie kinderen naar de Jordaan brengen. En wanneer God zegt: “Neem het land in,” moeten jullie klaar zijn om het land in te gaan en het te houden.’

Itamar keek op. ‘Wij zullen gereed zijn.’

De arrogante overmoed van de jeugd. ‘Ik hoop het, mijn zoon. Ik hoop het.’

* * *

De jaren kropen langzaam voorbij terwijl de Israëlieten door de woestijn zwierven. God zorgde telkens voor voldoende weidegrond voor de dieren. Hij gaf het volk manna en water om te overleven. Aan schoenen en kleding hadden zij nooit gebrek. Iedere dag stond Aäron op van zijn ligbed en zag de aanwezigheid van God in de wolkkolom. En iedere nacht voordat hij zijn tent binnenging om te rusten zag hij Gods aanwezigheid in de vuurkolom.

Jaar na jaar trok het volk verder. Iedere morgen en avond bracht Aäron brand- en reukoffers. Hij spelde de boekrollen die Mozes schreef en herlas ze tot hij ieder woord dat God tot Mozes gesproken had uit zijn hoofd kende. Als hogepriester diende hij de Wet beter te kennen dan wie ook.

Het volk dat God uit Egypte verlost had, begon te sterven. Sommigen gingen op jonge leeftijd heen, anderen werden zeventig of tachtig jaar oud. Maar de generatie die uit Egypte gekomen was, stierf langzaam uit terwijl hun kinderen talrijk werden.

Aäron liet geen dag voorbijgaan zonder zijn kinderen te onderwijzen in de wet van God. Sommigen van hen waren nog niet geboren toen God de plagen over Egypte bracht. Zij hadden niet gezien hoe de Rode Zee gespleten werd en waren niet over het droge pad naar de overkant gelopen. Maar zij dankten iedere dag voor de manna die zij ontvingen, zij prezen God voor het water dat hun dorst leste en zij werden sterk terwijl zij in de woestijn rondtrokken en op de Heer vertrouwden om hun alles te geven wat zij nodig hadden om te leven.

* * *

‘Hij vraagt naar jou, Aäron.’

De hogepriester stond langzaam op. Zijn gewrichten deden pijn en zijn rug was stijf. Iedere keer dat hij bij een oude vriend aan het sterfbed zat, werd zijn verdriet dieper, en blijvender. Er waren er nog maar zo weinig over, een handjevol van de mannen die in de modderpoelen hadden gewerkt om stenen te maken voor Egypte.

Chur was een goede vriend geweest, een van de mannen op wie Aäron kon vertrouwen omdat hij rechtvaardigheid nastreefde. Hij was de laatste van de eerste zeventig mannen die gekozen waren om recht te spreken over het volk. De andere negenenzestig waren vervangen door jongere, goed opgeleide mannen die gekozen werden om hun liefde voor de wet en hun gehoorzaamheid daaraan.

Chur lag op een verhoogd bed in zijn tent, zijn kinderen en kleinkinderen stonden om hem heen. Sommigen huilden zacht, anderen zaten zwijgend en met gebogen hoofden. Zijn oudste zoon zat dicht naast hem en boog voorover om de laatste woorden van zijn vader te horen.

Chur zag Aäron in de ingang van de tent staan. ‘Mijn vriend.’ Zijn stem was zwak, zijn lichaam uitgemergeld door ouderdom en ziekte. Hij sprak zacht tegen zijn zoon en de jongere man maakte plaats voor Aäron. Chur hief een krachteloze hand op. ‘Mijn vriend…’ hij hield Aärons hand slapjes vast. ‘Ik ben de laatste van degenen die veroordeeld waren om in de woestijn te sterven. De veertig jaren zijn bijna voorbij.’

Zijn hand voelde koud aan, zijn botten broos. Aäron legde zijn handen om de zijne alsof hij een vogeltje vasthield.

‘O Aäron. Al die jaren van rondtrekken en ik voel nog steeds het gewicht van mijn zonde. Het is alsof de jaren het gevoel niet verminderd hebben, maar wel mijn kracht om het te dragen.’ Zijn ogen waren vochtig. ‘Maar soms droom ik dat ik aan de oever van de Jordaan sta en uitkijk over het Beloofde Land. Mijn hart breekt als ik aan het verlies ervan denk. Het is zo prachtig, heel anders dan de woestijn waarin wij wonen. Ik kan alleen maar dromen van de velden vol graan en fruitbomen, de kuddes schapen en runderen, en hopen dat mijn zonen en hun zonen snel onder de olijfbomen zullen zitten en de bijen zullen horen zoemen.’ Er liepen tranen in zijn witte haar. ‘Ik leef meer als ik slaap dan wanneer ik wakker ben.’

Aäron vocht tegen zijn emoties. Hij begreep precies wat Chur wilde zeggen, begreep het met iedere vezel van zijn wezen. Berouw om begane zonden, boetedoening. Veertig jaar de gevolgen ervan dragen.

Chur zuchtte zacht. ‘Onze zonen zijn niet zoals wij waren. Zij hebben geleerd te gaan als God gaat en te rusten als Hij rust.’

Aäron sloot zijn ogen en zei niets.

‘Jij twijfelt eraan.’

Aäron streelde de hand van zijn vriend. ‘Ik hoop.’

‘Hoop is alles wat we nog hebben, mijn vriend.’

En liefde.

Het was lang geleden dat hij de Stem gehoord had. Hij snikte dankbaar en voelde zijn hart naar de Stem uitgaan om de woorden in te drinken. ‘Liefde,’ fluisterde hij hees. ‘God voedt ons op zoals wij onze zonen opvoeden, Chur. Het voelt misschien niet aan als liefde als wij er middenin zitten, maar toch is het liefde. Rechtvaardige, waarachtige en blijvende liefde.’

‘Rechtvaardig, waarachtig en blijvend.’

Aäron voelde dat de dood aanstaande was. Het was tijd om zich terug te trekken. Hij had plichten te vervullen, de avondoffers moesten gebracht worden. Hij leunde nog een keer over zijn vriend heen. ‘De Here verheffe zijn aangezicht over u en geve u vrede.’

‘En jou. Denk aan mij als je onder je olijfboom zit, Aäron…’

Buiten de tent bleef Aäron staan en liet zijn gedachten naar het verleden dwalen. Hij zou zich altijd herinneren hoe Chur met hem op de heuvelstond om de linkerarm van Mozes in de lucht te houden terwijl hij de rechterarm van zijn broer omhoog hield en Jozua in het dal onder hen de Amalekieten versloeg.

Hij beleefde het moment dat Chur zijn laatste adem uitblies. De kleren werden gescheurd, mannen snikten, vrouwen hieven rouwklachten aan. Het was een geluid dat door de jaren heen vaak gehoord werd in het kamp, maar deze keer bracht het een gevoel van voltooiing met zich mee. Hun dolen zou eindigen. Er kwam een nieuwe dag.

* * *

Aäron stond in zijn priestergewaad voor het voorhangsel dat het heilige der heiligen aan het gezicht onttrok. Zoals altijd beefde hij toen de Heer tegen hem sprak. Zelfs na veertig jaar was hij nog niet gewend aan het geluid vanbinnen, vanbuiten en overal om hem heen: de Stem die zijn zintuigen met vreugde en vrees vervulde.

Jij, jouw zonen en jouw verwanten van de stam Levi zullen verantwoordelijk zijn voor ongerechtigheden tegen het heiligdom. Maar jij en jouw zonen zullen aansprakelijk zijn voor overtredingen die jullie tegen het priesterschap begaan. Laat je verwanten van de stam Levi jou en je zonen assisteren bij het vervullen van de heilige plichten voor de tent der getuigenis. Maar als de Levieten hun dienst onder jouw supervisie verrichten, moeten zij oppassen geen van de heilige voorwerpen of het altaar aan te raken. Als zij dat doen, zullen zowel zij als jij sterven.

Laat het in mij bezinken en vooraan in mijn bewustzijn blijven, Heer. Laat mij niets vergeten.

Ik zelf heb de Levieten uit de Israëlieten gekozen om jou speciale hulp te zijn.

O Heer, laat het mannen zijn wier harten gericht zijn op dienstbaarheid aan U! vanaf de dagen van Jakob hebben we in woede mannen gedood. Vervloekt zij onze woede, die zo fel is. En wij zijn geneigd tot wreedheid. O Heer, en nu verstrooid U ons onder Israël, zoals Jakob al profeteerde. Wij zijn als priesters onder Uw volk verdeeld. Maak ons tot een heilig volk! Geef ons ontvankelijke harten!

Ik heb de priesters aangesteld over alle heilige gaven die Mij gebracht worden door het volk Israël. Ik heb jou en jouw zonen deze offers gegeven als het jullie toekomende aandeel.

Laat mijn leven een offergave zijn!

Jullie als priesters zullen geen erfdeel krijgen van het land of de bezittingen van het volk Israël. Ik ben jullie erfdeel en deel. Wat de stam van Levi betreft, jouw verwanten, Ik zal hun voor de dienst in de tent der samenkomst belonen met de tienden van heel het land Israël.

Aäron gaf zich over aan de Stem. Hij luisterde, luisterde en dronk de woorden in als levend water.

God beval dat een rode, gave koe die nooit een juk gedragen had door Eleazer buiten het kamp geslacht moest worden. Aärons zoon moest iets van het bloed op zijn vinger nemen en het zeven keer in de richting van de voorzijde van de tent der samenkomst sprenkelen. De koe moest verbrand worden. De verzamelde as moest daarna op een reine plaats buiten het kamp bewaard worden om het toe te voegen aan het reinigingswater, waarmee de zonden afgewassen werden.

Er was zo veel om te onthouden: de feesten, de offers, de wetten.

Aäron zat bij Mozes en keek naar de tenten in het kamp en de duizenden lichtjes van kampvuren. ‘Wij zijn de enigen die over zijn van alle mensen die uit Egypte vertrokken.’ Er waren achtendertig jaren voorbijgegaan vanaf het moment dat ze Kades-barnea verlieten tot zij het dal van Zered overstaken. De hele generatie van opstandigen was uit het kamp verdwenen, zoals God gezegd had. ‘Alleen jij, ik en Mirjam.’

Nu zou de Heer hen toch zeker naar het Beloofde Land brengen.

* * *

De wolkkolom bewoog en de hele gemeenschap reisde met de Heer tot Hij boven de woestijn van Sin halt hield. Het volk sloeg zijn kamp op in Kades.

Aäron bestudeerde de boekrollen toen Mirjam haar hand op zijn schouder legde. ‘Ik houd van jou, Aäron. Ik heb als een zoon van je gehouden.’

Zijn zuster had heel weinig meer gesproken sinds God haar met melaatsheid geslagen had, haar genas en bevel gaf zeven dagen buiten het kamp te verblijven als reiniging. Ze was als een andere vrouw teruggekeerd, vriendelijk, geduldig en stil. Ze diende de familie met haar gebruikelijke toewijding, maar hield haar gedachten voor zichzelf. Aäron verbaasde zich over haar plotselinge behoefte haar liefde uit te spreken.

Ze verliet de tent en ging bij de ingang zitten.

Bezorgd stond Aäron op en ging naar haar toe. ‘Mirjam?’

‘Het is onze trots die ons doodt, Aäron.’

Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Zal ik Eleazers vrouw halen om voor je te zorgen?’ Ze zag er zo oud en vermoeid uit, haar donkere ogen waren zacht en vochtig.

‘Kom dichterbij, Aäron.’ Ze legde haar handen om zijn gezicht en keek hem aan. ‘Ik heb vreselijke fouten gemaakt.’

‘Dat weet ik. Ik ook.’ Haar handen waren koel en haar vingers trilden. Hij herinnerde zich hoe sterk en vol vuur zij was geweest. Lang geleden had hij al geleerd geen ruzie te maken met zijn zuster. Maar ze was anders nu. Vernederd voor heel Israël en nederig gemaakt voor God, was zij merkwaardig tevreden geworden nadat God haar die ene karaktertrek had ontnomen die zij niet kon overwinnen: haar trots. ‘En de Heer heeft ons beiden vergeven.’

‘Ja.’ Ze glimlachte en liet haar handen zakken om ze in haar schoot te vouwen. ‘Wij strijden met God en Hij straft ons. Wij tonen berouw en Hij vergeeft ons.’ Ze keek op naar de wolk die traag wentelend boven hen hing. ‘Alleen zijn liefde duurt altoos.’

Aäron voelde een knagende angst opkomen. Mirjam slipte weg. De angst sloeg hem om het hart: zij was stervende. Maar de Heer zou haar toch zeker het land Kanaän laten binnengaan? Als zij niet gespaard werd, zou hij dan ook sterven voordat zij de Jordaan zouden bereiken? Hij kon zich zijn leven niet voorstellen zonder zijn zuster. Zij was er altijd voor hem geweest, vanaf de tijd dat hij een klein jongetje was. Ze was als een tweede moeder geweest, die hem terechtwees en strafte, leidde en onderwees. Met haar acht jaar was zij al dapper genoeg geweest om de dochter van de farao aan te spreken. Haar scherpe geest had ervoor gezorgd dat Mozes een paar jaar thuis was geweest voordat hij naar het paleis verhuisde.

Hij gebaarde naar Itamar. ‘Ga Mozes halen.’ Itamar keek even naar zijn tante en rende weg. Aäron nam Mirjams hand en probeerde die tussen zijn handen te warmen. ‘Mozes komt.’ Ze was gewoon moe. Ze zou snel weer beter worden. Nadat ze geslapen had, zou ze weer kwieker zijn.

‘Mozes kan niet tegenhouden wat God besloten heeft, Aäron. Ben ik niet even ongehoorzaam geweest als de anderen van onze generatie, die allen gestorven zijn? Het is rechtvaardig dat ik de weg van alle vlees zal gaan hier in de woestijn.’

En ik dan?

De wolk veranderde van grijs in goud en van goud in vurig oranje en rood terwijl de dag voor de nacht week. God hield de wacht en gaf hun licht en warmte in de nacht, zoals Hij overdag schaduw tegen de hitte gaf.

‘Ik ben niet bang, Aäron. Het is tijd.’

‘Zo mag je niet praten.’ Hij wreef haar hand. ‘De veertig jaren zijn bijna voorbij. We staan op het punt om het Beloofde Land binnen te trekken.’

‘Och Aäron, begrijp je het nu nog niet?’

Mozes liep snel naar hen toe, met zijn staf in de hand. Aäron stond op. ‘Mozes, help haar, alsjeblieft. Ze mag niet sterven, we zijn zo dichtbij.’

‘Mirjam, mijn zuster.’ Mozes knielde naast haar. ‘Heb je pijn?’

Haar mond krulde iets op. ‘Het leven is pijn.’

De familie kwam samen: Eleazer en Itamar met hun vrouwen en kinderen; Eliëzer en Gersom zaten bij haar. De Ethiopische vrouw van Mozes naderde. Glimlachend hief Mirjam haar hand. Zij hadden reeds lang geleden vrede gesloten en waren goede vriendinnen geworden. Mirjam sprak fluisterend en haar kracht ebde weg. De Ethiopische huilde en kuste haar handen.

Aäron was wanhopig van angst. Dit mocht niet gebeuren! Mirjam mocht nog niet sterven. Was zij het niet geweest die het volk voorging met liederen van bevrijding en lofprijzingen voor God?

Het was bijna zonsopgang toen Mirjam diep zuchtte. Ze stierf met haar ogen open en gericht op de vuurkolom die weer veranderde in een wervelende, grijze wolk. Er schoten zonnestralen uit die lichte plekken op de woestijngrond maakten.

Met een wanhoopskreet strekte Aäron zijn handen naar haar uit, maar hij werd tegengehouden door Eleazer. ‘U mag haar nu niet aanraken, vader.’ Een hogepriester mocht niet onrein worden, omdat hij dan niet in staat was zijn plichten namens het volk te vervullen! Aäron snikte en kwam moeizaam overeind.

‘Vader?’ Eleazer steunde hem.

‘Het is tijd voor de ochtendoffers.’ Aäron hoorde de barsheid in zijn eigen stem en had er geen berouw over. Was dit de goedheid van God, dat Hij zijn zuster zo lang liet leven en haar dan zo dichtbij de grens van het Beloofde Land liet sterven?

U vergeet onze zonden nooit, nietwaar, God? Nooit.

Overmand door woede en verdriet liep hij weg terwijl de vrouwen van zijn zonen en de dienaren hun schrille rouwklachten inzetten.

Mensen in de buurt hoorden het en kwamen snel aanlopen. Al snel klonken de rouwklachten in het hele kamp.

* * *

Mirjam was nog niet begraven of het volk begon weer te klagen. Er stond een menigte voor de tent der samenkomst om met Mozes te ruziën. ‘Waarom heb je het volk van God hierheen gebracht?’

Aäron kon zijn zuster niet uit zijn gedachten zetten. Iedere dag werd hij met pijn in zijn hart wakker. Iedere dag moest hij hier komen om de Heer te dienen, en iedere dag bleken deze opgegroeide kinderen geen haar beter dan hun vaders en moeders waren geweest!

‘Er is hier geen water!’

‘Waarom heb je ons uit Egypte weggevoerd naar deze afschuwelijke plek.’

Aäron stapte naar voren. ‘Wat weten jullie over Egypte? Jullie waren nog niet eens geboren toen we daar wegtrokken!’

‘We kennen de verhalen.’

‘We zijn er dicht genoeg bij geweest om te kunnen omkijken en het groen langs de Nijl te zien.’

‘Wat hebben we dan in deze woestijn gehad?’

‘Er is geen graan.’

‘Er zijn geen vijgen!’

‘Geen granaatappels!’

‘En er is geen drinkwater!’

‘We wilden dat we ook gestorven waren in de aanwezigheid van God.’

Aäron draaide zich om. Hij was zo kwaad dat hij zeker wist dat hij iets zou zeggen of doen waar hij later spijt van kreeg, als hij zou blijven. Hij keek naar Mozes, in de hoop wijsheid en geduld uit hem te kunnen putten, maar ook zijn broer was rood van woede. Mozes liet zich voor de ingang van de tent der samenkomst met zijn gezicht in het stof vallen en Aäron kwam naast hem liggen. Hij wilde met zijn vuisten op de grond slaan. Hoe lang moesten zij dit volk nog leiden van God? Dachten ze soms dat hij en Mozes wel water te drinken hadden? Hoe vaak moest het volk wonderen zien voordat ze zouden geloven dat hij en Mozes door God waren aangewezen om hen te leiden?

Jullie hebben ons naar deze plek gebracht! Altijd geven zij ons de schuld! Is het Uw bedoeling dat mijn broer en ik door hun handen sterven? Ze staan klaar om ons om te brengen! Heer, geef hun water te drinken!

Jij en Aäron moeten de staf nemen en het hele volk bij elkaar roepen. Beveel de rots daar water te geven terwijl het volk toekijkt. De rots zal genoeg water geven voor alle mensen en hun dieren.

Mozes stond op en liep de tabernakel in. Hij kwam naar buiten met de staf van Aäron in zijn hand. ‘Roep die rebellen bij elkaar!’

Aäron liep voor hem uit en schreeuwde tegen het volk dat het voor de rots moest gaan staan. ‘Willen jullie water? Kom hier en kijk hoe het uit de rots stroomt!’ Het volk liep te hoop met lege waterzakken en klaagde nog steeds.

Mozes duwde Aäron opzij en ging voor de menigte staan, met de staf in zijn hand. ‘Luister, koppige rebellen! Moeten wij jullie water uit deze rots geven?’

‘Ja! Geef ons water!’

Mozes pakte de staf met twee handen beet en sloeg op de rots.

‘Water, Mozes! Geef ons water!’

Met een rood gezicht en fonkelende ogen sloeg Mozes nogmaals op de rots, harder deze keer. Er gutste water uit. Het volk drong schreeuwend en juichend naar voren, liet het water in handen en in waterzakken lopen en prees Mozes en Aäron. Aäron lachte uitgelaten mee. Kijk eens hoe het water stroomde als zijn staf werd gebruikt!

‘Gezegend ben je, Mozes! Lof zij je, Aäron!’

Mozes stond terzijde met opgeheven hoofd toe te kijken, de staf nog steeds in zijn hand.

Aäron ving water op in zijn handen en dronk met het volk mee. Hij bloosde van genot toen de mensen hem en Mozes luidkeels prezen. Het water bleef stromen en de Israëlieten haalden hun dieren op om ze te laten drinken. Nog steeds stroomde het water. Nooit had het zo goed gesmaakt. De hogepriester veegde de druppels uit zijn baard en grijnsde naar Mozes. ‘Nu hebben ze geen twijfels meer aan ons, nietwaar, mijn broer?’

Omdat jullie niet genoeg op Mij vertrouwd hebben om Mijn heiligheid aan het volk Israël te tonen, zullen jullie het volk niet het land binnenleiden dat Ik hun zal geven!

God sprak zacht, maar met een beslistheid die Aärons bloed verkilde. De vloek van de Levieten was op hen. Hij had zijn zelfbeheersing verloren en toegegeven aan zijn trots. Hij was het bevel van de Heer vergeten. Spreek tot de rots. Nee, dat was niet waar. Hij was het niet vergeten. Hij wilde graag dat Mozes zijn staf zou gebruiken. Hij had gejuicht toen het water uit de rots kwam. Hij was trots en vergenoegd geweest toen het volk hem op de rug sloeg.

Hoe snel was hij niet met huid en haar in zonde vervallen. En nu zou hij de prijs daarvoor betalen, net als de rest van zijn generatie, onder wie zelfs Mirjam, die berouw had gehad en anderen veertig jaar lang blijmoedig diende. Ook hij zou geen voet zetten in het land dat God de Israëlieten had beloofd. Mirjam was gestorven en nu zou ook hij sterven.

Aäron zonk neer en ging op een rotsblok zitten, zijn schouders ingezakt en zijn armen slap tussen zijn knieën. Hoe kon hij hopen ooit anders te zijn dan wat hij was: een zondaar. Trots, had Mirjam gezegd. Trots doodt mensen. Trots ontneemt mensen een toekomst en hoop. Hij bedekte zijn gezicht. ‘Ik heb tegen God gezondigd.’

‘Net als ik.’

Aäron keek op. Het gezicht van zijn broer was asgrauw. Hij liep gebogen als een oude man en leunde zwaar op de staf. ‘Niet zoals ik gezondigd heb, Mozes. Jij hebt de Heer altijd geprezen en Hem de eer gegeven voor zijn rechtvaardigheid.’

‘Vandaag niet. Ik liet me meevoeren door woede. Trots liet me struikelen. En nu zal ook ik aan deze kant van de Jordaan sterven. God heeft mij gezegd dat ik het Beloofde Land niet zal binnengaan.’

‘Nee,’ kreunde Aäron. ‘Het is meer mijn schuld dan die van jou, Mozes. Ik schreeuwde even hard als de anderen naar jou om ons water te geven. Het is rechtvaardig dat ik geen eigen land zal krijgen. Ik ben een zondaar.’

‘Zonde is zonde, Aäron. Laten we geen ruzie maken wie van ons de ander in dat opzicht overtreft. We zijn allemaal zondaren. Het is niet meer dan de genade van God dat we mogen leven en ademen.’

‘Jij bent degene die God uitkoos om Israël te verlossen.’

‘Laat je niet door je liefde voor mij verblinden, mijn broeder. God is onze verlosser.’

Aäron hield zijn hoofd schuin. ‘Laat jouw ene zonde op mijn hoofd zijn. Was ik niet de man die het gouden kalf maakte en het volk volkomen liet losslaan? Heb ik net niet iets van jouw lof proberen te stelen?’

‘We hebben beiden de lof van God gestolen, die het water gaf. Ik hoefde alleen maar tegen de rots te spreken. Maar ik maakte er een grote voorstelling van, omwille van het volk, en met geen andere bedoeling dan hun aandacht te trekken, in plaats van hen erop te wijzen dat het God is die in alles voorziet.’

‘Dat heb je hun jarenlang verteld, Mozes.’

‘Maar het moest weer gezegd worden. Mozes ging naast zijn broer op de rots zitten. ‘Aäron, zijn wij niet beiden verantwoordelijk voor onze eigen zonden? God straft mij omdat ik niet op Hem vertrouwde. Het volk moet op hem vertrouwen, alleen op Hem.’

‘Het spijt me.’

‘Wat spijt je?’

‘God riep mij om naast jou te staan en je te helpen. Maar wat voor hulp ben ik in de loop der jaren geweest? Als ik een betere man was, een betere priester, zou ik mij bewust zijn geweest van de verzoeking. Dan zou ik je gewaarschuwd hebben.’

Mozes zuchtte. ‘Ik verloor mijn zelfbeheersing, Aäron. Ik was niet vergeten wat God bevolen had, maar ik dacht dat spreken alleen… niet indrukwekkend genoeg zou zijn.’ Hij legde zijn hand op zijn broers knie. ‘We moeten ons niet laten ontmoedigen, Aäron. Een vader straft zijn zoon immers om hem verder te helpen op de weg die hij moet gaan.’

‘Maar waar gaan wij nu heen, Mozes? God heeft gezegd dat wij nooit een voet in het Beloofde Land zullen zetten. Welke hoop hebben we dan nog?’

‘God is onze hoop.’

Aäron kon zijn tranen niet tegenhouden. Zijn keel deed pijn en zijn borst rees schokkend. O God, ik ben weer tekortgeschoten tegenover U en mijn broer. Was het mijn voorbestemming om door het leven te struikelen? O God, Mozes is toch zeker de nederigste van alle mensen. Hij verdient het om de Jordaan over te steken en de groene weiden van Kanaän te betreden, ook al is het maar voor één dag.

Ik begrijp waarom U mij de toegang ontzegt. Ik verdien het om in de woestijn te blijven. Ik verdien de dood vanwege dat afzichtelijke gouden kalf dat ik maakte. Word ik daar niet iedere keer aan herinnerd als ik een stierkalf offer? Maar mijn broer is altijd Uw trouwe dienaar geweest. Hij houdt van U. Er is geen mens nederiger dan mijn broer.

Laat de schuld op mij zijn, omdat ik zo’n dwaas ben en zo’n slechte priester dat ik de zonde niet onderkende toen hij binnensloop om onze droom en hoop te vernietigen.

Zwijg, en weet dat ik God ben.

Aäron slikte moeilijk en voelde de angst door zijn lichaam golven. Smeken of pleiten zou niets uithalen. Hij wist hoe het zat, alsof het in zijn hart gesproken werd. Het volk moest doordrongen zijn van de prijs van de zonde. In de ogen van God waren alle mensen gelijk. Aäron had geen excuus. Mozes ook niet.

Alleen God is heilig en hoog te prijzen.

Samen gingen ze terug naar de tent der samenkomst. Mozes ging naar binnen en Aäron bleef met een bezwaard gemoed voor het voorhangsel staan. Hij kon Mozes zacht horen spreken, de woorden waren onverstaanbaar, maar zijn wanhoop klonk erin door. Aäron boog zijn hoofd. De pijn in zijn borst benam hem de adem.

Mijn schuld, Heer. Mijn schuld. Wat voor hogepriester ben ik toch dat ik bij iedere levensvraag faal en de zonde niet zie als die voor mij staat? Vergeef me, Heer, mijn zonden zijn voortdurend voor Uw aangezicht. Ik heb gedaan wat slecht is in Uw ogen. Terecht hebt U mij veroordeeld. O, dat U mij toch zou zuiveren zodat ik rein was als een pasgeboren kind. Heer, wast U mijn zonden toch weg en laat mij met hernieuwde vreugde de belofte van Uw verlossing horen!

Hij veegde de tranen snel weg, voordat ze op het borststuk van zijn priesterlijke gewaad zouden vallen. Ik moet rein zijn! Ik moet rein zijn!

O God van Abraham, Isaak en Jakob. God der Schepping. Hoe kan ik ooit rein zijn, Heer? Van buiten ben ik rein, maar innerlijk voel ik mij als een graf vol oude botten. Ik ben vol van zonde en vandaag borrelde het naar buiten, als uit een vuile kookpot. Zelf als ik de verzoenoffers breng voel ik de zonde in mij. Ik vecht ertegen, Heer, maar het is er nog steeds.

Aäron hoorde Mozes huilen. God was niet van gedachten veranderd. Het Beloofde Land zou voor hen beiden onbereikbaar blijven. Aärons hart brak en hij bedekte zijn gezicht.

Mozes! Arme Mozes.

O God, hoor mijn gebed. Als U mijn zwakte ziet, laat mij dan niet weer voor de zonde vallen of mijn broer in moeilijkheden brengen. Laat mij niet trots opstaan om het volk op een dwaalspoor te brengen. Heer, ik zou liever willen dat U mijn leven nam dan dat ik weer zou zondigen.

* * *

Mozes zond boodschappers naar de koning van Edom om toestemming te vragen zijn land te doorkruisen. Het zou de afstand tot Kanaän aanzienlijk bekorten. Hij beloofde dat de Israëlieten niet door de velden of wijngaarden zouden trekken en geen water van bronnen zouden gebruiken. Zij zouden niet naar links of naar rechts buigen tot zij de handelsroute bereikten die de koninklijke weg werd genoemd.

De koning van Edom antwoordde dat hij geen toestemming gaf en dat hij de Israëlieten met het zwaard tegemoet zou trekken als zij door zijn land trokken. Mozes zond nogmaals boodschappers die de koning verzekerden dat zij alleen de hoofdweg zouden gebruiken en zouden betalen voor het water dat hun dieren wellicht nodig hadden. De koning weigerde weer en rukte uit met een groot leger om te voorkomen dat het volk toch een poging zou doen om door zijn land te trekken.

De wolkkolom verhief zich van Kades en Mozes volgde de Engel des Heren langs de grens van Edom naar de berg Hor. Aäron liep moedeloos naast zijn broer. Toen zij het kamp opsloegen bracht hij de avondoffers. Terneergeslagen keerde hij naar zijn tent terug en legde voorzichtig zijn priesterlijke gewaad af. Daarna ging hij bij de ingang zitten en staarde naar buiten. De hele dag had hij onder het lopen de kale verlatenheid van het land om hem heen gevoeld. Nu hij hier zat, dacht hij aan de tarwevelden in Egypte, de gerst, de groene weiden van het land Gosen.

Wij waren slaven, hield hij zichzelf voor. Hij dacht aan de opzichters, probeerde zich te herinneren hoe vaak hij de zweep op zijn rug had gevoeld, en de brandende zon.

En het groen… de geur van het brakke water dat langs de oevers van de Nijl stroomde… de ibissen die hun snavels erin doopten en vissen vingen…

Moe hief hij zijn hoofd en keek naar de vuurkolom. God, help mij. Help mij.

Hij hoorde de Stem weer, zacht maar beslist.

Aäron wachtte de hele nacht, om tegen de morgen op te staan, zijn priestergewaad aan te trekken en naar de tent der samenkomst te gaan. Hij waste zich en bracht het ochtendoffer zoals gewoonlijk. Mozes kwam naar hem toe, met Eleazer aan zijn zijde. Mozes zuchtte diep maar kon niet spreken. Eleazer keek verbijsterd.

Aäron pakte zijn broer bij zijn arm. ‘Ik weet het, Mozes. God heeft ook tot mij gesproken. Gisteravond, bij zonsondergang.’

Eleazer keek van de een naar de ander. ‘Wat is er gebeurd?’

Aäron keek zijn zoon aan. ‘We moeten de berg Hor beklimmen.’

‘Wanneer?’

‘Nu.’ Aäron was dankbaar dat zijn zoon niet vroeg waarom en dat hij ook niet verzocht de tocht tot in de avondkoelte uit te stellen. Eleazer begon eenvoudig in de richting van de berg te lopen.

Misschien was er toch nog hoop voor Israël.

* * *

Het was een zware klim over een nauw bergpad tussen grillige rotspartijen door. Aäron klom en klom tot hij uitgeput was en alle spieren in zijn lichaam pijn deden. Hij bleef de ene voet voor de andere zetten en bad dat God hem de kracht zou geven. Het was de eerste keer dat God hem naar de top van een berg riep. En de laatste.

Na uren van zwoegen bereikte hij de top. Zijn hart bonkte in zijn keel en zijn longen stonden in brand. Maar hij voelde zich levendiger dan ooit tevoren toen hij zijn trillende armen uitstak en God dankte. De wolk trok samen en rees op. Het grijs veranderde in een oranje-gouden glans, met rode flitsen. Aäron voelde een warme golf door zich heenslaan en weer verdwijnen. Zwakte maakte zich van hem meester. Hij wist dat hij nooit meer zou opstaan als hij ging zitten, en hij wilde nog even staan.

Voor het eerst sinds jaren stond hij alleen en keek naar de vlakte onder hem die bezaaid was met duizenden tenten. Iedere stam had zijn eigen plaats, met in het midden de tent der samenkomst. Schapen en runderen graasden aan de rand van het kamp. Voor hem lag de weidse, lege woestijn.

Eleazer hielp Mozes de laatste meters omhoog tot zij alledrie op de top stonden en uitkeken over het volk Israël. ‘U moet rusten, vader.’

‘Dat zal ik ook doen.’ Voor altijd.

Mozes keek hem aan en kon nog steeds geen woord uitbrengen. Aäron liep naar hem toe en omhelsde hem. Mozes’ schouders schokten en Aäron hield hem steviger vast terwijl hij zacht sprak. ‘Mijn broeder, ik wilde dat ik een sterkere en betere man was geweest om naast jou te staan.’

Mozes liet hem niet los. ‘God ziet onze fouten, Aäron. Hij ziet de tekortkomingen en zwakheid. Maar wat telt bij Hem is ons geloof. Wij zijn beiden gestruikeld, mijn broeder, zijn beiden gevallen. En de Heer heeft ons met zijn machtige hand weer overeind gezet en is bij ons gebleven.’ Hij maakte zich langzaam los.

Aäron glimlachte. Nooit had hij iemand zo liefgehad en gerespecteerd als zijn jongere broer. ‘Het is niet ons geloof, Mozes, maar Gods getrouwheid.’

‘Wat is er aan de hand?’

Aäron richtte zich tot zijn zoon. ‘God heeft gezegd dat de tijd gekomen is dat ik mij bij mijn voorouders voeg.’

Eleazer huiverde en keek snel van zijn vader naar zijn oom. ‘Wat bedoelt hij?’

‘Jouw vader zal hier op de berg Hor sterven.’

‘Nee!’

Aäron voelde het haar in zijn nek overeind komen. ‘Ja, Eleazer.’ Hij zag het zaad van de opstandigheid al in de ogen van zijn zoon. ‘Dat mag toch niet.’

‘Trek God niet in twijfel…’

‘U moet met ons meegaan naar Kanaän, vader!’ Zijn ogen waren nat van woede en verwarring. ‘U moet meegaan!’

‘‘Zwijg!’ Aäron greep de arm van zijn zoon. ‘Het is aan God om te zeggen wanneer een mens leeft of sterft.’ O God, vergeef het hem! Alstublieft. Hij werd vriendelijker. ‘God heeft mij meer vriendelijkheid betoond dan ik verdien. Hij heeft toegestaan dat jij meekwam om bij me te zijn.’ Hij zou niet te midden van al zijn familieleden sterven, zoals zovelen. Maar ook niet alleen.

Snikkend boog Eleazer zijn hoofd. Aäron liet zijn hand over de rug van zijn zoon glijden. ‘Je moet sterk zijn in de dagen die komen, Eleazer. Je moet de weg gaan die God je wijst en er nooit van afwijken. Houd je vast aan God. Hij is jouw vader.’

Mozes ademde zwaar. ‘Doe je kleren uit, Eleazer.’

De jongeman keek hem vragend aan. ‘Wat?’

‘We moeten het bevel van God gehoorzamen.’

Aäron was even verbaasd als zijn zoon. Toen Eleazer hem aankeek, kon hij de zwijgende vraag niet beantwoorden. ‘Doe wat je gezegd wordt.’ Hij wist alleen dat hij op deze bergtop zou sterven, maar verder wist hij niets.

Mozes liet de waterzak die hij had meegenomen van zijn rug glijden. Toen Eleazer zich had uitgekleed, waste zijn oom hem van top tot teen. Hij zalfde hem met olie en haalde nieuwe, linnen onderkleding uit een andere zak. ‘Doe dit aan.’

Op dat moment begreep Aäron het. Zijn hart zwol van blijdschap tot hij dacht dat het zou barsten. Toen Mozes hem aankeek, wist hij al dat hij het priestergewaad moest afleggen. Voorzichtig legde hij alle onderdelen op een platte rots, tot hij in zijn linnen onderkleed stond.

Mozes nam het blauwe gewaad en hielp Eleazer het over zijn hoofd te trekken. De kleine, geweven granaatappels en gouden belletjes rinkelden aan de zoom. Daarna deed hij zijn neef de geborduurde tuniek aan en maakte de veelkleurige gordel om zijn middel vast. Hij bevestigde de blauwe, purperen, scharlaken en gouden efod op Eleazers schouders, met de twee stenen waarin de namen van de twaalf stammen gegraveerd waren, zes aan iedere kant. Eleazer zou de rest van zijn leven het hele volk iedere dag op zijn schouders dragen. Daarop volgde de borstplaat met de twaalf edelstenen die de stammen van Israël vertegenwoordigden. Mozes nam de Urim en Tummim en legde ze in de uitsparing boven Eleazers hart.

De tranen liepen Aäron over de wangen toen hij naar zijn zoon keek. Eleazer, de door God gekozen hogepriester. God had hem ooit gezegd dat de lijn van hogepriesters door de generaties heen van hem zou afstammen, maar hij was ervan overtuigd geweest dat hij alle mogelijkheden voor die grote eer verspeeld had. Hoe vaak had hij niet gezondigd! Hij was precies zo geweest als het volk, altijd klagend over ontberingen, verlangend naar de dingen die hij niet had, opstandig tegen Mozes en God, hongerend naar meer macht en gezag, anderen beschuldigend voor de moeilijkheden die hijzelf veroorzaakte door zijn ongehoorzaamheid, bang om God in alles te vertrouwen. O, dat gouden kalf, dat ellendige afgodsbeeld van de zonde.

En toch kwam God zijn belofte na.

O Heer, U bent genadig, U alleen bent getrouw!

Met de vreugde die hij voelde, kwam ook verdriet mee, want hij wist dat Eleazer zou worstelen zoals hij geworsteld had. Zijn zoon zou de rest van zijn leven de Wet proberen te leren en te gehoorzamen. De last daarvan zou hem neerdrukken, want ook hij zou ontdekken dat de zonde in de verborgen plaatsen van zijn hart loerde. Ook hij zou het onder zijn hiel proberen te vermorzelen, maar zou falen.

Alle ogen zouden op hem gericht zijn, alle oren luisteren naar wat hij zei, iedereen zou op zijn levenswandel letten. En het volk zou zien dat Eleazer slechts een mens was die probeerde een geheiligd leven te leiden. Iedere morgen en avond zou hij offers brengen. Hij zou leven met de geur van bloed en wierook. Eén keer per jaar zou hij door het voorhangsel het heilige der heiligen binnengaan en het bloed van het zoenoffer aan de horens van het altaar strijken. Evenals Aäron zou zijn zoon dan weten dat hij het steeds weer zou moeten doen, steeds weer. Eleazer zou de last van zijn zonde altijd meedragen.

God, help ons! Heer, wees ons genadig. Mijn zoon zal het proberen, zoals ik het geprobeerd heb, en hij zal falen. U hebt ons de Wet gegeven zodat wij heilig kunnen leven. Maar Heer, U weet dat wij niet heilig zijn. Wij zijn stof. Zal er ooit een dag komen dat wij één volk zullen zijn, één van hart en geest, één in ons streven om U te behagen? Was ons met hyssop, Heer. Reinig ons! Besnijd onze harten!

Aäron trilde en was te zwak om nog langer te blijven staan. Hij liet zich op de grond zakken en leunde tegen een groot rotsblok.

Is dat de betekenis van de Wet, Heer? Om ons te laten zien dat wij die niet perfect kunnen naleven? Als wij één wet overtreden, ongeacht hoe gering die lijkt, zijn wij wetsovertreders. Zelfs als wij terugkeren naar de moederschoot en opnieuw beginnen, zullen we weer zondigen. We zouden opnieuw geboren moeten worden, als volkomen nieuwe scheppingen.

O Heer, red ons! Zend ons een Verlosser die doen kan wat U vraagt, die zonder zonde voor het heilige der heiligen kan staan, iemand die de macht heeft ons van binnen uit te veranderen zodat wij zonder zonde kunnen zijn. Wij hebben een hogepriester nodig die onze zwakheden begrijpt; een hogepriester die alle verzoekingen heeft gekend waarmee wij geconfronteerd worden en toch niet in zonde vervallen is; een hogepriester die vol vertrouwen voor Gods troon kan staan, zodat wij genade mogen ontvangen en genadige hulp als wij het nodig hebben.

Mozes ging naast zijn broer zitten en sprak zacht. Eleazer kwam naderbij, maar Aäron hief zijn hand om hem op afstand te houden. ‘Nee. Omwille van het volk…’

Aäron zag de tweestrijd. Zijn zoon wilde hem omhelzen, maar de dood was te nabij om het risico te nemen voor een laatste omhelzing. Een hogepriester moest rein blijven. Eleazer mocht niet ontwijd raken. Handenwringend bleef Aärons zoon op afstand staan.

Er stond nog iemand bij hen op de berg. Een Man. En toch geen man. Aäron had Hem naast Mozes zien lopen en het volk in de woestijn zien leiden. Hij had Hem weer gezien in de rots van Mara, waar het water voor het volk uit gestroomd was.

De vriend van Mozes.

Hij droeg een lang, wit gewaad met een gouden gordel om zijn borst. Zijn ogen waren fel als de vuurkolom. Zijn voeten glommen als brons, gezuiverd in de smeltoven en Zijn gezicht was stralend als de zon in al zijn schittering. De Man stak zijn hand uit.

Aäron.

Met een lange, diepe zucht, gaf Aäron zich gehoorzaam over. Ja, Heer, ja.
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EEN

‘Rennen!’

Niemand hoorde het, en dus zette Kelubai zijn vingers in zijn mond en gaf een schrille fluittoon ten beste. Zijn verwanten keken op en hij wees naar de verduisterende hemel. Daarop keken ook zij met grote ogen omhoog. ‘Zoek dekking!’

Mannen, vrouwen en kinderen lieten hun hakken vallen en vlogen alle kanten op. Kelubai kwam achter hen aan. Hij stond het verst weg op het veld van de farao en moest de grootste afstand rennen. De zwarte, kolkende wolken bewogen met ijzingwekkende snelheid en wierpen een kille schaduw over het land. Was het de grote leeuw van God die dat dreunende gebulder uit de duisternis liet klinken? Schreeuwend en met hun handen op hun hoofd renden de mensen steeds sneller.

Een grillige bliksemschicht lichtte op en sloeg midden in het gersteveld in. Uit de grond schoten vlammen omhoog die de rijpende halmen in brand zetten. Iets hards trof Kelubai op zijn hoofd. En nog eens, en nog eens, alsof iemand steentjes naar hem gooide. De lucht werd koud, zo koud dat zijn hijgende adem kleine rookwolkjes vormde. Zijn longen brandden. Zou hij dekking kunnen vinden voordat een van die bliksemschichten hem zou treffen? Hij bereikte zijn huis van leem, sloeg de deur hard dicht en bleef er met zijn rug tegen leunen.

Terwijl hij naar adem hapte, zag hij zijn vrouw weggedoken in de hoek zitten, hun twee oudere zoontjes dicht naast haar, de derde tegen haar borst gedrukt. Zijn oudere jongens, Mesa en Maresa, stonden met grote ogen te kijken maar zwegen. Hun moeder, Kelubais eerste vrouw, zou zich niet zo snel aan paniek hebben overgegeven. Zij had de dood – bij Maresa’s geboorte – met meer kracht en moed onder ogen gezien dan Azuba deze storm.

Er liepen tranen over haar angstige gezicht. ‘Wat is dat lawaai, Kelubai? Wat gebeurt er?’ Haar stem werd hoe langer hoe schriller, tot zij nog harder schreeuwde dan de baby. ‘Wat gebeurt er?’

Hij greep haar bij de schouders en gaf haar een stevige ruk. ‘Stil!’ Hij liet haar los en aaide zijn zoons over hun hoofd. ‘Stil zijn,’ zei hij terwijl hij hen beiden een kus gaf. ‘Sst. Blijf stil zitten.’ Hij haalde hen dicht naar zich toe om ze met zijn lichaam te beschermen. Zijn eigen hart begaf het bijna en bonkte alsof het uit zijn lichaam wilde breken. Nog nooit had hij zoveel angst gevoeld, maar hij moest rustig blijven ter wille van hen. Kelubai concentreerde zich op zijn gezin, suste hen en sprak hen moed in. ‘Ssst, stil maar…’

‘Abba.’ Zijn oudste zoon, Mesa, kwam dichterbij en greep zijn vader bij zijn mantel. ‘Abba…’

Er klonk een hard geroffel op het huis, alsof het door duizend vuisten tegelijk geslagen werd. Azuba dook verder in elkaar en zocht bescherming onder zijn schouder. Mesa drukte zich tegen hem aan. Harde, witte stenen vlogen door het raam. Nieuwsgierig stond Kelubai op. Toen zijn vrouw en zoons protesteerden, zette hij Mesa naast Azuba. ‘Rustig blijven. Let op Maresa.’ Kelubai kon niet op Azuba bouwen om hen te troosten. Het waren niet haar zoons en zij zou haar eigen vlees en bloed altijd voorrang geven.

‘Wat doe je?’

‘Ik wil gewoon even kijken.’

‘Kelubai!’

Hij stak zijn hand op en gebood haar te zwijgen. Daarop sloop hij behoedzaam door de kamer en raapte een van de stenen op. Hij was hard en koud. Kelubai liet hem in zijn hand draaien en de steen werd glibberig. Met een verbaasde frons bracht hij de steen naar zijn mond en keek over zijn schouder naar zijn vrouw en zoons. ‘Water!’ Hij raapte er nog een paar op en bracht ze naar Azuba en de jongens. ‘Proef maar.’ Alleen Mesa durfde het. ‘Het is water! Water dat zo hard is als een steen!’

Huiverend kroop Azuba nog verder in de hoek. ‘Wat is dat voor magie?’ Voor het raam knetterde een bliksemschicht en Azuba gilde; de jongens begonnen hysterisch te schreeuwen. Kelubai rukte de dekens van de stromatrassen en gooide ze over de kinderen. ‘Blijf daar zitten.’

‘Je mag niet naar buiten gaan. Het zal je dood worden!’

Hij legde zijn hand zacht over haar mond. ‘Maak het niet erger dan het is, vrouw. Jouw angst is een aanstekelijke ziekte die zij niet kunnen verdragen.’ Hij keek nadrukkelijk naar de jongens.

Ze gaf geen kik, maar haar ogen waren groot van angst. Ze haalde de jongens dichter naar zich toe, trok de deken strakker en bedekte ook haar eigen hoofd.

Buiten loeiden en brulden dieren en hun hoeven bonkten op de grond bij hun pogingen om te vluchten. Kelubai was blij dat hij zijn ossen al vroeg naar binnen had gebracht. Anders zouden ze net als de andere verloren zijn gegaan. Hij kwam weer overeind, kroop naar het raam en keek van afstand naar buiten. Er hing een scherpe, bittere geur in de koude, dreunende lucht. De velden met vlas, die net in bloei waren gekomen, stonden in brand. Het werk van maanden ging in rook op.

‘Dat is Hij, of niet?’ zei Azuba uit haar hoek.

‘Ja.’ Het moest wel dezelfde God zijn die de Nijl in bloed had veranderd, die een kikkerplaag had gezonden, en steekvliegen, die het vee had gedood en iedereen met builen en zweren had bedekt, behalve de joden in het land Gosen. ‘Ja, Hij is het.’

‘Je klinkt blij.’

‘Je hebt dezelfde verhalen gehoord als ik. Er zal een verlosser komen.’

‘Niet voor ons.’

‘Waarom niet?’

‘Wat zeg je daar, Kelubai?’

‘Iets dat mijn grootvader tegen mij zei toen ik nog een jongen was.’ Hij kroop terug en ging op zijn hurken voor haar en zijn zoons zitten. ‘Een verhaal dat onze voorouder Jefunne heeft overgeleverd. Hij was een vriend van Juda, de vierde zoon van Jakob, de aartsvader van de twaalf stammen.’ Kelubai herinnerde zich het grimmige, spottende gezicht van zijn grootvader bij het vuur.

‘Ik begrijp het niet. Wij hebben niets met de joden te maken.’

Hij stond op en liep heen en weer. ‘Nu niet, nee. Maar toen was er wel een band. Juda’s zonen waren half Kanaänitisch. Twee van hen zouden door diezelfde God zijn gedood. Sela was zijn laatste zoon, genoemd naar Selafela, het land waar hij geboren werd: Ka-naän. Juda kreeg nog twee zonen bij een vrouw die Tamar heette, ook een Kanaänitische. Daarna keerde hij terug naar de tenten van zijn vader. Dat was in de tijd van de grote hongersnood. Iedereen verhongerde op de hele wereld, behalve hier in Egypte. En ongelooflijk maar waar, in die tijd werd Jozef, de broer van Juda, onderkoning van Egypte, alleen ondergeschikt aan de farao. Stel je eens voor. Een slaaf die de tweede machthebber wordt, direct onder de farao. Daar had een grote en machtige God de hand in!’

Hij keek uit het raam. ‘Toen de joden hier aankwamen, werden ze goed ontvangen en kregen zij het beste land: Gosen. Jefunne stamde af van Esau, Juda’s oom, en hij was ook bevriend met een man uit Adullam. Hij wist een luisterend oor te vinden bij Juda en sloot een verbond met hem om onze familie veilig te stellen. Zo zijn wij slaven geworden, allereerst van hen. Wij bewerkten het land en zorgden voor de oogst zodat de joden hun handen vrij hadden voor hun groeiende kuddes. Het was een weerzinwekkend verbond, maar noodzakelijk om te kunnen overleven. En daarna kwamen de zaken anders te liggen. Er kwamen nieuwe heersers. We waren nog steeds slaven, maar dat waren de joden vanaf die tijd ook, en ieder jaar drukte de hand van farao harder op hen dan op ons.’

‘Waarom?’

Hij keek haar aan. ‘Wie zal het zeggen?’

Jaloezie? Afgunst? Of misschien nog eerder omdat de joden vruchtbaar waren en talrijk werden. Eén aartsvader en twaalf zonen hadden een volk voortgebracht dat nu honderdduizenden telde. Er waren evenveel joden als sterren aan de hemel! De farao vreesde waarschijnlijk dat de joden, als zij voldoende wil en moed konden opbrengen, zich met Egyptes vijanden konden verenigen, in opstand komen en hun vrijheid winnen. Zij zouden heer en meester over Egypte kunnen worden. Maar in plaats daarvan jammerden en klaagden zij onder het werken en schreeuwden zij naar hun onzichtbare God om hen te redden, waardoor ze het mikpunt van spot en verachting werden.

Tot nu toe.

Kelubai keek peinzend naar de zwalpende, donkere hemel. Hij kon deze God ook niet zien, maar hij voelde Zijn macht aan den lijve. De goden van Egypte waren als niets tegenover Hem. In de verte scheen de zon boven Gosen. Het leek er dus op dat deze God ook onderscheid wist te maken tussen Zijn volk en de vijand. Kelubai perste zijn lippen op elkaar en zag hoe het vuur door het gersteveld trok. Het graan was zo mooi gerijpt en de oogst was zo nabij geweest. En nu was alles verloren.

Na deze nacht zou er weer een hongersnood volgen, en zijn gezin zou eronder lijden.

Behalve…

Een dun draadje, een verre verbinding was misschien net genoeg om alles te veranderen.

Kelubai pakte een steentje van de vensterrand. Hij liet het tussen zijn vingers heen en weer rollen en stopte het in zijn mond. De steen voelde hard en koud tegen zijn tong, maar smolt warm en zoet, verfrissend. Zijn hart zwol van het gedaver en het geweld om hem heen. Hij verheugde zich erin. De God van de joden kon water in bloed veranderen en kikkers, steekvliegen en ziekte zenden. Wind, water, vuur en lucht gehoorzaamden Hem. Dat was een God die hij kon aanbidden. Een God die niet door mensenhanden uit steen was gehouwen!

Hij strekte zijn armen uit, met geopende handen. Zijn palmen deden pijn van de harde ijsklompen, maar hij hield zijn handen stil tot zich een bergje gevormd had. Daarop gooide hij de witte stenen in zijn mond en kauwde op het ijs.

* * *

Kelubai riep zijn verwanten bij elkaar. ‘Als wij willen overleven, zullen we naar Gosen moeten gaan en onder de joden moeten wonen.’

‘Wonen tussen het volk dat de farao veracht? Je bent niet goed wijs, Kelubai!’

‘De tarwe en spelt groeit nog. De goden van Egypte beschermen de gewassen. Die velden hebben we nog.’

Kelubai schudde zijn hoofd. ‘Hoe lang nog?’

‘De goden voeren oorlog, Kelubai. En wij kunnen maar beter bij hen uit de buurt blijven.’

‘Wat zegt u, vader?’

Chesron had vanaf het begin van de discussie gezwegen. Bezorgd hief hij zijn hoofd. ‘Het is vele generaties geleden dat onze voorvader Jefunne Juda uit Kanaän volgde. De joden zullen al lang vergeten zijn hoe en waarom wij hier kwamen.’

‘We zullen hen eraan herinneren dat we ooit goede vrienden van Juda waren.’

‘Goede vrienden?’ snoof Jerachmeël, de oudste broer van Kelubai. ‘Een vriend van een vriend?’

‘Vader, hebt u ooit niet verteld dat uw vader zei dat zijn vaders vader een joodse vrouw als echtgenote had?’

Ram voelde onmiddellijk waar hun oudere broer naartoe wilde. ‘En hoe lang was dat geleden? Denk je echt dat het de joden iets kan schelen dat wij een van hun vrouwen in onze stamboom hebben? Kom nou! Wat is een vrouw waard? Wat was de naam van haar vader?’

Kelubai reageerde schamper. ‘Ben je het soms vergeten? De joden kwamen naar ons toe voor stro toen de farao het hun weigerde te geven.

‘Stro dat wij voor onze ossen nodig hebben.’

Kelubai keek Jerachmeël aan. ‘Ik heb alles gegeven wat ik had.’

‘Kwam je daarom bij mij om voer voor je beesten vragen?’

‘Ja, zo is het. En kijk nu eens om je heen: er is niets meer over voor de beesten om te eten. Behalve in Gosen! Daar zijn weidegronden.’ Kelubai keek zijn vader aan. ‘En we hebben graan tegen geiten verhandeld. Dat zijn banden waar we op kunnen voortbouwen.’

‘Die banden zouden ons de toorn van de farao kunnen opleveren!’ Jerachmeël stond op, zijn gezicht rood van ongeduldige woede. ‘Welke bescherming hebben wij tegen zijn soldaten? Niks banden of verbonden. Wij moeten ons buiten deze oorlog houden.’

‘Zijn jullie blind? Broeders, kijk om je heen.’ Kelubai strekte zijn hand uit naar de gerst- en vlasvelden die plat gehageld en zwart geblakerd om hen heen lagen. ‘Wij zitten midden in het slagveld!’

‘De farao zal overwinnen.’

Kelubai lachte vreugdeloos. ‘Farao en al zijn goden samen zijn niet in staat geweest Egypte tegen de God van de joden te beschermen. Een rivier van bloed, kikkers, muggen, steekvliegen, de veepest! Wat zal de God van de joden als volgende plaag zenden? En hun verlosser is gekomen. Laten we Hem ook tot onze verlosser maken.’

‘Bedoel je Mozes?’

‘Mozes is een mens. Hij is niet meer dan de zegsman van God, die de farao vertelt wat de God van de joden hem te zeggen heeft. De God die gisteren onze velden verwoest heeft, is een almachtige God, die Zijn volk zal verlossen.’

‘Nee.’ Jerachmeël gloeide van woede. ‘Nee, zeg ik. Nee!’

Kelubai beheerste zichzelf. Een woede-uitbarsting tegenover zijn broer zou zijn vader niet kunnen overhalen om deze troosteloze omgeving te verlaten. Hij spreidde zijn armen en sprak rustiger. ‘En wat gebeurt er als wij worden achtergelaten? Wat gebeurt er als de farao en zijn ambtenaren honger krijgen en graan nodig hebben? Zal hij soms zeggen ‘Mijn dwaasheid heeft ons land in het verderf gestort’? Nee, dat doet hij niet. Hij zal zijn soldaten sturen om alles te grijpen wat er nog over is. De zakken graan die we aan ons zwoegen hebben overgehouden, zullen van ons gestolen worden. Maar we kunnen die zakken ook meenemen naar het land Gosen, als geschenken. Al onze tarwe en spelt.’

‘Geschenken?’

‘Ja, Ram, geschenken. We moeten ons bij de joden aansluiten. En we moeten het nú doen.’

Kelubai voelde dat zijn vader naar hem keek. Hij beantwoordde de bezorgdheid in zijn ogen met een vastberaden blik. ‘Als wij willen overleven, vader, dan moeten we nu handelen!’

Zijn vader keek naar zijn andere zoons. ‘Misschien heeft Kelubai gelijk.’

Boos en opgewonden begonnen iedereen tegelijk te protesteren, maar geen van hen had een andere oplossing om het dreigende gevaar af te wenden.

‘De farao haatte de joden voorheen al, maar nu haat hij ze helemaal.’

‘Hij gaat absoluut weer soldaten naar Gosen sturen.’

‘Wil je soms dat de farao van Egypte ons ook gaat haten?’

‘Vader, we kunnen ons hier beter verre van houden.’

Kelubai had de hele morgen gepraat, maar het was hem niet gelukt hen te overtuigen. Hij zou verder geen tijd meer verspillen. ‘Doe wat je wilt, mijn broeders,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘Blijf in jullie hutten en hoop dat de volgende plaag die komen zal jullie tarwe zal sparen. Maar wat mij en mijn gezin betreft, wij zullen nog voordat de zon ondergaat in het land Gosen zijn – voordat er een volgende plaag komt, erger dan de vorige!’

Zijn broers protesteerden. ‘Het is beter af te wachten en te kijken wat er gaat gebeuren dan de koppige dwaas te spelen.’

Kelubai keek hen woedend aan. ‘Wacht maar lang genoeg en jullie zullen allemaal dood zijn!’

* * *

Toen Kelubai terugkeerde naar het land waar hij werkte, had Azuba de ossenkar al beladen met de ploegscharen, de hakken en de laatste zakken graan van de oogst van het jaar daarvoor. Daar bovenop waren alle familiebezittingen vastgebonden. Mesa zou de kleine kudde geiten meevoeren, die melk en vlees leverde.

Kelubai zag een klein houten kistje dat aan de zijkant van de kar was vastgemaakt. ‘Wat is dat?’ vroeg hij zijn vrouw, hoewel hij het precies wist.

‘We kunnen onze huisgoden niet achterlaten.’

Hij maakte de kist los. ‘Heb je de afgelopen weken dan helemaal niets geleerd?’ Zonder op haar angstkreten te letten smeet hij de kist tegen de muur van zijn lege hut. Het hout kraakte open en de afgodsbeeldjes van klei vielen te pletter op de grond. Hij greep Azuba bij haar arm voordat ze de brokstukken kon oprapen. ‘Ze zijn waardeloos, vrouw! Erger dan waardeloos!’ Hij nam de staf van Mesa over en gaf de ossen een klap. ‘We gaan. We mogen van geluk spreken als we Gosen nog voor de avond bereiken.’

Er waren meer mensen onderweg naar Gosen; onder de vluchtelingen met hun bezittingen op hun rug of op kleine karren waren zelfs Egyptenaren. Rondom de armoedige joodse dorpjes waren vervuilde vluchtelingenkampjes als distels opgeschoten. Kelubai ontweek ze en ging naar de dorpen zelf om te informeren naar het gebied waar de stam van Juda woonde. Ze sloegen hun kamp ver van alle anderen op.

Op de derde dag liep hij naar een groepje oude mannen in het midden van het dorp, in de wetenschap dat zij de oudsten en leiders zouden zijn. Een paar van hen zagen hem aankomen en keken zenuwachtig. ‘Ik ben een vriend die zich bij jullie komt voegen.’

‘Vriend? Ik ken jou niet.’ De oudste keek de kring rond. ‘Kent een van jullie deze man?’ Er klonk wat gemompel en iedereen bevestigde dat de man een vreemde voor hen was.

Kelubai kwam dichterbij. ‘Wij zijn met elkaar verbonden via mijn voorvader Jefunne, vriend van Juda, de zoon van Jakob. Ons volk volgde jullie aartsvader vanuit Kanaän ten tijde van de grote hongersnood. Wij zijn een tijdlang jullie dienaren geweest.’

‘Hoe heet je?’

‘Kelubai.’

‘Kaleb, zegt hij.’ Hond. Sommige mannen lachten. Het klonk niet aangenaam.

Kelubai voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen. ‘Kelubai.’ Hij zei het nadrukkelijk en zijn blik gleed langzaam en verduidelijkend langs alle gezichten in de kring.

‘Kaleb,’ zei iemand weer, hatelijk en ongezien.

‘Ongetwijfeld een vriend van de Egyptenaren,’ merkte een ander op.

Kelubai was niet van plan zijn oordeel door beledigingen of zijn eigen temperament te laten beheersen. ‘Ik ben jullie broeder.’

‘Een spion.’

Ze leken vast van plan hem te beledigen, deze mannen die hun hele leven niets dan slaven waren geweest.

Kelubai stapte in de kring. ‘Toen farao zijn druk op jullie vergrootte, bleef mijn familie met jullie handelen en graan voor geiten ruilen. Toen farao jullie stro weigerde om stenen te maken, gaf ik al het stro dat ik had. Vergeten jullie de mensen die jullie helpen zo snel?’

‘Een beetje stro maakt jou nog niet tot een broeder.’

Het was even moeilijk om met die joden te praten als met zijn eigen familie. Kelubai lachte vreugdeloos. Dat alleen al zou een teken moeten zijn dat zij bloedverwanten waren. ‘Ik ben een zoon van Abraham, net als jullie.’

‘Dat staat nog niet vast.’

Hij keek de oudste aan die gesproken had en hield zijn hoofd schuin. ‘Ik stam af van Abrahams kleinzoon Esau, en Esaus oudste zoon, Elifaz.’

Een ander snoof minachtend. ‘Wij hebben geen zaken met het gebroed van Esau.’

‘Kijk eens hoe rood zijn gezicht is.’ Edom.

Kelubais stekels gingen overeind staan. Waarom waren zij eigenlijk zo trots op Israël, de bedrieger die zijn broer Esau zijn eerstgeboorterecht ontfutseld had! Maar hij hield zijn mond, beseffend dat dit argument hem bij deze mannen niet veel verder zou brengen. Bovendien, Israël was dan misschien een bedrieger geweest, maar Esau was meer dan dwaas geweest.

Iemand lachte. ‘Daar heeft hij zomaar geen antwoord op!’

Kelubai draaide zich langzaam om en keek de man recht in de ogen. Het lachen verstomde.

‘Wij zijn zonen van Israël.’ De oudste sprak nu rustig en constateerde een feit, zonder beledigende ondertoon.

Dachten ze dat hij het zou opgeven? ‘Ik ben een zoon van Abraham, die door God geroepen werd om zijn land te verlaten en daarheen te gaan waar God hem brengen zou.’

‘Heeft hij het over Abraham of over zichzelf?’

‘De hond denkt dat hij een leeuw is.’

Kelubai beet zijn kiezen op elkaar. ‘Zoals Abraham uit Ur geroepen werd, zo zijn wij uit het land Egypte geroepen. Of denken jullie dat Mozes voor eigen rekening spreekt en niet de woorden van God verkondigt?’

Kelubai was misschien niet zo zuiver van bloed als zij, maar zijn verlangen om tot het volk van God gerekend te worden ging veel verder dan het bloed. Het kwam regelrecht uit zijn hart en zijn ziel. Konden deze mannen hetzelfde zeggen, die de ene dag in aanbidding bogen en de volgende dag in opstand kwamen?

De oude man nam hem keurend op. Kelubai voelde een rilling van bezorgdheid. Ten slotte stak de oudste zijn hand uit. ‘Ga zitten en vertel ons meer.’

Kelubai nam de uitnodiging aan. De anderen in de kring hielden hem nauwlettend in de gaten. Hun monden stonden strak en maakten heel duidelijk dat de uitnodiging nog geen bewijs van vertrouwen was. Hij moest zijn woorden heel voorzichtig kiezen om niemand te beledigen. ‘Jullie hebben goede redenen om vreemdelingen te wantrouwen. Iedere keer dat jullie God Zijn profeet Mozes naar de farao stuurt en een volgende plaag Egypte treft, haat de farao jullie nog meer.’

‘Sinds Mozes uit de woestijn is gekomen, hebben we meer ellende dan daarvoor!’

Kelubai keek de man die de opmerking maakte verbaasd aan. ‘Wat Mozes zegt, komt uit. Dat is het bewijs dat hij is wat hij zegt dat hij is: een boodschapper van God.’

‘Hij maakt het ons alleen maar moeilijker!’ hield de Israëliet vol.

Kelubai kon net zo goed tegen zijn vader en broers praten. ‘Jullie dieren overleefden de veepest. Heeft iemand van jullie zweren gehad? De hagel en het vuur hebben jullie land niet aangetast. De God van Abraham beschermt jullie.’

‘En jij wilt die bescherming ook hebben. Is dat niet de ware reden waarom je hier komt en je in onze stam probeert binnen te dringen?’

‘Ik zoek niet jullie bescherming.’ Het was duidelijk dat niet alle oudsten in de God geloofden die voor hun verlossing vocht. ‘Jullie hebben even weinig macht als ikzelf.’ Kelubai haalde langzaam adem en richtte zijn aandacht op de oudste die hem uitgenodigd had te gaan zitten. Dat was in ieder geval een redelijk man. ‘Ik ben een slaaf van Egypte. Ik heb mijn hele leven voor opzichters gewerkt, en al die tijd heb ik van vrijheid gedroomd. En toen hoorde ik dat de Nijl in bloed veranderd was. Ik ben zelf gaan kijken en heb ook de kikkers uit de rivier zien komen en Thebe zien binnentrekken – duizenden en duizenden. Daarna miljoenen muggen en steekvliegen! Ik zag ingespannen ossen dood neervallen bij mijn buren, die de waarschuwing in de wind hadden geslagen om de dieren binnen te zetten. Verwanten van mij leden aan de builen en zweren, net als de Egyptenaren. En een paar dagen geleden zag ik door het raam van mijn hut hoe de graanvelden waar ik maanden op gezwoegd had werden platgeslagen door stenen van water en platgebrand door vuurschichten uit de hemel!’

In ieder geval hielden ze nu hun mond en staarden hem allen aan, hoewel sommigen bepaald onvriendelijk keken. ‘Ik geloof Mozes. Iedere plaag die over het land komt, verzwakt de macht van de farao en brengt ons dichter bij de bevrijding. De God die beloofde jullie te verlossen, is gekomen en Hij heeft laten zien dat Hij de macht heeft om Zijn woord gestand te doen!’ Hij keek de kring van oudsten rond. ‘Ik wil…’ – hij schudde zijn hoofd – ‘nee, ik ben voornemens om tot Zijn volk gerekend te worden.’

Een paar oudsten mompelden. ‘Voornemens. De arrogantie.’

‘Eerlijkheid, geen arrogantie.’

‘Waarom neem je eigenlijk de moeite om met de oudsten te spreken?’

‘Ik wil schouder aan schouder staan met jullie in alles wat er komen zal, zij aan zij.’

Anderen in de kring vroegen zich af wat het eigenlijk uitmaakte dat deze Edomiet in de buurt bivakkeerde. Honderden anderen, zelfs Egyptenaren, hadden hun tenten opgeslagen rondom het dorp. Wat maakte één man met zijn gezin dan nog uit, als zij maar in hun eigen onderhoud konden voorzien? Bovendien, vormden al die vluchtelingen om hen heen niet een soort beschermend schild als de farao zijn soldaten zond? De oudsten praatten onderling, discussieerden, maakten zich zorgen en ergerden zich.

Kelubai luisterde zwijgend en nam de mannen op met wie hij zich zou verbinden. Hij had verwacht dat de joden anders zouden zijn. Maar zij deden hem sterk denken aan Jerachmeël en zijn jongere broers, zoals zij kibbelden en zeurden en altijd het ergste verwachtten. Je zou haast denken dat zij wensten dat Mozes nooit naar de farao was gezonden om de bevrijding van de slaven te eisen. Je zou haast denken dat het beter was om maar stenen voor de farao te blijven maken in plaats van zelfs maar de hoop op vrijheid te riskeren!

Was het dan geen machtige God die de gebeurtenissen stuurde om de weg naar de vrijheid te openen?

De oude man, Zimri, nam Kelubai met een raadselachtige blik op. Kelubai keek hem recht in de ogen en hield zijn blik vast, met de bedoeling hem zijn gedachten over te brengen. Ik ben hier, Zimri. Deze mannen kunnen mij negeren, maar zij noch jij kunnen mij verjagen.

Uren later was er nog niets beslist en de mannen begonnen te vertrekken. Ze hadden het voortdurend over God, maar het was duidelijk dat zij de tekenen niet durfden te vertrouwen, evenmin als de verlosser. Toen Kelubai opstond zag hij Mesa op hem staan wachten, in de schaduw tussen twee hutten. Met een glimlach liep hij in zijn richting.

‘Kaleb!’

Kelubai voelde zijn stekels weer overeind komen, draaide zich om en zag drie mannen van wie hij wist dat het zijn vijanden waren. Hij herinnerde zich hun namen: Tobias, Jakim en Nefeg. Het was altijd verstandig je vijanden bij naam te kennen. Jakim stak een hand uit en wees naar hem. ‘Jij hoort niet bij ons volk, laat staan bij onze oudsten.’

‘Ik kwam een verzoek indienen.’

‘Je verzoek is afgewezen.’

Ze spraken vastberaden nu de anderen vertrokken waren. ‘Ik wacht af wat de hele raad te zeggen heeft.’ Niet dat het iets zou uitmaken. Hij was hier gekomen om te blijven, of ze het nu leuk vonden of niet.

‘En wij zeggen je, Kaleb, dat je buiten ons dorp moet blijven als je weet wat goed voor je is. Wij willen hier geen buitenstaanders.’ Ze liepen weg.

‘Ze noemden u hond, vader!’

Ja, ze stelden hem gelijk aan die ellendige beesten die aan de randen van nederzettingen rondzwierven en leefden van de restjes op de vuilnishopen. Hij zag de schaamte in de ogen van zijn zoon en de woede die in zijn jeugdige verwarring oplaaide. Maar nog pijnlijker was de onuitgesproken vraag die de jongen hem stelde: Waarom liet u dat over uw kant gaan?

‘Ze kennen mij nog niet, zoon.’

‘Ze beledigen u.’ Mesa’s stem trilde van ingehouden woede.

‘Een man die toegeeft aan woede, kan net zo goed het dak boven zijn hoofd in brand steken.’ Hij kon zijn trots terzijde schuiven als het overleven van zijn gezin op het spel stond.

Mesa liet zijn hoofd hangen, maar Kelubai had de tranen al gezien die zich vormden. Dacht zijn zoon dat hij een lafaard was? De tijd zou de waarheid aan het licht brengen. ‘Een wijs man kiest zijn gevechten met zorg uit, mijn zoon.’ Kelubai sloeg zijn arm om Mesa’s schouders en draaide hem in de richting van hun kamp aan de rand van het dorp. ‘Als zij mij Kaleb noemen, dan zij dat zo. Ik zal er een erenaam van maken, die spreekt van moed.’

* * *

Het gezin bleef aan de rand van de dorpen van Juda wonen, en Kelubai zorgde altijd in de buurt te zijn als de raad van oudsten vergaderde, zodat hij al het nieuws tegelijk hoorde met de Judeeërs. En de Levieten die als boodschappers van Mozes en zijn broer Aäron optraden, brachten nieuws. De farao bleef halsstarrig weigeren en er zou een nieuwe plaag komen, die Gosen niet zou raken maar wel heel Egypte zou verwoesten.

‘We moeten teruggaan en je vader en broers waarschuwen!’

Kelubai wist dat zijn vrouw eigenlijk alleen maar terug wilde gaan, weg van deze joden die haar met de nek aankeken. ‘Ik heb hen al gewaarschuwd. We blijven hier wachten en zullen een plaats voor hen gereed houden.’

‘Waarom ben je er zo zeker van dat ze zullen komen?’

‘Het zijn geen dwazen, Azuba. Koppig zijn ze, dat wel. En bang? Dat ben ik ook. Nee, we blijven hier. Ik heb mijn woorden als zaad uitgestrooid. Als die ondergeploegd zijn en gedrenkt met nog meer plagen, zullen ze wortel schieten en groeien.’

De volgende morgen ging Kelubai naar de grens van Gosen en zag de wolken sprinkhanen opkomen. Ze verduisterden de zon en maakten een geluid als van strijdwagens, als het gebrul van vuur dat het land verteerde, als van een machtig leger dat ten strijde trok. De sprinkhanen marcheerden als soldaten, zonder de rijen te verbreken, zonder elkaar voor de voeten te lopen. Elk van de beesten bewoog op order van de Bevelhebber; ze zwermden over muren en drongen door de ramen de huizen binnen. De aarde dreunde en de hemel trilde bij hun komst, de grond werd als een zwarte golf. Iedere tarwehalm, elke speltplant en boom werd verzwolgen door de naderende horde die God tot de strijd had geroepen.

Het zal niet lang duren, dacht Kelubai, terwijl hij over de weg tuurde en op zijn vader en broers wachtte.

Kenaz was de enige die kwam. ‘Jerachmeël gaat tekeer tegen de God van de joden omdat Hij de laatste oogst vernietigd heeft.’

‘En vader?’

‘Je weet dat vader niet kan vertrekken zonder zijn oudste zoon.’

‘En Jerachmeël zal niet komen omdat ik het heb voorgesteld. Hij is een dwaas!’

‘Je stelde het niet voor, Kelubai. Je gaf een bevel. Je manier van optreden is niet goed gevallen bij je broers.’ Kenaz glimlachte. ‘Omdat ik de jongste ben, maakt het niet uit wat ik denk of wie ik volg.’

‘Dat zie je toch verkeerd, mijn broer. Jij hebt moed getoond door uit vrije wil te komen, in plaats van te buigen voor de wil van je oudere, fellere, maar veel minder wijze broers.’ Hij keek naar het westen. ‘Als de farao de joden niet laat gaan, zal er nog een plaag komen, en daarna weer een. Jerachmeël zal nog wel van gedachten veranderen.’

* * *

Door ruilen en handelen wist Kelubai geitenhuiden te bemachtigen en zijn tent groot genoeg te maken om zijn broers en hun gezinnen onderdak te verlenen toen zij kwamen.

Er kwam een volgende plaag, een tijd van duisternis over het land Egypte. Maar toen Mozes en Aäron naar het land Gosen terugkeerden, brachten ze slecht nieuws over de woede van de farao. Hij wilde het volk niet laten gaan met hun kuddes en vee, en hij had gedreigd Mozes te doden als hij hem ooit weer onder ogen zou komen.

Kelubai stond achteraan bij de vergadering van het joodse volk en hoorde de instructies die de boodschapper van Mozes gaf. Hij wist dat het einde nabij moest zijn. Toen hij in hun kamp terugkeerde, vertelde hij Azuba dat hij terug moest gaan om zijn vader naar het land Gosen te halen. ‘Jij moet hier bij haar blijven, Kenaz, om het kamp te beschermen. Nu de duisternis in Egypte is opgeheven, zullen ook anderen hun toevlucht zoeken bij de joden. Zorg dat we onze plaats niet verliezen!’

Kelubai haastte zich terug naar het huis van zijn vader en vond zijn oudste broers, die hun gezinnen hadden verzameld. ‘Er komt een nieuwe plaag!’ Hij was dankbaar dat de sprinkhanen en duisternis hen zover hadden gebracht dat zij luisterden. ‘Ik heb het met mijn eigen oren gehoord: alle eerstgeboren zoons in iedere familie in Egypte zullen sterven, van de oudste zoon van farao op zijn troon, tot die van zijn minste slaaf. Zelfs de eerstgeborenen van de dieren zullen sterven.’

Iedereen richtte de ogen op Jerachmeël, die heel bleek werd en Kelubai met een nieuw soort respect aankeek. ‘Ben je teruggekomen om mijn leven te redden?’

‘We zijn toch broers? Maar ik wil niet alleen jouw leven sparen, Jerachmeël, maar ook dat van jouw oudste zoon en de eerstgeborenen van al mijn broeders. Denk erom! Iedere eerstgeboren zoon.’

Chesron stond op. ‘We gaan met Kelubai terug naar Gosen. Onze dieren zijn dood, en het weinige graan dat we nog hadden om te overleven is opgegeten door de sprinkhanen. We hebben hier niets meer dat ons nog bindt.’

Ze reisden uit eigen wil naar Gosen en sloegen hun tenten dicht bij Kelubais kamp op. Hij riep hen bij elkaar zodra zij kwartier gemaakt hadden. ‘Luister naar wat God Mozes heeft opgedragen. Elke gezin moet een éénjarig lam of geitje zonder gebreken offeren.’ Het bloed moesten zij aan de ingang van hun verblijven smeren en ze moesten binnen blijven tot de dood hen voorbij was gegaan. Het lam of de geit moest geroosterd worden en met bittere kruiden en ongegist brood worden opgegeten. ‘We moeten ook sandalen en reiskleding dragen en een stok in de hand hebben terwijl we die maaltijd eten.’

Toen de nacht van de aangekondigde plaag kwam, stonden Kelubai, zijn vrouw en kinderen, zijn vader Chesron en veertien anderen rond het vuur waarboven een geit geroosterd werd. Rillend van ontzag volgden ze de instructies van Mozes nauwkeurig op, in de hoop dat iedereen onder het dunne tentdoek de nacht zou overleven.

Kelubai hoorde een geluid dat boven hen bewoog, een fluisterende wind die zijn bloed verkilde. Hij voelde een duistere aanwezigheid die op hen drukte en aan de dunne, leren flap rukte die als ingang van de tent diende. Allen in de kring hielden de adem in en kropen dichter op elkaar. Kelubai schoof Mesa en Jerachmeël naar het midden van de familiekring. ‘Als jullie sterven, sterven we allemaal.’ Jerachmeël keek bang en geschokt om zich heen. Terwijl het geschreeuw door de nachtlucht klonk, greep Azuba Kelubais mantel en verborg haar gezicht in de plooien. Hun zoons drukten zich dicht tegen hen aan. Een man schreeuwde en iedereen in de tent sprong geschrokken op.

‘We zullen allemaal sterven!’ Iemand begon te huilen.

‘Wij zullen niet sterven,’ zei Kelubai met een stem die meer vertrouwen verried dan hij voelde. ‘Niet als we ons vertrouwen op de ongeziene God stellen.’

Jerachmeël hield zijn oudste zoon stevig bij zijn schouders vast. ‘Wij hebben niet meer dan wat geitenhuid om ons te beschermen, Kelubai. De joden hebben lemen huizen en echte deuren.’

‘Er is daar buiten iets…’

De angst nam bezit van de ruimte, gevoed door het aanzwellende gejammer van buiten. De kinderen snikten; de kring werd nog dichter. ‘We moeten de instructies opvolgen.’ Kelubai sneed vlees van de geit en probeerde zijn stem in bedwang te houden. ‘Pak het brood, Azuba.’ Ze stond op om te doen wat haar gezegd werd.

‘Hoe kun je van ons verlangen dat we op zo’n moment gaan eten?’

‘Omdat de God van Abraham het ons opdraagt.’ Kelubai hield zijn vader een stukje geitenvlees voor. Chesron nam het aan. ‘Dank de God van Abraham dat Hij ons beschermt tegen de plaag van de dood.’

Kelubai slikte zijn angst weg en dwong zichzelf de Pesachmaaltijd te nuttigen. De dag van morgen zal ons de vrijheid brengen!

* * *

Egyptenaren kwamen naar Gosen gerend en schreeuwden: ‘Vertrek! Vertrek zo snel mogelijk!’

‘De farao heeft toegegeven!’

‘Verdwijn zo snel mogelijk of wij zullen allemaal sterven!’

‘Schiet op!’

‘Hier! Neem dit graan mee als geschenk en smeek jullie God dat Hij mij laat leven.’

‘Neem mijn zilver.’

‘Hier is al mijn goud!’

‘Bid voor ons!’

‘Weg met jullie! Schiet op!’

Anderen grepen de joden bij hun mantels vast en smeekten: ‘Alstublieft, laat ons met jullie meelopen, want wij hebben gehoord dat God met jullie is.’

Kelubai nam de aangeboden geschenken in ontvangst terwijl zijn zoons de geitenhuiden van de tenten afhaalden en de tentpalen uittrokken. Hij lachte. ‘Heb ik jullie niet allemaal gezegd dat onze vrijheid nabij was?’ Wie had ooit gedacht dat God de Egyptenaren ertoe zou brengen hun geschenken te geven en hun te smeken weg te gaan? Kelubai stak zijn armen in de lucht en schreeuwde: ‘Wat een machtige God bent U!’ Met een blijde lach legde hij de laatste geschenken op zijn kar. ‘Onze opzichters overladen ons met geschenken en smeken ons om weg te gaan!’

Azuba scharrelde rond, raapte hun bezittingen bij elkaar en bond ze samen in bundels, terwijl ze de kinderen waarschuwde de geiten goed in de buurt te houden. ‘Kikkers, sprinkhanen, veepest en de dood! Hoe kunnen wij zo’n God aanbidden? Niemand geeft iets weg zonder iets terug te verwachten, Kelubai. Wat zal deze God van ons vragen?’

‘Tot nu toe heeft Hij niet meer van ons gevraagd dan te geloven wat Hij zegt.’

‘En wat zal Hij van ons vragen als we eenmaal in de woestijn zijn?’

‘Ook al zou Hij alles vragen, ik zou het Hem geven.’

‘Onze zonen, Kelubai? Zou jij onze zonen offeren?’

Haar angst deed hem even nadenken. De grote opperwezens van Kanaän waren goden die dorstten naar mensenbloed. Was de God van Abraham ook zo? Maar als dat zo was, waarom had Hij dan gevraagd om het bloed van een lam of geit, en niet om dat van de zonen van Israël?

Kelubai gaf de os de sporen en haalde zijn vader en broers in, die al voor hen vertrokken waren. Omdat zij geen dieren of bezittingen hoefden mee te nemen, konden zij sneller reizen dan hij.

Chesron deelde zijn opwinding, maar Jerachmeël was even bang voor de toekomst als Azuba. ‘En hoeveel anderen zullen ons daar in de woestijn opwachten?’

‘Zij zullen gehoord hebben wat God voor ons gedaan heeft.’

‘De volkeren zullen die God misschien vrezen, maar waarom zouden ze bang zijn voor een bende slaven?’

Kelubai wuifde de angst weg. ‘Wij zijn meer dan een bende, broeder. Kijk om je heen! We zijn met duizenden en duizenden.’

‘Verdeeld over een dozijn stammen en met zwervers die ons als teken op de huid zitten. Wij zijn geen volk. We hebben geen leger.’

‘Waar hebben we een leger voor nodig als de God van hemel en aarde voor ons vecht? Als die volken horen wat er in Egypte gebeurd is, zullen ze voor ons vluchten.’

‘Hoe kom jij toch aan dat geloof in een God wiens volk jou een hond noemt?’

Kelubai grinnikte grimmig. ‘Ze hebben me wel voor erger uitgescholden.’

* * *

De haveloze menigte trok dag en nacht naar het zuiden, weg van de handelsroute. Ze trokken dieper en dieper de woestijn in voordat ze naar het oosten afbogen en zich tussen de hoge wanden van een grote wadi door persten naar de oever van de Rode Zee. Daar viel de massa in familiegroepen uiteen en schreeuwde naar Mozes dat hij hen moest redden toen ze hoorden dat het leger van de farao hen op de hielen zat.

‘Zie je nu wat je ons hebt aangedaan, Kelubai!’ schreeuwde Jerachmeël. ‘Als we in Egypte waren gebleven, zouden de levens van ons en onze kinderen veilig zijn geweest.’

Duizenden schreeuwden en jammerden in doodsangst toen zij beseften dat er geen ontsnapping mogelijk was.

Kelubai boog zijn hoofd tegen de wind in en liep door. ‘Blijf dicht in de buurt van de Judeeërs.’ De wind rukte aan zijn kleding en sloeg met zand en druppels zout water in zijn gezicht. ‘Bij elkaar blijven!’ Hij trok zijn vrouw en zonen dichter tegen zich aan toen een wolk boven hen vlam vatte. De vlammenzee schoot omhoog en vormde een kolom van vuur die de pas van de wadi afsloot en de strijdwagens van de farao tegenhield.

‘Ze lopen verder!’ schreeuwde Azuba.

De menigte rukte op terwijl de zee zich van oever tot oever voor hen opende en het reddende pad vrijmaakte. Sommigen renden de oever af, anderen bewogen langzamer vanwege hun zware bepakking. Kelubai schreeuwde dat Azuba vooruit moest rennen en haar zoons moest meenemen. Zelf bleef hij bij de ossen en de kar, met zijn vader en broers, die zakken van de kar grepen om de lading lichter te maken zodat zij sneller vooruit kwamen. Er kwamen duizenden mensen achter hen aan, die over het pad door de zee naar de overkant dromden. Toen hij de overkant bereikte, vond Kelubai zijn gezin te midden van de Judeeërs terug.

De vuurkolom verdween en het leger van de farao denderde over de oever en het pad door de zee dat God geopend had. Kelubai merkte Zimri op tussen de achterblijvers. De oude man was bleek van uitputting en bezweek bijna onder het gewicht van de zak met zijn bezittingen. Hij strompelde tegen de oeverhelling op, geholpen door zijn zoon Karmi. Kelubai rende naar hen toe, greep de zak en ondersteunde de oude man terwijl ze de helling opklommen.

‘De strijdwagens komen eraan,’ schreeuwde Kenaz, die op hen toe rende en het pak overnam. ‘Ze komen! Schiet op!’

Achter hem klonk een kolkend geluid en geschreeuw. Kelubai voelde een koude, natte klap tegen zijn rug. Hij viel voorover en voelde handen op zijn rug die hem overeind trokken. Er werd geschreeuwd. Hij zette zijn hielen in de natte grond en duwde om Karmi tegen de helling op te trekken. Hijgend gooide Kenaz de zak op droge grond. Zimri werd overeind geholpen; hij was angstig, maar ongedeerd.

‘Ze zijn verdwenen.’ Kenaz staarde over de zee en tuurde in de verte. ‘Allemaal. Gewoon verdwenen.’

De menigte staarde zwijgend naar de kabbelende zee terwijl de lichamen van Egyptische soldaten op de oever aanspoelden.

Kelubai stond naast Zimri en Karmi. ‘Geloofd zei de God die ons gered heeft.’

De oude man was nog steeds bleek, maar hij was weer op adem gekomen. Hij greep Kelubais arm voor steun. ‘Mijn dank, Kaleb.’ Voor het eerst werd de naam zonder verachting uitgesproken. Kaleb. Een nieuwe naam voor een nieuw verbond. Het zij zo.

De hand van de oude man verstrakte. ‘Zet je tent naast de mijne op.’ Zijn zoon Kamri grinnikte en gaf Kaleb een vriendschappelijke klap op de schouder.

* * *

Nog geen drie dagen later ging het gejuich alweer over in geklaag toen het water in de woestijn bitter en ondrinkbaar bleek. Mozes bad en gooide boomschors in de poel, zodat het volk zijn dorst kon lessen voordat het verder trok naar de dadelpalmen van Elim. Sommigen zouden daar graag gebleven zijn, maar God had Mozes opdracht gegeven Zijn volk de woestijn in te leiden. Waarom? Dat vroeg iedereen zich af. Waarom leidde God hen niet naar groene weiden en stille wateren, in plaats van hen naar een dor land van zand en steen te voeren? Al snel kwamen dorst en honger om de hoek kijken en het volk klaagde dat het vlees wilde, alsof God een hemelse Bediende was die alleen bestond om hen op hun wenken te bedienen. Mozes bad en God zond kwakkels naar het kamp, zoveel dat niemand een voet kon verzetten zonder op de vogels te trappen. Maar de volgende morgen kwam er nog een groter wonder, toen God brood uit de hemel schonk om zijn volk te voeden. Ze kregen de opdracht niet meer te verzamelen dan zij voor één dag nodig hadden.

Kaleb knielde, pakte een paar witte vlokken op en liet ze op zijn tong smelten. Ze waren zoeter dan alles wat hij ooit gegeten had en iets vochtig van de dauw. Toen hij zijn kruik van klei gevuld had, stond hij op en keek naar de wolk die boven het enorm uitgestrekte kamp hing. Ze bewoog niet op de luchtstromen, zoals andere wolken deden, en verdween ook niet op het heetst van de dag. Ze bleef bij het volk, hier en daar dikker en met grijswitte vingers, alsof de machtige hand van God zelf de Israëlieten en hun medereizigers beschermde tegen de moordende hitte van de woestijnzon. Vrijheid, water, voedsel en bescherming. Was er iets wat God hun niet gegeven had?

Overspoeld door emoties die hij niet kon duiden of begrijpen, hief Kaleb zijn omerkruik omhoog, terwijl er tranen over zijn gezicht liepen. ‘Hoe kan ik U aanbidden, God? Hoe kan ik U danken voor mijn leven? Hoe moet ik vanaf nu leven? Niets is zoals ik het verwacht had, Heer!’

Het leven was verwarrend geworden. Vrijheid was niet die eenvoudige zaak waarvan hij gedroomd had. Als slaaf wist hij wat hij de volgende dag kon verwachten en hoe hij die dag door kon komen. Nu wist hij niet meer wat de volgende morgen brengen zou. Iedere dag was weer anders. Hij wist niet waar hij zijn kamp zou opslaan of waarom en voor hoe lang een bepaalde plaats gekozen was. Iedere avond zette hij zijn tent naast die van Zimri, maar er stonden altijd anderen om hen heen, vreemdelingen die een betere plaats probeerden te bemachtigen. In welk opzicht verschilde hij van al die anderen, die het beste voor zichzelf en hun gezinnen nastreefden, die verlangden naar iets beters dan zij altijd gekend hadden en die meer eisten nu de vrijheid gekomen was, samen met de realiteit van dagelijkse beslissingen die anderen altijd voor hen genomen hadden. Kaleb had zichzelf graag als slimmer gezien, beter in staat zijn weg te vinden, maar hij besefte nu dat hij niet anders was dan alle anderen. Hij was geboren en opgevoed in een lemen hut en had zijn hele leven op een klein stukje land gewoond dat hij bewerkte ten behoeve van de farao. En nu verkeerde hij voortdurend in een staat van verwarring, buiten zijn vertrouwde wereld. In plaats van op één plek te wonen, reisde hij nu over grote afstanden en woonde in een tent, als een nomade. Dit was niet het leven dat hij zich had voorgesteld.

Gespannen, prikkelbaar, vechtend tegen de verwarring van zijn nieuwe leven en vechtend om zijn verwanten op een of andere manier ordelijk bij elkaar te houden, voelde hij meer schaamte dan blijdschap. Soms gedroegen zij zich als een troep wolven die tegen elkaar gromden en vochten om de laatste restjes van een prooi.

‘Waar gaan we naartoe, broer? Ik dacht dat we naar Kanaän zouden gaan, maar we zitten midden in de woestijn!’

Elke dag waren er ruzietjes en onenigheden. Hoe kon Mozes de stem van God nog horen te midden van die kakofonie van stemmen die voortdurend klaagden en vragen stelden?

En Kaleb voerde een innerlijke strijd.

In zijn hart schreeuwde hij naar God. Ik wil Uw beslissingen niet in twijfel trekken, Heer. Ik wil onder dankzegging en zonder aarzeling gaan waar U ons zegt te gaan. Ik wil het onbekende tegemoet gaan zoals Mozes dat doet – met geheven hoofd, de staf in de hand. Ik wil niet met weemoed terugkijken naar het leven dat ik gekend heb. O, God, help mij te onthouden hoe ondraaglijk dat leven was en hoezeer ik verlangde vrij te zijn. Kunt U mensen veranderen? Zo ja, verander mij dan alstublieft.

‘Kaleb!’

Bij het horen van Jerachmeëls geërgerde stem liet Kelubai zijn kruik zakken en hield hem tegen zijn borst. Hij sloot zijn ogen en beet zijn tanden op elkaar.

‘We gaan alweer verder! En niemand behalve Mozes die weet waar we nu weer heengaan. Alsof er een betere rustplaats te vinden zou zijn dan deze en…’ Zijn geklaag stierf langzaam weg terwijl hij verder liep.

De wolk bewoog nu. Bij de veranderende vorm stelde Kaleb zich een adelaar voor die op zijn vleugels zweefde en met gebogen kop naar hen keek, niet als prooi, maar als beschermde nestelingen.

‘Kaleb! Wat sta je daar nou te staan! Ze gaan!’

En wilt U alstublieft ook een paar anderen veranderen?

* * *

Het volk was boos en wanhopig toen het Refidim bereikte, want er was geen water. Kaleb en zijn vrouw hadden hun water aan hun zonen gegeven en waren even dorstig als alle anderen. Zijn familieleden lieten hem niet met rust.

‘Het was jouw idee om deze God te volgen.’

‘Waar is nu dat betere leven dat je had beloofd?’

‘Ik heb dorst, Abba.’

‘Hoe lang duurt het nog voordat we er zijn?’

‘Vraag je vader eens waar dat er eigenlijk is.’

Kaleb liep weg en ging tussen de rotsen aan de voet van de hoge berg zitten. Als hij zou sterven, wilde hij dat in vrede doen, en niet te midden van klagende Israëlieten en familieleden die hem ieder ongemak kwalijk namen. Maar nog hoorde hij de menigte in de verte schreeuwen en klagen. Hij drukte zijn handen tegen zijn oren en probeerde het boze getier buiten te sluiten. Zijn eigen woede werd groter, zijn hart bonkte en zijn bloed was zwaar en heet.

Hoe snel vergeten zij wat U kunt doen! U hebt de Nijl in bloed veranderd, U hebt de plagen opgeroepen, U doodde het Egyptische vee. U bedekte de mensen met builen en zweren, vernietigde het land met hagel en vuur en doodde alle eerstgeborenen van de farao tot die van de laagste Egyptenaar, terwijl U de dieren en mensen van Uw volk spaarde. En nog bedacht die dwaas van een farao zich en kwam achter ons aan!

Maar U opende de zee en maakte een droge doorgang, om die weer te sluiten boven het leger van de farao: ze werden weggevaagd als zand in een storm. De zee. De Nijl. De rivier van het leven… nee. Nee! Welke dwaas zou terugverlangen naar dat land van slavernij en dood?

Water, Heer. Alstublieft. Water is iets nietigs, maar zonder dat zullen wij allemaal sterven. O, hoor ons, God van hemel en aarde. Help ons!

Met een tong van leer, een opgezette keel en een huid die hij van droogte voelde krimpen, sloot hij zijn ogen. Als de wolk er niet was geweest, zou hij al gestorven zijn, wist Kaleb: gebakken in de hitte, uitgedroogd als een vis op een rek langs de oever van de Nijl.

Waarom leef ik nog? Wat is de zin van al dit lijden? Ik begrijp U niet. Hebt U ons alleen bevrijd om ons van dorst te laten omkomen? Dat is zinloos. Water, Heer. God van macht en genade, schenk ons alstublieft water. Ik geloof niet dat U ons hierheen bracht om ons te laten sterven. Dat geloof ik niet. Dat wil ik niet geloven!

Het geweeklaag van de menigte ging plotseling over in kreten van opwinding en vreugde. Trillend van zwakte stond Kaleb op en deed een paar passen zodat hij kon zien wat er gebeurde. Uit een rotsblok aan de zijkant van de berg kwam water tevoorschijn. De stroom gutste over het zand en vormde een poel. Duizenden mensen zonken op hun knieën en vielen voorover op hun handen om hun gezichten in het water te duwen en als dieren te drinken. Weer een wonder! Weer één, op het moment dat zij het zo hard nodig hadden.

Kaleb strompelde van de rotsachtige helling af en baande zich een weg door de jubelende menigte. Hij wendde zijn blik geen moment af van de rots die water gaf, terwijl hij op zijn hurken ging zitten, een kom maakte van zijn handen en dronk. De Rots zelf was de bron van het leven schenkende water. De stroom kwam regelrecht uit de steen, vers, helder en koel. Kaleb dronk met grote teugen en voelde hoe zijn lichaam herstelde, versterkt werd en nieuw leven ontving. Hij sloot zijn ogen en waste zijn gezicht met het kostbare water, verlangend er volkomen in ondergedompeld te zijn.

Terwijl het volk zijn dorst leste, hoorde Kaleb geschreeuw.

‘De Amalekieten vallen aan! Ze doden de achterblijvers!’ Mozes riep Jozua bij zich. De mensen begonnen weer te schreeuwen, deze keer uit angst.

‘Ze zijn binnen de kortste keren bij ons!’

‘We hebben geen leger om tegen de Amalekieten te vechten!’

Kaleb stond op. Het water droop van zijn gezicht terwijl hij naar zijn tent rende. Hij rommelde tussen zijn bezittingen die hij uit Egypte had meegenomen tot hij zijn zeis vond. ‘Kom mee.’ Hij hield zijn landbouwwerktuig omhoog en riep zijn broers. ‘Vecht voor onze broeders!’

‘Wij zijn geen soldaten.’ Jerachmeël stapte achteruit. ‘Wij zijn boeren.’

Kaleb keek hem kwaad aan. ‘Moet een boer niet vechten voor zijn naasten?’

‘Wie is mijn naaste?’

Er was geen tijd om te ruziën. Er stierven mensen! Kaleb draaide zijn vader en broers de rug toe en rende achter Jozua aan. Ook anderen hadden zich bij Mozes’ jonge dienaar aangesloten. De profeet had al instructies gegeven en klom nu de berg op, met zijn broer Aäron en zijn vriend Chur links en rechts naast hem.

Kaleb keek tussen de menigte door naar de man in het midden. Jozua zag er zo jong en nerveus uit. De mannen om hem heen waren gespannen en onzeker. Kaleb voelde zich ongemakkelijk. Wat wist hij van de strijd tegen een getrainde vijand?

Hij herinnerde zich wat God al voor hen gedaan had. God zou hen beschermen. De Heer zou hun de overwinning schenken. Dat zal ik geloven. Ik zal mijn vertrouwen en verstand op Hem richten. Ik zal mijn geloof luid genoeg belijden voor al deze mannen, zodat zij horen dat ik voor de Heer ben!

‘Laat me erdoor!’ Kaleb liet zijn hoofd zakken en wrong zich door de menigte tot hij voor Jozua stond. ‘We staan onder Gods bevel, Jozua. En de Heer heeft jou aangewezen als de leider.’ Kaleb keek om zich heen en sprak luid. ‘God zal voor ons vechten! Hij heeft ons niet naar de woestijn gebracht om te sterven door de hand van laffe overvallers die de zwakken en hulpelozen doden of door aanbidders van valse goden!’ Met een grimmige grijns keek Kaleb Jozua aan. ‘Leid ons zoals God jou leidt. Dit is het gevecht van de Heer!’

Jozua’s ogen glansden plotseling van vastberadenheid. Hij gaf een strijdkreet en de anderen volgden zijn voorbeeld.

Zo trokken zij ten strijde, gewapend met landbouwgereedschap, zeisen en hakken, terwijl drie oude mannen op de berg stonden te bidden.

En God schonk hun de overwinning.

Na de triomf volgde de langdurige rust. Kaleb wachtte met duizenden anderen aan de voet van de berg die Mozes beklommen had om God te ontmoeten. Er gingen dagen voorbij, en lange nachten vol van stilte en vragen.

Het wachten bleek een zwaardere beproeving dan de gewapende strijd tegen de vijand.










TWEE

Kaleb zat mistroostig naar de berg te staren. Hier zit ik dan, ik lafaard. Weer ben ik de buitenstaander. Hij liet zijn hoofd hangen.

Gewassen, met nieuwe kleding aan en gewijd had hij bij de menigte gestaan, verlangend de stem van God te horen. Hij had God op de ramshoorn horen blazen. Het zware, lang aanhoudende geluid had zijn borst doen schudden. Een verterend vuur was op de bergtop opgelaaid, met een dreunend geraas. Hij was in doodsangst weggevlucht. Als op hol geslagen schapen waren duizenden weggerend. En net als de anderen had hij van grote afstand laf toegekeken. Laat Mozes maar naar God luisteren en hen vertellen wat Hij zei.

Mozes was weer op de berg, maar deze keer had hij de oudsten meegenomen, onder wie Zimri van de stam van Juda. Ook Jozua was ontboden.

Verlamd door zijn eigen lafheid, sprak Kaleb met niemand. Hij wist dat hij zijn kans om dicht bij God te zijn, verspeeld had. Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht en huilde.

Toen Aäron en de oudsten terugkeerden, ging Kaleb luisteren wat Zimri de zonen van Juda te vertellen had.

‘Wij zagen de God van Israël; onder zijn voeten was een vloer van saffier, helder als de lucht zelf.’ Zimri rilde van opwinding en zijn ogen schitterden. ‘En Hij hief zijn hand niet tegen ons op. We aten en dronken ter ere van Hem. Daarna riep de Heer Mozes de berg op. God zal hem de wetten geven waarnaar wij moeten leven.’

‘Waar is Jozua? Wat is er met hem gebeurd?’

‘Jozua ging met Mozes de berg op. We zagen hoe ze samen naar boven gingen. Toen stopten zij en wachtten zes dagen lang. Op de zevende dag stond de berg in brand. Mozes ging de wolk binnen en verdween. Jozua is nog boven om op hem te wachten.’

‘Leven Mozes en Jozua nog?’

‘Dat weet God alleen.’

‘Voordat Mozes naar boven ging, zei hij ons te wachten, en wij hebben gewacht.’

‘Hebben ze iets meegenomen? Voedsel? Water?’

‘Niets.’

Er gingen dagen voorbij, weken. Het volk begon ongeduldig te worden. Mozes moest wel dood zijn. Waarom verbleven zij nog steeds op deze barre plaats? Waarom keerden ze niet terug naar Egypte? Ze hoefden nu geen angst te hebben om terug te gaan. Zouden de Egyptenaren soms niet bang voor hen zijn, na al die plagen?

‘Waarom zouden ze bang voor ons zijn?’ Kaleb discussieerde met zijn familie. ‘Wij hebben die plagen niet over hen gebracht. Dat deed God.’

‘We moeten zorgen dat we hier weg zijn voordat Hij besluit ons te doden zoals Hij Mozes gedood heeft.’

‘We weten niet of Mozes dood is.’

Jerachmeël stond op. ‘Hij is al een maand verdwenen, Kelubai! Hij is een oude man en hij is zonder water of voedsel die berg opgegaan. Wat denk jij dat er met hem gebeurd is?’

‘Hij heeft veertig jaar in Midjan gewoond voordat hij naar Egypte terugkeerde. Die oude man weet heel goed hoe je in de woestijn overleeft.’

Chesron stond tussen hen in. ‘Kelubai, je had gelijk toen je ons naar Gosen bracht. We zijn van de slavernij bevrijd. Maar nu is het tijd om terug te gaan naar Egypte of verder te reizen naar Kanaän. We kunnen hier niet voor altijd blijven.’

Kaleb balde zijn vuisten. ‘Waarom niet? We hebben water en we hebben manna.’

‘Wat is dat voor leven?’ schreeuwde Jerachmeël. ‘Ik ben die manna zat. Die zoete smaak komt me de keel uit.’

‘In Egypte wist je de ene dag niet eens of je de volgende dag nog iets te eten zou hebben!’

Jerachmeël richtte zich tot de anderen. ‘We moeten teruggaan naar Egypte. Zij zijn bang voor ons. Zelfs hun goden vrezen ons. We kunnen goden maken en laten zien dat we als broeders zijn teruggekeerd.’

‘Terugkeren naar goden die de kracht niet hadden om zichzelf te beschermen?’ sneerde Kaleb.

‘En hoeveel goeds doet deze God ons nu? We zitten en wachten. Weken hebben we gewacht. Moeten we de rest van ons leven aan de voet van deze berg doorbrengen?’

‘Ga dan, en kijk maar hoe ver je komt zonder Zijn bescherming.’

‘Wij gaan niet alleen, Kaleb. Overal waar ik kom, zeggen anderen precies hetzelfde. Zelfs die oude man waar jij zo mee wegloopt, Zimri, is met anderen naar Aäron gegaan om met hem te praten.’

‘En wat zegt Aäron?’

‘Eerst zei hij dat we moesten wachten. Nu zegt hij niets meer.’

Kaleb liep naar buiten omdat hij de stemming in de tent niet langer kon verdragen. Hij keek op naar de berg. Er was niets veranderd. De wolk hing er nog steeds, oplichtend aan de binnenkant. Waarom zou God Mozes willen doden? Wat voor zin zou dat hebben? Maar anderzijds, als de oude man niet dood was, waarom bleef hij dan zo lang daar boven? En waar was Jozua?

Hij balde zijn vuisten weer. ‘Ik wil niet geloven dat U ons alleen hier gebracht hebt om ons te verlaten. Dat geloof ik niet.’

‘Kelubai?’

Azuba stond in de tentopening. Ze liep aarzelend naar hem toe, met een bezorgde blik. ‘Waarom ben je zo vastbesloten om in deze God te geloven?’

‘Wat is het alternatief?’

‘Terugkeren naar Egypte.’

‘Precies, en ik zie liever dat mijn zonen hier sterven dan dat zij teruggaan naar die plaats van de dood.’

‘Het zal deze keer anders zijn, Kelubai.’

‘Vrouw, je spreekt over dingen die je niet begrijpt.’

Haar kin schoot omhoog. ‘O, ja, natuurlijk. En jij begrijpt deze God wel. Zoals je ook begrijpt waarom we hier dag in dag uit moeten blijven om te wachten op iets waarvan niemand weet wat het is.’

‘Je zou er verstandig aan doen naar mij te luisteren in plaats van naar mijn broer.’

‘Ik luister naar jou, maar jij zou er beter aan doen naar je vader te luisteren.’ Ze verdween weer in de tent.

Geërgerd liep Kaleb de nacht in. Het liefst wilde hij de berg op klimmen om zelf uit te zoeken wat er met Mozes gebeurd was. Maar er was een grens getrokken; de berg was heilige grond. Hij zou er geen voet op zetten.

Terwijl hij tussen de groepen van tenten doorliep, hoorde Kaleb anderen praten. Jerachmeël had de waarheid gesproken: hij was niet de enige man die een terugkeer naar Egypte bepleitte. Het was al bijna ochtend toen hij naar zijn tent terugliep. Uitgeput en ontmoedigd stapte hij in zijn bed.

Azuba wekte hem. ‘Er zijn boodschappers door het kamp gekomen. Aäron heeft de mannen opgeroepen hem van iedere vrouw, zoon en dochter een paar gouden oorringen te brengen.’ Ze had de sieraden al in een lap stof gewikkeld.

‘Waarom?’

‘Maakt het iets uit? Je vader en broers wachten buiten.’

‘Schiet op!’ Jerachmeël verscheen bij de ingang van de tent. ‘Buiten Aärons tent staan manden die al overvol zitten met gouden oorringen. Sommigen gooien er ook halskettingen en polskettingen in.’

‘Geef maar wat je wilt.’ Boos draaide Kaleb zich om op zijn bed. Hij was te moe en te ontgoocheld om zich af te vragen waarom Aäron om goud had gevraagd.

Hij hoorde het snel genoeg. Het gerucht verspreidde zich. Iedereen moest komen om de Heer te aanbidden. Kaleb ging verwachtingsvol op weg met zijn gezin. Even later stond hij verbijsterd voor een gouden kalf dat erg leek op de exemplaren die hij in Egypte had gezien. Maar deze was ver weg van de slanke beesten die in Egypte op sokkels werden gezet. ‘Waar komt die vandaan?’

‘Heeft Aäron voor ons gemaakt.’

‘Aäron?’ Hij kon niet geloven dat de broer van Mozes zoiets zou doen. Maar daar stond hij, als voorganger voor de massa, en riep de menigte op om aan de god te offeren die hen uit Egypte had verlost.

Dat kan niet waar zijn! Verbijsterd trok Kaleb zich terug.

De mensen bogen in het stof en boden offers aan. Azuba en Kalebs zonen, broers en vader liepen naar voren. Niemand rilde van ontzag voor deze god. Integendeel, iedereen stond op, lachte, danste en vierde feest. Aäron riep die dag tot feestdag uit. Kaleb wist niet wat hij moest doen. Ziek en verward keerde hij terug naar zijn tent.

Er klonk muziek in het kamp. Daarna geschreeuw en gelach. Azuba kwam binnen en ging naast hem liggen. Haar ogen stonden donker. Ze rook naar wierook en smaakte naar wijn. ‘Dit is beter, vind je niet?’ Ze ging wulps en begerig over hem heen liggen.

Kaleb hield zijn adem in. Misschien was het beter niet na te denken over een God die hij niet kon begrijpen. Maar op een of andere manier voelde dit niet goed. Hij wilde haar wegduwen, maar zij kuste hem. Zijn zinnen raakten in verwarring. Zij was ten slotte zijn vrouw. Hier was toch zeker niets verkeerds aan? Misschien was het beter dat hij zich niet aftobde met onontwarbare gevoelens van schaamte en schuld. ‘Azuba…’

‘Heb me lief.’

Waarom zou hij zich schuldig voelen? Misschien was het beter gewoon te leven en helemaal niet na te denken. God, God. Nee. Hij zou nu niet aan God denken. Nu niet. Hij greep Azuba’s golvende haar en nam wat zij hem aanbood, zich overgevend aan de brand in zijn binnenste. De hartstocht rees, bereikte een hoogtepunt en verdween, om niet meer achter te laten dan een gevoel van schaamte en verwarring. Kaleb lag in het donker, met een tevreden Azuba slapend naast hem. Nog nooit had hij zich zo onrein gevoeld.

Het hele kamp was in rep en roer. ‘Wat is er nu weer aan de hand?’ Zijn vrouw sliep door: de wijn had haar doof en blind gemaakt voor geluid en licht. Ze zou zeker hoofdpijn hebben als ze wakker werd. Kaleb kleedde zich aan en ging naar buiten.

Mozes was teruggekeerd! Hij liep door het kamp en schreeuwde.

‘Hij heeft de stenen tafels kapot gegooid!’

Kaleb hield een man tegen die hard wegrende. ‘Welke stenen tafels?’

‘Die waarop God de wetten schreef waar wij naar moeten leven!’

Kaleb rende op het lawaai af. Mozes klom op de verhoging en duwde het gouden kalf van zijn sokkel. ‘Verbrand het.’ Zijn gezicht was rood en zijn ogen schoten vuur. ‘Vermaal het tot gruis en strooi het poeder uit over het drinkwater.’

Het volk was zijn zelfbeheersing kwijt. Sommigen waren dronken en wilden hun plezier niet opgeven, anderen schreeuwden opstandig.

Kaleb voelde de storm aankomen. Aäron rende rond. Hij schreeuwde en anderen van Levi’s stam renden naar voren om achter Mozes te gaan staan. Sommigen van hen hadden zwaarden die zij trokken.

Plotseling drong het tot Kaleb door. Hij schreeuwde het uit toen hij zijn zonen in de menigte zag die zich tegenover Mozes opstelde. ‘Mesa! Maresa! Jeser! Kom tussen die mensen vandaan. Sobab! Ardon! Kom hier. Schiet op!’ Zijn zonen wrongen zich door de menigte en keken in paniek om zich heen. Hij rende naar hen toe, greep ze vast en dook naar de grond. Toen ze bang begonnen te schreeuwen en overeind wilden komen om weg te rennen, hield hij ze met een ruk tegen. ‘Buig je voor de Heer. Buig je!’

Overal om hen heen raasden woede en dood en verderf. Iemand kwam boven hem staan. Metaal sloeg tegen metaal, er werden woorden gewisseld, een gesmoorde kreet klonk, een bons. Zijn hart bonkte en alleen zijn verstand weerhield hem ervan op te springen. ‘Vergeef ons, Heer. Vergeef ons. God, vergeef ons.’

Als dit de woede van Mozes nog maar was, wat zou de toorn van God dan niet teweegbrengen?

Ardon gilde en probeerde op te staan toen een man dood naast hen neerviel. Kaleb greep hem, rukte hem naar beneden en ging half op hem liggen om hem tegen de grond te houden. ‘Genade, Heer! Genade!’ Zijn zonen snikten wanhopig. ‘Bid om vergeving! Bid!’ beval hun vader hen.

‘God, vergeef ons…’

‘God, vergeef…’

Zou God die zachte smeekbeden horen te midden van alle chaos en doodstrijd om hen heen?

De strijd was snel gestreden. Gehuil en gejammer klonk op.

Jerachmeël lag dood bij zijn tent, evenals een andere broer. Hun vrouwen lagen ontzield in de nabijheid. Chesron zat in de opening van zijn tent in wanhoop heen en weer te wiegen, zijn gezicht asgrauw en zijn kleren in rouw gescheurd. Toen Azuba met een wazige blik naar buiten kwam en zag wat er gebeurd was, begon ze te jammeren en gooide stof in de lucht. Zwijgend droeg Kaleb zijn zonen op hem te helpen de lichamen buiten het kamp te begraven.

Zou zijn familie hem verwijten maken vanwege de doden? Zouden ze tegen hem tekeergaan omdat hij er zo hard voor gevochten had om met de Israëlieten mee te gaan en hun God te volgen? Zouden ze willen terugkeren?

Toen hij bij zijn tent terugkwam, zweeg iedereen. Niemand keek naar hem, zelfs zijn zonen en zijn vrouw niet. ‘Jullie verwijten mij dat zij dood zijn, nietwaar?’

‘We hadden moeten terugkeren toen we de kans hadden.’

‘Terugkeren naar wat, vader? Slavernij?’

‘Mijn zonen zijn dood!’

En mijn broers, wilde Kaleb eraan toevoegen, maar hij ging op zijn hurken zitten en sprak vriendelijk. ‘We mogen alleen eer geven aan de God die ons bevrijd heeft.’

‘Mogen we dan niet zelf kiezen welke god we willen vereren?’

Hij keek Azuba aan. ‘Keert mijn eigen vrouw zich tegen mij? Niet één, zelfs niet alle goden van Egypte konden op tegen de God van Israël.’ Hij walgde van haar. Hij walgde van zichzelf.

‘Aäron heeft het gouden kalf gemaakt, en hij leeft nog.’

‘Ja, vader, omdat hij naar Mozes rende toen hem gevraagd werd aan welke kant hij stond. Als mijn broers zich voor de Heer hadden gebogen, zouden zij ook nog in leven zijn. Maar zij kozen ervoor zich tegen God en Mozes te verzetten. Zij kozen de dood boven het leven.’

De oude man snikte.

Diepbedroefd deed Kaleb zijn sieraden af. Terwijl hij een amulet van zijn nek nam, keek hij ernaar en voelde een koude rilling. Waarom had hij niet opgemerkt dat het de Ster van Romfa was? Hij droeg de slang Ra op zijn arm, en een scarabee van lapis in gouden zetting als ring aan zijn vinger. Huiverend rukte hij alle sieraden van zijn lichaam. ‘Doe alles af wat een andere god vereert.’ Ze deden wat hij zei en ontdeden zich van alle geschenken waarmee de Egyptenaren hen overladen hadden. ‘Het is een wonder dat we niet allemaal gedood zijn!’

* * *

Mozes had twee nieuwe stenen tafels uitgehouwen en was weer de berg opgegaan om bij God te pleiten voor het volk. Toen hij terugkwam, straalde zijn gezicht als de zon. Tot hij zijn gezicht met een sluier bedekte, durfde niemand bij hem in de buurt te komen, zelfs zijn broer Aäron niet. Mozes was niet met lege handen teruggekeerd; hij had de Wet bij zich, door Gods hand op de stenen tafels geschreven, en ontwerpen voor een tabernakel en heilige voorwerpen, waaronder een ark om de wet in te bewaren. God had twee mannen uitgekozen om de tabernakel te bouwen: Besaleël en Oholiab. Voor het bouwwerk waren giften en offers nodig, en het volk reageerde. Had God met de geschenken die de Egyptenaren aan de Israëlieten hadden gegeven niet voorzien in al wat nodig was? Het volk gaf alleen maar een deel terug van wat God hen gegeven had.

Kaleb gaf het beste wat hij had.

‘Genoeg!’ zeiden de dienaren van Mozes. ‘We hebben genoeg!’

Iedereen werkte mee. Zelfs Azuba. Ze deed mee met andere vrouwen van de familie en weefde fijne stoffen. Kalebs overgebleven broers hielpen de vuren brandende te houden, zodat het goud en brons gesmolten kon worden. Kaleb werkte hard, vereerd met iedere taak die hij aan de zijde van de zonen van Juda mocht vervullen. Maar hij wist ook dat verbonden zwakker werden als er spanning optrad. Hij moest andere wegen vinden om tussen deze mensen opgenomen te worden.

Jonge vrouwen droegen rouwkleding. Velen van hen hadden vaders en broers verloren op de dag van Gods vergelding voor het gouden afgodsbeeld. Kaleb zag in hen een manier om de banden tussen zijn familie en de stam van Juda te verstevigen.

Hij benaderde zijn vader en broers. ‘We moeten onze band met Juda verstevigen.’

‘Hoe?’ Kenaz vroeg het zonder echte belangstelling.

‘Door vrouwen uit de stam van Juda te kiezen.’

Kaleb nam een tweede vrouw, Jeriot. Zijn vader en Kenaz volgden zijn voorbeeld, zoals ook de anderen deden in de loop van de daaropvolgende maanden.

Iedere morgen luisterde Kaleb gretig naar de wetten die God aan Mozes had gegeven. Hij wilde leven zoals de God van hemel en aarde het wilde, hoewel het in acht nemen van de talrijke wetten een grote opgave was. Maar hij voelde zich van alle kanten gesteund, en veilig onder het waakzame oog van God.

Ken mijn hart, Heer. Weet dat ik verlang U te dienen. Toen de tabernakel en de heilige voorwerpen gereed waren, stond Kaleb midden in de menigte, schouder aan schouder, voor de inwijdingsceremonie en bad dat God verheugd zou zijn over hun werk. Hij had geen plaats vooraan en rekte zich uit om iets te zien of te horen. Ten slotte gaf hij het op en richtte zijn blik op de wolk. Toen die bewoog, sloeg zijn hart eerst over, om daarna te gaan bonken. Vol ontzag hield hij zijn adem in. De wolk daalde neer en vulde de tabernakel. Er werd gehuild van vreugde en Kaleb schreeuwde lofprijzingen.

De vreugde was van korte duur.

‘De zonen van Aäron zijn dood!’ Mensen begonnen te schreeuwen en te huilen; sommigen renden weg.

‘Wat is er gebeurd?’

‘Ze werden door het vuur verteerd.’

‘Waarom?’

Kaleb hoorde later dat zij de wetten van God hadden genegeerd en wierook hadden geofferd op een andere manier dan God had voorgeschreven. De angst sloeg hem om het hart. Als God de zonen van Aäron doodde, zou Hij bij niemand van zijn volk zonde tolereren. Kaleb was bang om ook maar één stap links of rechts van Gods geboden af te wijken.

Onder de zeventig oudsten die de zonen van Israël onderwezen, was Zimri de vertegenwoordiger van de stam Juda. Altijd als de oude man ging zitten om de wetten te onderwijzen die God aan Mozes gegeven had, was Kaleb erbij, en hij luisterde geconcentreerder dan de jonge mannen om hem heen.

Het volk trok verder in de richting van het Beloofde Land, maar er broeiden nog meer moeilijkheden. De Egyptenaren die met hen mee reisden, klaagden over het manna. Ze verlangden naar de vis, komkommers, meloenen, prei, uien en knoflook van hun vaderland. ‘Wij zijn het beu niets anders te eten dan manna!’ De Israëlieten namen hun opstandige klaagzangen over en zelfs de zonen van Juda begonnen te mopperen.

‘Het volk heeft niets geleerd.’ Kaleb hield zijn vrouwen en zonen in zijn tent. ‘Denken ze soms dat God hun geklaag niet hoort?’

Jeriot zei niets, maar Azuba ging tegen hem in. ‘Ik ben even beu van manna als zij. Ik kan het nauwelijks doorslikken zonder te kokhalzen vanwege de zoete smaak.’

‘Je stelt mijn geduld op de proef, vrouw. Wanneer zul je eens leren dankbaar te zijn voor wat God ons gegeven heeft?’

‘Ik ben dankbaar, maar moeten we echt dag in dag uit hetzelfde eten?’

‘In Egypte leefde je op gerstekoeken en water. Toen hoorde ik je nooit klagen.’

‘Ja, maar deze God kan ons alles geven wat we maar willen. Waarom schenkt Hij ons geen feestmaal uit de hemel en laat Hij ons elke morgen op onze knieën rondkruipen voor onze dagelijkse portie manna? Ik ben het beu – meer dan beu. Ik wilde dat we nooit uit Egypte waren weggetrokken!’

Daarop stuurde God kwakkels en een plaag.

Azuba ging zich te buiten aan geroosterd gevogelte en stierf.

Kaleb rouwde om haar zoals zij als jonge bruid en moeder was geweest. Jeriot bleef in het kamp achter om voor de baby te zorgen terwijl hij en zijn andere zonen Azuba’s lichaam wegdroegen. Ze begroeven haar te midden van duizenden anderen. Huilend liet Kaleb zich op zijn knieën zakken, strekte zijn armen uit en keek naar de wolk. Waarom willen ze niet luisteren, Heer? Hoe kan het dat ik geloof, maar zoveel anderen niet? Ze hebben de plagen in Egypte gezien, ze liepen door de Rode Zee. Ze hebben het water uit de rots zien stromen en ze hebben manna gegeten. Waarom, Heer? Waarom willen ze niet geloven?

Dertig dagen na Azuba’s overlijden zocht Kaleb een andere vrouw onder de dochters van Juda die vaderloos geworden waren. ‘Efrata zou een goede keus zijn,’ adviseerde Zimri hem.

De joden die het gesprek hoorden keken elkaar glimlachend aan en Kaleb vermoedde dat niemand anders die vrouw wilde hebben. Het zij zo. Hij wilde alles doen om de banden van zijn familie met Zimri te verstevigen, ook al betekende het dat hij hem van een onappetijtelijke vrouw moest verlossen.

‘Ik zal regelingen treffen voor de bruidsschat.’

Verschillende mannen lachten en bogen hun hoofden fluisterend naar elkaar toe. Zimri greep Kalebs arm beet. ‘Let niet op degenen die alleen naar de buitenkant kijken.’

Efrata werd naar zijn tent gebracht en toen Kaleb haar sluier lichtte, werden zijn vermoedens bevestigd. Hij behandelde haar voorkomend en met genegenheid.

* * *

Weer stak opstandigheid de kop op, deze keer bij Aäron en Mirjam, over de Ethiopische vrouw van Mozes. God trof Mirjam met melaatsheid en genas haar weer toen Aäron voor haar pleitte. Niettemin vereiste de wet dat Mirjam zeven dagen buiten het kamp zou doorbrengen. Iedereen wachtte op haar terugkeer, want als zuster van Mozes stond zij hoog in aanzien. Zij was het geweest die over hem waakte toen hij als baby in een mandje op de Nijl dreef; zij was moedig genoeg geweest om de dochter van de farao op het belang van een zoogmoeder te wijzen. Het schrandere meisje had hun moeder opgehaald om voor Mozes te zorgen.

* * *

Kaleb vond het heerlijk om naar Efrata’s verhalen te luisteren. Zij kende de geschiedenis van haar volk op een manier die hij nog nooit gehoord had. Ze was welbespraakter dan Zimri en de oudsten! Ieder stukje informatie dat hij kon opzuigen hielp hem zijn geadopteerde stam beter te leren kennen. Hij glimlachte om zijn zonen die vooroverbogen en aan haar lippen hingen. Deze nieuwe vrouw had de gave van het vertellen. Nu hij haar beter zag, werd zij hem zeer dierbaar. Efrata was even koppig in haar geloof als hij. Zelfs Jeriot, in verwachting van haar tweede kind, respecteerde haar.

‘Mozes dreef tussen de krokodillen en slangen.’ Efrata liet haar handen een golvende beweging maken terwijl zij het verhaal over Mozes vertelde. ‘Zelfs de wijze ibissen sloegen geen acht op hem. Israels verlosser was binnen hun bereik, maar zij wisten het niet. En de Heer stuurde de baby regelrecht in de armen van de dochter van Zijn vijand, de farao. Mozes zuster, Mirjam, kwam uit haar schuilplaats tevoorschijn en zei dat de baby een zoogmoeder nodig had. Zij kon wel iemand halen voor de edele dame, als zij dat wilde. En dat wilde ze natuurlijk, want zij had geen melk. En zo ontving Jokebed, Mozes’ eigen moeder, haar zoon terug.’ Efrata lachte. ‘God lacht om Zijn vijanden, want zij staan machteloos tegenover Hem.’

Kaleb trok Efrata die avond dicht tegen zich aan en fluisterde in haar nek: ‘Jij bent je gewicht in goud waard.’

* * *

Zimri en de andere oudsten van Juda riepen de familiehoofden samen. Mozes vroeg om twaalf spionnen die het land Kanaän binnen zouden gaan, één van iedere stam. Juda moest een vertegenwoordiger aanwijzen.

Tientallen mannen boden zich als vrijwilliger aan, onder hen ook Kaleb. Hoewel hij rilde bij de gedachte om Kanaän binnen te gaan zonder Gods wolk boven zijn hoofd, wist hij dat hij en zijn familie voortaan een ereplaats zouden bekleden binnen de stam als hij gekozen werd. ‘Laat mij gaan. Ik ben niet bang. Laat mij gaan!’

Iedereen begon tegelijk te praten, en alleen degenen die dicht bij hem stonden, verstonden Kaleb en maakten schampere opmerkingen. De oudsten hielden overleg.

‘Voor deze reis moeten we een jonge man hebben, zonder vrouw of kinderen.’

‘We kunnen er niet zeker van zijn dat de man levend zal terugkeren.’

‘Er zijn reuzen in dat land. Nakomelingen van Enak.’

Die mededeling maakte dat sommige mannen van gedachten veranderden.

Er werd harder geschreeuwd. ‘Laat iedere familie één man naar voren schuiven. Dan zullen we het lot werpen om te zien wie God wil zenden.’

Kaleb wist dat hij geen kans maakte als dat gebeurde. Hij wrong zich naar het midden van de kring. ‘Ik zal gaan.’ Zijn zonen zouden een plaats krijgen in het volk van God, ook al zou hij zijn leven moeten opofferen om dat te bewerkstelligen.

De vergadering viel stil. Een paar mannen keken naar Zimri.

De oude man schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

Kaleb keek naar de oude man die hij gered had. ‘Waarom niet?’ Hij keek de kring rond. ‘Ik zie hier niet zoveel mannen die staan te springen om te gaan.’

‘Jij hebt twee vrouwen en zonen.’

‘En niet te vergeten de rest van die bende die hij meebracht!’ riep iemand van achteraan.

Kaleb kookte van woede maar wist een wrange glimlach op te brengen. ‘Waarom zou je de hond niet sturen als hij Kanaän wil besnuffelen?’ Een paar mannen lachten om Kalebs uitdaging. Anderen betuigden hun instemming. ‘Wat vind je ervan? Waarom zend je de Kaleb niet?’ Door het lachen heen ging een algemene schreeuw van instemming op. Kaleb lachte het hardst van allemaal, vastberaden. ‘Bespot me als je wilt, maar laat mij gaan. Als ik in Kanaän om zou komen, wat hebben jullie dan verloren?’

‘Niets!’

‘Genoeg!’ schreeuwde Zimri. ‘Luister!’ De mannen werden stil. ‘Mozes heeft om mannen gevraagd die leiders zijn. Wie zijn broeder bespot is geen leider.’ Kaleb voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen, maar besefte toen dat Zimri op de man doelde die met de hatelijkheden begonnen was. De aangesprokene liet zijn hoofd hangen. Zimri keek naar de anderen. ‘Wie is bereid Juda op deze gevaarlijke missie te vertegenwoordigen? Stap dan naar voren, en houd anders je mond.’

Gesterkt door Zimri’s woorden stapte Kaleb in het midden van de kring. ‘Zend mij.’

‘Jij komt niet in aanmerking.’

‘Heb ik niet naast Jozua tegen de Amalekieten gestreden?’

‘Jij bent mijn vriend, Kaleb, maar je bent geen…’

‘Volbloed.’ Een ander sprak uit wat Zimri niet wilde zeggen.

Kalebs gezicht werd rood terwijl hij de kring van oudsten opnam. ‘Heb ik je mij niet net broeder horen noemen?’

‘We hebben een verbond met jou, maar degene die wij zenden moet een Judeeër van geboorte zijn.’

Het deed pijn dat deze woorden uit Zimri’s mond kwamen, want Kaleb beschouwde hem als een bondgenoot. ‘En waar is die man?’ Kaleb maakte een gebaar in de richting van de mannen die zwijgend toekeken.

Zimri fronste. ‘Jij bent geen jonge man, Kaleb.’

‘Ik ben veertig jaar en ik breng veertig jaar levenservaring mee.’ Hij draaide Zimri de rug toe en liep langs de kring. Bij iedere man die hij passeerde, bleef hij staan om hem aan te kijken. ‘Wil jij gaan? Of jij? Kom op! Stap naar voren als je bereid bent naar de Enakskinderen te gaan!’ Niemand kon zijn blik lang verdragen. ‘De man die naar Kanaän gaat moet niet alleen naar de vijand kijken die we moeten bestrijden, naar de steden en wapens, maar ook naar het land zelf. Juda moet toch het beste land krijgen? Jullie waren allemaal steenbakkers en schaapherders. Ik was landbouwer, ik leefde van het land. Om goede oogsten te krijgen, heb je goed land nodig. Ik bied mijzelf aan als jullie dienaar. Laat mij gaan!’

Iedereen begon weer door elkaar te praten.

‘Laat God beslissen,’ riep iemand, en anderen stemden ermee in.

Zimri en de oudsten herstelden de orde en riepen op tot een loting. ‘Eén man van iedere familie moet een lot brengen. We zullen de beslissing aan God overlaten.’

De discussie was definitief gesloten. Grimmig en wanhopig liet Kaleb zijn naam op een bot krassen en gooide het op de groeiende berg. De volkstelling had uitgewezen dat er in de stam Juda 74.600 mannen van twintig jaar en ouder waren. Het lot zou duizenden keren gegooid worden voordat de keuze bekend was. De botjes werden geschud en gegooid, en het eliminatieproces begon. Het zou nog de hele nacht duren, zo niet langer.

Efrata probeerde hem te troosten, maar Kaleb verliet zijn tent en zat alleen naar de vuurkolom te kijken die aan de nachtelijke hemel stond. Hij spreidde zijn armen, met open handen. Woorden schoten te kort om zijn verlangen uit te drukken. Ik ben even bang als alle anderen om naar Kanaän te gaan en tussen de reuzen te verblijven die daar wonen. Maar mijn vrees om niet tot Uw volk gerekend te worden, is nog groter. Laat niet toe dat ze mij terzijde schuiven. Wijs mij alstublieft niet af, Heer. Zuiver mijn bloed en maak mij een zoon van Israël!

Hij legde zijn handen op zijn hoofd. ‘Ik weet dat ik geen echte Israëliet ben, Heer. Ik weet dat het bloed van Esau door mijn aderen stroomt. Maar toch, Heer…’ Hij hief zijn hoofd en tranen stroomden over zijn wangen. ‘U bent mijn God. U en U alleen. Er is geen andere god.’

Hij wist dat er velen waren die hem niet mochten, die hem trots en ambitieus vonden, een doorn in hun ziel. Sommigen zouden het liefst zien dat hij omkeerde en naar Egypte terugging. Ze zagen hem als een grommende, gravende hond aan de rand van hun kamp. En gedroeg hij zich ook niet zo? Blafte hij niet steeds om te krijgen wat hij hebben wilde? Een plaats in het volk van God! Hij kreunde. Wie was hij dat hij zichzelf waardig achtte de stam Juda te vertegenwoordigen? God zou zeker op hem neerkijken en hem zien als de straathond die hij was. Kaleb liet zich tegen de rots zakken, te mismoedig om naar het kamp terug te gaan.

De ochtend kwam en verstreek. Het was al middag voordat Kaleb zijn tent weer opzocht.

Zimri zat in de schaduw bij de ingang en nipte net van de drank die Efrata bijgevuld had.

Kaleb kwam naast hem zitten. ‘Het spijt me dat ik je in een vervelende positie bracht, Zimri. Ik had niet het recht te eisen dat ik als vertegenwoordiger van Juda zou optreden. Ik ben niet waardig dat te doen.’

De oude man deed zijn hand open. Kalebs lot lag in zijn palm.

Kaleb pakte het botje en liet het in zijn hand ronddraaien. ‘Je hebt het uit de stapel gehaald.’

‘Inderdaad.’

Kaleb had het gevoel dat hij een schop in zijn maag kreeg. Het duurde even voordat hij iets kon zeggen. ‘Ik dacht dat ik in ieder geval het recht had aan de loting mee te doen omdat ik ook in de volkstelling werd meegeteld.’

‘Je begrijpt me verkeerd, Kaleb.’

‘Kennelijk.’ Hij keek naar de andere tenten die dicht bij elkaar stonden. Hij wilde niet dat Zimri zag hoe gekwetst hij was. Er borrelden woedende woorden op, maar hij hield ze in. Harde taal zou alleen maar een blijvende kloof tussen hen scheppen, en Kaleb had al niet veel vrienden onder de mannen van Juda. ‘Wie heeft de loting gewonnen?’

‘Jij bent de enige man die ik ken die de aanwijzing als winnen zou beschouwen.’

Kaleb glimlachte flauwtjes. ‘Wie wordt er door God gezonden?’

‘Wie denk je?’ de oude man staarde hem aan en na een moment glimlachte ook hij. ‘Uit alle mannen van Juda heeft God kennelijk jou gekozen om ons te vertegenwoordigen.’

Kaleb voelde het kippenvel over zijn armen en rug op en neer gaan. Blijdschap gevolgd door vrees en ontzag vervulden zijn hart en hij haalde haperend adem.

Zimri lachte. ‘Wonder op wonder, mijn vriend. Dit is de eerste keer dat ik je met een mond vol tanden zie staan.’ Hij stond op. ‘Meld je bij Mozes. Hij zal je verdere instructies geven. Je kunt alles krijgen wat je nodig hebt, Kaleb. Je hoeft er maar om te vragen en de mannen van Juda zullen het je geven.’

* * *

Kaleb zag Jozua onder de groep van verkenners en baande zich een weg tussen de mannen door. ‘Ah, mijn jonge vriend.’ Hij grinnikte. ‘Laat een oude man met je mee reizen. Samen zullen we profiteren van jeugdige onstuimigheid en de schranderheid van de ouderdom.’

Jozua lachte. ‘Ik vroeg me al af of Juda jou zou sturen.’

Ze grepen elkaar bij de handen. ‘God heeft mij gezonden.’

‘Ik wil graag kennismaken met je vriend, Jozua.’

Kaleb zou de stem zelfs in het donker herkend hebben, met een bonkend hart draaide hij zich om en boog diep voor Mozes. Nog nooit was hij zo dicht bij de door God uitverkoren profeet geweest. Aäron, in zijn gewaad van hogepriester, stond naast zijn broer. God had hem vergeven en in ere hersteld.

‘Buig niet voor mij.’ Mozes legde zijn hand op Kalebs schouder. ‘Ik ben maar een mens.’

Kaleb kwam overeind. ‘Een mens, inderdaad, maar ook Gods gezalfde profeet die het Woord van de Heer spreekt. U hebt voor onze levens gepleit terwijl wij de dood verdienden, en God heeft ons genade betoond. Moge de Heer u een lang leven schenken en ons gehoorzaamheid leren.’

Jozua greep zijn schouder. ‘Dit is Kaleb, uit de stam van Juda.’

‘O ja, ik heb je naast Jozua tegen de Amalekieten zien vechten.’

Kaleb ontving Mozes’ zegen, perplex dat hij was opgemerkt in de strijd.

Mozes riep de mannen bij elkaar. ‘God gaf mij opdracht om mannen van het volk uit te zenden om het land Kanaän te verkennen; het land dat Hij ons zal geven. Trek door de Negev naar het heuvelgebied in het noorden. Kijk hoe het land eruitziet en ga na of de mensen die er wonen sterk zijn of zwak, talrijk of niet. In wat voor land wonen zij? Is het een goed of slecht land? Hebben hun steden muren of zijn ze onbeschermd? Hoe is de grond, vruchtbaar of schraal? Zijn er veel bomen? Trek het land moedig binnen en neem voorbeelden mee van de producten die je er ziet.’

Nadat zij voor hen gebeden hadden, gaven Mozes en Aäron hun de zegen en vertrokken, zodat zij hun plannen konden maken.

De mannen besloten samen in de ochtendschemer te vertrekken.

Kaleb had zijn eigen plannen en keerde naar zijn tent terug om voorbereidingen te treffen.

Toen hij de volgende morgen op de afgesproken plaats kwam, staarden de anderen hem vol ontzag aan. ‘Je ziet eruit als een Egyptische handelaar.’

Kaleb grijnsde. ‘Goed.’ Hij had een kostbaar gewaad aan. In zijn hand hield hij de leidsels van drie ezels, beladen met handelswaren die door de mannen van Juda waren afgestaan, en van een vierde ezel die een zadel droeg, maar zonder berijder. ‘Dit is de beste manier om in de ommuurde steden binnen te komen en goed om me heen te kijken.’

‘In de steden? Ben je niet goed wijs?’

‘Alles wat we moeten weten, kunnen we ook van buitenaf zien.’

Het was te vroeg om ruzie te maken. ‘Jij gaat jouw weg, en wij gaan de onze.’ Hij gaf de leidsels aan Jozua, porde zijn ezel met zijn stok en vertrok. Als ze eenmaal weg waren uit de drukte van Kades en hun eerste kamp in de woestijn van Paran hadden opgeslagen, zou hij met deze mannen kunnen praten. Misschien zouden ze luisteren. De anderen reden mompelend achter hem aan.

Jozua reed naast hem. ‘Wat ben je van plan?’ Hij leek niet erg op zijn gemak op zijn ezel.

Kaleb sprong van zijn rijdier op de grond, en Jozua volgde zijn voorbeeld. Samen liepen zij verder. ‘Zoals ik het zie, Jozua,’ zei hij, ‘moeten we alles te weten zien te komen over de verdediging van Kanaän, en dat kun je niet door alleen maar om een stad heen te lopen. Je moet naar binnen om te kijken of, en wat voor verdedigingsmachines ze hebben, hoe sterk hun muren zijn en waar de zwakke punten zitten.’

‘Hoe komt het dat een boer zoveel weet over oorlogsvoering?’

‘Zoveel weet ik niet, mijn vriend, maar ik heb geleerd om alles om mij heen te observeren. Wij luisteren naar de wind, kijken naar de bewegingen van de sterren en het verstrijken van de seizoenen. Ik denk dat er misschien meer dan één reden is voor alle opdrachten die de Heer ons geeft.’

Jozua hield zijn hoofd schuin. ‘Ga verder.’

‘We weten dat God aan onze zijde vecht. Hij vernietigde Egypte met de plagen en opende de zee om ons een veilige doorgang uit Egypte te geven. We weten dat Hij beloofd heeft ons Kanaän te geven. Maar wij blijven Hem voortdurend op de proef stellen. Het lijkt in onze natuur te zitten dat we opstandig zijn tegen de Heer. Wie weet wat de dag van morgen zal brengen, Jozua. Maar er is misschien meer dan één reden waarom God ons uitzendt om de mensen en het land te verkennen.’ Hij glimlachte vaag. ‘Als we weer falen, wat zal God ons dan laten doen?’ Of wat zou God dan met hen doen?

‘We zullen niet falen.’

‘Ik vertrouw op God, mijn vriend, maar nauwelijks op mensen.’

Ze sloegen hun kamp op aan de verlaten zuidelijke rand van de woestijn Sin. Toen zij de droge, bergachtige Negev bereikten, leek het Kaleb beter dat zij zich in kleinere groepen opsplitsten.

‘Maar samen zijn we veiliger.’

‘Twee mannen kunnen zich sneller verplaatsen dan twaalf, en zes groepen kunnen meer van Kanaän zien dan één.’

‘Dat is een goed argument.’ Jozua’s gezicht glansde bronskleurig op in het licht van het vuur. ‘En er is nog een argument. Als we als één groep komen, trekken we de aandacht en kunnen de Kanaänieten ons als bedreiging zien. Als we in paren reizen, kunnen we makkelijk in de bevolking opgaan en alles wat we zien goed opnemen. Reis met anderen mee en luister. We ontmoeten elkaar hier weer voor de terugreis.’

Kaleb had nog een idee. ‘Waar je ook heengaat, praat over wat er in Egypte gebeurd is. Verspreid het nieuws dat de God van Israël de Egyptische goden overwon en de joden uit de slavernij bevrijdde.’

De anderen protesteerden. ‘Dan worden we misschien ondervraagd door hun leiders.’

‘Hoe minder we praten over wat God in Egypte deed, hoe veiliger het voor ons is.’

Zelfs Jozua keek bedenkelijk bij het voorstel. Kaleb probeerde hen te overtuigen. ‘God heeft leiders uit de stammen van Israël geroepen. Mannen met moed! Jullie zijn allemaal jonger dan ik, maar waar is het vuur van jullie jeugd? Hebben jullie niet gehoord wat Mozes zei? De Heer heeft ons het land al geschonken. Kanaän is al van ons. Wij worden alleen maar uitgezonden om te kijken en aan het volk te vertellen over het grote geschenk dat God ons gaf.’

‘Denk je echt dat we zomaar Kanaän kunnen binnen wandelen en dat de inwoners voor ons zullen vluchten?’

‘Als zij de God kennen die bij ons is: ja! Wie zal er tegen ons durven opstaan, met God aan onze zijde? Laat de Kanaänieten weten wat er met Egypte gebeurd is, zodat zij God zullen vrezen. Dan zullen ze op de vlucht slaan als Mozes ons het land Kanaän binnen leidt.’

Safat van de stam Simeon stond op. ‘Het is een dapper plan, Kaleb.’

Sammua van de stam Ruben schudde zijn hoofd. ‘Een beetje te dapper, naar mijn mening.’

‘Moeten we dan niet dapper zijn? Kijk naar de Heer die…’

‘Observeer alles!’ zei Palti van de stam Benjamin. ‘Dat is wat Mozes gezegd heeft! Dat is alles wat hij gezegd heeft!’

Ze negeerden hem.

Nachbi van Naftali lachte grimmig. ‘En dat is alles wat ik van plan ben te doen!’

‘Wat heeft het voor zin als we omkomen?’ wilde Ammiël van Dan weten.

Jozua keek over het vuur heen Kaleb aan, die fel terug staarde. Waarom zeg je niets? Jij, die naast Mozes hebt gestaan. Jij, die de macht van God van dichterbij hebt gezien dan wij allemaal.

De anderen om hen heen praatten verder. ‘Niemand van ons hoeft om te komen als we buiten de steden blijven en de wegen vermijden.’

‘Je verschuilen en luisteren,’ merkte Kaleb minachtend op. ‘Als een hagedis in het zand.’

Safats ogen schoten vuur. ‘Jij bent onze leider niet, Kaleb. We zullen allemaal doen wat ons het beste lijkt.’

Jigal van Issakar, Gaddi van Manasse en Setur van Aser betuigden hun bijval.

‘Je hoeft niet veel te zeggen om mannen in de greep van de angst te brengen, nietwaar?’ Kaleb keek de kring rond en beet zijn kiezen op elkaar.

‘Wij zijn niet uitgezonden om roekeloos te werk te gaan. Jij drijft jezelf en ieder die met je meereist de dood in!’

Kaleb keek woedend naar Jozua en richtte zijn blik daarop naar de hemel. ‘Zijn dit de leiders van Israël?’ Hij kon het niet langer verdragen, stond plotseling op en liep de nacht in. Hij wilde zijn frustratie over hun gebrek aan moed uitschreeuwen, maar bleef in plaats daarvan alleen zitten en dacht aan God. Hij miste de kolkende wolk die bescherming bood, het Woord van God dat via Mozes tot hen kwam. Zelfs nu hij door God aangewezen was om tussen deze mannen te verkeren, voelde hij zich een buitenstaander. Had hij dan niets gemeen met hen? Gods uitverkorenen! Lafaards waren het, stuk voor stuk.

Hij begreep Jozua’s terughoudendheid niet. De jongeman had als een held tegen de Amalekieten gestreden. Hij was geen lafaard. Maar waarom dan die stille, afwachtende houding, dat kijken en luisteren, zonder eigen ideeën?

Zie ik het verkeerd, Heer? Moeten we op onze buik kruipen en over rotsen en langs bomen gluren? Moeten we op onze tenen door het land gaan? Moet ik naar het vuur teruggaan en met hun plannen instemmen? Dat kan ik niet!

Als ik bij hen ga zitten en hun raad aanneem, geef ik toe aan de angst. Dan ben ik bang voor de Kanaänieten, zoals ik bang was voor de Egyptenaren. Wat anders dan de angst zal dan mijn leven regeren? Heer, alleen U bent te vrezen. U bent het die onze levens in Uw hand houdt.

Jozua kwam bij hem zitten. ‘We vertrekken bij het eerste licht.’ Hij keek op naar de sterrenhemel. ‘We gaan in drie groepen.’

‘Drie groepen en één alleen.’

‘Jij en ik gaan samen.’

‘Heb je dat allemaal zelf uitgedokterd, Jozua?’ Kaleb stond op en keek hem met een kille grijns aan. ‘Of hebben de anderen voor jou beslist? Hebben jullie loten geworpen rond het vuur?’

‘Ik moest de plannen van iedereen horen, om ze vervolgens aan de Heer voor te leggen en Zijn leiding te vragen.’

Jozua’s woorden smoorden Kalebs woede. Hij wreef in zijn nek. ‘Vergeef me, broeder.’ Hij lachte met zelfverachting. ‘Geen wonder dat God jou koos om naast Mozes te staan.’

‘Ik moet nog veel leren, Kaleb, maar de Heer heeft gezegd: “Vrees niet.”’

Kaleb draaide de jongere man met zijn gezicht naar het licht. ‘Dan zullen we niet vrezen! We zullen onze angst voor mensen opzijzetten en alleen de Heer vrezen, die onze levens in zijn machtige hand bewaart!’

* * *

De ruige bergen en wadi’s van de Negev-woestijn maakten het reizen moeilijk. Twee groepen besloten naar de lagere heuvels in het westen te trekken, door de bossen aan de voet van de bergkammen. Kaleb was opgelucht dat ze eindelijk bereid waren om op weg te gaan.

Kaleb en Jozua trokken verder naar het noorden tot ze op de heuveltoppen steden vonden die van steen gebouwd waren. Ze brachten de nacht door buiten de muren van Kirjat-Sefer, betaalden de tol om te mogen handelen en stalden de volgende dag handelswaren uit op de markt.

Kaleb vocht tegen zijn angst toen hij de Hettitische mannen zag. Ze waren een kop groter dan hij en zwaarder gebouwd. Er ging iets van macht en zelfbewustzijn uit van hun houding, wapens en rijke kleding: van de kegelvormige helmen, het dikke, gevlochten haar, de getrimde baarden tot hun fijn geweven, kleurrijke mantels en leerbedekte voeten. Ook de vrouwen waren aantrekkelijk en zelfbewust.

‘U spreekt niet zoals wij.’ Een vrouw nam hem op. ‘Waar komt u vandaan?’

Hij merkte dat zij interesse had voor een armband van goud en lapis, en pakte het sieraad op. ‘Egypte. Een verwoest land.’ Hij hield de armband naar voren en noemde zijn prijs – graan, olijfolie.

Anderen bleven ook staan bij de sieraden en onderhandelden. ‘Zijn abrikozen ook goed? Of amandelen?’ Kaleb stemde in met bepaalde hoeveelheden van beide.

De eerste vrouw kwam al snel terug met de ruilwaren. Haar ogen glansden toen ze de armband omdeed. ‘Dat is een goede ruil,’ besloot ze. ‘Graan hebben we in overvloed, net als olijfolie, maar zulke schitterende sieraden niet.’ Ze streelde het goud en de lapis.

‘Wat bedoelde u toen u zei dat Egypte verwoest is?’

‘De plagen.’

‘Welke plagen?’ Een ander hoorde het gevreesde woord ook.

‘De God van de joden heeft oorlog gevoerd met de goden van Egypte. De Nijl veranderde in bloed. Kikkers en steekvliegen kwamen over het land. Daarna verschenen de sprinkhanen die de hele oogst opvraten. Vuur uit de hemel verteerde wat er nog over was. De veepest doodde runderen, schapen, geiten en kamelen. En toen de honger begon, werd iedereen getroffen door builen en zweren, zelfs het huis van farao. Maar het ergste moest nog komen. Hebt u ooit builen en zweren gehad?’

‘Nee.’

‘De pijn en ellende, onvoorstelbaar. En de littekens. Afschuwelijk.’

‘Littekens?’ de ogen van de vrouw werden groot van ontzetting. ‘U zei dat dat nog niet het ergste was. Wat kan er erger zijn dan aangetaste schoonheid?’

‘Vertel op.’ Anderen kwamen erbij staan.

‘Wat bedoelde u met het ergste?’

‘Hoe kan het nog erger dan wat u beschreef?’

‘De God van Israël heeft alle eerstgeboren zonen van Egypte gedood, van de farao tot de laagste slaaf, en zelfs van de dieren.’

‘Hoor je wat die man zegt?’ de vrouw riep er anderen bij en er vormde zich een groep van mannen en vrouwen.

‘Hoe hebt u het overleefd?’

‘Wij zijn op het nippertje ontsnapt.’ Kaleb zag het wapen dat de man droeg. ‘Mag ik dat zwaard eens zien?’

‘Waarom? In Egypte hebben jullie ook zwaarden.’

‘Maar zo’n fraai exemplaar heb ik nog nooit gezien.’

Trots trok de man zijn wapen en plaagde Kaleb even voordat hij het beter liet zien. De zogenaamde koopman nam het voorzichtig aan. ‘Welk een eer.’ Hij vleide de eigenaar terwijl hij de vorm van de kling bestudeerde, de balans en het gewicht. De man lachte trots naar zijn vrienden.

Kaleb gaf het zwaard aan Jozua, die het eveneens bestudeerde en aan de man teruggaf. ‘Misschien is dit het juiste moment om ons grondgebied uit te breiden,’ merkte de Kanaäniet op terwijl hij het zwaard in de schede liet glijden. ‘We zullen onze koning vertellen over de verzwakte staat van Egypte.’

Kaleb en Jozua liepen om beurten door de stad, pakten vervolgens hun waren weer in en trokken verder.

‘Ze hebben hier meer goden dan in Egypte.’

‘En lagere.’ Kaleb kon zijn walging niet verbergen. ‘Ik loop hier als een vreemdeling door hun stad en een van hun vrouwen vraagt mij om bij haar te komen liggen om Astarte tevreden te stellen.’

‘Gelukkig was het in ieder geval geen Anat die om je bloed vroeg. Deze mensen buigen voor goden die hun kinderen met vuur verteren en mannen en vrouwen vragen op hun altaren de liefde te bedrijven. Is het je opgevallen hoe weinig verbaasd die vrouwen waren toen je hun over de tiende plaag en de dood van alle eerstgeboren zonen vertelde? Sommige Kanaänieten gooien hun eerstgeborenen in het vuur om Molek tevreden te stellen.’

Ze reisden verder naar Kirjat-Arba, een stad waar de zonen van Enak woonden, een nakomeling van de reuzen. Het land was goed, de stad versterkt en ommuurd. Op iedere straathoek stonden altaren, de grootste in het midden van de stad. Kaleb zag groepen samenkomen om naar een man en een vrouw te kijken die bovenop een altaar kronkelden en naar Baäl riepen om te ontwaken en het land vruchtbaarheid te schenken. De lust zweepte hen op als een vuur. Hoe meer Kaleb van deze mensen zag, hoe meer hij hen verachtte om hun losbandigheid en verdorvenheid. De afgrijselijke eredienst voor hun goden leek geen grenzen te kennen – ze verbrandden zelfs hun eigen kinderen.

Met Jozua reisde hij naar een stad van de Jebusieten, op de bergtoppen gebouwd, en vervolgens naar Ai en Sichem, tot zij in het verre noorden Rechob bereikten. Terugkerend naar het zuiden reisden zij door de bergen en langs een langgerekte kloof en de rivier de Jordaan. Voor hen rees Jericho op.

Ze namen de handelsroute terug naar de bergen en ontmoetten de anderen op het van tevoren afgesproken punt bij Kirjat-Arba. Allen waren het erover eens dat het land alles bood dat God beloofd had: een land dat door de grote kudden overliep van melk en van honing tussen de fruitbomen, graanvelden, olijf- en wijngaarden. Ze hadden er allemaal van geproefd.

Toen zij door de vallei kwamen, sneden Kaleb en Jozua één enkele druiventros af die zo zwaar was dat zij hem aan een stok vastgebonden samen moesten dragen. ‘Haal een paar van die granaatappels,’ riep Jozua tegen de anderen.

‘En een paar vijgen!’ riep Kaleb. Hij lachte. ‘Onze mensen zullen die overvloed nooit geloven als ze het niet met hun eigen ogen zien. En zelfs wat wij meenemen kan hun de rijkdom niet laten zien van het land dat God ons beloofd heeft.’

Er waren veertig dagen voorbijgegaan en Kaleb kon nauwelijks wachten tot zij in Kades terug zouden zijn. Hoe eerder het volk de bewijzen kon horen en zien en weten zou dat alles wat God gezegd had, waar was, hoe sneller ze hier terug konden komen. God zou hen helpen de verdorven inwoners te verdrijven, zodat de twaalf stammen het land weer in bezit konden nemen dat de voorvaderen van Jakob en Kaleb vierhonderd jaar eerder verlaten hadden.

Het kwam geen enkele keer in Kaleb op dat het volk misschien niet zou luisteren.

* * *

‘De verkenners komen terug!’ De mensen juichten hen toe. ‘Ze zijn terug!’ Mannen, vrouwen en kinderen renden naar hen toe, sloten zich bij hen aan en liepen mee toen zij het kamp binnen kwamen. Er klonken bewonderende kreten voor de enorme druiventros. ‘Heb je van je leven ooit zoiets gezien?’

‘Dit is nog maar een klein voorbeeld van wat God ons geeft,’ schepte Kaleb op over zijn God. ‘Bossen, graanvelden, boomgaarden, kuddes schapen en vee.’

‘En de mensen? Hoe zijn de mensen daar?’

‘Groot,’ zei Palti.

‘En fel. Stuk voor stuk krijgers,’ vulde Ammiël aan, terwijl hij het kamp binnen liep.

Kaleb ergerde zich en riep hard: ‘Zij vormen geen bedreiging voor de God van Israël!’

Mozes, Aäron en de zeventig oudsten stonden hen voor de tabernakel op te wachten. Jozua en Kaleb draaiden de stok een kwart slag zodat zij recht naar voren liepen met de enorme druiventros tussen hen in. Kaleb grinnikte om de uitdrukking op hun gezichten en lachte van blijdschap. Duizenden anderen kwamen om hen heen staan, keken naar de vruchten van het land en praatten opgewonden met elkaar.

Mozes hief zijn hand om de menigte tot zwijgen te brengen. ‘Vertel ons wat jullie gezien hebben.’

Safat sprak snel, bijgevallen door Jigal, Palti en Ammiël. ‘We kwamen aan in het land waar u ons heen zond en het is inderdaad een schitterend land – overvloeiend van melk en honing. We hebben enkele vruchten meegenomen als bewijs. Maar de mensen die er wonen zijn machtig en hun steden zijn groot en versterkt. We zagen ook de kinderen van Enak die daar wonen!’

‘Reuzen!’ Er ging een golf van angst door de menigte.

‘De Amalekieten wonen in de Negev-woestijn.’

‘En de Hettieten, Jebusieten en Amorieten wonen in het heuvelland.’

‘De Kanaänieten wonen aan de kust van de Middellandse Zee en langs de rivier de Jordaan.’

Het volk werd onrustig en de angst verspreidde zich door de massa. ‘Reuzen… versterkte steden… Enak…’

Kaleb stapte naar voren en hief zijn handen. ‘Stil. Luister allemaal.’ Hij schreeuwde niet omdat hij wist dat hij zijn woede moest bedwingen en de mensen moest toespreken op de toon van een vader die zijn bange kinderen geruststelt. ‘Wij werden niet uitgezonden om te bekijken of we het land kunnen innemen. God heeft ons het land al gegeven. Wij hoeven niet meer te doen dan Hem gehoorzamen. Jullie weten wat God met Egypte gedaan heeft. Laten we gaan en het land innemen. We zullen het zeker kunnen veroveren!’

De andere verkenners begonnen hard te schreeuwen en onderbraken zijn pleidooi. ‘Tegen die mensen kunnen wij niet op!’

‘Zij zijn veel sterker dan wij!’

‘Luister naar ons!’

‘Wat weten wij van oorlog voeren?’

‘Wij zijn niet meer dan slaven!’

‘Zij zijn geharde krijgers!’

Kaleb schreeuwde over hen heen. ‘We kunnen het land innemen! Wees niet bang voor die mensen!’

‘Luister niet naar die man. Hij is niet eens een jood!’

‘Hij staat voor Juda! Kaleb staat voor Juda!’ schreeuwden andere mannen.

Bemoedigd ging Kaleb verder. ‘Het is een prachtig land,’ schreeuwde hij, ‘met groene velden en heuvels en steden die al voor ons klaar staan en overgenomen kunnen worden!’

‘Het land dat wij verkenden zal iedereen die er wil gaan wonen verzwelgen!’

‘En de mensen die wij er zagen zijn enorm groot!’

‘We zagen zelfs reuzen, de kinderen van Enak!’

‘We voelden ons als sprinkhanen vergeleken bij hen – en zo bekeken ze ons ook!’

‘Het land is voor ons!’ schreeuwde Kaleb nog een keer. ‘De Heer heeft het ons al gegeven!’

Mozes herstelde de orde. Hij zag er oud en vermoeid uit toen hij de mensen opdracht gaf hun tenten op te zoeken zodat de oudsten onderling konden overleggen. Hij en Aäron draaiden zich moedeloos om en liepen weg, gevolgd door de oudsten. De mensen schreeuwden hun teleurstelling uit en liepen huilend naar hun tenten.

Kaleb greep Jozua woedend bij zijn arm. ‘Waarom zei je niets? Waarom bleef je zwijgen?’

‘Er zijn twee miljoen mensen hier en tien schreeuwen er om verstaan te worden. Ze zouden mij nooit gehoord hebben.’

‘Jij weet even goed als ik dat het land van ons is. God heeft gezegd dat Hij het ons zou geven. Waar is je geloof, Jozua? Waar is de moed die ik zag in de strijd tegen de Amalekieten? Waar is die zekerheid die ik in Kanaän zag? De anderen zijn lafaards. Wij kunnen niet toelaten dat zij het volk bewerken. Jij hebt een hoge positie, de mensen zullen naar je luisteren! Ga jij nog iets zeggen of niet? Beslis, Jozua! Wil je het volk leiden of erachteraan lopen?’

‘Ik ben hun leider niet, Kaleb. Dat is Mozes.’

‘Op dit moment, ja. En als zijn assistent, kun je met hem praten. Maar heb je de moed om dat ook werkelijk te doen? Waarom denk je dat God jou naast Mozes heeft gezet? Denk eens na, man! Als Mozes naar zijn voorvaderen gaat, wie moet zijn plaats dan opvullen? Zijn half-Midjanitische zonen? Korach, die ons graag terug zou willen brengen naar Egypte? God is jou aan het voorbereiden om de leiding over te nemen. Hoe is het mogelijk dat ik dat zie en jij niet? Omwille van God en het volk, sta op en spreek! Kaleb liet de jongere man los en beende door het kamp naar zijn tent.

Toen hij bukkend door de tentopening kwam, vond hij de hele familie in een kring bijeen. Hij kon hun spanning voelen, de twijfel in hun ogen zien. Alleen de ogen van Efrata spraken van iets anders dan angst. ‘Vertel hen wat je gezien hebt, mijn man. Vertel hen over het Beloofde Land.’

Hij deed het, en zag met opluchting hoe hun angst in hoop veranderde en blijde opwinding. Hij hielde hen voor wat God in Egypte gedaan had om hen uit de slavernij te verlossen. ‘Hij is een machtige God, en niets is te moeilijk voor Hem. Maar we moeten Hem vertrouwen. We moeten klaarstaan voor het moment dat Hij ons opdracht geeft om naar Kanaän te gaan, en dan ook echt gaan.’

Met Efrata’s aanmoediging hielden ze Kaleb bijna de hele nacht aan de praat over de pracht van Kanaän.

Maar buiten zijn tent, buiten de kleine kring van zijn familie, onder de duizenden en duizenden om hen heen, had het zaad van de angst wortel geschoten en verspreidde zijn kwaadaardige gewas door het kamp. Alle verwachting werd verstikt, de vreugde gesmoord en het onkruid van de moordende woede schoot op.

* * *

Toen Kaleb zich eindelijk uitstrekte om te rusten, sliep hij slecht. In de verte jammerden mensen. Hij werd een keer wakker van geschreeuw in het donker. Wat had dit volk dan verwacht? Dat God iedereen zou uitroeien voordat zij de grenzen van Kanaän bereikten, zodat ze een onbewoond land konden bezetten? Voordat de zon opkwam stond hij op, waste zich en trok zijn beste kleren aan.

Efrata hoorde hem in de tent lopen en stond op. Ze wekte de anderen ook. ‘Opschieten. We moeten met jullie vader mee. Kom, Jeriot, we moeten achter onze man staan.’

Kaleb duwde het gordijn opzij. ‘Blijf hier.’ Beide vrouwen waren zwanger en hij wilde niet dat hen of de baby’s die zij droegen iets overkwam. ‘Het volk is woedend. Ik weet niet wat er gaat gebeuren. Het is beter dat jullie hier blijven en niet verstrikt raken in een mogelijke opstand.’

‘Wat wil je dat wij doen?’

‘Bid tot God dat het volk zal luisteren en Hem zal gehoorzamen.’

Uit alle hoeken van het kamp kwamen duizenden mensen schreeuwend en stampend naar voren. Kaleb rende vooruit en baande zich een weg door de massa die zich al voor de tabernakel verzameld had. Toen hij aan de voorkant door de menigte brak, ging hij naast Jozua staan. ‘We moeten die opstand tegenhouden!’

‘Wat heb je ons aangedaan, Mozes?’

‘Waren we maar in Egypte gestorven!’

‘Of zelfs maar hier in de woestijn!’

‘Waarom brengt God ons naar dit land om ons hier in de strijd te laten sterven?’

‘Onze vrouwen en kinderen zullen als slaven verkocht worden!’

‘We moeten teruggaan!’

Oudsten van de stammen stapten naar voren, onder hen de tien andere verkenners. Met rood aangelopen gezichten schreeuwden ze: ‘Laten we een leider kiezen en teruggaan naar Egypte!’

Mozes en Aäron wierpen zich met angstkreten voor het volk op de grond. Kaleb begreep waarom, want hij voelde de lucht om hem heen veranderen. Het was niet de angst voor deze mensen die hen ertoe bracht languit in het stof te gaan liggen. Was het volk zo dwaas dat het niet wist dat God hen hoorde schreeuwen om terugkeer naar het land waaruit Hij hen bevrijd had? Terugkeer naar de slavernij, naar de valse goden?

Kaleb gaf een schreeuw en scheurde zijn kleren. Terwijl Mozes en Aäron hun hoofden bedekten uit angst voor wat God zou doen, dook Kaleb in het tumult en schreeuwde zo hard hij kon: ‘Luister, mensen! Het land dat wij verkend hebben, is prachtig!’

Jozua schreeuwde met hem mee. ‘Als God ons welgezind is, zal Hij ons veilig naar dat land brengen en het aan ons geven!’

Kaleb liep in de richting van de oudsten en de verkenners en wees naar hen. ‘Kom niet in opstand tegen God en wees niet bang voor de mensen in dat land.’

‘Zij zijn niet meer dan een hulpeloze prooi voor ons!’ schreeuwde Jozua. ‘Zij hebben geen bescherming, maar wij hebben God!’

‘De Heer is met ons!’

‘Wees niet bang voor hen.’

Korach stapte naar voren. ‘Luister niet naar deze Kaleb! Hij en de lakei van Mozes willen jullie naar een land voeren vol vijanden die machtig genoeg zijn om jullie kinderen af te slachten.’

‘Willen jullie afgeslacht worden?’

‘Nee!’

‘Stenig hen!’

Kaleb zag de haat op de gezichten, de waanzin die alle redelijkheid verloren had terwijl ze op de grond schraapten om stenen te pakken.

Is dit waar mijn geloof mij gebracht heeft, Heer? Dan zij het zo.

Er klonk gegil in de menigte en de mensen renden weg, want de wolk kwam in beweging, veranderde van kleur, steeg op, spreidde zich uit, trok weer samen en daalde neer tussen het volk en Kaleb en Jozua. Kaleb wierp zich op de grond en bedekte zijn hoofd in doodsangst. Jozua lag naast hem en schreeuwde naar God om niet iedereen te doden.

Ook Mozes schreeuwde. ‘O, Heer, nee!’ De oude profeet kwam overeind, stak zijn handen in de lucht en smeekte met al zijn kracht. ‘Wat zullen de Egyptenaren denken als zij dit horen?’

Wat horen? Kalebs hart bonkte. Hij voelde de aanwezigheid van God, de groeiende toorn, de ijzige kou van de nabijheid van de dood. Hij rilde hevig en drukte zich tegen de aarde.

‘De Egyptenaren weten heel goed welke macht U tentoonspreidde om dit volk uit hun land te bevrijden!’ riep Mozes naar God. ‘Zij zullen dit nieuws aan de inwoners van dit land vertellen, die weten dat U met dit volk bent. Zij weten, Heer, dat U voor het hele volk zichtbaar verschenen bent in de wolkkolom die boven hen zweeft. Zij weten dat U overdag in de wolkkolom voor hen uit gaat, en ’s nachts als een vuurkolom.’

Nog nooit had Kaleb Mozes zo snel horen spreken. Hij voelde dat het oordeel nabij was. O, God, heb genade. Spreek sneller, Mozes. Pleit voor ons. God hoort jouw stem. Zonder jou zal de Heer ons doden. Mijn kinderen! Mijn vrouwen!

‘Als U dit hele volk verdelgt…’

Er klonk weer geschreeuw en mensen vluchtten naar alle kanten.

‘… als U dit hele volk verdelgt, zullen de volken die over Uw roem gehoord hebben, zeggen: “De Heer was niet in staat dat volk te brengen naar het land dat Hij had beloofd. Daarom heeft Hij hen in de woestijn afgeslacht.”’

Alom klonk gejammer en gehuil. Duizenden stemmen riepen in wanhoop uit: ‘Red ons, Mozes!’

Kaleb wilde overeind springen en de mensen toeschreeuwen: ‘Schreeuw naar God, want Hij is het die redt!’ Waren ze nog steeds zo dwaas dat zij Mozes’ smeekbeden niet konden verstaan? ‘Roep naar de Heer om vergeving.’

‘Alstublieft, Heer, bewijs dat Uw macht zo groot is als U hebt gezegd.’ Mozes hield zijn handen omhoog. ‘Want U hebt gezegd: ‘Ik, de Heer, ben geduldig en liefdevol. Ik vergeef zonden en misdaden. Toch laat Ik niets ongestraft; Ik straf kinderen en kleinkinderen voor de zonden van hun ouders, tot zelfs in de derde en vierde generatie.’ Vergeef dus, Heer, in Uw grote goedheid, vergeef dit volk zijn schuld, zoals U steeds hebt gedaan sinds het vertrek uit Egypte.’

Mozes ging voor de Heer op de grond liggen en er heerste stilte, zo’n intense stilte dat Kalebs oren ervan suisden. Daarop meende hij een zachte, rustige Stem te horen die zijn naam fluisterde als een ademtocht van warme, leven schenkende lucht. Hij spande zich in en luisterde intensief, verlangend die Stem nog eens te horen, die zo zacht en liefdevol klonk, maar met de kracht van de Almachtige God erachter. Maar hij zou Hem niet meer horen. Nog niet. Niet nu.

Met zijn armen uitgestrekt op de grond en zijn gezicht in het stof, bad Kaleb. God, mijn Heer, als U mij nu doodt omdat het mij niet gelukt is dit volk te overtuigen van wat ik gezien heb, dan zal ik blijmoedig sterven omdat mijn leven door Uw hand beëindigd wordt.

De heerlijke aanwezigheid van God verhief zich en Mozes snikte van opluchting.

Kaleb hief zijn hoofd terwijl de oude man langzaam en trillend opstond. De tranen liepen in zijn witte baard. Maar toen Mozes naar het volk keek, schoten zijn ogen vuur. Kaleb voelde weer vrees, een vrees die in zijn binnenste opkwam, zijn maag deed omdraaien en zijn mond droog maakte.

‘Luister, jullie allemaal, en hoor het Woord van God!’ De macht van God school in de stem van Mozes en zijn stem klonk als een storm.

Kaleb liep snel naar Jozua en ging weer naast hem staan. De andere verkenners sloten zich niet bij hen aan, maar bleven bij de oudsten van hun stammen. Er leek een diepe kloof tussen hen te bestaan. Aan de ene kant stonden zeshonderdduizend mannen die ervoor kozen de vijand te vrezen in plaats van hun vertrouwde Vriend te volgen. Zij hadden ervoor gekozen tegen de Ene in te gaan die hen verlost had en die hen dagelijks had verzorgd sinds zij uit de slavernij bevrijd werden. Aan de andere kant stonden Kaleb en Jozua, twee stemmen van het verstand die niet gehoord werden.

Het volk kwam dichterbij en in hun ogen schitterde nog steeds de opstandigheid. De oudsten van iedere stam stapten naar voren met hun verkenners. Kaleb keek verwonderd naar hen en vroeg zich af hoe zij konden denken dat de dreiging voorbij was, dat God alles zou doen wat Mozes vroeg.

Wij verdienen niets, Heer. Na alles wat U voor ons hebt gedaan, is dit waar het volk toe besluit.

‘Hoor het Woord van de Heer!’ De stem van Mozes klonk als een verzengend vuur. ‘Ik zal hun vergeven, zoals je gevraagd hebt. Maar zo zeker als Ik leef en mijn macht uitoefen over de hele aarde, zo zeker zal niemand van hen ooit het land te zien krijgen.’

Het Beloofde Land was verloren voor hen. Terwijl velen juichten van opluchting, schreeuwde Kaleb zijn verdriet uit en liet zich weer op de aarde vallen. Hij trok zijn knieën onder zijn lichaam op en gooide stof over zijn hoofd. Hij stelde zich de tien verkenners voor, sloeg met zijn vuisten op de grond en huilde bitter.

De stem van Mozes werd harder, heet van woede en zwaar van verdriet.

‘Zij hebben gezien wat voor wonderen Ik voor hen gedaan heb. In Egypte en in de woestijn hebben ze Mijn macht ervaren. Toch hebben ze telkens weer Mijn geduld op de proef gesteld en geweigerd naar Mij te luisteren. Omdat zij Mij veracht hebben, zal niemand van hen het land te zien krijgen.’

Mozes zweeg even en sprak daarna vriendelijk. ‘Maar mijn dienaar Kaleb…’

Mijn dienaar Kaleb… Daar was de Stem weer, die hem zo vriendelijk riep. Kaleb, mijn dienaar…

Kaleb hief zijn gezicht naar de hemel. Mozes sprak, maar het was de Stem van de Heer die hij hoorde. Kaleb is anders dan de anderen. Hij is Mij trouw gebleven, en Ik zal hem naar het land brengen dat hij verkend heeft. Zijn nakomelingen zullen hun volle deel van het land krijgen.

Kaleb boog zijn hoofd naar de grond. Ik ben onwaardig, Heer, een onwaardige hond. En Jozua dan?

‘Keer morgen terug,’ zei Mozes in de kracht van de Geest, ‘ga niet naar het land waar de Amalekieten en Kanaänieten wonen. Ga de woestijn weer in, in de richting van de Rode Zee.’

De mensen jammerden, maar sommigen hielden voet bij stuk.

‘Nee. Wij willen ons land.’

Kaleb sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Het was nooit hun land geweest. Het was altijd het land van God geweest. En het was God die hen daar zou hebben laten wonen, zoals Hij Adam en Eva in de Hof van Eden had laten wonen. Waarom weigeren mensen altijd te luisteren en te doen wat de Heer zegt? God, geef me het hart om te horen en de moed om te gehoorzamen.

Zo zegt de Heer: ‘Hoe lang nog blijft dit opstandige volk tegen Mij klagen? Ik heb genoeg van dat voortdurende geklaag. Jullie zullen allemaal omkomen. Omdat jullie tegen Mij geklaagd hebben, zal niemand van twintig jaar en ouder het land binnengaan, behalve Kaleb en Jozua.

Jullie kinderen, die volgens jullie gevangen zouden worden genomen, die zal Ik erheen brengen. Zij zullen zich thuis voelen in dat land, maar jullie zullen omkomen in de woestijn. Jullie kinderen zullen veertig jaar in de woestijn rondzwerven en zo de gevolgen van jullie ontrouw ondervinden, tot jullie allemaal gestorven zijn.’

Het volk deinsde terug toen Mozes naar voren stapte, zijn handen uitgespreid en zijn stem galmend over de menigte. ‘Veertig dagen lang hebben jullie Kanaän verkend, daarom moeten jullie nu veertig jaar lang, voor iedere dag een jaar, jullie schuld uitboeten. Dan zullen jullie weten wat het betekent als Ik me van jullie afwend.’

Kokhalzend en ineenkrimpend viel Palti op de grond. Mensen schreeuwden en deinsden terug toen hij zijn eigen tong afbeet. Mensen renden weg van Safat, die dood neerviel tussen de oudsten. Jigal en Gaddiël vielen voorover. Ammiël rende weg, met Gaddi op zijn hielen, maar beiden vielen als door onzichtbare pijlen getroffen. Setur en Nachbi, Geüel en Sammua stierven op dezelfde wijze als Palti.

Van de twaalf die het land hadden verkend, bleven alleen Kaleb en Jozua gespaard voor Gods oordeel, omdat zij geen leugens over het land en zijn inwoners hadden verspreid.

Kaleb rilde bij het zien van de Goddelijke wraakneming. Het volk verspreidde zich, maar Gods toorn was nog op hen en velen stierven die nacht.

In de morgen trokken honderden met de wapens in hun hand op om het land Kanaän te veroveren. ‘Laten we gaan,’ zeiden ze. ‘We erkennen dat we gezondigd hebben, maar nu staan we klaar om het land binnen te gaan dat God ons beloofde.’

‘Wat zijn jullie van plan?’ Mozes rende achter hen aan, met Jozua aan zijn zijde. ‘God heeft ons opgedragen terug te gaan naar de Rode Zee!’

‘Wij gaan niet terug naar de Sinaï. God heeft gezegd dat Hij ons het land zal geven, en wij zullen het innemen.’

‘Waarom gaan jullie in tegen het bevel van de Heer? Het zal je niet lukken. Ga niet, want de Heer staat niet aan jullie kant. De vijand zal jullie verslaan. Als jullie tegenover de Amalekieten en de Kanaänieten komen te staan, zullen jullie het onderspit delven. De Heer zal jullie verlaten omdat jullie Hem verlaten hebben!’

‘Wie ben jij om ons te zeggen dat we hier moeten blijven? We zijn het zat dat jij ons vertelt wat we wel en niet mogen. Wij zullen het land innemen en God zal ons helpen.’

Kaleb stond aan de rand van het kamp en zag verscheidene vrienden van hem naar het noorden trekken, in de richting van Kanaän. Ze hadden de hele nacht gepraat en gedubd en zichzelf er uiteindelijk van overtuigd dat ze het konden. Ze dachten dat hun droom sterk genoeg was, sterk genoeg om toe te grijpen en te nemen wat zij wilden hebben.

Hij hoorde zijn broer zeggen: ‘Als we maar geloven dat we het kunnen, zal het ook lukken.’

Ze dachten dat God toe zou geven aan hun plannen en hun verlangens. Geloof in God had hun alles kunnen schenken waar zij ooit van droomden, maar geloof in henzelf zou niets anders dan de dood opleveren.

Kaleb riep hen na: ‘Wanneer leren jullie ooit de Heer te gehoorzamen?’

Een van zijn broers schreeuwde terug: ‘Kom mee, Kaleb. Wanneer zal je ooit begrijpen dat het niet de Heer is die spreekt, maar Mozes? En wie is hij om ons te zeggen wat we moeten doen?’

Hulpeloos en boos bleef Kaleb achter. ‘Dwazen zijn jullie! Stuk voor stuk!’ Hij liet zich op zijn knieën vallen en boog het hoofd. Iemand pakte hem bij zijn schouder.

Jozua keek de opstandelingen na. ‘Als zij dood zijn, zullen de anderen naar het Woord van God luisteren.’

Kaleb lachte wanhopig. ‘Geloof je dat echt? Zo vader, zo zoon. Hun kinderen zullen precies zo doen als zij.’

‘Je stem is vervuld van haat.’

‘Ik haat hen die Mozes haten. De profeet van God haten is hetzelfde als God zelf haten. Mijn haat voor hen is bijna even groot als mijn liefde voor God!’

‘Broeder…’

‘Het verscheurt mijn hart,’ riep Kaleb moedeloos uit. ‘We waren dichtbij. Zo dichtbij! En hun ongeloof heeft ons alles ontnomen. Nu moeten jij en ik veertig jaar wachten voordat we het land binnen kunnen gaan dat God ons gaf. Veertig jaar, Jozua! Mijn zonen en hun kinderen moeten in de woestijn lijden vanwege hen! Onze vrouwen zullen sterven zonder ooit te zien wat jij en ik zagen.’ Hij greep Jozua’s mantel beet. ‘En ik zie het ook in jouw ogen, mijn vriend.’

‘Het knaagt aan mijn ziel. Wat kunnen we eraan doen?’

Kaleb greep zijn mantel bij zijn hart vast. ‘Ga terug.’ Hij sloot zijn ogen en sprak met de gelatenheid van de wanhoop: ‘Ga terug naar de laatste plaats waar we ons verheugden over God onze Verlosser. Ga terug naar de Rode Zee en begin opnieuw.’

En moge God ons behoeden, dat we deze keer in geloof voortgaan.










DRIE

Het volk was nog geen dag onderweg naar de Rode Zee of er brak alweer een nieuwe opstand uit, deze keer geleid door Korach, een Leviet die Mozes verantwoordelijk hield voor de dood van degenen die naar het Beloofde Land waren gegaan. Hij hekelde Aäron als hogepriester en stookte anderen op met zijn rebellie. Tweehonderdvijftig Levieten schaarden zich achter Korach en waren vast van plan om de eredienst over te nemen. Mozes zei hen de volgende morgen met vuurpannen en wierook bij de ingangen van hun tenten te gaan staan en God te laten beslissen.

Korach en zijn medestanders kwamen op afschuwelijke wijze om, getroffen door het vuur uit het heilige der Heilige. De aarde opende zich met daverend geweld onder hen en slokte de opstandelingen en hun families op. Schreeuwend vielen zij in de muil van de onderwereld, waarop de rafelige aardranden zich weer sloten, als de muil van een leeuw.

En nog was het niet genoeg om een eind te maken aan de onvermurwbaarheid van de harten die onder de Egyptische zon van de afgodendienst hard als steen geworden waren.

‘Houd je afzijdig van het volk.’ Kaleb hield zijn vrouwen en kinderen in zijn tent. ‘Blijf erbuiten.’ Hij voelde de opstandigheid om zich heen oplaaien als een vuur; zelfs in de stam van Juda waren er mensen die in de nacht jammerden en schreeuwden.

‘Ik kan het niet verdragen!’ Efrata bedekte haar oren.

Het volk kwam weer in opstand en beschuldigde Mozes ervan dat hij het volk van God doodde. De heerlijkheid van God verscheen en trof het kamp met een plaag. Mannen en vrouwen die God en zijn profeet belasterden, vielen dood neer waar zij stonden. Tien, honderd, duizend, duizenden en duizenden. De opstandelingen konden niet vluchten of zich verschuilen, want God kende hen en zocht hen op voor de vergelding. Mozes smeekte om genade en zond Aäron om wierook te branden en om verzoening te smeken voor het volk. Zijn broer deed wat hem gevraagd werd en stond tussen de levenden en de doden.

Eindelijk zweeg het volk, te bang om nog te spreken en een nieuwe plaag over zich af te roepen. Te laat herinnerden zij zich wat God in Egypte gedaan had. Als Mozes en Aäron er niet geweest waren, zouden ze allemaal zijn omgekomen.

Kaleb kwam uit zijn tent naar buiten om Juda te helpen de doden uit het kamp te dragen. Maar hij wist dat het nog niet over was. ‘Ik kan het in hun ogen zien.’

Efrata sloeg haar arm om hem heen in de duisternis van hun tent. ‘Wat zie je dan, mijn geliefde?’ Ze nestelde zich in zijn beschermende armen.

‘Woede. Maar niet gericht op degenen die tegen God in opstand kwamen, maar tegen God zelf, omdat Hij zijn woord gestand doet.’ Het was alsof het modderige water van de Nijl nog door hun aderen liep, ook door de zijne – Kaleb besefte dat de zonde in hem woonde. Hij hield van deze mannen die zijn broeders waren geworden. Hij hield van hen, maar haatte ze tegelijkertijd ook. Toen hij iemand in de buurt hoorde klagen, had hij met gemak zijn hand kunnen heffen om hem neer te slaan. Wrevel stak de kop op, en bracht wraakgevoelens met zich mee.

Mijn hart is een storm in mijn binnenste, Heer. U bent mijn God. Laat niets tussen U en mij staan. De zonde klopt aan de ingang van mijn hart en wacht op de kans om mij te verteren. Ik moet ertegen vechten. O, God, hoe hard moet ik vechten tegen het vuur in mijn bloed. Hun ongeloof beroofde mij en mijn zonen van Kanaän. Help mij dit volk niet te haten. Help mij standvastig bij de verkoelende bron van Uw levende water te blijven, opdat ik al Uw bevelen gehoorzaam, of ik ze begrijp of niet.

Maar het geklaag ging door, als een onderstroom die nog steeds de zielen van sommigen vergiftigde en de hoop op Gods beloften verlamde.

Kaleb boog zijn hoofd en greep de hak waarmee hij graven dolf zo hard vast dat zijn vingers er pijn van deden.

Help mij, Heer. God, help mij niet toe te geven aan mijn woede.

* * *

Het volk volgde God en Mozes terug naar de Rode Zee. Daarna begon de omzwerving door de woestijn. Niemand wist hoe lang ze op dezelfde plaats zouden blijven. Kaleb hield zijn ogen op de wolkkolom gericht: als die bewoog, kwamen ook hij en zijn familie in beweging. ‘Sta op. De Heer beweegt! Sta op!’

Jeriot kreeg nog een zoon. Kaleb noemde hem naar de plaats waar God hen liet verblijven. Toen Efrata een zoon kreeg, hief Kaleb hem hoog voor de wolkkolom van de Heer. ‘Zijn naam zal Chur zijn.’

Chesron stond gebogen over zijn staf. ‘Weer een naam die niet in onze familie voorkomt.’ Hij was oud, en het verdriet om zijn gestorven zonen had hem verbitterd.

Kaleb hield voet bij stuk. ‘Chur en Aäron hielden de armen van Mozes omhoog toen Jozua tegen de Amalekieten streed. Zo zal ook mijn zoon hen ondersteunen die door God gekozen zijn om het volk te leiden.’ Hij hield het kind tegen zijn borst. ‘Mijn zonen zullen eer verkiezen boven schaamte.’

‘Mogen zij sterk in het geloof worden als jij, maar met het mededogen van Mozes.’ De oude man liep weg.

Kaleb hield zijn zonen dicht bij zich, zelfs binnen de stam Juda, en wilde niet dat zij contact hadden met degenen die nog steeds zuchtend omkeken naar Egypte.

Zimri zocht Kaleb op. ‘We hebben je nodig in de raad van oudsten.’

‘Waarvoor?’ Ze hadden nooit eerder naar hem geluisterd.

‘Je vijanden zijn gestorven, mijn vriend. Velen kwamen om tijdens de plaag.’

Kaleb keek op. ‘En moet ik voor hen rouwen?’

‘Jij hebt hun kreten die dag evengoed gehoord als ik. Ik heb die dag zonen verloren. Heb jij geen medelijden met mij of degenen die door God gedood werden?’

‘Het was hun eigen ongeloof dat hun fataal werd.’

‘Dromen waarvan de vervulling te lang op zich liet wachten.’

Zelfs Zimri zag het niet. ‘Het was geen droom! Het land was er, zoals God beloofd had, rijp als de granaatappels en druiven die Jozua en ik meebrachten. Het was de angst die jullie harten afsloot voor God.’

‘Mijn zonen, mijn zonen. Alleen Karmi en zijn zoon zijn nog over.’

Kaleb zag de smeekbede in de ogen van de oude man, maar wilde niet toegeven. ‘Nog steeds ontrouw, Zimri. Jij zoekt excuses voor godslasteraars. Je hebt de wet gehoord. Heb de Heer, Uw God lief met heel je hart, met heel je ziel en met heel je kracht. Jij en de anderen houden nog steeds vast aan vlees en bloed.’

‘Ben je zo kwaad op ons?’

‘Ik ben kwaad om de verloren jaren.’

Zimri keek naar de jonge mannen die samen speelden. Zijn mond werd strak. ‘Jij zult binnengaan in wat ons ontzegd is.’

‘Ja. Als ik tachtig ben. Als mijn jongste zonen zo oud zijn als ik nu. En Mesa en Maresa zullen nog ouder zijn!’

Zimri liet zijn hoofd hangen.

Kaleb draaide zich om, maar de oude man greep zijn arm. ‘We hebben je nodig.’ Hij keek hem met vochtige ogen aan. ‘Mijn kleinzonen hebben je nodig.’

En zo ging Kaleb naar de oudsten. ‘Jullie willen horen wat ik te zeggen heb? Het zij zo. Houd op onderling te bakkeleien en luister naar de Heer die jullie uit Egypte bevrijd heeft. Het is te laat om terug te kijken naar wat mogelijk was geweest. We moeten vooruitkijken naar de belofte die God aan ons deed. Ja, jullie zullen allemaal sterven! Maar jullie zonen zullen het land Kanaän binnengaan – als zij leren God te gehoorzamen. Als jullie vergaderen, beoordeel de zaken dan wijs en aan de hand van de Wet. Als jullie samenkomen, spreek dan over de wonderen die je in Egypte zag. Spreek over de opening van de Rode Zee, over het water dat uit de rots stroomde. Zeg dank voor het manna dat jullie iedere dag uit Gods hand ontvangen, voor de vuurkolom die ons ’s nachts beschermt. Beken tegenover je kinderen dat wij vanwege onze eigen zonden in de woestijn rondzwerven, dat we moeten leven als nomaden omdat we niet op God vertrouwden! Laat hen zien dat wij ons nederig maken voor de Heer zodat zij leren dat Hij de Heer onze God is! Wij hebben niet gehoorzaamd. We moeten onze zonen leren dat wel te doen.’

Zwijgend keken de mannen Zimri aan, die voor allen sprak. ‘We zijn het met je eens, Kaleb. Maar beloof ons dat jij hen zal leiden.’

Kaleb keek de kring rond. Nog steeds, na alles wat er gebeurd was, begrepen zij het niet. ‘Nee, dat doe ik niet. Want de Heer onze God zal hen leiden!’

* * *

De mannen stuurden hun zonen naar Kaleb, die hen stevig aanpakte. Hij liep langs hun rijen.

‘Wij hebben geen velden meer om te ploegen en te beplanten, geen oogsten meer om binnen te halen, want God heeft ons alles gegeven wat we nodig hebben. Jullie hoeven niet in de zon te zwoegen om stenen te maken, zoals jullie vaders voor jullie. Maar jullie zullen je dagen niet in ledigheid doorbrengen! God is een strijder, de Heer is zijn naam!’

‘God is een strijder, de Heer is zijn naam!’ riepen zijn zonen. De anderen vielen hen bij.

‘Nog een keer. En meen wat je zegt!’

Ze schreeuwden.

‘Wij zullen allemaal leren ook strijders te zijn.’ Kaleb liet ze een parcours rennen om hun lichamen sterk en snel te maken. Hij organiseerde wedstrijden om hun behendigheid en kracht te testen. Hij drilde en drilde hen. De oudere mannen keken toe en stierven terwijl hun zonen oefenden.

Kalebs zonen en de anderen bij hen groeiden op als korenhalmen, maar Kaleb wilde hen sterk en standvastig maken. ‘Je buigt niet met iedere wind mee die ons in het gezicht blaast. In Kanaän stonden ceders als sterke torens. Zo zullen wij worden. Wij zullen stevig overeind blijven in de kracht van de Heer onze God!’

Als God het volk op een plaats met bossen liet verblijven, zond Kaleb zijn zonen om hout te halen en vuren aan te leggen. Rond zijn tent waren het geluid van metaal op metaal en het gesis van stoom te horen. Kaleb smeedde zijn ploegen om tot zwaarden en zijn hakken tot speren. Met vallen en opstaan leerden de jonge mannen de wapens te hanteren en met pijl en boog de doelen te raken. De herders onder hen leerden de anderen hoe zij de slinger en stenen moesten gebruiken.

‘Houd je ogen op God gericht,’ leerde Kaleb hen. ‘Wees gereed om te vertrekken zodra de wolk boven de tabernakel zich verheft.’

Hij leerde de jongens en jonge mannen om bij de eerste klank van de ramshoorn weg te rennen en beloonde degene die zijn tenten het eerst in gereedheid had om naar een volgende verblijfplaats te reizen.

‘Sta op! Sta op, Israël! De Heer trekt voort!’ Zo leerden ze allemaal om de tenten niet onwillig maar snel af te breken, alles in te pakken en vast te binden, en daarheen te trekken waar God hen brengen zou.

Een van Kalebs zonen stond altijd op de uitkijk, want hij wilde dat Juda dicht bij Mozes en Aäron bleef, binnen gezichtsafstand van Jozua die het volk op een dag zou leiden.

* * *

Kaleb en Jozua aanbaden God vaak samen om daarna naar een hoge plaats te gaan die uitzicht gaf over het kamp. Duizenden tenten stonden verspreid over de woestijngrond, onder een wolkendek. Rook kringelde op boven de kookvuren. Kinderen renden tussen de tenten, oude mannen kwamen samen bij de ingang van de tenten, terwijl de vrouwen opdienden. Waar Juda stond, waren jonge mannen met elkaar aan het oefenen. In de verte dreven herders de kuddes schapen en runderen dichter naar het kamp voor de nacht.

De lucht begon te veranderen. Kaleb hield zijn adem in en keek hoe de verkoelende wolk zich omvormde tot een kolom van vuur. Het bleef hem nog altijd verbazen. ‘Schaduw overdag, warmte in de nacht. Onze God is zo genadig.’

Jozua maakte een instemmend geluid. ‘Je oefent de zonen van Juda om felle strijders te worden.’

Kaleb kon geen goed- of afkeuring in zijn stem ontdekken. ‘Alle zonen van Jakob zouden als strijders moeten oefenen.’

‘Ik heb over die kwestie gebeden.’

‘En wat zegt God?’

‘Hij spreekt tot Mozes, niet tot mij.’ Kaleb voelde dat Jozua onrustig was en nog meer te zeggen had. Na een poosje keek hij hem aan. ‘Er is op geen enkele manier iets over gezegd, en dat heeft me aan het denken gezet.’

‘Hoezo?’

‘Of het wel goed is om voor de strijd te oefenen.’

‘Als God ons naar Kanaän stuurt, moeten we weten hoe we moeten vechten, Jozua. Denk je dat het zondig is om soldaten te oefenen?’

‘God heeft gezegd dat het land van ons is.’

‘Ja. De overwinning staat al vast, maar wij moeten nog wel ons werk doen. Denk je dat God ons de komende veertig jaar in hangmatten wil laten slapen?’

‘Ons werk is te geloven, Kaleb.’

‘Zeker, maar onze handelingen zijn het bewijs van dat geloof. De tien verkenners die met ons naar Kanaän gingen, geloofden in God, maar zij weigerden naar hun geloof te handelen en hun broeders naar Kanaän te leiden.’ Hij snoof verachtelijk. ‘Misschien zouden ze de moed hebben gehad als God de muren van de steden had neergehaald en de inwoners had weggevaagd voor Hij ons uitnodigde het land in bezit te nemen.’

‘Je hebt geen mededogen met hen.’

Kaleb klemde zijn kaken op elkaar.

‘Ze hebben geboet voor hun gebrek aan geloof, Kaleb.’

‘Hun gebrek aan geloof zou ook in onze rijen kunnen doordringen. Ledigheid werkt opstandigheid in de hand. We moeten iets doen, en wat is er dan beter dan ons voor te bereiden op de strijd die komen gaat?’

‘Je praat alsof wij soldaten en wagenmenners zijn. We zijn slaven.’

‘We waren slaven. Nu zijn we vrije mensen met Gods belofte van een toekomst en hoop. De kinderen die we in de woestijn krijgen zullen het juk van Egypte nooit hebben gekend. Zij zullen onder de bescherming van God geboren worden. Zij zullen alle dagen van hun leven in Zijn aanwezigheid wandelen. Misschien moeten wij, die het grootste deel van ons leven voor anderen moesten buigen, leren te worden als onze kinderen. Als ik iemands slaaf ben, dan van onze Heer. Je moet niet zwak worden, Jozua. Je moet jezelf niet toestaan achterom te kijken. Kijk omhoog.’ Hij wees naar de kolom van vuur. ‘En kijk naar wat er voor ons ligt.’

Hij wees naar het noorden, in de richting van Kanaän.’

‘Het is het zwerven door de woestijn dat me vermoeid maakt.’

‘Zoals het ons allemaal vermoeit. Maar het is ook een oefening.’ Kaleb keek naar de horizon. Zou God zich morgen verheffen om hen ergens anders heen te brengen? Alleen Hij kon hen door dit verlaten land naar water leiden. ‘Wij denken misschien dat we doelloos rondzwerven, mijn vriend, maar ik ben ervan overtuigd dat God een plan heeft. Ik moet geloven, of ik zou tot wanhoop vervallen. We werden veroordeeld en leven nu met de gevolgen van onze zonden, maar dit alles is stellig niet alleen maar straf. Iedere dag richten wij onze ogen op Hem en leren in beweging te komen als Hij het doet.’

‘Het is wel degelijk een straf.’

‘Ja, ja, natuurlijk.’ Kaleb begon ongeduldig te worden. ‘Maar het is ook een kans.’ Hij had er de laatste weken veel over nagedacht. ‘Misschien heeft God wel altijd meer dan één reden. Hij veroordeelde ons terecht, maar betoonde ons genade. Hij geeft ons de Wet om ons hart en verstand op te richten, een Wet die mij innerlijk met mijzelf laat strijden. En Hij beval ons iedere morgen en avond een offer te brengen. De geur is een voortdurende herinnering. Hij kent ons door en door. Hij geeft ons water en voedsel, Hij bestuurt iedere stap die we zetten. Als de Heer zich verheft, breken wij onze tenten af en volgen Hem. Als Hij naar de tabernakel terugkeert, slaan we onze tenten op en wachten af. In Egypte dachten de opzieners voor ons en reageerden wij als lastdieren. Nu moeten we denken als volwassen mannen. We zijn geen dieren die grazen op elke willekeurige weide die beschikbaar is. Wij worden met keuzes geconfronteerd. Gaan we onderling lopen klagen, of volgen we het pad dat God ons wijst?’

Kaleb wees naar het noordoosten. ‘Dat land is van ons. Nu is het vol van mensen die voor valse goden buigen en alle vormen van ongerechtigheid bedrijven. Iedere man en vrouw, ieder kind is er verdorven en vol van zonde. Je hebt gezien hoe ze hun goden vereren door baby’s in het vuur te gooien en de liefde te bedrijven op altaren midden in de stad en onder iedere eikenboom. Ze bedrijven er grotere gruwelijkheden dan Egypte met zijn opgeblazenheid als een cobra. God zond ons als verkenners naar dat land om te kijken waar we mee te maken zouden krijgen. We hebben het gezien. We weten het. Nu moeten we ons voorbereiden op de strijd.’

Jozua zei niets. Stilte was iets waar Kaleb nooit goed tegen had gekund. Hij had geen reden om aan Jozua’s moed te twijfelen, maar hij wilde graag weten wat er in het hoofd van zijn vriend omging. ‘We hebben eerder strijd geleverd, Jozua. God heeft ons niet gezegd dat we van de kantlijn konden toekijken hoe Hij de Amalekieten wegvaagde. Hij stuurde ons in de strijd.’

‘Mozes bad.’

‘En God verhoorde hem door ons de overwinning te schenken.’

‘Soms worden we geroepen niets méér te doen dan bidden, Kaleb.’

‘Ja. Maar is het verstandig ervan uit te gaan dat God Kanaän eerst met plagen zal verwoesten voordat Hij ons naar binnen laat trekken? Of is het wijzer om te oefenen en klaar te zijn voor wat God ook van ons verlangt?’ Zelfs als God hen vroeg stil te staan en toe te kijken, was het werk niet overbodig geweest omdat zij geoefend zouden zijn om alles te doen wat God van hen vroeg.

‘Jij hebt je besluit al genomen over wat wij moeten doen.’

Kaleb keek naar beneden, naar de tenten op de woestijnvlakte. Waar de tenten van Juda stonden, waren jonge mannen bezig met schijngevechten. Na iedere ronde stapten zij achteruit en begonnen opnieuw. ‘En wil jij daar verandering in brengen?’

‘Waar is het gebed in al die conflicten?’

‘Conflicten?’ Kalebs kaak werd strakker. ‘Onder de oefenende jongens van Juda is minder onenigheid dan ik bij de andere stammen heb gezien, die weinig meer doen dan in de morgen manna verzamelen en dan bij elkaar gaan zitten om de rest van de dag te praten. Doelloos gepraat leidt tot klaagzangen, gemopper en opstand. En wat het gebed betreft, dat staat voorop. Niemand tilt een wapen of ook maar een hand op voordat de morgenoffers zijn gebracht en de Wet is gelezen.’

Jozua glimlachte grimmig. ‘Maar je bent partijdig.’

Kalebs woede borrelde op. ‘Partijdig?’

‘Je besteedt bijzondere aandacht aan bepaalde mannen.’

Waarom zat Jozua hem zo op zijn huid? Waarom zei hij niet gewoon wat hij wilde zeggen? ‘Waar wil je naartoe, Jozua?’

‘Jij oefent de zonen van Juda.’

‘Natuurlijk.’

‘Jij hebt ook andere loyaliteiten.’

Kaleb voelde het bloed naar zijn gezicht stijgen. Bedoelde hij Edom? Hij staarde Jozua fel aan. ‘Mijn enige loyaliteit is aan God die mij gezegd heeft dat ik naar het Beloofde Land zal gaan. Als die dag komt, wil ik dat mijn zonen naast mij lopen en bereid zijn iedereen en alles te vernietigen dat ons van ons erfdeel afhoudt.

Jozua legde zijn hand op Kalebs schouder. ‘Maar jij bent een jood, mijn vriend, een zoon van Abraham, en al deze anderen zijn je broeders.’

‘Waarom draai je eromheen? Zeg wat je zeggen wilt.’

‘Waar jij over hebt nagedacht is ook bij mij opgekomen. We moeten oefenen voor de strijd. Wat mij dwarszit is de manier waarop we dat doen. Verdeelde groepen, verdeelde inspanningen. Op een dag vliegen we elkaar nog eerder in de haren dan dat we tegen de vijanden van God optrekken.’

Wat Jozua zei, trof doel bij Kaleb. Hij greep zijn vriend bij zijn arm. ‘Verenig ons dan!’

‘Het is niet aan mij om dat te doen.’

‘Praat er dan over met Mozes. God heeft twaalf stammen samengebracht en uit Egypte bevrijd. Hij wil ongetwijfeld dat wij één kudde worden en geen twaalf. Mozes kan ons ook trainen. Hij is in Egypte aan het hof opgegroeid. In zijn opleiding hebben tactiek en wapenbeheersing natuurlijk een grote rol gespeeld. En jij staat hem nog nader dan zijn eigen zonen. Jij kunt hem die vraag stellen.’

‘Wil je dat ik me aanmatigend ga gedragen?’

‘Als je het niet vraagt, zul je geen antwoord krijgen.’

‘En als Mozes nee zegt?’

Kaleb wilde niet te snel reageren. Hij keek over de duizenden tenten uit, zag de banieren van de stammen en de ruimte tussen de tenten: grenzen. ‘Kijk naar ons. Je hebt gelijk. Wij zijn verdeeld in ons denken. God probeert ons onder de Wet te verenigen – één van geest, één van ziel, met één belofte die ons hoop geeft. We kunnen niet als twaalf stammen rond de tabernakel wonen. We moeten één volk onder God worden! En ieder volk heeft een leger. Laten we een leger voor God opbouwen.’ Hij keek naar Jozua’s ernstige gezicht. Hij was de laatste maanden veel ouder geworden. De liefde voor het volk woog zwaar op het hart van de jonge man.

‘Praat met Mozes, Jozua. Zeg hem wat er in je hoofd en hart leeft. Ik ben verbaasd dat je dat nog niet gedaan hebt.’

‘Hij maakt zich zorgen en bidt onophoudelijk voor het volk.’

‘Dat loopt te niksen en zich verveelt en iets te doen moet hebben. Vraag het! Je weet wat Mozes zal doen.’

‘Hij zal naar God gaan.’

Kaleb lachte blij. ‘Juist!’ Hij gaf Jozua een klap op zijn rug. ‘En dan zullen we weten of deze vurige plannen van ons uit onze eigen trots voortkomen of ingegeven zijn door Gods Geest.’

* * *

De jaren gingen langzaam voorbij terwijl de Israëlieten van de ene plaats naar de andere gingen in de woestijn. De generatie van de slaven stierf uit en hun kinderen werden groter en sterker. Families verloren hun stamvaders en -moeders, hun tantes en ooms.

Kaleb werd steeds met verdriet geconfronteerd en zag vrienden en familieleden wegvallen. Zimri was de eerste, al snel gevolgd door Chesron. Sommigen stierven verbitterd en zonder berouw. Anderen rouwden om hun gebrek aan geloof en de prijs die hun kinderen daarvoor betaalden. Zimri’s zoon Karmi zat nu met Kaleb in de raad van oudsten. Ze werden goede, zelfs zeer goede vrienden.

Als Kaleb tussen de tenten door liep, keken de mannen van zijn generatie hem na. Sommigen kwaad, anderen met een brandende jaloezie, en slechts enkelen groetten hem met een respectvol knikje. Het kamp was in een permanente staat van rouw over de dierbaren die stierven, en over de zonde die hen van het Beloofde Land weghield.

Waar hij ook ging, werd Kaleb omringd door jongens die graag mee wilden doen aan de training. Hij testte hun kennis van de Wet eerst. ‘Het is niet genoeg dat je wilt vechten. Dat hebben alle mannen in zich! Je moet weten Wie je in de strijd zal leiden.’

‘Mozes!’

‘En Jozua!’

Kaleb wist wat de beide mannen daarop zouden zeggen. ‘Ga terug naar je tent. Je bent er nog niet klaar voor.’ Ze kwamen bij hem met het verlangen om te vechten, maar zonder geloof of kennis. God was hun aanvoerder. Ze moesten hun hart en verstand gereedmaken om Zijn wil te doen. Niet die van een mens, zelfs niet van hem.

De zeventig oudsten stierven en werden opgevolgd door jongere mannen die de prijs voor hun vaders zonden betaalden. Zij luisterden naar de raad van Mozes en handelden ernaar door wijze, godvrezende mannen te kiezen om als rechters voor het volk op te treden. Een voor een stierven de mannen die opgroeiden met de vrees voor de farao, om opgevolgd te worden door mannen die groot werden in de vrees voor God.

De tentenkampen bewogen met de precisie van een leger. Zodra de wolkkolom zich verhief, deed het volk hetzelfde, vaak zelfs nog voordat de ramshoorn weerklonk. Het volk leerde dag in dag uit, week na week, maand na maand en jaar na jaar om oplettend te zijn en God te volgen.

De ouden zuchtten en kreunden, mopperden en klaagden, en stierven.

De jongeren loofden en oefenden, verheugden zich in de God die zij vereerden, en leefden.

* * *

In het achtendertigste jaar van de omzwervingen werd Kaleb naar de tent van Kenaz geroepen. Zijn broer lag op sterven. Kaleb zat naast hem en rouwde meer om dit verlies dan enig ander.

Kenaz glimlachte zwak. ‘Ik dacht dat God mij misschien vergeten was, en dat ik met mijn zonen en kleinzonen het Beloofde Land binnen zou kunnen glippen…’

Kaleb kon geen woord zeggen. Hij greep Kenaz’ hand tussen de zijne.

‘Ik heb naar je gekeken, mijn broer.’ Kenaz’ stem was nauwelijks meer dan een fluistering. ‘Jij zit bij de ingang van je tent en hebt je ogen op de vuurkolom gericht. En Gods vuur weerspiegelt zich in je ogen, broeder.’

Kaleb boog zijn hoofd en liet zijn tranen vloeien.

‘We hadden moeten luisteren…’ Kenaz zuchtte en zijn hand werd slap.

Twee dagen later stierf Jeriot, en een maand later werd Kaleb wakker om Efrata dood naast zich te vinden. Hij schreeuwde het uit terwijl hij zijn kleren scheurde en naar buiten liep om stof in de lucht te gooien. Een maand lang zei hij tegen niemand een woord.

Nog nooit had Kaleb het gewicht van het verdriet zo zwaar op zich voelen drukken, en onverwacht en ongenood kwamen er gevoelens van opstandigheid bij. Hij rende naar de tabernakel en strekte zich op de grond uit voor God. Dood het kwaad in mij, Heer. Dood het voordat het wortel schiet en groeit. Drie dagen lang verliet hij de tabernakel niet. Nog steeds rouwend, stond hij op met een vrede in zich die alle verstand te boven ging. God, de Heer is mijn sterkte. Hij is mijn hoogte, mijn troost.

De volgende morgen verhief de wolkkolom zich en Kaleb brak zijn tent af, pakte alles in en volgde. Waar God halt hield, werd de tabernakel opgebouwd en de stammen rangschikten zich eromheen. Deze keer verbleven zij in een oase met dadelpalmen. Toen Kaleb naar de hof van de tabernakel terugkeerde, rustte hij meer in de aanwezigheid van God dan dat hij met zichzelf worstelde. Eén dag in het huis van God was beter dan duizend dagen elders.

Hij rouwde om Efrata, maar hervatte de training van de jonge mannen. Een nieuwe generatie was opgegroeid, die ook weer zonen voortbrachten. Kaleb voelde een hernieuwde kracht in zijn lichaam, alsof God hem de tijd en de kracht teruggaf die de woestijn hem ontnomen had.

De veertig jaren waren bijna voorbij. Hun omzwervingen liepen ten einde.

* * *

God bracht de Israëlieten voor de tweede keer naar Kades. Kaleb verzamelde zijn zonen en hun zonen om zich heen. ‘Dit is de plaats waar het volk wachtte toen Jozua en ik naar Kanaän gingen. Dit is de plaats waar zij tegen God in opstand kwamen.’ Hij balde zijn vuist. ‘Luister deze keer. Luister en gehoorzaam.’

Hij werd iedere morgen wakker, klaar om te gaan, om dichterbij te komen, om te ontvangen wat God hem beloofd had. Eigen land, een plek om te planten en te oogsten, om onder zijn eigen olijfboom te drinken van de oogst uit zijn wijngaard.

Maar het wachten was nog niet voorbij.

Mirjam, de zuster van Mozes, stierf. Het hele kamp rouwde geschokt om haar dood, als om een moeder. Er brak iets in de gelederen en een opstandige bende schreeuwde aanklachten tegen Mozes omdat er weer eens geen water was.

‘De Heer zal erin voorzien!’ schreeuwde Kaleb, maar niemand luisterde. Hij ging zijn tent binnen en bleef met zijn hoofd in zijn handen zitten.

Als ik daar buiten blijf, Heer, breng ik nog iemand om. Ik zou mijn zwaard trekken en niet stoppen voordat U mij tegenhield! Veranderen wij dan nooit? Zijn wij gedoemd om ons hele leven tegen de Almachtige God in opstand te komen? Israël! De naam betekent worstelen met U. Hebt U hen daarom zo genoemd? Deze generatie is precies zo als de vorige. Opstand tegen God zit hen in het bloed!

Er klonken vreugdekreten. Kaleb stond op, ging naar buiten en zag water uit een rots stromen. De mensen schreeuwden, zongen en gooiden het water over zich heen. De poelen werden Meriba genoemd omdat dit weer een plaats was waar de Israëlieten God verzocht hadden. Maar na die dag zag Mozes er oud en ziek uit. Hij zei haast geen woord meer.

Mozes zond boodschappers naar Edom met het verzoek door hun land te mogen trekken, maar Edom antwoordde met de dreiging van oorlog. Kaleb was vervuld van schaamte. Waren de Edomieten geen broedervolk? Zij stamden – net als hijzelf – af van Esau. Hij verachtte het bloed dat door zijn aderen stroomde.

Mozes zond nieuwe boodschappers, met de verzekering dat het volk niet van de Koninklijke weg zou afwijken, geen enkel veld en geen enkele wijngaard zou betreden en zelfs van geen enkele bron zou drinken; het wilde alleen maar door Edom trekken naar het land dat God hun gegeven had. De Edomieten weigerden niet alleen maar trokken zelfs met een leger op om de strijd aan te gaan.

‘Zeg Mozes dat we klaar zijn voor de strijd!’ zei Kaleb tegen Jozua. ‘Laat ons gaan om met die mensen af te rekenen. Laat niemand de God van Israël in de weg staan!’

‘Het zijn broeders, Kaleb.’

‘Zij wijzen ons af. We zullen ze uitroeien! Het zijn allemaal verraders en godslasteraars.’

‘Het zijn afstammelingen van Abraham, net als wij.’

‘Zij zijn een muur tussen ons en Gods belofte!’

‘Kaleb…’

‘Probeer ze niet te verontschuldigen, Jozua. Mensen moeten kiezen. Zij hebben de dood gekozen!’

‘Jij bent mijn vriend en broeder, Kaleb. Luister naar de Wet. De wraak is mijn, zegt God.’

De woorden troffen Kaleb en deden zijn woede bekoelen. Maar zijn opwinding en ongeduld keerden terug toen Mozes na gebeden te hebben zich van Edom afwendde en weer in de richting van Kades trok.

‘Kades!’ Kaleb knarsetandde. ‘Brengt ons geloof ons nooit verder dan Kades?’ Toen het volk rustte, ging hij naar de tabernakel en bracht de nacht door met zijn gezicht in het stof. Waarom, Heer? Waarom moeten we genade betonen?

Ze trokken verder naar de berg Hor en sloegen daar hun kamp op. Mozes, Aäron en Aärons zoon Eleazer gingen de berg op. Kalebs ongeduld vrat haast letterlijk aan hem. Hij oefende met zijn zwaard, liep op en neer, peinsde en tobde. God, God! Wanneer? De slaven zijn allemaal gestorven! Uw oordeel is voltrokken!’

Alleen Mozes en Eleazer kwamen weer van de berg naar beneden.

Toen de tijding bekend werd dat Aäron overleden was, ging er een schok door het kamp. Iedereen rouwde. Niemand had verwacht dat God Aäron zou laten overlijden. Er gingen dertig dagen voorbij voordat de wolk zich verhief en het volk God volgde langs de weg naar Atarim.

Uit de verte klonk geschreeuw en gegil. Gewapend en gereed om te vechten, riep Kaleb zijn zonen bij elkaar. Maar het was al te laat. De Kanaänieten die in de Negev woonden, onder leiding van de koning van Arad, hadden aangevallen en mensen gevangengenomen. Het volk rouwde en schreeuwde zijn woede uit. Het was zo snel gebeurd, en niemand had iets verwacht.

Kalebs woede kookte over. ‘Geef ons toestemming om ze te verpletteren.’

‘Dat is niet mijn beslissing,’ antwoordde Jozua.

‘Sta jij dan nooit eens op om tot de Heer te roepen, zoals Mozes doet?’ Kaleb liep naar de voorhof van de tabernakel. ‘Heer!’ Mensen bleven staan om te kijken. ‘Heer, zend ons.’ Niemand zei iets of durfde zelfs maar te ademen. ‘Lever deze mensen over in onze handen en laat ons hun steden verwoesten!’

Mozes kwam van zijn knieën overeind en liep op hem toe, met een verwilderd gezicht. Maar Kaleb hield vol. ‘Veertig jaar hebben wij rondgetrokken omdat we het geloof niet hadden om het land binnen te gaan. Moet het ons nu weer aan geloof ontbreken? God heeft gezegd dat het land van ons is. Vertel mij niet dat God wil dat we aangevallen worden en weer slaven worden. Ik zal dat niet geloven!’

Mozes ogen gingen glanzen. ‘God heeft onze smeekbede gehoord en geeft de Kanaänieten aan ons over. “Ga!” zegt de Heer. Ga en vernietig hen en hun steden. Laat niets overeind staan en spaar niemand! Ga in de naam van de Heer!’

En Kaleb en Jozua gingen.

De plaats werd daarna Chorma genoemd: ‘vernietiging’.

* * *

Toen Mozes het volk terug leidde in de richting van de Rode Zee, om Edom te vermijden, moest Kaleb zich op zijn dagelijkse trainingswerk concentreren om niet toe te geven aan zijn groeiende spanning en ongeduld om Kanaän te bereiken. Toen hij geklaag hoorde, dat sinds de overwinning op de koning van Arad steeds meer de kop op stak, hield hij het volk voor wat Mozes had gezegd: ‘De Edomieten zijn de zonen van Esau, en dus jullie broeders.’

‘Broeders die ons als vijanden behandelen!’ Jeser wilde even graag de strijd aangaan als zijn oudere halfbroers Mesa en Maresa.

‘Het maakt niet uit hoe zij ons behandelen.’ Kaleb beteugelde zijn zonen alsof het jonge hengsten waren. ‘Wij moeten doen wat juist en rechtvaardig is.’

‘Iedereen die ons in de weg staat, staat God in de weg!’

Kaleb kreeg een angstig gevoel. Hij greep Mesa bij de schouders. ‘Wie ben jij dat je de wil van God denkt te kennen?’ Hij kneep tot zijn zoon terugdeinsde. ‘Het is Mozes die Gods Woord spreekt, en het is Mozes die zegt dat we om Edom heen moeten trekken.’ Hij liet zijn zoon los en keek in de tent naar de vijf anderen. ‘Jullie zouden er allemaal goed aan doen te onthouden dat Esaus bloed ook door jullie aderen stroomt, of je dat nu leuk vindt of niet!’

Ze konden niet kibbelen over Edom, en dus richtten ze hun woede en ongeduld op iets anders.

‘We hebben nooit genoeg water!’

‘Ik ben dat manna meer dan beu.’

‘Wanneer krijgen we eens iets anders te eten?’

Onder hun klaagzangen ging het verlangen naar wraak op Edom schuil, wraak om de in hun ogen nodeloze vertraging voordat zij hun beloning ontvingen: het binnentrekken van het Beloofde Land. Er vormden zich kleine groepjes van ontevredenen die onrust stookten tegen Mozes. Ze waren vergeten hoe hij hen veertig jaar lang dag in dag uit had liefgehad en voor hen had gebeden.

* * *

Kaleb wilde wat brandhout pakken toen hij een felle steek voelde. Zijn adem stokte en met een ruk trok hij zijn hand terug. Er hing een slang aan zijn arm, met de tanden diep in de pezen van zijn pols geslagen. De pijn kroop door zijn aderen. Een paar vrouwen in de buurt gilden.

‘Achteruit!’ schreeuwde hij en schudde zijn arm. Maar de slang rolde zijn staart om zijn arm en trok zich vast.

Kaleb greep het beest bij zijn kop, rukte hem los en gooide hem ver weg, waar hij zich onmiddellijk oprolde voor een volgende aanval. Zijn kleinzoon Hebron trok zijn dolk en sneed de kop van het reptiel. Terwijl het lichaam in het zand kronkelde, verpletterde Kaleb de kop onder zijn hiel. Op dat moment verloor hij zijn kracht en zonk op zijn knieën.

Het vergif werkte snel. Kaleb voelde hoe zijn hart sneller en sneller begon te bonken. Het zweet brak hem uit en een misselijk gevoel maakte zich van hem meester. Iemand pakte hem voorzichtig beet en legde hem op de grond. ‘Nee,’ zei hij hees. ‘Zet me overeind…’

‘Vader!’ Mesa greep hem beet. Jeser en Maresa renden naar hem toe, met Sobab dicht achter hen. Ze praatten allemaal door elkaar, zonder dat iemand luisterde. Hij zag angst in hun ogen. Angst en verwarring.

‘Hij is door een slang gebeten!’ snikte een vrouw. ‘Hij zat in het hout. Hij…’

Kalebs gezicht werd troebel en hij greep Mesa’s riem vast. ‘Help me overeind…’ Hij moest naar de tabernakel. Hij moest de staak zien waarop een beeld van de vergiftige slang was bevestigd. God had beloofd dat iedereen die alleen maar naar dat beeld keek, de slangenbeet zou overleven.

‘Help hem! Snel!’ Iedereen schreeuwde. Zijn zonen grepen hem bij zijn armen en trokken hem overeind. Mesa en Jeser droegen hem tussen hen in. Kaleb probeerde te lopen, maar zijn lichaam liet hem in de steek.

‘Hij kan zijn benen niet gebruiken!’

‘Hij gaat sterven!’

‘Til hem op!’

‘Snel!’

Vier zonen droegen Kaleb en schreeuwden terwijl zij zich een weg baanden tussen de tenten door. Het leek wel of zij er uren over deden. Waren ze zo ver weg van de tabernakel?

‘Het is Kaleb!’ riepen mensen in paniek.

‘Opzij! Ga opzij!’

Kaleb vocht voor adem. ‘Heer, U beloofde…’ Hij had geen lucht voor meer.

‘Vader!’ Mesa huilde.

Ik ben te ver gekomen om nu te sterven, Heer. U beloofde het.

‘Zet hem neer!’ zei iemand.

Zijn zonen zetten hem op zijn knieën, maar hij kon zijn hoofd niet omhoog houden. Hij kon geen adem halen om zijn zonen te vertellen hoe ze hem konden helpen.

O, God, U weet hoe vaak wij onze beloften aan U gebroken hebben, maar U hebt Uw Woord tegenover ons nooit gebroken. U zei dat ik het land zou binnengaan.

Kaleb viel voorover met zijn gezicht in het stof. Hij voelde weer handen – zoveel handen, zoveel stemmen, geschreeuw, gegil.

Bid. Laat iemand bidden.

‘Kaleb!’ Mensen kwamen om hem heen staan. ‘Het is Kaleb!’ Ze verduisterden de zon.

‘Achteruit!’ De stem van Jozua. ‘Geef hem ruimte om adem te halen.’

‘Heer, Heer…’ Kaleb herkende de stem van Chur en voelde hoe hij op zijn rug werd gedraaid. ‘Neem hem niet van ons weg, Heer.’

Kaleb lag op zijn rug, met de wolkkolom boven hem en angstige gezichten om hem heen. Hij kon zijn hoofd niet optillen, zijn hand niet bewegen om iemand vast te grijpen en zich overeind te trekken. Zijn keel kneep dicht en zijn longen brandden in zijn borstkas.

Hij voelde hoe Hebron zijn schouders pakte, hem overeind zette en vasthield. ‘Doe uw ogen open, grootvader. Kijk op. De staak met de slang staat recht voor u.’

‘Adem, vader! Adem!’

‘Hij is dood!’ schreeuwde iemand. ‘Kaleb is dood!’

Mensen begonnen te huilen en te weeklagen.

Met zijn laatste krachten opende Kaleb zijn ogen… maar hij zag niets. De duisternis bestormde hem. ‘Kijk,’ had Mozes gezegd. ‘Kijk en geloof en je zult leven!’ U bent mijn verlossing, Heer. U alleen.

Lichtflitsen dreven de duisternis terug en zijn blik werd helderder. Boven hem zag hij de staak met de bronzen slang.

U bent de Heer. U bent Rafa, de Heler. Uw Woord is waarheid.

Kalebs longen ontspanden en hij ademde diep in. Zijn hart kwam tot bedaren en zijn huid werd koel. Hij kwam omhoog uit de diepte van de dood en schudde de grijpende handen af tot hij weer midden tussen het volk stond. ‘Dood, waar is uw prikkel?’ schreeuwde hij.

Zijn zonen lachten opgelucht en dankten God.

Kaleb hief zijn handen. ‘De Heer is God!’

Nog natrillend en met tranen in zijn ogen, schreeuwde Jozua met hem mee. ‘De Heer is God!’

Allen die om hen heen stonden vielen hen bij in de jubelende verering voor de Heer, die Zijn woord hield.

* * *

Het volk trok van Obot naar Haäbarim in de woestijn, ten oosten van Moab. Vervolgens trokken ze naar het dal van de Zefred, en verder om hun kamp op te slaan langs de rivier de Arnon, die de grens vormde tussen Moab en het gebied van de Amorieten. God leidde hen naar Beër en gaf hun water zodat zij de woestijn konden oversteken naar Mattana, Nachaliël, Bamot en het dal van Moab, waar de top van de berg Pisga uitzicht bood over de woestijn.

Mozes zond gezanten naar Sichon, de koning van de Amorieten, met het verzoek om doortocht door zijn land. Ook zond hij spionnen naar de stad Jazer. Sichon kwam echter met zijn hele leger naar de woestijn om tegen Israël ten strijde te trekken.

Deze keer zond God hen wel in de strijd. ‘Vecht tegen de Amorieten en verover hun land van de Arnon tot de rivier de Jabbok!’

Bij de oproep van de ramshoorn trok Kaleb zijn zwaard en gaf een strijdkreet. Anderen voegden zich bij hem tot de aarde dreunde van hun geschreeuw. Jozua leidde hen in de strijd. Terwijl ze naar de versterkte stad Chesbon optrokken, riep Kaleb tegen zijn zonen: ‘Verpletter de volgelingen van Kemos, de afgod die het bloed van kinderen vraagt!’

De Israëlitische jongens en jonge mannen die Kaleb en Jozua getraind hadden, waren nu krijgers die met geestdrift streden voor de Heer hun God. Ze namen Chesbon in, braken de muren tot de grond toe af, vernietigden afgoden en altaren en verbrandden alles wat nog over was. Ze aarzelden niet maar doodden alle inwoners die achterbleven om te vechten. Van Chesbon trokken zij verder naar de omliggende nederzettingen en verjoegen de Amorieten uit hun steden en land. De gieren hadden feest.

Overlevenden vluchtten langs de weg naar Basan en riepen de koning van Og te hulp, die met zijn hele leger tegen de Israëlieten optrok bij Edreï.

‘Wees niet bang voor hen,’ schreeuwde Mozes. ‘Vrees niet, want God heeft hen aan jullie overgeleverd, Og, zijn leger en al zijn land!’

Toen de avond viel, was er niet één Israëliet gesneuveld, maar Og, zijn zonen en zijn hele leger lagen dood op het slagveld. Besmeurd met bloed stond Kaleb met zijn zonen tussen de verminkte lichamen van hun tegenstanders. Hij hoorde het gejuich van de mannen die elkaar feliciteerden met de grote overwinning. Dachten zij werkelijk dat zij op eigen kracht overwonnen hadden?

Kaleb keek naar de jonge mannen die hij getraind had en wilde ze wel bij hun keel grijpen. Zij wisten nu hoe zij moesten vechten en zij hadden de wil om te vernietigen. Maar ze vergaten de belangrijkste les die hij vanaf het begin van de training iedere dag in hun koppige schedels had willen stampen: heb de Heer jullie God lief met heel jullie hart, ziel, verstand en kracht!

Hijgend dreef Kaleb zijn speer diep in de aarde die nu van Israël was. Hij hief zijn armen naar de hemel en schreeuwde zo hard hij kon: ‘Heer! Heer! Laat ieder onze God prijzen!’

Zijn zonen waren de eersten die hem bijvielen. Een voor een namen ook de anderen de kreet over tot het geluid uit duizenden kelen klonk.

Laat ze het onthouden, Heer. Schrijf de waarheid in hun harten.’

* * *

Israël richtte zijn kamp in op de vlakten van Moab, langs de Jordaan, tegenover de stad Jericho. Kaleb hoorde dat Balak, de koning van Moab, zijn leger verzamelde en boodschappers uitzond naar Midjan en andere volken in Kanaän. ‘Hij wil een verbond sluiten met zijn buurvolken om ons uit het land te houden.’

‘Hij zal er niet in slagen,’ zwoer Kaleb, die voor zijn tent op en neer liep. Hij kon zijn zorgen niet uitspreken, en Jozua zou afwachten tot Mozes een besluit nam. ‘Ik vertrouw de Midjanieten niet. Er is iets mis. Ik voel het.’

‘Wat?’

‘Ze doen te vriendelijk.’

‘Ze zijn verwant aan de familie van Mozes.’

Kaleb wist even goed als ieder ander dat Mozes’ vrouw Sippora een Midjanitische was geweest, de dochter van het stamhoofd Jetro. Toen God de Israëlieten uit Egypte had geleid, had Jetro Mozes opgezocht bij de berg Sinaï, om hem Sippora en zijn zonen terug te brengen. Jetro had hem zelfs het advies gegeven om mannen uit alle stammen te kiezen die hem konden helpen bij de rechtspraak over het volk dat zich vormde. Jetro was een wijs man geweest.

‘Jetro was een man van eer, Jozua, maar hij is al lang dood. Sippora leeft zelfs niet in de herinnering van deze mensen voort en de zonen van Mozes zijn getraind in de weg van de Heer. Zij hebben niets gemeen met hun verwanten, die Baäl aanbidden.’

‘Je oordeelt erg hard over hen, Kaleb. Mozes zegt dat wij hen als broeders moeten behandelen.’

‘De vrouwen gedragen zich anders niet als zusters. Heb je iemand uitgezonden om te kijken wat er in Sittim gebeurt?’

Jozua fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee.’

‘Dat zou je dan moeten doen. En dan zou je deze zorgen misschien met Mozes moeten bespreken. Misschien zou hij tot God moeten bidden om te vragen waarom de Midjanieten zo vriendelijk zijn en of wij met hen van doen moeten hebben.’ Het lukte hem niet het ongeduld uit zijn stem te bannen.

Jozua werd kwaad. ‘Mozes is onze leider. Ik niet.’

‘Maar dat betekent toch niet dat je niet zelf mag nadenken?’ Kaleb zag hoe Jozua’s gezicht rood aanliep en zijn ogen donker werden. ‘Sommige mannen verlaten het kamp en gaan naar de nederzettingen van de Midjanieten. Heeft God ons gezegd dat we contact moeten hebben met dat volk? Ooit, lang geleden, had Mozes reden om de Midjanieten te vertrouwen. Ik vraag me af of zij nu nog betrouwbaar zijn.’

‘Als de gelegenheid zich voordoet, zal ik het vragen.’

‘Zorg dat die gelegenheid zich voordoet!’

Kaleb liep weg voordat hij nog hardere woorden zou uitspreken. Hij riep zijn zonen en kleinzonen samen. ‘Jullie mogen niet met de Midjanieten praten of iets met hen te maken hebben.’

‘Heeft Mozes daarover beslist?’

Kaleb keek Ardon aan. ‘Ik heb daarover beslist, en ik ben jullie vader.’

Ze hadden geleerd niet tegen hem in te gaan en stelden verder geen vragen meer.

Maar anderen, die samen met de zonen van Kaleb trainden, deden wat zij wilden en brachten in hun vrije tijd bezoeken aan de Midjanieten. Ze kwamen terug met verhalen over de vriendelijkheid van het volk en de schoonheid van hun jonge vrouwen. En had Mozes ook geen Midjanitische getrouwd? Was het een wonder dat zij zich zo tot hen aangetrokken voelden? En feesten zoals die onder de eiken werden gehouden, hadden zij in de woestijn nog nooit meegemaakt. Kaleb zag jonge mannen die samen kwamen, fluisterden en lachten, met glinsterende ogen en rode wangen. ‘Je zou zelf eens moeten komen kijken.’

Zijn zonen wilden er ook heen en drongen iedere dag bij Kaleb aan om toestemming te krijgen.

‘Iedereen gaat erheen. Wij zijn de enigen die de verwanten van Mozes met de nek aankijken.’

‘Jullie gaan daar niet naartoe.’

‘Karmi laat zijn zonen wel gaan.’

‘En Salu.’

‘Salu is een Simeoniet. Jullie luisteren naar mij, en ik zeg nee. En als jullie het nog een keer vragen, zet ik jullie zo hard aan het werk dat je niet meer rechtop kunt staan, laat staan dat je nog kunt denken aan de Midjanitische vrouwen en hun feesten!’

Ondanks de waarschuwingen van Kaleb ging een aantal Judese mannen toch naar de Midjanieten. Ze kwamen pas laat terug en een aantal van hen miste de eredienst in de morgen. Eén zakte in elkaar tijdens de training. Kaleb had geen medelijden of geduld met hen. ‘Schiet op, opstaan!’

De jongeman kwam moeizaam overeind en bleef zwak en trillend voor Kaleb staan, niet in staat hem aan te kijken.

‘Ga terug naar je tent, Asriël.’ Kaleb rilde van afkeer. ‘Ga! Nu! Voor ik je in de grond stamp!’ Hij keek de strompelende jongeman na, draaide zich om naar de anderen en wees naar Asriël. ‘Kan iemand die in zo’n toestand verkeert zich tegen de vijand weren? Dat gebeurt er als je de hele nacht wegblijft. Dan ben je erger dan waardeloos. Je kost je broeders het leven! Vergeet nooit dat wij de Heer dienen, de God van Israël. En we bereiden ons voor om op Zijn bevel Kanaän binnen te trekken. Onze erfenis ligt daar.’ Hij sterkte zijn arm uit in de richting van Kanaän. ‘De Kanaänieten zullen hun poorten niet openen om ons welkom te heten. Balak bouwt een legermacht tegen ons op. We hebben geen tijd om te dansen en te zingen en feest te vieren met de Midjanieten.’

‘De Heer heeft ons een plaag gezonden!’ schreeuwden mensen.

Het volk jammerde en rouwde om de jongemannen die stierven. ‘Waarom?’ huilde een moeder. ‘We hebben alles gedaan wat God van ons verlangde, en nu doodt Hij onze kinderen. Waarom?’

* * *

Asriël stierf. Hij was de eerste van velen. Geen van Kalebs zonen werd ziek, maar hij ondervroeg hen niettemin en drong bij hen aan tot zij vertelden wat de anderen hen verteld hadden over de Midjanieten, hun mooie vrouwen en de feesten onder de eiken.

‘Geen wonder dat God ons straft.’ Kaleb huilde. ‘Wij hebben tegen Hem gezondigd.’ Hij keek naar Jozua, die naast Mozes zat en met de andere oudsten de plaag besprak die het kamp trof. Honderden waren er gestorven, en iedere dag kwamen er honderden zieken bij.

‘Op welke manier hebben wij gezondigd?’ vroeg iemand.

‘De Midjanieten.’

‘Maar zij zijn onze vrienden,’ hield een ander vol.

‘Wat voor vriendschap kunnen wij hebben met de aanbidders van afgoden? Denk aan Egypte!’ Kaleb moest zichzelf eraan herinneren dat de mannen die hier verzameld waren niet meer van Egypte wisten dan wat hun verteld was. Zij waren de zonen van degenen die uit de slavernij bevrijd werden. ‘De Moabieten en Midjanieten weten dat wij aan de God behoren die Egypte met plagen verwoestte. Zij weten dat wij Hem dienen. Zij zijn slim genoeg om te beseffen dat ze een wig moeten drijven tussen ons en de God die wij dienen. En dus sturen ze mooie, jonge vrouwen op ons af om de jonge mannen over te halen tot de eredienst aan Baäl. Deze vrouwen zijn gezonden om de hoofden en harten van onze jonge mannen van God af te keren! En God straft ons voor onze ongehoorzaamheid.’

‘Ik heb niets van dat alles in ons kamp gezien.’

‘In dat van ons ook niet!’

‘Veranderen we dan nooit?!’ schreeuwde Kaleb woedend. Begrepen ze het dan nooit? ‘Praten, praten, praten. Maar nog begrijpen jullie het niet. God stuurt geen plaag zonder reden. Hij straft niet zomaar. We moeten onszelf onderzoeken zodat we berouw kunnen tonen!’

Mozes boog voorover naar Jozua en fluisterde tegen hem. Jozua knikte en fluisterde terug. De anderen begonnen geërgerd door elkaar te praten.

‘Salu,’ zei Kaleb hard, ‘mijn zonen vertellen mij dat jouw zoon Zimri de Midjanieten bezoekt.’

Salu de Simeoniet keek meer dan ongelukkig toen hij het middelpunt van de belangstelling werd. ‘Hij gaat naar hen toe om over onze God te vertellen.’

‘Hij kwam met een meisje terug,’ vulde een ander aan.

Het hoofd van Mozes schoot omhoog en ook Jozua staarde hem aan.

Salu schudde zijn hoofd. ‘Nee. Je vergist je.’

‘Ik was op weg hierheen toen ik jouw zoon met haar zag,’ ging de man verder. ‘Ik bleef staan om hem te vragen wat hij deed. Hij zei dat hij al zijn vrienden kwam ophalen om feest met hem te vieren, en de vrouw, Kozbi, was meegekomen om ons mee te nemen. Hij zei dat zij de dochter was van een van de Midjanitische stamhoofden. Sur heette hij geloof ik.’

‘Zijn vrienden uitnodigen voor een feest?’ De mannen keken elkaar aan. ‘Wat bedoelde hij daarmee?’

Plotseling stond Pinechas op en liep weg van de vergadering van oudsten. Zijn vader, Eleazer, de hogepriester en zoon van Aäron, riep hem na. Pinechas antwoordde niet. Hij liep naar zijn tent en kwam weer tevoorschijn met een speer in zijn hand.

Kaleb stond op en staarde hem na. Zijn hart bonkte. De zoon van de hogepriester keek links noch rechts en liep regelrecht naar de tenten van de stam Simeon. Nog nooit had Kaleb zo’n uitdrukking van woede op iemands gezicht gezien, zelfs niet in de strijd.

Mozes’ ogen werden groot. Op een woord van hem schoot Jozua overeind en volgde de zoon van de hogepriester, met Kaleb in zijn kielzog.

‘Wat is er aan de hand?’ ook de anderen kwamen overeind. ‘Wat gebeurt er?’

Pinechas begon te rennen, met de speer hoog geheven. Hij gaf geen strijdkreet terwijl hij aanviel. De mensen renden snel uit zijn buurt.

Kaleb en Jozua renden achter hem aan en anderen volgden hen weer. Tussen de tenten van Simeon klonk feestgedruis. Een kring van mannen en vrouwen stond zich rond de opening van een tent onrustig te verdringen om beter naar binnen te kunnen kijken.

‘Achteruit!’ Op Jozua’s schreeuw deinsde iedereen terug, zodat de uitspatting zichtbaar werd die iedereen zo in de ban hield. Sommigen bogen het hoofd en renden weg. Ze doken in hun tenten om zich te verbergen.

Pinechas ging de tent binnen, zette met een luide schreeuw zijn voeten aan weerszijden van het paar dat op de grond lag, hief de speer en bracht hem met al zijn kracht naar beneden. Het Midjanitische meisje zag hem en gilde. Te laat probeerde ze onder Salu’s zoon vandaan te komen, die nog opging in zijn lust. Pinechas dreef de speer door beiden heen en pinde hen zo aan de grond vast. De zoon van Salu stierf snel, maar Kozbi klauwde om zich heen, schokte en schreeuwde en duwde haar hielen in het zand tot het bloed uit haar mond liep. Pinechas hield de speer vast tot alle beweging was opgehouden, keerde zich daarop om en liep naar adem snakkend weg.

Mozes beval de zonen van Israël om uit het Midjanitische kamp weg te blijven. Eleazer bracht een zoenoffer voor het volk, dat zwijgend afwachtte, uit vrees voor de plaag. Hoeveel anderen moesten er nog sterven voordat God genade aan hen zou betonen?

‘Behandel de Midjanieten vanaf deze dag als vijanden,’ zei Mozes tegen het volk. ‘Dood hen! Zij behandelen ons als vijanden.’ Hij liet een volkstelling houden. Vierentwintigduizend mannen waren tijdens de plaag gestorven, maar toch was het volk Israël nog talrijker dan tijdens de eerste telling bij de berg van God.

Slechts twee mannen restten er nog van de generatie van slaven die uit Egypte bevrijd was: Jozua uit de stam Efraïm en Kaleb uit de stam Juda.

* * *

‘De Heer heeft opgeroepen tot wraak op de Midjanieten!’ vertelde Mozes aan het volk. ‘Wapen duizend man per stam en zend ze de strijd in.’ Pinechas zou hen aanvoeren en de heilige voorwerpen en bazuinen meenemen.

Er ging een angstig gefluister door de rijen. Twaalfduizend man tegenover honderdduizenden? Ze zouden worden afgeslacht.

Ongeloof. Zelfs nu nog ongeloof. De Heer is met ons!’ schreeuwde Kaleb.

‘Vrees niemand!’ riep Jozua, met zijn zwaard in de lucht.

Na jaren van training en oefening wilden de jongemannen zich graag in de strijd bewijzen. Iedereen wilde gaan. Kaleb riep op tot een loting om de duizend man te selecteren die God uitzocht om voor Juda de strijd aan te gaan. Zijn zonen hoorden erbij. Zij stonden klaar, aangegord voor de strijd, de zwaarden in de handen en met de levende God die zij dienden als hun schild. Zij hadden opdracht gekregen van God. Nu stond nog te bezien of zij gehoorzaam zouden zijn en de overwinning zouden behalen.

Kaleb moest achterblijven met de andere leiders van de gemeenschap, onder wie Jozua. Geen van beiden voelde zich op zijn gemak met het afwachten.

Kaleb hoorde de ramshoorn in de verte, gevolgd door de oorlogskreten van de twaalfduizend die ten strijde trokken. Hij wilde zo graag met de mannen meetrekken, zijn zwaard hanteren en Gods vijanden doden. Maar hij moest met Jozua en het volk blijven wachten. Laat de jongemannen beproefd worden.

Uur na uur verstreek. Mozes bad. Jozua bad. Kaleb probeerde het, maar met zijn hoofd was hij bij de strijd; hij wrong zijn handen en het zweet gutste van zijn lijf. Zijn zonen waren ten strijde getrokken. Zijn zonen!

Laat hen niet falen, Heer. Houd hen aan hun woord. Houd hun geest op U gericht. Laat hen getrouw zijn.

Hij had veertig jaar gewacht om het Beloofde Land binnen te trekken. Veertig jaar had hij rondgetrokken met de zonen van degenen die weigerden naar zijn verslag over Kanaän te luisteren.

Er kwamen boodschappers. De Midjanieten waren verslagen, hun vijf koningen – Ewi, Rekem, Sur, Chur en Reba – gedood, evenals Bileam, de adviseur van koning Balak. De mannen keerden in triomf terug.

Kaleb merkte dat Mozes kwaad was en ging naar Jozua en Eleazer, de hogepriester. ‘Wat is er aan de hand?’

‘De mannen brengen krijgsgevangenen mee.’

De angst sloeg Kaleb om het hart. Zou God een nieuwe plaag zenden?

Kuddes runderen, schapen en geiten werden naar het kamp gedreven en Kaleb zag karren vol buit. Ook de mannen droegen allerlei goederen die zij in de steden en dorpen van Midjan hadden buitgemaakt.

‘Waarom hebben jullie alle vrouwen in leven gelaten?’ riep Mozes tegen hen. ‘Zij waren het juist die op Bileams advies ons volk hebben verleid om Baäl-Peor te vereren. Om die ontrouw aan de Heer werden we door een plaag getroffen. Dood daarom alle jongens en ook de vrouwen die ooit met een man hebben geslapen, maar laat alle meisjes die nog maagd zijn in leven.’

Degenen die gestreden hadden, kregen opdracht buiten het kamp te blijven. Zij moesten zichzelf, hun kleding en alles wat van leer, geitenhaar of hout was, reinigen. Al het goud, zilver, brons, ijzer, tin en lood moest door het vuur gereinigd worden. Alle afgodsbeeldjes en voorwerpen die symbolen van afgoden droegen, werden omgesmolten. De buit werd verdeeld onder de soldaten die gestreden hadden en de rest van het volk. Eén op de vijfhonderd personen, runderen, ezels, schapen en geiten werd als een eerbetoon aan God gegeven en onder de hoede van de Levieten gesteld.

Kalebs zonen keerden naar hun tenten terug met hun deel van de buit. Kaleb stond op toen zij naderden. De hitte steeg naar zijn gezicht en al zijn spieren stonden gespannen. Mesa en Maresa stonden voor hem met het zelfvertrouwen van soldaten die een grote overwinning hadden behaald. En dat was het ook geweest: niet één Israëliet was gesneuveld.

‘We hebben geschenken voor u meegebracht, vader.’

‘Ik heb nergens om gevraagd.’ Bovendien wilde hij zeker niet wat zij meebrachten.

‘U mist de troost van een vrouw sinds Jeriot en Efrata zijn overleden.’

‘En jullie denken dat ik een Midjanitische tot vrouw zal nemen? Ik was het die jullie vertelde dat je geen contact met hen moest hebben!’

‘Deze meisjes zijn niet langer Midjanitisch. Zij horen nu bij ons. Als u hen niet als vrouw wilt hebben, neem ze dan als concubines.’

‘Zij weten niets van wie wij zijn of wat wij hebben doorstaan, noch van de God die wij dienen.’

‘Leer het hun dan, zoals u het ons geleerd hebt,’ zei Maresa ernstig.

Mesa stapte naar voren. ‘We moeten ons volk uitbreiden, vader. En daarvoor zijn vrouwen nodig.’ Hij greep een van de meisjes bij haar arm en rukte haar naar voren. ‘Ze is jong, gezond en heeft ons geen moeilijkheden bezorgd. Doe met haar wat u wilt.’

De jonge vrouw keek Kaleb met grote ogen aan. Niets aan haar uitdrukking verraadde wat er in haar omging. Hij dacht aan de jonge Midjanitische vrouwen die lachten en lonkten naar de mannen die hij getraind had en die hen wegleidden als lammeren naar de slachtbank. Vierentwintigduizend mannen waren gestorven omdat zij zo eenvoudig overgehaald waren om de Baäl te dienen. Het meisje was slank en had een gladde, olijfkleurige huid. Ze zou een mooie vrouw worden. Hij greep zijn zwaard en trok het.

Hoewel de mond van het meisje openging, zei ze geen woord. Ze sloot haar ogen, knielde en boog haar hoofd.

‘Het zou verspilling zijn om haar te vermoorden, vader.’ Mesa maakte geen aanstalten om zijn vader tegen te houden.

‘Wil je mij bespotten?’ Kaleb was tachtig jaar oud.

‘Allen die u een hond noemden, zijn dood. U wordt gerespecteerd door iedereen die u kent. En u bent mijn vader. U zou ons in de strijd hebben aangevoerd als God u daartoe geroepen had!’ antwoordde Mesa.

‘Mozes heeft gezegd dat we de maagden moesten houden,’ voegde Maresa er rustig aan toe.

Chur duwde een tweede aantrekkelijke jonge vrouw naar voren. ‘U verdient het beste van onze buit.’ De tweede vrouw knielde trillend naast de eerste.

Mesa greep Kalebs arm met het zwaard. ‘Zij zijn van u, vader. Maak goed gebruik van hen, ten behoeve van ons allemaal.’

Kaleb bleef alleen achter met de twee vrouwen, zijn zwaard nog steeds in zijn hand.

Oordeel of genade, Heer. Wat moet ik doen?

Hij wachtte en hoopte op een woord of een teken van God. Kaleb keek naar de twee jonge vrouwen voor hem. Een van hen hief ten slotte haar hoofd op en keek hem aan. In haar donkere ogen stond angst te lezen, maar zij smeekte niet om haar leven. Het andere meisje trilde nog hevig en begon te snikken.

Kaleb dacht aan de ontelbare keren dat God hem en het volk genade had betoond. Was het alleen maar toeval dat deze twee jonge vrouwen uit hun verdorven cultuur waren weggeplukt en in het midden van Israël waren geplaatst? Of had God ook voor hen een plan?

‘Ik ben Kaleb.’ Hij legde een hand op zijn hart. ‘Kaleb.’

Het meisje dat hem aankeek legde ook een hand op haar hart. ‘Maäka.’ Ze raakte het gebogen hoofd van haar snikkende lotgenote aan. ‘Efa.’

‘Jullie staan voor de keus tussen leven en dood. Als jullie de wet van God leren en gehoorzamen, zullen jullie leven.’

Maäka fronste haar wenkbrauwen en keek hulpeloos. Ze spreidde haar armen en schudde niet begrijpend haar hoofd.

Kaleb zuchtte. Natuurlijk verstond ze hem niet. Maar ze moest het belangrijkste onmiddellijk leren, taalbarrière of niet. ‘De Heer.’ Hij sprak krachtig, met een verwachtingsvol knikje. ‘De Heer!’

Zij begreep het. ‘De Heer.’ Ze sprak aarzelend en schudde daarop het meisje naast haar aan de arm om even met haar te praten. Daarop zeiden ze het gezamenlijk: ‘De Heer.’

Het was niet genoeg dat zij herhaalden wat hij zei. Ze moesten begrijpen dat hij niet over zichzelf sprak maar over Hem die zij moesten leren dienen. Kaleb stak zijn hand uit en wees naar de tabernakel, waar de Ark van het verbond in het heilige der Heilige bewaard werd. ‘De Heer. De Heer, Hij is God!’

Maäka’s mooie, donkere ogen werden groot. ‘De Heer.’ Ze zei het met ontzag en haar gelaatsuitdrukking gaf Kaleb hoop. Als die twee jonge vrouwen dat leerden, zouden ze verder zijn dan alle leden van het volk die in de woestijn hadden gezworven en er waren gestorven.

‘De Heer, Hij is God.’

De jonge vrouwen herhaalden Kalebs woorden.

Kaleb stak zijn zwaard weg en riep een van zijn kleindochters. Hij wees naar de twee vrouwen die zijn zonen hem gebracht hadden en noemde hun namen. ‘Zorg dat zij onze taal leren. Daarna moeten zij de Wet van onze God leren.’

Hij wilde niets met hen te maken hebben tot zij zover waren.










VIER

‘Als jullie de Jordaan zijn overgestoken en het land Kanaän binnentrekken, moeten jullie alle inwoners verdrijven.’

Kaleb stond vooraan bij de stam Juda en luisterde naar Mozes die Gods bevelen doorgaf. Het zou een dag van grote vreugde moeten zijn, maar hij voelde zich bedrukt. Veertig jaren waren voorbijgegaan. De omzwervingen waren ten einde. En hij was een man van tachtig jaar. Maar het was niet zijn ouderdom die hem neerslachtig maakte. Het was de verantwoordelijkheid voor dit volk.

‘Jullie moeten al hun stenen en metalen beelden verwoesten en hun heiligdommen vernietigen.’ De stem van Mozes klonk krachtig. ‘Zo zegt de Heer: “Neem het land in bezit en ga er wonen, want Ik geef het jullie in eigendom. Jullie moeten het land onder de stammen verdelen.”’

Kaleb had de leiding over heel Juda gekregen.

‘Als jullie de inwoners niet volledig verdrijven, zullen de overlevenden jullie een doorn in het oog worden en een blok aan het been. Zij zullen jullie in je eigen land in het nauw drijven. Dan zal Ik jullie vernietigen in plaats van hen!’

De tijd ging snel voorbij terwijl Mozes hen herinnerde aan de plagen in Egypte en hun eigen zonden. ‘Luister, Israël! De Heer is onze God, alleen de Heer. Blijf van Hem houden, met hart en ziel, met heel je wezen. Neem alle grondregels die Ik jullie vandaag opleg ter harte. Prent ze jullie kinderen in, praat er met hen over, thuis en onderweg, wanneer je naar bed gaat en wanneer je opstaat. Zij zijn het leven voor jullie. Sluit geen verdragen met de volken van het land en spaar hen niet. Sluit ook geen huwelijken met hen.’

Mozes spreidde zijn armen uit alsof hij hen allemaal wilde omarmen. ‘Ik ben nu honderdtwintig jaar en niet langer in staat jullie te leiden. De Heer heeft mij gezegd dat ik de Jordaan niet zal oversteken.’

Het volk huilde en schreeuwde in protest. Kaleb beet zijn tanden op elkaar. De tranen liepen in zijn baard en zijn keel was heet en droog. Hij keek naar Jozua die met een ernstig gezicht fier naast Mozes stond.

Mozes verhief zijn stem en uit zijn keel klonk de stem van God. De Heer jullie God zal zelf voor jullie uit gaan!

Het volk kwam tot bedaren en toonde zich verdrietig maar gehoorzaam.

‘De Heer zal de volken die daar wonen vernietigen en jullie zullen hun land in bezit nemen. Jozua is jullie nieuwe leider, en hij zal met jullie meegaan, zoals de Heer beloofd heeft.’

Hogepriester Eleazer zalfde Jozua. Mozes legde zijn handen op het hoofd van de nieuwe leider en droeg hem op de bevelen van God uit te voeren. Daarop hief Mozes zijn handen naar de wolkkolom en bezong Israels geschiedenis. Hij zong zijn zegen over hen en stuurde het volk terug naar zijn tenten.

‘Hij is weg.’ Jozua sprak met een dikke stem en de angst glansde in zijn ogen.

‘Waarheen?’

‘De berg Nebo op.’ Jozua huilde als een jongen die zijn vader had verloren.

Kaleb kon zich niet aan zijn tranen overgeven, niet als hij Jozua wilde steunen. ‘Vanaf die berg zal hij het hele land zien dat God ons geeft, vanaf Gilead tot de Negev, en van de Jordaanvallei en Jericho tot Soar.’

‘Ik had het zo gehoopt.’

‘Wij namen aan dat Mozes er ook zou zijn, Jozua. We begrepen niet dat jij en ik de enige mannen van onze generatie zouden zijn die Kanaän zouden binnengaan.’

‘Er zal nooit meer een profeet als Mozes zijn. Niemand zal ooit de tekenen en wonderen verrichten die God hem in Egypte liet doen!’

‘Totdat Degene zal komen die Mozes aankondigde, de Ene die de wet zal vervullen.’ Maar Kaleb besefte goed wat er onder Jozua’s woorden schuilging. ‘De Heer heeft jou aangewezen om het volk te leiden. En jij zult het leiden!’

Jozua legde zijn handen op zijn hoofd alsof hij zich voor God wilde verbergen. ‘Ik huiver bij de gedachte.’

‘Vrees voor de Heer is het begin van alle wijsheid, mijn vriend.’ Kaleb ging naast hem zitten. ‘Als de rouwtijd voorbij is, zal God je vertellen wat je moet doen. En wat het ook is, ik sta aan je zijde.’

* * *

Kaleb bracht het grootste deel van de dag door in de tabernakel, dicht bij Jozua die zich afsloot in gebed. Heer, help hem. Wees met hem zoals U met Mozes was. Zeg hem wat hij moet weten om ons naar ons erfdeel te leiden.

Zwijgend aten ze samen en overdachten de dagen die komen gingen, onzeker hoe zij verder moesten of waar zij moesten beginnen. Kaleb oefende deze keer geen druk uit op zijn vriend. Hij wachtte af, in de wetenschap dat de dag zou komen dat God tegen Jozua zou spreken zoals Hij tegen Mozes had gesproken.

Jozua stond op en ging bij de ingang van zijn tent staan. Hij staarde over de Jordaan naar Jericho, de immense, versterkte stad die als een dichte poort voor het land Kanaän lag. ‘Haal twee goede mannen op, Kaleb.’ Hij sprak met een zelfverzekerdheid die Kaleb nooit eerder van hem gehoord had. De Heer had tot hem gesproken! ‘Andere mannen dan jouw zonen. Ik zend ze uit om het land te bekijken, en vooral Jericho.’

‘Komt voor elkaar.’

Toen de jongemannen vertrokken waren op hun missie, keek Kaleb Jozua aan. ‘Wat heeft de Heer je nog meer gezegd?’

‘Wees sterk en moedig.’ Zijn vriend glimlachte grimmig. ‘Dat zei Hij keer op keer.’

‘Dat moeten we allemaal ingeprent krijgen.’ Niemand zag ernaar uit om midden in een bloedbad te stappen.

‘We moeten alle wetten die Mozes ons gaf zeer nauwgezet opvolgen, Kaleb. We moeten alles doen wat de Heer zegt.’

Kaleb wist dat Jozua de wet dag en nacht trouw volgde. ‘Verder nog iets?’

‘De Heer beloofde me met mij te zijn waar ik ook ging.’

Kalebs hoop steeg op als een adelaar die zijn vleugels spreidde. ‘Waar jij bent, daar zal ik zijn!’

‘Ik moet met alle aanvoerders spreken.’

Kaleb zond boodschappers en de mannen kwamen snel, bereid alles te doen wat Jozua hen zou opdragen. ‘Zeg het volk dat het voorbereidingen treft. De Heer heeft gezegd dat we over drie dagen op deze plek de Jordaan zullen oversteken.’ Hij wees naar een plaats op de kaart die Mozes had gemaakt. ‘We zullen het land in bezit nemen dat de Heer onze God ons gegeven heeft.’

Zelfs de stammen van Ruben en Gad, die gevraagd hadden om aan de oostzijde van de Jordaan te blijven, bereidden zich voor om samen met hun broeders de strijd in te gaan. ‘Wij zullen alles doen wat jij beveelt, Jozua. Wij gaan waar jij ons zendt.’

Iedereen werkte met geoefende precisie. De jaren dat zij in de woestijn naar de bewegingen van de wolkkolom hadden gekeken, die zich verhief, bewoog en weer neerdaalde, hadden hen geleerd zich snel te verplaatsen zodra het nodig was. De overwinning op de koningen Sichon en Og gaven hun moed. Balak, de koning van Moab, had zich teruggetrokken nu Bileam en de vijf Midjanitische koningen die naar zijn raad luisterden allen waren omgekomen. Israël stond klaar om met geestdrift het bevel van God uit voeren en het land in bezit te nemen.

De verkenners keerden terug met goed nieuws. ‘De Heer zal ons zeker het hele land geven! Rachab vertelde ons dat iedereen in Jericho doodsbang is voor ons.

‘Wie is Rachab?’

‘Een prostituee.’ Zij had hen in haar huis binnen gelaten en hen laten beloven dat zij en haar familie gespaard zouden blijven bij de komende verwoesting.

Kalebs hart zonk hem in de schoenen. Alweer compromissen. Daarop dacht hij aan zijn twee concubines en bad: Heer, laat deze vrouw Rachab U aanbidden en eren zoals Maäka en Efa doen.

‘Zij heeft ons tegen de soldaten van de koning beschermd en ons laten ontsnappen. Zonder haar hadden we het er misschien niet levend vanaf gebracht.’

Jozua stelde verder geen vragen. ‘Zorg er dan voor dat jullie je belofte in naam van de Heer gestand doen. Breng het volk morgenochtend bij elkaar, dan zal ik hen de instructies van onze God geven.’

De mannen verlieten de tent, maar Kaleb bleef achter voor het geval Jozua de plannen wilde bespreken en nog eens naar de kaarten wilde kijken.

De nieuwe leider ging zitten en gebaarde naar Kaleb hetzelfde te doen. ‘Over twee dagen trekken we over de Jordaan. Ik wilde nog niets tegen de aanvoerders zeggen. Nog niet.’

Kaleb hoefde niet te vragen waarom. De rivier stond hoog en er was geen Israëliet die kon zwemmen of wist hoe je een vlot of een brug moest bouwen. ‘De Heer heeft je zeker verteld hoe we over de rivier moeten komen?’

‘Nee. Hij zei alleen dat de priesters de Ark van het verbond moesten dragen en dat het volk op duizend meter daarachter moest volgen.

Kaleb voelde even een schok van paniek. Wat moesten ze doen als ze de oever eenmaal bereikt hadden? Maar toen herinnerde hij het zich en schoot in de lach. ‘Wees niet bang, mijn vriend! Laat je niet ontmoedigen.’ Hij grinnikte. ‘Een rivier is niets voor een God die zelfs een zee opende!’

* * *

‘Kom allemaal hier!’ Kaleb wenkte zijn zonen, hun vrouwen en zijn kleinkinderen. Ze kwamen nieuwsgierig op hem af. Efa en Maäka behoorden nu tot de familie; zij waren warm en hartelijk opgenomen en dienden dezelfde God. Kaleb vertelde hen allemaal over Egypte en de slavernij en hoe God Mozes gezonden had om hen te bevrijden. Hij vertelde over de plagen die Egypte getroffen hadden en de wonderlijke bescherming die God zijn volk had geboden. ‘Jullie hebben je geschiedenis uit Mozes’ eigen mond gehoord, en ook uit die van mij. En zo zullen jullie het nog vaak horen, zolang ik leef. Jullie moeten het je kinderen en kleinkinderen vertellen, zodat zij het niet zullen vergeten.’

Kaleb hield hen ook de zonden voor die Gods oordeel over zijn generatie hadden gebracht. ‘De zonde sluipt rond als een leeuw die je wil verslinden. Je moet je ertegen verzetten en de Heer gehoorzamen. Doe alles wat Hij van je vraagt, hoe moeilijk het ook is.’ Hij vertelde hen ook over de zonden die vierentwintigduizend mannen het leven hadden gekost. ‘Jullie zonden brengen dood en verderf over jullie dierbaren. Houd dus je ogen altijd op de Heer gericht. Niet alleen morgen of totdat we het land zullen bezitten dat God ons gegeven heeft, maar altijd. Dien de Heer met blijdschap. Wees dankbaar voor Zijn aangezicht! Onze hoop en onze toekomst zijn in Zijn hand.’

Zijn zonen luisterden met glinsterende ogen, gespannen. Zij hadden zich hun hele leven op de komende dag voorbereid.

‘Morgen zullen jullie het Woord van de Heer vernemen van Zijn gezalfde. Jozua zal ons vertellen wat wij moeten doen. Gehoorzaam hem zoals jullie God zouden gehoorzamen.’

En dat deden zij.

Het volk wijdde zich en wachtte tot de priesters met de Ark duizend meter vooruit waren voordat het volgde. Toen de priesters bij de Jordaan kwamen, liepen zij het water in. Er klonk een geluid als van een windvlaag en het water werd teruggedreven om een droog pad achter te laten waar even tevoren de rivier nog gestroomd had. De priesters bleven met de Ark midden in de drooggevallen bedding staan terwijl mannen, vrouwen en kinderen – meer dan een miljoen – overstaken. Toen het hele volk op de westelijke oever van de Jordaan was aangekomen, zond Jozua één man van ieder van de twaalf stammen terug om een steen uit de rivier op te halen. Hij stelde ze in Gilgal op, aan de oostzijde van Jericho.

‘Wanneer jullie kinderen jullie later vragen wat die stenen betekenen, leg hun dan uit hoe jullie hier droogvoets de Jordaan overstaken. Vertel hun dat de Heer, jullie God, de Jordaan drooglegde tot jullie overgestoken waren. Net zoals Hij ook de Rode Zee voor ons heeft drooggelegd tot wij aan de overkant gekomen waren. Hierdoor zullen alle volken op aarde weten hoe krachtig de Heer ingrijpt en hierdoor zullen ook jullie steeds ontzag hebben voor de Heer, jullie God.’

* * *

‘Jozua kan het niet goed gehoord hebben, vader.’

‘De Heer heeft bevolen dat we allemaal besneden moeten worden, en dus zal dat gebeuren. Ik schaam mij dat ik er niet jaren geleden aan gedacht heb, toen jullie nog jongens waren.’

‘Niemand is besneden, in geen veertig jaar! We moeten wachten.’

‘Wachten?’ Kaleb keek zijn zonen woedend aan. ‘Als God een bevel geeft, gehoorzamen wij. We wachten niet!’

‘Wees eens redelijk, vader! We zijn tegenover Jericho gelegerd. Als we ons nu aan die verminking onderwerpen, kunnen we ons niet verdedigen.’

‘Verminking? Noemen jullie het teken van het verbond tussen God en ons een verminking?’ Hij zag hoe het bloed uit het gezicht van zijn zoon wegtrok.

‘Ik sprak te haastig. Vergeef mij.’

‘Het is Gods vergeving die je nodig hebt.’ Hij keek zijn zonen en kleinzonen één voor één aan. ‘Zijn jullie bang voor een klein mes in de hand van een priester?’ Ze schudden allemaal hun hoofd en ontkenden elke angst.

Sobab lachte meewarig. ‘Ja. Ik ben bang.’

‘Ik ook,’ zei Kaleb.

‘U?’

‘Laat het jullie tot een troost zijn dat jullie vader morgen in de rij zal staan om besneden te worden.’

Ze begonnen allemaal door elkaar te praten. Zijn woorden hadden hen niet gekalmeerd maar juist nog opgewondener gemaakt.

‘Vader…’ Sobab sprak weifelend. ‘Mesa heeft gelijk. Wat zal de Kanaänitische krijgers ervan weerhouden om uit Jericho te komen en ons af te slachten als wij aan het herstellen zijn?’

‘God is iedere dag bij ons geweest, en jij stelt zo’n vraag?’ Kaleb onderdrukte zijn woede en sprak langzaam, rustig en met invoelingsvermogen. ‘De Heer is ons schild en onze kracht. Hij zal over ons waken en ons beschermen. Wij hebben niets te vrezen.’

Toen de besnijdenis voltrokken was, ging Kaleb terug naar zijn tent. Krimpend van de pijn lag hij op zijn ligbed. Hij kreeg koorts en kon niet slapen. Nu ze de Jordaan waren overgestoken, kregen ze geen manna meer uit de hemel. Zijn concubines Efa en Maäka wisten hoe zij maaltijden moesten bereiden van de opbrengsten van het land, maar Kaleb miste het manna. De zoete gave van God was verdwenen.

Jozua kwam hem opzoeken. ‘Blijf liggen, Kaleb.’

Afgemat door de koorts deed Kaleb wat zijn vriend zei. Hij grinnikte zwakjes. ‘Jij bent gezegend onder de mannen.’ Jozua was als baby besneden, maar slechts weinig joden hadden de traditie voortgezet toen zij als slaven in Egypte verkeerden. ‘Hoe gaat het met de anderen?’

‘Beter dan met jou, oude vriend.’

Kaleb greep Jozua’s uitgestoken hand en trok zichzelf overeind. ‘Jeugdigheid heeft zo zijn voordelen.’ Krimpend van pijn wuifde hij Maäka weg en liep… langzaam… behoedzaam… naar buiten. Het was voor het eerst in drie dagen dat hij buiten zijn tent kwam en hij kneep zijn ogen half dicht tegen het felle zonlicht. ‘De Heer heeft jou Zijn plan bekendgemaakt. Wanneer en hoe nemen we Jericho in?’

‘Morgen bij het aanbreken van de dag…’ Jozua vertelde hem over Gods aanwijzingen.

Verbijsterd nam Kaleb het plan nog eens door. ‘Wij moeten stil zijn?’

‘Ja.’

‘Geen strijdkreten?’

‘Niemand mag een woord zeggen.’

‘En dan lopen we om de stad heen? Dat is alles?’

‘Zes dagen lang. De Ark zal voor ons uit gaan, gevolgd door zeven priesters met ramshoorns. Op de zevende dag zullen zij op de ramshoorns blazen en zullen wij schreeuwend zeven maal om de stad lopen.’

Kaleb keek naar de muren van Jericho. Sinds zij uit Egypte waren vertrokken had hij geen stad meer gezien die zo goed verdedigd was. ‘En God zei dat de muren zouden instorten?’

‘Ja.’

Het plan was uitzinnig, belachelijk! Niemand met een gezond verstand zou zoiets ooit bedacht hebben. Kaleb lachte bewonderend. ‘De hele wereld zal hierover horen. De mensen zullen nog duizenden jaren praten over wat God bij Jericho deed!’

‘Jij gelooft dus dat het zal gebeuren?’

‘Natuurlijk geloof ik het.’ Kalebs lach verstomde. ‘Jij niet?’

‘Ja, ik geloof het. Maar zullen de mannen het ook geloven?’

Kaleb begreep Jozua’s zorgen. Het was nog niet zo lang geleden dat sommigen andere goden waren gaan vereren in Peor. Vierentwintigduizend mannen stierven toen door de plaag die God zond. ‘Ze zullen wel moeten.’

Vanaf de tijd van de Hof van Eden was het zaad van het verzet diep geplant in het hart van de mens. Daar speelde zich de werkelijke strijd af.

* * *

Op de eerste dag van de mars rond de stad concentreerde Kaleb zich erop om zijn ene voet voor de andere te zetten. De pijn bonkte in zijn lichaam en hij beet zijn tanden op elkaar, vastbesloten om de gang rond de stad en terug naar zijn tent met opgeheven hoofd te maken. Op de tweede dag bewoog hij iets minder moeizaam en zag hij de soldaten van Jericho op de muren toekijken. Op de derde dag begonnen sommigen de spot met hen te drijven en tegen de vijfde dag stonden mannen en vrouwen op de muren te lachen en godslasteringen naar hen te schreeuwen. Zelfs de kinderen deden mee.

Zijn zonen en kleinzonen zeiden niets als zij in het kamp terugkeerden, maar hun woede werd duidelijk uit de manier waarop ze hun riemen en zwaarden afsmeten. Kaleb hield hen in het oog, lachte bij zichzelf en dankte God. De dagen van pijn na de besnijdenis waren over en elke dag hernieuwde hun kracht. En iedere dag gooiden de Kanaänieten olie op het vuur dat hen zou verteren.

Laat het groeien. Houd de woede in. Houd het in tot de laatste dag – de dag van de Heer!

Toen de zevende dag kwam, was Kaleb weer volledig op krachten, en zijn bloed kookte. De mannen marcheerden niet meer met stille terughoudendheid. Ze stampten met hun voeten op de aarde: Boem! Boem! Boem! Bij iedere gang om de stad nam de spanning toe. De mannen op de muren van Jericho lachten niet meer. Zeven keer marcheerde het leger van Israël om de stad, terwijl de ramshoorns klonken. Daarna stopten zij en keerden hun gezichten naar de stad.

Het signaal weerklonk – lang en hard. Kalebs hart bonkte en zijn bloed suisde door zijn aderen. Hij zoog zijn longen vol en schreeuwde het moment van vergelding uit. ‘Voor de Heer!’ Duizenden schreeuwden mee en het geluid zwol aan tot een oorverdovende en angstwekkende strijdkreet.

Gods belofte ging voor hun ogen in vervulling. De dikke en hoge muren van Jericho beefden van het geluid van de ramshoorns en hun strijdkreet. Ze schudden en scheurden, terwijl de Israëlieten hoe langer hoe harder voor de Heer schreeuwden. De muren begaven het en stortten met stenen en soldaten in; stofwolken en doodskreten stegen op boven de puinhopen.

Het zwaard hoog geheven, rende Kaleb met Jozua naar voren en als een vloedgolf volgden duizenden en duizenden hun voorbeeld, dwars over de vlakte naar de stad. Het zwaard in zijn hand was ooit een zeis geweest en Kaleb sloeg er links en rechts mee om zich heen om de Kanaänieten als graanhalmen neer te maaien. Mannen, vrouwen, jong en oud, vee, schapen, ezels – niets wat ademde werd gespaard.

Hijgend stond Kaleb in het midden van de veroverde stad. ‘Denk aan jullie opdracht. Al het zilver, goud, brons en ijzer is aan de Heer gewijd en moet naar Zijn heiligdom gebracht worden. Vernietig de rest! Brand de stad plat! Verbrand alles wat er over is!

* * *

Terwijl Jericho nog smeulde, zond Jozua verkenners uit naar Ai, dicht bij Bet-Awen. De stad lag ten oosten van Betel, waar Israëls voorvader Jakob in zijn droom de ladder met engelen had gezien die tot in de hemel reikte. De verkenners keerden na korte tijd al terug.

‘Ai is niet als Jericho. We zullen niet het hele leger hoeven te sturen om het in te nemen. Twee- of drieduizend man is voldoende. Het is niet nodig het hele volk te vermoeien voor de paar inwoners van Ai.’

Jozua dacht erover na en knikte. ‘Ga erheen en doe het op die manier.’ Zodra de boodschapper weg was, boog Kaleb zich over de kaarten die van hun eerste verkenningstocht in Kanaän waren gemaakt, veertig jaar eerder. Jozua ontvouwde Gods plan voor de verovering van Kanaän.

* * *

‘De mannen komen terug van Ai!’ De ademloze boodschapper was lijkbleek. ‘En ze brengen doden en gewonden mee!’

Kaleb rende naar buiten om zijn zonen te zoeken. Sobab was gewond. Mesa huilde. ‘We dachten dat het zo makkelijk zou zijn, na Jericho. Maar de mannen van Ai maakten ons af. Ze verjoegen ons van de stadspoort en achtervolgden ons tot bij de steengroeven. De pijl trof Sobab toen we naar de hellingen terugtrokken. We renden!’ Hij snikte. ‘Ardon heeft het niet gehaald, vader. Hij is dood.’

‘Mijn zoon? Mijn zoon…’ Kaleb huilde. Hoe kon dit gebeuren? Hoe?

Toen Jozua dit hoorde, schreeuwde hij het uit en hij scheurde zijn kleren. Hij liep regelrecht naar de tabernakel en liet zich voorover op de grond vallen voor de verbondskist.

Kaleb stond buiten te wachten, bevend van schrik. Wat was er fout gegaan?

Het volk begon samen te stromen – tien, honderd, duizend mensen. Zij die zonen en mannen hadden verloren, jammerden en strooiden stof op hun hoofd.

Na enkele minuten kwam Jozua naar buiten. Zijn gezicht was asgrauw. ‘Wij hebben Gods verbond overtreden.’

Kaleb voelde zich verkillen. ‘Wanneer dan? Hoe? Wie?’ De angst sloeg hem om het hart. Wat zou God nu met hen gaan doen? Welke plaag zou Israël nu treffen? Wat zou de straf zijn voor zijn ongehoorzaamheid?

‘Iemand heeft voorwerpen gestolen die aan de Heer gewijd waren. Vervolgens heeft hij gelogen en ze tussen zijn eigen bezittingen verborgen. Wij zullen onze vijanden niet kunnen overwinnen zolang deze zaak niet is opgelost.’ Jozua’s stem klonk steeds harder. ‘Heilig uzelf!’ riep het volk toe. ‘Morgenochtend moeten jullie allemaal voor de Heer aantreden, stam voor stam, familie voor familie, gezin voor gezin. Degene die wordt betrapt met voor God bestemde voorwerpen moet worden verbrand, samen met al zijn bezittingen.’

Kaleb gebaarde naar zijn zoons en kleinzoons, hun vrouwen en bijvrouwen dat zij terug moesten gaan naar hun kamp. Hij nam al zijn zoons en kleinzoons onderzoekend op. Ook zijn bijvrouwen keek hij een voor een aan. Hij haatte dat achterdochtige gevoel dat in hem opkwam, de woede en frustratie, de angst dat het een van zijn eigen mensen zou kunnen zijn die de woede van God over het hele volk had gebracht. Maar wie zou er voorwerpen van God durven stelen? ‘God zal ons vertellen wie de schuldige is. En wie het ook is, hij zal sterven.’ Laat het niet een van mijn zoons of kleinzoons zijn.

Niemand zei iets, maar Kaleb zag zijn eigen gevoelens weerspiegeld in hun eigen ogen. Zij keken elkaar aan, verwonderd, vragend, angstig. Totdat de schuldige was gevonden, zou iedereen verdacht zijn.

Niemand deed die nacht een oog dicht. Niet een van mijn zoons of kleinzoons, Heer. Laat het niet iemand van de stam van Juda zijn.

De volgende ochtend stond de priester Eleazar naast Jozua terwijl de stammen één voor één naar voren kwamen. De stam van Ruben kwam voorbij, vervolgens de stam van Simeon. De stam van Juda werd tegengehouden. Kaleb wilde wel door de grond zakken van schaamte. Terwijl de andere stammen terug gingen naar het kamp, kwam de stam Juda naar voren, familie voor familie. Eerst kwam Kaleb naar voren, gevolgd door zijn zoons, kleinzoons en al hun vrouwen, bijvrouwen en kinderen. Zij werden niet tegengehouden, maar Kaleb voelde zich niet echt opgelucht. Juda, Juda. Leider onder je broeders! Ben jij soms ook een leider in zonde? De familie van Sela kwam voorbij, toen de familie van Peres.

Toen de familie van Zerach naar voren kwam, werden zij tegengehouden. Jozua liet hen gezin voor gezin naar voren komen.

Kaleb keek naar Eleazar en hij zag het direct toen God de schuldige aanwees: Achan, de zoon van Karmi, de zoon van Zabdi, de zoon van Zerach. Kaleb boog het hoofd en huilde. Achan en Ardon hadden nog samen gespeeld. Zij hadden samen getraind, samen gelachen, samen op het slagveld gevochten.

‘Het is waar! Ik ben het die gezondigd heeft tegen de Heer, de God van Israël.’ Achan sprak gehaast. Het angstzweet stond op zijn gezicht toen hij voor Jozua en Eleazar stond. Hij richtte zich tot zijn Judese broeders. ‘Ik zag een prachtige Babylonische mantel, twee kilo zilver en een staaf goud van een halve kilo. Ik wilde die zo graag hebben dat ik ze heb gepakt. Ze liggen verstopt in de grond onder mijn tent, het zilver ligt onderop.’

‘Ga kijken!’ Twee mannen gingen op bevel van Jozua haastig naar de tent. Iedereen wachtte vol spanning af tot zij terugkeerden met de prachtige, veelkleurige geweven en geborduurde mantel, het zilver en het goud. Zij brachten het zilver en het goud naar Eleazar en de priesters, die alles voor de Heer neerlegden.

Jozua draaide zich om naar Kaleb, zijn ogen stonden bezorgd. ‘Wij zullen Achan en al wat hem toebehoort moeten meenemen naar het Achordal.’

Als stamhoofd van Juda gehoorzaamde Kaleb dit bevel. Achan stribbelde hevig tegen. ‘Ik heb er zo’n spijt van! Het was helemaal niet mijn bedoeling. Ik weet niet wat mij ineens bezielde! Het is alleen maar een mantel en wat zilver en goud. Dat is toch geen reden om mij en mijn hele familie te doden? Kaleb, help mij toch. Mijn grootvader en mijn vader waren uw vrienden. Naar u zal de raad wel luisteren. Help mij.’

Kalebs woede werd door zijn verdriet en zijn teleurstelling nog verder aangewakkerd. Hij sloeg Achan met de rug van zijn hand in het gezicht. Achan viel op zijn knieën en smeekte hem opnieuw hem te helpen. Kaleb voelde wel medelijden in zich opkomen, maar toch trok hij hem ruw omhoog. Zijn zoon Ardon was gesneuveld als gevolg van de zonden van deze man, en vijfendertig anderen ook! Kaleb dacht aan hun weduwen en hun kinderen terwijl hij Achan ruw voor zich uit duwde. Hij weigerde te luisteren naar Achans excuses en smeekbedes om genade. Hij sloot zijn oren voor het gehuil van Achans zoons en dochters toen de anderen hen achter hun vader aan duwden. Ook Achans runderen, zijn ezels en zijn schapen werden het dal in gedreven, en zijn tent en al zijn bezittingen werden om hem heen op de grond neergesmeten.

‘Spaar mijn kinderen dan!’ schreeuwde Achan snikkend. ‘In elk geval mijn zoons, zodat mijn naam zal voortleven.’

‘Waarom heb je deze vloek over ons gebracht?’ Jozua’s stem droeg zo ver dat iedereen die langs de rand van het smalle dal stond, het kon horen. ‘Nu zal de Heer een ramp over jou brengen.’ Hij pakte een steen op. Kaleb deed hetzelfde, hij greep de steen stevig vast, met het zweet in zijn handen, terwijl de tranen hem in de ogen schoten.

Achans kreten verstomden abrupt, net als die van zijn zoons en dochters. De dieren lieten zich minder gemakkelijk doden. Toen alle levende wezens gedood waren, werden al Achans bezittingen verbrand. Daarna werd er een hoop stenen overheen gestapeld.

In stilte ging het volk uiteen.

Kaleb keerde met zijn zoons en kleinzoons terug naar zijn tent. Sommigen huilden, anderen waren stil. Weer anderen stelden vragen.

Kaleb was onvermurwbaar. ‘Achan moest sterven!’

‘Ja, maar zijn kinderen dan?’ Een van de vrouwen huilde.

Kaleb voelde zijn tachtig jaar zwaar op hem drukken. ‘Zij wisten het. Begrijp je dat dan niet? Ze wisten het allemaal. Achan had de voorwerpen die hij van God had gestolen in zijn tent begraven. Denk je nou heus dat zijn zoons en dochters dat niet wisten?’ Hij strekte zijn armen wijd uit. ‘Zou ik hier een gat kunnen graven zonder dat mijn gezin dat zag? Nee! Achans zoons en dochters zagen wat hij deed en zij hebben niets gezegd. Daarmee verloochenden zij het Woord van de Heer en volgden zij hun vader. Zij waren allemaal schuldig!’

‘Hij hield van Ardon als van een broer.’ Sobab schudde zijn hoofd. ‘Zij zijn van kleins af aan vrienden geweest. Je hebt gehoord wat hij zei. Hij dacht niet helder toen hij die dingen wegnam. Het gebeurde allemaal in het heetst van de strijd. Het was niet zijn bedoeling om te zondigen…’

‘Heb geen medelijden met hem!’ De tranen stroomden over Kalebs gezicht. ‘Achan wist heel goed dat hij had gezondigd. Het kostte tijd om die spullen uit Jericho te smokkelen. Het kostte tijd om ze te verbergen. Hij dacht dat hij God kon bestelen en dat niemand dat te weten zou komen. Dat Ardon in Ai is gestorven, is zijn schuld. Als je medelijden met hem hebt, kom je in opstand tegen Gods oordeel. Denk eens aan Ardon en de vijfendertig anderen die zijn gesneuveld als gevolg van de hebzucht van één man. Dat wij nu verdriet hebben en moeten lijden, is de schuld van Achan. Hij had hele kuddes runderen en schapen. Zijn zoons reden op ezels als jonge prinsen. God had hem rijkdom geschonken. En was hij tevreden? Nee! Was hij dankbaar? Nee!’ Van afschuw spuugde Kaleb op de grond. ‘Jullie broer en al die anderen zijn nu dood omdat Achan zijn zinnen had gezet op een mantel, een paar sjekel zilver en een staaf goud!’

Veertig jaar lang had hij zijn zoons en kleinzoons onderwezen en begeleid. Begrepen zij het nu nog niet? ‘Je moet de Heer gehoorzamen. Wat Hij ook zegt, je moet het doen. God heeft ons de Wet gegeven om ons te beschermen, om ons te leren hoe wij rechtvaardig voor Hem moeten leven. Dit is Gods strijd. Wij moeten heilig zijn, zoals Hij heilig is!’

‘Hoe zal ons dat ooit lukken, vader?’ Chur, de enige zoon van zijn geliefde vrouw Efrat, boog zich naar voren. ‘U weet dat wij u liefhebben en respect voor u hebben.’ Hij strekte zijn handen naar hem uit. ‘Wij doen allemaal ons best om alles te doen wat u van ons vraagt, omdat wij weten dat u voor God leeft. Maar ik wil dit toch weten, vader. Hoe kunnen wij nou net zo heilig zijn als God? Hoe kunnen wij ooit alle wetten die ons zijn opgelegd, naleven. Ik probeer het wel. God weet dat ik het probeer. Maar het lukt me niet.’

Kaleb zag de gekwelde uitdrukking in de ogen van zijn zoon. Hij zag dat ook de anderen bezorgd waren.

‘Ja,’ zei hij met een diepe zucht. ‘Ja, wij falen allemaal.’ Hij sloeg met zijn vuisten op zijn borst. ‘Maar van binnen vechten wij om te doen wat de Heer wil. Wij moeten vechten tegen onze verkeerde neigingen!’ Zij luisterden nu met meer aandacht dan zij in lange tijd hadden gedaan. ‘De strijd gaat niet over wat daar buiten gebeurt. De strijd speelt zich af binnen in ons, altijd binnen in ons.’

Achan was terecht veroordeeld, en nu moesten zij hun verdriet en hun verlies vergeten. Zij moesten weer verder. Met God!

‘Als jullie slechts één gebod kunnen onthouden, mijn zoons, laat het dan dit zijn: Heb de Heer lief met je hele hart, je hele ziel, je hele verstand en met al je kracht. Als je dat kunt, zal God je laten zien dat alle dingen mogelijk zijn bij Hem.’ Kaleb spreidde zijn handen uit. ‘Zeg het mij maar na.’ En dat deden zij. ‘Zeg het nog eens.’ En ook dat deden zij, nu iets luider. ‘En nog eens!’ En toen schreeuwden zij het uit.

‘Zeg dat de rest van je leven iedere dag, en leef ernaar.’ Toen boog Kaleb zijn hoofd en sprak een zegen over hen uit.

* * *

‘Verberg je in een hinderlaag vlak achter de stad en houd je klaar om in actie te komen.’ Jozua wees op de kaart. Kaleb bestudeerde de aantekeningen, zodat hij goed wist waar hij met zijn mannen moest klaarstaan. Jozua richtte zich op. ‘Zodra onze hoofdmacht aanvalt, zullen de mannen van Ai tevoorschijn komen om te vechten, net als de vorige keer, en wij zullen voor hen vluchten. Wij laten ons dan achtervolgen tot ze allemaal de stad uit zijn. Zij denken natuurlijk: ‘de Israëlieten vluchten voor ons, net als de vorige keer. Dan komen jullie vanuit je hinderlaag tevoorschijn en je neemt de stad in, want de Heer jullie God zal jullie de stad in handen geven.’

‘En als we de stad hebben ingenomen?’

‘Steek de stad dan in brand, zoals de Heer heeft bevolen. Dat is jullie opdracht.’

Die nacht leidde Kaleb zijn mannen naar hun positie achter de stad. Daar wachtten zij, tot de volgende ochtend vroeg een boodschapper kwam vertellen dat Jozua zijn mannen had geïnspecteerd en nu optrok naar de stad. Vanaf zijn positie kon Kaleb zien hoe Jozua’s leger de stad naderde, zich tegenover de stad opstelde en ten noorden van Ai zijn kamp opsloeg, door een dal van de stad gescheiden. Met de vijfduizend mannen van Kaleb ten westen van de stad, zouden de mannen van Ai helemaal zijn ingesloten en niet kunnen ontsnappen.

Onder luid geschreeuw stroomden de krijgers de poorten van Ai uit en achtervolgden Jozua en zijn leger in de richting van de woestijn. Kaleb knipte met zijn vingers en verschillende boodschappers doken naast hem op de grond. ‘De mannen van Ai hebben de achtervolging van Jozua ingezet. Zorg dat uw mannen ieder moment kunnen aanvallen!’ De mannen van Ai renden naar de overkant van het dal en lieten de poorten van de stad open en onbewaakt achter. Toen Kaleb Jozua zag, wachtte hij gespannen op het afgesproken teken.

En daar kwam het. Jozua hield zijn speer uitgestrekt naar Ai.

‘Nu!’ schreeuwde Kaleb en hij sprong op. Al zijn mannen volgden hem, de helling op en door de stadspoorten de stad in. De mensen daar schreeuwden en renden weg, maar zij kwamen niet ver. ‘Steek de stad in brand. Snel!’ Overal werden vuren aangestoken, de gebouwen vatten vlam en grote rookpluimen stegen op naar de hemel. ‘Ten strijde!’

Kaleb inspecteerde zijn mannen. De soldaten van Ai wilden zich terugtrekken naar het dal, maar zij werden tegengehouden door de vijfduizend Israëlieten van Kaleb. ‘Voor de Heer!’ Met getrokken zwaard rende Kaleb de soldaten van Ai tegemoet. ‘Voor de Heer!’ Zijn strijdkreet werd door duizenden strijders overgenomen. ‘Voor de Heer!’

Het dal werd als een schaal met bloed. Alle krijgers van Ai sneuvelden. Jozua liet de koning van Ai ophangen aan een boom en liet hem daar tot zonsondergang hangen. Toen gaf hij bevel het lichaam weg te halen en het voor de brandende stadspoort te gooien.

Zij bouwden twee altaren van ongehouwen stenen, een op de berg Ebal en een op de berg Gerizim. ‘Haal het hele volk bij elkaar.’ Toen alle mannen, vrouwen, kinderen en buitenlanders die bij hen woonden om hem heen stonden, las Jozua de wet voor die Mozes van God had gekregen en die hij had opgeschreven. Niet één woord sloeg hij over.

De zegeningen en vervloekingen waren op beide bergen duidelijk te horen. Niemand zou ooit kunnen zeggen dat zij Gods waarschuwingen over wat er zou gebeuren als de mensen Hem niet gehoorzaamden, niet hadden gehoord.

* * *

‘Wie zijn jullie?’ Met samengeknepen ogen bekeek Kaleb het haveloze groepje afgezanten voor hem, hun ezels beladen met versleten zakken en oude, gescheurde en weer opgelapte wijnzakken. ‘Waar komen jullie vandaan?’ Zo te zien van heel ver, want hun schoenen waren opgelapt.

‘Wij zijn uw dienaars. Wij zijn gekomen om een verdrag met u te sluiten.’

Sommige jongere mannen waren eromheen komen staan en stonden toe te kijken. ‘Misschien wonen ze hier wel in de buurt. Hoe kunnen we nou een verdrag met ze sluiten?’

Eleazar hief zijn handen op. ‘Laat ze uitspreken!’

Jozua bekeek ze eens goed. ‘Wie zijn jullie en waar komen jullie vandaan?’

‘Wij zijn uw dienaars. Wij komen uit een heel ver land omdat wij hebben gehoord over de Heer uw God. Wij hebben gehoord wat Hij gedaan heeft in Egypte, en wat Hij gedaan heeft met de twee koningen van de Amorieten ten oosten van de Jordaan, Sihon en Og. Onze leiders hebben ons opgedragen proviand mee te nemen en naar u toe te reizen.’ De spreker strekte zijn hand uit om iets uit zijn zadeltas te pakken.

Kaleb trok zijn zwaard. Tien anderen deden dat ook.

De ogen van de man werden groot van schrik. ‘Ik wilde u alleen laten zien hoe onze proviand eruitziet.’

‘Achteruit.’ Kaleb stapte naar voren en keek in de tas.

‘Dat brood was warm en vers toen wij van huis gingen.’ De man legde zijn hand op de wijnzakken. ‘En deze waren nieuw en vol.’

Kaleb brak een stuk brood af. Nadat hij het had geproefd, spuugde hij het uit. ‘Droog. Beschimmeld.’ Maar hij vertrouwde het nog steeds niet.

‘Wij zullen een verdrag met u sluiten.’

Jozua en de meeste stamoudsten waren het erover eens, maar Kaleb liet zich niet zo gemakkelijk overtuigen. ‘De Heer heeft gezegd dat wij geen verdragen mogen sluiten.’

‘Ja.’ Jozua werd een beetje ongeduldig. ‘Maar we mogen ook niet te snel oordelen en mensen afschrijven. De Heer bedoelde dat we geen verdragen mogen sluiten met de volken in dit land. Deze mannen komen uit een heel ver land. Wij hebben geen enkele reden om oorlog met hen te voeren.’

‘Waarom heb ik hier dan zo’n slecht gevoel over?’

Jozua klopte hem op zijn rug. ‘Misschien is het het brood dat je net gegeten hebt.’

De anderen lachten, de sfeer was er een van vrienden onder elkaar. Kaleb stond kennelijk alleen en hield verder zijn mond.

Meteen nadat het verdrag was ondertekend, vertrok de delegatie weer. Drie dagen later keerden Israëlitische soldaten terug van een verkenningstocht in het land, rood van woede. ‘Het waren Hevieten uit Gibeon! Die kleren die ze droegen, waren een list. Wij hebben ze niet aangevallen vanwege het verdrag dat we met hen hebben gesloten.’

Kaleb ontplofte bijna van woede. ‘Zij hebben ons totaal voor schut gezet!’

‘Mij, zul je bedoelen.’ Jozua was bleek van schaamte. ‘Ik heb de Heer niet geraadpleegd. Ik heb gedaan wat ik dacht dat juist was.’

‘Nou, je kunt nu maar beter gaan bidden, broeder, want we hebben een groot probleem. Het volk is niet bepaald blij met wat wij gedaan hebben.’

Het volk mopperde. ‘God had toch gezegd dat wij geen verdragen mochten sluiten met deze volken!’

‘Wat bezielde jullie?’

‘Dit wordt een doorn in ons vlees!’

De leiders waren het onderling niet eens over wat zij nu moesten doen.

‘Zij hebben gelogen!’

‘Wij zijn hun niets verschuldigd!’

De stam Simeon wilde bloed zien. ‘Ik vind dat we naar hun steden moeten optrekken en ze tot de laatste man moeten doden!’

Ook de vertegenwoordigers van de andere stammen zonnen op wraak. ‘Dat is wat de Heer ons van het begin af aan heeft opgedragen.’

Jozua schudde zijn hoofd. ‘Wij moeten ons aan onze eed houden.’

Iedereen sprak door elkaar. Kaleb hoorde het allemaal aan. Zij waren bang, en terecht. De mensen waren woedend en wilden een zondebok. ‘Stilte!’ Hij sprak luid en de anderen vielen stil. ‘Wij hebben een fout gemaakt door niet aan God te vragen wie deze mannen waren. Wij moeten nu niet nog een fout maken. Ook mijn hart schreeuwt om wraak, net als dat van jullie, maar alleen God komt de wraak toe. Luister naar Jozua!’

Zij wachtten tot de uitverkorene van God sprak.

‘Wij hebben voor de Heer, de God van Israël, gezworen dat wij hen met geen vinger zouden aanraken, en aan die eed moeten wij ons houden. Als we onze eed breken, zal de toorn van God over ons komen.’

‘Wat gaan we dan met hen doen?’

Jozua maande het volk tot stilte en vertelde hun wat God tegen hem had gezegd.

Vervolgens liet hij de Gibeonieten bij zich komen. ‘Waarom hebben jullie tegen ons gelogen?’

‘Dat hebben we gedaan omdat ons was verteld dat de Heer uw God zijn dienaar Mozes had opgedragen dit hele land te veroveren en alle mensen die erin woonden te doden. Toen u kwam, vreesden we dan ook voor ons leven. Daarom hebben we het gedaan. Nu hebt u ons lot in uw hand, doet u maar met ons wat u denkt dat goed is.’

Wat u denkt dat goed is. Kaleb was ziedend. De Gibeonieten wisten drommels goed dat de Israëlieten hun eed niet konden schenden zonder Gods toorn over zich af te roepen. Dit was van het begin af aan hun opzet geweest.

Het volk mopperde. Een golf van woede was voelbaar, totdat Jozua hen eraan herinnerde dat de Heer het volk aan zijn eed zou houden. Hij keek de bange Gibeonieten aan. ‘Jullie zijn vervloekt. Voortaan zullen jullie voor altijd houthakkers en waterdragers zijn voor het huis van mijn God.’ Zij bogen het hoofd en vertrokken.

Die nacht was het heel rustig in het kamp.

Gods vijanden hadden voor de komende generaties voet aan de grond in het land.

* * *

Kaleb was door een bode in Jozua’s tent ontboden. Toen hij daar aankwam, was één blik op Jozua’s gezicht genoeg om te zien dat er iets mis was. ‘Wat is er gebeurd?’

‘De Gibeonieten hebben ons bericht gestuurd dat zij onze hulp nodig hebben. De Amoritische koningen van Jeruzalem, Kirjat-Jearim, Jarmut, Lakis en Eglon hebben hen aangevallen.’

‘Het is al erg genoeg dat wij die mensen in leven moeten laten. Moeten we ze nu ook nog gaan beschermen?’

Het hele Israëlitische leger werd op de been roepen en marcheerde in één nacht naar Gibeon om de stad te redden. De volgende ochtend vielen zij de aanvallende legers aan, die volkomen verrast werden.

‘Kijk,’ riep Kaleb uit. ‘De Heer is met ons!’ Bij de vijand ontstond een enorme verwarring, iedereen botste tegen elkaar in zijn haast om te vluchten. De strijd woedde voort.

‘Jozua! Jozua!’ Een jonge soldaat stond hijgend voor hem. ‘De koningen! Ik zag ze alle vijf een grot binnengaan.’

‘Rol grote rotsblokken voor de opening van die grot en zet er wachtposten voor. Blijf gewoon doorvechten. Achtervolg de vijand. Blijf ze aanvallen en zorg dat ze hun steden niet bereiken.’

Toen Kaleb hun aantal en de ligging van het land overzag, maakte hij zich grote zorgen. De dag bevatte te weinig uren om het werk dat God hun had opgedragen, af te maken. Hij zocht Jozua op, die op de hoogste heuvel stond uit te kijken over het slagveld, en legde hem zijn probleem voor. ‘Wij hebben nooit genoeg tijd om dit karwei af te maken. De zon staat al recht boven ons hoofd!’

Jozua deelde zijn ongerustheid. ‘Wij hebben meer tijd nodig! Veel meer tijd!’ Hij hief zijn handen omhoog en riep met luide stem: ‘Laat de zon stilstaan boven Gibeon, Heer, en de maan boven het dal van Ajjalon!’

Toen voegden zij zich weer bij de strijdenden. Kaleb zwaaide zijn zwaard van rechts naar links en weer terug, en de Amorieten vielen voor hem neer als korenhalmen voor een maaier. Hij ging maar door en sloeg iedereen die op hem af kwam neer, tot hij niet meer kon tellen hoeveel hij er gedood had. Zijn arm raakte niet verzwakt en het leek wel of de zon boven zijn hoofd bleef staan. Maar hoe kon dat? Uur na uur bleef de zon midden aan de hemel staan en brandde op het slagveld.

‘De Heer! De Heer, Hij is met ons!’ Kaleb was helemaal lyrisch van enthousiasme. Nu zouden toch zeker alle volken zien dat de Heer God van Israël macht had, niet alleen over de hele schepping, maar zelfs over de tijd. Niemand kon tegen God strijden en die strijd winnen!

De Amorieten sloegen op de vlucht, en Kaleb en Jozua hieven hun zwaarden omhoog. ‘Erachteraan!’

De Israëlieten achtervolgden de vijand tot aan Bet-Choron, maar voordat zij ze hadden ingehaald, liet de Heer grote hagelstenen ter grootte van een vuist op de vijand neervallen. Kaleb zag hoe de mannen op hun hoofd en op hun rug werden getroffen en hoe zij vervolgens neervielen. Overal langs de weg lagen verminkte en bebloede lijken. Toen Kaleb dat zag, wist hij dat de Heer meer krijgers had gedood door de hagelstenen dan de Israëlieten door het zwaard.

Het leger sloeg zijn kamp op bij Makkeda. Er kwamen steeds meer berichten binnen van de aanvoerders. ‘De Amorieten zijn verslagen. Slechts enkelen zijn erin geslaagd te ontkomen en hun steden te bereiken.’

Hoe dankbaar Kaleb ook was dat God hun een hele dag extra had gegeven om te vechten, toch was hij niet helemaal tevreden over het resultaat. ‘Als wij die enkelingen die ontsnapt zijn, niet achtervolgen en doden, zullen zij een doorn in ons vlees worden.’

‘Wij hebben de koningen in de grot,’ bracht Jozua hem in herinnering.

Hij gaf bevel de grot te openen en de koningen naar buiten te brengen. Toen een legereenheid de stenen had weggerold, kwamen de koningen naar buiten, knipperend met hun ogen tegen het felle zonlicht. Met al hun chique gewaden en hun grootse plannen om Israël te vernietigen, werden zij voor Jozua op de grond geworpen. Hij riep de legeraanvoerders naar voren. ‘Zet je voet op de nek van deze koningen.’

Kaleb gebaarde Mesa zijn voet op de nek van Adonisedek, de koning van Jeruzalem, te zetten.

‘Wees niet bang voor deze mannen.’ Jozua trok zijn zwaard. ‘Zij zijn van het slagveld gevlucht en hebben zich in deze grot verstopt.’ Eén voor één sloeg hij hen dood. ‘Hang ze aan de bomen en laat ze daar tot zonsondergang hangen,’ beval hij. ‘Werp hun lijken dan in de grot. Morgen nemen we Makkeda in!’

Zwaarden werden geheven en overal klonken overwinningskreten.

Maar Kaleb vroeg zich af waarom er zo weinig werd gezegd over wat de Heer die dag voor hen had gedaan. Jozua kon over niets anders praten, en ook Kalebs eigen hart liep over van dankbaarheid voor Hem. Maar hoe zat het met de jongere mannen, de aanvoerders en de mannen over wie zij het bevel voerden? God had het volk in de woestijn veertig jaar lang van manna en water voorzien. In al die tijd waren hun kleren en schoenen niet versleten. In de wolk en in de vuurkolom was God bij hen geweest en had Hij hen beschermd. Waren zij allemaal zo aan wonderen gewend geraakt dat het feit dat de Heer de zon had doen stilstaan slechts een kleinigheid leek?

Kaleb vroeg zich af wat er de komende tijd zou gaan gebeuren. De roes van de overwinning hing overal in de lucht. In het Beloofde Land hing de zoete geur van de bloesem van vruchtbomen, graanvelden, wijngaarden en olijvenbomen. Maar was het innemen van het land hun enige doel?

Heer, laat ons niet zelfgenoegzaam worden. Laat ons niet zo gewend raken aan wonderen dat wij ze niet eens meer zien en U niet meer danken en loven voor wat U voor ons doet. Soms bent U zo groot, zijn Uw wegen zo onbegrijpelijk dat wij U helemaal niet meer zien. Maar U bent er wel. U bent boven ons en achter ons. U gaat voor ons uit en vormt onze achterhoede. U geeft ons de levensadem.

Laat ons nooit vergeten dat wij zonder U slechts stof zijn, kaf dat bij het minste zuchtje tegenwind dat wij tegenkomen, wordt weggeblazen.

* * *

Makkeda viel en de Israëlieten doodden alle inwoners, zij lieten niemand ontkomen. Libna, Lakis, Eglon, Kirjat-Arba en Kiriat-Sefer ondergingen hetzelfde lot. Het bevel van de Heer om alle levende wezens te doden, werd uitgevoerd. Maar sommigen vluchtten naar het noorden en naar de streken aan de kust.

De legers van de Amorieten, Hethieten, Perizzieten, Jebusieten en Chiwwieten sloten zich aaneen en sloegen een gezamenlijk kamp op bij de bronnen van Merom.

‘Zij hebben een gigantisch leger!’ De ogen van de verkenner waren donker van bezorgdheid. ‘En duizenden paarden en wagens. Het zijn er teveel voor ons… ’

‘Hoeveel is teveel voor de Heer, Parnak?’ Kaleb trok de tentflap open. ‘Je bent ontslagen.’

De jongeman kleurde en vertrok haastig.

‘Misschien moeten we ons gevechtsplan nog eens heroverwegen,’ zei Jozua.

Ons gevechtsplan? Jozua zag er vermoeid uit. De anderen ook. Zij vochten nu al maanden, hadden de ene na de andere stad ingenomen, duizenden met het zwaard gedood. ‘Wij strijden nooit volgens ons gevechtsplan, Jozua. Jij weet dat beter dan wie ook. Leg het aan de Heer voor. Hij zal je ook nu vertellen wat we moeten doen.’

‘Hoe vaak moet de Heer nog tegen mij zeggen “Wees niet bang” voordat ik inderdaad niet bang meer ben?’

Kaleb fronste. ‘Jij bent geen lafaard, Jozua.’

Jozua trok een grimas. ‘De Heer weet wel beter.’

‘Als jij een lafaard bent, zijn we dat allemaal. Niemand van ons is zonder angst, mijn vriend. Dappere mannen doen wat de Heer hun opdraagt, ondanks hun angst, net zoals jij hebt gedaan en zoals de Heer je ook nu weer zal opdragen te doen.

‘Jij bent de fanatiekste strijder die ik ooit heb gekend, Kaleb. Ik heb jou nog nooit zien aarzelen, zelfs wanneerje vrouwen en kinderen neermaaide.’

‘Omdat ik God meer vrees dan de mensen. Maar na iedere veldslag voel ik mij misselijk.’

‘Dat kan ik bijna niet geloven.’

‘Vraag maar aan Maäka, of aan Efra.’ Het doden van vrouwen en kinderen was moeilijk. ‘Ik moet mijzelf constant herinneren aan wat ik in die veertig dagen dat wij als verkenners door dit land reisden, heb gezien. Herinner je je nog hun feesten, de uitspattingen, de perverse praktijken, de manier waarop zij hun kinderen aan hun goden offerden? En de kinderen speelden na wat zij hun ouders zagen doen. Wij hebben hun de verhalen verteld over onze God, over hoe Hij Egypte met plagen heeft vernietigd, hoe Hij voor zijn volk zorgt. En zijn zij daar ook maar iets door veranderd? Toen wij Jericho binnentrokken, troffen wij daar toch alleen maar dezelfde altaren aan als die wij overal in Kanaän hadden gezien. Rachab zei dat de mensen bang voor ons waren, maar vreesden zij ook God? Nee! Veertig jaar, Jozua. De Heer is genadig voor hen die berouw hebben en die tot Hem roepen, maar hebben deze mensen dat gedaan?’

Kaleb balde zijn vuist. ‘Iedere keer dat ik mijn zwaard trek, moet ik mijzelf deze dingen weer voorhouden. Ik moet mijzelf eraan herinneren dat God dit van mij vraagt. Wij moeten ons er allemaal steeds van bewust zijn dat God aan onze zijde staat. Zolang wij Zijn Woord gehoorzamen, zal Hij ons beschermen en ons de overwinning geven. Maar alleen zolang wij gehoorzamen.’

‘Daar maak ik mij ook grote zorgen over. Hoe lang zal ons volk gehoorzamen? Wij hebben gezien hoe gemakkelijk zij in de verleiding komen.’

‘En dat is precies de reden waarom de Heer ons heeft opgedragen deze mensen te verdelgen, om als met een gesel dit land van hen te ontdoen. Wij hebben een foute beslissing genomen met de Gibeonieten, Jozua. Wij mogen die fout niet nog een keer maken.’

Jozua’s ogen schitterden. ‘En dat zullen we ook niet. Niet zolang ik leef. Ik zal de Heer om raad vragen en wij zullen Zijn raad opvolgen.’

Kaleb glimlachte.

‘Er zit vaart achter deze veldslagen, Kaleb, als een enorme steen die van een berg afrolt. De Kanaänieten, Amorieten en alle anderen vluchten voor ons omdat God heeft gezorgd dat zij niet willen luisteren doordat Hij hun harten heeft verhard. Hun kans om berouw te tonen is voorbij. En God gebruikt ons om zijn straf uit te voeren.’

‘Ja, Jozua, maar we mogen niet vergeten dat dit ons ook kan overkomen als wij de Heer ooit de rug toekeren.’

God had hun gezegd dat Hij een vloek over hen zou brengen en dat zij door het zwaard zouden worden gedood en over de hele aarde zouden worden verstrooid.

* * *

‘Voor de Heer!’ Kaleb leidde de aanval van Juda bij de bronnen van Merom. Jozua stond aan het hoofd van de legerafdelingen van Israël. De legers van de Amorieten, Hethieten, Perizzieten, Jebusieten en Chiwwieten bezweken onder de woeste aanvallen van de Israëlieten, omdat de Heer hen in de macht van Israël gaf. De bondgenoten vielen uiteen en trokken zich terug.

Kalebs arm zwaaide heen en weer en iedere Amoriet of Hethiet die op hem af kwam, sabelde hij neer. Hij zag anderen wegrennen. ‘Erachteraan!’ schreeuwde hij en de Hebreeërs gingen erachteraan.

Overal langs de weg naar Groot-Sidon, naar Misrefot-Maïm en naar de Mispevallei in het oosten lagen lijken. Paarden met doorgesneden pezen gilden in doodsnood. Strijdwagens stonden in brand. De ene na de andere stad viel. De Israëlieten gehoorzaamden het bevel om iedereen te doden en niemand te laten ontkomen. Zij lieten de nu onbewoonde gebouwen en steden achter op de heuvels en trokken verder naar Hasor en koning Jabin, de man die de andere volken had verenigd tegen Israël. En ook die stad viel.

‘Hier is hij!’ Kaleb gooide koning Jabin voor de voeten van Jozua. Toen de Amoritische koning probeerde op te staan, zette Kaleb zijn voet op zijn rug.

‘Wij zullen wachten’ – Jozua trok zijn zwaard – ‘tot iedere man, iedere vrouw en ieder kind in zijn rijk de woede van de Heer heeft ondergaan.’

Toen het stil was geworden in de stad, trok Jozua zijn zwaard. ‘Voor de Heer.’ Met een krachtige slag hieuw hij Jabin doormidden. Kaleb stond zo dichtbij dat het bloed van de Amoritische koning op hem spatte.

De mannen juichten om de overwinning.

‘Hasor heeft stevige muren, prachtige huizen en waterreservoirs.’

Kaleb wist wat zij dachten. Wat zou het gemakkelijk zijn om, na jaren van wonen in tenten, in deze huizen te trekken en comfortabel te gaan leven. Had hijzelf ook niet dergelijke verleidingen gevoeld? Maar er speelden ook andere dingen mee. ‘Midden in de stad staat een altaar voor Baäl en een Asjerapaal. En ik ben geen huis binnengegaan of er stond een of andere afgod.’

De officier van de stam Simeon keek Kaleb grimmig aan. ‘Wij kunnen alles in brand steken, net als alle vorige keren.’

Het geloei van de runderen en het geblaat van de schapen die naar het dal werden gedreven, was goed hoorbaar. Israels veestapel groeide met iedere veldslag. Zelfs in hun stoutste dromen hadden ze nooit gedacht dat God hen zoveel rijkdommen zou schenken.

Kaleb dacht aan het bloed aan het altaar midden in Hasor. ‘Wat zegt de Heer over deze stad?’

Jozua liep een eindje van hen vandaan. Toen een van de mannen hem achterna wilde gaan, hield Kaleb hem tegen. ‘Laat hem de Heer raadplegen.’

De legeraanvoerders praatten allemaal door elkaar. Wat zij wilden was duidelijk.

Kaleb bedwong zijn ongeduld. ‘Jabin heeft de volken tegen ons verenigd.’

‘Jabin is dood!’

‘Ja, ik weet dat hij dood is. En Hasor is een monument van zijn rebellie.’

‘Wij geven de stad een andere naam. We kunnen alle afgoden verbranden en de Asjerapaal en de altaren van Baäl omver halen.’

‘Moeten wij onze kinderen laten wonen in een stad die is gebouwd op zonde?’

‘Als het aan jou lag, Kaleb, zouden we al deze steden vernietigen. Jij wilt ook alles kapot maken!’

‘Ik heb gezien wat zij op die altaren hebben gedaan. In al die veertig jaar ben ik dat niet vergeten.’

‘Maar wij hebben dat niet gezien, Kaleb. Wij worden niet door zulke herinneringen gekweld. Wij kunnen

‘Stilte!’ beval Kaleb. Jozua kwam terug. ‘Wat wil de Heer dat er gebeurt, Jozua?’

Jozua kwam naar hen toe met een verbeten blik in zijn ogen. ‘Steek de stad in brand. De Heer zegt dat wij de stad in brand moeten steken. Laat niets overeind!’

Kaleb gaf de opdracht. De mannen gehoorzaamden onmiddellijk, haalden de poorten neer en hielden er fakkels bij. Weldra klonk het geknetter van vlammen en vulde de lucht zich met enorme rookwolken. Kaleb liep met grote stappen door de stad om zich ervan te vergewissen dat alle huizen in brand waren gestoken. Hij schreeuwde naar een paar mannen en beval hun hem te helpen met het neerhalen van de Asjerapaal. De stank van brandend vlees die overal in de stad hing, maakte hem misselijk.

Toen hij weer buiten de stad kwam, ademde hij de frisse lucht in en dankte God dat Hij hen voor de verleiding had behoed. Hasor was al een plaats des doods geweest lang voordat Gods woede de Israëlieten naar de poorten van de stad bracht.

* * *

Kaleb veegde het bloed van zijn zwaard, en vervolgens begon hij aan het tijdrovende karwei van het scherpen ervan. Hoeveel mensen had hij hier de afgelopen drie jaar al mee gedood? Hoeveel meer zou hij er nog mee moeten doden voordat Gods vijanden uit Kanaän waren verdwenen? Met één lange soepele streek haalde hij de wetsteen langs de scherpe kant van het zwaard. De vorige avond had hij een gesprek gehad met Jozua, en toen hij daar vandaan had hij een grimmige, vastberaden blik in zijn ogen gehad.

‘De Heer heeft mij gezegd dat er nog grote gebieden veroverd moeten worden,’ had Jozua gezegd.

‘Welke gebieden?’

‘Alle gebieden waar de Filistijnen en de Gesurieten wonen; van het dal van de beek Sichor aan de grens met Egypte tot aan Ekron in het noorden.’

‘Gaza en Asdod?’

‘Ja, en ook Askelon en Gat. Vanaf het zuiden gerekend al het land van de Kanaänieten, van Ara, een stad van de Sidoniërs, tot aan Afek, waar nog steeds de Amorieten wonen; het land van de Giblieten; en het oostelijk deel van Libanon, van Baäl-Gad aan de voet van de berg Hermon tot aan de Hamatpas.’

De jaren strekten zich voor Kalebs geestesoog uit. Zou hij ooit nog weer de grond ploegen of zaden planten? Zou hij zijn gewassen zien groeien? Hij was sprakeloos.

Jozua wees terwijl hij sprak.

‘De Heer zelf zal de Sidoniërs uit de berggebieden tussen Libanon en Misrefot-Maïm verdrijven. Dit land zal als erfdeel worden toegewezen aan de Israëlieten en worden verdeeld onder de negen stammen en de helft van de stam Manasse.’

Nog tijdens de gevechten namen de Israëlieten Kanaän in bezit en zij verdeelden het volgens de grenzen die de Heer had vastgesteld. De stammen Ruben en Gad hadden hun erfdeel ontvangen, hun families en gezinnen hadden zich gevestigd in het gebied dat van koning Sichon en koning Og was afgenomen. De stam Ruben bezat de steden op de hoogvlakte en het gebied dat in handen was geweest van de Amorieten in Chesbon. De grens werd gevormd door de rivier de Jordaan.

Gad kreeg alle steden van Gilead en de helft van het land van de Ammonieten tot aan Aroër ten oosten van Rabba. Hun gebied strekte zich uit tot het eind van het Meer van Galilea. Het gebied van Manasse omvatte Basan en alle steden en dorpen van Jaïr, zestig in totaal.

God wees ook de andere gebieden toe volgens een kaart. Het gebied van Juda lag midden in Kanaän. Hier bevond zich ook de berg waar Abraham zijn zoon Isaak mee naartoe had genomen en hem in gehoorzaamheid aan Gods bevel had voorbereid om te worden geofferd aan de Heer. Maar de Heer had hem tegengehouden en gezorgd dat hij zijn zoon niet offerde, en Hij had zelf voor een brandoffer gezorgd.

‘Voel je je wel goed, Kaleb?’

‘Ik word oud.’

Jozua glimlachte. ‘Onze tijd zal ook komen, mijn vriend.’

‘Denk je?’ Kaleb boog zijn hoofd en schaamde zich. Wie was hij om aan God te twijfelen? Vergeef mij, Heer. Het is alleen dat… Hij stopte zijn gedachtegang. Vergeef mij! Hij vocht tegen de wanhoop die hij voelde. Veertig jaar was hij door de woestijn getrokken vanwege de trouweloosheid van zijn generatie. En nu moest hij zijn laatste jaren doorbrengen met oorlog voeren en met het toewijzen van het land aan de zonen van diezelfde mannen wier zonden er de oorzaak van waren dat hij al die jaren niet het Beloofde Land had kunnen binnengaan. De Heer zou Zijn beloften houden, maar dat ging niet altijd op de manier die Kaleb had gehoopt.

Kanaän was een land van bergen en valleien, van weidegronden en kabbelende beekjes. De lucht was doordrenkt van de geuren van bloesem en het gezoem van de bijen die honing maken, op duizend heuvels graasden runderen en schapen en geiten, die vet werden en melk en vlees in overvloed gaven. De olijfbomen hingen boordevol met vruchten, net als de abrikozen-, de granaatappel- en de palmbomen. Wijnstokken spreidden zich overvloedig uit over de grond, met genoeg druiventrossen om een heel gezin te voeden. Het land van melk en honing!

Alles wat de Heer had gezegd, kwam uit. De rijkdom van Kanaän bracht Kalebs hoofd helemaal op hol met dromen en verlangens waarvan hij wist dat hij er niet teveel bij stil mocht staan, want de Heer had hem nog niet van zijn taak als rechterhand van Jozua ontheven. Hij moest blijven vechten tegen de afgodendienaars die het paradijs dat God had geschapen, hadden geschonden.

Hij mocht niet twijfelen.

Maar soms was de pijn in zijn hart bijna niet meer te dragen. Heer, help mij toch!

‘De Heer zal Zijn belofte gestand doen, Kaleb.’

‘Dat heeft Hij altijd gedaan. De Heer heeft beloofd dat ik Kanaän zou ingaan. En die belofte heeft Hij gehouden.’ Hij wendde zijn ogen af, zodat Jozua zijn tranen niet zou zien. Zijn kin zakte op zijn borst, en zacht schraapte hij zijn keel en wachtte even voor hij zijn stem weer durfde te vertrouwen. ‘Maar God heeft nooit gezegd dat ik weer op de akker zou gaan werken.’










VIJF

‘Wanneer krijgen wij ons land nou, vader? Hoe lang moeten wij nog blijven vechten en anderen voor laten gaan, voordat wij zelf ons erfdeel krijgen toegewezen?’

Kaleb had het hele afgelopen jaar met diezelfde vragen geworsteld. Het zou echter niet goed zijn om in die verlangens met zijn zoons mee te gaan. Jozua had hem immers nog niet van zijn taak ontheven. ‘Onze kans komt nog wel.’

‘Wanneer?’

‘Als Jozua zegt dat het tijd is.’

‘Jozua zal nooit zeggen dat het tijd is, vader. Hij heeft u veel te hard nodig!’

‘Praat geen onzin. Jozua heeft mij niet nodig. Hij heeft immers de Heer.’

‘Hij zal u nooit laten gaan, vader. Niet voordat u hem daar zelf om vraagt.’

Aha, was dat wat zij dachten? ‘Jozua en ik stonden zij aan zij in ons verzet tegen de trouweloze generatie. Wij staan ook nu nog zij aan zij. Hij spreekt namens de Heer.’ Fronsend keek hij toe hoe zijn zoon Chur zichzelf nog een glas wijn inschonk. Misschien was het feit dat zij vandaag zo ongeduldig waren wel het gevolg van teveel wijn. ‘Mijn zoons…’ Kaleb sprak op vriendelijke toon, en hij hoopte op die manier de vonkjes, die zo makkelijk konden ontvlammen tot een groot vuur, te doven. ‘Wij zijn weliswaar twaalf stammen, maar denk eraan, wij zijn allemaal zonen van Jakob. Wij moeten samenwerken om het land te veroveren. Samen zijn wij sterk in de Heer. Als we onderling verdeeld raken, zal dat ons verzwakken.’

‘Ja,’ klonk een jonge stem vrijmoedig, ‘wij moeten onze hoop op de Heer stellen.’

‘Houd je mond, Hebron!’ Jeser wierp hem een woedende blik toe. ‘Wie denk je wel dat je bent om ons aan de Heer te herinneren?’

Hebrons gezicht liep rood aan, maar hij was zo verstandig om er niet verder op in te gaan. Kaleb keek eens aandachtig naar het gezicht van zijn jonge kleinzoon. Er was ten minste een van deze jonge leeuwen met een hart dat op God gericht was. ‘Hebron spreekt verstandige taal.’

‘Hebron spreekt als een jongen die zijn hele leven nog voor zich heeft.’ Jesers ogen flikkerden even. ‘Maar hoe zit dat met u, vader?’

‘Aha, jij maakt je zorgen om mij,’ zei hij spottend. ‘Zit jij soms stiekem te hopen op een grot, een plek waar jullie mijn botten kunnen neerleggen?’

‘Wij hebben anders lang genoeg gewacht!’ De anderen vielen Jeser bij.

‘Manasse en de stammen Ruben en Gad hebben hun land ook nog niet gezuiverd van vijanden. Zodra zij dat doen –’

‘Zodra zij dat doen?’ Mesa schoot omhoog, met ongeduld in zijn stem. ‘Dat zullen ze nooit doen.’

Kalebs gezicht liep rood aan. ‘Spreek geen kwaad van je broeders.’ Met het verstrijken van de jaren groeide ook zijn eigen ergernis. Hij zat er niet op te wachten dat zijn eigen zoons het vuurtje van de zonde zouden aanwakkeren.

‘Ik spreek de waarheid, vader, en dat weet u heel goed.’

De andere zoons vielen hem bij. ‘Die stammen staan helemaal niet te popelen om ons te helpen.’

‘Zij hebben hun woord gegeven,’ bracht Kaleb hun in herinnering. ‘En God zal hen daaraan houden.’

‘Zij zitten te popelen om terug te keren naar hun kuddes in het gebied ten oosten van de Jordaan.’

‘Als Mozes hen niet had gedwongen dit onder ede te beloven, zouden zij ons nooit te hulp komen. En zij hebben dat alleen gezworen omdat zij wisten dat zij allemaal zouden sterven als zij het niet deden.’

‘Zij zijn halfslachtig en kijken liever naar het oosten dan dat zij zich inzetten voor de strijd die nog moet komen.’

‘Juda is als een leeuw, en u bent de grootste leeuw van allemaal, vader. Waarom moet onze stam dan als allerlaatste zijn erfdeel ontvangen?’

‘Genoeg!’ Zijn zoons zwegen toen zij zagen hoe kwaad hij was. Kaleb klemde zijn kaken op elkaar en ademde langzaam uit voordat hij weer sprak. ‘Jullie noemen mij een leeuw en dus moet ik deze troep aanvoeren. Luister, jullie allemaal!’ Hij wachtte tot hij ieders volledige aandacht had, en hij sprak langzaam en gloedvol. ‘Wij moeten de anderen aanmoedigen om het Woord van de Heer te vervullen. Wij moeten het land zuiveren van alle heidenen. Als wij dat niet doen, zullen de Kanaänieten, de Amorieten, de Hittieten, en alle anderen nog generaties lang voor problemen zorgen!’

‘Wij zullen ze uit ons land verjagen, vader. Wij zullen ze doden!’

‘Het zijn de andere stammen die niet van zins lijken om het karwei af te maken.’ Mesa leunde over naar Kaleb, zijn ogen gloeiden. ‘Als we nog langer wachten, zullen we helemaal niets krijgen!’

Kaleb greep Mesa bij de keel. Mesa greep hem bij zijn pols maar slaagde er niet in zich los te rukken. Kaleb zette zijn vingers diep in Mesa’s hals en kneep, net zolang tot die met zijn ogen begon te rollen, toen pas liet hij hem los. Mesa uitte een raspend geluid en hoestte.

‘Als jij ooit weer dergelijke opstandige taal tegen de Heer uitslaat, dan vermoord ik je.’ Kaleb wendde zijn gezicht van Mesa af en keek al zijn zoons één voor één aan. ‘Vergis je niet door te denken dat ik mijn eigen gezin zal sparen!’

Er heerste stilte in de tent. Niemand verroerde zich, ook de vrouwen niet die erbij stonden, klaar om het eten op te dienen.

Sobab, altijd de vredestichter, spreidde zijn handen uit in een verzoenend gebaar. ‘Wij vragen u alleen maar om erom te bidden, vader. Uw hart is zuiver voor de Heer.’

‘Zuiver?’ sneerde Kaleb. ‘Geen enkel mens heeft een zuiver hart.’ Zelfs Jozua kon zich daar niet op beroemen. Kaleb zuchtte. Het waren ook van die heethoofden! Zou er iemand zijn die er plezier in had om vijanden te doden? Nee! Had God er plezier in om te doden? Natuurlijk niet! Kaleb kon het niet nalaten zich af te vragen of er ooit een dag zou komen dat Israël een vijand van God zou zijn en het oordeel over zich af zou roepen. Zijn eigen zoons waren nog maar vier jaar in het Beloofde Land, en nu al waren ze de beenderen die in de woestijn waren achtergebleven, vergeten. Ik zal ze niet vergeten, Heer!

Hij was ervan overtuigd dat ook hij ontvankelijk was voor zonde, dat die ook hem tot leugen en bedrog kon verleiden en hem ten val brengen, zoals dat ook was gebeurd met anderen die beter waren dan hij, zoals Mozes bijvoorbeeld.

‘Ik heb gebeden, Sobab. Ik blijf bidden. Ik zie ook wat jullie allemaal zien, en ik verlang net zo hard naar land als jullie, zo niet harder. Maar wij moeten onze hoop op de Heer blijven stellen! Wij moeten alles doen volgens Gods plan, en niet volgens ons eigen plan. Als wij nu proberen te krijgen wat wij hebben willen, zijn we nog minder dan die broeders die je beschuldigt. Als de Heer niet met ons is, hebben we geen hoop of toekomst.’

Tegelijk met zijn woede, voelde Kaleb ook wel medelijden. Sommige van zijn zoons waren nu ouder dan hij was geweest toen hij voor het eerst Kanaän binnenging, vierenveertig jaar geleden. Zij zagen het land zoals hij het toen had gezien, namelijk als de vervulling van Gods belofte, een land van melk en honing. Maar het was ook een land waar de corruptie van de mensen die er hadden gewoond nog diep geworteld was. Het land moest eerst worden gezuiverd, pas dan kon het worden zoals God het bedoeld had: een land en een volk dat werd geregeerd door de God van hemel en aarde. En alle volkeren op aarde zouden het verschil zien tussen Zijn wegen en die van de mensen.

Deze zoons, die zoveel op hem leken, dachten alleen maar aan land en aan huizen en aan een plaats om uit te rusten. Maar Gods plan ging toch zeker verder dan onder de olijfboom zitten en genieten van de opbrengst van het land. Kaleb was ervan overtuigd dat Gods plan groter was dan iemand zich ook maar kon voorstellen. Juda was als een troep leeuwen. En Kaleb moest de sterkste leeuw van de troep zijn. Hij moest met hen vechten, voor hun eigen bestwil.

‘Ik heb niet veertig jaar lang in de woestijn rondgezworven en jullie een goede training gegeven zodat we een troep wolven zouden worden, die alleen maar aan zichzelf denken!’ Kaleb hief zijn gebalde vuist. ‘Wij zullen de andere stammen leiden, zoals God ons heeft opgedragen. Laat hen maar zien dat Juda kan wachten. Laat hen maar zien dat Juda blijft vechten zodat anderen hun erfdeel eerst kunnen ontvangen.’

Hij strekte zijn arm uit naar Mesa en legde zijn hand zachtjes op zijn schouder. ‘Laat hen zien dat deze troep leeuwen weet wat nederigheid is.’

* * *

Kaleb droomde weer van het bergland. Hij hurkte neer en nam een handje aarde, wreef het tussen zijn vingers en liet het als door een zeef weer weglopen. Boven hem lag Kirjat-Arba met zijn hoge poorten en zijn woeste krijgers.

Laat mij ze krijgen, Heer. Laat mij ze overwinnen.

Ga, mijn dienaar. Neem het land in.

Kaleb schrok wakker en ging recht overeind zitten. Zijn hart bonkte. Een vreemd tintelend gevoel maakte dat alle haren op zijn lichaam recht overeind gingen staan. ‘Heer,’ fluisterde hij, ‘dat zal ik doen.’ Hij stond op, kleedde zich aan en riep om zijn knecht. ‘Wek mijn zoons en zeg dat zij Juda moeten verzamelen.’

De mannen kwamen en stonden op zijn instructies te wachten. ‘We gaan naar Gilgal.’ Meer hoefde hij niet te zeggen. Er steeg een gejuich op.

Kaleb leidde de zonen van Juda de heuvel op. Een van de mannen die voor Jozua’s tent stonden, dook naar binnen. Jozua kwam naar buiten. Hij liep op Kaleb toe en greep hem bij de schouders. Toen keek hij langs hem heen, zag de mannen en liet Kaleb los. ‘Zeg op, mijn vriend. Waarom ben je gekomen?’

‘Je herinnert je ongetwijfeld wat de Heer in Kades-Barnea over jou en mij tegen de profeet Mozes heeft gezegd. Ik was toen veertig jaar en Mozes, de dienaar van de Heer, had mij opdracht gegeven om vanuit Kades-Barnea het land Kanaän te verkennen. Toen ik terugkwam, heb ik hem naar mijn beste weten verslag uitgebracht, maar mijn metgezellen joegen het volk de schrik op het lijf en weerhielden het ervan het Beloofde Land binnen te gaan. Ik bleef echter vertrouwen op de Heer, mijn God. Mozes heeft mij toen beloofd: Het land Kanaän, waar jij doorheen bent getrokken, zal voorgoed in bezit komen van jou en je nakomelingen, omdat jij bleef vertrouwen op de Heer mijn God.’

Jozua knikte ernstig. ‘Dat herinner ik me nog heel goed.’

Ook bij Kaleb kwamen de herinneringen weer boven. Ze gingen gepaard met een plotselinge golf van verdriet. Jozua en hij waren met elkaar verbonden geweest door hun geloof, twee mannen tegen een heel volk. Als God niet als een muur tussen hen en de zonen van Israël in was gaan staan, dan zouden Jozua en hij gestenigd zijn. Hij herinnerde zich de veertig dagen dat hij met Jozua had rondgereisd, hoe ze steden waren binnengegaan en zich hadden voorgedaan als handelaars, hoe zij met de mensen in het land hadden gepraat en hun hadden verteld over de plagen van Egypte, over de doortocht door de Rietzee en over de wolk en de vuurkolom die hun beschutting hadden gegeven. Zij hadden hen gewaarschuwd, maar niemand had geluisterd.

Jozua was toen nog een jongeman geweest, zonder veel levenservaring maar met een hevig verlangen om Mozes te dienen. Hij was nooit uit geweest op de positie die God hem zou geven. Toen dat wel gebeurde en Mozes zijn handen, en daarmee de last van het hele volk, op Jozua’s schouders had gelegd, had Kaleb de angst in zijn ogen gezien en hij had zich verbaasd over Gods keuze. Maar God was trouw geweest. Hij had Jozua gevormd tot de leider die Hij had bedoeld. En God had hen in het land gebracht dat Hij hun had beloofd.

Het trof Kaleb ineens hoezeer hij deze man, die zoveel jaarjonger was dan hij, zou missen. Zij waren de afgelopen vijfenveertig jaar heel veel samen opgetrokken. Nu moesten hun wegen scheiden, zij moesten beiden het land in bezit nemen dat God aan ieder van hen had gegeven. Zij moesten Kanaän zuiveren van ongewenste elementen, huizen bouwen, zorgen voor een plek waar hun zoons zich konden vestigen. Zij konden niet langer samen ergens gaan zitten praten of ’s avonds na het brandoffer nog een eindje gaan lopen door het legerkamp. Tijd had iets wreeds. Toch zouden ze elkaar nog wel terugzien, als de stammen samenkwamen voor het Paasfeest op de plek die de Heer zou aanwijzen. Hij vertrouwde erop dat hun vriendschap ondanks de afstand zou standhouden.

O Heer, waak over Jozua en bescherm hem. Houd hem sterk van hart, hoofd, ziel en lichaam.

De aanvoerder van Israël was de afgelopen vijf jaar sterk verouderd. Kaleb maakte zich daar zorgen over. Maar de Heer hem had opgedragen het bergland te veroveren en daar kon hij niet omheen.

‘Het is nu al weer vijfenveertig jaar geleden dat de Heer dit tegen Mozes zei. Israël trok toen nog door de woestijn. En de Heer heeft mijn leven gespaard, zoals Hij beloofd had. Nu ben ik vijfentachtig, en nog even sterk als toen Mozes mij erop uitstuurde. Ik kan nog steeds even goed reizen en strijden als toen. Daarom vraag ik u: geef mij het bergland dat de Heer mij indertijd heeft beloofd. U hebt toen zelf gehoord dat daar de Enakieten woonden in grote, versterkte steden. Als de Heer met mij is, zal ik ze uit het land kunnen verjagen, dat heeft Hij mij beloofd.’

Jozua’s ogen werden vochtig. Zij hadden allebei geweten dat deze dag eens zou komen, wel moest komen. Jozua knikte ernstig. ‘Kirjat-Arba is van jou, Kaleb.’

Kalebs hart ging sneller kloppen van blijdschap.

Jozua greep Kaleb bij zijn arm en draaide hem zo dat hij de zonen van Juda aankeek. Hij verhief zijn stem, zodat iedereen hem kon horen. ‘Kirjat-Arba is van Kaleb!’

De zoons van Kaleb waren opgetogen, net als alle anderen. Zij begrepen nog niet dat zij voor de moeilijkste test van hun leven stonden, maar de Heer zou met hen zijn. Hij zou met Zijn aangezicht over hen schijnen en hun de overwinning schenken, als zij maar standvastig bleven geloven. Want zonder de hulp van de Heer zouden zij de bewoners van Kirjat-Arba nooit kunnen overmeesteren.

Jozua greep Kalebs hand stevig vast. ‘Dat gebied is altijd vanjou geweest, en zo zal het altijd blijven.’

Het was de stad Kirjat-Arba geweest die de andere tien verkenners de schrik op het lijf had gejaagd en had gemaakt dat zij zich zo klein als sprinkhanen hadden gevoeld.

Kirjat-Arba, de stad van de reuzen.

* * *

‘Voor de Heer!’ Kaleb stak zijn zwaard in de lucht en Mesa blies op de sjofar. Kaleb en zijn zoons voerden hun krijgers aan tegen de Enakieten, die, brutaal en arrogant als zij waren, de God van Israël hadden bespot en Juda hadden aangevallen.

‘Voor de Heer!’ schreeuwde Kaleb, terwijl hij voelde hoe de kracht in zijn lichaam vloeide. Hij rende met de kracht van een jongeman en had het gevoel dat hij op arendsvleugelen naar de toppen van de bergen kon vliegen. Zijn zwaard zong toen het de slag van een Enakiet opving. Kaleb draaide zich om en met zijn schouder gaf hij de man een enorme maagstoot, waardoor die net zover achteruitdeinsde dat Kaleb zijn zwaard onder het borstpantser door kon steken, recht in zijn hart. Met een snelle ruk trok hij zijn zwaard weer terug, terwijl de man in elkaar zakte. Terwijl hij over hem heen stapte, riep hij al weer de strijdkreet en ging verder.

De grot van Makpela zou niet langer in het bezit zijn van afgodendienaars en godslasteraars. Hij stak nog twee Enakieten neer die op hem af kwamen. De akker met de graven van Abraham, Isaak, Jakob en hun vrouwen zou weer in handen komen van Hebreeërs! Hij hakte in het dijbeen van een Enakiet, waardoor deze omviel, en kliefde zijn schedel toen hij probeerde op te staan.

De hellingen weergalmden van de kreet ‘Voor de Heer!’ Kaleb en zijn zoons en de mannen van Juda drongen massaal de berg op en wierpen zich op Enakieten. De krijgers, die Israël ooit zo de schrik op het lijf hadden gejaagd dat zij weigerden het Beloofde Land binnen te gaan, deden het nu zelf in hun broek van angst en probeerden te vluchten. Kaleb schreeuwde zijn zoons toe. ‘Laat ze niet ontkomen aan het oordeel van de Heer!’ De Enakieten werden achtervolgd en neergesabeld, tot de vier heuvels waarop de stad gebouwd was, bezaaid lagen met lijken.

Arba, de koning van Kirjat-Arba, was omsingeld. Eén voor één vielen zijn de krijgers.

‘De koning,’ riep Mesa. ‘Wij hebben de koning!’

Kaleb kwam aangerend, dwars door de gevechtslinies heen. ‘Er is geen koning dan de Heer onze God!’ Hij schoof zijn zoon opzij. Mesa probeerde hem tegen te houden. ‘Wat gaat u doen?’ Kaleb zag de angst in de ogen van zijn zoon. ‘Ik ga hem doden.’

‘Dat zullen wij wel doen, vader.’

‘Ga opzij.’

Arba, die nu helemaal in een hoek was gedreven, keek hem woest aan, zijn lippen vertrokken in een wrede grijns. Hij hield zijn machtige zwaard in zijn enorme handen en zwaaide dat heen en weer, terwijl hij beledigingen uitspuugde en godslasterlijke taal uitsloeg.

Kaleb liep met grote stappen op hem toe. ‘Heer, geef mij kracht!’ Bij het horen van zijn kreet lieten zijn zoons hun zwaarden zakken. De mannen van Juda stopten met vechten en keken toe.

‘Kom maar op.’ Arba gooide zijn hoofd in zijn nek. ‘Kom maar op, jij klein rood rothondje.’

En Kaleb voelde weer de kracht van de Heer. Met één zwaai hakte hij Arba’s zwaardarm af. Vervolgens gaf hij een enorme jaap net onder Arba’s borstpantser, zodat de ingewanden van de Enakiet naar buiten kwamen. Toen Arba op zijn knieën viel, haalde Kaleb nog een laatste keer uit en deed de vijand van God definitief in het zand bijten.

‘Zuiver de stad!’

De mannen van Juda stroomden door de poorten de stad binnen en doodden iedere inwoner die ze tegenkwamen, van de oudste tot de jongste. Zij braken de heidense altaren af en staken ze in brand. Huisgoden werden door het vuur gehaald, zodat het goud smolt en de beelden onherkenbaar werden. Van alles wat zij vonden, hielden zij het beste apart om aan Jozua te geven voor de schatkamer van de Heer.

Kaleb stond op de hoogste van de vier heuvels en overzag het land dat de Heer hem had gegeven. Deze grond waarop hij stond, was rijk aan geschiedenis. Tijdens zijn eerste bezoek had hij gehoord dat Kirjat-Arba de oudste stad in het bergland was, een eeuwenoude residentie van Kanaänitische koningen, die nog zeven jaar eerder was gesticht dan Tanis in Egypte. Daar dicht in de buurt was de grot van Makpela waar Abraham begraven lag, de man die door de Heer uit Ur was geroepen. Bij hem bevonden zich ook de graven van zijn vrouw Sara, die het leven had geschonken aan de zoon van de belofte, Isaak, die trouwde met Rebekka en een zoon Jakob kreeg, die op zijn beurt weer twaalf zoons kreeg en die de naam Israël kreeg — hij die strijdt met God.

Met een vol gemoed hief Kaleb zijn handen op naar de Heer, als een kind dat vraagt te worden opgetild. De kracht die in zijn lichaam was gestroomd voor het gevecht met Arba, was weggeëbd, en er was dankbaarheid en lofprijzing voor in de plaats gekomen.

‘Deze plaats zal niet meer Kirjat-Arba heten.’ Hij dacht aan Abraham, de eerste gelovige, en wist de naam die de stad zou krijgen. ‘De stad zal beminde van God genoemd worden.’

Hebron. Net als zijn kleinzoon.

* * *

‘Je ziet er goed uit, mijn vriend.’

Kaleb hoorde de trilling in Jozua’s stem en kon even niets zeggen. Hij greep hem bij de schouders. Zij begroetten elkaar met een kus op beide wangen. Jozua zag er niet zo goed uit. Kaleb stond wat terzijde. Jozua gebaarde hem dicht naast hem te blijven staan, net als hij altijd had gedaan.

De andere familiehoofden, leiders, rechters en opzichters stelden zich voor. Jozua had heel Israël naar Sichem ontboden, waar Jozef begraven lag in een stuk land dat Jakob had gekocht van de zonen van Hemor, de vader van Sichem.

Terwijl Kaleb toekeek, bekroop hem een gevoel van ongerustheid. Misschien had hij meer aandacht moeten schenken aan wat er met de andere stammen gebeurde. Sinds hij toestemming had gekregen het bergland te veroveren, had hij nauwelijks aan iets anders meer gedacht. Nu hij Hebron in handen had, had hij plannen gemaakt om weer land te gaan bewerken, te ploegen en te zaaien. Dat werd nu toch zeker wel tijd.

‘De Heer heeft ons vrede gegeven om uit te rusten van al het vechten.’ Jozua strekte zijn handen uit. ‘Ik ben nu een oud man.’

Er steeg een zacht geroezemoes op uit de groep mannen. Kaleb fronste en keek scherp naar Jozua’s gezicht. Hij leek bedroefd, bedroefder dan hij hem ooit had gezien sinds de nacht waarin hij zich ten volle had gerealiseerd dat God hem had uitgekozen als leider van het volk. Kaleb wendde zich tot de anderen. ‘Stilte. Jozua heeft ons hierheen gehaald om uiterst belangrijke zaken met ons te bespreken.’

Jozua knikte ernstig. ‘Jullie hebben alle dingen gezien die de Heer jullie God tijdens mijn leven voor jullie heeft gedaan. De Heer jullie God heeft voor jullie tegen je vijanden gestreden.’

Terwijl Jozua verder ging, langzaam en bedachtzaam, voelde Kaleb het ongeduld in de mannen om hen heen. Hij kon hun gedachten bijna horen: Waarom vertelt Jozua ons hetzelfde als hij ons al zo vaak heeft verteld? ‘Wees dus sterk! Houd je vastberaden aan alles wat in de wet van Mozes geschreven staat.’ Jozua herinnerde hen er nog eens aan hoe God hen in het land dat Hij hun had beloofd, had gebracht, hoe Hij de vijanden had verjaagd, dat het niet hun zwaarden en bogen waren geweest die hun dit land, waar zij nu leefden en aten van de wijnstokken en de olijfbomen die zij niet hadden geplant, hadden gegeven, maar de kracht van God zelf.

‘Alles wat de Heer jullie God beloofd had, is in vervulling gegaan, niets uitgezonderd!’

Toen Jozua hem aankeek, werd Kaleb getroffen door de zorgelijke blik in de ogen van zijn vriend. Deze vergadering had een diepere betekenis, het was een plechtige bijeenkomst. ‘Ik ben oud,’ had Jozua gezegd. Kaleb had erom geglimlacht. Hij was zelf immers nog veel ouder.

‘Maar zo zeker als de Heer jullie God je de goede dingen heeft gegeven die Hij had beloofd, zo zeker zal Hij ook rampen over jullie brengen als je Hem niet gehoorzaamt. Hij zal jullie volledig uit dit goede land dat Hij jullie heeft gegeven, verdrijven. Als jullie het verbond met de Heer jullie God overtreden en andere goden gaan aanroepen en vereren, zal Zijn woede losbarsten.’

Kaleb sloot zijn ogen en boog zijn hoofd. Hebben wij gezondigd, Heer? Is dat de reden waarom U ons waarschuwt? Zijn er onder ons die zich al van U hebben afgekeerd?

‘Heb daarom ontzag voor de Heer en vereer hem oprecht en trouw. Doe de goden weg die je voorouders aan de overzijde van de Eufraat en in Egypte vereerden. Jullie moeten alleen de Heer aanbidden.’ Jozua’s mond vertrok zich in een spottende grijns. ‘Maar als jullie dat niet willen, kies dan vandaag wie je wilt vereren, de goden van je voorouders aan de overzijde van de Eufraat, of de goden van de Amorieten in wier land jullie nu leven.’ Zijn mond ontspande zich en hij keek Kaleb weer aan, met glanzende ogen. ‘Maar wat mij en mijn familie betreft, wij zullen de Heer aanbidden.’

‘Wij zouden de Heer nooit de rug toekeren en andere goden aanroepen!’

De anderen vielen Kaleb bij.

Hebron stond op. ‘De Heer onze God is immers degene die ons en onze voorouders uit het land Egypte, dat slavenoord, heeft gered.’

‘Voor onze ogen heeft Hij machtige wonderen verricht!’

‘Toen wij door de woestijn trokken en werden omringd door vijanden, heeft Hij ons bewaard.’

‘Hij heeft de Amorieten verdreven…’

‘…en al die andere volken die in dit land woonden.’

Kaleb strekte zijn handen uit. ‘Dus ook wij zullen de Heer aanbidden, want Hij alleen is onze God.’ Moge de Heer onze woorden horen en ons eraan houden. En moge Jozua getroost worden. Hij had Jozua nog nooit zo triest, zo vermoeid, zo oud gezien.

‘Daar zijn jullie niet toe in staat,’ zo vervolgde Jozua, ‘want de Heer is een heilige God. Hij duldt geen andere goden naast zich. Hij zal jullie je misdaden en zonden niet vergeven.’

‘Nee!’

‘Als jullie de Heer de rug toekeren en andere goden gaan aanroepen, zal Hij zich tegen jullie richten. Dan zal Hij jullie straffen en vernietigen, ook al is Hij jullie nog zo goedgezind geweest.’

‘Nee!’ riep Kaleb vertwijfeld. ‘Wij zijn vastbesloten om de Heer te dienen!’

‘Jullie hebben er nu voor gekozen de Heer te vereren.’ Jozua sprak met rustige, krachtige stem. ‘Jullie zijn er allemaal getuige van.’

‘Ja!’ riepen de mannen uit. ‘Wij zijn er getuige van!’

‘Goed dan –,’ Jozua’s handen balden zich tot vuisten – ‘doe dan alle vreemde goden die je bezit weg en toon je trouw aan de Heer, de God van Israël.’

Er ging een schok door Kaleb heen. Zijn er andere goden onder ons? Snel keek hij rond. Hij zag sommige mannen hun ogen neerslaan, anderen zagen bleek. Hij dacht aan Achan en hoe gemakkelijk het voor mensen zou zijn om een afgod tussen hun bezittingen te verbergen. Kokend van woede draaide hij zich weer om. Al moest hij persoonlijk ieder huis doorzoeken, hij zou het doen.

Het volk hoorde de boodschap van de Heer en zij sloten een verbond. Daar, in Sichem, schreef Jozua de wetten en voorschriften voor hen op, zodat niemand kon zeggen dat hij niet wist wat God van hem wilde. Alles werd nauwkeurig vastgelegd in het wetboek van God. Jozua nam een grote steen en zette die neer onder de eik, vlak bij de plaats waar de verbondskist stond. ‘Deze steen heeft alles gehoord wat de Heer tegen ons heeft gezegd. Hij zal getuige zijn en voorkomen dat jullie God verloochenen.’ Toen stuurde Jozua het volk naar huis, ieder naar zijn eigen gebied.

* * *

Kaleb bleef nog wat achter. Het was jaren geleden dat hij met Jozua had gewandeld. Ze liepen nu langzamer, behoedzamer. Hoewel hun lichaam zwakker werd, was hun vriendschap sterk gebleven.

‘Ik maak mij grote zorgen over het volk, Kaleb.’

‘Ben je bang dat zij hun geloof zullen verliezen?’

‘Ja. En hun standvastigheid.’

‘Wij hebben een eed gezworen, Jozua.’

Jozua zuchtte en schudde zijn hoofd. Hij glimlachte een beetje triest. ‘Niet iedereen houdt zich aan zijn woord zoals jij, mijn vriend.’

‘De Heer zal ze eraan houden.’

‘Ja, en dat zullen ze weten ook.’

Kaleb was even stil, ongerust. ‘Laat een oude man toch met rust.’

Jozua stond op een heuveltje dat uitzicht bood over de vruchtbare landerijen rond Sichem. ‘Ik voel de kiemen van opstandigheid tegen God groeien.’

‘Waar? Wij zullen ze uitroeien!’

‘Die kiemen zitten in de harten van de mensen.’ Vertwijfeld klemde hij zijn mantel vast. ‘Hoe kunnen we dat toch veranderen, Kaleb?’

‘Wij hebben de wet, Jozua. Daarom heeft God ons die gegeven.’

‘Is dat zo?’

‘Is het niet zo?’ Kaleb zou Jozua wel door elkaar willen schudden om hem uit zijn trieste gedachten los te scheuren. ‘De wet is net zo solide als de stenen waarin God ze gebeiteld heeft. De wet die God ons gegeven heeft, zal ons bijeenhouden.’

‘Of ons juist uit elkaar drijven. Niet iedereen is zo gedreven en verlangend om het goede te doen als jij, Kaleb. De meeste mensen willen het liefst in vrede leven, zelfs als dat betekent dat je compromissen moet sluiten.’ Jozua sprak op krachtige toon, niet als een oude man die liep te jammeren over het verleden en over vage zorgen over de toekomst.

‘Wat wil je dat ik doe, Jozua? Zeg het eerlijk.’

‘Ik wil dat je doet wat je altijd hebt gedaan. Vertrouw op de Heer. Wees standvastig. Zeg het als je ziet dat anderen zwak zijn.’

Hij greep Kaleb bij zijn arm. ‘Blijf alert! Wij zijn nog steeds in oorlog, Kaleb, al lijkt het of de vijand is verslagen. Wij zijn in oorlog en ons terugtrekken is geen optie.’

* * *

Kaleb zat in de schaduw van zijn olijfboom, toen hij op de weg beneden hem een man zag komen aanrennen. Diep vanbinnen bekroop hem een angstig voorgevoel. Hij sloot zijn ogen en boog zijn hoofd.

‘Waar is Kaleb?’ klonk het buiten adem. ‘Kaleb! Ik moet Kaleb spreken!’

Zuchtend stond Kaleb op. ‘Hier ben ik.’

De jongeman rende de heuvel op naar hem toe. Kaleb kende hem goed, al was hij door de jaren heen wel wat veranderd. ‘Efraïm, geloof ik, hè?’

‘Efraïm’s zoon, Hira.’

‘Ik weet nog dat jouw vader een jongetje was. Hij liep Jozua als een mak lammetje overal achterna. Wij –’

‘Jozua is dood!’

Kaleb zweeg. Hij kon het niet bevatten, wilde het niet bevatten, sloot zijn oren ervoor. Nee, niet Jozua. Jozua was vijftien jaar jonger dan hij. Jozua was Gods gezalfde leider. Jozua!

‘Jozua is dood.’ De jongen viel op zijn knieën, liet zich voorover vallen en barstte in snikken uit.

Kaleb had het gevoel of zijn keel werd dichtgesnoerd van angst en hij schreeuwde het uit. Toen scheurde hij zijn kleren.

O, Heer, mijn vriend, mijn vriend! Wat zal er nu met Israël gebeuren? Wie zal dit koppige volk nu leiden? Wie, o Heer?

Nog terwijl deze gedachten in zijn hoofd raasden, schaamde hij zich. Wie anders dan de Heer had hen geleid? Wie anders dan God zelf kon koning zijn over een volk als dat van Israël?

Vergeef mij, Heer. Na al die jaren zou ik toch beter moeten weten dan zulke vragen te stellen. Vergeef mij. Help mij standvastig te zijn.

Kaleb legde zijn hand op het hoofd van de jongen. ‘Sta op, Hira. Vertel me alles.’

Jozua was begraven in Timnat-Serach in het Efraïmgebergte ten noorden van de Gaäsberg. De jongen had nog meer slecht nieuws. Eleazar, de zoon van Mozes’ broer Aäron, lag ziek in Gibeat.

Kaleb nam Hira mee naar binnen en gaf hem te eten en te drinken. ‘Hoe hebben de stammen het nieuws opgenomen?’

‘Zij zijn nogal in verwarring. Niemand weet wat er moet gebeuren nu Jozua dood is.’

Kaleb fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wij doen gewoon wat de Heer ons heeft gezegd. Wij zuiveren het land van afgodendienaars en houden ons aan ons verbond met Hem.’ Het was toch nog niet zo heel lang geleden dat zij met Jozua in Sichem een verbond hadden gesloten. Waren ze alles wat hij tegen hen had gezegd nu al weer vergeten?

‘Wij bereiden ons voor om met het Paasfeest naar Sichem te komen. De Heer zal ons zijn wil bekendmaken. Ga nu in vrede.’

Kalebs zoons troffen de nodige voorbereidingen voor de reis. In de bagage deden ze ook goederen die ze hadden buitgemaakt in de bergdorpen die zij hadden veroverd. Kaleb vroeg zich af of zij soms meer geïnteresseerd waren in handel dan in de eredienst. Toen zij aankwamen, heerste er weliswaar verdriet maar dat was vermengd met een soort feeststemming. Jozua en Eleazer waren nog lang niet vergeten, maar toen de raad bijeenkwam en de mannen met elkaar gingen overleggen, begreep Kaleb wel dat er nog heel veel werk te doen was. Waarom was dat zo lang blijven liggen? De stammen hadden hun gebieden gekregen, maar nog steeds waren niet alle Kanaänieten uit hun land verdreven. Erger nog was de verwarring die er onder de stamoudsten heerste over Jozua’s dood.

‘Wie van ons moet nu als eerste voor ons tegen de Kanaänieten gaan vechten?’

‘Hoe besluiten we dat?’

Wat waren dit voor mannen? Wanneer hadden zij ooit iets besloten?

Ten slotte herinnerde Pinechas, de zoon van Eleazar, de hogepriester van Israël, zich ineens, ‘De Heer beslist!’

Het lot werd geworpen en Gods antwoord kwam snel.

‘Juda.’ Pinechas stond op. ‘Juda moet gaan vechten. Voor hen heeft de Heer het land bestemd.’

Vroeger zou Kaleb dolgelukkig geweest zijn. Nu stond hij zwijgend op, met een verbeten, maar vastberaden trek om zijn mond, terwijl zijn zoons en de mannen van Juda luidkeels reageerden. Teveel mannen in Israël ontbrak het aan genoeg geloof om hun land te veroveren en het in bezit te houden en zuiver te houden. Dachten ze soms dat Juda wel kon doen wat God hun zelf had opgedragen te doen? Sommigen hadden toegestaan dat groepjes heidenen in de vruchtbare valleien bleven wonen of zich in ravijnen nestelden. De Heer had gezegd dat, als deze afgodendienaars niet zouden worden verdreven, zij als doornen in het vlees van Israël zouden zijn. Niet één mocht er achterblijven.

Zijn zoons kwamen bij hem. ‘Wij hebben een verbond gesloten met onze broeders van de stam Simeon. Zij zullen meekomen naar ons gebied om samen met ons de strijd aan te binden met de Kanaänieten, en wij zullen op onze beurt met hen meegaan naar hun gebied.’

‘Hebben jullie de Heer om raad gevraagd over dit verbond?’

‘Het zijn onze broeders, vader. Heeft de Heer niet van het begin af gezegd dat wij elkaar moeten helpen? Hebt u zelf niet gezegd –’

‘Is iedereen dan vergeten wat er is gebeurd toen wij verzuimden de Heer om raad te vragen over de inwoners van Gibeon?’

‘Dit zijn onze broeders!’ zei Mesa.

Kaleb was woedend. ‘De Heer heeft gezegd dat Juda moet gaan! De Heer heeft het land voor Juda bestemd.’ Zij praatten allemaal door elkaar om hun besluit te verdedigen en te rechtvaardigen.

‘Genoeg.’ Zij hadden Kaleb net zo goed een trap in zijn maag kunnen geven. Simeon notabene! Deze broeders gebruikten hun zwaarden voor excessief geweld. Zelfs Jakob had de anderen gewaarschuwd niet aan hun vergaderingen en bijeenkomsten deel te nemen, want zij waren vervloekt vanwege hun wrede gedrag. Dat gold ook voor Levi. De Heer had de Levieten over alle stammen verdeeld als priesters, maar hoe moest het dan met de Simeonieten? Hoe zou de Heer hen verspreiden? En tot wat voor problemen zou het leiden als Juda zich bij hen aansloot?

‘Wanneer zullen jullie nu eens leren dat wij naar het Woord van de Heer moeten luisteren en Hem alleen volgen?’

Als mensen hun eigen plannen gingen maken, kon je er zeker van zijn dat er rampen zouden gebeuren.

* * *

Juda viel de Kanaänieten aan bij Bezek en de Heer was met hen. Zij sloegen honderden, en toen duizenden mannen neer.

Kaleb, besmeurd met het bloed van al diegenen die hij had omgebracht, zag ineens de koning van Bezek met zijn gouden hoofdband. ‘Daar is Adonibezek.’ Hij hakte zich een weg naar de Kanaänitische koning en zag dat de man probeerde het slagveld te ontvluchten. ‘Laat hem niet ontsnappen!’

Een paar mannen van Juda gingen hem achterna. Kaleb verliet het slagveld niet, maar vuurde de mannen van Juda en Simeon aan om alle vijanden van God te doden. Tienduizend mannen werden neergeslagen voordat een handjevol mannen erin slaagde zich terug te trekken. Toen Kaleb Adonibezek zag, werd hij vervuld van weerzin. De duimen en grote tenen van de man waren afgehakt. De overwonnen koning struikelde en viel, huilend van de pijn.

Kaleb was laaiend. ‘Wat hebben jullie gedaan?’

Selumiël, de aanvoerder van de Simeonieten, sprak met opgeheven hoofd en met zijn kin vooruit. ‘Het is zijn verdiende loon! Wij hebben met hem gedaan wat hij zelf heeft gedaan met de zeventig koningen, die moesten leven van wat zij onder zijn tafel aan voedsel konden vinden.’

Kermend in het zand riep Adonibezek uit: ‘God heeft mij met gelijke munt terugbetaald.’

‘Dood hem,’ beval Kaleb. Het getuigde toch zeker van meer barmhartigheid om hem gelijk maar te doden dan om hem eerst te martelen en te verminken.

‘Wij zullen hem doden!’ Selumiël legde een lus van touw om de hals van de Kanaäniet. ‘Zodra hij zover is.’ De mannen van Simeon lachten om de ellende van de koning. Hij werd meegevoerd de berg op. Toen hij viel, sleepten ze hem aan het touw mee. Hij kreeg net genoeg water om in leven te blijven. Toen het leger voor muren van de stad Jeruzalem arriveerde, werd Adonibezek voor de manschappen geleid en voor de muur neergezet. Daar werd hij door Selumiël gedood, zodat de Jebusieten getuige konden zijn van zijn executie.

Woedend beval Kaleb hen te vertrekken. ‘Ga naar huis. Ga terug naar je eigen land!’ Hij wilde niets meer met deze mannen te maken hebben

‘Waar hebt u het over? Wij zijn gekomen om jullie te helpen. Jullie kunnen Jeruzalem nooit veroveren zonder ons.’

‘De Heer heeft gezegd dat Juda moest oprukken. Niet Simeon! Willen jullie soms tegen de Heer ingaan, met wie jullie net een nieuw verbond hebben gesloten?’ Kaleb keek naar het lijk van Adonibezek. ‘De Heer heeft ons bevolen de Kanaänieten te doden, niet ze te martelen. Ga naar het zuiden en vecht voor jullie eigen land.’

‘Jullie hebben een verdrag met ons gesloten en beloofd ons te helpen!’

‘Wij zullen jullie helpen nadat wij Jeruzalem hebben veroverd.’

De Simeonieten vertrokken, maar Kalebs zoons waren daar niet blij mee. ‘Hoe kunnen we ooit van de Jebusieten winnen als we niet meer manschappen hebben?’

Kaleb was nog kwader op de mannen van Juda dan op de Simeonieten. ‘Wij hebben niet meer manschappen nodig. De Heer is onze kracht. Vertrouw op Hem. Stel je vertrouwen niet in mannen. Onze overwinning hangt niet af van het aantal strijders, of het aantal paarden of strijdwagens, maar op de macht van de God die ons uit Egypte heeft bevrijd!’

Alle mannen van Juda werden bij elkaar geroepen, en samen riepen zij tot de Heer om hulp. Maar Kaleb vroeg zich angstig af wat de toekomst zou brengen.

Jozua had gelijk gehad toen hij Israël die laatste keer in Sichem toesprak. Jozua had gezien hoe het verder zou gaan.

En nu zag Kaleb het ook.

* * *

De poorten waren vernield, ladders waren tegen de muren gezet en de mannen op de kantelen waren gedood. Overal klonken luide kreten, die weerklonken door het smalle dal waar de olijfbomen groeiden. Alle mannen, vrouwen en kinderen die niet waren gevlucht voordat de aanval van Juda begon, werden gedood binnen de muren. ‘Verbrand alles!’ beval Kaleb, en mannen renden rond met fakkels en staken huizen, altaren en stapels houten huisgoden in brand.

Het leger van Juda trok verder naar het zuiden en sloot zich weer aan bij Simeon. Zij vochten tegen de Kanaänieten en versloegen ze. De Simeonieten vestigden zich in Berseba, Chorma en Arad.

Vandaar rukte Juda weer op naar het noorden, al vechtend tegen de Kanaänieten die tijdens hun afwezigheid naar het bergland waren teruggekeerd. Juda veroverde de Negebwoestijn en de westelijke heuvels, en keerde toen weer op volle sterkte terug naar Hebron, waar zij de overgebleven Enakieten doodden, die probeerden de stad weer in bezit te nemen.

‘Ze blijven maar terugkomen!’

‘Het lijkt wel een sprinkhanenplaag!’

Het leger van Juda verdreef de Kanaänieten uit het bergland, iedereen die zij vonden, doodden zij. Alleen Kaleb stuurde zijn mannen achter degenen aan die dreigden te ontsnappen. ‘De Heer is daar heel duidelijk over geweest. Als je ze niet helemaal uitroeit, blijven ze terugkomen. Ga ze dus achterna en roei ze helemaal uit.’

Zij gehoorzaamden tot de winter aanbrak, en toen keerden ze naar hun huizen terug. Zij waren het vechten beu. Zij wilden hun overwinningen vieren en sterke verhalen vertellen over hun geweldige daden. Zij prezen de Heer ook wel, maar zij hadden het voornamelijk over wat zij in al die jaren dat zij hadden gevochten zelf allemaal wel niet hadden gepresteerd. Een aantal gebieden werd niet veroverd; vijanden hielden zich verborgen, beraamden nieuwe plannen en verspreidden zich in de gaten en spelonken van het bergland.

‘Wij zullen het werk afmaken als de lente komt.’

Toen het lente werd, was het volk van Juda druk met het planten van gewassen.

‘Volgend jaar zullen we het werk afmaken.’

En ieder jaar nam de zonde toe.

* * *

De overwinningsroes maakte plaats voor zelfgenoegzaamheid.

De Benjaminieten zagen geen kans Jeruzalem te behouden. De Jebusieten kwamen massaal terug naar de stad en de Benjaminieten konden hen niet verjagen.

De stam Manasse besloot de inwoners van Bet-Sean, Taänak, Dor, Jibleam en Megiddo en de omringende dorpen niet te verjagen. Wel dwongen zij de Kanaänieten voor hen te werken.

De stam Efraïm slaagde er niet in de Kanaänieten uit Gezer te verjagen.

De stam Zebulon liet de Kanaänieten in Kitron en Nahalol wonen. Zij volgden niet het voorbeeld van Manasse, maar sloten verdragen met de volken van het land en namen steeds meer van hun gewoonten over. De stam Aser kon de inwoners van Akko, Sidon, Achlab, Akzib en Chelba niet verjagen, noch die van Afek en Rechob. Aser woonde te midden van de bewoners van het land.

De stam Naftali liet de inwoners van Bet-Semes en Bet-Anat met rust en leefde tussen hen in.

* * *

‘Wij kunnen ze niet van de kustvlakten verjagen, vader.’

‘Jullie moeten op de Heer vertrouwen.’

‘Wij hebben gebeden.’

‘Wij hebben gevast.’

‘Wij hebben alles gedaan wat we maar konden bedenken, maar we krijgen ze er niet uit.’

‘Zij hebben ijzeren strijdwagens, vader.’

‘We hebben in elk geval het bergland onder controle. En ook Hebron hebben we stevig in handen. Dat was het gebied dat ons was toegewezen.’

‘En hoe lang zullen we Hebron in handen kunnen houden als we Gods vijanden daar laten wonen?’ Je kon zien dat Kaleb zich schaamde. ‘Wij hebben niet gedaan wat de Heer ons heeft bevolen.’

‘Wij hebben gevochten!’

‘Sommigen van ons zijn gesneuveld.’

‘De Heer beschermt ons niet! Hij heeft ons in de steek gelaten!’

‘Dat is omdat wij hebben gezondigd!’ riep Kaleb kwaad. ‘Omdat het jullie aan geloof ontbreekt om de Heer te gehoorzamen.’

‘Hoe hebben we dan gezondigd, vader? Vertel het ons. Wij hebben ook de Heer aanbeden, net als u.’

‘Ik heb littekens op mijn gezicht ten teken van mijn geloof, vader! En dat geldt ook voor talloze anderen. Ik heb kleinkinderen. Ik wil tijd hebben om van mijn erfdeel te genieten. Wilt u dat dan niet?’

‘Wij hebben helemaal geen kustvlakten nodig, vader. Wij hebben genoeg land hier in het bergland.’

Kaleb kon zijn oren niet geloven. ‘Wij moeten oorlog blijven voeren tot alle vijanden van God dood zijn, net zo dood als de generatie die in de woestijn is gestorven. Jullie mogen het niet opgeven. Jullie moeten je bewapenen.’

‘Wij zijn het vechten beu!’

‘We kunnen in de kustvlakten niet meer doen dan we al gedaan hebben!’

‘En Hebron dan?’

Mesa keek hem verslagen aan. ‘Bent u het dan vergeten, vader? Hebron is niet meer van Juda. Jozua en de anderen hebben de stad als wijkplaats aan de Levieten gegeven. De nakomelingen van Kehat kunnen wel voor zichzelf zorgen.’

‘Naakt komen wij in deze wereld, Mesa, en naakt verlaten wij haar weer.’ Kaleb was verbaasd geweest toen Jozua Hebron als wijkplaats had aangewezen, maar Jozua had alleen maar gedaan wat de Heer hem had opgedragen. Kaleb had toen geweten dat hij dit op twee manier kon bekijken: met wrok, wat zou leiden tot een alles overheersende bitterheid en jaloezie… of met dankbaarheid. Hij had ervoor gekozen dankbaar te zijn dat God Hebron, zijn stad, als wijkplaats had aangewezen.

Helaas hadden niet al zijn zoons dit verlies kunnen accepteren. Zij waren niet echt tevreden dat zij in de omliggende dorpen moesten wonen.

‘Hebron is nooit van ons geweest, mijn zoons. God heeft ons de stad gegeven, en wij hebben haar aan Hem teruggegeven.’

‘Het was toch voor altijd uw erfdeel, vader.’

‘Sommige van onze mannen zijn gesneuveld bij de verovering van die stad op de Enakieten. Het was ons bloed dat voor die stad is vergoten.’

‘De Heer was met ons.’

Ze riepen allemaal door elkaar.

Mesa sprak namens iedereen. ‘Wij zullen een tijdje uitrusten, en als zij proberen het bergland binnen te dringen, dan zullen we de strijd weer opnemen.’

De wijn vloeide rijkelijk, wijn die was gemaakt van de druiven van wijnstokken die zij niet zelf hadden geplant, wijnstokken die zij van de Heer hadden gekregen.

Sobab zuchtte. ‘Ik moet nog een akker ploegen.’

Akkers die zij van de Heer hadden gekregen.

‘Ja, en gewassen planten,’ viel Maresa hem bij.

Kaleb dacht aan het graan dat zij in de eerste jaren nadat zij het Beloofde Land waren binnengekomen, hadden geoogst. De Heer had hun het land gegeven op een moment dat er een overvloed aan voedsel was, zodat iedereen er net zoveel van kon nemen als hij nodig had.

‘Zou je wel weten hoe je gewassen moet planten?’ had iemand nog gegrapt.

‘Dat kan ik leren.’

Zouden zij ooit leren wat belangrijk was?

‘Ik heb nog wat werk te doen aan mijn huis.’

Hoe zat het met het werk dat God hun had opgedragen?

‘Het wordt tijd dat mijn zoon Hebron een vrouw zoekt.’

‘Ik heb wel een dochter met wie hij kan trouwen.’

De mannen, jong en oud, zaten om Kaleb heen te lachen en te praten. Hij stond op, wetend dat zij weinig aandacht meer voor hem zouden hebben. Zij hadden het veel te druk met hun eigen plannen. Hij liep naar buiten en keek omhoog.

O God, vergeef hun. Zij weten niet wat zij doen.










ZES

Moeizaam strompelde Kaleb naar een platte steen naast een oude olijfboom, waar hij vaak over de boomgaard en de wijngaard zat uit te kijken. ‘Kom, mijn zoons. Kom. We moeten plannen maken om het bergland te veroveren. Wij mogen de verovering van het land niet halverwege afbreken.’

‘Dat kan nu even niet, vader.’ Zij hieven allemaal hun harken omhoog ten teken dat zij het hiermee eens waren. ‘Er is werk te doen.’

Kalebs mond verstrakte. Hij en zijn zoons hadden de drie nakomelingen van Enak – Sesai, Achiman en Talmai – uit Hebron verdreven, maar toen zij oprukten naar Kirjat-Sefer was hij te moe geweest om met hen mee te gaan en zij hadden het werk niet afgemaakt. Heel geleidelijk waren de Kanaänieten toen weer teruggekomen, als druppels door een lekkend dak. Zijn zoons waren zelfgenoegzaam geworden en zij waren de waarschuwingen van de Heer vergeten.

Hij hoorde zijn zoons mopperen. Krijgt hij nou nooit genoeg van dat vechten? Oorlog, oorlog, altijd maar oorlog. Wij hebben meer dan genoeg van de oorlog. Het is tijd dat we eens van het land dat we hebben ingenomen, gaan genieten Wij zullen heus wel zorgen dat we houden wat we hebben.

O, zij wisten precies wat hij ging zeggen. Dat hadden ze immers al honderd keer gehoord. Zij wilden ploegen en zaaien en genieten van het land dat zij hadden veroverd. Wat zou het dat er een paar Kanaänieten waren teruggekomen? Vrede, wij willen vrede! Maar die zouden zij niet krijgen. God had hen gewaarschuwd. Zij wilden gewoon niet luisteren.

Kaleb leunde op zijn stok en voelde zich verslagen. Zijn geest wilde de uitdaging nog steeds aangaan, maar zijn lichaam had het begeven. En er was niemand die zijn zoons tot de strijd opriep, niemand die hun leiding gaf. Vanaf die keer dat ze Hebron hadden veroverd, en daarna moesten toezien dat de stad als wijkplaats aan de Levieten werd toegewezen, luisterden ze helemaal niet meer naar hem.

Mesa’s wrok groeide met ieder jaar dat hij de grond bewerkte. Kaleb kreeg er meer dan genoeg van om steeds maar weer dezelfde klaagzangen te moeten aanhoren. ‘Vijf jaar hebben wij gevochten om te zorgen dat de stammen hun eigen land kregen. Toen wij zelf aan de beurt waren, bleek dat wij ons eigen land in ons eentje moesten veroveren. En wat gebeurde er toen? De grootste en beste stad die we hadden, werd aan de Levieten toegewezen en wij moesten genoegen nemen met de omliggende dorpen!’

Geduldig legde Kaleb het nog weer eens een keer uit. ‘Hebron is het beste wat we hebben, en de Heer heeft ons die stad gegeven. En wij moeten God toch het beste geven wat wij hebben? Denk jij dat we Hebron in ons eentje hadden kunnen innemen? God heeft ons de stad gegeven. Hij is de rechtmatige eigenaar! En je kunt nu eenmaal geen dorp als wijkplaats aanbieden.’

Maar ze bleven maar zeuren. ‘Een dorp was ook best goed geweest!’

‘Wij betalen met ons bloed en de Levieten plukken de vruchten!’

Wat was er toch aan de hand met die zoons van hem? Kwamen zij in opstand tegen de Heer hun God? Waren zij de geboden waarnaar zij moesten leven nu al vergeten?

Ten slotte gaven zij Hebron op en richtten al hun aandacht op het in bezit nemen van de omliggende dorpen en weidegronden. Zij verdreven de Kanaänieten en doodden iedereen die het bergland niet was ontvlucht. Over Hebron werd niet meer gesproken, maar Kaleb zag wel hoe zij naar de stad keken. Hun wrok verspreidde zich als een schimmel, die voortwoekerde in de kieren en muren van de huizen waarin zij nu woonden, huizen die zij niet zelf hadden gebouwd, maar die God hen had gegeven. Het leek wel of het dwars tegen hun natuur inging om dankbaar te zijn voor de gaven die zij van God kregen.

In de loop der jaren richtten de zonen van Kaleb hun krachten en gedachten helemaal op de boomgaarden en wijngaarden en op hun schapen en runderen. Zij werden rijk, maar ze waren niet tevreden. Zij luisteren niet meer naar hun vader, zoals ze hadden gedaan toen ze jong waren. Zij hingen niet meer aan zijn lippen om al zijn woorden te horen. Ook trokken zij zich weinig meer aan van zijn aanwijzingen en probeerden zij niet meer steeds hem, en dus God, te behagen.

Vaak dacht Kaleb met een gevoel van heimwee terug aan die moeilijke jaren dat zij in de woestijn hadden rondgetrokken. De mensen hadden toen geleerd om alles van de Heer te verwachten – voedsel,water,onderdak en bescherming tegen de vijanden die hen in de gaten hielden en afwachtten. Nu zij het Beloofde Land hadden veroverd en zich er hadden gevestigd, was het leven gemakkelijker geworden. De Israëlieten waren minder waakzaam geworden en zaten te doezelen in de zon. Zij waren vergeten dat geloven meer inspanning vroeg dan het bewerken van de grond.

Net als zoveel anderen in Israël deden zijn zoons wat goed was in hun eigen ogen. Kaleb had daar verdriet over en probeerde iedere dag weer hen ertoe over te halen weer net zo te gaan leven als zij in die moeilijke tijd hadden gedaan. Maar zij wilden niet terug naar die tijd en zij wilden niet luisteren. Nu niet meer. Het was door Gods genade dat het hun zo voor de wind bleef gaan, maar zij waren gewaarschuwd: toen de zegeningen van standvastigheid in het geloof en de vervloekingen die het gevolg zouden zijn van ongehoorzaamheid hun werden voorgelezen vanaf de berg Gerizim en de berg Ebal. O, zij onderhielden de sabbat wel, maar zij beleefden er geen enkele vreugde aan. Zij werden nu dag en nacht beheerst door de dingen die God hun had gegeven.

Als Kaleb hen voorging in gebed, voelde hij hun ongeduld. Schiet toch een beetje op, vader, wij willen weer aan het werk! Hij kon hun gedachten bijna horen. Moeten we nu weer naar zo’n ellenlang lofgebed van die ouwe man luisteren?

O, zij hielden wel van hem. Daar twijfelde hij niet aan. Zij zorgden dat het hem aan niets ontbrak en hij werd aan alle kanten vertroeteld en in de watten gelegd. Maar zij dachten dat zijn tijd voorbij was dat de hunne was begonnen. Zij dachten dat hij hun niets meer kon leren wat ze niet al lang wisten. Zij dachten dat de tijden waren veranderd.

Dat was misschien wel zo, maar sommige dingen moeten hetzelfde blijven. Dat probeerde hij hun steeds te vertellen, maar ze wilden het gewoon niet horen.

Het grote afglijden was al begonnen, als een paar kiezelsteentjes die van de berg afrolden, met af en toe een grotere steen ertussen. De mensen verwaarloosden de dingen die de Heer hun had opgedragen. De Kanaänieten waren niet uit ieder dal in het gebied verdreven. Enkelen waren teruggekeerd, eerst heel voorzichtig. Zij spraken over vrede en boden hun vriendschap aan. De mannen van Israël hadden het veel te druk met genieten van de melk en de honing van het land dat God hun had gegeven. Zij zagen niet hoe gevaarlijk het was dat Gods vijanden weer terugkeerden en zich in kleine dorpjes vestigden. Kanaänieten die zwoeren dat zij vrede wilden, waren als termieten die knaagden aan de fundamenten die God had gelegd.

Hoe konden zijn zoons vergeten zijn wat er in Sittim was gebeurd? De mensen kwamen gemakkelijk in de verleiding om mee te doen aan de Baäldienst. Een mooie jonge vrouw wenkt, en een dwaas man volgt haar als een lam naar de slachting.

God eiste dat zijn volk heilig zou leven en zich niet zou vermengen met de volken die het land hadden bezoedeld. Alles wat zijn zoons zagen, waren de gezonde wijnstokken, de boomgaarden, de huizen, de waterbronnen. Zij hadden verzuimd om alle vijanden van God te verdrijven en te vernietigen, en nu verschenen er overal weer Kanaänieten, als giftige onkruidplanten, en met hen hun kwalijke praktijken.

Zijn zoons en de andere mannen van Juda moesten nog steeds Kirjat-Sefer innemen. In deze versterkte stad krioelde het nog steeds van het Kanaänitische ongedierte.

Kalebs twaalf zoons en vele kleinzoons ploegden en oogstten en geloofden dat hun inspanningen het verschil uitmaakte tussen voorspoed en armoede. En ieder jaar moesten zij iets harder werken.

‘Het is niet door jullie eigen kracht en inspanningen dat je dit land hebt veroverd, maar het is door de Geest van de Heer!’ zei Kaleb tegen hen.

‘Maar iemand moet toch ploegen, vader. Iemand moet toch gewassen zaaien.’

‘Maar het is de Heer die ze water geeft, mijn zoons. Het is de Heer die het zonlicht geeft en alles laat groeien.’

‘Lang voordat wij hier kwamen, groeide hier ook al van alles. Kanaän was een schatkamer voordat wij hier kwamen.’

Kaleb voelde zijn huid tintelen van ongerustheid. Hij had wel gehoord dat sommigen van zijn zoons achter andere goden aanliepen. Mesa’s woorden bevestigden dat. ‘Dat had God gedaan. Hij had dit land voor ons klaargemaakt.’

‘Dat zegt u.’

Zij luisterden steeds minder naar hem. En ook deze ochtend baden zij weer dezelfde gebeden als zij iedere dag baden, om vervolgens te vertrekken om hun leven op hun eigen manier te leven.

‘Goedemorgen, vader.’

Opgeschrikt uit zijn neerslachtige gedachten, draaide hij zich om. Aksa, zijn enige dochter, zijn jongste kind, liep op hem toe en stak haar arm door de zijne. Zij had Maäka’s donkere ogen en olijfkleurige huid en zijn rode haar. Edom, noemden sommigen haar als hij met zijn rug naar ze toe zat en zij dachten dat hij hen dus niet kon horen. Had haar moeder haar gestuurd om voor hem te zorgen?

‘Denk je dat ik hulp nodig heb om bij mijn rotsblok te komen?’

‘U hebt weer die blik in uw ogen.’

Geërgerd schudde hij haar arm van zich af en liep zelf naar zijn rotsblok. Alle gewrichten in zijn lichaam deden pijn. Zijn benen voelden als boomstammen die wortel wilden schieten. Hij liep gebogen, knarsetandend van de hevige pijn, en zette zijn wandelstok steeds met een venijnige tik op de grond. Voorzichtig aan, voetje voor voetje.

Aksa kuierde ontspannen naast hem mee, haar handen achter haar rug gevouwen. Woedend keek hij haar aan. ‘Loop toch niet als een moederkloek achter me aan!’

‘U bent wel weer in een goeie bui vanochtend.’

Doordat hij zijn blik strak op haar gericht had, struikelde hij. Hij kon zichzelf nog net in evenwicht houden, maar hij had haar snelle beweging wel gezien. Zijn hart bonsde van woede. ‘Wat had je willen doen? Jezelf op de grond werpen om als een kussen mijn val te breken?’

‘Wat wilt u dan? Ik kan toch niet staan toekijken hoe mijn vader voorover op de grond duikelt?’

‘Jij hebt werk te doen. Ga dat dan doen.’

Zij keek van hem weg en knipperde even met haar ogen. ‘Ik ben al naar de bron geweest.’

Bij vrouwen zaten de tranen altijd veel te los. Hij liet zich daar niet door van de wijs brengen. ‘Er zijn nog wel andere dingen te doen dan de schapen en geiten water geven.’

Even kwam er een flikkering in haar ogen, haar kin kwam omhoog. ‘Geef mij dan het zwaard en laat mij het doen.’

Hij lachte schamper en strompelde moeizaam verder. Als hij haar gewoon negeerde, zou ze misschien wel weggaan. Hij kreunde toen hij zich voorzichtig op de platte steen liet zakken.

Heer, ik kan mijn zoons er niet toe krijgen om een uur bij mij te komen zitten om naar mij te luisteren, maar dit meisje is niet weg te branden.

Met een diepe zucht kroop hij in de schaduw van de oude olijfboom. Aksa zat binnen de koele schaduwcirkel. Tussen zijn oogharen door keek hij naar haar, nog steeds geïrriteerd. ‘Het wordt tijd dat je trouwt.’ Als hij dat zei, liep ze altijd gauw weg. Meestal bleef ze een paar dagen uit zijn buurt als hij over haar toekomst begon.

‘Niemand is goed genoeg om met mij te trouwen.’

‘O!’ Hij lachte haar in haar gezicht uit. ‘Jij hebt wel een heel hoge dunk van jezelf, is het niet? Een halfbloed Kanaänitisch welpje.’

Haar olijfkleurige huid werd rood. Zij wendde zich af.

Kaleb klemde zijn kaken op elkaar. ‘Het wordt ook tijd dat je je haar gaat bedekken.’

Zij keek hem aan. ‘Het is tijd voor een heleboel dingen, vader.’

‘Je bent geen kind meer. Je bent –’ hij fronste – ‘hoe oud ben je nu?’

Ze staarde hem aan zonder te antwoorden.

Woede welde in hem op. ‘Denk maar niet dat mijn arm niet lang genoeg is om je een mep te geven.’

Rustig en beheerst stond Aksa op en ging zo dicht bij hem zitten dat hij haar met de rug van zijn hand kon raken. ‘Als dat uw leven gemakkelijker maakt, vader, ga uw gang.’

Zijn hand ging omhoog. Zij vertrok geen spier. Hij zag het bloed in haar halsslagader kloppen. Woede of angst? Wat maakte het uit? Langzaam ademde hij uit en liet zijn hand zakken. Vervolgens negeerde hij haar. Er viel een stilte, maar die stilte werd niet ongemakkelijk. Hij schraapte zijn keel; het geluid klonk als een zacht gegrom. Zij trok één wenkbrauw op. Hij sloot zijn ogen. Misschien vertrok ze als hij deed alsof hij in slaap was gevallen.

‘Wat had u tegen mijn broers willen zeggen?’

Zijn mond verstrakte. Hij opende één oog. ‘Vraag het hun. Zij kunnen je woord voor woord vertellen wat ik had willen zeggen. Dezelfde dingen die ik altijd zeg; dezelfde dingen die ze nooit willen horen.’

‘Als u ze had willen vertellen over de plagen van Egypte en de rondzwervingen in de woestijn, die verhalen kunt u beter vertellen dan zij.’

‘Het zijn geen verhalen! Ik heb die tijd meegemaakt.’

‘Ik wou dat ik u na kon zeggen.’

Hij deed alsof hij het verlangen in haar stem niet had gehoord. ‘Heeft je moeder je gestuurd om mij aangenaam bezig te houden?’

‘Denkt u dat ik mijn moeder nodig heb om mij op te dragen bij u te komen zitten? Ik houd van u, pappa!’ Zij keek hem recht aan, zonder te knipperen, en boog toen haar hoofd. ‘Al zou ik uw verhalen duizend keer horen, vader, dan zou het nog niet genoeg zijn.’

Hij zei niets en zij keek op. Hij zag het verlangen in haar donkere ogen, haar intense belangstelling. Hoe kwam het toch dat dit meisje, de dochter van een van zijn slavinnen, zo’n enorme passie had voor God, terwijl zijn zoons daar zo weinig van hadden? Door wanhoop overmand, riep hij bitter uit, ‘Ga toch weg. Laat me met rust.’ Wat had hij nou aan een meisje?

Langzaam stond zij op en liep van hem weg, met neerhangende schouders.

Kaleb had wel een beetje spijt van zijn botte gedrag, maar hij riep haar niet terug.

De dag kroop voorbij, net als iedere andere. Iedereen had zaken om zijn tijd mee te vullen of om over na te denken. Behalve Kaleb. Hij zat daar maar te wachten tot de tijd verstreek, tot de zon de hemel zou zijn overgestoken en in zijn vurige gloed van paarse, rode, oranje, gouden kleuren in het westen onder de horizon dook. Op dit moment stond die zon recht boven zijn hoofd en brandde onbarmhartig. Hij verlangde wel naar een koelere plek, maar hij was te moe om op te staan en helemaal naar huis terug te lopen.

Kaleb keek naar Aksa, die met de vrouwen van haar broers en halfbroers op het land werkte. Zij leek niet geïnteresseerd in hun gesprekken. De anderen praatten over haar hoofd heen met elkaar en lachten. Sommigen stonden met hun hoofden dicht bij elkaar te fluisteren, terwijl zij naar haar keken. Kaleb probeerde er niet aan te denken. Hij probeerde zich er niets van aan te trekken dat zijn dochter als een buitenstaander werd behandeld. Zelfs na al die jaren kon hij zich nog goed herinneren hoe hij zichzelf had gevoeld.

Toen hij indommelde, droomde hij van Egypte. Hij stond weer voor zijn vader en probeerde hem te overtuigen. ‘Dit is een God der goden, een Heer der heren. Waar Hij mij heen zal leiden, daar zal ik heengaan.’ Toen hij wakker werd, voelde hij een pijn in zijn hart, zo hevig dat hij heel voorzichtig moest ademhalen.

Aksa kwam hem brood en wijn brengen. ‘U hebt sinds vanochtend vroeg niets meer gegeten.’

‘Ik heb geen honger.’

Ze liet het toch bij hem achter.

Na een tijdje doopte hij een stukje brood in de wijn. Toen het zacht was geworden, kauwde hij het langzaam tot een soppige massa die hij kon doorslikken.

Weer kwam Aksa. Dit keer bracht ze zijn achterkleinkinderen mee. ‘Kom, jongens. Luister naar opa, die zal je vertellen over de plagen van Egypte en over het droogvallen van de Rietzee.’ Ze zette hen om hem heen en ging zelf helemaal achteraan zitten. Met veel enthousiasme vertelde Kaleb hun over de gebeurtenissen die zijn geloof hadden gevormd en zijn leven bepaald. Hij was niet bepaald een spannende verteller, en na een tijdje stonden de kinderen een voor een op en liepen weg om te gaan spelen, tot alleen Aksa overbleef.

Hij zuchtte diep. ‘Jij bent de enige die graag naar me luistert.’

De tranen schoten haar in de ogen. ‘Ik wou dat het anders was.’

Zijn zoons kwamen terug van de velden, hun harken over hun schouders, hun hand eroverheen gevouwen. Zij zagen er moe en ontevreden uit. Hij keek naar Aksa, die nog steeds zat te wachten, met een hoopvolle blik in haar ogen. ‘Hoe komt het toch dat jij de enige bent die ieder woord over de Heer onze God wel in je op wilt zuigen?’

‘Ik weet het niet, vader. Waar komt uw geloof vandaan?’

* * *

Aksa’s antwoord bleef in Kalebs trieste gedachten hangen. Hoe kwam hij aan zijn geloof? Waarom kon hij dat geloof niet op zijn zoons overbrengen?

De hele nacht lag hij wakker op zijn kussens en hij lag steeds maar te denken. Hoe kwam het toch dat hij de enige in zijn hele familie was die had geweten dat er maar één God was die macht had, en dat alle andere goden vals waren? Hij was opgegroeid met de afgoden van Egypte, had offers gebracht en gebeden opgezegd, net als zijn vader en moeder, zijn broers en hun vrouwen. En toch had Kaleb direct toen Mozes uit Midian was teruggekeerd, geweten dat zijn leven nooit meer hetzelfde zou zijn. Hij had de plagen gezien en er geen moment aan getwijfeld dat de God van Mozes, de God van Abraham, almachtig was. Alle goden van Egypte konden het niet tegen Hem opnemen, want zij waren immers slechts de wat meelijwekkende bedenksels van mensen.

Het geloof was tot hem gekomen in een plotselinge straal zonlicht, als een vreugde in zijn hart. Dit is een God die ik kan vereren! Dit is een God die ik met vertrouwen en vreugde kan gehoorzamen!

Maar het geloof was op die manier niet tot zijn familieleden gekomen – zij waren uiteindelijk gekomen uit overwegingen van verstand en noodzaak. Gewassen die door de hagel vernield waren en door de bliksem verbrand, dieren die door ziekten omkwamen, builen die de Egyptenaren deden kronkelen van de pijn, Kaleb wist dat het uiteindelijk angst was geweest die zijn familie ten langen leste had doen besluiten toch maar naar zijn argumenten te luisteren en hem te volgen naar het kamp van de Hebreeërs. Nooit hadden zij de vervoering of de vreugde gevoeld die hij voelde over het feit dat hij zich in de aanwezigheid van de wolk of de vuurkolom bevond. Nooit hadden zij zich blij verwonderd gevoeld, zoals hij wanneer hij naar die geweldige wervelingen van licht en schaduw aan de hemel keek.

Zij volgden God uit angst.

Zij gehoorzaamden uit angst.

Zij brachten offers omdat de Heer dat van hen eiste.

Mijn geloof moet wel van U komen, Heer, en ik mag mij daar nooit op laten voorstaan. Het was er ineens, in een seconde geboren. Mijn ogen en oren werden geopend. Mijn hart klopte alsof het dat voor het eerst deed. Mijn longen vulden zich met lucht van dankbaarheid. Ik wilde tot Uw volk gerekend worden. Ik wilde een leven leiden dat U behaagde.

Waarom mijn zoons dan niet? Waarom alleen Aksa, een meisje, de laatste en minste van al mijn kinderen?

Hij liep maar over deze vragen te malen, tot hij er doodmoe van werd. Hoe het dan ook kwam, Aksa geloofde net zo vurig als hij. Haar verlangen om dicht bij God te zijn was even groot als het zijne. Maar in plaats van haar daarin aan te moedigen, was hij ervan uitgegaan dat zij hem niet voor vol aanzag. Hij was geïrriteerd geraakt door de gedachte dat zijn bijvrouwen en zoons hem als een klein kind behandelden, dat zij dachten dat hij een ouwe man was en iemand nodig had om op hem te passen.

Maar Aksa’s geloof was echt.

Vorig jaar nog, toen zij naar Jeruzalem waren geweest om de plechtige bijeenkomst op Grote Verzoendag bij te wonen, had Kaleb gezien hoe zij takken van de olijfboom, de mirte en de palmboom had verzameld, terwijl zijn zoons feestvierden met hun vrienden.

‘Waar is Aksa?’

‘Ik hoef toch niet op mijn zus te passen?’

Maäka gaf Sewa een mep. ‘Ga haar dan zoeken. En jij ook, Tirchana.’ Met een ongeduldig gebaar stuurde zij haar zoons naar buiten.

‘Ze is een loofhut aan het bouwen,’ zei Kaleb.

Maäka had hem stomverbaasd aangekeken. ‘Heb jij gezegd dat ze dat moest doen?’

Hij zag dat zijn bijvrouw zich stond af te vragen of hij helemaal gek was geworden. ‘Nee, dat doet zij helemaal uit zichzelf.’

‘Maar waarom?’

Hij keek naar zijn zoons. ‘Na de Grote Verzoendag komt het Loofhuttenfeest.’

‘Wij hebben niet meer in loofhutten gewoond sinds de dood van Jozua, vader.’

‘Dat doet helemaal niemand meer.’

Kaleb schoot omhoog. ‘Het zou goed voor jullie zijn als je er eens aan dacht waarom wij veertig jaar lang in de woestijn hebben getrokken en in loofhutten moesten wonen!’

In de gespannen stilte die volgde, zei Maäka ernstig: ‘Een ongehuwd meisje hoort niet buiten haar vaders huis te wonen.’ Haar zoons gingen haar ophalen. Hij herinnerde zich nog hoe Aksa had gevochten en ten slotte, verslagen, had gehuild.

Nu woonden zij in een tuin die door God was aangelegd en was de woestijn vergeten, net als de lessen die zij daar hadden geleerd.

Kaleb wist dat hij iets moest doen, voor het te laat was.

* * *

Ik ben een oude man, Heer, en ik kan niet meer vechten. Met mijn woorden kan ik andere mannen niet meer aanvuren. De zonde is in ons leven een grotere bedreiging geworden dan onze vijanden! Het werk dat U ons had opgedragen, hebben wij niet afgemaakt. Als ik om mij heen kijk, zie ik hoe zelfgenoegzaam mijn zoons en het hele volk zijn geworden.

Wij bouwen steden helemaal opnieuw op, maar stappen over het puin van ons eigen leven heen. Wij sluiten vriendschap met mensen die Uw naam verachten. Ik weet niet meer wat ik moet doen. Ik ben moe en wanhopig, versleten door ouderdom. Ik kan nauwelijks meer van mijn bed opstaan of mijn eigen voedsel eten. Dienaren verzorgen mij. Maar mijn hoofd, Heer, mijn hoofd werkt nog steeds op volle toeren. Mijn hart klopt nog steeds en geeft Uw naam eer!

‘Hij zit weer te huilen.’

Kaleb zat met zijn rug tegen de kussens die waren opgestapeld om hem steun te geven. Zat hij te huilen? De tranen leken tegenwoordig zomaar onaangekondigd te komen. Zijn lichaam takelde steeds verder af. Dachten zij soms dat zijn geest ook aftakelde? Hij luisterde naar het gepraat van zijn zoons om hem heen. Hij had in geen dagen iets gezegd, zijn gedachten waren steeds met God bezig. Misschien dat zijn stilte ertoe zou leiden dat zij nu wel zouden luisteren op het moment dat hij besloot weer iets te zeggen. Als hij dat tenminste zou doen. Hij zou niets zeggen totdat de Heer hem vertelde wat hij moest doen. Laat hen maar een tijdje in onzekerheid. Hij had niet meer de energie om het ze nog eens een keer uit te leggen, was doodmoe van het steeds maar weer proberen hen te overtuigen Gods wil te doen.

Ik wacht op U, Heer. Tot ik mijn laatste adem uitblaas, wacht ik op U. Vertel mij wat ik met mijn zoons aan moet.

Aksa kwam naar hem toe. Zij legde haar hand op zijn schouder en knielde naast hem neer, een schaaltje bruine smurrie in haar hand. Zijn ogen werden donker toen hij ernaar keek. De paar tanden die hij nog over had, waren afgesleten en deden pijn. Hij kon alleen nog maar fijngemalen vlees en fijngestampte groenten eten. Hij kon niet eens zien wat het was dat zij hem voorzetten.

Ze gaf hem het schaaltje in handen. ‘Alstublieft, vader, eet iets. Dat hebt u nodig om sterk te blijven.’

Het had geen zin haar te vertellen dat hij zijn reuk- en smaakzin verloren had en dat het eten van dit waterige soepje hem vreselijk tegenstond.

‘Wat scheelt vader?’ Chur nam hem vanaf de andere kant van de kamer onderzoekend op.

Mosa haalde zijn schouders op. ‘Hij is oud, dat is wat hem scheelt.’ Hij riep Aksa en hield zijn beker omhoog zodat zij zijn wijn kon bijvullen.

Charan at een dadel. ‘Hij eet nauwelijks meer.’

‘Hij voert ook geen leger meer aan.’

‘Hij heeft in geen dagen iets gezegd.’

Aksa schonk wijn in Kalebs beker. ‘Misschien is hij het zat om steeds maar te praten zonder dat er iemand luistert.’

Haar oudere broer Seber fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bemoei je met je eigen zaken, juf, en laat mannenzaken over aan mannen.’

Kaleb klemde zijn kaken op elkaar. Het was niet voor het eerst dat hij zijn zoons op zo’n denigrerende toon tegen hun zus hoorde praten. Ook sommige van zijn schoondochters behandelden haar als een buitenstaander, op zijn best als een dienstmeid. En Aksa had meer geloof dan zij allemaal bij elkaar.

‘Misschien is hij wel aan het aftakelen.’ Seber leek niet bepaald geschokt door deze mogelijkheid.

‘De mensen hebben nog altijd veel respect voor hem. Als hij inderdaad geestelijk achteruit gaat, kunnen we daar maar beter niets over zeggen, om hem niet te schande te maken.’

Kaleb voelde dat zijn zoons onderzoekend naar hem zaten te kijken. Hij tilde zijn hoofd niet op en keek niet naar hen, maar bleef langzaam dooreten, met bevende hand.

‘Hij bidt.’ Aksa weer, met haar rustige, zachte stem.

‘Al zeven dagen achter elkaar? Zo lang bidt toch niemand.’

‘Mozes bleef veertig dagen en veertig nachten op de berg.’

Seber maakte een ongeduldig gebaar naar zijn zus. ‘Mozes. Ja. Onze vader gelooft in God, maar vader was een strijder, geen profeet.’

‘God koos hem nadat Jozua –’

‘Houd je mond, mens! Ga de geiten voeren.’ Saäf gebaarde naar de deur. ‘Ga wol kaarden. Val ons niet lastig met je gezeur.’

Kaleb hoorde gekletter van vaatwerk en daarna stampende voeten.

‘Misschien heeft Aksa wel gelijk, en ligt hij te bidden.’

‘Wij leven in vrede. Het gaat ons goed. Waar moeten we nu nog om bidden?’

Kaleb verloor ook het laatste beetje eetlust dat hij had. Bevend boog hij zich wat naar voren om zijn schaaltje weg te zetten.

‘Je kunt dat beter van hem aanpakken, anders krijgt hij alles over zich heen.’

Hebron nam het schaaltje aan en zette het weg.

‘Ik heb hem nog nooit langer dan een paar uur achter elkaar zien bidden.’ Tirchana keek schuin naar zijn vader.

‘We moeten trouwens wel iets aan Aksa doen.’

‘Hoezo, wat is er dan met Aksa?’

‘Wij moeten een man voor haar vinden.’

‘Mesa’s jongste dochter is een jaar jonger dan onze zus, en zij is al getrouwd en heeft zelfs al een zoon. Aksa heeft zoons nodig.’

‘Ze heeft vier broers. Ze heeft geen zoons nodig.’

‘Bovendien is zij hier hard nodig.’

Zijn zoons zwegen zo lang dat Kaleb wist dat zij naar hem keken. Kaleb voelde een golf van woede opkomen, maar hij zei nog steeds niets.

Verzadigd na zijn overvloedige maaltijd leunde Seber achterover en liet een flinke boer. ‘Ze is toch tevreden.’

Tevreden? Wat wisten zij toch weinig van hun zus, en wat gaven zij weinig om haar.

‘Laat haar maar. Als zij wil trouwen, zal ze er wel iets over tegen vader zeggen en dan kan hij besluiten wat er met haar moet gebeuren.’

Het was duidelijk dat zij er allemaal van uitgingen dat hij niets zou doen omdat hij het gemak van haar liefdevolle zorg niet kwijt wilde. Hij hield zijn hoofd gebogen en deed alsof hij sliep. Laat ze maar denken dat hij een vermoeide ouwe man was, die nauwelijks zijn eigen brood kon kauwen. Een voor een stonden zijn zoons op om het werk of de leuke activiteiten die ze voor zichzelf hadden gepland, te gaan doen.

Aksa kwam terug en knielde naast hem neer. Zij brak een stukje brood af, doopte het in de wijn en hield het voor zijn lippen. ‘Een klein stukje maar, vader, alstublieft. Geef het nou niet op.’

Hij keek haar aan. De anderen hadden hem niet langer nodig. Zij gingen door met hun eigen leven, zonder verder aan hem te denken. Maar zij was anders. Zij was vastbesloten om hem in leven te houden. Waarom? O, Heer, ik ben zo moe. Mijn hart is gebroken. Laat mij niet zo lang leven dat ik moet aanzien dat al mijn zoons zich van U hebben afgekeerd. Laat mij sterven voordat die dag komt. Niet in staat zijn tranen te bedwingen boog hij zijn hoofd en liet ze komen. Zijn schouders schokten.

‘God van genade en sterkte…’ Aksa sprak zacht. Zij huilde, terwijl ze vurig voor hem bad. Voor hem! ‘Geef vader zijn kracht terug, Heer. Wij hebben hem zo nodig. Als hij het nu opgeeft, hoe moet het dan met ons volk? Wie zal opstaan en Uw naam uitroepen? Wie zal…?’

Kalebs tranen stopten terwijl hij naar zijn dochter luisterde. Ineens zag hij de dingen scherper, alsof een hand een gordijn opentrok zodat hij beter kon zien. Hielden zijn zoons soms zoveel van hem als zij? Luisterden zij naar hem met een open geest en hart, zogen zij zijn lessen in zich op alsof zij van de Heer zelf afkomstig waren? Aksa. Lieve Aksa. Er lag een nieuwe toekomst voor hem, en nieuwe hoop. Dit meisje leek meer op hem dan al zijn zoons bij elkaar. Zijn zoons bezorgden hem eindeloos verdriet; Aksa was er altijd op uit hem gelukkig te maken. Terwijl de anderen met de wind meebogen, stond zij als enige kaarsrecht tussen hen in.

‘Geef mij dan het zwaard!’ had ze hem ooit toegeroepen.

Een zwaard.

Ineens werd zijn last lichter en hij slaakte een diepe zucht. ‘Aksa.’ Bevend legde hij haar zijn hand op. ‘God heeft ons verhoord.’

Ze hief haar hoofd op, haar ogen waren rood en haar wangen bleek van het huilen. Haar ademhaling werd rustiger en zij keek hem met gespannen verwachting aan, haar ogen schitterden. ‘Wat heeft Hij gezegd, vader?’ Ze voelde kippenvel op haar armen opkomen en leunde naar hem over, verlangend om te horen wat hij te zeggen had.

‘Ik moet een man voor je zoeken.’

Zij verbleekte. ‘Nee.’

‘Ja.’

Zij barstte weer in tranen uit, tranen van woede deze keer. ‘Waarom?’ Woedend keek zij hem aan. ‘Dat hebt u zelf bedacht. Dat heeft God helemaal niet gezegd!’

Kaleb hield haar gezicht in zijn handen en hield haar bevend, maar stevig vast. ‘Ik heb dit niet zelf bedacht. Jij gaat trouwen. Vertel me nu maar wie het is. Zeg me hoe hij heet.’

Zij sperde haar ogen open. ‘Dat weet ik niet.’

Hij opende zijn hart en zond een gebed als een pijl op naar de hemel. Wie, Heer? Met wie zal mijn dochter trouwen?

Vraag het haar.

Als zij zijn naam niet wist, moest zij toch iets anders over hem weten. Maar wat dan? Wat?

‘Vader, u mag zich niet opwinden.’

‘Stil.’ Hij moest er in zijn frustratie wel helemaal verwilderd uitzien. Hij liet haar los met een klopje op haar wang. ‘Laat een oude man nadenken.’ Heer, wat moet ik vragen? Wat? En ineens schoot het hem te binnen. ‘Wat voor soort man zou je willen?’

‘Daar heb ik helemaal niet over nagedacht.’

‘Je zult er toch wel een keer over nagedacht hebben. Nou, vertel het me.’

‘Als ik alle soorten mannen zie die er zijn, dan wil ik er geen een van. Waarom zou ik een van hen als echtgenoot willen hebben? Ik ga nog liever dood dan –’

‘Beantwoord mijn vraag. Wat zou er nodig zijn om jou tevreden te stellen? Om je gelukkig te maken. Denk eens goed na!’

Zij balde haar vuisten tot haar knokkels wit waren. ‘Iemand die God liefheeft boven alles en iedereen. Iemand die zich aan het verbond houdt. Iemand die niet een andere kant opkijkt als Gods vijanden terugkeren naar het land dat God ons heeft gegeven. Iemand die God hoort als Hij spreekt. Een man met het hart van een krijger.’ Door haar tranen heen keek zij hem uitdagend aan. ‘Iemand als mijn vader!’

Hij glimlachte meesmuilend. ‘Iemand die veel beter is dan je vader, denk ik. Jij wilt een profeet.’

‘Niet meer en niet minder.’ Haar ogen waren fel als die van een leeuwin. ‘Voorzover ik hierin tenminste echt iets te kiezen heb.’

‘Ga je broers halen.’

Haar zelfverzekerde houding verdween als sneeuw voor de zon. ‘Nee, vader, alstublieft…’

‘Vertrouw je me?’

Zij beet op haar lip.

Hij lachte kort. Waarom zou ze hem in vredesnaam vertrouwen? Had hij ooit haar belangen op het oog gehad en boven die van zijn zoons gesteld? Hij was zo op hen gefixeerd geweest dat hij veel te weinig aan haar had gedacht. Maar zij had de woorden van de Heer bijeengesprokkeld, als aren op het veld. Zij had hoop gekoesterd en die in haar hart gesloten, waar haar ziel zich eraan kon warmen.

‘Vader, laat mij bij u mogen blijven.’ Tranen rolden over haar wangen. ‘Laat mij voor u mogen blijven zorgen.’ Zij boog haar hoofd.

Hij tilde haar kin op. ‘Aksa, mijn kind. Vertrouw je God?’ Hij wist haar antwoord al, maar hij wilde het haar zelf horen zeggen.

‘Ja.’

‘Vertrouw dan op Hem en ga je broers halen. God weet de plannen die Hij voor jou heeft, en die hebben te maken met jouw toekomst en met onze hoop.’

Aksa gaf zich gewonnen en stond op om te doen wat hij had gezegd.

Kaleb hief zijn handen naar de hemel. In mijn nood riep ik tot U, Heer, en U hebt mij geantwoord.

Dankzij zijn dochter zou er een leider opstaan en zou er een leger oprukken, en dat leger zou de overwinning behalen.

* * *

Kaleb keek uit over de gezichten van hen die aan zijn oproep gehoor hadden gegeven. Niet alle families van Juda waren vertegenwoordigd, maar dat gaf niet. God zou zijn zin krijgen. Ergens tussen al deze mannen stond er één die God tot de strijd zou roepen. Misschien had hij Gods leiding al gevoeld en voelde hij zich er bezorgd en onzeker over. Maar wat er nu zou gaan gebeuren, lag vast. Degene die vandaag zou luisteren en zou handelen naar aanleiding van hetgeen vandaag gezegd werd, zou door God worden aangesteld als rechter over Israël.

De mannen bleven maar praten en Kaleb had niet meer de kracht om er bovenuit te komen. Zijn zoons stonden om hem heen, zijn kleinzoon Hebron ondersteunde hem. Hoe zouden zij het opnemen wat hij ging zeggen? Hij stootte Hebron aan. ‘Roep om stilte.’

‘Stilte! Laat Kaleb spreken.’

De mannen vielen stil.

Kaleb gebaarde dat ze dichterbij moesten komen, en dat deden zij.

‘Ik ben een oude man en ik kan jullie niet langer aanvoeren in de strijd. Iemand anders moet mijn plaats innemen.’

‘En uw zoons dan? Is dat niet iets voor Mesa? Of Chur?’

Kaleb stak zijn hand op en zij werden weer stil.

‘Op ditzelfde moment is de Heer bezig iemand erop voor te bereiden om ons aan te voeren. Op ditzelfde moment’ – hij keek naar de gezichten van de mannen die dicht om hem heen stonden – ‘is een van jullie…’ Zijn ogen waren niet meer wat zij geweest waren, hij zag alles als door een waas. ‘Ik heb jullie hier naartoe ontboden om jullie te herinneren aan het werk dat nog moet worden gedaan. Er wonen nog steeds Kanaänieten in Kirjat-Sefer. God heeft ons opgedragen dit land in te nemen en zijn bewoners te verjagen. Doordat wij niets tegen ze ondernemen, worden Gods vijanden steeds brutaler. Wij moeten het werk dat God ons heeft opgedragen, afmaken. Wij zijn dit land niet binnengegaan om vrede te sluiten met Gods vijanden, maar om ze verdelgen!’

Sommige mannen vielen hem luidkeels bij, maar zijn zoons waren daar niet bij. Misschien zou de man die door God was geroepen om het volk wakker te schudden, ook hen weer enthousiast kunnen maken om de Heer te gehoorzamen. Laat dat zo zijn, Heer. Laat dat zo zijn!

‘Vader.’ Chur boog zich naar hem over. ‘Was dat alles wat u wilde zeggen?’

Zij waren zo ongeduldig, wilden zich zo graag weer met hun eigen zaken gaan bezighouden. Zij hadden geen tijd om over God na te denken.

‘Nee.’ Kaleb had nog veel meer te vertellen, woorden die zij al zo vaak hadden gehoord. Zij waren net als hun vaders, traag in het gehoorzamen van de Heer, snel in het vergeten van Hem. Als hij zei wat hij al zo vaak had gezegd, zouden zij niet luisteren. Heer, hoe houdt U het met ons uit? Het is een wonder dat U ons niet van de aardbodem hebt weggevaagd toen we in de woestijn Uw geduld zo vaak op de proef stelden.

Woede deed zijn bloed koken, maar wijsheid zorgde dat hij het kort hield. ‘De Heer God van Abraham, Isaak en Jakob heeft mij het bergland gegeven. Mijn zoons hebben hun deel opgeëist en hebben zich daarop met hun gezinnen gevestigd. Maar er moet nog steeds land worden veroverd, land dat God mij heeft gegeven en dat nog niet is opgeëist. Ik geef de Negeb aan mijn dochter Aksa als haar erfdeel.’

Hij hoorde hoe zijn zoons hun adem inhielden.

‘Aksa?’

Kaleb verhief zijn stem. ‘De dochters van Selofchad stonden voor Mozes en Eleazar en de leiders en de stamhoofden en de hele volksvergadering en kregen het land van hun vader in bezit, net als hun vaders’ broers. Ik heb een heleboel zoons. Mesa, de oudste, heeft een dubbele portie land gekregen. Een andere zoon heeft de plaats ingenomen van Ardon, die op het slagveld is gesneuveld, en ook hij heeft zijn deel gekregen. Ook de anderen hebben hun deel van het land gekregen dat wij hebben veroverd. Maar de Heer God heeft mij ook de Negeb gegeven, en Kirjat-Sefer wordt nu weer bezet door de Enakieten. Het deel dat nog niet is veroverd, wijs ik toe aan mijn dochter, die een vurig geloof heeft. Zij zal machtige mannen voortbrengen!’

Met een stevige tik zette hij zijn wandelstok op de grond en deed een stap naar voren. ‘Luister goed naar mij, zonen van Juda. De man die Kirjat-Sefer aanvalt en de stad inneemt, zal ik mijn dochter Aksa tot vrouw schenken!’

* * *

Kaleb lag op zijn veldbed, toen hij rennende voeten hoorde. Hij probeerde met veel moeite overeind te komen. Aksa snelde naar hem toe en hielp hem rechtop te gaan zitten en stopte kussens in zijn rug om hem te ondersteunen.

Buiten hoorde hij een man die buiten adem iets probeerde te zeggen. ‘Kom!’ riep Kaleb. ‘Kom binnen!’ Hij legde zijn hand op die van Aksa. Zij trilde en was bleek, haar ogen waren groot en donker.

Salma, de zoon van Chur, kwam binnen, zijn gezicht onder de strepen van het stof en het zweet. Hij viel op zijn knieën en boog diep. ‘Kirjat-Sefer is in onze handen. De Enakieten zijn uitgeroeid!’ Kaleb zat kaarsrecht, hevig trillend van de inspanning. ‘Wie leidde de aanval?’

‘Otniël!’ De jongen keek op, en zijn ogen schitterden. ‘Otniel, de zoon van Kenaz!’ Hij stond op en hief zijn hand. ‘Hij is door de stadspoorten heen gebroken en heeft de vijand vernietigd. Hij heeft zich geweldig geweerd. Rechts en links van hem maaide hij de vijanden neer. Hij rustte niet voor iedereen dood was!’ Terwijl Salma de slag tot in detail beschreef, straalde zijn gezicht van opwinding en triomf. ‘De Heer onze God heeft Kirjat-Sefer in onze macht gegeven!’

Kaleb zag dat Otniël meer had gedaan dan Kirjat-Sefer innemen. Hij had de zonen van Juda enthousiast gemaakt. En gezien de reactie van deze jongeman was hij er misschien ook wel in geslaagd om de harten van de zoons van Kaleb terug te winnen voor de Heer. Tranen van dankbaarheid welden in hem op. O, als Kenaz, Kalebs jongste broer, de eerste in zijn familie die Kaleb was gevolgd naar het kamp van de Israëlieten, deze dag toch eens had mogen meemaken. Kaleb dankte God dat het iemand van zijn eigen vlees en bloed was die nu voor Israël stond en het opriep zich weer tot het geloof te bekeren. ‘De Heer is onze kracht en onze bevrijder!’

‘Gezegend zij de naam van de Heer.’ Aksa boog haar hoofd.

‘Aksa.’ Kaleb legde haar zijn hand op. Zij hief haar hoofd op en keek hem aan. Haar ogen straalden vol liefde en zij stonden vol tranen. Zij pakte zijn hand en kuste die hartstochtelijk. Toen stond ze op en liep weg.

Kaleb wenkte Salma. ‘Ik wil naar buiten.’ Hij wilde het komen en gaan van al die mensen die hij liefhad zien. Salma hielp hem overeind en ondersteunde hem toen Kaleb naar buiten strompelde en in de schaduw van de olijfboom ging zitten. Hij zat daar met zijn rug geleund tegen de oude stam. ‘En mijn zoons?’

‘Allemaal gezond en wel.’

‘God zij dank.’ Kaleb gaf de jongen zijn zegen en stuurde hem weg. Toen wachtte hij en keek uit over het bergland. Otniël zou komen en hij zou Mesa en de rest van zijn zoons en kleinzoons meebrengen.

Ineens werd zijn aandacht getrokken door opgewonden heen en weer geloop bij de deur van zijn huis. Even schrok hij toen hij Aksa naar buiten zag komen, gekleed in een prachtig bruidskleed. Doordat zij gesluierd was, kon hij haar gezicht niet zien. Ze zei iets tegen een dienaar en bleef vervolgens in de volle zon staan wachten. Men bracht haar een ezel. Zij keerde zich naar hem toe en boog haar hoofd in diep respect. Zo bleef ze een tijdje staan, toen richtte zij zich op. Zij besteeg de ezel en reed weg.

Iedereen had dit meisje onderschat, hijzelf ook. Zij bleef niet zitten wachten tot haar toekomstige echtgenoot naar haar toe kwam, maar zij reed hem tegemoet. Zij tikte de ezel met een stok op zijn flank om het dier tot snelheid aan te sporen. Hij glimlachte. Ze was in elk geval niet bang en ging niet met tegenzin. Nee, zij ging de man die God voor haar had uitgekozen vol verlangen tegemoet.

Naarmate de afstand tussen hen groter werd en Aksa langzaam in de verte verdween, voelde Kaleb hoe zijn vreugde zich vermengde met verdriet. Tot het moment dat hij haar zag wegrijden, had hij zich niet gerealiseerd hoeveel liefde hij van haar had ontvangen.

Nog nooit had hij zich zo alleen gevoeld.

* * *

De dagen gingen traag voorbij en toen kwam er ineens het bericht dat zijn zoons op weg waren naar huis, onder leiding van Otniël, en ook Aksa was bij hen.

‘Aksa!’ Hij was nu te zwak om zich van zijn veldbed op te richten, dus gaf hij zijn dienaren opdracht hem naar buiten te brengen. Zij tilden hem op, droegen hem naar buiten en zorgden dat hij lekker zat, zodat hij de processie die naar het dorp op weg was goed kon zien. Aksa reed naast haar man, niet achter hem.

Otniël kwam als eerste naar hem toe en begroette hem met het respect dat een vader toekwam. En toen vroeg hij, blozend, om een veld waar al graan op groeide. Kaleb was even van zijn stuk gebracht en dacht een ogenblik na. Het zou inderdaad enige tijd kosten om de Negeb vruchtbaar te maken. Kaleb willigde het verzoek dan ook in. Daarna kwamen zijn zoons hem begroeten. Zij kusten hem en vertelden opgewonden over de veldslag. Vervolgens gingen zij allemaal naar hun eigen gezinnen.

Otniël liep naar Aksa en zei iets tegen haar. Zij glimlachte, legde haar handen op zijn schouders en steeg bevallig af van haar ezel. Zij zei iets tegen Otniël. Hij schudde zijn hoofd. Zij zei weer iets en liep toen op Kaleb toe. Zij droeg geen sluier meer, maar had wel haar haar bedekt. In de afgelopen paar dagen was zij een vrouw geworden, ze was op de een of andere manier veranderd. Ze knielde naast Kaleb neer, met haar handen losjes gevouwen in haar schoot.

‘Dank u wel dat u mijn man een akker hebt gegeven, vader.’

Kaleb trok zijn wenkbrauwen op. ‘Had jij voorgesteld dat hij dat moest vragen?’

Ze bloosde, net als haar man had gedaan. ‘Wij hebben graan nodig om van te leven tot al Gods vijanden uit de Negeb zijn verdreven.’

‘Proviand.’ Hij hield zijn hoofd wat schuin en keek haar onderzoekend aan. ‘Wat is er? Wat kan ik voor je doen?’

Ze haalde diep adem. ‘Geef mij nog een zegening, vader. U bent zo vriendelijk geweest mij land te geven in de Negeb; geeft u mij alstublieft ook de waterbronnen.’

Kaleb glimlachte. Ze was niet alleen dapper, ze was ook slim. Hij had alleen aan land gedacht, niet aan de proviand die nodig was om het te veroveren. ‘De hoog- en de laaggelegen bronnen zijn van jou.’

Het was tijd om feest te vieren en God te danken. Hij keek naar zijn zoons die dansten in het licht van het vuur en luisterde naar hun lofzangen. Zijn dochter danste met de vrouwen, haar gezicht straalde terwijl zij met opgeheven armen in het rond draaide.

Kaleb doezelde even weg, voldaan en intens tevreden. Toen hij weer wakker werd, was het feest nog steeds aan de gang. De sterren twinkelden aan de nachtelijke hemel. Hij zag Aksa en Otniël aan de rand van de lichtcirkel rond het vuur staan, een eindje bij de anderen vandaan. Zij stonden te praten. Otniël stak zijn hand uit en raakte haar aan. Het was een gebaar van tederheid. Toen Aksa dichter naar hem toe kwam en haar armen naar hem uitstrekte, sloot Kaleb zijn ogen.

Otniël en Aksa kwamen nog één keer bij hem langs voordat zij naar het zuiden vertrokken. Hij wist dat dit de laatste keer was dat hij zijn dochter zou zien, want hij was oud en zijn dood zou niet lang meer op zich laten wachten. Toen zij voor hem neerknielde, hield hij haar gezicht in zijn handen en keek haar lang aan. ‘Je moet niet zo huilen.’

‘Hoe kan ik nou niet huilen?’ Zij viel hem in de armen en begroef haar gezicht in zijn schouder.

‘Ik heb een lang leven gehad en ben getuige geweest van Gods tekenen en wonderen. Wat kan een man nog meer wensen? En nu heb ik hoop voor de toekomst. Ik heb mijn hoop gevestigd op jou.’ Even trok hij haar tegen zich aan. ‘Je man wacht.’ Toen zij zich terugtrok, hield hij nog één keer haar gezicht in zijn handen en kuste haar op haar wangen en op haar voorhoofd. ‘Moge de Heer je zegenen met een heleboel godvrezende zoons.’

Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘En dochters.’

‘Mogen al je kinderen op jou lijken.’

Otniël hielp haar overeind en legde zijn hand losjes om haar schouder, een bezitterig gebaar dat Kaleb wel aanstond. Otniël realiseerde zich dat hij iets kostbaars had gekregen, iets dat het waard was om te beschermen en te koesteren. Een verstandig man, die zag wat hijzelf veel te lang over het hoofd had gezien.

Kaleb strekte zijn armen uit, alsof hij ze samen wilde omhelzen. ‘Moge gerechtigheid voor jullie uitgaan en de glorie van God jullie achterhoede zijn.’

Hij kon niet kijken toen ze wegreden. Achter hen aan reden Otniëls familieleden en enkele van zijn eigen kleinzoons, die nu stonden te popelen om oorlog te voeren en Gods vijanden uit het land te verjagen.

Mogen zij dit keer slagen, Heer. Mogen zij niet rusten voordat ook de laatste vijand verslagen is!

Maar Kaleb wist dat mensen zwak waren. Zij waren als schapen die niet zonder herder konden. Zolang zij een herder hadden, volgden zij hem. Mogen alle herders rechtschapen, oprechte en integere mannen zijn, die zich aan Uw wetten en voorschriften houden, Heer.

Wij zullen in geloof opstaan en vervolgens weer in zonde vervallen, is het niet, Heer? Is dat ons lot?

De dienaren kwamen naar buiten om hem van zijn veldbed te tillen. ‘Nee. Laat me hier nog maar een poosje zitten.’ Hij maakte een ongeduldig gebaar toen zij om hem heen bleven draaien. ‘Ga nu!’ Toen zij zich gehoorzaam hadden omgedraaid om weg te lopen, riep hij hen weer terug. ‘Breng mij mijn zwaard.’ Zij aarzelden, ongerust. ‘Mijn zwaard!’

Een jongeman rende naar binnen om te doen wat Kaleb vroeg en kwam terug met het wapen. Met een eerbiedige buiging overhandigde hij het aan Kaleb.

Kaleb hield nog één keer zijn zwaard in zijn handen. Hij dacht terug aan de tijd dat hij met dit zwaard ten strijde trok, het alle kanten op kon zwaaien zonder moe te worden. Nu had hij nauwelijks genoeg kracht om het op te tillen. Zijn armen trilden en het kostte hem al zijn wilskracht om het niet te laten vallen. ‘Gaan jullie nu maar.’

Hoe komt het toch, Heer, dat in dit ouwe omhulsel van een lichaam mijn hart nog steeds sneller gaat kloppen als ik aan de strijd denk? Ik herinner mij nog de dag waarop ik mijn ploegschaar omsmeedde tot dit zwaard. Ik dacht dat er een dag zou komen dat ik het weer in het vuur zou verhitten, het op het aambeeld zou leggen en er weer een ploegschaar van zou maken. Daar is het niet van gekomen. Ik weet dat zelfs nu de strijd nog lang niet is gestreden.

Wij hebben om een verlosser geroepen en U hebt ons Mozes gestuurd. Toen farao weigerde Uw volk te laten gaan, hebt U plagen naar Egypte gestuurd. U hebt de wateren van de Rietzee gescheiden, zodat wij konden ontsnappen, en U sloot ze weer over het leger van Uw vijanden. Overdag bood U ons beschutting met een wolk, en ’s nachts beschermde U ons als een vuurkolom. U hebt ons gevoed met manna uit de hemel en met water uit de rots. U hebt mijn dorstige ziel gelaafd en mijn hongerige hart gevoed met wat goed en duurzaam is.

Kaleb doezelde even weg in de middagzon, zijn kracht stroomde langzaam uit hem weg, zijn ademhaling werd langzamer. Hij zag een tempel voor zich oprijzen, glanzend en schitterend wit van het goud. Een sterke wind stak op en waaide over het land, en de tempel stortte in. Het volk weeklaagde toen het geboeid werd weggevoerd. Daarna kwam er weer een andere processie, die terugkwam, de berg op. Er verrees een nieuwe tempel, minder groots. Er werden muren omheen gebouwd, en op de muur riep een man tegen de arbeiders: ‘Wees niet bang. Geef de moed niet op. Voltooi het werk dat God jullie heeft opgedragen!’ Maar weer volgde verwoesting, en weer verrees een tempel, indrukwekkender dan de vorige. En het licht werd zo fel dat het Kaleb pijn deed, zo vreselijk pijn dat hij kreunde en naar zijn hart greep. O, God, o, God, moet U dat echt allemaal doen? U bent volmaakt! U bent heilig! En toen werd de hemel verduisterd, maar hij lichtte ook weer op, en het licht verspreidde zich langzaam over het land, als een nieuwe dageraad.

Weer volgde verwoesting.

Kalebs ziel schreeuwde het uit in doodsnood. Zijn hart brak. O, Heer, zal het altijd zo doorgaan? O, Heer!

Toen openden de hemelen zich, en daar kwam iemand aanrijden op een wit paard. Hij kwam aanrijden vanuit de wervelende wolken, snel en met een zwaard in zijn hand en op zijn gewaad stond in prachtige letters geschreven: Trouw en waar, dat is het Woord van God. Hij werd gevolgd door legers die gekleed waren in witte gewaden van zuiver linnen. Kaleb hoorde de roep van de sjofar. Brandend van verlangen om aan de oproep tot de strijd gehoor te geven, greep hij het handvat van zijn zwaard en kwam half overeind op zijn veldbed. ‘Heer! Ja!’

De hoogste koning en de opperste Heer!

Een ontelbare menigte zong. ‘Heilig! Heilig! Heilig!’

Kaleb hield zijn adem in toen hij de felle gloed van kleuren zag: rood, geel, blauw, paars. Overal scheen licht, water stroomde in snelle rivieren, alles klopte van leven.

Wacht maar af, en je zult het zien.

Met een diepe zucht liet Kaleb zijn zwaard naast zich neervallen. Hij sloot zijn ogen. Nu kon hij voorlopig uitrusten.

Hij wist immers dat hij op een dag weer wakker zou worden, en sterk en gezond weer zou opstaan.










AANTEKENING VOOR DE LEZERS

Bijbelgeleerden verschillen van mening over de kwestie of de Kaleb wiens genealogie in 1 Kronieken 2 wordt gegeven dezelfde Kaleb is die het Beloofde Land samen met Jozua verkende, zoals beschreven in Numeri 13. We weten dat de verkenner Kaleb een dochter had die Aksa heette (Jozua 15:16), en dat hetzelfde gold voor de Kaleb in 1 Kronieken 2 (2:49). Deze overeenkomst heeft de schrijfster van dit boek, met het oog op het verhaal, het standpunt doen innemen dat zij inderdaad een en dezelfde figuur zijn. Uitgaande van deze interpretatie, moeten verwijzingen naar ‘Kaleb, de zoon van Jefunne’ verstaan worden als ‘Kaleb, de nakomeling van Jefunne’.










De prins

Het verhaal van Jonatan,
de vriend van David










EEN

‘Wij hebben immers geen wapens!’

‘Dan zullen we een manier moeten vinden om ze te maken.’

‘Hoe dan? Er is in heel Israël geen smid te vinden die dat kan. Daar hebben de Filistijnen wel voor gezorgd. De smeden die ze niet vermoord hebben, hebben ze wel gevangen genomen.’

Jonatan zat met zijn vader, Saul, in de schaduw van een olijfboom. Zijn ooms klaagden over de jongste plundertocht van de Filistijnen. Ze voelden zich gefrustreerd en kwaad.

‘En ook al zouden we wel zwaarden kunnen maken, dan zouden wij daar nog niets aan hebben. Ik weet niet waar de zwaarden en speerpunten van de Filistijnen van gemaakt zijn, maar ze zijn in elk geval veel beter dan de onze. Brons is gewoon te zacht. Het breekt af op hun zwaarden.’

‘Elke keer dat ik naar Ajjalon moet en met mijn zuurverdiende sjekels zo’n stinkende Filistijn moet betalen voor het slijpen van mijn ploegschaar en mijn sikkels voelt dat als een vernedering!’

‘Als mijn bijl geslepen moet worden, laat zo’n Filistijn mij eerst de ene vraag na de andere beantwoorden.’

Iemand anders lachte schamper. ‘Ik moet dit jaar mijn hooivork laten repareren en een nieuwe punt op mijn ossenprik laten zetten. Ik ben benieuwd wat me dat gaat kosten.’

Saul staarde in de verte, over de velden. ‘Wij kunnen er helemaal niets aan doen.’

De stam van Saul woonde vlakbij de wachtpost van de Filistijnen in Geba en het was hun taak om die in de gaten te houden.

‘Kis zegt dat we een koning moeten hebben!’

Saul schudde zijn hoofd. ‘Je weet wat de profeet Samuël daarover heeft gezegd.’

‘De Filistijnen hebben koningen. Daardoor zijn zij zo goed georganiseerd.’

‘Leek Samuël maar wat meer op Simson. Samuël geeft ons altijd maar de schuld van alles wat er gebeurt.’

Jonatan keek zijn vader aan. ‘Grootvader Achimaäs zei dat de Heer onze God machtiger is dan alle goden van de Filistijnen bij elkaar.’

De ooms wisselden meewarige blikken.

Jonatan boog zich wat naar voren. ‘Grootvader Achimaäs zei dat God, toen de Filistijnen de zonen van de hogepriesters vermoordden en de ark van het verbond meenamen, tegen hen ten strijde trok. Hun god Dagon viel voorover op de grond voor de ark en zijn hoofd en zijn beide handen braken af. En de Heer strafte de Filistijnen met gezwellen en een muizenplaag. Zij werden zo bang dat zij de ark terugstuurden op een wagen, getrokken door twee zogende koeien en volgeladen met goud!’

Saul schudde zijn hoofd. ‘Dat is jaren geleden.’

Een van Jonatans ooms smeet een steentje weg. ‘Nu laat God ons in de steek en laat Hij ons onszelf verdedigen.’

Jonatan voelde zich verward. ‘Maar als de Heer…’

Saul keek hem aan. ‘Je moeder vertelt je teveel verhaaltjes over wat haar vader heeft gezegd.’

‘Maar die verhalen zijn wel waar, toch?’

Een andere oom snoof minachtend. ‘Dat is jaren geleden! Wanneer heeft de Heer voor het laatst iets voor ons gedaan?’

Saul legde zijn arm om Jonatans schouders. ‘Er zijn dingen die jij nog niet begrijpt, mijn jongen. Als je een man bent…’

‘Saul!’

Bij het horen van de woedende stem van Kis haalde Saul zijn arm van Jonatans schouder en stond op. ‘Wat nu weer?’ bromde hij. ‘Ik ben hier!’

Met driftige stappen kwam Jonatans grootvader over de deels omgeploegde akker aanlopen. Zijn prachtige mantel bolde op in de wind, de rode kleur op zijn wangen verraadde zijn woede. Zijn jongere zoons waren ineens allemaal verdwenen, als kaf voor een windvlaag, zodat Saul alleen overbleef om hun vader te woord te staan.

Saul stapte uit de schaduw naar voren. ‘Wat is er aan de hand?’

Zijn vraag wakkerde zijn vaders woede nog eens aan.

‘Wat er aan de hand is? En dat vraag je aan mij?’

Sauls gezicht betrok. ‘Als ik het wist zou ik het niet vragen.’

‘Jij zit hier maar wat in de schaduw te zitten terwijl mijn ezelinnen zijn verdwenen!’

‘Verdwenen?’ Saul fronste zijn wenkbrauwen en keek in de richting van de heuvels.

‘Verdwenen, ja! Heb je geen oren, hoor je me soms niet?’

‘Ik heb Mesa opdracht gegeven om op de ezelinnen te passen.’

Jonatan slikte even. Mesa was een oude man die gauw was afgeleid. Geen wonder dat de ezelinnen verdwenen waren.

‘Mesa?’ Minachtend spoog Kis op de grond. ‘Mesa!’

Saul spreidde zijn handen uit. ‘Nou ja, ik kan nu eenmaal niet op twee plaatsen tegelijk zijn. Ik heb de akker geploegd.’

‘Ploegen? Is dat wat je onder een olijfboom zitten praten met je broers noemt?’ Kis schreeuwde zo hard dat ook de anderen het konden horen. ‘Hoe krijgen wij genoeg te eten als jullie hier allemaal maar wat zitten te kletsen?’

‘Wij zaten plannen te maken.’

‘Wat voor plannen?’

‘Oorlogsplannen.’

Kis lachte schamper. ‘Om oorlog te voeren hebben we een koning nodig die ons aanvoert en we hebben geen koning. Waar zijn mijn ezelinnen?’ Hij balde zijn vuist.

Saul deed een stap naar achteren zodat hij buiten het bereik van een eventuele klap kwam. ‘Het is toch niet mijn schuld dat Mesa niet heeft gedaan wat hij moest doen!’

‘Straks verlies je de ossen ook nog! En hoe lang denk je het te kunnen uithouden zonder dieren om de ploeg te trekken? Ik zal jou voor de ploeg moeten spannen!’

Saul liep rood aan. Zonder iets te zeggen liep hij terug de schaduw in.

Kis vervolgde:‘Ik heb jou de verantwoordelijkheid gegeven! Ik wilde niet dat een knecht op mijn ezelinnen zou passen! Ik wilde dat mijn zoon op ze zou passen!’

‘U hebt meer zoons dan mij!’

‘Jij bent de oudste!’ Kis vloekte. ‘Mesa is een oude man en bovendien een knecht. Wat kan het hem schelen of ik mijn bezittingen kwijtraak? Jij bent mijn erfgenaam. En trouwens, als je nou toch iemand anders op de dieren moest laten passen, waarom heb je Jonatan dan niet gevraagd? Die zou wel goed op mijn bezittingen hebben gepast.’

Jonatan verstijfde. Waarom moest zijn grootvader hem nou zo nodig in dit gekrakeel betrekken? Zijn vader was zo snel beledigd.

Sauls ogen schoten vuur. ‘U geeft altijd mij de schuld als er iets fout gaat!’

‘Vader, ik ga wel even…’

‘Nee, dat ga je niet!’ riepen beide mannen tegelijk.

‘Ik stuur wel een van de knechts.’ Saul draaide zich om om weg te lopen.

Kis schreeuwde: ‘Helemaal niet! Jij gaat maar mooi zelf. En kom me niet met smoesjes aan! Jij gaat hier niet op je luie krent zitten wachten tot iemand anders die beesten gevonden heeft die door jouw schuld zijn weggelopen. Neem een van de knechts mee en ga die ezelinnen zoeken!’ Met grote passen beende Kis terug in de richting van Gibea, nog steeds luid schreeuwend. ‘En waag het niet om een ezel mee te nemen om op te rijden. Er is nog maar één ezel over, en die blijft hier. Je gaat maar mooi lopen! En neem iemand anders dan Mesa mee!’

Saul gaf een schop tegen het zand en mopperde in zichzelf. Met een woedende blik stormde hij het veld over naar huis. Jonatan volgde hem.

Zijn moeder,Achinoam, stond hen in de deuropening op te wachten. Het hele dorp had waarschijnlijk meegeluisterd hoe Kis op het veld te keer ging. ‘Ik heb twee waterzakken gevuld en twee pakken brood gemaakt.’

Zijn vader keek haar woedend aan. ‘Zie je me zo graag vertrekken?’

Zij legde haar hand op zijn hart. ‘Hoe eerder je gaat des te sneller ben je weer terug.’

‘Ik ga wel met u mee, vader.’

Achinoam volgde Saul het huis in. ‘Jechiël weet meer van ezelinnen dan wie ook in Gibea, Saul. Neem hem mee. Jonatan kan verdergaan met ploegen.’

‘Maar moeder…’

Met een doordringende blik maande zij Jonatan tot zwijgen. ‘Als jullie allebei weggaan ligt het werk hier helemaal stil.’

‘Vader, misschien hebben de Filistijnen de ezelinnen wel gestolen en meegenomen naar Geba.’ Daar was immers de wachtpost. ‘Misschien moeten we daar eerst gaan kijken.’

Zijn moeder keek hem strak aan. ‘Jij gaat niet mee. Je vader heeft al genoeg aan zijn hoofd zonder dat hij ook nog op jou moet letten.’

Jonatans gezicht liep rood aan. ‘Ik kan anders beter met pijl en boog omgaan dan wie dan ook in Gibea.’

‘Je vader gaat ezelinnen zoeken, geen oorlog beginnen.’

‘Genoeg!’ snauwde Saul. ‘Pak genoeg brood en gedroogde vruchten in om het een paar dagen te kunnen uithouden. Wie weet hoe ver de ezelinnen zijn weggelopen.

Zijn vrouw deed snel wat hij had gezegd.

Saul liep grommend en stampend door de kamer, en alles wat hem voor de voeten kwam, schopte hij aan de kant. Toen hij Jonatan daar nog steeds zag staan, greep hij hem bij zijn kin. ‘Ga Jechiël zoeken. Zeg dat hij op moet schieten!’

‘Ik ga al.’ Jonatan liep achteruit naar de deur. ‘Maar wat gaat u doen als de ezelinnen in Geba zijn?’

Ongeduldig stak Saul zijn handen omhoog. ‘Dan zijn we ze gewoon kwijt, nietwaar? En Mesa zal wensen dat hij had gedaan wat ik hem had opgedragen!’

‘Zij zijn alleen maar wat gaan zwerven’, zei Achinoam sussend. ‘Dat is alles. Je zult zien dat je ze voor de avond hebt gevonden, lieverd.’ Ze stopte nog wat meer brood in een zak. ‘De Filistijnen hebben helemaal geen behoefte aan nog meer ezels. Bovendien hebben ze het meer op paarden.’

Saul riep Jonatan achterna:‘Zeg tegen Jechiël dat ik klaar ben en op hem wacht!’

Jonatan vond Jechiël hard aan het werk. Hij was bezig de muur van een lege schaapskooi te repareren. ‘Kis heeft mijn vader erop uitgestuurd om een stel weggelopen ezelinnen te gaan zoeken. Mijn vader wil dat je met hem meegaat. Hij heeft zijn spullen al gepakt en staat klaar om te vertrekken.’

Jechiël richtte zich op en veegde zijn handen af. ‘Ik pak mijn spullen en dan kom ik eraan.’

Jonatan liep achter hem aan. ‘Je zou tegen mijn vader kunnen zeggen dat als jij je werk hier niet afmaakt, de schapen wel eens zouden kunnen ontsnappen. Je zou kunnen zeggen dat hij net zo goed mij mee kan nemen als jou.’ Hij kende de heuvels en de dalen rond Gibea op zijn duimpje en durfde zo dicht bij de muren van Geba te komen dat hij de wachters kon horen praten.

‘De schapen lopen buiten in de wei, Jonatan, en zij worden bewaakt door twee herders.’

‘En wat nou als jullie al zoekend naar de ezelinnen Filistijnen tegen het lijf lopen?’

‘Je hoeft je over je vader echt geen zorgen te maken. Wij zullen zorgen dat we uit de buurt van de Filistijnen blijven. En zelfs als we de pech hebben om ze tegen te komen, betwijfel ik of zij zich druk maken om twee mannen te voet, die alleen maar wat brood en water bij zich hebben en van wie ze dus niets kunnen stelen.’

Jonatan zuchtte.

Voordat de twee mannen vertrokken, greep Saul Jonatan bij zijn schouder. ‘Ga de rest van de westelijke akker ploegen. En houd je broers in de gaten. Je weet dat die nogal eens de hort op gaan.’

‘Ik wou dat ik met u mee kon.’

Saul keek over zijn hoofd heen naar Achinoam. ‘Dat duurt niet lang meer.’

* * *

Jonatan ging aan het werk op de westelijke akker. Niet lang nadat zijn vader en Jechiël waren vertrokken, kwam zijn moeder naar hem toe lopen. Dat deed zij bijna nooit. Hij hield de ossen in en wachtte. ‘Is er iets mis?’

‘Nee, niets. Kom even lekker bij mij in de schaduw zitten uitrusten.’

‘Vader wil dat ik dit veld…’

‘Ik zal je niet lang van je werk houden, mijn jongen.’

Hij zette de teugels vast en volgde haar. Zij liep naar dezelfde boom waar hij eerder die dag met zijn vader en zijn ooms had gezeten en had geluisterd naar hun gesprekken over koningen en oorlog.

Zij knielde neer en stalde vers brood, een zak wijn, gedroogde dadels en rozijnen voor hem uit.

Jonatans fronste zijn wenkbrauwen. Misschien ging ze iets zeggen wat hij niet graag hoorde en wilde ze hem met deze lekkere hapjes gunstig stemmen. Hij zette zich inwendig vast schrap.

Zij keek naar hem op. ‘Je bent nog steeds boos dat je niet met je vader mee mocht.’

‘Dit zijn zware tijden, moeder, en hij is een te belangrijk man om door maar één knecht bewaakt te worden. Hoe moet dat als zij Filistijnen tegenkomen?’

‘Je vader zoekt ezelinnen, hij is niet uit op een vechtpartij.’

Vrouwen konden dat nooit begrijpen! ‘Je hoeft geen vechtpartij te zoeken om er middenin terecht te komen.’

Zijn moeder zuchtte. ‘Jij houdt veel van je vader, Jonatan. Daardoor weet ik dat je je hart op de goede plek hebt. Maar je moet leren je hoofd te gebruiken, mijn jongen. Ik zag je daar staan kijken hoe je vader en Jechiël vertrokken. Liepen ze soms in de richting van de wachtpost? Zagen ze eruit of ze de Filistijnen wel eens even zouden gaan beschuldigen of met hen zouden gaan vechten?’ Zij vouwde haar handen in haar schoot. ‘Jij zou je vader hebben aangemoedigd eerst in Geba te gaan kijken. Hoe zou je dat kunnen rijmen met je wens om je vader te beschermen? Zou je daarmee niet juist het gevaar hebben opgezocht?’

‘Maar dat is waarschijnlijk wel de plek waar de ezelinnen zijn.’

‘Het feit dat een lam zoek is, betekent nog niet direct dat het zich in de muil van een leeuw bevindt. Jechiël zal de ezelinnen proberen op te sporen. Wij kunnen alleen maar hopen dat de Filistijnen er niets mee te maken hebben. En als dat wel het geval is, dan zijn we ze kwijt en daar is dan niets aan te doen.’

Jonatan wreef gefrustreerd over zijn gezicht. ‘Die Filistijnen pikken alles in wat ze maar te pakken kunnen krijgen.’

‘Ik ben hier niet gekomen om over Filistijnen of ezelinnen te praten. God weet waar de ezelinnen zijn en als Hij het wil, zal Hij zorgen dat je vader ze vindt. Ik maak mij meer bezorgd over mijn zoon dan over een paar lastdieren.’ Zij stond op en kneep even in zijn hand. ‘Ik kwam hier om je te vertellen dat ik heel trots op je ben, Jonatan. Je bent moedig. Ik wil alleen graag dat je lang genoeg zult leven om ook verstandig te worden.’

Zij boog zich voorover en legde een doek over het brood. ‘Als heel Israël zijn zin krijgt, krijgen we binnenkort een koning net als alle andere volken om ons heen. En wat doet een koning anders dan alle zonen op te roepen voor zijn leger of ze bij zijn persoonlijke escorte in te lijven? Je zusters zouden wel eens in de keuken van een of ander paleis op het grondgebied van Juda terecht kunnen komen want het is duidelijk dat de Judeeërs liever iemand van hun eigen stam als koning hebben dan een Benjaminiet. Een koning zal het beste deel van onze gewassen en onze kuddes afnemen en ze aan zijn hovelingen geven. Hij zal een deel van alles wat wij hebben voor zich opeisen. Dat heeft de profeet Samuël al voorspeld aan je grootvader en aan de anderen die naar Rama kwamen om te vragen om een koning. Samuël heeft gelijk. Je hoeft alleen maar om je heen te kijken om te zien…’

‘Wij zijn volledig overgeleverd aan de macht van de Filistijnen, moeder. Wilt u dan dat wij rustig blijven zitten en niets doen?’

‘Mijn vader,Achimaäs, was een groot man. Hij zei dat wij op de Heer moeten vertrouwen. God is onze koning.’

‘God heeft ons in de steek gelaten.’

‘Mensen die zulke dingen zeggen, hebben geen geloof, en wie geen geloof heeft, heeft ook geen hoop.’ Zijn moeder hief in haar frustratie haar handen omhoog. ‘Ik weet het wel, ik ben maar een vrouw. Wat weet een vrouw daar nou van?’ Haar kin schoot omhoog, haar ogen schitterden. ‘Maar ik weet wel dat jij mijn zoon bent. Jij bent de kleinzoon van Achimaäs. Luister naar zijn woorden, niet naar de mijne. Als een man God wil volgen, moet hij zich laten leiden door mannen van God. Samuël is de door God gezalfde profeet. Hij spreekt Gods Woord. Luister goed naar wat hij zegt.’

‘Ik ben niet in Rama geweest.’ Hoe wist zij zo goed wat daar gezegd was?

‘Ik wou dat je er wel geweest was. Dan had je de woorden van de profeet zelf gehoord, in plaats van je moeder te horen herhalen wat zij heeft gehoord.’ Zij zuchtte. ‘Ik kwam hier om je te vertellen dat er wel eens heel veel dingen zouden kunnen gaan veranderen, en al heel snel ook. Bid terwijl je op het land aan het werk bent. Vraag de Heer wat Hij van je wil.’

En wat zou de Heer anders van hem willen dan dat hij zou vechten en de afgodendienaars uit het land verjagen?

Zijn moeder keek hem onderzoekend aan. Haar gezicht betrok en haar ogen werden vochtig. Langzaam schudde zij haar hoofd, stond op en liep weg.

* * *

Eén dag ging voorbij en toen nog één, en nog waren Jonatans vader en Jechiël niet terug. Zijn moeder zweeg.

De mannen zaten bij elkaar aan tafel in het huis van Kis. Zij klaagden over de Filistijnen en vervolgens klaagden ze over de corrupte zoons van Samuël, die nu de taak hadden om over Israël te regeren. Jonatan zat bij zijn jongere broers, Malkisua, Abinadab en Isboset, en at in stilte. Hij maakte zich grote zorgen over zijn vader.

Sauls neef Abner sneed een stuk geroosterd geitenvlees af.

‘Samuël was niet bepaald blij toen wij hem in Rama opzochten. Hij vatte ons verzoek om een koning als een persoonlijke belediging op.’

Kis doopte een stuk brood in de schaal met linzensoep. ‘Samuël zal het niet lang meer maken en voordat hij overlijdt, moeten wij iemand hebben om over ons te regeren. Er is niemand in het land die ook maar aan Samuël kan tippen.’

‘Ja, dat is zeker! Maar hij heeft een stel afschuwelijke zoons.’

‘Zij houden zitting in Berseba en innen belasting, net als heidense koningen!’

Een van Jonatans ooms pakte een trosje druiven. ‘Zij hebben ons in het verleden wel eens geholpen.’

Kis lachte schamper. ‘Alleen maar omdat wij hun meer steekpenningen betaalden dan degenen die ons hadden aangeklaagd! Joël en Abia zijn absoluut niet te vertrouwen. Zij zijn altijd op hun eigen voordeel uit en laten zich bij hun uitspraken leiden door diegene die hun geeft wat zij willen hebben.’

‘En wat zij willen hebben, verschilt van dag tot dag.’

‘Hoe komt een man als Samuël toch aan twee zulke zoons?’

‘Maar jij hebt Samuël uiteindelijk toch maar mooi overtuigd, nietwaar Kis? Hij heeft gezegd dat wij een koning zouden krijgen.’

Kis schonk nog een beker wijn in. ‘De vraag is alleen wanneer. En wie het wordt. Een Judeeër? Volgens de profetie van Jakob wordt het iemand van de stam Juda.’

‘Geen enkele Judeeër is goed genoeg om over ons te heersen!’

‘Waarom doe jij het zelf niet, Kis? Jij bent rijk.’

Kis’ broers en zoons, die allemaal hoge ambities hadden voor de stam Benjamin, vielen hem direct bij.

‘Jij bent een leider van Israël.’

‘De grootste van alle stammen.’

‘Jij hebt veel invloed.’

‘De andere stammen mopperen wel, maar het is duidelijk dat hun oudsten verwachten dat onze stam de koning levert.’

Kis’ donkere ogen gloeiden. ‘Ik weet dat zij dat verwachten, maar ik ben te oud. Het moet iemand zijn die jonger en sterker is dan ik, een man van formaat die door zijn postuur zoveel indruk zal maken op de andere stammen dat zij zich allemaal achter hem scharen.’

Jonatan boog zich naar voren om alles goed te kunnen horen. Niemand was groter of had een koninklijker postuur dan zijn vader, Saul.

‘De twaalf stammen moeten zich verenigen. Wij hebben een koning nodig, net als de volken om ons heen, een kampioen die voor ons ten strijde trekt.’

Jonatan dacht aan wat zijn moeder over Achimaäs had verteld.Achimaäs was door de Filistijnen gedood en Jonatan had weinig herinneringen aan hem, anders dan dat hij absoluut niet op Kis leek. Kis was opvliegend en luidruchtig, en altijd bezig plannen te maken voor een oorlog. Achimaäs had Jonatan geleerd te zeggen:‘Vertrouw op de Heer en op de krachtige werking van zijn macht.’ Kis geloofde dat God hen helpt die zichzelf helpen. En Kis was duidelijk de leider van de groep mannen die in deze kamer zaten. Al deze mannen geloofden dat de Heer vond dat zij maar voor zichzelf moesten zorgen en dat in opstand komen tegen de Filistijnen betekende dat zij de manieren van de omringende volken moesten overnemen, volken met machtige koningen en grote legers. Sommigen dacht zelfs dat de goden van de Filistijnen machtiger waren dan de God van Abraham, Isaak en Jakob. Hoe kon het anders dat zij zo werden onderdrukt door de Filistijnen?

Kis brak nog een stuk brood af. ‘Samuël zei dat God ons zal geven wat wij willen.’

Iedereen in de kamer wist aan wie Kis dacht. De mannen hadden het er onderling vaak over gehad. Saul stak met kop en schouders boven alle mannen in Gibea uit en hij had de beroemde trekken van de stam van Benjamin. Hij stamde duidelijk af van de jongste zoon van Jakobs knappe en meest geliefde vrouw, Rachel. Elke keer als Saul een van de godsdienstige feestdagen bijwoonde, zaten de mannen - en ook de vrouwen – naar hem te staren. Niet dat dat trouwens vaak voorkwam: Saul hield zich liever bezig met ploegen, planten en oogsten dan naar een godsdienstig feest toe gaan, maar hij was wel verplicht om drie keer per jaar te gaan. Saul zag eruit als een koning, al had hij niet de ambitie er een te worden.

Jonatan wist dat het niets uitmaakte wat Kis wilde. God zou Samuël vertellen wie hij aan moest aanwijzen. En hoeveel hij ook van zijn vader hield, hij kon zich Saul niet als koning voorstellen.

Maar als Saul het niet werd, wie dan wel? Abner? Hij was een kundig leider, fel en onverzettelijk. Of Amasa, Abners broer? Beide mannen waren moedig en sterk, en zij waren altijd plannen aan het maken hoe zij de Filistijnen uit het land zouden verjagen als God hen maar een koning zou geven die de stammen kon verenigen. Praten konden zij wel, maar of zij ook leiding konden geven?

Jonatan keek om zich heen naar zijn verwanten. Zij verlangden allemaal hevig naar een koning en zij waren vast van plan er een te krijgen ook, of Samuël dat nou leuk vond of niet. Als zijn vader koning zou worden, zou alles veranderen. Jonatan voelde een rilling van angst over zijn rug lopen bij de gedachte dat hij dan troonopvolger zou worden.

Ineens schoten hem de woorden van zijn moeder te binnen: ‘Vertrouw op de Heer. Hij is onze koning.’

Maar waarom vernietigde de Heer hun vijanden dan niet? Waarom liet hij toe dat de Filistijnen hen onderdrukten? Als God nog steeds om hen gaf, waarom bevrijdde Hij hen dan niet? Hij had Mozes gestuurd. Hij had anderen gestuurd. Het leek wel alsof de Heer zich af en toe ineens van hun nood bewust werd en dan gauw iemand stuurde om hen te bevrijden. Maar nu waren er al weer vele jaren verstreken en er kwam niemand. Het enige wat zij van God hoorden, was wat zij via Samuël te horen kregen, en die zei dat het allemaal hun eigen schuld was.

Wat konden zij dan anders doen dan wat goed was in hun eigen ogen? Het was immers duidelijk dat niemand er vertrouwen in had dat de zonen van Samuël besluiten konden nemen met dezelfde wijsheid en rechtvaardigheid als hun vader.

Jonatan had Samuël één keer horen spreken, maar hij kon zich nog goed herinneren hoe zijn hart sneller was gaan kloppen toen de profeet het volk eraan herinnerde hoe hun voorouders slaven waren geweest in Egypte en hoe God toen Mozes had gestuurd om hen uit hun slavernij te redden. God had de plagen gestuurd om hen van de farao te bevrijden, Hij had het volk water gegeven in de woestijn en Hij had het manna uit de hemel laten regenen. God had de Rietzee in tweeën gespleten om de Israëlieten te redden en vervolgens had Hij het water weer laten terugstromen over de hoofden van het leger van Farao. Altijd had God in alle behoeften van het volk voorzien.Al die jaren dat zij door de woestijn hadden getrokken, onder de gloeiende zon, hadden zij voldoende water en voedsel gehad. Hun schoenen en kleren waren nooit versleten. Toen al diegenen die hadden geweigerd op God te vertrouwen, waren gestorven, waren hun kinderen de rivier de Jordaan overgetrokken en hadden het door God beloofde land in bezit genomen. Kanaän, het land van melk en honing.

Samuël zei dat de Heer hun God veel van de Kanaänieten uit het land had verdreven voordat zij er aankwamen en dat Hij zijn volk toen had opgedragen de rest te verdrijven. De Heer had hen op de proef gesteld om te zien of zij zijn geboden blindelings en zonder tegenspreken zouden gehoorzamen. Zolang Jozua, en toen Kaleb en vervolgens Otniël nog leefden, had het volk gehoorzaamd. Maar uiteindelijk had het volk toch genoeg gekregen van het vechten en hadden zij hun pogingen het land te zuiveren, opgegeven. Hoe erg was het nou helemaal als er hier en daar in grotten en rotsspleten nog wat vijanden leefden? Het volk had zijn best gedaan, toch? Meer kon God toch niet van hen verwachten. Het was veel teveel werk om die paar rondzwervende Filistijnen steeds maar te blijven achtervolgen en te doden. Wat kon het nou voor kwaad om ze met rust te laten? Het was tijd om te gaan genieten van de opbrengst van hun akkers, hun vee en de vruchtbomen met rijpe vruchten, en zich te goed te doen aan de melk en de honing!

Maar de overlevende vijanden leken wel onkruid. Zij groeiden en verspreidden zich snel.

En nu lag er een heel garnizoen Filistijnen op slechts een paar heuvels van hen vandaan. Deze mensen uit de kuststreken waren machtig, gewapend en arrogant. En ieder jaar trokken zij verder landinwaarts. Niemand in Israël deed iets om ze tegen te houden en te verdrijven. Niemand durfde dat ook, vooral nu er geen smid meer te vinden was die wapens kon smeden. En konden de twaalf afzonderlijke stammen, met hun talloze leiders, zich wel verenigen en gezamenlijk ten strijde trekken tegen een goed georganiseerd leger onder aanvoering van een koning?

‘Wij hebben een koning nodig, net zoals zij. Zonder een koning die ons verenigt, zijn wij machteloos.’

‘Als wij een koning hebben, hoeven wij niet meer in angst te leven en ons iedere dag af te vragen of er plunderaars zullen komen om onze gewassen en onze dieren te stelen.’

Dieren!

Jonatan voelde een golf van angst door zich heen trekken. Zijn vader was nog steeds niet terug. Hoe lang deed je erover om een paar ezelinnen te vinden?

God, breng mijn vader alstublieft veilig thuis.

Hoorde God hun gebeden eigenlijk nog wel? Of had de Heer hen inderdaad in de steek gelaten, zoals sommigen van zijn familieleden beweerden? Vond de Heer dat zij maar op hun eigen kracht en slimheid moesten zien te overleven?

Samuël zei dat als zij weer naar de Heer terugkeerden, de Heer hen zou bevrijden van hun vijanden. Maar Jonatan begreep niet wat de profeet daarmee bedoelde. Hoezo had hij de Heer verlaten? De Filistijnen kwamen steeds dichterbij, namen steeds meer grond in bezit, vielen iedere zwakke plek aan, bouwden versterkingen. En God hield ze helemaal niet tegen. Hij greep niet in en veegde niet met zijn machtige hand het land schoon, ook al zou het, naar Jonatan uit de geschiedenis wist, voor een God die tien plagen naar Egypte had gestuurd toch een kleine moeite moeten zijn om ook een paar plagen op de Filistijnen af te sturen! Waarom deed Hij dat dan niet?

Zijn moeder had hem verteld dat zijn grootvader Achimaäs altijd zei: ‘Iedere beproeving die op ons afkomt, zal ons geloof versterken of verzwakken.’

De Filistijnen namen ieder jaar in aantal en macht toe. Zij liepen rond in hun prachtig gekleurde kleren en wapenrusting, hun dikke haardos als een kroon op hun hoofd gevlochten, met opgeheven hoofd en met dodelijke wapens. Zij lachten veel en spotten graag en lieten hun hartstochten de vrije loop voor hun afgoden. Zij zagen er bepaald indrukwekkend uit! Bestonden hun goden misschien toch wel? Hoe kwamen zij anders aan zoveel zelfvertrouwen en minachting voor anderen? Zij waren de veroveraars die zichzelf verrijkten ten koste van degenen die zij onderdrukten. Israël werd helemaal leeggeroofd en God liet niets van zich horen.

‘De Heer heeft tot Samuël gesproken en hem verteld dat er een koning zal worden gekozen.’ Kis zette zijn wijnbeker neer. ‘Of hij vindt ook dat wij een koning nodig hebben, of hij heeft besloten dat hij het volk niet langer wil leiden.’

Bedoelde Kis God of Samuël? Hoe dan ook, Jonatan voelde een kilte door zijn lichaam trekken.

Kon zijn vader, of wie dan ook, Israël wel goed leiden? Tijdens de vergaderingen van de oudsten was het altijd een enorm gekrakeel. Zij geloofden dan misschien wel in God, maar onderling vertrouwden zij elkaar voor geen cent.

Jonatans gedachten dwaalden af.

Hoe zou het geweest zijn om onder Gods bescherming te leven, overdag de wolkkolom en ’s nachts een lichtende vuurzuil? Hoe had manna gesmaakt? Hoe zou het hebben gevoeld om water uit een rots te zien stromen? Jonatan verlangde vaak naar die tijd die hij zelf niet had meegemaakt. Hij voelde zich treurig en verloren.

Hij droomde er vaak van om de wet te bestuderen, misschien zelfs in het profetenhuis in Rama, waar Samuël woonde. De Heer sprak tot Samuël. Samuël zou het antwoord wel weten op al die vragen die Jonatan zo bezighielden. Wat betekende het om op God te vertrouwen en Hem te gehoorzamen? Wat moest hij doen om Hem te behagen? Het was duidelijk dat offers niet genoeg waren. God was ver weg en zweeg. Luisterde de Heer wel naar iemand anders dan Samuël?

En hoe groot Samuël als mens ook was, en hoe eerlijk en rechtschapen als rechter, toch verbleekte hij naast de verhalen over Mozes, die op de berg Sinaï de wet van God had ontvangen, en Jozua, die het land had veroverd. In die tijd had God als koning geheerst! God was voor hen uit getrokken in de strijd en Hij had hun achterhoede gevormd. Hij had het hagelstenen laten regenen! Wie kon tegen zo’n God op? Slaven had hij veranderd in vrije mensen en angstige schapen in een leger leeuwen.

Maar waar was dat leger van Israël dan nu? De machtige krijgers die ooit hun erfdeel hadden opgeëist, hadden angstige schapen voortgebracht die blaatten over magere oogsten en opgedroogde waterputten, en die in constante angst leefden voor de Filistijnse wolven.

Wat zou er gebeuren als Kis zijn zin kreeg en nog zou meemaken dat Saul tot koning over Israël werd gekroond? Een angstig voorgevoel bekroop Jonatan. Zijn vader was een boer, geen soldaat. Misschien was hij inmiddels zelfs wel dood. Zo lang hoefde het toch niet te duren om die ezelinnen te vinden.

Jonatan sprak zijn bezorgdheid uit. ‘Mijn vader had al lang terug moeten zijn. Mag ik hem gaan zoeken?’

Abner fronste. ‘Hij is inderdaad al wel heel lang weg.’

Kis dacht even na, toen wuifde hij met zijn hand. ‘Het is nog te vroeg om je zorgen te maken, mijn jongen.’

‘Hij is al twee hele dagen weg, grootvader.’

Kis lachte schamper. ‘Eén dag om de ezelinnen te vinden, één dag om te mokken en één dag om terug te komen. Pas als hij er over twee dagen nog niet is, ga ik mij zorgen maken.’

‘Als u het goedvindt, wil ik hem toch liever morgen gaan zoeken. Misschien is hij wel in moeilijkheden geraakt.’

‘Die knul denkt dat hij wel een paar Filistijnen de baas kan.’

Jonatan was dertien en dus al een man. Wanneer zouden zij hem eindelijk als zodanig gaan zien?

‘Houd je mond. Wij gaan geen grapjes maken over de liefde van een zoon voor zijn vader.’ Kis’ ogen gloeiden van trots toen hij naar Jonatan keek, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Je vader neemt de tijd omdat hij kwaad is. Over een paar dagen komt hij heus wel thuis.’

Jonatan wilde dat hij daar net zo zeker van was als zijn grootvader.

* * *

Jonatan hoorde de alarmkreet. Een van de herders kwam over het veld aangerend. ‘De ezelinnen staan bij de bron.’

Dan moest er iets met zijn vader gebeurd zijn! Jonatan begon ook te rennen. ‘Grootvader!’

Kis kwam naar buiten. Jonatan vertelde hem over de ezelinnen en Kis riep naar de herder: ‘Heb je mijn zoon gezien?’

‘Nee, mijn heer. Hij was in geen velden of wegen te bekennen.’

‘Laat mij gaan zoeken.’ Jonatan vreesde dat zij al te lang hadden gewacht. ‘Laat mij mijn vader zoeken!’

Kis riep en verschillende mannen kwamen aanrennen. Jonatan weigerde aan de kant te worden geschoven. ‘Ik moet gaan!’

‘Abner gaat.’

‘Laat mij dan met hem meegaan.’

Kis greep Jonatan bij zijn schouder. ‘Nou, vooruit dan maar! Maar zoek de problemen niet op.’

Snel gingen zij op weg. Onderweg stopten zij steeds om te vragen of iemand Saul en Jechiël had gezien. Zij waren wel gesignaleerd, maar ze waren verder getrokken. Op gond van al deze aanwijzingen trokken Jonatan en Abner dwars door de heuvels van Efraïm en door de streek Salisa. Uiteindelijk kwamen zij aan in Suf.

Abner was stomverbaasd. ‘Hier woont de ziener.’

Zou zijn vader helemaal hiernaartoe zijn gegaan om Samuël te vragen waar de ezelinnen waren?

Abners ogen schitterden toen hij Rama binnenging.

‘Hier krijgen wij nieuws over Saul, ik weet het zeker.’

Ja, en of Saul en zijn knecht hier waren geweest. De mensen in de stad praatten er nog over.

‘Samuël nodigde Saul uit om bij hem te komen eten.’ De mensen hadden het nog steeds over dat feestmaal. ‘Samuël had het beste stuk vlees van het lam voor hem bewaard.’

Het beste stuk vlees? Wat betekende dat? ‘Waarom?’

‘Dat weten we niet, maar Samuël scheen hem te verwachten.’

Jonatan keek om zich heen. ‘Waar is mijn vader nu?’

‘Weg.’

Abners stem klonk gespannen. ‘En Samuël dan? Kunnen wij hem spreken?’

‘Hij is ook vertrokken.’

‘Zijn ze samen weggegaan?’ wilde Abner weten.

De ene oudste haalde zijn schouders op, terwijl de ander wees. ‘Nee. Saul nam de weg naar Betel.’

Abner greep Jonatan bij zijn arm. ‘Kom, we gaan. We moeten opschieten!’

‘Wat denkt u dat er gebeurd is?’

‘Dat horen we wel als we je vader hebben gevonden.’

Saul en Jechiël waren niet in Betel. Het scheen dat Saul en zijn knecht de stad waren binnengekomen samen met drie anderen, brood hadden gekregen en toen verder waren getrokken in de richting van Gibea.

‘Misschien had hij gehoord dat de ezelinnen terecht waren’, zei Jonatan.

Abner lachte raadselachtig. ‘Of misschien was er iets anders!’

Zij kwamen nog anderen tegen die Saul hadden gezien en die van alles konden vertellen over wat er gebeurd was.

‘Je vader heeft zich aangesloten bij de stoet profeten die van de offerhoogte in Gibea naar beneden kwam. Hij is ook in profetische vervoering geraakt!’

Jonatans vader, een profeet? Hoe was dat nou toch mogelijk?

Er kwamen meer mensen om hen heen staan om te horen wat er gezegd werd.

‘Wat is er met de zoon van Kis gebeurd?’

‘Hij is in profetische vervoering geraakt!’

‘Wat? Hoort Saul nu ook al bij de profeten?’

Jonatan drong naar voren. ‘Waar is mijn vader nu?’

‘Hij is naar de offerhoogte gegaan!’

Maar tegen de tijd dat ze daar aankwamen, waren Saul en Jechiël al weer weg.

‘Hoe lang geleden is hij vertrokken?’

‘Niet zo lang.’

Jonatan en Abner zetten het op een rennen om hem in te halen. Ten slotte zag Jonatan op een heuvel in de verte een lange man lopen met naast zich een kleinere man. ‘Vader!’ schreeuwde Jonatan en rende nog harder. Abner zat hem vlak op de hielen.

Saul draaide zich om en wachtte. Hij omhelsde Jonatan, klopte hem op zijn rug en grijnsde.

‘Wij maakten ons zorgen en toen zijn we u gaan zoeken.’ Jonatan was helemaal buiten adem. Wat was dat voor een zoetig luchtje dat hij bij zijn vader rook? Zijn vaders haar plakte van de olie.

Saul groette Abner.

‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Abner op barse toon.

Saul trok een neutraal gezicht. ‘Ik heb de ezelinnen gezocht.’

Abner deed nog een stap naar voren. ‘Je hebt bij Samuël gegeten!’

Saul haalde zijn schouders op en keerde zich om, om naar huis te gaan. ‘Toen we zagen dat de ezelinnen niet te vinden waren, zijn we naar hem toe gegaan. Jechiël had wat geld bij zich dat wij hem als geschenk konden geven.’

‘En heeft Samuël dat aangenomen?’Abner leek verrast.

‘Nee’, zei Jechiël snel.

‘Vertel op wat er gebeurd is.’

Saul keek Abner kwaad aan. ‘Samuël zei dat wij vast naar de offerhoogte moesten gaan.’

Jonatan voelde een subtiele verandering in zijn vaders manier van doen. Er was iets heel belangrijks gebeurd, maar hij wilde er duidelijk niets over kwijt.

Abner pakte Sauls arm vast. ‘Wat heeft Samuël tegen je gezegd?’

Met een ruk trok Saul zich los. ‘Hij verzekerde ons dat de ezelinnen terecht waren.’ Hij keek Abner strak aan. ‘En dat is toch ook zo, is het niet?’

‘Ja.’

Zonder nog een woord te zeggen, draaide Saul zich om en zette koers in de richting van Gibea.

Geërgerd draaide Abner zich om. ‘Jechiël!’ Hij liep samen op met de knecht en sprak op gedempte toon. De man spreidde zijn handen en haalde zijn schouders op.

Jonatan haalde zijn vader in en ging naast hem lopen.

Saul grijnsde. ‘Jechiël weet toch niets.’

‘Valt er dan iets te weten, vader?’

Saul perste zijn lippen op elkaar.

Jonatans hart ging tekeer. ‘Ik rook wierook…’

Saul wierp hem een nijdige blik toe. Het bloed steeg hem naar het hoofd. ‘Zeg daar tegen niemand iets over. Heb je dat goed begrepen?’

‘Ja, vader.’

Jonatan zei verder niets meer, maar hij vreesde dat de gebeden van Kis wel eens verhoord konden zijn.

* * *

Saul wilde niet over zijn ontmoeting met Samuël praten. Hij ging weer aan het werk en ploegde het land, terwijl Kis en de anderen bleven speculeren over wat er toch gebeurd zou zijn. Jonatan werkte samen met zijn vader en wachtte tot die hem zou vertellen wat er in het profetenhuis in Rama was gebeurd. Maar zijn vader bleef zwijgen. Hij werkte stug door, liep vaak in gepeins verzonken en was gespannen. Jonatan drong niet aan, zoals de anderen, maar hij sprak er wel met zijn moeder over.

‘Natuurlijk is er iets gebeurd’, fluisterde zij. ‘Ik durf er haast niet aan te denken wat dat geweest kan zijn. Blijf maar dicht bij je vader in de buurt. Doe alles wat hij je vraagt.Als hij eraan toe is, zal hij het jou waarschijnlijk als eerste vertellen, voor alle anderen. Ik denk dat hij je de komende dagen hard nodig zal hebben.’

‘Heeft hij iets tegen u gezegd?’

‘Nee, maar soms zegt iemands zwijgen meer dan zijn woorden.’

Kis kwam het veld op lopen. ‘Laat de knechts de rest maar ploegen, mijn zoon. Jij bent te belangrijk om zulk werk te doen.’

Saul keek hem nijdig aan. ‘Ik ben boer, anders niks.’

‘Ja, wij zijn boeren. Maar je zou wel eens geroepen kunnen worden tot iets veel groters.’

‘Ik kan niet leven in uw droom, vader.’

‘Wij zijn naar Mispa ontboden.’

‘Ontboden?’

‘Samuël heeft iedereen opgeroepen zich te verzamelen in Mispa.’

Sauls gezicht werd asgrauw. ‘Waarom?’

‘Waarom denk je?’ De spanning stond op Kis’ gezicht te lezen. ‘Samuël gaat ons vertellen wie God heeft uitgekozen om koning over Israël te worden.’

Saul legde zijn hand op de ploeg. ‘Iemand uit Juda zal koning worden.’

‘Uit Juda?’ Kis lachte spottend. ‘Juda heeft sinds de dood van Kaleb en Otniël geen enkele machtige man meer voortgebracht. Juda!’

‘Zo is de profetie!’ Saul keek niet op. ‘Jakob zei…’

‘En jij denkt dat dat Juda het recht geeft om over ons te heersen? Hoeveel eeuwen is dat wel niet geleden?’

‘Gaat ú dan! U bent het hoofd van de familie! Misschien hebben we allemaal geluk en wordt u koning! Maar ik blijf hier.’

Kis’ gezicht liep rood aan. ‘Wij gaan allemaal! Samuël heeft ons allemaal ontboden. Allemaal! Heb je dat goed begrepen?’ Hij schudde zijn hoofd toen Saul een ruk aan de teugels gaf en zich met al zijn kracht op de ploeg wierp. ‘Wij vertrekken morgen!’ riep Kis hem na. Hij keek Jonatan aan. ‘Wij vertrekken bij zonsopgang!’Toen liep hij met grote passen weg.

Jonatan wenkte een knecht en liet hem zijn span ossen overnemen. Zelf ging hij zijn vader achterna. Aan het eind van de akker bleef Saul staan en veegde met trillende hand over zijn gezicht. Jonatan hoorde hem een woedend gebed mompelen. Saul stond zwijgend in de verte te staren. Jonatan stond vlak bij hem en wachtte. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen. ‘Is er iets mis?’

Saul lachte bitter. ‘Wat zou er mis zijn? Anders dan dat iedereen mijn leven loopt te regelen!’ Hij keek Jonatan aan met een gepijnigde blik in zijn ogen. ‘Een man moet toch zeker zelf kunnen beslissen?’

Jonatan wist niet wat hij moest zeggen.

Saul schudde zijn hoofd, draaide zich om en liet zijn blik over de pasgeploegde akker dwalen. ‘Hij kan geen gelijk hebben.’

Had hij het over Kis? Of over iemand anders? ‘Wat er ook gebeurt, vader, ik sta achter u.’

Langzaam liet Saul zijn adem ontsnappen. ‘Dat zul je ook wel moeten.’ Hij gaf Jonatan de teugels en de ossenprik en liep langzaam en met hangende schouders terug naar Gibea.

* * *

Het hele volk Israël verzamelde zich in Mispa. Jonatan had nog nooit zoveel mensen bij elkaar gezien! Er waren duizenden en nog eens duizenden tenten opgezet en de drommen mensen drongen steeds verder naar voren. Het geluid van de duizenden stemmen klonk als het geruis van een naderende regenbui waaruit ieder moment lofprijzingen konden gaan neervallen over de door God uitgekozen koning.

Toen Samuël naar buiten kwam, werd het doodstil. Geen man, vrouw of kind sprak. Hier en daar huilde een baby, maar die werd snel gesust.

‘Dit zegt de Heer, de God van Israël!’ Samuël hief zijn armen omhoog.

Jonatans hart bonsde.

‘Ik ben het die jullie uit Egypte heeft geleid. Ik heb jullie bevrijd uit de greep van Egypte en alle andere koninkrijken waardoor jullie onderdrukt werden. Maar nu hebben jullie je God, die jullie uit alle rampspoed en ellende heeft gered, verworpen en gezegd: ‘Wij willen een koning!’ Welnu, stelt u dan op voor de Heer en kom per stam en per familie naar voren.’

Samuël liet de families van iedere stam naar voren komen: de Levieten, de Rubenieten, de Simeonieten en de zonen van Juda en de stammen Dan en Naftali. Het enige geluid dat te horen was, was het geschuifel van sandalen en blote voeten. Niemand durfde iets te zeggen terwijl de profeet toekeek en wachtte tot de Heer hem zou vertellen wie er koning zou worden. De stammen Gad en Aser en de zonen van Issachar en Zebulon liepen voorbij. Toen de halve stammen Manasse en Efraïm, de zonen van Jozef. Alleen de stam Benjamin was nog over.

Jonatan voelde zijn maag samentrekken. Hoe dichter zij bij Samuël kwamen, hoe sneller zijn hart ging kloppen. Zijn vader liep niet naast hem. Hij zag hem nergens. Waar was hij? Hij voelde de spanning in de lucht. Kis stapte naar voren, zijn hoofd in zijn nek, zijn ogen schitterend, zijn gezicht rood aangelopen. Wist hij dat Saul was verdwenen?

‘Benjamin!’ riep Samuël uit, en Jonatans hart klopte in zijn keel.

Een golf van gedempte stemmen verspreidde zich door de menigte als het water van een stroomversnelling dat over de rotsige bodem stroomt.

‘Kom per familie naar voren’, zei Samuël.

De mannen van Benjamin gehoorzaamden.

Kis keek om zich heen. Hij greep Jonatan bij zijn arm. ‘

‘Waar is je vader?’

‘Geen idee.’

‘Matri!’ riep Samuël.

Met een lichte paniek in zijn ogen keek Kis keek om zich heen.

‘Kis!’ Samuëls stem schalde over het veld. ‘De Heer heeft Saul tot koning over Israël aangesteld.’

De stam Benjamin sprong op en begon te juichen.

‘Saul!’ Kis keek om zich heen en riep zijn naam. ‘Saul!’

De stemmen klonken steeds luider, sommige triomfantelijk, andere vragend.

Jonatan keek zoekend in het rond. O, vader, vader! Waar kon hij zijn?

Kis’ gezicht betrok. Hij greep een van zijn zoons bij zijn arm en wenkte de anderen. ‘Ga je broer zoeken! Snel! Zorg dat je hem vindt, voordat het gejuich omslaat in boegeroep! Snel!’

‘Is hij hier eigenlijk wel?’ riepen sommigen.

Samuëls gezicht stond grimmig. ‘Ja. Hij heeft zich verstopt tussen de bagage.’

Jonatan voelde hoe het bloed uit zijn gezicht wegtrok en vervolgens weer terugvloeide, tot hij voor zijn gevoel in brand stond van schaamte. Hij dook naar beneden en probeerde zich ongezien een weg te banen door de menigte.

Iemand begon te schreeuwen. ‘Verstopt? Hoe kan zo iemand ons nou redden?’

‘Wat voor kampioen moet dat nou worden?’

Jonatan rende naar de stapels bagage om zijn vader te zoeken, maar ook om te ontsnappen aan de honende opmerkingen. Verstopt? Dat kon toch niet waar zijn! Zijn vader was toch geen lafaard!

Hij vond zijn vader neergehurkt tussen de pakken en zakken, met hangende schouders en met zijn hoofd in zijn handen.

‘U bent koning, vader. De Heer heeft u tot koning aangesteld!’

Saul kreunde van ellende. ‘Zeg maar tegen Samuël dat het allemaal een vergissing is.’

‘God heeft Samuël verteld dat u koning bent. God vergist zich niet.’ Jonatan hurkte naast hem neer. ‘U moet echt meekomen.’ Hij vocht tegen zijn tranen en tegen zijn steeds sterker wordende gevoel van vernedering. Wat als andere mensen zijn vader zo zagen? Dat kon hij niet verdragen. ‘De Heer zal u helpen. De Heer zal toch zeker degene die Hij zelf heeft uitgekozen niet in de steek laten, zelfs al zou Hij de rest van ons verlaten.’

Saul hief zijn hoofd op en stak langzaam zijn hand uit. Jonatan greep die en hielp hem overeind. Hij voelde hoe zijn vader beefde toen hij iemand hoorde roepen: ‘Daar is hij!’

Steeds meer mannen dromden naar voren. Saul en Jonatan raakten helemaal ingesloten. Saul verborg zijn angst en rechtte zijn rug. Hij stak met kop en schouders boven alle andere mannen uit. Hij was knap om te zien en krachtig gebouwd en stond als een koning temidden van de anderen. Als een blad op een rivier werd Saul meegevoerd naar voren, tot hij voor Samuël stond.

De profeet strekte zijn hand naar hem uit. ‘Dit is de man die de Heer heeft uitgekozen om jullie koning te zijn. In heel Israël is er geen tweede als hij!’

Jonatan zag dat de mannen van Juda onderling stonden te fluisteren en spottende opmerkingen maakten, maar gelukkig riepen verreweg de meesten:‘Leve de koning!’

‘Luister naar het Woord van de Heer!’ riep Samuël tot de menigte. Saul stond naast de ziener, met zijn gezicht naar het volk. Samuël opende een wetsrol en las eruit voor. Sommigen stonden stil te luisteren. Veel mensen hadden moeite om stil te staan. Enkelen praatten op fluisterende toon met elkaar. Samuël keek uit over het volk.

‘De Heer heeft gezegd dat er een dag zou komen waarop wij om een koning zouden vragen. Hij heeft gezegd dat het een Israëliet moest zijn, niet iemand uit een ander land of van een ander volk.’ Hij keek Saul aan. ‘De koning mag niet veel paarden houden of volksgenoten naar Egypte sturen om daar paarden te kopen om zijn stallen aan te vullen, want de Heer heeft jullie immers verboden ooit nog naar Egypte terug te keren. De koning mag er niet veel vrouwen op na houden, want dat zou hem tot afgodendienst kunnen verleiden. En hij mag geen zilver en goud ophopen.’

Toen nam Samuël een kleinere boekrol en legde die op het altaar dat hij had gemaakt van stenen.Vervolgens gaf hij Saul de wetsrol. ‘Saul, zoon van Kis, zoon van Abiël, zoon van Seror, zoon van Bechorat, zoon van Afiach van de stam van Benjamin, u moet van deze voorschriften een afschrift maken naar de tekst die bij de Levitische priesters berust. Dat afschrift moet u altijd onder handbereik hebben en u moet er dagelijks in lezen zolang u leeft. Zo leert u ontzag te hebben voor de Heer uw God en alle wetten en voorschriften in acht te nemen. Als u hier dagelijks in leest, zult u zich niet gaan inbeelden dat u meer bent dan de anderen. Het zal er ook voor zorgen dat u zich in geen enkel opzicht boven de wet voelt staan. Dan zal uw koningschap over Israël standhouden en op uw zonen overgaan.’

Saul nam de boekrol van hem aan en hield hem langs zijn zij, als een zwaard. Samuël pakte zijn arm en draaide hem in de richting van het volk. Toen Saul al die duizenden mensen zag die naar hem stonden te kijken, klemde hij zijn kaken op elkaar. Hij keek, maar zei niets.

Jonatan voelde zich zwellen van trots toen hij zijn vader daar zo zag staan. Niemand kon zeggen dat Saul de macht van het koningschap had begeerd. Saul had het enthousiasme van iemand die zojuist de doodstraf had gekregen. Maar in heel Israël was er niemand die meer op een koning leek dan Saul, de zoon van Kis.

Help mij om mijn vader te helpen, Heer, wat dat ook van mij zal vragen, bad Jonatan. Geef mij kracht als hij bescherming nodig heeft. Geef mij wijsheid als hij raad nodig heeft. Zorg dat hij wordt omringd door machtige mannen, krijgslieden die U vrezen en die de koning trouw zullen dienen.

* * *

Jonatan dacht dat hun leven nu wel zou veranderen, maar zodra de familie weer in Gibea was aangekomen, ging zijn vader weer terug naar zijn akker. Hij liet geen bevelen achter voor de krijgslieden die met hen mee waren gekomen en die stonden te springen om zijn bevelen, hoe klein ook, op te volgen. Zij bouwden kampen rond de stad en wachtten af.

‘Gaat u een afschrift van de wet maken, vader?’

‘Eerst moet het land worden geploegd.’

Bezorgd ging Jonatan naar zijn moeder. ‘De profeet heeft het hem opgedragen, moeder. Samuël wordt vast boos als vader het niet doet.’

‘Saul is nu koning van Israël, Jonatan, en iedere koning doet wat hem zelf goeddunkt. Als je vader weigert een afschrift van de wet te maken, dan kun jij daar helemaal niets aan doen. Het heeft geen enkele zin om daarover met hem in discussie te gaan. Dat is alleen maar zonde van de tijd. Kijk maar naar Kis: zo sterk als hij is, heeft hij ooit een discussie met Saul gewonnen?’

‘Nee.’

‘Je vader had geen enkele ambitie om koning te worden, maar of hij het nu leuk vindt of niet, hij is het toch. En of jij het nu wilt of niet, jij bent de kroonprins.’

Zijn moeder was slim. Zij zei nooit iets zomaar.Als zij iets zei, betekende dat altijd iets. ‘Wat bedoelt u, moeder? Ik heb liever dat u het mij rechtstreeks zegt.’

Zij spreidde haar handen uit. ‘Moet een vrouw een man vertellen wat hij moet doen?’

‘Alles was ik wil, is vader dienen.’

Zij vouwde haar handen in haar schoot en glimlachte raadselachtig. ‘Dien hem dan.’

Aha.Als er een afschrift van de wet moest komen, en zijn vader had er geen tijd voor, dan moest hij het doen.

Hij liep naar buiten, naar de akker, en vroeg zijn vader toestemming om naar de profetenschool in Rama te gaan. Saul knikte. ‘Zorg dat je je werk daar zo snel mogelijk afmaakt en kom dan naar huis.’ Hij omhelsde Jonatan, kuste hem en liet hem gaan.

Tegen de tijd dat Jonatan weer thuis was, had zijn moeder de nodige voorbereidingen al getroffen voor zijn reis.










TWEE

Jonatan rolde de boekrol nog een eindje verder uit, zette hem vast en doopte voorzichtig zijn schrijfstift in de inkt. Hij schreef iedere letter, tittel en jota precies zo over als in de wet van Mozes stond opgeschreven. Hij had zijn onderlip helemaal kapotgebeten van de inspanning, zijn nek deed pijn en zijn schouderspieren waren keihard, maar hij maakte de hele regel af. Toen legde hij de schrijfstift weg, leunde achterover en veegde het zweet van zijn voorhoofd.

‘Dat is wel genoeg voor vandaag.’

Geschrokken keek Jonatan op en zag dat Samuël naar hem stond te kijken. Het gezicht van de ziener stond ernstig, in zijn ogen brandde een innerlijk vuur. Jonatan voelde zich nooit erg op zijn gemak als hij Samuël aankeek, deze man die de stem van God had gehoord en diens woorden aan het volk doorgaf.

Terwijl Jonatan opstond, pakte Samuël de wetsrol, rolde hem zorgvuldig op, stopte hem in de koker en borg hem op.

‘De letter van de wet is belangrijk, mijn beste prins, maar het is minstens zo belangrijk dat je weet wat ermee bedoeld wordt.’

Jonatan las voor: ‘Toon eerbied voor uw vader en uw moeder. Dan wordt u gezegend met een lang leven in het land dat de Heer, uw God, u geven zal.’ Hij zag een frons over het gezicht van de ziener trekken en voelde dat hij een kleur kreeg.Vond Samuël hem te vrijpostig, of – nog erger – oneerbiedig? Jonatan wou dat hij niet iets had gezegd dat kon worden opgevat als kritiek op de zonen van de profeet, wier reputatie net zoveel verschilde van die van Samuël als de zon verschilde van de aarde. Jonatan slikte hard en vroeg zich af wat hij moest doen.Als hij zich nu ging verontschuldigen, moest hij misschien uitleggen wat hij bedoelde.

‘Jij bent helemaal naar deze profetenschool komen lopen om de wet over te schrijven. Waarom ben je niet naar een school dichter bij huis gegaan?’

‘U was hier, mijn heer.’

Samuëls blik verstrakte. ‘Noem mij geen heer.’ Hij wees naar boven. ‘Er is maar één Heer, namelijk de Heer, de God van Abraham, Isaak en Jakob, de God van hemel en aarde.’

Jonatan liet zijn hoofd hangen. Hij kon maar beter verder zijn mond houden, voordat hij nog meer stomme dingen zei.

‘Heeft je vader, de koning, je hierheen gestuurd?’

Wat moest hij daar nu weer op antwoorden? Hij wilde niet dat de profeet wist dat Saul zijn akkers belangrijker vond dan de wet van God.

‘Geef je me geen antwoord?’

‘Hij heeft mij toestemming gegeven om hier naar toe te komen.’

‘Waarom is je vader niet met je mee gekomen?’

Jonatans hart bonsde. ‘De koning heeft heel belangrijke zaken…’

‘Belangrijker dan het overschrijven van de wet?’

Dat klonk als een berisping! ‘Nee. Ik zal hem de wet geven.’

Samuël schudde zijn hoofd. ‘Iedereen heeft gehoord wat ik tegen je vader heb gezegd tijdens de inhuldiging in Gilgal. Jij stond er toch vlak naast, is het niet?’

‘Ja.’ Het zweet stond Jonatan in zijn handen. Luisterde God ook mee? ‘U zei dat de koning een afschrift van de wet moest hebben, er iedere dag in moest lezen en het altijd bij zich moest dragen.’

‘De koning moet een afschrift van de wet maken, eigenhandig.’

Jonatan kon niet beloven dat zijn vader de tijd zou nemen om zijn eigen afschrift te maken. Ondanks alle krijgslieden die met Saul mee terug naar Gibea waren gekomen, bleef de koning op zijn akkers werken. Misschien hoopte hij wel dat zij het lange wachten beu zouden worden en naar huis zouden gaan. Maar zou God dat toestaan? Koning willen zijn was één ding, maar door God geroepen zijn om koning te zijn was heel iets anders.

‘Durf je me niet te antwoorden?’

Jonatan keek op naar de ziener. ‘Ik weet niet wat mijn vader denkt. Hij staat onder zware druk. Ik wilde hem nog meer lasten besparen.’

Samuëls blik werd milder. Hij stak zijn hand uit. ‘Ga eens zitten.’ Hij kwam dichterbij en ging naast Jonatan op de bank zitten. Zijn handen rustten op zijn knieën. ‘Als jij je vader wilt eren en dienen, zeg hem dan de waarheid. Als je de koning altijd de waarheid zegt, zal hij reden hebben om je te vertrouwen, ook als datgene wat je zegt hem niet aanstaat.’

‘Net zoals de mensen u vertrouwen.’

Even trok er een gepijnigde uitdrukking over het gezicht van de ziener. ‘Als Saul de wet in acht neemt, zal de Heer hem de overwinning op onze vijanden geven en misschien zal Israël dan het werk dat God hun heeft opgedragen toen zij Kanaän binnentrokken, afmaken.’

‘Mijn vader zal luisteren.’

‘Luisteren is niet genoeg, mijn zoon. Hij moet er ook naar handelen.’

Jonatan wist zeker dat zijn vader wel zelf een afschrift van de wet zou hebben gemaakt als hij niet zoveel andere verantwoordelijkheden had gehad. Saul maakte zich zorgen om de akkers die klaargemaakt moesten worden. Hij maakte zich zorgen over de kwaliteit van het zaad. Hij maakte zich zorgen over de zon en de regen. Hij maakte zich altijd zorgen over van alles en nog wat. En nu had hij ook nog het hele volk om zich zorgen over te maken. ‘Kan één man de toekomst van heel Israël in handen hebben?’

Samuël schudde zijn hoofd. ‘God heeft de toekomst in zijn handen.’

‘Mag ik u iets vragen?’ Jonatan hoopte dat het mocht, want er was één vraag die hem al lange tijd erg bezig hield. Hij lag er ’s nachts wakker van.

Samuël knikte hem toe.

‘U zei in Mispa dat wij zondigden door om een koning te vragen. Heeft God ons vergeven, Abba? Of zal Hij zijn woede koelen op mijn vader? Saul heeft er niet om gevraagd koning te worden.’

Samuëls blik verzachtte. ‘God roept wie Hij roept, Jonatan. Het volk heeft wat het wilde: een koning die met kop en schouders boven iedereen uitsteekt. De Heer is met zijn volk begaan. Toen wij onze zonden voor Hem beleden, vergaf Hij ons. God kent de harten van de mensen, mijn beste prins. Hij heeft ons zijn geboden gegeven om na te volgen, zodat wij niet in zonde zouden vervallen. Hij wist dat Israël op een dag om een koning zou vragen en Hij heeft Mozes verteld wat voor koning dat dan moest zijn: een broeder, een man die eigenhandig de wet overschrijft, hem bestudeert, hem aan anderen kan onderwijzen en zich er alle dagen van zijn leven aan houdt.’

Zodra Jonatan weer thuis was, zou hij zijn vader alles vertellen wat Samuël had gezegd.

‘Jij hebt veel vertrouwen in je vader, is het niet, Jonatan?’

‘Ja, nou en of!’ Jonatan knikte. Hij was apetrots op zijn vader. ‘Ik denk dat ik meer vertrouwen in mijn vader heb dan hij in zichzelf.’

‘Hij zal wel leren wat het betekent om koning te zijn.’

Wie anders kon Jonatan vertrouwen dan de profeet van God? ‘Nu hij koning is, heeft hij overal vijanden. Sommige andere stammen protesteerden heftig toen God hem tot koning aanstelde.’

‘Er zullen altijd mensen zijn die zich verzetten tegen degene die God heeft geroepen om Hem te dienen.’ Samuël draaide zich om en legde zijn rechterhand op Jonatans schouder. ‘Eer je vader, mijn jongen, maar stel je vertrouwen op de Heer, onze God. Ik weet dat je van Saul houdt, en zo hoort het ook. Maar zorg dat je niet door je liefde wordt verblind. Zwijg niet als je ziet dat je vader, de koning, zondigt. Bestudeer de wet en geef de koning verstandige raad. Jij bent zijn oudste zoon, de eerste vrucht van zijn mannelijke kracht, en de erfopvolger van zijn troon. Er zal veel van je worden gevraagd. Zoek je wijsheid bij de Heer. Bestudeer de wet en spoor je vader aan dat ook te doen. Maar denk nooit dat je zijn werk voor hem kunt doen. De koning moet de Heer, onze God, en de krachtige werking van zijn macht kennen.’

Jonatan knikte weer. Hij aanvaardde alles wat Samuël zei alsof het van God zelf kwam.

‘Ik heb je aan het werk gezien, mijn zoon. Je wast je handen voor je deze ruimte binnenkomt en je beeft als je de boekrol opent.’

‘Het is een geweldige ervaring om de wet vast te houden, Abba, maar om hem over te schrijven is wel een enorme taak.’

Samuëls ogen werden vochtig. Hij legde zijn handen op zijn knieën en duwde zich omhoog. ‘Ik zal op je werk toezien.’

‘Dank u, Abba.’

Samuël klopte Jonatan op zijn schouder. ‘Ik zou wel willen dat iedereen zo eerbiedig met de wet omging als jij.’

Verlegen boog Jonatan zijn hoofd. ‘Ik moet bekennen dat ik liever student zou zijn en de wet bestuderen dan een prins.’

Samuël legde zijn hand op Jonatans hoofd. ‘Je kunt ook allebei zijn.’

* * *

Jonatan keerde naar huis terug met het afschrift van de wet zorgvuldig verpakt in zijn bagage. Een klein gedeelte van de tekst zat verborgen in een leren kokertje dat hij onder zijn kleding droeg, dichtbij zijn hart.

Hij keek er enorm naar uit om samen met zijn vader de wet te bespreken, op zoek naar wat ermee werd bedoeld en genietend van de rijkdom ervan. Elke dag dat hij aan het afschrift werkte, had hij zich erop verheugd om er samen met de koning mee bezig te zijn.

Toen hij thuiskwam, trof hij zijn vader nog steeds op het veld aan, terwijl de krijgslieden nog altijd in de kampen rond Gibea zaten te wachten op orders van de koning. Kis zag er vermoeid uit. Jonatan hoorde hem op zachte maar doordringende toon tegen Abner praten. ‘Ik durf niets tegen Saul te zeggen uit vrees dat een van de mannen die op zijn bevelen zitten te wachten het zal horen en denken dat de koning een lafaard is! Waar wacht mijn zoon toch op?’

Jonatan maakte zich zorgen over die woorden. God had zijn vader als koning gekozen. Daar kon toch niemand aan twijfelen! God zou Saul vertellen wanneer hij in actie moest komen en wat hij moest doen.

Om de tijd te doden, hielden de soldaten oefengevechten met elkaar. Zij trainden dagelijks voor de oorlog, terwijl ze wachtten op bevelen. Sauls dagritme veranderde niet. Hij stond op als de zon opging, spande zijn ossen in en ging aan het werk. Als hij terugkwam, at hij met zijn familie en de gasten.

Talloze keren stelde Jonatan zijn vader voor dat hij hem uit de wet zou voorlezen, maar steeds zei Saul: ‘Later. Ik ben nu te moe.’

Terwijl hij zijn hand uitstak om nog een stuk brood te nemen, zei Kis op een kalme maar doordringende fluistertoon tegen zijn zoon: ‘Je moet iets doen, anders zullen die mannen je in de steek laten. Ze blijven niet eeuwig wachten tot jij het koningschap opneemt.’

Er verschenen strakke lijnen rond Sauls ogen. ‘En dan zijn al uw plannen en al uw offers voor niets geweest, is het niet, vader?’

‘Dat heb ik niet voor mijzelf gedaan.’ Kis sprak met zijn tanden opeengeklemd. ‘Ik heb het allemaal voor jou gedaan, voor onze familie, voor ons volk! Wacht je soms omdat je kwaad bent op mij?’

‘Nee.’

‘Wat houdt je dan tegen?’

‘Ik wacht tot ik een teken krijg, zodat ik weet wat ik moet doen.’

‘Een teken?’ Kis smeet zijn brood op tafel. Toen realiseerde hij zich dat de anderen naar hem keken en hij grijnsde en boog zich naar voren om wat dadels te pakken. Toen de anderen weer begonnen te praten, keek Kis even naar Jonatan en vestigde zijn blik toen weer op Saul. ‘Een teken van wie? Wat voor teken heb je nodig anders dan de kroon op je hoofd en al die mannen die zitten te wachten op een gelegenheid om je bevelen, hoe klein ook, uit te voeren?’

Gekwetst door het sarcasme in zijn grootvaders stem boog Jonatan zich naar voren, zodat hij om zijn vader heen kon kijken. ‘God zal de koning vertellen wat hij moet doen en wanneer.’

‘Het geloof van een kind.’

Jonatan kreeg een kleur als vuur.

Saul balde zijn hand tot een vuist. ‘Mijn zoon zegt verstandiger dingen dan wie dan ook hier aan tafel!’

Niemand zei een woord.

Kis kreeg een kleur en hield verder zijn mond. Toen Saul opstond, liep Kis achter hem aan naar buiten. Jonatan volgde de beide mannen. ‘Je hebt nauwelijks drieduizend man’, barstte Kis los toen zij buiten gehoorsafstand waren. ‘De rest weigert een koning te volgen die zich tussen de bagage verstopt!’

Saul draaide zich om, zijn gezicht even rood aangelopen als dat van zijn vader. ‘Ik voelde mij onwaardig om koning van Israël te worden, maar u hebt precies gekregen wat u hebben wilde, nietwaar, vader?’ Met een breed armgebaar wees hij op de anderen. ‘U en al die andere verwanten met hun grote ambities en hun dorst naar Filistijns bloed!’

‘God heeft jou uitgekozen.’

‘Ja, het komt je wel goed uit om dat nu net te bedenken.’

Jonatan stond op een afstandje naar zijn vader en zijn grootvader te kijken. Het was niet de eerste keer dat hij ze zo tegen elkaar tekeer zag gaan.

Kis dempte zijn stem. ‘Ja, wij wilden dat er iemand van ons koning zou worden. Juda heeft een tijd lang geregeerd, maar nu is het tijd dat de stam Benjamin het volk naar roem leidt.’

Benjamin, de jongste van Jakobs twaalf zoons. Benjamin, de zoon van de knappe Rachel, Jakobs lievelingsvrouw. Benjamin, Jozefs geliefde jongere broer. Hij was dan wel de kleinste van de twaalf stammen, maar wat arrogantie betreft, deed hij bepaald niet voor de anderen onder!

‘Je moet bewijzen dat je hun respect waard bent, mijn zoon. Je moet degenen die hebben geweigerd jou de geschenken te brengen die jou als koning toekomen, straffen. Je moet…’

‘Moet?’ Woedend keek Saul zijn vader aan, de pezen in zijn hals stonden strak gespannen. ‘Ik draag de kroon. Niet u. God heeft Samuël opgedragen de kroon op mijn hoofd te zetten. Niet op het uwe. U hebt het recht niet meer om mij te commanderen. Geef mij advies als ik erom vraag, vader. Als ik dat ooit zal doen. En vergeet nooit dat Jonatan mijn erfgenaam is.’

Kis wierp een snelle blik achter zich. Jonatan vroeg zich af of zijn grootvader zich wel had gerealiseerd dat hij daar de hele tijd had gestaan. In zichzelf mompelend liep Kis weg. Langzaam liet Saul zijn adem ontsnappen en schudde zijn hoofd. ‘Ik moet nu even alleen zijn.’

Toen ook zijn vader weg was, zocht Jonatan een rustig plekje en een lamp. Hij nam de boekrol uit de koker en begon te lezen. Iemand schraapte zachtjes zijn keel. Hij draaide zich om.

Vanuit de schaduw kwam een knecht. ‘Uw moeder vraagt u haar gezelschap te komen houden, mijn prins.’

Hij rolde de boekrol weer op en stopte hem terug in de koker. Zijn moeder. Zij wist altijd precies wat er in en rond het huis werd gezegd.

Toen hij zijn moeders domein binnenkwam, zat zij aan haar weefgetouw te werken. Zonder op te kijken, zei zij: ‘Je vader en je grootvader hebben ruzie gehad.’ Zij draaide zich naar hem om. ‘Als de tijd rijp is, zul jij aan je vaders rechterhand staan en hem helpen zijn leger aan te voeren.’

Enigszins in verwarring keek Jonatan naar zijn zusters.

Zijn moeder riep hen. Merab kwam direct aanlopen, maar Michal deed of zij niets hoorde.

‘Haal je zuster bij de wol vandaan. Die is nog niet gekaard. Ze ruikt er al naar.’ Zij wierp hem een gefrustreerde blik toe. ‘Er is zoveel dat ik tegen je wil zeggen.’

Jonatans broers Malkisua en Abinadab stonden met stokken te kletteren, zij hielden schijngevechten net als de soldaten buiten de muren. Jonatan grijnsde. ‘Het krioelt in Gibea van de mannen die staan te springen om de koning te volgen.’

Een knecht kwam zijn jongste broertje, Isboset, bij zijn moeder brengen. Het kind huilde en zoog op zijn vuistje. ‘Saul is de eerste van ons volk, Jonatan.’ Zijn moeder nam de baby over. ‘En jij bent de tweede. Jij moet zo verstandig zijn als een slang. Kis zal met zijn adviezen bij je komen. Luister naar hem, maar houd vast aan wat het beste is voor je vader, want dat zal ook voor jou het beste zijn.’ Isboset schreeuwde om zijn zin te krijgen. ‘En moge God ons vrede geven.’

Jonatan vertrok, opgelucht dat wat zijn moeder eventueel ook nog meer had willen zeggen, zou moeten wachten tot een later tijdstip.

* * *

‘Er komt iemand aan!’ riep de wachtpost die op de uitkijk stond. Jonatan rende naar de poort van de stad, waar zijn grootvader en ooms recht hadden gesproken. Er verschenen een paar vreemdelingen, struikelend van uitputting en helemaal onder het stof. Het zweet liep in straaltjes van hun gezichten. Jonatan wrong zich door de menigte naar voren om te kunnen horen wat er gezegd werd.

‘Wij komen uit Jabes in Gilead…’ De stad, die toebehoorde aan de stam Manasse, lag ten oosten van de rivier de Jordaan, ten zuiden van het Meer van Galilea, op het grondgebied van Manasse. ‘…om de koning te vragen wat wij moeten doen.’

‘Geef onze broeders eerst water.’ Kis wenkte met zijn hand. ‘Snel, dan kunnen zij ons vertellen wat er gebeurd is!’

De soldaten kwamen allemaal om hen heen staan, terwijl de nog hijgende boodschappers de houten bekers pakten en gretig het water opdronken. ‘Nachas’, bracht een van hen uit, voordat hij nog een beker water achteroversloeg. De mensen begonnen opgewonden tegen elkaar te fluisteren: ‘Die gemene slang!’ Iedereen had over de koning van Ammon gehoord en vreesde een invasie. Toen de boodschapper weer wat was opgeknapt, richtte hij zich tot Kis en de andere leiders van de stad. ‘Nachas heeft onze stad belegerd. De oudsten hebben hem gevraagd een verbond met hen te sluiten en beloofd zich aan hem te onderwerpen, maar hij zei dat hij dat alleen zou doen op voorwaarde dat hij bij alle mannen in de stad het rechteroog uit zou steken om op die manier heel Israël te vernederen!’

Als Nachas zijn zin kreeg, zou Jabes in Gilead voor jaren onbeschermd zijn en zou de weg naar het grondgebied van de andere stammen van Israël voor hem openliggen.

De mannen begonnen luid te weeklagen en scheurden hun kleren. ‘God heeft ons verlaten!’

Vrouwen schreeuwden en huilden.

Jonatan zag zijn vader terugkomen met de ossen en rende hem tegemoet. Saul keek langs hem heen en zag de weeklagende menigte. ‘Wat is er aan de hand? Waarom is iedereen zo van streek?’

Zij vertelden hem de boodschap uit Jabes. ‘Nachas, die slang, heeft zijn legerkamp opgeslagen rond Jabes in Gilead.’ Tegen de tijd dat Abner en Kis naar Saul toe kwamen, had een van de boodschappers hem al ingelicht.

Saul spreidde zijn armen wijd uit en stootte een geluid uit dat Jonatan nog nooit iemand had horen maken. Hij verstijfde van schrik en deinsde achteruit. De omstanders staarden naar Saul en het werd doodstil. Sauls gebrul deed de haren in Jonatans nek recht overeind staan.

Sauls gezicht liep rood aan en zijn ogen schoten vuur. Hij maakte zijn ossen los uit het juk. Toen stapte hij met grote passen naar een man die hout had staan hakken. Hij nam diens bijl, hief hem omhoog, gaf een enorme brul en liet de bijl toen neerkomen op de grootste os. Terwijl het dier stuiptrekkend op de grond viel, liep Saul naar de tweede os en doodde die ook. Niemand verroerde zich, iedereen zweeg terwijl de koning van Israël met zijn bijl bleef zwaaien totdat hij zijn beide ossen in stukken had gehouwen.

In zijn met bloed doordrenkte tuniek, met zijn bijl nog in de hand, keek Saul het volk aan. Kinderen doken weg achter hun moeders. De mannen deinsden achteruit, ook Kis, die hem lijkbleek stond aan te staren.

‘Stuur boodschappers het land in!’ Koning Saul zette zijn bijl in de afgehouwen kop van de grootste os. Hij wees naar de karkassen. ‘Zo zal het de runderen vergaan van ieder die niet met Saul en Samuël ten strijde trekt! Wij verzamelen in Bezek!’

Grijnzend draaide Abner zich om, schreeuwde elf namen en droeg deze mannen op de boodschap in het hele land te verspreiden. ‘En vertel erbij dat er een koning heerst in Israël!’

Jonatan stond nog steeds naar zijn vader te staren. Hij was ervan overtuigd dat hij in Sauls gebrul de stem van God had gehoord. ‘Koning Saul!’ schreeuwde hij, terwijl hij zijn vuisten in lucht stak. ‘Koning Saul!’

Alle soldaten hieven hun armen omhoog en schreeuwden met hem mee.

* * *

Driehonderdduizend Israëlieten kwamen naar Bezek en ook nog dertigduizend Judeeërs. Ook degenen die zich van Saul hadden afgekeerd en hem hadden bespot, stonden nu gretig op zijn bevelen te wachten! De profeet Samuël stond aan Sauls rechterhand, Jonatan aan zijn linker.

Saul riep zijn bevelhebbers toe: ‘Waar zijn de boodschappers uit Jabes?’

De boodschappers drongen naar voren en maakten zich los uit de menigte. ‘Hier, mijn heer!’

‘Keer terug naar de stad en zeg tegen de inwoners: ‘Wij zullen u morgen rond het middaguur, als de zon op zijn hoogst staat, komen ontzetten!’ Zeg tegen de oudsten van de stad dat zij tegen de Ammonieten moeten zeggen dat de stad zich zal overgeven en dat Nachas met hen kan doen wat hem goeddunkt.’ Hij lachte grimmig. De Ammonieten wisten niet dat de koning van Israël een leger op de been had gebracht. ‘Zij zullen dan naar hun kamp terugkeren en feest gaan vieren. Dat zal hun laatste feest zijn, want die volgende ochtend zullen wij hen in alle vroegte aanvallen!’

De mannen hieven hun speren en stokken in de lucht en juichten. Jonatan glom van trots. Niemand die er nu nog aan twijfelde dat zijn vader koning was! Laat de vijanden van Israël maar zien dat Gods uitverkoren volk ten strijde trok!

‘Abner!’ Saul wenkte.

‘Ja, mijn heer!’

‘Verdeel de manschappen in drie eenheden. Als één eenheid wordt verslagen, blijven er nog twee over die kunnen blijven vechten. Als er twee vallen, hebben we er altijd nog één over.’ Iedere aanvoerder wist welke route hij moest nemen.

Hoe kwam zijn vader toch aan zoveel kennis en zelfvertrouwen? Dat kon alleen maar van God, de Heer, komen!

Samuël stond met uitgestrekte armen voor de troepen en sprak ze toe. ‘Moge de God van uw vaderen voor u uit gaan!’

Die nacht trokken zij zeventien mijl door de bergen en over de Jordaan. Jonatan bleef steeds naast zijn vader lopen. Zijn maag kromp samen van angst, maar dat liet hij aan niemand merken. Toen het leger in de buurt van het kamp van de Ammonieten kwam, was alles rustig, de wachters lagen te slapen op hun post.

‘Nu!’ beval Saul. Jonatan en verschillende anderen hieven hun ramshoorn en bliezen. Israëls oorlogskreet schalde tot aan de hemel.

Saul hief zijn zwaard omhoog. Daar waren er maar twee van in heel Israël. Jonatan trok het andere en hief het op. Luid schreeuwend renden ze met duizenden tegelijk naar het Ammonitische kamp. Daar heerste enorme verwarring.

Toen drie Ammonieten zijn vader wilden aanvallen, voelde Jonatan een stroom van woede door zijn aderen vloeien. Hij maaide een van de aanvallers neer en doorstak een ander. Zijn vader doodde de derde. Een vreemde opwinding maakte zich van hem meester.

Jonatans kracht hield de hele ochtend aan, zodat hij zijn vader kon verdedigen. Iedereen die ook maar in de buurt van de koning van Israël kwam, werd gedood. Tegen de tijd dat de zon op zijn hoogst was, lagen Nachas en zijn leger dood op het slagveld. De doodskreten van de stervenden werden tot zwijgen gebracht. De enkelingen die de slag hadden overleefd, waren uiteengejaagd door het verzengende vuur van de Heer.

Jonatan stak zijn bloederige zwaard in de lucht en schreeuwde de overwinningskreet. ‘Voor de Heer en Saul!’

Anderen vielen hem bij en zongen zijn extatische lofzang mee.

Maar toen sloeg de bloeddorst van het doden van de Ammonieten door en keerde zich tegen de mannen die op de dag dat Saul door Samuël tot koning was aangesteld, Saul hadden bespot. De Benjaminieten schreeuwden: ‘Waar zijn nou die lui die zeiden: ‘Waarom zou Saul over ons moeten heersen?’ Breng ze hier, dan zullen wij ze doden!’

Mannen die schouder aan schouder tegen de Ammonieten hadden gevochten, begonnen nu tegen elkaar te schreeuwen.

Jonatan herinnerde zich de wet die hij had overgeschreven. ‘Vader!’ Hij moest hard schreeuwen om zich verstaanbaar te maken. ‘Wij zijn broeders, zonen van Jakob!’

Saul trok hem naar achteren, weg uit de ruziënde menigte en riep: ‘Er wordt hier vandaag niemand gedood!’ De menigte werd rustiger. Saul keek naar Kis en de anderen en riep met luide stem, zodat iedereen hem kon horen: ‘Want vandaag is de Heer Israël te hulp gekomen!’

Samuël hief zijn staf omhoog. ‘Kom, laten wij allemaal naar Gilgal gaan om het koningschap te bekrachtigen.’

‘Op naar Gilgal!’ schreeuwden de mannen. ‘Op naar Gilgal!’

Jonatan voelde zich nog banger dan tijdens de veldslag tegen de Ammonieten. Deze mannen die zich van het ene moment op het andere tegen elkaar keerden, zouden zich ook ineens tegen zijn vader kunnen keren. Hij bleef dicht bij Saul in de buurt.

De meute krijgslieden trok als een reusachtige kudde schapen door het heuvelland. Jarenlang hadden zij rondgezworven als kleine groepjes ontevredenen, blatend van angst en onzekerheid. Zij hadden niet naar de stem van de Herder geluisterd en hadden steeds gezocht naar iemand uit hun eigen volk die hen kon leiden. Nu volgden zij Saul.

Saul had zichzelf vandaag bewezen, maar Jonatan besefte dat zijn vader zich steeds opnieuw zou moeten bewijzen, anders zouden deze mannen zich van hem afkeren.

Gods volk leek op een kudde schapen, maar vandaag had Jonatan gezien hoe snel zij konden veranderen in een troep wolven.

* * *

Gilgal! Gretig nam Jonatan het beeld van de stad in zich op, terwijl hij dacht aan de geschiedenis van deze plaats zoals hij die had overgeschreven en die hij nu aan een koord om zijn nek droeg. Hier waren de kinderen van Israël de Jordaan overgestoken en het beloofde land binnengetrokken. Op deze vlakte hadden zij voor het eerst hun kamp opgeslagen en vervolgens hun verbond met God bekrachtigd. Hier ook was de engel van de Heer aan Jozua verschenen die hem het strijdplan had gegeven voor de inname van Jericho, de poort naar Kanaän.

Welke plaats was beter geschikt om het koningschap van zijn vader over Israël te bevestigen! Na jaren van leven in angst, waarin iedereen maar deed wat hem zelf goed leek, had God hun nu een koning gegeven om hen te verenigen!

Wijst U alstublieft Saul de weg, o Heer, en zegen Israël!

Samuël stond bij het monument van de twaalf stenen die de stammen uit de rivier de Jordaan hadden gehaald ter herinnering aan hun overtocht. Een zee van krijgslieden stond zwijgend te luisteren toen de oude profeet – kromgebogen, maar nog steeds helder van geest en vol van de Geest van de Heer – tot hen sprak.

‘Ik heb uw verzoek ingewilligd en u een koning gegeven. Uw koning is nu uw leider. Nu sta ik hier voor u als een oude grijsaard en mijn zoons dienen u.’

Door iedereen veracht.

‘Hier sta ik!’ Samuël strekte zijn armen uit. ‘Ik heb u als uw leider gediend vanaf mijn jeugd tot op de dag van vandaag. Zeg mij nu ten overstaan van de Heer en zijn gezalfde: Heb ik ooit iemand van u een stier of een ezel afgenomen? Heb ik u ooit bedrogen? Heb ik u ooit onderdrukt? Heb ik mij ooit door iemand laten omkopen om iets oogluikend toe te staan? Als dat zo is, vertel het mij dan en ik zal het u vergoeden.’

Jonatan voelde tranen achter zijn ogen prikken vanwege de pijn die hij in Samuëls stem hoorde. Dat alles te moeten zeggen omdat zijn zoons schande over zijn familie hadden gebracht. Heer, laat mij mijn vader nooit te schande maken! Laat mijn daden altijd eerbaar zijn.

Hij deed een stap naar voren, hij kon de pijn die hij op Samuëls gezicht zag niet langer aanzien. ‘U hebt ons nooit bedrogen, Abba.’ Zijn stem begaf het.

Samuël keek Jonatan aan.

Het volk sprak, hier en daar met luide stem. ‘Nee, u hebt ons nooit bedrogen of onderdrukt en u hebt zich nooit of te nimmer laten omkopen.’

De tranen rolden Samuël over de wangen. Hij keerde zich tot Saul. ‘De Heer en zijn gezalfde zijn er vandaag getuige van dat mij niets te verwijten valt.’ Zijn stem sloeg over door de opgekropte emoties.

‘Ik ben uw getuige.’ Saul boog eerbiedig zijn hoofd.

‘Hij is getuige! De koning is getuige!’

‘God is getuige!’ riep Jonatan uit.

Samuëls stem werd steeds vaster toen hij sprak over Mozes en Aäron en vertelde hoe de voorouders van alle aanwezigen uit Egypte waren gekomen. Zijn stem klonk bezorgd toen hij het had over hun zonden, hun neiging om de afgoden van de Kanaänieten te dienen in plaats van de Heer, hun God, die zoveel tekenen en wonderen had verricht en die hen uit Egypte had bevrijd. Het volk had de Heer vergeten! En de Heer had hen in de macht van hun vijanden gegeven! Toen zij jaren later tot Hem hadden geroepen en berouw hadden getoond, had de Heer bevrijders gestuurd, Gideon en Barak, Jefta en Simson, om hen te redden uit de handen van onrechtplegers.

‘Maar toen jullie bang waren voor Nachas, de koning van Ammon, kwamen jullie bij mij en zeiden dat jullie een koning wilden die over jullie zou regeren, en dat terwijl de Heer, jullie God, al jullie koning was.’

Jonatan boog zijn hoofd. Had hij er ooit werkelijk over nagedacht wat het betekende dat God zijn handen van zijn volk aftrok, zodat de mensen hun eigen baas konden zijn? Hij noemt ons zijn kinderen en wij hebben Hem afgewezen. Jonatans keel werd dichtgeknepen. Heer! Laat mij nooit vergeten dat U mijn koning bent.

Samuël wees naar Saul. ‘Welnu, hier staat dan de koning die jullie zelf hebben gewild. Jullie hebben om hem gevraagd en de Heer heeft dat verzoek ingewilligd!’

Jonatan keek op naar zijn vader. Saul stond kaarsrecht, met opgeheven hoofd, en keek uit over de stammen van Israël. Hij was niet langer het angstige mannetje dat zich tussen de bagage had verstopt. Zijn gezicht stond strijdlustig en zelfs uitdagend. Jonatan voelde de wet zwaar op zijn borst drukken.

‘Als jullie de Heer nu maar vrezen en vereren en Hem gehoorzamen, en je niet tegen zijn bevelen verzet, dan zullen zowel jullie als jullie koning tonen dat je de Heer als jullie God erkennen. Maar als jullie je tegen de bevelen van de Heer verzetten en weigeren Hem te gehoorzamen, dan zal Hij zich tegen jullie keren, net zoals dat met jullie voorouders is gebeurd!’

Jonatan legde zijn hand op zijn hart en voelde aan het kokertje met de wet. Genade, Heer. Wees ons genadig!

‘En nu’, Samuëls stem werd steeds krachtiger, ‘zullen jullie getuige zijn van het wonder dat de Heer zo direct voor jullie ogen zal doen. Jullie weten dat het in deze tijd van het jaar, tijdens de tarweoogst, nooit regent. Ik zal nu de Heer vragen om het vandaag te laten onweren en regenen. Dan zullen jullie inzien hoe verkeerd jullie hebben gedaan door de Heer om een koning te vragen!’

De mensen mompelden en stonden zenuwachtig te schuifelen. Als God nu regen zou sturen, zou dat een ramp zijn voor de gewassen op het veld. Jonatan keek aandachtig naar de lucht. Er kwamen wolken opzetten; de lucht werd al donker.

Saul kreunde.

Jonatan wist dat al zijn vaders harde werken voor niets geweest zou zijn. Hij sloot zijn ogen. Heer, wij hebben gezondigd! Ik houd van mijn vader, maar wij hebben allemaal gezondigd door om een koning te vragen. Vergeef ons.

Bij de aanblik van de wervelende wolken ging Jonatans hart sneller kloppen. Bliksemflitsen schoten door de lucht en werden gevolgd door een diep en dreigend gerommel. En toen kwam de regen, een koude douche na hun verhitte overwinningsroes.

Jonatan boog zijn hoofd. U bent God! U bent de God van Achimaäs. U bent mijn God en er is geen ander!

Saul stond hardop te jammeren. ‘De tarwe is net rijp voor de oogst. De stengels zullen nat worden, de aren zullen verrotten.’

Jonatan hief zijn hoofd op en glimlachte tegen zijn vader. ‘De Heer zal voor ons zorgen.’

Samuël draaide zich om en keek Jonatan aan, en de bezorgdheid verdween langzaam uit zijn ogen.

Jonatan hief zijn handen op, met zijn palmen naar boven gekeerd, en voelde de regendruppels op zich neerkomen als snijdende, ijskoude speren. ‘Was ons, Heer. Reinig ons van onze zonden. U bent koning!’

De mannen schreeuwden: ‘Samuël! Bid voor ons tot de Heer, uw God, anders zullen wij allemaal sterven! Wij hadden al zoveel verkeerd gedaan en nu hebben we het allemaal nog erger gemaakt door om een koning te vragen.’

Jonatan bad. ‘Zonder U kunnen wij niets voor uw volk doen. Weest U onze aanvoerder, Heer. Laat het net zo zijn als vroeger. Ga voor ons uit en wees achter ons.’

Weer schoot een bliksemflits door de lucht. Jonatan huiverde en viel op zijn knieën. Hij boog zich zover voorover dat zijn gezicht de grond raakte. Hij was helemaal doorweekt. ‘Heer, vergeef ons.’

‘U hoeft niet bang te zijn!’ riep Samuël met luide stem. ‘U hebt inderdaad veel verkeerd gedaan, maar nu moet u de Heer met heel uw hart gaan dienen en u niet meer van Hem afkeren. Aanbid geen waardeloze afgoden meer. Die kunnen u immers niet helpen of redden, u hebt er helemaal niets aan! De Heer zal zijn volk niet in de steek laten. Dat zou immers zijn grote naam in diskrediet brengen. De Heer heeft er zelf voor gekozen om u tot zijn eigen volk te maken.’

Jonatan huilde. Hij ontmoette Samuëls blik die vol medelijden en tederheid was.

‘Wat mij betreft…’, Samuël spreidde zijn handen en keek eerst naar Saul en toen naar de menigte, ‘…ik zal zeker niet tegen de Heer zondigen door op te houden voor u te bidden en ik zal u ook het rechte pad blijven wijzen. Maar zorg nu wel dat u voortaan ontzag hebt voor de Heer en Hem trouw blijft dienen. Denk aan alle geweldige daden die Hij voor u heeft verricht!’

Jonatan kwam overeind en dacht aan alles wat hij had overgeschreven. God had hen uit Egypte bevrijd, hun land gegeven om te bewerken en te zaaien, kinderen. U hebt ons geschapen, Heer. U hebt onze levensadem geschonken.

De regen nam af en voelde nu koel aan tegen zijn gezicht.

Samuël keek uit over het volk. ‘Maar als u blijft zondigen, dan zal het met u en met uw koning gedaan zijn.’

Ik ben Sauls zoon, Heer, maar ik wil uw dienaar zijn. Ik wil graag net zo’n hart als dat van Samuël. Een hart uit één stuk, dat helemaal toegewijd is aan U. Heer, laat dat zo zijn.

* * *

Saul koos drieduizend van de beste weerbare mannen uit en stuurde de rest van het leger naar huis. Jonatan vroeg zich af waarom dat was. ‘Gaan wij de wachtposten van de Filistijnen niet aanvallen?’

‘Ik heb geen ruzie met de Filistijnen.’

Geen ruzie? ‘Maar vader, zij onderdrukken ons al jaren.’

‘Wij hebben geen zwaarden en ook geen smeden. Dat is reden genoeg om geen oorlog met hen te beginnen.’

Was zijn vader de les van Jabes in Gilead nu al vergeten?

‘Onze kracht is God!’

‘Dat we nu één veldslag tegen de Ammonieten hebben gewonnen, betekent nog niet dat we een oorlog tegen de Filistijnen kunnen winnen.’

‘Maar de Heer heeft ons de overwinning op Nachas geschonken. Wij hoeven toch niet met onze staart tussen de benen naar huis terug te keren.’

Abner greep Jonatan bij zijn schouder en kneep er waarschuwend in. ‘Wij zullen dit allemaal bespreken tijdens onze reis naar het zuiden.’

Het leger sloeg zijn kamp op bij Michmas. De koning was niet van plan om de Filistijnse wachtpost in Geba aan te vallen, ook al vormde die een bedreiging voor de Israëlieten in Gibea. Jonatan luisterde naar de stafvergaderingen van de legerofficieren, maar hij hoorde niets waardoor de dreiging voor zijn vaders koningschap zou verminderen in het geval dat de Filistijnse soldaten in Geba Gibea zouden aanvallen.

Daarom nam hij weer het woord. ‘Het zou heel onverstandig zijn als wij erin zouden berusten dat de vijanden zo dichtbij ons in de buurt wonen. Saul is koning van Israël en Gibea is nu het centrum van het land. Wat zal de Filistijnen ervan weerhouden om mijn vader aan te vallen?’

Saul keek Abner en de anderen vragend aan. Toen niemand antwoordde, haalde hij zijn schouders op. ‘Ik blijf hier in Michmas en wacht af hoe de Filistijnen het nieuws over de nederlaag van Nachas opnemen.’

Wat was er gebeurd met zijn vaders strijdlust? Waar was de woeste koning Saul die twee ossen in stukken had gehouwen en met Israël ten strijde was getrokken? ‘En moeder dan? En uw zoons en dochters? Gibea…’

Saul keek hem woedend aan. ‘Ga jij daar dan maar naar toe en bescherm de stad. Sluit de poorten en bewaak de stad.’

Het bloed steeg Jonatan naar zijn wangen. ‘Ik kan toch niet achter de stadsmuren gaan zitten terwijl u hier bent. Mijn plaats is naast u, tegen de vijanden van God.’

‘Ik wil dat jij naar Gibea gaat. Ik heb Abner en de drieduizend beste krijgslieden van Israël om mij te bewaken. Ik blijf hier in Michmas en maak plannen voor de komende dagen. Jij gaat naar huis.’

Begreep hij het dan werkelijk niet? ‘De Ammonieten zijn nu als de dood voor ons. En de Filistijnen ongetwijfeld ook!’

Kis snoof verontwaardigd. ‘Dwaze jeugdige overmoed.’

Saul wierp zijn vader een woedende blik toe en keek toen Jonatan weer aan. ‘Samuël is niet meer bij ons.’

‘God is bij ons’, zei Jonatan.

‘God was bij mij in Jabes in Gilead, maar nu voel ik zijn nabijheid niet.’

‘Vader…’

Saul fronste. ‘De Filistijnen zijn niet zulke lafaards als de Ammonieten.’

Jonatan boog zich naar zijn vader en sprak zachtjes, zodat de anderen hem niet konden horen. ‘Als de Ammonieten lafaards waren, vader, waarom zijn we dan zo lang bang voor hen geweest?’

Sauls hoofd schoot met een ruk omhoog, zijn ogen schoten vuur, maar Jonatan wist dat achter zijn vaders snel opkomende woede angst school.

Kis glimlachte en klopte Jonatan op zijn rug. ‘Alles op zijn tijd, Jonatan.’

Heer, laat ze het begrijpen! ‘Ja, maar de tijd voor strijd is nu. Nachas is dood! De Ammonieten zijn volledig uiteengedreven. De Filistijnen hebben inmiddels ongetwijfeld gehoord dat koning Saul zijn leger heeft verzameld en de aanvallers in de pan heeft gehakt. Zij zijn al eerder bang voor ons geweest, mijn koning, en dat zullen zij weer zijn. God is met ons! Wij zijn in het voordeel!’

Abner legde zijn hand op Jonatans schouder, maar Jonatan schudde hem af.

Sauls ogen gloeiden. ‘Niemand twijfelt aan jouw moed, mijn zoon.’

Er verscheen een flikkering in Kis’ ogen. ‘Maar moed moet worden getemperd door wijsheid.’

Jonatan keek zijn grootvader aan. ‘Ik dacht dat u zo voor oorlog was.’ Hij keek in het rond naar de anderen. ‘Dat kunnen jullie toch niet ontkennen.’

‘Er is een verschil tussen de Ammonieten, die probeerden een stuk land te veroveren’, Saul wees met zijn hand naar de kaarten,‘en de Filistijnen, die er al jaren wonen. Zij hebben versterkte vestingen.’

‘Het is ons land, vader, het land dat God ons gegeven heeft. Het is hoog tijd dat wij ze de zee in drijven, terug naar waar zij vandaan komen!’

Saul hief zijn handen omhoog. ‘En waar moeten we dat dan wel mee doen? Zij hebben ijzeren wapens. Wij hebben welgeteld twee zwaarden. Onze soldaten dragen botte houwelen, afgesleten hakbijlen, beschadigde sikkels en speren. Ook al hadden we een smid, dan zou ik nog geen geld hebben om hem te betalen voor het slijpen van voldoende wapens voor een heel leger! En als ik dat wel had, zouden de Filistijnen meteen weten dat wij ons op een oorlog voorbereiden, en zouden zij ons aanvallen en ons in ons eigen bloed verdrinken.’

‘En dus wachten wij maar af? En doen wij niets, terwijl zij onze oogst plunderen?’

‘Welke oogst?’ bromde Kis tussen zijn tanden. ‘God heeft de hele tarweoogst vernietigd.’

‘Wij wachten af, Jonatan. Wij maken plannen.’

De angst regeerde nog steeds in Israël!

Saul legde zijn arm om Jonatans schouders en liep met hem mee naar de ingang van de tent. ‘Jij gaat met de mannen die ik je heb toegewezen naar Gibea. Zorg dat de stad veilig is.’

Jonatan boog zijn hoofd en verliet de tent. Hij zou naar Gibea gaan en precies doen wat zijn vader hem had opgedragen.

En dan zou hij Geba vernietigen, voordat de Filistijnen daar de tijd hadden om zijn vader aan te vallen en te vernietigen!

* * *

Schuimbekkend van woede beende Saul heen en weer voor Jonatan, die nog steeds in een opgetogen stemming was over de verovering van Geba. ‘Wat voor signaal geeft dat af aan heel Israël als mijn eigen zoon niet naar mij luistert?’

‘Ik heb toch gezorgd dat Gibea veilig is.’

‘Ja, en je hebt Geba vernietigd! Je hebt rampspoed over ons allemaal gebracht! Dacht je soms dat je door een paar honderd Filistijnen te doden en een kleine wachtpost in brand ter steken, iets bereikte? Je hebt aan de staart van een leeuw getrokken en nu zal die zich omdraaien en ons verscheuren! Als dit bekend wordt, krijgen we alle Filistijnen over ons heen! Wij zijn nog niet klaar voor deze oorlog!’

Bij Jonatan begon de twijfel te knagen. Hij voelde zich er niet meer zo heel zeker van dat het Gods wil was geweest dat hij die wachtpost aanviel. Heb ik mij soms laten leiden door mijn eigen trots? Als zij God gehoorzaamden, zou de Heer hun dan niet aan alle kanten de overwinning schenken? Zou de Heer hen niet helpen de Filistijnen uit het land te verjagen, net als Hij had gedaan bij de verpletterende nederlaag van de Ammonieten in Jabes? ‘Samuël zei…’

‘Zwijg! Ik ben de koning. Laat mij nadenken…’ Saul greep naar zijn hoofd. ‘Ik verwachtte van jou geen opstand!’

Abner schraapte zijn keel. ‘Mijn heer, wat zal ik de mannen opdragen?’

Saul liet zijn armen langs zijn lichaam hangen en staarde in de verte.

‘Mijn heer?’

Saul draaide zich om. Zijn gezicht had een vastberaden uitdrukking. ‘Stuur boodschappers en laat hen de ramshoorn blazen.Vertel iedereen dat ik de Filistijnse wachtpost heb aangevallen.’ Woedend keek hij naar Jonatan. ‘De mensen kunnen beter denken dat ik een overmoedige actie heb ondernomen dan dat zij weten dat mijn zoon al te haastig en zonder toestemming van de koning heeft gehandeld.’

Jonatan voelde zich vernederd. Zijn zelfvertrouwen had een flinke deuk opgelopen, maar hij zei niets.

* * *

Jonatan schrok zich lam toen hij hoorde dat er drieduizend Filistijnse strijdwagens waren gesignaleerd. Op elke wagen stond een menner en een ervaren strijder die was uitgerust met pijl en boog en meerdere speren.

Saul verbleekte. ‘Hoeveel in totaal?’

‘Te veel om te tellen, mijn heer. Het lijken er wel evenveel als zandkorrels op het strand, en zij zijn al in Bet-Awen.’

De volgende ochtend kwam er nog slechter nieuws. Enkele van Sauls soldaten waren die nacht gedeserteerd. Anderen stonden in groepjes te fluisteren, doodsbang voor de enorme overmacht van de Filistijnen. De mannen van Israël verscholen zich in grotten, spelonken en rotsholen, in grafkamers en droge waterputten.

Saul keerde terug naar Gilgal en wachtte op Samuël. Jonatan ging met hem mee, samen met zijn jonge wapendrager, Ebenezer, die Saul Jonatan als bediende had opgedrongen. De jongen was niet groot, maar wat hij miste in lengte, maakte hij goed met zijn ijver.

Kis,Abner en de anderen bestookten de koning voortdurend met hun adviezen, maar de koning luisterde naar geen van hen.

Jonatan werd verteerd door schuldgevoel. Uren achtereen zat hij te bidden en vroeg hij God om vergeving en om zijn leiding bij de dingen die komen zouden. Hoewel velen hadden staan juichen bij de overwinning op Geba, waren de meesten nu ziek van angst en stonden zij op het punt om op de vlucht te slaan.

Abner kon het niet langer aanzien en ging naar de koning. ‘Wij hebben nu nog minder dan tweeduizend strijdbare mannen over, mijn heer, en iedere dag lopen er meer weg. U moet een besluit nemen.’

Jonatan durfde geen advies te geven. Hij durfde niet te beweren dat hij wist wat God ging doen. Niemand kon twijfelen aan Gods macht, maar iedereen in Israël betwijfelde wel of Hij die zou aanwenden om hen te verdedigen. En nog veel erger was dat Jonatan zich nu realiseerde dat zijn kleine overwinninkje een totale oorlog dichterbij kon brengen. Hij keek uit over het tentenkamp en vroeg zich vertwijfeld af hoe zo weinigen het ooit zouden kunnen opnemen tegen zo velen. In plaats van zijn vader en zijn leger nieuwe moed te geven, had Jonatans overwinning er alleen maar toe geleid dat iedereen doodsbang was geworden en duizenden zich hadden verscholen in grotten en spelonken in de omgeving.

Wat zijn we toch een zielig stelletje sukkels! Heer, waarom is het toch zo moeilijk voor uw volk om U te vertrouwen, terwijl U toch keer op keer uw macht en uw trouw aan ons hebt bewezen? Is het omdat wij weten dat wij altijd zullen blijven zondigen? Hoe kunnen we de zonde die in ons zit, uitroeien? Onze voorouders hebben niet naar U geluisterd, en nu doen wij hetzelfde. Nog maar een paar dagen geleden stuurde U ons bliksem en onweer en regen, en alles waar deze mannen aan kunnen denken zijn de vernielde oogst en wat zij de komende winter moeten eten! U bent toch God! U houdt ons leven in de palmen van uw handen!

De angst verspreidde zich als onkruid tussen het koren. Zelfs Jonatan voelde hoe de wortels ervan zich in zijn hart vastzetten. Sommige van zijn medestrijders in Geba deserteerden. Iedere ochtend bleek dat er weer meer lege plaatsen waren in de kampen van Sauls keurtroepen.

De koning werd steeds nerveuzer. ‘Tegen de tijd dat die ouwe man hier is, hebben we geen leger meer over!’

Jonatan huiverde even. Die ouwe man? Samuël was de profeet van God, Gods stem tot het volk. ‘Hij komt heus wel.’

‘Waar is hij dan? Waarom duurt het zo lang? Hij zei dat hij over zeven dagen zou komen.’

‘Die zeven dagen zijn nog niet om, vader.’

‘Binnenkort is er van mijn hele leger niets meer over.’

Abner deed zijn uiterste best om de overgebleven soldaten moed in te spreken, maar het vertrouwen in de koning was tot een dieptepunt gedaald en de waarschuwing van de profeet lag nog vers in hun geheugen. Hun koning had hen in de problemen gebracht. De overwinning op de Ammonieten was vergeten. De mannen konden alleen nog maar denken aan de dreigende oorlog, de drieduizend strijdwagens en de gigantische menigte voetvolk die klaarstonden om hen te vernietigen.

Jonatan voelde dat hij iets moest doen om goed te maken wat hij zijn vader had aangedaan. Maar wat? Wat, Heer? Er kwam geen antwoord.

Op de zevende dag wekte Jonatan Ebenezer voor zonsopgang. ‘Als mijn vader mij mist, zeg dan tegen hem dat ik Samuël tegemoet ben gelopen.’ Jonatan liep naar de rand van het steeds verder slinkende kamp. De mannen zaten ineengedoken rond hun vuurtjes en sloegen hun blik neer zodra hij hun kant op keek. Hij wilde er niet aan denken waar zij het over hadden.

Het is mijn schuld, Heer, dat zij hun vertrouwen in uw koning hebben verloren.

De zon ging op. Geen spoor van Samuël. Jonatan maakte zich zorgen. Had zijn actie in Geba de profeet ook al in moeilijkheden gebracht? Stel je voor dat de Filistijnen hem gevangen hadden genomen! Of nog erger, dat zij de oude man Gods hadden vermoord? Alleen al bij de gedachte aan die mogelijkheid brak het koude zweet hem uit.

Heer, wij hebben hem nodig. Hij spreekt uw woord tot ons. Bescherm hem alstublieft en breng hem bij ons. O, God, help ons. Zeg ons wat U wilt dat wij doen! Ik dacht dat ik uit geloof handelde, maar misschien hadden mijn vader en zijn raadgevers wel gelijk en heb ik mij als een dwaas gedragen. Als dat zo is, vergeef mij dan, Heer. Laat de problemen op mijn hoofd terechtkomen en niet op dat van mijn vader. Niet op dat van deze mannen die sidderen van angst. Laat ons niet door mijn fout in de steek, Heer.

Jonatans wapendrager, Ebenezer, kwam aanrennen. ‘De koning…’, hij hapte naar adem,‘…de koning wil dat u komt. Hij gaat het brandoffer brengen.’

‘Wat?’ Jonatan zette het op een rennen, met Ebenezer op zijn hielen. Toen hij bij zijn vaders tent aankwam, ging hij naar binnen. Hij schrok hevig toen hij zag dat de koning een priestergewaad droeg. ‘Nee!’ Zijn longen brandden in zijn borst. Zijn hart bonkte zo hevig dat hij dacht dat hij erin zou blijven. Hij greep naar de wet die hij om zijn nek droeg. ‘Dat kunt u niet doen, vader. In de wet staat dat alleen een priester… ’

‘Er is geen priester!’

Verteerd van angst voor de gevolgen die dit voor het hele volk kon hebben, liep Jonatan op zijn vader toe. ‘Het is nog geen middag, mijn heer. Ik weet zeker dat Samuël komt.’

Zweetdruppeltjes parelden op Sauls wenkbrauwen. ‘Ik heb hem geroepen en hij is niet gekomen. Ik kan niet langer wachten.’ Zijn gezicht was bleek en gespannen.

‘Als u dit doet, vader, zal de Heer ons niet helpen.’

‘Ja, maar mijn leger dan! Al mijn manschappen laten mij in de steek! Wat vinden jullie dan dat ik moet doen?’ Hij keek om zich heen naar zijn officieren.

‘Doe wat uw hart u ingeeft, koning.’ Zij schenen het allemaal eens te zijn.

Jonatan keek van Abner naar Kis, naar de anderen, en vervolgens weer naar zijn vader. ‘Samuël komt heus wel!’ Hij deed een stap naar voren zodat hij vlak voor zijn vader stond. ‘Toen Gideon de Midianieten versloeg, had hij minder mannen dan wij nu.’

‘Ik ben Gideon niet!’

‘U was boer, net als hij, vader. En de Geest van de Heer kwam ook over u. U verzamelde een legermacht van driehonderddertigduizend man om u heen en versloeg de Ammonieten!’

‘Ja, en waar zijn al die soldaten nu?’ Met een ruk trok Saul de flap van de tent opzij. ‘Weg!’

‘U hebt er nog steeds meer dan Gideon toen. Nachas en de Ammonieten zijn verslagen!’

‘De Filistijnen zijn veel erger dan de Midianieten of de Ammonieten.’ Saul liet de tentflap weer vallen. Hij kreunde en wreef in zijn ogen. ‘Ik heb nooit gevraagd om koning te worden. Niets van dit alles heb ik ooit gevraagd!’

‘God heeft u gekozen, vader.’ Jonatan sprak zo rustig mogelijk, hoezeer hun angst ook op hem begon over te slaan. ‘Vertrouw op de Heer en op de krachtige werking van zijn macht!’

‘En wat betekent dat dan wel?’ Abner deed een stap naar voren. ‘Ik bedoel in praktische, tactische zin, Jonatan?’

‘God zou bliksemschichten naar onze vijanden kunnen sturen’, viel Kis hem bij. ‘Waarom doet Hij dat dan niet?’ Saul draaide zich abrupt om. ‘Waar is de ark?’ Zij keken hem allemaal vragend aan. ‘Misschien zou het helpen als ik de ark meeneem. Daar waren de Filistijnen vroeger ook bang voor, weten jullie nog?’

Jonatan voelde een harde bal in zijn maag opkomen. Wilde zijn vader de ark nu als afgod gaan gebruiken? ‘Zij hebben de ark toen gestolen.’

‘Ja, en hun oogst werd vernietigd door een ratten- en muizenplaag. De Filistijnen werden ziek en kregen allemaal gezwellen. Uiteindelijk hebben zij de ark teruggestuurd op een platte wagen volgeladen met goud.’ Saul keek Abner aan. ‘Hoe lang zou het duren om hem hier naar toe te brengen?’

Een soldaat kwam de tent binnen. ‘Nog steeds geen spoor van Samuël, mijn heer.’

Abner fronste. ‘Daar is geen tijd voor. U moet nu iets doen voordat alle mannen ons in de steek hebben gelaten.’ Alle aanwezigen knikten instemmend.

‘Doe het niet, vader.’ Jonatan was als een roepende in de woestijn. Hij keek zijn vader recht aan. ‘Wacht. Alstublieft. Geef de profeet nog wat meer tijd.’

Abner schudde zijn hoofd. ‘Jij hebt te weinig verstand van soldaten, Jonatan.Als wij nog langer wachten, loopt het hele kamp leeg en staat de koning helemaal alleen. Hoe lang denk je dat je vader het zal overleven als hij alleen ons hier in deze tent nog heeft om hem te verdedigen?’

Abners woorden gaven de doorslag voor Saul. ‘Breng mij de offerdieren en de vredeoffers. Wij kunnen God niet vragen ons te helpen tenzij wij ook Hem iets geven.’

Jonatans hart bonsde hevig, zijn maag werd een koude, harde bal van angst. Hij haalde de wet tevoorschijn. ‘U mag dit niet doen, vader. Alstublieft, luister naar mij. Ik kan u laten zien…’

‘Snap je het nou nog niet?’ brulde Saul. ‘Ik kan onmogelijk nog langer wachten.’ Zijn ogen spoten vuur. ‘Ik wacht niet langer! Samuël had beloofd dat hij zou komen. Hij heeft zijn woord niet gehouden!’ Saul liep naar buiten. ‘Haal wat stenen. Wij bouwen hier op deze plek een altaar.’ Hij greep Jonatan bij zijn arm. ‘Jij gaat daar staan en je houdt verder je mond!’ Zijn kin schoot omhoog. ‘De koningen van andere volken brengen ook offers voordat zij ten strijde trekken. Waarom ik dan niet?’ Toen richtte hij zich tot Abner. ‘Roep alle mannen bij elkaar. Zij moeten allemaal zien wat ik doe. Vertel ze dat ik een offer opdraag aan de Heer, zodat Hij ons zal helpen.’

Jonatan draaide zich om naar Ebenezer en sprak zachtjes tegen hem. ‘Zoek een plek waar je Samuël van verre kunt zien aankomen. Zodra je hem ziet, kom dan zo snel mogelijk terug en roep dat hij eraan komt. Snel!’

‘Ja, mijn heer.’ De jongen liep een paar passen achteruit, draaide zich toen onopvallend om en rende weg, naar een plek zoals Jonatan had beschreven.

Terwijl de jonge prins naar zijn vader keek, vroeg hij zich af of God rekening zou houden met Sauls angst. Heer, vergeef hem. Hij weet niet wat hij doet.

De toegestroomde mannen leken ingenomen te zijn met wat er ging gebeuren. Als zijn vader de wet had gelezen, overgeschreven en bestudeerd, dan zou hij de Heer nooit op deze manier hebben getrotseerd! En al diegenen die hem volgden, zouden hun leven nooit hebben toevertrouwd aan de plannen van mensen.

De zon stond boven de westelijke horizon. Iemand bracht Saul een kreupel kalf. Waarom zou je een gezond dier zonder gebrek doden, zoals de wet voorschreef? Het leek wel alsof, nu zijn vader eenmaal had besloten een deel van de wet aan zijn laars te lappen, de andere voorschriften er ook niet meer toe deden. Jonatan keek toe hoe koning Saul zijn handen op de kop van het dier legde, luid om Gods hulp bad en vervolgens de keel van het kalf doorsneed. Jonatan sloot zijn ogen. De hele ceremonie vervulde hem met walging. Even later rook hij de rook, die was vermengd met de stank van ongehoorzaamheid.

Na afloop gingen de mannen weer aan hun werk. Saul keek naar Jonatan en glimlachte. Zijn zelfvertrouwen was helemaal terug. Hij ging de tent weer binnen om met zijn dienaren te overleggen.

Jonatan bleef zitten, met zijn hoofd in zijn handen. Ebenezer kwam aanrennen. Met een vuurrood hoofd en hijgend bracht hij uit: ‘De profeet komt eraan.’

Jonatan schaamde zich diep. Hoe kon hij Samuël onder ogen komen?

Saul kwam naar buiten. ‘Kom mee, dan lopen we hem samen tegemoet!’ Hij begroette Samuël allerhartelijkst. ‘Wees welkom, Samuël!’

Samuëls ogen schoten vuur. Zijn vingers klemden zich om zijn staf tot zijn knokkels helemaal wit waren. ‘Saul! Wat heb je in vredesnaam gedaan?’

Verbaasd fronste Saul zijn wenkbrauwen. Hij keek van de profeet naar de mannen die om hen heen stonden. ‘Ik zag dat mijn mannen mij allemaal in de steek lieten’, zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, ‘en aangezien u niet op het afgesproken tijdstip hier was en de Filistijnen bij Michmas klaar staan om aan te vallen, dacht ik bij mijzelf: Straks vallen de Filistijnen ons nog in Gilgal aan zonder dat ik de Heer gunstig heb gestemd! Daarom voelde ik mij gedwongen…’, met een brede zwaai wees hij naar zijn dienaren, ‘…om zelf het brandoffer te brengen voordat u er was.’

Jonatan keek tussen de beide mannen door, zijn blik op oneindig. Was de zonde van zijn vader nog niet erg genoeg, moest hij nu ook nog proberen de profeet de schuld te geven?

Samuëls keek de kring rond. ‘Laat ons alleen!’

Jonatan wilde niets liever dan vluchten voor zijn woede, die nu zeker los zou barsten.

‘Mijn zoon blijft hier.’ Met een gebaar beval Saul Jonatan te blijven.

Jonatan nam zijn plaats in naast zijn vader. Hij kon hem nu toch niet in de steek laten. Hij had dit immers allemaal zelf veroorzaakt met zijn actie in Geba?

Samuël staarde Saul aan. ‘Hoe hebt u zo dom kunnen doen? U hebt zich niet gehouden aan het bevel van de Heer, uw God. Als u dat wel had gedaan, zou de Heer uw koningschap over Israël nu voor altijd hebben bestendigd. Maar nu zal uw koningschap niet standhouden, want de Heer heeft een man naar zijn hart uitgezocht. De Heer heeft hem al tot leider van zijn volk aangesteld omdat u zich niet hebt gehouden aan hetgeen de Heer u bevolen heeft.’

Jonatan kromp ineen.

Saul knarsetandde van woede, maar toen de profeet zich omdraaide, deed de koning een stap naar voren. ‘Keert u zich van mij af, Samuël? Keert u zich af van de koning van Israël? Waar gaat u naar toe?’

‘Ik ga naar Gibea.’ Samuëls stem klonk vermoeid en verslagen. ‘Ik raad u aan dat ook te doen.’

Saul gaf een harde schop tegen het zand. ‘Ga naar Abner en zeg dat hij moet tellen hoeveel mannen we nog over hebben.’

De tranen prikten in Jonatans ogen toen hij de oude profeet weg zag lopen. ‘Wij moeten met Samuël meegaan, vader.’

‘Als we weten hoeveel mannen we nog over hebben.’

Jonatan wilde het wel uitschreeuwen van verdriet. Wat maakte het uit hoeveel mannen zij nog hadden als God zich van de koning had afgekeerd? ‘Laat mij met hem praten en het voor u opnemen.’

‘Ga maar, als je denkt dat dat helpt.’ Saul draaide zich om en liep weg.

* * *

Jonatan rende Samuël achterna.

Toen hij dichterbij kwam, draaide Samuël zich om en zei iets tegen de mannen die met hem waren meegekomen. Zij liepen een stukje bij hem vandaan. Samuël leunde zwaar op zijn staf. Zijn gezicht droeg diepe sporen van uitputting en verdriet.

Jonatan viel op zijn knieën en boog zich voorover tot zijn gezicht de grond raakte.

‘Sta op!’

Bevend sprong Jonatan op.

‘Waarom kom je mij achterna? Ben je van plan mij met je zwaard aan te vallen?’

‘Nee!’ Jonatan verbleekte. ‘Mijn vader wil u helemaal geen kwaad doen, en ik ook niet! Alstublieft…ik ben gekomen om u om vergeving te vragen. Het is allemaal mijn schuld!’

Samuël schudde zijn hoofd. ‘Jij hebt toch geen brandoffer gebracht.’

Jonatan werd bijna verblind door zijn tranen. ‘Mijn vader was bang. Door wat ik in Geba heb gedaan, is dit allemaal…’ Hij kon Samuëls gezicht niet zien of zijn gedachten raden. ‘Ik heb Geba aangevallen en de woede van de Filistijnen over ons heen gebracht. Toen wij hoorden wat voor enorme troepenmacht er tegen ons optrok, begonnen de mannen te deserteren. Mijn vader…’

‘Iedereen neemt zijn eigen beslissingen, Jonatan, en iedereen moet de consequenties van zijn eigen beslissingen dragen.’

‘Maar zijn wij ook niet het slachtoffer van onze omstandigheden?’

‘Jij weet wel beter.’

‘Houdt God er dan helemaal geen rekening mee dat iemand zich kan vergissen? Of zich laat leiden door angst?’

‘Wie is de vijand, Jonatan?’

‘De Filistijnen’, huilde Jonatan. ‘Ik wil niet dat God onze vijand is. Wat kan ik doen om het goed te maken?’

Samuël legde zijn hand op Jonatans schouder. ‘Wat draag je op je hart, mijn zoon?’

Jonatan legde zijn hand op zijn borstpantser. ‘De wet.’

‘Heb je die zelf overgeschreven omdat je dacht zelf ooit koning te worden?’

Jonatan knipperde met zijn ogen. Had hij dat? Samuël had gezegd dat Sauls koningschap niet blijvend zou zijn. Betekende dat dat Israël verloren zou gaan? Betekende het dat het hele volk ten prooi zou vallen aan zijn vijanden?

‘Je zegt niets.’

Jonatan zocht zijn blik. ‘Ik wilde nee zeggen.’ Hij slikte moeizaam. ‘Maar ken ik mijzelf goed genoeg om die vraag te kunnen beantwoorden?’

‘Vertel de koning de waarheid, wat zijn andere raadgevers ook mogen zeggen. En bid voor hem, mijn zoon.’ Samuël liet hem los.

Jonatan snakte naar geruststellende woorden. ‘Zult u ook voor mijn vader bidden?’ De gebeden van een rechtvaardig man zou God toch zeker horen?

‘Ja.’

Jonatan kreeg weer een beetje hoop. ‘Dan zal de Heer, onze God, ons dus niet helemaal in de steek laten.’

‘God laat de mensen niet in de steek, mijn zoon. Het zijn de mensen die God in de steek laten.’ Toen de oude profeet zijn tocht naar Gibea hervatte, voegden de mannen die met hem waren meegereisd zich weer bij hem.

Jonatan keek hem lang na en bad voor Samuëls veiligheid, en hij bad ook dat zijn vader, de koning, berouw zou krijgen.

* * *

Samuël wachtte in Gibea, terwijl de Filistijnen hun kamp opsloegen bij Michmas. Koning Saul keerde terug naar Gibea en hield zitting in de schaduw van een tamarisk. Toen het leger van de Israëlieten de Filistijnen niet aanviel, stuurden de Filistijnen stoottroepen het land in, één afdeling naar Ofra en één naar Bet-Choron, en niet lang daarna plunderden zij de grensstrook waar je over de Hyenavallei heen uitkijkt op de woestijn.

Samuël keerde terug naar Rama. Saul wachtte op een teken van God of een aanmoedigende boodschap van de profeet. Geen van beide kwam. Met iedere dag die verstreek werd hij somberder. Zijn leger van zeshonderd man raakte steeds moedelozer. Abner en de andere leiders gaven raad, maar Saul luisterde niet. Er werden talloze plannen gemaakt en vervolgens verworpen. De koning leek niet in staat tot enige actie. En nog erger, hij werd achterdochtig. ‘Stuur iemand om Samuël in de gaten te houden. Als hij ergens naar toe gaat, volg hem dan en rapporteer dat aan mij!’

‘Samuël bidt voor u, vader.’

‘Dat zeg jij, maar is hij wel te vertrouwen? Hij zei dat God een ander zou kiezen.’

Er kwamen berichten dat de Filistijnen weer optrokken.

Jonatan hoorde alles wat er gezegd werd en hield zijn ogen goed open. Het steeds maar stilzitten en afwachten was slopend voor hem, net als voor de anderen. Was dit nou oorlog? Lange weken, soms maanden, van wachten? En dan de verschrikking en de vreugde van een veldslag?

De Filistijnen schepten er een wreed genoegen in om aan te vallen waar en wanneer ze maar wilden. Koning Saul stuurde immers niemand om hen tegen te houden. Jonatans vader kon de profetie van Samuël maar niet uit zijn hoofd zetten.

Er moest duidelijk iets gebeuren om de koning en de mannen van Israël uit hun lethargie wakker te schudden, iets dat hen samen zou binden, zoals toen de Heer hun Jabes in Gilead in handen had gegeven!

Heer help mij, bad Jonatan. Ik wil niet dezelfde fouten maken als toen in Geba!

Als Jonatan iets deed, dan moest hij dat helemaal in zijn eentje doen, zodat, als het mislukte, alleen hij de schuld zou krijgen.

Een Filistijnse eenheid had de wacht betrokken op de bergpas bij Michmas. Jonatan kende het gebied goed. De glibberige, met doornen begroeide rotspunten Boses en Senne stonden recht tegenover elkaar. Maar helemaal bovenaan was één plek, dertig meter in het vierkant, waar één man zich een hele tijd staande kon houden en wel een stuk of twintig Filistijnen kon doden, en misschien nog wel meer.

Het zou Jonatan zijn leven kunnen kosten, maar dat moest dan maar. Je kon beter eervol sterven in de strijd dan leven in constante angst voor afgodendienaars. Hij stond op, hing zijn koker met pijlen over zijn schouder, pakte zijn boog en verliet de stad.

Ebenezer greep Jonatans schild en zijn eigen pijlen en boog en rende achter hem aan. ‘Waar gaan we naar toe, mijn heer?’

‘Kijken wat de Heer gaat doen.’

De jongen bleef naast hem lopen, maar Jonatan was benieuwd of hij dapper genoeg was om tot het eind toe bij hem te blijven.

Toen zij Gibea uit waren, keek Jonatan Ebenezer aan. ‘Laten we oversteken naar de wachtpost van die onbesnedenen. Misschien is de Heer op onze hand. Hij kan immers evengoed met weinigen voor een overwinning zorgen als met velen!’

Ebenezers ogen begonnen te schitteren. Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. ‘Dat lijkt me een goed plan. Ik ben uw man, wat u ook besluit te doen.’

Jonatan lachte. Wat zouden de Filistijnen wel niet denken als zij hen zagen?

Toen zij bij de rots tegenover het Filistijnse kamp aankwamen, nam Jonatan het ravijn tussen hen en het vijandelijke kamp goed in zich op. Heer, stuur mij een teken dat U die mannen aan ons overlevert!

Hij voelde hoe zijn bloed ineens sneller begon te stromen, een golf van warmte vloeide door zijn aderen, een plotseling vertrouwen dat zei: ‘ja, ga maar.’ Jonatan wees.

‘Luister, we steken over en zorgen dat ze ons zien. Als zij zeggen: “Halt! Verroer je niet of wij vermoorden je”, dan blijven wij staan en gaan we niet naar ze toe. Maar als ze roepen: “Kom maar op”, dan klimmen we naar boven, want dat is voor ons het teken dat de Heer ze aan ons uitlevert.’

In beide gevallen zouden zij tegen Gods vijanden vechten. In het ene geval zouden zij zeker sterven, het andere zou een overwinning betekenen.

Ebenezer knikte. ‘Zolang wij pijlen hebben, kunnen we ze wel aan, mijn heer. En daarna hebben we uw zwaard nog!’

Jonatan greep de jongen bij zijn schouder. De jongen was even bereid om in de strijd te sterven als hijzelf, of het nou beneden in het ravijn was of op de rotsen. Jonatan liep voorop bij de afdaling en bepaalde het tempo. Eén keer gleed hij uit, maar hij kon zich nog net ergens aan vastgrijpen en hervond zijn evenwicht. ‘Kijk uit daar, jongen. Iets naar rechts. Zo ja.’

Toen zij beneden in het ravijn waren gekomen, liep Jonatan vanuit de schaduw naar het midden van het ravijn. Hij plantte zijn voeten stevig op de grond en keek omhoog. Ebenezer kwam naast hem staan.

‘Hé, moet je nou kijken!’ Bovenaan de rotswand aan de overkant stond een wachtpost te lachen. ‘Kijk nou, de Hebreeërs komen uit hun holen te voorschijn!’Andere Filistijnen kwamen er bij staan. Een paar soldaten keken over de rand van de rots. Iemand spoog naar beneden. Hun geschater weerkaatste tussen de wanden van het ravijn.

Jonatan snakte naar een gevecht. Heer, geef hen alstublieft in onze macht! Laat hen weten dat er een God is in Israël!

Toen kwam het teken.

‘Kom maar naar boven als je durft, dan zullen we jullie wel eens even een lesje leren!’

‘Kom, klim vlak achter mij aan. De Heer zal ons helpen hen te verslaan!’ Jonatan rende naar de rotswand en begon te klimmen. Ebenezer volgde hem op de voet. Zich vastgrijpend aan de dikke wortels van de doornstruiken trok Jonatan zich op. Hij vond steunpunten voor zijn voeten en klauterde omhoog als een hagedis langs een vestingmuur, gevolgd door zijn jonge wapendrager.

Nog steeds lachend liepen de Filistijnse soldaten een eindje achteruit, bij de rotsrand vandaan. Jonatan kon ze de hele tijd horen. Toen zij de top hadden bereikt, stapte hij naar voren en stelde zich op. Hij grijnsde om de verbazing op de gezichten van de Filistijnen.

‘Een paar jochies!’

Een van de Filistijnen trok zijn zwaard. ‘Maar ze gaan er wel allebei aan!’

Ebenezer ging naast Jonatan staan.

Een van de Filistijnen bulderde van het lachen.

In één vloeiende beweging schudde Jonatan de boog van zijn schouder, haalde een pijl uit de koker, spande zijn boog, richtte en schoot recht op zijn doel. De lachende Filistijn viel achterover, een pijl tussen zijn ogen. Verbijsterd staarden de anderen naar Jonatan. Vervolgens brulden zij een strijdkreet, trokken hun zwaarden en stortten zich op Jonatan en Ebenezer, die de ene na de andere pijl afschoten en de ene na de andere Filistijn troffen. In totaal doodden zij er twintig.

Hun geschreeuw had de aandacht van de andere Filistijnen getrokken. In het legerkamp ontstond nu ook rumoer.

Toen hij zijn laatste pijl had weggeschoten, trok Jonatan zijn zwaard en hief zijn strijdkreet aan. ‘Voor de Heer!’ De grond trilde toen de Filistijnse soldaten in paniek wegrenden. Jonatan rende naar de in grote verwarring wegrennende menigte toe en sloeg een officier dood. Ebenezer greep een speer en smeet hem recht in het lichaam van een vluchtende Filistijn. Overal klonken kreten.

‘De ramshoorn klinkt!’ riep Ebenezer uit. ‘De koning komt eraan!’

Jonatan barstte uit in een luide vreugdekreet. Israël trok ten strijde! De Filistijnen renden voor hun leven. Tussen de Filistijnen ontdekte Jonatan een paar Hebreeërs. Of het overlopers waren of krijgsgevangenen deed er nu even niet toe. ‘Vecht voor Israël of je gaat eraan!’ schreeuwde Jonatan, en als één man draaiden zij zich om en vochten voor Jonatan.

‘De ark!’ schreeuwde Ebenezer.

Jonatan keek achter zich en zag de ark. Nee! Met een woeste brul draaide hij zich om, buiten zichzelf van woede bij de gedachte dat de vijand de ark weer in handen zou kunnen krijgen. Hij stormde het Filistijnse kamp in, zijn zwaard schitterde in de zon. Niemand zal de ark van ons afpakken! Hij hakte naar links. Niemand zal hem openen en hem ontheiligen! Hij hakte naar rechts. Niemand zal ons de wet afnemen! Hij hieuw en stak. Niemand zal de kruik met manna openen en het manna eruit laten lopen! Hij hakte een soldaat zijn arm af en vervolgens ook zijn hoofd. Niemand zal de staf van Aäron breken, die op één dag bladeren, bloesem en amandelen had voortgebracht!

Jonatan schreeuwde het uit van woede, terwijl hij vocht als een bezetene. ‘Jehova-Roï! El Sjaddai! Adonai!’ God onze Herder! Almachtige God! Heer!

De Filistijnen sloegen in paniek op de vlucht.

Van alle kanten kwamen Hebreeërs aanrennen. Het zeshonderd man sterke leger van de koning groeide en groeide en trok vanuit Gibea op naar het noorden. Mannen uit Efraïm drongen op vanuit het zuiden.

Onder de Filistijnen ontstond grote verwarring. Sommigen vluchtten naar Ajjalon, anderen naar Ofra in een poging Bet-Awen te bereiken, hun vestingstad en een oord van verderf.

Jonatan pakte een speer op en ging daarmee de Filistijnen te lijf, terwijl hij de andere Israëlieten die zich bij hem hadden gevoegd aanvuurde. Zij raakten uitgeput en verzwakt en konden zijn tempo bijna niet bijhouden. Toen Jonatan in het bos aankwam, zag hij daar een zwerm bijen boven een gat in de grond hangen. ‘Honing!’ Hij doopte de punt van zijn staf in het gat en haalde een stuk honingraat naar boven. ‘God zorgt voor ons!’ Hij at en voelde zijn krachten terugkomen.

De mannen bleven staan en keken naar hem, maar maakten geen aanstalten om ook wat van de honing te nemen.

‘Eet dan!’ Jonatan keek verbaasd in het rond. ‘Wat is er aan de hand met jullie?’ Hij doopte zijn staf weer in het gat en hield hem hun voor. ‘Door de honing zul je je beter voelen!’

‘Dat kunnen wij niet!’

‘Uw vader heeft het leger een strenge eed laten zweren dat iedereen die vandaag ook maar iets eet, vervloekt zal zijn. Daardoor is iedereen zo moe en slap.’

Jonatan werd koud en toen heet. ‘Mijn vader stort het land in het ongeluk!’ Zou hij nu moeten sterven vanwege dat beetje honing dat hij had gegeten? ‘Zo’n bevel kan alleen maar slecht voor ons zijn. Kijk eens hoe ik ben opgeknapt van dat kleine beetje honing. Het is een geschenk van de Heer!’

‘Als wij dat eten, zal de koning ons laten doden.’

Hij drong niet langer aan. Zijn vader zou zijn daad wel door de vingers zien, maar de anderen zouden er niet mee wegkomen. ‘Stel je eens voor hoeveel meer Filistijnen we hadden kunnen doden als de soldaten gewoon hadden mogen eten van de buit die zij op de vijand hadden veroverd!’Alle Filistijnen zouden dan nog voor einde van de dag zijn gedood.

Jonatan draaide zich om en zette de achtervolging voort. Degenen die nog konden, volgden hem.

* * *

Van Michmas tot Ajjalon werden de Filistijnen verslagen. Velen ontsnapten echter, doordat de mannen van Saul door gebrek aan eten te vermoeid waren om ze te achtervolgen. Toen de Hebreeërs schapen, runderen en kalveren aantroffen, stortten zij zich daarop. Zij hadden zo’n vreselijke honger dat zij de dieren zomaar op de grond slachtten, grote hompen vlees afsneden en die met bloed en al opaten.

De priester riep uit: ‘Stop daarmee! Dat mag niet volgens de wet.’

Maar de mannen luisterden niet.

Saul bouwde een altaar en beval de mannen de dieren daar naar toe te brengen. ‘Slacht ze daar en laat dan eerst het bloed weglopen, voordat je het vlees eet. Zondig niet tegen de Heer door vlees te eten waar het bloed nog in zit.’

‘Zondig niet tegen de Heer.’ De priester rende rond en herhaalde het bevel van de koning. ‘Het is bij de wet verboden om vlees eten waar het bloed nog in zit!’

Walgend draaide Jonatan zich om en liep weg. Het was te laat om dat wat de mannen hadden gedaan, ongedaan te maken.

Angst verspreidde zich in het kamp. De mannen die met Jonatan mee waren geweest, kwamen bij hem. ‘Wij zullen niet vertellen wat u in het bos hebt gedaan.’

Jonatan werd ongerust door hun angst. Dachten zij werkelijk dat de koning zijn eigen zoon ter dood zou brengen? Zou hij dat doen? Zou hij dat kunnen?

Saul liet hem bij zich komen. ‘Dus jij hebt mijn bevel weer genegeerd?’

Jonatans maag voelde aan als een koude bal van angst. Hij voelde de zweetdruppeltjes opkomen in zijn nek. Had iemand de koning over de honing verteld? De dienaren van de koning keken naar Jonatan. Hun blik verraadde niets, maar zij hoorden alles. ‘Jij valt de Filistijnen aan zonder mijn toestemming te vragen!’

Jonatan hief zijn hoofd op. ‘God heeft ons de overwinning gegeven.’

‘Je had wel dood kunnen zijn! Hoe kun je dat nou toch doen, de Filistijnen aanvallen met alleen je wapendrager? Waar is die trouwens?’ Saul keek om zich heen. ‘Waarom is hij niet hier bij je?’

‘Hij slaapt’, zei Jonatan met een geforceerde grijns. ‘Het is een lange dag geweest, vader.’

Saul lachte en gaf Jonatan een stevige klap op zijn schouder. ‘Mijn zoon! De dappere strijder!’ Hij keek de mannen aan. ‘Hij beklimt een rots, doodt meer dan twintig Filistijnen, die stuk voor stuk beter uitgerust zijn en veel meer ervaring hebben dan hij en jaagt vervolgens het hele Filistijnse leger op de vlucht!’ Zijn ogen gloeiden van trots toen hij naar Jonatan keek. ‘Jij doet je vader, de koning, eer aan.’

Jonatan hoorde een duistere ondertoon in zijn vaders loftuitingen. ‘De paniek van de Filistijnen kwam van de Heer, mijn heer de koning. Het is de Heer die Israël vandaag heeft gered.’

‘Ja, natuurlijk!’ Saul gaf hem weer een klap op zijn schouder. ‘De Heer.’ Hij grijnsde naar de anderen. ‘Maar wij hebben ze op de vlucht gejaagd, is het niet?’ Hij liep naar een tafel en rolde een kaart uit. ‘Laten wij de Filistijnen de hele nacht blijven achtervolgen en hun bezittingen plunderen tot zonsopgang. Laten we ze tot de allerlaatste man uitroeien. Denk eens aan alle rijkdom die mij dat zal brengen!’

Jonatan vond dat niet verstandig. ‘De mannen zijn totaal uitgeput. En nu ze gegeten hebben, zullen zij als een blok slapen.’

Saul keek hem woedend aan. ‘De mannen zullen doen wat ik zeg.’

En dat met hun leven moeten bekopen! Jonatan hield verder zijn mond en hoopte maar dat de aanvoerders iets verstandigs zouden zeggen.

Maar dat deden zij niet. Zij gaven de koning gelijk. Zij zeiden precies wat Saul wilde horen. ‘Wij doen wat u het beste lijkt. Wij gaan ze achterna en dat zal ons veel rijkdom opleveren.’

Jonatan keek Achia aan. ‘Moeten we niet eerst de Heer raadplegen?’

De priester deed een nerveus stapje naar voren. ‘Uw zoon spreekt heel verstandige woorden, mijn heer. Laten wij het eerst aan God vragen.’

Toen de anderen daarmee instemden, haalde Saul zijn schouders op. ‘Moeten wij Filistijnen achterna gaan? Zult U ons helpen hen te verslaan?’

Achia legde zijn handen op de beide orakelstenen en wachtte tot God zou antwoorden.

Saul zweeg en wachtte.

Ook de mannen wachtten.

Maar de Heer gaf geen antwoord.

* * *

Jonatan had het gevoel dat de nacht donkerder was dan anders. Zelfs toen eindelijk de zon opkwam, bleef hij zich bedrukt voelen. De zon ging op en bewoog zich langzaam langs de hemel. In Jonatans hoofd klonken steeds weer de woorden van de soldaten in het bos: ‘Uw vader heeft het leger een strenge eed laten zweren… iedereen die vandaag ook maar iets eet, zal vervloekt zijn.’

Jonatan boog zijn hoofd. Heer, ik heb die eed niet gezworen. Ik wist er helemaal niets van! Ben ik er soms toch aan gebonden? Weigert U soms tot de koning te spreken omdat ik gezondigd heb? Laat dat toch niet zo zijn. Laat mij toch niet weer degene zijn die rampspoed over het volk brengt!

Toen hij zich weer oprichtte, wist hij wat hem te doen stond. Maar voordat hij bij zijn vader was aangekomen, werd hij onderschept door Abner. ‘En wat ben jij wel van plan?’

‘Ik moet mijn vader, de koning, spreken.’

‘En bekennen dat je honing hebt gegeten?’

‘U weet…’

‘Ja! Ik weet ervan. Ik weet alles wat er onder mijn mannen gebeurt. En zo hoort het ook!’ Hij trok Jonatan terzijde. ‘Niemand heeft iets tegen de koning gezegd. En niemand zal dat ook doen.’

‘Ik heb hem weer in moeilijkheden gebracht.’

‘Hij heeft niet nagedacht voor hij die eed zwoer, Jonatan. En moet die eed het volk nu zijn prins kosten?’

Jonatan probeerde om hem heen te lopen, maar Abner versperde hem de weg, zijn ogen vlamden. ‘Je denkt toch zeker niet dat de Heer de dood van zijn kampioen wenst?’

Jonatan kreeg het warm. ‘De Heer heeft geen kampioen nodig!’

Abner greep Jonatans arm vast en hield hem tegen. ‘En wat voor roem zou de Heer ontvangen door jouw dood?’

Toen Jonatan zich omdraaide, zag hij dat zijn vader vanuit de tentingang naar hen stond te kijken.

Met een donkere blik in zijn ogen kwam Saul naar buiten en schreeuwde wat bevelen. ‘Er is iets aan de hand!’ Hij keek Abner aan. ‘Zorg dat alle legeraanvoerders hier komen.’

De mannen kwamen onmiddellijk en stonden even later voor hem.

Saul keek ze allemaal een voor een aan. ‘Wij moeten erachter komen welke zonde er vandaag is begaan.’

Jonatan was bang. Zijn vaders ogen stonden zo donker als hij nog nooit had gezien. Zijn ogen brandden van achterdocht. Ziet mijn vader mij nu als zijn vijand? Hij voelde zich ellendig.

‘Jonatan en ik gaan hier staan, en jullie gaan allemaal daar tegenover ons staan.’

Jonatan nam zijn plaats in naast de koning. Zou zijn vader hem doden?

‘Wij willen een koning als de volken om ons heen!’

Jonatans hart begon wild te bonzen. Hij had wel verhalen gehoord over de volken om hen heen, waar koningen hun eigen zoons ter dood brachten om te voorkomen dat die de macht zouden grijpen. Sommigen offerden hun zonen zelfs op de stadsmuren om hun goden mild te stemmen. Het zweet brak hem aan alle kanten uit. Gaat mijn vader mij doden, Heer? Dat zou mijn vader toch nooit doen?

‘Ik zweer bij de naam van de Heer die Israël heeft gered dat de schuldige zeker ter dood gebracht zal worden, zelfs als het mijn eigen zoon Jonatan is!’

Jonatan kreeg zijn antwoord, maar hij kon het niet geloven. Nee. Zo erg kan hij niet veranderd zijn. Hij keek naar Abner en toen naar de anderen. De mannen keken allemaal recht voor zich uit en vermeden zijn blik. Niemand sprak een woord.

Geërgerd liet Saul het hele leger aantreden. ‘Er zal toch wel iemand zijn die het me wil vertellen!’Toen de mannen allemaal bij elkaar stonden, bad de koning luid. ‘O Heer, God van Israël, laat ons alstublieft zien wie er schuldig is en wie onschuldig.’

Jonatan keek opzij naar zijn vader. Hij wist niet wat hij moest doen.Als hij nu bekende, zou zijn vader zijn eed dan verbreken of zou hij hem nakomen? In beide gevallen had Jonatan zijn vader voor de zoveelste keer in een onmogelijke positie gebracht. Hij beefde van angst. Dit kon nooit goed aflopen!

De priester wierp het lot. Alle mannen en hun legereenheden werden onschuldig bevonden.

Jonatan voelde hoe de spanning bij zijn vader steeds verder opliep. Op het voorhoofd van de koning verschenen steeds meer zweetdruppeltjes. Jonatan kon de zurige lucht van zijn angstzweet ruiken. Hij weet het! Hij is bang dat ik het ben! Hij weet niet wat hij moet doen! Hij wil mij niet doden. Hij houdt van mij. Hij kan zijn eigen zoon niet doden.

Saul stak een trillende hand uit. ‘Werp nu het lot nog een keer en kies tussen mij en Jonatan.’

Achia gehoorzaamde. Hij keek op, opgelucht. ‘Het is Jonatan, mijn heer.’

Toen zijn vader zich omdraaide, met vlammende ogen, zag Jonatan tot zijn verbijstering de opluchting in zijn ogen, maar tegelijk zag hij ook tranen van woede opwellen. ‘Wat heb je gedaan? Vertel op!’

‘Ik heb inderdaad wat honing gegeten’, gaf Jonatan toe. ‘Het was maar een heel klein beetje, aan de punt van mijn stok. Verdien ik daarvoor de dood?’

‘Ja, Jonatan’, zei Saul, ‘je zult moeten sterven! Moge God mij slaan en mij zelfs doden als ik jou hiervoor niet ter dood breng.’ Toen trok hij zijn zwaard.

Te geschokt om zich te verroeren, staarde Jonatan hem aan.

‘Nee!’ Een paar officieren gingen snel tussen de koning en de prins in staan. ‘Jonatan heeft een geweldige overwinning voor Israël behaald. Moet hij nu sterven? Geen denken aan!’

Van alle kanten vielen de andere mannen hem bij.

Abners stem klonk luider dan de rest. ‘Zo waar als de Heer leeft, hem zal geen haar op zijn hoofd worden gekrenkt. De geweldige overwinning die hij vandaag heeft behaald, heeft hij behaald met Gods hulp. Dit kunt u niet doen, Saul!’

Jonatan kromp ineen. Hij zag zijn vaders woede verdampen. Saul keek van de een naar de ander. Ten slotte schoof hij zijn zwaard terug in zijn schede. ‘Ik zal mijn zoon niets aandoen.’ Hij legde zijn hand op Jonatans schouder en liet het leger inrukken.

Terwijl zij wegliepen, haalde Saul zijn hand van Jonatans schouder en liep de tent in. Jonatan volgde hem. Hij wilde om vergeving vragen. Abner en alle aanvoerders stonden om hem heen.

Saul keek hen aan. ‘God heeft de tarweoogst vernietigd, maar de andere gewassen zijn binnenkort klaar om te oogsten en een leger moet ook eten.’ Hij keek Jonatan niet aan. ‘Wij zullen de Filistijnen niet langer achtervolgen. Wij keren terug naar ons eigen land. Geef de legereenheden opdracht het kamp op te breken. Wij vertrekken over een uur.’

‘Vader…’

‘Niet nu. Wij praten later wel, onderweg naar huis.’

Toen het leger op weg was naar huis, liep Jonatan naast zijn vader. ‘Het spijt mij.’

‘Ja, mij ook.’ Saul sprak op vlakke toon. Hij staarde recht voor zich uit. ‘Samuël is al tegen mij. Moet mijn eigen zoon nu ook nog mijn vijand zijn?’

Jonatans hart zonk hem in de schoenen en tranen schoten in zijn ogen. ‘Als ik van uw eed had geweten, had ik nooit honing gegeten.’

Saul wierp hem een snelle blik toe, en vervolgens keek hij weer recht voor zich uit. ‘Jonatan, je bent of voor mij of tegen mij. Welk van de twee is het?’

Nooit hadden woorden hem zo diep gegriefd. ‘Niemand is u meer trouw dan ik.’

‘Dat mag jij dan wel denken, maar als jij je eigen gang blijft gaan, zoals in Geba, en nu weer in Michmas, dan zul je verdeeldheid zaaien onder het volk. Is dat wat je wilt? Zorgen dat Samuël de kroon van mijn hoofd neemt en hem op jouw eigen hoofd zet?’

‘Nee!’ Jonatan stopte en keek hem recht aan. ‘Nee!’

‘Loop door!’

Jonatan ging weer naast hem lopen. Zijn vader sprak weer, zonder hem aan te kijken. ‘Zij keerden zich allemaal tegen mij en namen het voor jou op.’

Dat kon Jonatan niet ontkennen. Mensen raakten gauw onder de indruk van een moedige daad, maar het was God, niet hijzelf, die voor de overwinning had gezorgd. ‘Ik wilde de mannen alleen maar tot actie aansporen.’

‘En mij ook?’

Had hij met zijn daad zijn vader te schande gemaakt? En als dat zo was, wat kon hij dan zeggen om het goed te maken?

‘Samuël zei dat God al een ander heeft uitgekozen om koning te worden.’ Saul keek Jonatan fronsend aan. ‘Ben jij dat?’

Aangeslagen en met door emotie verstikte stem zei Jonatan. ‘Nee, vader! U bent de koning van Israël. Ik zal u altijd trouw blijven!’

De achterdocht verdween uit Sauls ogen. Hij legde zijn hand op Jonatans schouder en kneep er even in. ‘Wij moeten elkaar beschermen, jongen. Of je het nu leuk vindt of niet, ons leven loopt gevaar. En niet alleen dat van ons, maar ook dat van je broers. Als iemand ons de kroon afpakt, zullen ook Malkisua, Abinadab, Isboset en je zusters worden gedood, zodat mijn lijn uitsterft. Begrijp je dat? Zo doen koningen dat, zij roeien hun vijanden uit, ook hun kinderen. Die kunnen immers als zij volwassen zijn een bedreiging gaan vormen.’

Hij kneep nog eens in Jonatans schouder en liet hem toen los. ‘Vertrouw niemand, Jonatan. Wij worden omringd door vijanden. De vijand zit overal.’

Het was waar dat Israël van alle kanten werd belaagd. De Filistijnen zaten langs de kust, Moab in het oosten, Ammon in het noorden en de koningen van Soba in het zuiden. Het leek wel of de hele wereld Gods volk wilde vernietigen! En de snelste manier om een leger uiteen te laten vallen, was door de koning te doden.

Maar zijn vader scheen te denken dat er ook binnen zijn eigen volk vijanden waren.

‘Wij zullen de stammen verenigen, vader. Wij zullen hen leren te vertrouwen op de Heer onze God.’

Saul bleef recht voor zich uit kijken. ‘Jij zult aan mijn rechterhand zitten. Wij gaan een koningshuis opbouwen.’

Jonatan keek naar hem. Samuël had gezegd…

Saul maakte een vuist. ‘Ik laat mij mijn macht niet afpakken.’ Zijn arm schoot met een ruk uit, terwijl hij zacht, maar op vastberaden toon in zichzelf mompelde. ‘Ik laat mij mijn macht niet afpakken. Mooi niet.’ Hij liet zijn arm langs zijn lichaam vallen en zijn kin ging omhoog. ‘O nee!’










DRIE

Samuël kwam bij de koning met een bevel van de Heer: Trek ten strijde tegen de Amalekieten en dood ze allemaal, omdat zij de Israëlieten die na de uittocht uit Egypte onbeschermd rondzwierven, de weg hebben versperd en hen hebben vermoord.

‘Dit is een schitterende kans op roem!’ Saul sloeg Jonatan op zijn schouder. ‘God zal ons vast en zeker zegenen!’

En inderdaad behaalden zij een grote overwinning. Maar Jonatan maakte zich zorgen en waarschuwde zijn vader om alle bevelen van Samuël stipt uit te voeren. ‘Hij zei dat we alles en iedereen moesten doden!’

‘Koning Agag is je vaders trofee.’Abner hief zijn beker op naar koning Saul. ‘Aan een levende koning Agag hebben wij meer dan aan een dode. Als heel Israël hem in zo’n vernederende positie ziet, zal iedereen weten dat de enige die ze hoeven te vrezen koning Saul is!’

Jonatan keek van de een naar de ander. ‘Dood alle Amalekieten, zei Samuël, en ook al hun dieren.’

Zijn vader gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Kom op, Jonatan, vier feest. En maak je toch niet altijd zoveel zorgen.’

‘In de wet staat dat wij de Heer onze God moeten liefhebben met ons hele hart…’

‘…onze geest, onze ziel en onze kracht.’ Saul maakte een ongeduldig gebaar met zijn hand. ‘Ja, ik ken de wet ook wel.’

Was dat wel zo? Hij had hem nooit zelf overgeschreven, en hij wilde ook nooit lang luisteren als Jonatan hem uit de wet voorlas. ‘U hebt de wet nooit helemaal…’

‘Genoeg!’ Met een harde klap Saul zette Saul zijn beker neer. De mannen keken een andere kant op. Saul maakte een royaal gebaar met zijn hand. ‘Eet! Drink! Wees vrolijk!’ Hij boog zich over naar Jonatan en fluisterde op doordringende toon. ‘Ga maar ergens anders chagrijnig zitten wezen.’ Toen Jonatan aanstalten maakte om op te staan, greep Saul hem bij zijn arm. ‘Kijk nou eens om je heen, Jonatan.’ De wijn spatte op uit zijn beker toen hij een breed armgebaar maakte. ‘Kijk eens hoe blij en tevreden de mannen zijn. Dat moeten we zo houden!’

Jonatan zag de angst in zijn vaders ogen, maar hij wist dat die misplaatst was. ‘Wij moeten het de Heer naar de zin maken, vader, niet de mannen. De Heer.’

Saul liet zijn arm los en gebaarde hem weg te gaan.

Jonatan ging naar buiten en staarde over de heuvels. Wat zou Samuël zeggen als hij kwam? Beschaamd bedekte hij zijn hoofd.

* * *

Koning Saul trok met zijn leger op naar Karmel, versloeg de Amalekieten en nam hun beste schapen en geiten, runderen, gemeste kalveren en lammeren mee. Hij liet voor zichzelf een gedenkteken oprichten. Toen hij met het leger naar Gilgal terugkeerde, stelde hij, om de feestelijk stemming nog wat te laten voortduren, de gevangengenomen koning Agag ten toon, zodat iedereen hem kon zien.

In Gilgal kwam Samuël hem opzoeken.

‘Wees gezegend door de Heer!’ Met uitgestrekte armen liep Saul op hem toe. ‘Ik heb gedaan wat de Heer mij had opgedragen.’

‘En hoe komt het dan dat ik allemaal geblaat van schapen en geiten en geloei van runderen hoor?’

Jonatan kromp ineen bij het horen van de felle woede in Samuëls stem.

Zijn vader wierp een blik op de officieren en aanvoerders. ‘Kom! U heb vast wel zin in iets te eten en te drinken.’ Saul ging hem voor naar zijn tent, de anderen bleven achter.

Samuël ging de tent van de koning binnen. Saul schonk hem wijn in, maar Samuël weigerde die.

Geagiteerd legde Saul uit: ‘Het leger heeft inderdaad de beste schapen, geiten en runderen gespaard en meegenomen.’ Hij keek naar Jonatan. Een lichte flikkering verscheen in zijn ogen, toen keerde hij zich weer naar Samuël en voegde er snel aan toe: ‘Maar die gaan zij allemaal aan de Heer uw God offeren.Al het andere hebben wij vernietigd.’

‘Stop!’ riep Samuël uit. Hij boog zijn hoofd en hield zijn handen voor zijn oren.

Koning Saul deed een stap naar achteren, zijn gezicht was asgrauw. ‘Laat ons alleen.’

Jonatan ging maar al te graag, want hij voelde weer die knoop van angst in zijn maag. Hij hield de wacht bij de ingang van de koninklijke vertrekken. Hij kon woord voor woord verstaan wat er gezegd werd.

Samuël sprak. ‘Luister naar wat de Heer vannacht tegen mij gezegd heeft!’

‘Wat heeft Hij tegen u gezegd?’

‘U bent dan misschien in uw eigen ogen niet zo belangrijk, maar u staat wel aan het hoofd van de stammen van Israël. De Heer heeft u tot koning van Israël aangesteld en de Heer heeft u erop uitgestuurd met de opdracht om al die zondige Amalekieten te doden. Waarom hebt u dan niet geluisterd naar wat de Heer heeft gezegd? Waarom hebt u zich op de buit gestort en hebt u iets gedaan wat slecht is in de ogen van de Heer?’

Met ieder woord dat de profeet sprak, ging Jonatans hart harder tekeer.

‘Maar ik heb toch geluisterd naar wat de Heer gezegd heeft!’

Ga nou niet in discussie, vader. Beken nou maar gewoon!

‘Ik heb het bevel van de Heer uitgevoerd!’

Vader, sta nou niet te liegen!

‘Ik heb koning Agag gevangengenomen, maar de rest van de Amalekieten heb ik gedood. En mijn soldaten hebben de beste van de buitgemaakte schapen, geiten en runderen gespaard om ze in Gilgal te offeren aan de Heer, uw God.’

Jonathan kreeg een kleur als vuur van schaamte toen hij zijn vaders leugens en uitvluchten hoorde.

Samuëls stem werd luider. ‘Schept de Heer meer behagen in offers dan in gehoorzaamheid? Nee! Gehoorzaamheid is beter dan offers, volgzaamheid is beter dan het vet van rammen. Weerspannigheid is even erg als toverij en eigenzinnigheid is even slecht als afgodendienst. U hebt de opdracht van de Heer naast u neergelegd: daarom verwerpt Hij u als koning.’

Saul schreeuwde het uit van angst. ‘Goed dan! Ik geef het toe. Ja, ik heb gezondigd. Ik heb niet gedaan wat de Heer gezegd heeft en wat u gezegd hebt. Ik was bang voor de soldaten en daarom heb ik gedaan wat zij wilden. Alstublieft, vergeef me en laat me niet alleen; ik wil neerknielen voor de Heer.’

Jonatan beende heen en weer voor de tent, zijn handen tegen zijn hoofd. Koude zweetdruppels stonden op zijn gezicht. Zijn vader was niet bang voor God, maar voor zijn eigen soldaten. Genade, Heer, genade.

‘Nee, ik blijf niet bij u!’ Samuëls stem kwam dichter bij de tentopening. Hij vertrok. ‘Omdat u het bevel van de Heer hebt verworpen, verwerpt de Heer u als koning van Israël.’

Jonatan hoorde het geluid van een worsteling en van scheurende stof, en het leek of zijn hart stilstond. Hij opende het gordijn en zag zijn vader, op zijn knieën, zich vastgrijpend aan de gescheurde mantel van de profeet, zijn gezicht asgrauw en zijn ogen verwilderd van angst.

Samuël staarde ontzet op hem neer. ‘Hierbij scheurt de Heer het koningschap over Israël van u los en geeft Hij het aan iemand anders, iemand die waardiger is dan u.’ Samuël hief zijn hoofd op en sloot zijn ogen. ‘En u weet dat de Glorie van Israël nooit zijn woord breekt en nooit op zijn besluiten terugkomt. Hij is immers geen mens, die nogal eens op zijn besluiten terugkomt!’

‘Ik weet dat ik gezondigd heb’, kreunde Saul. ‘Maar val me alstublieft niet af waar de leiders van mijn volk en heel Israël bij zijn door zomaar te vertrekken; ik wil neerknielen voor de Heer, uw God.’

Verslagen liet Jonatan het gordijn los. Zijn vader was banger voor de mannen die buiten op hem stonden te wachten dan voor de Heer, de God die het leven van ieder mens in zijn machtige hand hield.

Samuël kwam samen met Saul naar buiten. Als iemand al zag dat zijn mantel gescheurd was, zei niemand er iets over. Saul deed alsof er niets aan de hand was. Hij praatte en glimlachte, maar zijn blik schoot van de ene aanvoerder naar de andere.

De spanning gierde door Jonatans lijf. Hij wachtte af. God komt niet terug op zijn besluit.

‘Breng koning Agag hier’, zei Samuël.

Iedereen keek naar Saul. ‘Ga!’ zei de koning. ‘Doe wat hij zegt.’

Even later zag Jonatan de koning van de Amalekieten aankomen. Hij liep met opgeheven hoofd voor de wachtposten uit. Het was duidelijk dat hij dacht dat de bittere dreiging van de dood nu wel geweken was en dat hij bij Saul veilig was. Hij knikte Saul toe en keek toen vragend naar Samuël. Moest hij zich soms voorstellen?

Samuël trok het zwaard uit koning Sauls schede. ‘Zoals uw zwaard vele moeders van hun kinderen heeft beroofd, zo zal nu uw eigen moeder van haar zoon beroofd worden.’ Hij hief het zwaard hoog op en bracht het met zo’n snelheid weer naar beneden dat de Amalekiet niet de kans had om zich nog te bewegen.

Stuiptrekkend viel Agags levenloze lichaam op de grond, zijn schedel in tweeën gespleten.

Iedereen begon door elkaar heen te praten. Saul greep zijn zwaard en trok het met een ruk los. Hij schreeuwde zijn bevelhebbers toe dat zij hun legerafdelingen weg moesten sturen. Zij mochten naar huis. De Amalekieten waren geen bedreiging meer. Hij riep naar Abner:‘Wij gaan terug naar Gibea.’

Jonatan liep met Samuël mee. Zwijgend liepen zij een tijd naast elkaar, toen bleef Samuël staan en keek Jonatan aan. ‘De Heer betreurt het dat Hij Saul tot koning over Israël heeft aangesteld.’ Hij stond daar kaarsrecht en zweeg.

Jonatan voelde de afwijzing even hevig alsof hij persoonlijk verantwoordelijk was voor alle fouten die zijn vader had begaan. Zijn schouders schokten. De tranen liepen over zijn wangen.

Samuël deed een stap naar voren en greep Jonatan bij zijn arm. ‘De Heer zal je helpen, Jonatan. Gezegend zij de naam van de Heer.’

‘Amen’, beaamde Jonatan met door tranen verstikte stem.

Samuëls greep werd losser. ‘Nu ga ik naar huis, naar Rama.’ Toen liep hij weg, kromgebogen door verdriet.

Hoewel Jonatan het op dat moment nog niet wist, was dit de laatste keer dat hij zijn geliefde mentor zou zien.

* * *

Na die dag zag Jonatan zijn vader steeds meer veranderen. Tijdens de eerste van zijn vreemde woedeaanvallen hield Saul zijn handen tegen zijn hoofd en ging hij vreselijk tekeer: ‘Ik luister niet! Ik luister niet!’ Hij greep een wijnbeker van de tafel en smeet hem tegen de muur. ‘Waarom zou ik naar jou luisteren?’ Hij gooide een tafel ondersteboven.

De mannen keken vanuit de deuropening toe en doken weg als de koning hun kant op keek. Jonatan, die voor zijn vaders vertrek op wacht zat, stuurde hen weg. Hij wilde niet dat anderen zijn vader zo zagen. Als het gerucht zich zou verspreiden dat Saul gek was geworden, zou heel Israël in verwarring raken – en dus een gemakkelijke prooi worden voor vijanden.

‘Hij zegt dat hij een eind zal maken aan mijn koningschap!’ Sauls ogen stonden verwilderd. In zichzelf mompelend scheurde hij zijn tuniek. Zweet liep in straaltjes over zijn gezicht, speeksel droop langs zijn mond. ‘Waarom zou ik naar jou luisteren. Jij haat mij immers?’ Hij rukte de tulband van zijn hoofd. ‘Ga weg! Laat me met rust!’ Met een ruk draaide hij zich om. ‘Abner!’

Abner greep Jonatan bij zijn arm. Zijn ogen waren groot van schrik. ‘Wij moeten iets voor je vader doen, anders zijn we verloren.’

‘Ik zou niet weten wat we kunnen doen. Praten helpt helemaal niets.’

‘Abner!’

‘Praat eens met je moeder’, fluisterde Abner op dringende toon. ‘Soms weet een vrouw wel manieren om een man te kalmeren.’ Hij draaide zich om en ging het vertrek van de koning binnen. ‘Ja, mijn heer?’

‘Heb jij iemand erop uitgestuurd om Samuël in de gaten te houden?’

‘Jazeker, mijn heer.’

‘Ik wil dat hij permanent in de gaten wordt gehouden. Ik wil van iedere stap die hij zet op de hoogte worden gehouden…’

Jonatan ging naar zijn moeder. Zij had een nieuw onderkomen sinds de koning een bijvrouw had genomen. Een bediende liet hem binnen en ging hem voor de kamer in. Daar zat zijn moeder aan haar weefgetouw. Zij glimlachte, maar toen zij opkeek, sloeg die direct om in een frons. ‘Ga zitten.Vertel op: wat is er aan de hand.’

Hij zocht naar de juiste woorden. Terwijl hij naar de prachtig gekleurde gordel keek die zij aan het maken was, dwong hij zichzelf tot een glimlach.

Zij volgde zijn blik en streek met haar hand over de gordel. ‘Een geschenk voor je vader.’

‘Hij zal hem met trots dragen.’

‘Heeft hij je gestuurd?’

‘Nee.’

Zij vouwde haar handen. ‘Ik heb gehoord over zijn woedeaanvallen, al proberen jij en Abner en alle anderen het nog zo geheim te houden.’

Jonatan stond op en liep naar het getraliede raam. Hij durfde er niet aan te denken wat er zou gebeuren als dit bekend zou worden. Zijn vader was op zijn kwetsbaarst.

‘Vertel mij eens wat er aan de hand is, Jonatan. Ik zit hier praktisch opgesloten met mijn bedienden.’

‘Sommigen zeggen dat vader bezeten is door een kwade geest.’ Zelf dacht hij dat het waarschijnlijker was dat Saul werd gekweld door schuldgevoel. ‘Maar ik denk dat het iets anders is.’

‘Wat dan?’

‘Soms, als ik hoor wat hij in zichzelf zit te mompelen, vraag ik mij wel eens af of het niet God zelf is die tegen hem probeert te spreken, en dat vader zich daar uit alle macht tegen verzet.’ Hij draaide zich om. ‘Ik weet niet meer wat ik moet doen, moeder.’

Zijn moeder zat met haar hoofd gebogen, haar handen gevouwen op haar schoot. Toen stond zij op en kwam naast hem bij het raam staan. Even stond zij naar buiten te kijken. Toen draaide zij zich om en keek hem aan. ‘Je vader heeft altijd van het geluid van een lier gehouden. Als je iemand zou kunnen vinden die voor hem kan spelen op momenten dat hij weer zo’n aanval heeft…’ Zij legde haar hand zachtjes op zijn arm. ‘Misschien dat dat hem kan kalmeren.’

* * *

Jonatan liet het idee van zijn moeder vallen bij zijn vaders dienaren die het op hun beurt weer aan de koning voorlegden. ‘Vooruit dan maar’, zei Saul. ‘Zoek maar iemand die goed kan spelen en breng hem hier.’

Een van de hovelingen uit Juda zei:‘Een van de zoons van Isaï uit Bethlehem kan prachtig op de lier spelen. En dat niet alleen, hij is ook nog een dappere krijgsman, hij is welbespraakt en goedgebouwd. Bovendien staat de Heer hem bij.’

Saul liet de jongen bij zich brengen.

De jongen kwam een paar dagen later met een ezel beladen met brood, een zak wijn en een geitenbokje – allemaal geschenken zodat zijn onderhoud de koning niets zou kosten. Die avond werd de koning weer gekweld door een aanval van de kwade geest en de jongen werd bij zijn bed geroepen om muziek voor hem te maken.

Al bij de eerste klanken van de lier werd de koning rustiger.

‘De Heer is mijn herder’, zong de jongen langzaam en zachtjes.

‘Het ontbreekt mij aan niets.

Hij laat mij rusten in groene weiden;

en voert mij naar vredig water.’

De koning kwam overeind en drukte zijn vingers tegen zijn voorhoofd.

‘Hij geeft mij nieuwe kracht,

en leidt mij langs veilige paden

tot eer van zijn naam.

Al gaat mijn weg

door een donker dal,

ik vrees geen gevaar,

want U bent bij mij.’

Terwijl de jongen zong, liet Saul zich weer achterover in de kussens zakken. Jonatan zag hoe zijn vader zich ontspande en zijn ogen sloot. De jongen had een heldere, prettige stem, maar het waren de woorden van zijn lied die vrede brachten in het koninklijke vertrek.

Een man naast hem fluisterde: ‘De jongen prijst de koning met zijn lied.’

‘Nee.’ Jonatan keek naar de jongen. ‘Hij prijst God.’

Het lied ging verder en vulde het vertrek met zulke prachtige woorden en klanken, dat ook de meest strijdlustige mannen er rustig van werden.

‘Uw stok en uw staf

zij geven mij moed.

U nodigt mij aan tafel

voor het oog van mijn vijand.

U zalft mijn hoofd met olie.

Mijn beker vloeit over.

Geluk en genade vervolgen mij

alle dagen van mijn leven,

Ik keer terug in het huis van de Heer

tot in lengte van dagen.’

Toen de laatste woorden en akkoorden van de lier wegstierven, zuchtte Jonatan. O, als je toch zo op God durfde te vertrouwen! Wat zou hij zich graag zo vertrouwd voelen bij de Heer. Hij voelde een sterk verlangen naar zo’n relatie met Hem.

‘Zing nog een lied.’ Koning Saul maakte een gebaar met zijn hand. De jongen tokkelde op zijn lier. ‘De hemel verhaalt van Gods majesteit’, zong hij.

‘Het uitspansel roemt het werk van zijn handen,

de dag zegt het voort aan de dag die komt;

de nacht vertelt het door aan de volgende nacht….’

‘Kijk’, fluisterde iemand. ‘De koning slaapt.’

Jonatan had zijn vader in geen weken zo ontspannen gezien. Ook zijn eigen spieren ontspanden zich. Het leek wel of er een grote rust was neergedaald over iedereen die in het vertrek aanwezig was. Toen de jongen aan het eind van zijn lied was gekomen, bewoog de koning zich even.

‘Zing er nog een’, zei Abner tegen de jongen.

De jongen zong nu een lied over de wet. De wet van de Heer is volmaakt! De Heer is betrouwbaar. De richtlijn van de Heer is goed en waarachtig! De wet bevat ernstige waarschuwingen, maar ook rijke beloning! Wie hem opvolgt, leeft!

Luister, vader! Neem het in u op terwijl u slaapt.

‘Laten de woorden van mijn mond U behagen

de overpeinzingen van mijn hart U bekoren,

Heer, mijn rots, mijn verlosser.’

De jongen boog zijn hoofd, tokkelde nog een paar laatste akkoorden en bleef toen stil zitten.

Heer, dit is iemand die net zo denkt als ik.

Langzaam werd Saul wakker. ‘Ik ben heel tevreden over deze jongen. Laat zijn vader weten dat ik hem graag hier wil houden en hem in dienst wil nemen. Hij kan een van mijn wapendragers worden.’

‘Zeker, mijn heer. Ik zal er onmiddellijk voor zorgen.’

De koning trok zich terug in zijn slaapvertrek.

Jonatan riep de Judese dienaar die met de jongen mee naar buiten liep. ‘Geef de jongen een kamer in het paleis, zodat hij snel geroepen kan worden als de koning hem nodig heeft.’

De dienaar boog.

‘En geef hem mooiere kleren. Hij dient nu de koning, geen kudde schapen.’

* * *

De Filistijnen bereidden zich weer op een oorlog voor en verzamelden zich in Socho in het grondgebied van Juda. Zij sloegen hun kamp op in Efes-Dammim. En weer trokken koning Saul en Jonatan ten strijde. De legers stelden zich op aan weerskanten van de Terebintenvallei, allebei op een helling, met het dal tussen hen in.

In het verleden had Israël dapper gevochten en de Filistijnen verpletterend verslagen, maar deze keer waren zij verlamd van angst. Tweemaal per dag,‘s ochtends en aan het eind van de middag, liet de Filistijnse koning zijn kampioen-vechter opdraven, een zekere Goliat, een reus van een kerel van bijna drie meter lang. Hij had een bronzen helm op zijn hoofd en droeg een bronzen schubbenpantser en bronzen scheenplaten. Wat was dat voor een man, die meer dan vijftig kilo aan beschermende uitrusting kon dragen en zich nog steeds zo gemakkelijk kon bewegen? Zijn schildknecht was bijna even groot als hij en liep voor Goliat uit wanneer die zelfverzekerd en met zware stappen naar het midden van het dal stampte.

Iedere dag weer beefden Saul en Jonatan en alle andere Israëlieten van angst als zij hem zagen. Zij luisterden en sidderden als zij de bulderende, uitdagende stem van de reusachtige man over de vallei hoorden schallen. Israëls moed verdween als sneeuw voor de zon bij zoveel Filistijnse arrogantie. De vijand dromde samen op de tegenoverliggende berghelling en genoot van hun vernedering.

‘Waarom zouden jullie gaan vechten?’ bulderde Goliath. ‘Ik ben een vrije Filistijn en jullie zijn maar slaven van Saul. Kies iemand uit jullie midden en laat hem hier beneden komen! Als hij mij doodt, zullen wij jullie als slaven dienen.’

De Filistijnse troepen joelden en lachten.

Goliath sloeg zijn zwaard met een enorme knal tegen zijn schild. ‘Maar als ik hem dood, zullen jullie ons als slaven dienen!’

De Filistijnen hieven hun zwaarden en speren in de lucht en brulden goedkeurend. ‘Waar is jullie kampioen?’ riepen zij in koor. ‘Kom maar op met jullie kampioen!’

Saul trok zich terug in zijn tent. ‘Hoe lang moet ik dit nog verdragen?’ kreunde hij, zijn handen over zijn oren. ‘Wie gaat er voor mij vechten?’

‘Jonatan is onze kampioen.’ Een van de dienaren keek hem aan.

Jonatan kreeg het ijskoud bij de gedachte dat hij het tegen Goliat zou moeten opnemen. Hij kon toch niet tegen die reus gaan vechten. Die man was anderhalf keer zo groot als hij!

‘Nee!’ Saul draaide zich om. ‘Ik laat mijn zoon niet voor mijn ogen afslachten.’

Abner deed een stap naar voren. ‘Bied een beloning aan voor de man die als onze kampioen-vechter wil vechten.’

Saul keek hem woedend aan. ‘Welke beloning zou er nou groot genoeg zijn om iemand tot een zekere dood te verleiden?’

Alle legeraanvoerders begonnen tegelijk te praten:

‘Grote rijkdom.’

‘Geef hem een van uw dochters ten huwelijk.’

‘Geef zijn familie vrijstelling van belastingen. Dat kan hij allemaal krijgen als hij kans ziet dat monster tot zwijgen te brengen!’

‘Als…’ Saul wiste het zweet van zijn gezicht. ‘Er is in ons hele koninkrijk geen man die het tegen Goliat uit Gat kan opnemen!’

‘Om nog maar niet te spreken over de anderen.’

‘Welke anderen?’ Sauls ogen schoten van de één naar de ander.

‘Saf, om er maar eentje te noemen.’ Abners gezicht stond grimmig.

Iemand anders zei: ‘En Goliat heeft ook nog een broer die er net zo vervaarlijk uitziet als hij.’

‘Er zijn naar verluidt minstens vier krijgslieden die rechtstreeks van Gat afstammen.’

‘En zelfs als we iemand vinden die de Filistijnse kampioen doodt, mijn heer, kunnen we er dan van op aan dat hun koning zich aan zijn belofte houdt? Nooit!’

‘Hij stuurt gewoon de volgende, en vervolgens de volgende.’

‘Zeggen jullie het dan maar.’ Saul zonk weg in wanhoop.

Zo gingen de weken voorbij en iedere ochtend stelden de legers zich weer in slagorde op, aan weerskanten van de vallei. Iedere dag hieven de Israëlieten hun strijdkreet aan. En iedere dag kwam Goliat weer naar het dal om de spot te drijven met Israël en hun God:

‘Ik daag de legers van Israël uit om vandaag een van hun mannen te sturen om tegen mij te vechten!’

Maar niemand nam zijn uitdaging aan.

Jonatan vroeg zich af hoeveel de soldaten nog zouden kunnen verdragen voordat de eersten er vandoor zouden gaan en zich in de grotten en spelonken zouden verbergen. Heer, help ons! Stuur ons een kampioen-vechter die het angstzweet van onze wenkbrauwen kan afwissen! God, laat ons nu niet in de steek!

‘Wat is daar aan de hand?’ snauwde Abner, toen er even verderop een opstootje ontstond.

‘O, er staan een paar mannen te ruziën.’

Jonatan werd kwaad. ‘Dat zullen de Filistijnen fijn vinden! Zorg dat die mannen daarmee stoppen!’ Het laatste wat ze konden gebruiken, waren onderlinge vechtpartijen binnen het eigen kamp. Laat ze hun woede op de vijand richten en niet op hun eigen broeders. Er kwam een bode aanrennen, die iets zei tegen de hoogste officier. Een paar minuten later kwam de officier terug met een jongen die hij bij zijn schouder vasthield.

‘Deze jongen maakt stennis. Hij wil de koning spreken.’

‘Jij bent de lierspeler.’ Jonatan fronste. Wat deed die hier in vredesnaam?

‘Jawel, mijn heer.’

‘Kom maar met mij mee.’

Saul draaide zich geërgerd om toen Jonatan met de jongen zijn tent binnenkwam.

Jonatan haalde zijn hand van de schouder van de jongen. Nu hij zich weer vrij kon bewegen, stapte de jongen vrijmoedig naar voren. ‘Mijn vader, Isaï, heeft mij gestuurd met proviand voor mijn oudere broers, Eliab, Abinadab en Simea, die hier voor de koning vechten.’

‘Laat die proviand maar hier en ga naar huis.’ Met zijn hand gebaarde Saul hem weg te gaan. ‘Dit is geen plek voor jou.’

‘Maakt u zich maar geen zorgen over die Filistijn.’ De jongen deed nog een stapje naar voren. ‘Ik zal wel met hem gaan vechten!’

De officieren staarden hem aan. ‘Jij?’ Een van hen schoot in de lach. ‘Wat een dwaze jeugdige overmoed. Die Filistijn is bijna twee keer zo groot als jij.’

Er was iets in de ogen van de jonge schaapherder dat Jonatan hoop gaf. ‘Laat hem vertellen wat hij op zijn hart heeft.’

De mannen zwegen. Misschien herinnerden zij zich ineens dat Jonatan niet veel ouder was geweest dan deze jongen toen hij over de rotswanden naar Michmas was geklommen en God hem had gebruikt om het hele Filistijnse leger te verslaan! De jongen keek Jonatan aan, zijn ogen glansden van dankbaarheid en respect.

Saul bekeek de jongen van top tot teen. ‘En jij denk dat je de kampioen van Israël kunt worden?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Laat me niet lachen! Het lukt je van zijn leven niet om tegen die Filistijn te vechten en van hem te winnen! Je bent nog maar een jongen en die Filistijn is al van jongs af aan gewend te vechten.’

Maar de jongen liet zich niet van zijn stuk brengen, hoe boos hij ook was. ‘Ik heb altijd de schapen en geiten van mijn vader gehoed. Als er een leeuw of een beer kwam om een lam uit mijn kudde te roven, ging ik er met een stok achteraan en redde het lam desnoods uit zijn muil.’ Hij stak zijn arm uit alsof hij wilde laten zien hoe hij dat deed. ‘En als het beest mij wou aanvallen, greep ik hem bij zijn kaken en sloeg ik hem met mijn stok dood.’ Hij sloeg met zijn vuist hard tegen de palm van zijn hand.

De hofdienaren gniffelden. Jonatan legde ze met zijn blik het zwijgen op.

‘Leeuwen en beren heb ik verslagen en zo zal het ook deze onbesneden Filistijn vergaan, want hij heeft het leger van de levende God bespot!’

De jongen begreep wat de koning en zijn dienaren niet hadden begrepen. Het monster bespotte niet alleen de koning en zijn leger, maar hij beledigde de Heer, de God van hemel en aarde!

‘De Heer die mij uit de klauwen van leeuwen en beren heeft gered, zal mij ook redden uit de handen van deze Filistijn!’

Saul keek naar Jonatan. Jonatan knikte. De Heer zelf zou deze jongen ongetwijfeld bijstaan, net zoals Hij had gedaan met zijn vader bij Jabes in Gilead en met hemzelf toen hij de rotswand bij Michmas had beklommen. Hoe kon deze jongen anders zo vurig en vol vertrouwen zijn?

‘Ga dan maar’, zei Saul. ‘En moge de Heer je bijstaan! Breng mijn wapenrusting!’ Saul hielp de jongen zijn eigen tuniek en uitrusting aan te trekken en zette de bronzen helm op zijn hoofd. Met elk onderdeel van de wapenrusting leek de jongen dieper weg te zakken. Ten slotte gaf Saul hem zijn zwaard. ‘Ga, en moge de Heer met je meegaan.’

Jonatan fronste zijn wenkbrauwen. De jongen kon nauwelijks lopen in al die zware spullen van de koning. Het zwaard slingerde onhandig tegen zijn benen. Toen hij het uit de schede probeerde te trekken, liet hij het bijna vallen.

Abner bekeek het tafereel vol afgrijzen. ‘Sturen we nu er een kind op uit om mannenwerk te gaan opknappen?’

Jonatan keek hem woedend aan. ‘Wat stel jij dan voor? Wil je dat de koning zelf gaat? Ik ben te laf! En jij zelf, Abner? Ben jij zelf soms bereid om te gaan?’ Hij keek om zich heen naar de anderen. ‘Is er iemand hier die de moed heeft om tegen Goliat te vechten?’

De jongen gaf het zwaard terug aan koning Saul. ‘Zo gaat het niet.’ Hij zette de helm af en trok de wapenrusting en de mooie tuniek weer uit. ‘Ik ben dit niet gewend.’ Toen haalde hij een slinger van zijn riem en liep naar buiten.

Iedereen begon tegelijk te praten.

Jonatan liep naar buiten en zag dat de jongen naar een droge rivierbedding liep. De jongen boog zich voorover, pakte een paar stenen en woog ze in zijn hand. Hij koos een ronde, gladde steen uit en stopte die in het zakje van zijn herderstas.

‘Hoe heet je?’

De jongen richtte zich op en boog zijn hoofd als teken van respect voor Jonatan. ‘David, mijn heer prins, ik ben een zoon van Isaï uit Bethlehem.’

‘Weet je dat Goliat nog een broer heeft?’

‘Is dat zo?’ David zocht nog een steen uit.

‘Men zegt dat er in de Filistijnse gelederen nog drie reuzen zijn, allemaal afstammelingen van Gat.’

David pakte nog drie stenen op en deed die ook in zijn herderstas. ‘Is er nog iets anders dat ik moet weten?’

Jonatan voelde zich zo zeker als hij zich sinds Michmas niet meer gevoeld had. ‘God zal je helpen!’

David boog diep en liep toen naar beneden het dal in.

Jonatan liep snel terug en ging naast zijn vader staan om te kijken wat er gebeurde.

Saul maakte een terneergeslagen indruk. ‘Ik heb die jongen de dood in gestuurd.’

‘Laten we maar eens afwachten wat de Heer zal doen.’

De Hebreeërs stelden zich in slagorde op. Er steeg een gemompel op toen zij David het dal in zagen lopen met alleen zijn slinger, zijn tasje met vijf stenen en zijn herdersstaf bij zich.

Toen Davids broers hem de heuvel af zagen lopen, ontstond er enige commotie: ‘Wat doet hij nou? Kom terug!’ De commandanten maanden hen tot stilte.

Jonatan keek weer naar het dal. Hij bad vurig: ‘God, sta hem bij, zoals U ook mij hebt bijgestaan in Michmas. Laat heel Israël zien wat de Heer kan doen!’

Goliat en zijn wapendrager kwamen op David af. Luid schreeuwend lieten zij hun afschuw blijken. ‘Ben ik soms een hond, dat je met een stok op me afkomt? Moge Dagon je vervloeken!’ De Filistijn vervloekte David en heel Israël bij alle goden van Filistia, terwijl de Filistijnse soldaten lachten en triomfantelijk met hun zwaarden op hun schilden timmerden.

Jonatan balde zijn hand tot een vuist.

‘Kom maar op, knul!’ schamperde Goliat. ‘Dan maak ik je tot aas voor de gieren en hyena’s!’

‘Dat het zover moest komen!’ kreunde Abner.

Jonatan keek, wachtte en bad, terwijl David kaarsrecht tegenover zijn vijand stond. Met zijn jeugdige, krachtige stem riep David Goliat toe: ‘Jij daagt mij uit met je zwaard en je lans en je kromzwaard, maar ik daag jou uit in de naam van de Heer van de hemelse machten, de God van de gelederen van Israël, die jij hebt bespot.’

Goliat brulde van het lachen en de Filistijnse soldaten vielen hem bij.

David liep naar voren. ‘Maar vandaag zal de Heer je aan mij uitleveren: ik zal je verslaan en je hoofd afhouwen, en ik zal de lijken van de Filistijnen aan de aasgieren en de hyena’s ten prooi geven, zodat de hele wereld weet dat Israël een God heeft!’

David legde een steen in zijn slinger en rende op Goliat af.

Jonatan deed een stap naar voren. Was dat nou het snorrende geluid van de slinger van de herdersjongen dat hij hoorde? Of was het zijn eigen bloed dat in zijn oren suisde, of het bonzen van zijn hart bij iedere stap die David zette? De arm van de jongen schoot uit en de slinger viel slap naar beneden.

Goliat wankelde achteruit, een steen had zich in zijn voorhoofd geboord. Bloed gutste langs zijn gezicht. Hij zette zijn voeten wat uit elkaar in een poging zijn evenwicht te bewaren. Toen stortte hij neer, als een boom die was omgehakt.

In beide legers heerste even een doodse stilte. Goliats wapendrager vluchtte weg van David. David pakte Goliats zwaard van de grond op, bracht het omhoog en liet het vervolgens met een luide kreet weer neerkomen. Toen pakte hij Goliats afgehouwen hoofd bij het haar vast en hield het omhoog, zodat iedereen het kon zien. ‘Voor de Heer!’

Uitzinnig van vreugde trok Jonatan zijn zwaard en hief het omhoog, terwijl hij antwoordde: ‘Voor de Heer en Israël!’

Nu de angst was overwonnen, zetten koning Saul en Jonatan de aanval in en weer sloegen de machtige Filistijnen in paniek op de vlucht voor het leger van de Heer.

* * *

Nadat de slag gewonnen was, zocht Jonatan David. ‘Waar is hij?’

Saul schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Toen Abner de jongen bij mij bracht, had hij Goliats hoofd nog steeds in zijn hand! Maar nu is hij verdwenen.’

‘Hij heet David, vader. Het is de jongste zoon van Isaï uit Bethlehem.’

‘Dat weet ik. Het is diezelfde jongen die al maanden bij ons woont en die in mijn vertrekken op zijn lier tokkelt en voor mij zingt.’ Saul lachte wat ongemakkelijk. ‘Wie had er nou gedacht dat hij zo dapper was!’

‘Hij vecht voor de Heer en zijn koning.’ Jonatan lachte opgewonden. ‘De hele wereld zal horen wat hij vandaag gedaan heeft. Ik moet hem vinden.’ Hij wilde meer weten over deze jongen, van wie God op zo’n geweldige manier gebruik had gemaakt.

‘Abner zoekt een geschikt onderkomen voor hem’, riep Saul hem na. ‘Wij willen hem dicht bij ons in de buurt houden.’

‘Daar zult u vast een geweldige lijfwacht aan krijgen!’ Jonatan hief zijn zwaard omhoog en liep weg, op zoek naar David.

Toen hij David eindelijk vond, omringd door de mannen van Juda, en hem riep, draaide David zich om. Jonatan spreidde zijn armen uit en slaakte een enthousiaste overwinningskreet.

David maakte een diepe buiging. ‘Mijn heer prins.’

Jonatan greep de arm van de jongen vast en schudde hem zachtjes door elkaar. ‘Ik wist wel dat de Heer je zou bijstaan!’

‘Net zoals Hij u bijstond in Michmas, mijn prins. Mijn broers hebben maandenlang nergens anders over gepraat!’

‘Kom, loop even met me mee.’ David ging naast hem lopen. ‘Jij zult rijkelijk worden beloond voor wat je vandaag hebt gedaan.’

‘Ik vraag niets.’

‘Je krijgt het bevel over een eigen legereenheid.’

David bleef staan, zijn ogen werden groot van schrik en verbazing. ‘Maar ik weet helemaal niets van leiding geven.’

Jonatan lachte en woelde met zijn vingers door Davids rossige krullen. ‘Ik zal je alles leren wat ik zelf weet.’

‘Maar ik ben maar een eenvoudige herdersjongen.’

‘Nu niet meer.’ Jonatan grinnikte. ‘Jij zult liederen schrijven die ons zullen aanvuren tot de strijd.’

‘Maar het was de Heer die de overwinning heeft behaald. De Heer was mijn rots. De Heer heeft mij uit de hand van Goliat gered!’

Jonatan keek hem aan. ‘Ja! En het zijn juist zulke woorden uit jouw mond waardoor de mensen zich tot God zullen bekeren.’ Jonatan zou niet langer een eenzame roepende in de woestijn zijn aan het hof van de koning. ‘Zij hebben het zelf gezien.’ Deze jongen geloofde net zo als hij. ‘Naar jou zullen zij luisteren.’

David schudde zijn hoofd. ‘Ik hoop dat al diegenen die gezien hebben wat er vandaag is gebeurd, weten dat zij op de Heer kunnen vertrouwen!’

‘Ik weet hoe je je voelde toen je daar liep. Zo voelde ik mij ook toen ik langs de rotsen bij Michmas omhoog klom.’ Jonatan keek omhoog. ‘Ik zou er alles voor over hebben om die aanwezigheid van God weer te voelen.’ Inderdaad, werkelijk alles!

‘Ik heb er vaak van gedroomd dat ik voor koning Saul vocht, maar mijn broers lachten me alleen maar uit.’

‘Dat zullen ze nu niet meer doen.’

‘Nee, maar of zij mij zullen volgen, weet ik ook zo net nog niet.’

‘Denk je dat ze naar een koningszoon wel zouden luisteren?’

‘Natuurlijk.’

‘Dan maken wij toch een koningszoon van je.’

‘Hoe bedoelt u?’

Jonatan deed zijn borstpantser af en gooide het naar David. David ving het met zijn borst op en wankelde even. Toen rukte Jonatan zijn prachtige mantel uit en duwde die David in handen. ‘Hier, trek aan.’

David begon te stotteren.

‘Doe wat ik zeg.’ Jonatan maakte zijn koppelriem met zijn zwaard en schede los en gespte hem vast om Davids middel. Ten slotte pakte hij zijn boog en zijn koker met pijlen en gaf hem die ook. ‘Nu zijn we broers.’

David knipperde met zijn ogen. ‘Maar wat kan ik u dan geven?’

‘Je slinger.’

Met veel gepruts lukte het David ten slotte om die van zijn riem los te maken. Met een vuurrood hoofd reikte hij hem Jonatan aan. ‘U doet mij veel te veel eer aan, mijn prins.’

‘O ja?’ Sinds zijn vader koning van Israël was geworden, was er nog nooit iemand geweest met wie Jonatan zelfs maar bevriend had willen zijn. Nu wilde hij dat David zijn broer werd.

‘U bent de kroonprins, de erfopvolger van koning Saul.’

Had mijn vader maar een hart als deze jongen. Wat een koning zou hij dan zijn!

Jonatan greep Davids hand. ‘Vanaf vandaag ben jij mijn broer. Wij zijn voortaan boezemvrienden. Ik zweer voor de Heer onze God dat ik jou nooit kwaad zal doen.’

David had tranen in zijn ogen. ‘En ik u ook niet!’

Jonatan draaide David om, met zijn gezicht in de richting van het kamp, klopte hem op zijn rug en gaf hem een speels duwtje. ‘Kom op. Wij moeten plannen maken! Wij moeten Gods vijanden uit het land gaan verjagen!’

* * *

‘Een jongen bevorderen tot een hogere rang dan anderen die twee keer zo groot en zo oud zijn?’ Saul staarde Jonatan ongelovig aan. ‘Ben jij helemaal gek geworden?’

‘Waarom niet? Ik ben toch ook aanvoerder? Ik heb het trouwens al geregeld, vader.’

‘Jij bent mijn zoon, de prins van Israël! Hij is maar een herdersjongen die een beetje geluk heeft gehad met een slinger en een steen!’

Geluk? ‘God heeft hem gisteren geholpen, vader.’ Toen zijn vader hem woedend aankeek, keek Jonatan Abner en de andere bevelhebbers en officieren aan. ‘Is er iemand hier die wil ontkennen dat David onze kampioen is? Hij verdient een onderscheiding.’ Zij zwegen. ‘Zeg toch iets. Of zijn jullie soms te bang om de koning verstandige raad te geven?’

Vol afschuw keerde Jonatan zich van hen af. ‘Kan ik u even onder vier ogen spreken, vader? Laten we een eindje door het kamp lopen.’

De koning volgde hem naar buiten. De mannen bogen terwijl zij tussen tenten door liepen. ‘Iedereen praat erover hoe David dat donkere dal des doods inging en de reus versloeg! Bewijs hem eer, vader. Laat de volken maar horen hoe één Hebreeuwse herdersjongen het won van een heel leger Filistijnen!’

Zonder zijn hoofd om te draaien, vroeg Saul, ‘Wat denk jij, Abner?’

Abner was altijd vlak in de buurt van de koning om hem te bewaken.

‘De mannen zullen dat zeker waarderen, mijn heer.’

Saul keek Jonatan aan. ‘Jij bewondert hem niet alleen om zijn moed, is het wel? Je mag hem ook erg graag.’

‘Dat zou u ook moeten doen, vader. De Heer heeft David gebruikt om u de overwinning te schenken. Als u hem bij u houdt, zullen wij de ene na de andere overwinning behalen.’

Saul keek naar de grond, zijn gezicht verstrakte. Toen hief hij zijn hoofd op. ‘Waar is je zwaard?’

‘Dat heb ik aan David gegeven.’

‘Jij hebt wat gedaan?’

‘Ik heb hem ook mijn uitrusting gegeven, en mijn boog en mijn koppelriem.’

‘Wat heb je die omhooggevallen blaag nog meer gegeven? Je zegelring soms?’

Jonatan gezicht liep rood aan. ‘Natuurlijk niet!’ Hij stak zijn hand uit als bewijs. ‘Ik heb hem als broer aangenomen. Ik heb hem tot uw zoon gemaakt.’

‘Zonder het mij te vragen? Hoe haal je het in je hoofd om hem zoveel eer aan te doen?’

‘Wie kan ik beter eer bewijzen, vader?’ Jonatan verkilde toen hij zijn vaders blik zag. ‘U bent de gezalfde van de Heer. David vocht ter meerdere glorie van Hem wiens dienaar u bent.’

Sauls ogen schoten vuur. Hij opende zijn mond, maar klemde zijn kaken op elkaar toen hij besloot de gedachte die in hem opkwam niet uit te spreken. Zwaar ademend wendde hij zijn blik af en staarde over de duizenden tenten.

‘Hij vocht niet voor mij.’

‘David is uw dienaar.’

‘En laten we dat vooral zo houden.’ Sauls kaakspieren spanden zich. Langzaam ademde hij uit. ‘Maar misschien heb je wel gelijk. Hij heeft bewezen dat hij nuttig kan zijn. Laten we maar eens kijken wat hij nog meer kan.’ Hij ergerde zich. ‘Hoor nou toch eens hoe zij met zijn allen de overwinning lopen te vieren! Weet je nog hoe zij mijn naam scandeerden in Jabes in Gilead?’

‘En in Gilgal’, zei Abner.

‘Als zij dat maar nooit vergeten.’ Saul draaide zich om en liep weg.

* * *

Al rennend keek Jonatan om. Hij lachte. ‘Kom op, broertje! Je kunt best sneller!’

Met veel moeite liep David iets op hem in. Jonatan strekte zich, het leek wel of zijn voeten de grond niet raakten. Hij sprong over verscheidene struiken heen en bereikte de finish ruim voor David.

Snakkend naar adem viel David op zijn knieën. ‘Jij lijkt wel een vliegende arend!’

Hijgend boog Jonatan zich voorover en haalde diep adem. Hij grijnsde. ‘Je had bijna gewonnen.’

David lag op zijn rug op de grond, zijn armen wijd uitgespreid. ‘Jij hebt gewoon langere benen dan ik.’

‘Toch kan een konijn ontsnappen aan een vos.’

‘Alleen als hij slim is, en dat ben ik niet.’

Met nog brandende longen leunde Jonatan tegen een rotsblok. ‘Allemaal smoesjes. Je benen gaan nog wel groeien. En je wordt steeds sterker.’

David lachte. ‘Ik zou sneller zijn als mijn leven ervan af hing.’

Jonatan liep een paar rondjes, zijn handen in zijn heupen, en wachtte tot hij wat was afgekoeld en zijn hart tot rust was gekomen. ‘Je liep al veel sneller dan de vorige keer. Ooit zul je net zo hard kunnen lopen als ik, misschien nog wel harder.’

David kwam overeind. ‘Jij kunt gewoon harder lopen dan ik, je bent fantastisch met pijl en boog en je werpt twee keer zo ver met een speer als ik.’

In de verte riep iemand. Abner.

Jonatan stak David zijn hand toe en trok hem op. Hij sloeg zijn arm om Davids nek en woelde door zijn krullen.

‘Alles op zijn tijd, broertje. Alles op zijn tijd.’

* * *

De vrouwen renden de terugkerende soldaten tegemoet. Zij zongen en dansten om hen heen, sloegen op de tamboerijn en speelden op de luit. Overal weerklonken hun lofzangen.

‘Zie je wel hoe geweldig ze je vinden!’ Jonatan moest lachen om de blik op Davids gezicht toen er een meisje voorbij danste en hem een allerliefste glimlach toewierp. ‘Je bloost!’

‘Ik heb nog nooit zulke meisjes gezien!’ David keek naar hen, terwijl zij om hem heen wervelden. ‘Ze zijn wel heel mooi!’

‘Ja, dat zijn ze inderdaad.’ Jonatan keek een paar meisjes bewonderend na, terwijl hij op de stadspoort afliep.

Mannen, vrouwen en kinderen juichten toen de soldaten onder leiding van Saul Gibea binnentrokken. Sauls hele familie zwermde om hem heen. Toen Jonatan zijn moeder ontdekte, greep hij David bij zijn arm. ‘Mijn vader heeft beloofd dat de man die Goliat zou doden met een van zijn dochters mocht trouwen. Ik zal je aan mijn zussen voorstellen. Als ik jou was, zou ik Merab kiezen. Zij is wel wat ouder, maar ook veel verstandiger dan Michal.’

David protesteerde. ‘Jonatan, nee! Dat kan ik niet doen! Ik ben haar niet waard!’

‘Ze heeft liever jou dan een of andere oude vechtjas die al een stel andere vrouwen en ook nog een harem vol bijvrouwen heeft!’ Hij riep zijn moeder. Met een glimlach draaide zij zich om en ging op haar tenen staan om te zien waar zijn stem vandaan kwam. Jonatan baande zich een weg door de menigte, onderweg felicitaties en schouderklopjes in ontvangst nemend. Toen hij eindelijk bij haar was, stelde hij haar voor aan David, ‘de reuzendoder’.

‘Dat was geweldig van je’, zei zij.

Michal stond David aan te staren, blozend en met grote ogen.

David voelde zich duidelijk slecht op zijn gemak. ‘Wat ik met Goliat heb gedaan, is niets in vergelijking met wat de prins in Michmas heeft gedaan.’

‘Mijn zoon is inderdaad ook heel dapper.’ Jonatans moeder glimlachte.

‘De dapperste van allemaal! Het is een eer om koning Saul en onze prins te dienen.’

‘Jij bent van de stam Juda, is het niet?’

‘Het was uw wijze raadgeving die David bij ons heeft gebracht, moeder.’

‘De jongen die zingt en op de lier speelt.’ Zij verbleekte en knipperde even met haar ogen.

David boog eerbiedig. ‘Het zal mij een grote eer zijn om voor de koning te mogen zingen, wanneer hij maar wil. Ik sta volledig tot zijn beschikking.’

‘Vader heeft David tot officier bevorderd. Hij heeft hem ook andere beloningen in het vooruitzicht gesteld.’ Hij keek naar Merab. ‘Wij moeten hem maar eens voorstellen aan zijn toekomstige vrouw.’

David wilde wel door de grond zakken van schaamte. Jonatans moeder ontweek zijn blik. ‘Staat er niet in de wet dat mannen een vrouw moeten nemen uit hun eigen stam?’

Ontsteld staarde Jonatan haar aan. Wilde zijn moeder hem en de koning soms op de vingers tikken en bovendien David beledigen?

David stotterde. ‘I-ik zou mijzelf nooit waardig achten om een van de dochters van de koning te trouwen.’ Toen hoorde hij een paar familieleden roepen die probeerden bij hem in de buurt te komen. ‘Mag ik gaan, mijn heer?’

‘Ja, natuurlijk.’

David rende weg.

Jonatan keek zijn moeder woedend aan. ‘Was het uw bedoeling om hem te beledigen?’

‘Ik sprak alleen maar de waarheid, Jonatan.’

‘De waarheid is dat vader een eed gezworen heeft. En trouwens, met wie zou Merab beter kunnen trouwen dan met de kampioen van Israël?’

‘Waar ga je naar toe?’

‘Ik ga David zoeken en dan neem ik hem mee. Hij moet vanavond bij de koning aan tafel aanzitten, samen met alle hoge officieren.’

* * *

De soldaten verspreidden zich en voegden zich bij hun familie. Saul nodigde zijn familieleden en zijn bevelhebbers en dienaren uit voor een feestmaaltijd. Iedereen at zoveel hij wilde en praatte na over de veldslag. David zat tegenover Jonatan en de koning. In de loop van de avond leunde Saul achterover tegen de muur en nam een speer in zijn hand. Met zijn duim wreef hij over de schacht.

‘David, wil jij voor ons zingen? Een lied ter ere van de Heer.’

Een lier werd van de een naar de ander doorgegeven tot hij bij David was. Hij boog zich eroverheen en begon zachtjes te tokkelen. De mannen staakten hun gesprekken en luisterden. De koning sloot zijn ogen en leunde achterover.

Terwijl David zat te zingen, kwam een bediende zachtjes de kamer binnen, liep naar Jonatan toe en fluisterde hem iets in zijn oor. ‘Uw moeder, de koningin, verzoekt u bij haar te komen.’

Verbaasd stond Jonatan op. Zijn moeder stoorde hem nooit. ‘Vader, vindt u het goed als ik even wegga?’

‘Ja, ga maar.’ Saul hield zijn ogen gesloten.

David speelde door.

De bediende liep voor hem uit het paleis door en ging een grote kamer binnen, waar zijn moeder zat te weven

Met een glimlach stond zij op en liep op hem toe. ‘Ik wil met je praten over je vriend, de herdersjongen.’

Jonatan reageerde geprikkeld. ‘David, moeder. Hij heet David. Die naam kunt u toch wel onthouden. Ik heb een vriendschapsverbond met hem gesloten en dat met een eed bekrachtigd. Hij is mijn broer en heeft recht op evenveel respect als ik.’ Toen zij zweeg, voelde hij zich gedwongen door te gaan. ‘Onze vriendschap zal de banden tussen Juda en Benjamin verstevigen.’

‘De stammen zijn al door vriendschapsbanden verbonden sinds de tijd van Jozef, Jonatan. Juda, de vierde zoon van Jakob, bood toen aan om Benjamins plaats als slaaf in Egypte in te nemen. Ik ken onze geschiedenis ook, mijn zoon. Maar er is rivaliteit ontstaan tussen de stammen. Toen het volk een koning eiste, waren de Judeeërs er als de kippen bij om ons allemaal te herinneren aan Jakobs voorspelling dat de scepter altijd in Juda’s handen zou blijven.’

‘Saul is koning van Israël.’

‘En Juda buigt slechts met grote tegenzin voor hem.’

‘Zij hebben met Saul meegevochten in Jabes in Gilead. Zij hebben feestgevierd bij zijn inhuldiging in Gilgal. Zij waren samen met ons in Michmas en…’ Toen zij haar hand ophief, stopte hij. Toon eerbied voor uw vader en uw moeder, stond in de wet.

‘Je bent te goed van vertrouwen, Jonatan.’

Hij zou haar nooit kunnen uitleggen hoe groot de zielsverwantschap tussen David en hem was. Hoe zou hij ook, hij begreep het immers zelf niet helemaal? En dus probeerde hij haar te overtuigen met rationele argumenten. ‘Wat is nou een betere manier om een einde te maken aan onderlinge rivaliteit dan als de koning een van zijn dochters uithuwelijkt aan de zoon van zijn tegenstander?’

‘De wet zegt…’

Jonatan zuchtte diep. ‘Ik weet het, moeder. Niemand die mijn vader vaker aan de wet herinnert dan ik. Maar het feit dat hij in het openbaar een eed heeft gezworen en dat hij die belofte dus gestand moet doen, is nu even nog belangrijker. Zeker voor een koning geldt: een man een man, een woord een woord.’

Zij schudde haar hoofd, liep naar het raam en keek naar de nachtelijke hemel. ‘Je vader was niet bepaald blij met de liederen die de mensen vandaag zongen toen hij de poort binnenkwam.’

‘Zij zongen liederen ter ere van hun koning.’

Zij keek hem aan. ‘En nog meer liederen ter ere van jouw vriend. ‘Saul heeft zijn duizenden verslagen, en David zijn tienduizenden!’ Je had je vaders gezicht moeten zien.’

‘Dat heb ik helemaal niet gemerkt.’

‘Nee, dat klopt. Maar je moet dat wel merken, Jonatan. Je moet heel goed blijven opletten wat er om je heen gebeurt.’ Zij keek weer uit het raam en sprak op zachte toon. ‘Ik ben bang dat er storm op komst is.’

* * *

Toen Jonatan terugkwam bij de mannen, trof hij daar alles in grote verwarring aan. Hij realiseerde zich meteen dat zijn moeder gelijk had.

‘Waar is David?’

‘Weg.’ Abner zag er aangeslagen uit.

Sauls dienaren verdrongen zich om Saul heen en spraken op gedempte toon tegen hem. ‘Ik word gek van hem!’ schreeuwde Saul. ‘Het is maar een jongen! Waarom maakt het volk dan zoveel ophef over hem?’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Je vader werd kwaad en gooide een speer. Dat is alles.Als hij David had willen doden, dan had hij heus wel raak gegooid.’

‘Hij gooide een speer naar David? Waarom?’

‘Ach, je weet hoe het is.’

Jonatan vond David bij een vuurtje te midden van zijn familie. Toen Jonatan de lichtcirkel binnenliep, zag hij koude blikken op zich gericht, maar David stond snel op. ‘Mijn prins!’

‘Ik hoorde wat er gebeurd is.’

David trok hem bij de anderen vandaan. ‘Je vader heeft geprobeerd mij te vermoorden. Twee keer heeft hij een speer naar mij gegooid.’ David lachte nerveus. ‘Ik vond het toen maar beter om te vertrekken, voordat de koning mij aan de muur zou spietsen.’

‘Je hebt hem vaker gezien als de kwade geest over hem kwam. Dat is de reden dat je naar het paleis werd geroepen.’

‘Vanavond konden mijn liederen hem niet kalmeren.’

‘Soms zegt en doet mijn vader dingen die hij nooit zou doen als…’ Ja, als wat eigenlijk? Als hij in zijn normale doen was? Als hij niet door angst en schuldgevoelens werd gekweld? Dat soort dingen kon hij toch niet tegen David zeggen. ‘Hij heeft vanavond nogal wat wijn gedronken.’ Hij glimlachte wat geforceerd. ‘Misschien dacht hij wel dat je een Filistijn was.’ Het was niet echt een leuk grapje.

Via de ladder klommen zij op de stadsmuur en leunden tegen de balustrade, terwijl ze over de velden uitkeken. Jonatan schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader is een groot man, David.’ Hij voelde het leren kokertje met de wet tegen zijn borst drukken. ‘Maar ik zou willen dat hij meer naar mij luisterde.’

‘Mijn vader luistert ook niet naar mij. En mijn ooms en broers ook niet.’ David legde zijn kin op zijn gevouwen armen. ‘Zelfs nu ik een hogere rang heb dan zij.’

‘Iedereen in Israël zou de wet moeten leren. Als de mensen de Heer die zij dienen, beter zouden kennen, zouden zij minder bang zijn voor de volken om ons heen. Dan zouden zij ook ophouden te proberen de praktijken van onze vijanden na te volgen.’ Zou iemand zich nog realiseren dat in de Schrift staat dat God hen zou verafschuwen als zij dat deden? Wisten de mensen nog dat God hen had gewaarschuwd dat het land zelf hen dan zou uitbraken?

‘Misschien zal dat ooit nog eens gebeuren.’ David zuchtte. ‘Mijn vader zei dat het veel te veel werk is om de wet te leren en dat we de tijd die daarvoor nodig is veel te hard nodig hebben voor de schapen.’

Jonatan herinnerde zich dat zijn eigen vader ook liever zijn akkers ploegde dan zich in de Schrift te verdiepen.

‘Ik heb er vaak over gedroomd hoe het zou zijn om naar de profetenschool te gaan.’ David glimlachte terwijl hij naar de nachtelijke hemel staarde. ‘Als je aan de profetenschool studeert ben je toch wel de grootste geluksvogel die er bestaat. Wat is er nou spannender en heerlijker dan je te kunnen wijden aan het lezen en bestuderen van de wet?’

Jonatan keek naar hem. In de Terebintenvallei had hij al meteen een band tussen hen gevoeld en die band was sinds dat moment alleen maar sterker geworden. Het leek wel of de Heer zelf hun harten had samengesmeed. ‘Ik heb de wet overgeschreven in de profetenschool.’

David keek hem met grote ogen aan. ‘Heb jij een afschrift van de wet?’

Jonatan glimlachte en knikte langzaam. Hij zag hoe Davids ogen begonnen te glimmen van opwinding. Hij had immers datzelfde gevoeld: een onverzadigbare honger naar het Woord van God en een groot verlangen om de Heer te kennen en zijn Woord als voedsel te eten en te drinken.

‘De hele wet?’ David staarde hem vol ontzag aan.

‘Ieder woord.’ Jonatan pakte het geweven koord en trok het leren kokertje van onder zijn kleding te voorschijn. ‘Hier heb ik een stukje ervan. Samuël heeft er persoonlijk op toegezien dat iedere tittel en jota correct was.’

Davids ogen glansden. ‘O, wat een geweldig bezit heb je daar in je hand.’

Jonatan maakte zich van de balustrade los. Glimlachend legde hij zijn hand op Davids schouder. Hij maakte een snelle hoofdbeweging. ‘Wat zou je ervan zeggen als wij eens een lamp gingen zoeken en mijn wetsrollen te voorschijn halen?’

Zij lazen samen de wet, tot ze van vermoeidheid de woorden niet meer konden lezen. Uitgeput ging David terug naar zijn familieleden en Jonatan keerde terug naar het paleis. Terwijl hij zich uitstrekte op zijn bed, sloot hij zijn ogen.

Eindelijk had hij iemand gevonden die net zo van de Heer hield als Samuël, een vriend die hem dierbaarder was dan een broer.

Jonatan glimlachte. Uitgeput maar zielstevreden viel hij in slaap.

* * *

Weer plunderden de Filistijnen het land en Saul stuurde David erop uit om tegen hen te gaan vechten. Jonatan hoorde de berichten over Davids successen en verheugde zich erover. Ook Jonatans veldtochten waren een succes en hij verdreef de Filistijnen uit het stammenrijk. Terug in Gibea gebruikte hij samen met zijn vader de maaltijd.

‘Ik hoorde dat David weer een overwinning heeft behaald.’

Sauls mond werd een dunne, harde streep. ‘Inderdaad.’

‘Zijn de voorbereidingen voor de bruiloft al begonnen?’

Saul zat druiven te eten, zijn kaakspieren spanden zich en hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik denk er nog over.’

Jonatans eetlust was ineens verdwenen. ‘U hebt het gezworen, vader. De man die Goliat zou doden, zou rijkdom…’

‘Hij wordt al steeds rijker door alle oorlogsbuit.’

‘Vrijstelling van belastingen voor zijn familie…’

‘Isaï stuurt me een paar schapen; waarom zou ik die weigeren?’

‘En uw dochter als vrouw.’

‘Ik heb hem Merab als vrouw aangeboden, maar hij weigerde.’

‘Hij voelde zich onwaardig.’

Saul lachte schamper. ‘Of die brutale Judeeër vindt mijn dochter niet goed genoeg voor hem.’

Jonatan staarde hem aan. ‘U weet dat dat niet waar is.’

‘David!’ Saul spuugde het woord uit, alsof hij een vieze smaak in zijn mond had. ‘O zo nederig!’ Hij lachte spottend en scheurde een stuk vlees van het geroosterde lam. ‘Ik heb Merab ten huwelijk geschonken aan Adriël uit Mechola. Zij vertrekt overmorgen.’

Jonatan voelde de woorden als een stomp in zijn maag.

‘Wanneer hebt u dat besloten?’

‘Wat maakt het jou uit wanneer ik dat heb besloten? Ik ben de koning!’ Hij smeet het vlees terug op de schaal. ‘Juda is al onze bondgenoot.’ Hij veegde zijn vette handen af aan een doek. ‘Van deze familie uit Mechola was ik nog niet zo zeker. Nu zijn ook zij onze bondgenoten. Het was een goed besluit.’

Jonatan was te kwaad om iets te zeggen.

Zijn vader keek hem aan. ‘Zeg maar niets, Jonatan. Ik weet dat David jouw vriend is, maar ik begrijp ons volk beter dan jij! Ik moet bondgenootschappen sluiten.’

‘U zou een bondgenootschap hebben gesloten met Juda als u Merab aan David had gegeven. U denkt toch niet dat zij het u in dank zullen afnemen dat u zich niet hebt gehouden aan de beloften die u in de Terebintenvallei hebt gedaan?’

Sauls gezicht liep rood aan. ‘Zij weten drommels goed dat ik hem Merab heb aangeboden. Ik heb mij aan mijn belofte gehouden.’

Jonatan wist dat hij dit onderwerp niet mocht laten rusten. Er moesten bruggen tussen de stammen worden gebouwd, niet afgebroken. Hij wachtte tot zijn vader uitgegeten was en wat wijn had gedronken. Toen begon hij er weer over. ‘Michal is verliefd op David.’

Zijn jongere zus zou niet zo’n goede vrouw zijn voor David als Merab, maar wat zij aan verstand miste, maakte zij goed in schoonheid. Het huwelijk zou Benjamin en David samenbrengen, en als zijn zuster de moeder zou worden van Davids zonen, zouden die aan Sauls hof opgroeien. En bovendien, en dat was nog veel belangrijker, zou het huwelijk duidelijk maken dat de koning een man van zijn woord was.

‘O ja?’

‘Zij vertelde mij vandaag dat zij hem de knapste man van heel Israël vond.’

Saul kauwde door. Hij bromde wat en nam nog een slok wijn. ‘Waarom zou hij Michal wel accepteren als hij Merab afwijst?’

‘Hij zal dat doen als u hem duidelijk laat merken dat u hem waardig vindt om zijn zoon te zijn. Hij heeft zijn bruidsprijs betaald toen hij Goliat doodde.’

‘De bruidsprijs.’ Saul hief zijn hoofd op. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht.’

‘Dus u gaat hem Michal als vrouw aanbieden.’

‘Natuurlijk.’ Saul plukte een paar druiven van de tros, gooide er eentje omhoog en ving hem op in zijn mond. Hij leunde achteruit, zijn lippen gekruld tot een zelfgenoegzaam glimlachje.

* * *

David keerde terug naar Gibea. Jonatan had het zo druk met staatszaken dat hij geen tijd had om bij hem langs te gaan. En toen hij eindelijk wel tijd had, stond David net op het punt om weer te vertrekken. ‘Bid voor mij, mijn vriend!’ David begroette Jonatan enthousiast. Hij trilde van opwinding. ‘Ik heb zojuist met een paar dienaren van de koning gesproken en misschien word ik toch nog je broer!’

‘Je bent mijn broer al.’ Jonatan was aangenaam verrast dat zijn vader zijn besluit om David Michal tot vrouw te geven, kennelijk toch had doorgezet.

David liet hem los en samen liepen zij verder. ‘Ik vertrek over een uur.’

‘Vertrek? Waarheen?’

‘De koning heeft de bruidsprijs voor Michal bekendgemaakt. En ik heb de tijd tot het feest van de nieuwe maan.’

‘David!’ Jonatan riep hem na. ‘Welke prijs heeft de koning vastgesteld?’

‘Honderd voorhuiden!’

Honderd dode mannen en het bewijs dat het onbesneden Filistijnen waren. Jonatan was verbijsterd. Dit was het zoveelste teken dat zijn vader de praktijken van de omringende volken overnam. De Egyptenaren hakten handen af en verzamelden die als trofeeën om te bewijzen hoeveel mensen zij hadden gedood. De Filistijnen namen hoofden mee. Jonatan vroeg zich af of zijn vader besefte dat hij David hiermee wel eens de dood in kon jagen. En als Israël zijn kampioen verloor, wat dan? Zouden zij dan ook hun geloof verliezen? En bovendien had David al lang recht op Michal. De koning had haar immers al aan hem beloofd.

Maar misschien had zijn vader wel gelijk. David wilde graag bewijzen dat hij haar waard was.

Heer, bescherm hem. Ga voor hem uit en wees zijn achterhoede. En laat Michal zich een waardige bruid betonen als David terugkeert!

* * *

Jonatan was in overleg met zijn vader en de hofdienaren toen er buiten ineens gejuich klonk. Geërgerd hief Saul zijn hoofd op. ‘Wat is er nu weer aan de hand?’

De hele stad was in rep en roer. ‘David!’ De mensen schreeuwden. ‘David!’

Even betrok Sauls gezicht, toen stond hij op. ‘Je vriend is teruggekeerd. Ga hem maar gauw begroeten.’ Hij keek naar de anderen. ‘Wij zullen hem volgen.’

Jonatan rende naar buiten. Hij lachte toen hij David zag, want niemand hoefde te vragen of zijn missie was geslaagd. Hij droeg een bloederige zak in zijn hand. ‘Het is je gelukt!’

‘Tweehonderd.’Vol trots hield David de zak omhoog.

‘Moge de Heer alle dagen van je leven bij je zijn! Michal zal wel dansen van blijdschap als ze het nieuws hoort.’ Hoogstwaarschijnlijk had ze het al gehoord. Zijn zus zou het geluk smaken een man te krijgen die haar kon beschermen. Hij zag zijn vader naar buiten komen. ‘Kom, David! De koning wacht!’

Jonatan bracht zijn vriend bij Saul. ‘Tweehonderd voorhuiden, vader. Twee keer zoveel als u had gevraagd!’

David boog zich diep en hield de zak omhoog. ‘De bruidsprijs voor uw dochter, mijn heer de koning.’

Er trilde een spiertje onder Sauls rechteroog, toen glimlachte hij breeduit en spreidde zijn armen. ‘Mijn zoon!’

Toen de koning David in zijn armen sloot, raakte het volk uitzinnig van vreugde.

* * *

Snel werden de voorbereidingen voor de bruiloft getroffen. Jonatan nam als Davids beste vriend de organisatie op zich. Er zou eten zijn voor duizenden gasten en genoeg wijn om het allemaal mee weg te spoelen. De koning keek niet bepaald vrolijk, maar de prins spaarde kosten noch moeite. Het was tenslotte de dochter van de koning die in het huwelijk trad met de kampioen van Israël. De stammen Benjamin en Juda zouden voor altijd bondgenoten worden.

Jonatan zette David de bruidegomskroon op zijn hoofd.

‘Zo, je bent klaar.’ Hij legde zijn hand stevig op Davids schouder. ‘Stop nou eens met trillen.’

Zweetdruppeltjes parelden op Davids voorhoofd. ‘Ik heb sinds mijn vroegste jeugd de wet gehoorzaamd, Jonatan, maar ik voel mij niet bepaald klaar voor het huwelijk.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op.

‘Michal is nietje vijand, mijn vriend. Zij houdt van je.’

David bloosde. ‘Wij zullen zien hoe zij morgenochtend over mij denkt.’

Grinnikend gaf Jonatan hem een zetje in de richting van de deur.

Michal had er nog nooit zo mooi en vrolijk uitgezien als toen zij samen met David onder de baldakijn zat. Haar donkere ogen gloeiden als zij naar hem keek. Toen David haar hand vastpakte, voelde zij het bloed in haar keel kloppen. De mensen glimlachten en fluisterden onder elkaar.

Alle stammen hadden afgevaardigden naar de bruiloft gestuurd, de grootste delegatie kwam uit Juda. Overal rond Gibea brandden kampvuren. De hele avond klonk het geluid van lieren en tamboerijnen, vermengd met het gelach van de vele gasten.

Tijdens het banket maakte koning Saul zijn huwelijksgeschenk bekend: een huis vlak naast dat van de koning. David was helemaal overdonderd door zo’n groot cadeau en bedankte de koning uitvoerig. Saul hief zijn wijnbeker. De mensen zongen en dansten.

Jonatan boog zich naar hem over. ‘Het volk is tevreden, vader.’

Koning Saul nipte aan zijn beker en bezag de feestelijkheden. ‘Laten wij hopen dat wij met dit huwelijk niet de kiem van onze eigen ondergang hebben gelegd!’










VIER

Jonatan had moeite om zijn gedachten erbij te houden terwijl hij de lange lijst van klachten van Michal aanhoorde. Hij kwam net terug van een gespannen vergadering met zijn vader. Als zijn zus weer om een gesprek vroeg, moest hij haar verzoek misschien maar afwijzen.

Michal was dan wel dol op David, maar zij liep eindeloos te jammeren over zijn vele taken en verantwoordelijkheden. Jonatan was blij dat hij geen vrouw had. Het moest voor David wel erg moeilijk zijn om zich op de bedreigingen van de Filistijnen te concentreren, als zijn meest directe bedreiging bestond uit een driftbui van zijn eigen vrouw.

‘Ik wou dat hij niet Israëls kampioen was. Ik zou dolgelukkig zijn als hij een gewone soldaat was’, mopperde zij.

Jonatan wist wel beter.

‘Dan kon hij tenminste een jaar thuis blijven! Dan zou niemand hem missen!’

Jonatan nam haar onderzoekend op. ‘Jij en David hebben een maand ongestoord samen kunnen zijn.’ Lang genoeg om een kind te verwekken. ‘Nu wil de koning dat hij zijn plaats in het leger weer inneemt. Met klagen lossen we de problemen van het volk niet op, Michal.’

‘Elke keer als er weer een dorp wordt aangevallen, moet mijn man weer komen opdraven. Waarom kun jij niet gaan? Jij hebt geen vrouw.’

Jonatan zou niets liever willen, maar de koning gaf hem steeds weer andere opdrachten. Meestal moest hij met de andere stammen gaan praten om te proberen hen tot meer eenheid te bewegen. ‘Je zou juist trots op David moeten zijn.’

‘Dat ben ik ook wel. Maar…’

Nu kwam het.

‘Jij kent de wet beter dan wie ook, Jonatan. Staat daar niet in dat een man, als hij pas een vrouw heeft getrouwd, geen dienst hoeft te doen in het leger en een jaar lang is vrijgesteld en thuis mag blijven om zijn vrouw gelukkig te maken?’

Er verscheen een cynisch glimlachje op zijn gezicht. ‘Ik ben erg blij dat je zo geïnteresseerd bent in de wet, al zijn je motieven dubieus. Je kunt niet zomaar één wet uitkiezen en de rest negeren.’

Haar ogen schoten vuur. ‘Ik ben niet gelukkig! In de wet staat dat ik mijn man lang genoeg bij mij mag hebben tot ik gelukkig ben.’

En hoe lang zou dat duren? ‘Jij bent de dochter van de koning van Israël. Moet jij niet vooral denken aan wat het beste is voor ons volk?’

Mokkend wendde zij haar blik af. ‘Het is niet eerlijk!’

‘En is het wel eerlijk dat de Filistijnen het voedsel van de armen roven? David is onze meest succesvolle legeraanvoerder. Het is heel verstandig van de koning dat hij hem inzet.’

‘Of zou je liever hebben dat we de oorlog hier thuis in Gibea gaan uitvechten?’ David stond ineens in de deuropening.

Michal keek op en bloosde. Ze voelde zich betrapt en werd boos. ‘Je zou haast denken dat mijn vader je dood wil hebben, zo vaak stuurt hij jou erop af!’

Woedend stond Jonatan op. ‘Alleen een dwaas kan zulke onzin uitkramen!’

‘Een dwaas?’ Zij keek hem woedend aan. ‘Het is waar, Jonatan! De enige dwaas hier is…’

‘Houd je mond!’ zei David.

‘Je brengt meer tijd door met mijn broer dan met mij!’ Met een rood hoofd liep David naar haar toe, nam haar bij haar arm en trok haar mee naar een hoek van de kamer. Hij boog zich naar haar toe en sprak haar op gedempte toon toe. Iedere andere man zou haar een klap hebben gegeven. Jonatan was blij dat zijn vriend zo vergevingsgezind was. Hopelijk zou Michal het geduld en het begrip van haar man op waarde schatten. Zij liet haar schouders hangen, boog haar hoofd. Zij snikte en veegde haar tranen af. Hij tilde haar kin op, kuste haar op haar wang, zei nog iets tegen haar en toen verliet zij de kamer.

David keek Jonatan aan. Het was duidelijk dat hij zich schaamde over het gedrag van zijn vrouw. ‘Mijn dienaar zal haar naar huis brengen. Het spijt mij vreselijk, Jonatan. Zij meent niet wat ze zegt.’

‘Waarom zou jij je moeten verontschuldigen? Het is mijn zus die haar mond niet kan houden.’

‘Zij is mijn vrouw, Jonatan.’

‘Dat klinkt als een terechtwijzing.’

David keek ongemakkelijk.

‘Ga zitten en ontspan je.’ Jonatan glimlachte. ‘Het pleit voor je dat je je vrouw wilt beschermen. Zij heeft gelijk met wat ze over de wet zei, mijn vriend. Er staat inderdaad in de wet dat een bruidegom een jaar thuis mag blijven om zijn vrouw gelukkig te maken, wat betekent dat hij haar zwanger maakt.’ Helaas was de koning niet van plan om die wet na te volgen. Hij vreesde de Filistijnen meer dan God.

‘Ik doe mijn best.’

Jonatan lachte. Hij stond op en gaf David een klap op zijn schouder. ‘Kom, mijn vriend. Laten wij nog eens naar de stafkaarten kijken.’ De uren daarna bespraken zij samen de tactieken en maakten zij plannen. Een bediende kwam binnen met wat te eten en te drinken.

David scheurde een stuk brood af en doopte dat in zijn wijn. ‘Waarom ben jij nooit getrouwd, Jonatan?’

Van wat Jonatan van de turbulente relatie van David en Michal had gezien, stond hij niet bepaald te trappelen om een vrouw aan zijn huishouden toe te voegen. ‘Ik heb geen tijd voor een vrouw.’

‘Je zult toch een erfgenaam moeten krijgen. En een vrouw kan een man troost geven.’

Vond David troost bij Michal? Lichamelijk misschien, maar hoe zat het met de andere behoeften, die een man toch ook had? Rust, vrede, een plek om bij te komen van de problemen. ‘Een vrouw die ruzie zoekt, is erger dan een blatende geit onder je raam.’

‘Jij houdt van vrouwen.’

Jonatan grijnsde. ‘Ja, dat wel, maar zij lopen niet om mij heen te dansen en te zingen, zoals bij jou.’

‘Dat zij om mij heen lopen te dansen en te zingen, komt doordat ik één van hen ben, een gewone jongen, een schaapherder, de jongste van mijn vaders zoons. Maar jij, Jonatan, jij steekt met kop en schouders boven alle anderen uit, net als je vader, en van wat ik in het roddelcircuit opvang vinden de vrouwen jou nog veel knapper. Bovendien ben jij een prins, de erfgenaam van de troon van Israël. Zij staan bij de poorten te wachten in de hoop dat je naar hen zult kijken, en zodra je dat doet, beginnen ze te blozen. Jij kunt iedere vrouw krijgen die je maar wilt, mijn vriend.’

Jonatan wist wel dat hij populair was bij de vrouwen. En hij hield ook van vrouwen. ‘Alles op zijn tijd, David. Op dit moment is Israël even mijn geliefde. Het volk is mijn vrouw. Misschien als er vrede is…’

‘De vrede kan nog wel jaren op zich laten wachten. De Heer heeft gezegd dat het niet goed is als een man alleen is.’

Jonatan verlangde soms wel naar de troost van een thuis en een gezin, maar andere zaken gingen voor. ‘Als een man van een vrouw houdt, is zijn hart verdeeld. Weet je nog hoe Adam Eva terwille wilde zijn toen zij hem een appel aanbood? Hij wist dat de Heer het had verboden en toch nam hij de vrucht aan.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, mijn hart is voor Israël. Pas als Gods vijanden uit het land zijn verdreven, zal ik trouwen.’ Hij grinnikte. ‘En dan zal ik een heel jaar thuis blijven om haar gelukkig te maken.’

* * *

Iedere dag kwamen zij bij elkaar om op het veld buiten de stad een paar uur met hun wapens te oefenen. Jonatan koesterde de uren die hij met zijn vriend doorbracht en hij wist dat David dat ook zo voelde. Daar in het open veld, buiten de poorten en weg van de huizen, konden zij samen praten, terwijl zij hun pijlen afschoten en hun speren wierpen en hun knechten ze weer ophaalden.

‘Zelfs met al jouw succes zijn we nog ver van een totale overwinning verwijderd.’ Jonatans pijl zoefde recht op het doel af. ‘De Filistijnen blijven maar komen, als de golven van de zee. Wij moeten het tij keren.’

‘Maar ja, hoe doen we dat?’ David wierp zijn speer net iets verder dan de vorige keer en raakte het doel net naast de roos.

‘De wapens van de Filistijnen zijn oneindig veel beter dan de onze.’

‘Dan plunderen wij alle doden en nemen hun wapens mee.’

‘Dat is niet genoeg.’ Jonatan schudde zijn hoofd. ‘Als die wapens beschadigd raken, kunnen we ze niet eens repareren. Wij kunnen geen zwaarden maken zoals die van de Filistijnen. En hun speerpunten en pijlen gaan dwars door brons heen.’ Hij nam een handvol pijlen van Ebenezer aan en liet ze in de koker op zijn rug glijden.

‘Wat stel jij dan voor?’ David wierp nog een speer.

‘We moeten mannen vinden die bereid zijn naar Gat te gaan.’

‘En proberen iemand te vinden die hun het geheim wil verkopen?’ vroeg David.

Jonatan schoot nog een pijl precies in de roos. ‘De Filistijnen zijn te slim. Zij zullen hun kennis niet gauw prijsgeven. Iemand moet er heen gaan en hun vertrouwen zien te winnen, en dan leren hoe zij hun wapens maken.’

‘Jammer dat zij weten dat ik degene ben die Goliat heeft gedood.’

‘Jij zou in elk geval niet bepaald met open armen worden ontvangen.’

‘Wat dacht je van de mannen die in hun midden hebben gewoond, vóór Michmas? Zij zijn naar Israël teruggekeerd, maar misschien zouden enkelen van hen wel terug willen gaan en… ’

‘Ik denk niet dat de Filistijnen hen zouden vertrouwen. Zou jij iemand vertrouwen die tijdens een veldslag op het moment dat de kansen keren naar de andere kant overloopt? Ik vertrouw ze zelf in elk geval niet.’ Jonatan schoot nog een pijl recht in de roos. ‘Zet de schijf eens wat verder weg! Dit is veel te makkelijk.’ Hij draaide zich weer om naar David. ‘De Heer zou al onze vijanden in één adem kunnen vernietigen, David, maar Hij heeft ons opgedragen ze uit het land te verdrijven. Ik denk dat Hij dat heeft gedaan om onze trouw aan Hem op de proef te stellen. Doen wij wat Hij gezegd heeft? Onze voorouders hebben het één generatie lang gedaan en vervolgens hebben zij het doel, en God, uit het oog verloren.’

De knecht riep dat de schietschijf klaarstond, en Jonatan draaide zich om en schoot zijn pijl af.

‘Precies in de roos!’ schreeuwde de jongen en danste van opwinding.

‘Zet hem nog maar wat verder weg!’ Jonatan spande zijn boog. ‘Wij moeten de mensen leren te bidden en te vechten, maar het zou toch ook wel erg handig zijn als we sterkere zwaarden hadden!’

* * *

Jonatan en David trokken samen ten strijde tegen groepen Filistijnse plunderaars. Terwijl zij in het kamp onder de sterrenhemel zaten, tokkelde David op de snaren van zijn lier en zong een lied over de overwinning op hun vijanden. ‘Waarom zing jij eigenlijk nooit, Jonatan?’

Jonatan grijnsde besmuikt. ‘God geeft ons allemaal verschillende talenten, mijn vriend. Zingen behoort niet tot de talenten die de Heer mij heeft gegeven.’

‘Iedereen kan zingen. Kom, zing eens mee, Jonatan!’ Sommige mannen vielen hem bij en probeerden de prins over te halen het eens te proberen.

Lachend besloot Jonatan dat er maar één manier was om hen te overtuigen. Davids ogen lichtten even op, maar hij zei niets. De andere mannen zongen wat harder, sommigen grinnikend. Toen het lied uit was, liet Jonatan zich achterover vallen en legde zijn handen onder zijn hoofd.

David speelde nog een tijdje door op zijn lier en probeerde wat nieuwe akkoorden en vingerzettingen uit.

‘Dat zal de koning mooi vinden’, zei Jonatan.

Toen zij naar Gibea terugkeerden en met de koning samen aan tafel zaten, droeg Saul David op voor hem te zingen. ‘Zing eens een nieuw lied.’

Het vertrek vulde zich met prachtige muziek toen David zachtjes op zijn lier tokkelde. Niemand kon zulke zoete tonen en zulke prachtige woorden voortbrengen als hij. Maar toen David begon te zingen, grijnsde Jonatan.

‘Zing een vreugdelied… ’ David grijnsde terug, daarna zong hij weer door.

* * *

Wekenlang was Jonatan op pad om de Filistijnen te achtervolgen en de wachtposten te versterken. Bij zijn terugkeer in Gibea hoorde hij dat David weer een troep plunderaars op de vlucht had gejaagd.

Zijn vader liet hem bij zich roepen. Jonatan verwachtte hem in een goed humeur aan te treffen, maar in plaats daarvan liep Saul woedend door zijn kamer te ijsberen. Zijn hovelingen stonden er wat ongelukkig bij te kijken. Wat had zijn woede nu weer opgewekt? Er kwamen immers niets dan goede berichten van alle fronten, de roemrijkste van David.

Abner sloot de deur achter Jonatan. ‘Wij zijn er allemaal, mijn heer.’

Saul draaide zich om. ‘Ik wil dat David wordt gedood.’

Jonatan verstijfde en staarde zijn vader aan. Wat was dit voor waanzin?

‘Die Judeeër vormt een bedreiging voor mijn koningschap! Heb je gehoord hoe het volk zijn naam scandeerde toen hij gisteren bij de poort van mijn stad aankwam?’

Jonatan schudde zijn hoofd. Hij begreep niets van zijn vaders razernij. ‘Omdat hij de vijand had verjaagd.’

‘Jij begrijpt er ook helemaal niets van! Jij noemt mijn vijand jouw vriend!’

Het bloed steeg Jonatan naar zijn hoofd, zijn hart bonkte van paniek en woede. ‘David is ook uw vriend, mijn heer. En uw zoon, als man van Michal!’

Saul keerde zich van hem af. ‘Als wij die schaapherder steeds meer macht laten krijgen, zal hij mij vermoorden en zelf het koningschap opeisen.’

Jonatan keek de anderen in de kamer één voor één aan. Was er nou helemaal niemand die de koning tot rede kon brengen? Abner beantwoordde zijn blik en knikte. ‘David kan een bedreiging gaan vormen.’

‘Hebt u ooit bewijzen gezien dat hij een opstand voorbereidde?’

‘Tegen de tijd dat er bewijzen zijn, ben ik al dood!’ raasde Saul.

Jonatan strekte zijn handen naar zijn vader uit. ‘U hebt het wat David betreft helemaal mis. Zijn enige ambitie is u te dienen.’

‘Hij steelt de harten van het volk!’

‘Het volk houdt van u! Zij roepen niet alleen Davids naam, maar ook die van u, vader.’

‘Lang niet zo hard en ook niet zo lang.’

Jonatan keek de anderen woedend aan. Lieten zij Sauls wantrouwen maar voortwoekeren omdat zij te bang waren om de waarheid te zeggen? David was Sauls trouwste bondgenoot! ‘Hebt u niet genoeg aan de Filistijnen als vijanden? Wij hoeven toch niet een vijand in ons midden te bedenken!’

Abner sprak namens alle anderen. ‘Een vijand in ons midden kan de meeste schade aanrichten.’

Jonatan wist dat hij een manier moest vinden om zijn vader onder vier ogen te spreken, want deze mannen waren bereid alles te zeggen, alleen maar om de koning te behagen. Zij waren te sterk beïnvloed door Sauls angsten en door hem steeds gelijk te geven, wakkerden zij onbewust het vuur van zijn gekwetste trots aan.

Maar voordat hij Saul bij deze mannen los kon scheuren, moest Jonatan eerst zorgen dat David geen gevaar liep. Hij vond David in vergadering met zijn aanvoerders. ‘Wij moeten praten, nu meteen.’

David ging hem voor naar een andere kamer. ‘Wat is er, Jonatan? Wat is er mis?’

‘Mijn vader zint op een kans om jou te vermoorden.’

David verbleekte. ‘Waarom?’

‘Hij heeft weer een van zijn woedeaanvallen. Je hebt dat al eerder meegemaakt. Het gaat wel weer over.’

‘Ik bid dat je gelijk hebt!’

‘Morgenochtend moet je je verstoppen in het veld.’ Jonatan greep hem bij zijn arm en vertelde hem precies waar hij heen moest gaan. ‘Ik zal mijn vader vragen om daar met mij naar toe te gaan en ik zal het met hem over jou hebben. Ik zal je alles vertellen wat hij zegt. Maar neem vooral geen risico, mijn vriend. Sommige dienaren van de koning zien vijanden waar ze niet zijn.’

* * *

Al voor het ontbijt ging Jonatan naar zijn vader toe.

Saul zag er uitgeput en weggetrokken uit, met donkere wallen onder zijn ogen. Toen hij zijn hand uitstak naar zijn wijnbeker, beefde die.

‘U hebt slecht geslapen.’ Geen wonder, als de koning alleen maar kon denken aan de groeiende macht van een tegenstander. Jonatan nam zich voor zijn uiterste best te doen om zijn vader van die angst te bevrijden.

Saul keek hem nijdig aan. ‘Hoe zou ik kunnen slapen als mijn koninkrijk wordt bedreigd?’

Jonatan zette de schaal met honing voor zijn vader neer, brak een stuk brood af en gaf het hem. Saul nam het aan, nog steeds fronsend en in gepeins verzonken. In het voorvertrek stonden een paar mannen te wachten tot zij door de koning zouden worden ontvangen. Jonatan moest zien dat hij zijn vader een tijdje mee naar buiten kon krijgen, weg van het paleis. ‘Weet u nog hoe wij vroeger samen op het veld werkten, vader?’

Saul bromde wat en keek onwillekeurig naar buiten.

‘Het graan is bijna rijp voor de maaiers. De Heer heeft ons dit jaar gezegend met een goede oogst.’ Jonatan gaf zijn vader de dadels aan. ‘Het is dagen geleden dat u voor het laatst buiten bent geweest.’ En buiten het gezelschap van zijn hovelingen. ‘U hebt hard gewerkt voor uw volk, vader. U mag toch zeker wel een eindje over de velden van de Heer gaan wandelen.’

Toen Saul de mannen het vertrek zag binnenkomen, kwam hij overeind en keek hen woedend aan. ‘Ga weg, jullie!’

De dienaren maakten snel dat zij wegkwamen.

Jonatan had niet verwacht dat het zo eenvoudig zou zijn.

Zij liepen de halve ochtend en zaten onder een olijfboom.

Saul zuchtte. ‘Wat mis ik dit.’

‘Ik wil het graag met u hebben over uw bevel van gisteren, vader.’

‘Welk bevel?’

‘Het bevel dat u hebt uitgevaardigd om David te doden.’

Saul draaide zich om en keek hem aan. ‘Heb je me daarom mee hier naar toe genomen?’

‘Ja. En nee.’

‘Wat is het nou?’

‘Ik zie hoe zwaar u het hebt. Er gaat geen week voorbij of wij moeten soldaten erop uitsturen om ons land tegen plunderaars te beschermen. En de stammen lopen constant te ruziën over futiliteiten. Maar vergeet niet, mijn heer, als u het bevel geeft, komen zij allemaal.’ Hij keek zijn vader aan. ‘U weet dat ik van u houd. U weet dat ik u altijd respect toon.Vertrouwt u mij?’

‘Ja.’

‘De koning mag niet zondigen tegen zijn dienaar David. Hij heeft u nooit enig kwaad gedaan. Hij heeft u altijd geholpen waar hij maar kon. Bent u vergeten dat hij zijn leven heeft gewaagd om de Filistijnse reus te doden en dat de Heer heel Israël toen een geweldige overwinning heeft geschonken? U was daar toen heel gelukkig mee.’

Saul liet zijn schouders hangen. ‘Nee, dat zal ik nooit vergeten.’

‘Waarom zou u een onschuldig man als David willen vermoorden? Daar is toch geen enkele reden voor!’ Hij sprak op vriendelijke toon. Hij wilde zijn vader op goede gedachten brengen en hij hoopte dat hij zijn vader ervan kon overtuigen dat hij niet moest luisteren naar het advies van die lafaards daar binnen. ‘Als er iemand in uw koninkrijk is die u meer kunt vertrouwen dan mij, dan is het uw schoonzoon David.’

Saul maakte een grimas, alsof hij pijn had. ‘Als ik hoor wat hij allemaal presteert…’ Hij schudde zijn hoofd.

‘Alles wat David heeft gepresteerd, is ter meerdere eer en glorie van de Heer en van u, vader. David is uw trouwe dienaar.’ Jonatan wilde nog wel even doorgaan over Davids prestaties, maar hij was bang dat dat zijn vader eerder verdriet zou doen dan dat het hem troost zou geven. ‘Met alle respect voor uw raadgevers, vader, dat zijn angsthazen. Laat de wijsheid regeren over Israël, niet de angst.’

Saul liet zijn hoofd tegen de knoestige stam van de olijfboom rusten, sloot zijn ogen en zuchtte diep.

Jonatan bleef doodstil zitten. Hij wilde zijn vader niet onder druk zetten, zoals anderen deden. Hij keek uit over de velden, en vervolgens keek hij omhoog naar de blauwe lucht.

‘Jij bent mijn oudste zoon, Jonatan, de eerste vrucht van mijn mannelijke kracht. Het volk heeft veel respect voor jou. Als ik doodga, zul jij koning worden.’

‘Als God het wil.’

Saul wierp hem een snelle blik toe. Jonatan voelde zijn hart een slag overslaan. Hij had niet de bedoeling gehad om zijn vader te herinneren aan de woorden van Samuël.

‘Ik vraag mij af wat God dacht toen Hij mij als koning uitkoos.’

Jonatan ontspande. ‘Dat u de man was die het volk wilde.’

‘Ja.’ Wat klonk dat somber. ‘Het volk wilde mij. Toen wel.’

‘Het volk wil u nog steeds. U hoeft zich echt geen zorgen te maken, vader.’ Heer, laat hem mijn woorden horen. ‘Het volk zal altijd houden van een koning die regeert met wijsheid en rechtschapenheid.’

‘Hun liefde is als de wind, Jonatan, de ene dag waait hij uit het oosten en de volgende dag uit het westen.’

‘Als u het volk met een kalme geest regeert, zullen de rust en de stabiliteit in het land weerkeren.’

‘Ik ben moe.’

‘Ga maar even een poosje rusten. Ik zal de wacht houden.’

En dat deed Saul. Hij sliep een paar uur, terwijl Jonatan bij hem bleef zitten in de olijfgaard. Toen de dienaren kwamen kijken waar de koning bleef, gebaarde Jonatan hun weg te gaan. Iedereen heeft rust nodig en een koning al helemaal.

Zijn vader werd wakker met een glimlach om zijn mond. ‘Ik droomde dat ik weer boer was.’

‘De Heer heeft u tot een andere taak geroepen.’

Zijn vader kwam overeind. Snel stond Jonatan op en stak hem zijn hand toe. Saul greep die en trok zich op. ‘Jij bent geen kind meer.’ Hij glimlachte zwakjes. ‘Dat vergeet ik steeds.’ Hij legde zijn hand op Jonatans schouder. ‘Zo waar als de Heer leeft, David zal niet worden gedood.’

Jonatan boog diep. ‘Moge de Heer uw wijsheid belonen, vader.’

‘Laten we dat maar hopen.’ Saul zag zijn dienaren aankomen. ‘Ik moet aan het werk.’ Hij liep hun tegemoet.

Jonatan liep een eindje verder het veld in. ‘David!’

‘Hier ben ik.’ David kwam uit zijn schuilplaats en liep op hem toe. Het deed Jonatan pijn om de onzekere blik in de ogen van zijn vriend te zien. Toen David dichterbij kwam, gleed er een glimlach over zijn gezicht. ‘Ik zie aan je gezicht dat je gesprek met de koning goed is verlopen.’

Jonatan legde zijn arm om de schouder van zijn vriend. ‘Je hoeft niet zo onzeker te kijken, mijn vriend.’ Hij liet hem los. ‘Kom. Ik zal je bij hem brengen. Dan kun je zelf zien dat alles weer wordt als vroeger. Breng je lier mee.’

* * *

De verhouding tussen de koning en zijn kampioen was inderdaad een stuk beter. Jonatan zag hoe David de koning rust gaf met zijn bevrijdingsliederen. Een tijd lang hielden de Filistijnen zich rustig en Gibea koesterde zich in de zon. Later zou Jonatan op die tijd terugkijken als de vredigste van zijn leven, waarin hij zich samen met David over de wet boog en er urenlang met hem over discussieerde. Niemand anders van hun vrienden en verwanten deelde hun passie.

‘Tot het moment dat ik Goliat versloeg, dachten mijn broers dat ik alleen maar op de schapen kon passen. Wat ik ook zei, altijd beschuldigden zij mij van van alles en nog wat. Die dag in de Terebintenvallei zei Eliab nog dat ik verwaand en brutaal was, omdat ik hardop zei wat ik dacht.’

‘Zij kenden je niet goed.’

‘Ik vraag mij af of zij dat ooit zullen doen.’ Heel even trok er een verbeten trek over Davids gezicht, een grimmigheid die Jonatan nog nooit bij hem gezien had. Toen was die weer verdwenen.

Jonatan pakte een kan vers water en vulde zijn beker. ‘Wat zou het toch heerlijk zijn als alle broeders in harmonie met elkaar konden samenleven!’ Hij nam een diepe teug en zette zijn beker neer. ‘Dat is mijn grootste droom, David, en ik geloof dat dat ook de taak is die God voor mij in gedachten heeft: mijn vader te helpen de stammen bij elkaar te brengen. Wij mogen niet leven als losse troepjes schapen die maar tegen elkaar lopen te blaten.Als wij onze vijanden willen verslaan, moeten wij ons met onze broeders verenigen en ons eensgezind achter de door God gezalfde koning scharen. Wij mogen ons verbond met de Heer nooit vergeten, want dat verbond zal ons bijeen houden.’

‘Jij bent een gelukkig mens.’ David glimlachte. ‘Jij hebt altijd een afschrift van de wet bij je, waar je ook heen gaat.’

Had zijn vader zelf maar een afschrift van de wet gemaakt. Had Saul zijn opdracht maar serieus genomen, misschien had hij dan wel niet gezondigd. Als zijn vader de wet had bestudeerd, dan had hij geweten dat de Heer veel geduld heeft met de mensen en hun zonden vergeeft.

‘Hoeveel dagen God mij ook op deze aarde geeft, David, het zal niet genoeg zijn om alles te weten te komen wat Hij ons in de wet schenkt. Iedere ochtend lees ik erin, en iedere ochtend is hij weer nieuw. Ik zou wel willen dat de Heer in zijn genade de wet op onze harten zou schrijven, want volgens mij is ons verstand te klein om Gods liefde voor ons, zijn uitverkoren volk, echt te begrijpen.’

* * *

En weer stuurde Saul David erop uit om te vechten, en David bracht de Filistijnen zo’n geweldige slag toe dat zij voor hem op de vlucht sloegen. In triomf keerde hij terug en overal in de steden en dorpen vierde het volk feest. De koning en zijn officieren en ook David en Jonatan zaten aan het feestmaal in het paleis. Buiten zongen de soldaten overwinningsliederen die David had geschreven.

Veel officieren zaten zwaar te drinken. ‘Zing eens een lied voor ons, David!’

‘Ja! Zing een lied!’

David keek vragend naar koning Saul.

Jonatan voelde de spanning in de kamer stijgen. Hij wachtte op een antwoord van zijn vader en vroeg zich af waarom hij met zijn rug tegen de muur zat, een speer in zijn hand, ogenschijnlijk te dagdromen. ‘Vader?’

‘Ja…’ Saul maakte een gebaar met zijn hand. ‘…Zing maar.’

Davids bediende bracht hem de lier. Toen de klanken van zijn spel het vertrek vulden, zei een van de hovelingen: ‘Hij betovert ons met zijn muziek.’

Sauls blik dwaalde af naar de spreker.

Jonatan wierp de man een woedende blik toe. ‘Volgens mij hebt u taken elders.’ De hoveling keek naar de koning, maar Saul zweeg. Jonatan bleef de man net zolang aankijken tot die zich verontschuldigde, opstond en de kamer verliet.

Jonatan ontspande zich en achterovergeleund in de kussens luisterde hij naar Davids gezang:

‘Erken de Heer, de majesteit van zijn naam,

draag geschenken zijn voorhoven binnen.

Buig u voor de Heer in zijn heilige glorie,

huiver, heel de aarde, als Hij verschijnt.’

Toen de laatste akkoorden wegstierven, applaudisseerden de mannen. De koning glimlachte en knikte.

Een bediende boog zich over naar Jonatan. ‘Uw moeder verzoekt u bij haar te komen, mijn heer prins.’

Verbaasd keek Jonatan op en vroeg zijn vader toestemming om te mogen vertrekken. ‘Ga maar.’ Saul keek nauwelijks op. Zijn blik was nog steeds strak op David gericht, die nu een ander lied begon te spelen.

Jonatans moeder woonde nu in een eigen luxueus ingericht paleis, met bedienden die haar op haar wenken bedienden. Toen hij binnenkwam, stond er een knap jong meisje voor hem, dat voor hem boog en hem voorging naar zijn moeders kamer.

Zijn moeder lag achterovergeleund op een bank, haar wangen waren bleek. ‘Het spijt mij dat ik je van je feestmaal moest wegroepen, mijn jongen.’

‘U bent ziek’, zei Jonatan gealarmeerd. ‘Waarom heeft niemand mij dat verteld?’

‘Ik ben niet zo ziek dat iemand dat hoeft te weten. Breng mijn zoon een kussen, Rachel.’

Jonatan ging zitten en nam zijn moeders hand in de zijne. ‘Wat zeggen de dokters?’

Zijn moeder klopte hem op zijn hand, alsof hij een kind was. ‘De dokters weten helemaal niets. Ik heb gewoon wat rust nodig. Jonatan, ik wil je graag voorstellen aan Rachel, de dochter van mijn achternicht. Haar vader is schriftgeleerde.’

Jonatan keek naar het blozende meisje. Zij was erg knap.

Zijn moeder gaf een knikje met haar hoofd en het meisje glipte de kamer uit. ‘Een knap meisje, vind je niet? En zij komt uit een goede familie.’ Toen zijn moeder probeerde overeind te komen, schoot Jonatan haar te hulp. ‘Zo zit ik prima. Ga zitten.’ Zij glimlachte. ‘Rachels vader kent Samuël.’

‘U wilde mij spreken. Waarom was dat?’

‘Dat lijkt mij nogal duidelijk.’ Zij perste haar lippen op elkaar. ‘Jij moet nu eens trouwen, mijn jongen, en heel gauw ook.’

‘Dit is niet het juiste moment.’

‘Wanneer is het ooit wel het juiste moment? Jij bent veel ouder dan je vader was toen hij trouwde.’

‘Moeder, met de verantwoordelijkheden die ik heb, is er geen tijd om…’

‘David is getrouwd. Jij hebt zelf nogal op dat huwelijk aangedrongen, weet je nog wel? En hij is jonger dan jij.’

Geamuseerd schudde Jonatan zijn hoofd. ‘Ik denk dat iedere moeder haar kinderen graag gesetteld wil zien.’ Hij boog zich naar haar over. Hij wilde dat zij zich rustig zou houden en zich geen zorgen zou maken. ‘Davids huwelijk met Michal versterkt de band tussen onze stam en Juda, moeder. En bovendien, welke man zou er beter voor uw dochter kunnen zijn dan de kampioen van Israël?’

Haar ogen werden donker. ‘Jij bent de kampioen van Israël, mijn zoon. Je was nauwelijks ouder dan David toen je de Filistijnen bij Michmas versloeg. Dat is weliswaar al weer heel wat jaren geleden, maar de mensen zijn het niet vergeten. Er zijn even goede redenen voor jou om te trouwen, Jonatan.’

Hij voelde een lichte trilling van haar hand. ‘Waarom vindt u dat ineens zo belangrijk, moeder?’

Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Omdat ik met al die veldslagen nooit weet of mijn zoon wel levend terug zal komen.’ Haar stem stokte. ‘Is het teveel gevraagd als ik graag een kleinkind in mijn armen zou willen houden?’

‘Michal en David…’

‘Nee!’

Hij fronste, bezorgd over haar felheid.

Zij kwam overeind en keek hem recht aan. ‘Jij moet trouwen en eigen zonen krijgen, Jonatan. Jij en je broers moeten zoons krijgen om Sauls koningshuis op te bouwen.’

‘Waarom bent u daar ineens zo fel op?’

‘Wij moeten in aantal toenemen.’

‘U hebt meer vertrouwen in mij dan ik in mijzelf heb als u denkt dat ik kan bijdragen aan de bevolkingsgroei…’

‘Dit is niet iets om te lachen.’

Hij zuchtte. ‘Nee. Maar het is ook niet het juiste moment.’

‘Ik…’

‘Nee, moeder.’

‘Als de koning wil dat je trouwt…’

‘Als dat hem al bezig zou houden, dan had hij het zelf wel gezegd. En als hij dat nu doet, zal ik zeggen dat zijn vrouw hem heeft opgestookt.’ Jonatan kuste haar op haar wang en stond op. ‘U en David…’

Haar hoofd schoot omhoog. ‘Wat is er met David?’

‘Jullie zijn het gloeiend eens. Nog niet zo lang geleden hield hij mij nog voor dat in de Schrift staat dat het niet goed is dat een man alleen is, dat hij een vrouw moet hebben.’ Hij hield zijn hoofd een beetje schuin toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. ‘Waarom verbaast u dat?’

‘Als je dan niet naar je moeder wilt luisteren, luister dan naar je vriend.’

‘Later misschien.’

* * *

Jonatan werd met een schok wakker uit een diepe slaap en hoorde de stem van Michal. ‘Het kan me niet schelen dat hij slaapt! Ik moet mijn broer spreken! Nu meteen!’

Jonatan kwam overeind en wreef in zijn ogen. Hij had onrustig geslapen en was verschillende keren wakker geworden van een vreemde droom. Geweld in de stad. Plunderende Filistijnen. Omvallende muren. Twee keer was hij overeind geschoten, had zijn zwaard gegrepen en was naar het raam gerend, om daar te constateren dat Gibea in diepe rust was.

Zijn bediende stond in de deuropening. ‘Mijn heer, het spijt mij dat ik u wakker moet maken. Uw zuster…’

‘Ik heb haar gehoord. Zeg haar dat ik er zo aankom.’ Hij trok zijn tuniek uit, gooide wat water over zijn gezicht en droogde zich af. Nadat hij een schone tuniek en een mantel had aangetrokken, liep hij naar buiten, naar haar toe.

Michal liep ongeduldig te ijsberen. Haar gezicht was vlekkerig van het huilen en zij had een verwilderde blik in haar ogen. ‘Hè, hè, eindelijk!’

Zij deed hem denken aan hun vader als die een van zijn aanvallen had. ‘Wat is er aan de hand?’Toen zag hij de blauwe plek op haar wang.

‘Vader heeft mij geslagen! Je moet met hem gaan praten. Hij was zo kwaad dat ik dacht dat hij me wilde vermoorden!’ Zij snikte. ‘Hij is helemaal gek geworden! Je moet me helpen!’

Hij voelde een plotselinge angst opkomen. ‘Waar is David?’

‘Weg!’

Hij pakte haar handen vast en duwde haar op een stoel. ‘Weg? Waarheen, Michal?’

‘Ik weet niet waar hij heen is. Hij rent voor zijn leven. Hij is weg! En ik moet het hier maar zien uit te zoeken met de koning!’ Zij huilde als een angstig kind en krijste tegen hem:‘Het is allemaal jouw schuld, Jonatan!’

‘Hoezo mijn schuld?’

‘Mijn man zou nog gewoon thuis in mijn bed liggen als jij gewoon op het feest was gebleven. Waarom moest je zo nodig weg?’

‘Moeder had naar me gevraagd.’

Zij snikte nog wat na en veegde met haar sjaal haar ogen en neus af. ‘Zij gaat dood aan een gebroken hart omdat vader die meid Rispa tot bijvrouw heeft genomen. Hij geeft niets meer om haar.’

Ook Jonatan was niet bepaald blij geweest toen hij dat hoorde. ‘Moeder is nog steeds zijn koningin, Michal, en de moeder van zijn kinderen.’

Geërgerd stond zij op. ‘Ik ben hier niet gekomen om over moeders problemen te praten. Nadat jij van het feest was weggegaan, kreeg vader weer een aanval van de kwade geest. Je weet hoe hij is als dat gebeurt.’

‘Maar al te goed.’

‘Hij zat daar met zijn speer in zijn hand.’

De typische houding van een koning na een grote overwinning.

‘Het ene moment leek hij volkomen normaal en het volgende moment slingerde hij zijn speer naar David! De speer boorde zich in de muur! David ontweek hem en kwam naar huis. Hij dacht dat vaders dienaren hem wel zouden kalmeren, maar toen ik hoorde wat er gebeurd was, wist ik dat vader vast van plan was om mijn man te vermoorden. Ik zei tegen David dat als hij niet snel uit Gibea zou vertrekken, hij de volgende ochtend dood zou zijn. En ik had gelijk! Hij was nog maar een paar minuten weg, of daar stonden vaders mannen voor de deur. Ik zei dat David ziek was. Zij gingen terug naar de koning, maar vader stuurde ze weer terug met de opdracht David bij hem te brengen, desnoods met bed en al! Vraag je me niet hoe David is ontsnapt?’ Zij balde haar handen tot vuisten. ‘Ik heb hem uit het raam laten zakken. Toen heb ik een van mijn huisgoden gepakt en in ons bed gelegd, er wat kleren overheen gelegd en wat geitenhaar om zijn kop gevlochten.’ Zij lachte onbeheerst. ‘Was dat niet vreselijk slim van mij? Nou?’

‘Ja.’ Jonatan walgde bij de gedachte dat zijn zuster beelden van huisgoden in huis had.

‘En toen kwamen vaders mannen weer terug. Toen zij erachter kwamen dat David weg was, brachten zij mij naar de koning. En vader beschuldigde mij ervan dat ik hem had bedrogen en zijn aartsvijand had helpen ontsnappen. Zijn aartsvijand nota bene! O, Jonatan, ik dacht dat hij mij ter plekke ter dood zou laten brengen wegens hoogverraad!’

Jonatan dwong zichzelf kalm te praten. ‘Hij zou zijn eigen dochter toch niet doden, Michal.’

Zij wond zich steeds verder op. ‘Jij hebt zijn gezicht niet gezien. Je hebt hem niet in zijn ogen gekeken. Ik heb gezegd dat David had gedreigd mij te zullen doden als ik hem niet hielp ontsnappen.’

Jonatan deinsde achteruit en staarde haar aan.

‘Waarom kijk je mij zo aan?’

‘Welke vrouw verraadt haar man nou met zo’n leugen? David zou nooit een haar op je hoofd krenken!’

‘Vader stond op het punt mijn haar met hoofd en al af te hakken!’

‘Wat een onzin! Je zit hier, Michal. Levend en wel. Zonder bewakers. Wat voor storm je je ook hebt ingebeeld, hij is waarschijnlijk al lang overgewaaid.’

Zij schoot omhoog, haar gezicht was vertrokken van woede. ‘Je hebt het helemaal mis! Soms vraag ik mij wel eens af of jij onze vader wel kent. Jij bent zo vastbesloten om het goede in iedereen te zien.’

‘En jij bent nog veel vastbeslotener om in iedereen fouten te vinden.’

Michal verstrakte. ‘Misschien heb je het wat David betreft ook wel mis. Is dat wel eens bij je opgekomen? Die geweldige vriend van jou bleef mooi niet thuis om zijn vrouw te beschermen, is het wel? Hij vertrok, zonder zich ook maar een moment te bedenken. Heeft hij zich überhaupt wel afgevraagd wat er met mij zou gebeuren?’

‘Jij hebt wel voor jezelf gezorgd, is het niet?’

‘Ik haat je! Ik haat je bijna net zo erg als…’

Jonatan schudde haar ruw door elkaar. ‘Schreeuw niet zo!’

Michal verslapte, huilend liet zij haar hoofd tegen zijn borst zakken. ‘Wat moet ik nou zonder hem? Ik houd van hem! Ik wil geen weduwe worden.’

Jonatan dacht aan David die nu rende voor zijn leven. ‘Waar denk je dat hij naar toe ging?’

Zij duwde hem weg. ‘Hoe moet ik dat nou weten? Naar zijn familie, neem ik aan. Ik kan het me niet herinneren. Bethlehem.’ Zij liet zich op een kussen neervallen en sloeg haar handen voor haar gezicht, haar schouders schokten van het snikken. ‘Wil jij voor mij met vader gaan praten? Alsjeblieft, Jonatan. Ik ben bang dat hij me iets zal aandoen.’

* * *

Jonatan vroeg zich af of zijn zus alles soms had overdreven, want de volgende dag was de koning in een heel goed humeur. ‘Je was gisteravond snel weg, jongen. Voelde je je niet goed?’

‘Moeder wilde me spreken. Is alles goed met u?’

‘Ja! Natuurlijk. Waarom zou het niet goed met me zijn?’

‘Michal kwam gisteravond bij mij.’

Saul keek nijdig. ‘Je zus verzint problemen. Praat me niet meer over haar.’ Hij maakte een gebaar met zijn hand alsof hij het onderwerp weg wilde slaan. ‘Wat was er met je moeder? Waarom liet ze je bij het feest wegroepen?’

Jonatan boog zich dichter naar hem toe en sprak op gedempte toon, zodat de hofdienaren hem niet zouden horen. ‘Zij vindt dat het tijd wordt dat ik trouw.’

‘O, vindt ze dat?’ Sauls wenkbrauwen gingen een eindje omhoog. Hij liet de gedachte even op zich inwerken en knikte toen. ‘Geen slecht idee. Dan moeten we een geschikte jongedame voor je vinden.’

Jonatan wist wat geschikt voor zijn vader betekende: een bruid die een bondgenootschap meebracht. ‘Zij moet uit de stam Benjamin komen, vader. Zo staat het in de wet.’

Sauls hele uitdrukking veranderde. ‘Dat huwelijk van jou zal nog even moeten wachten.’ Hij legde zijn arm om Jonatans schouder. ‘De Filistijnen hebben weer eens een dorp geplunderd.’ Samen bespraken ze de berichten die waren binnengekomen.

Jonatan lichtte hem in over zijn strategieën voor de komende veldtocht. ‘Als u het goedvindt, vader, wil ik David meenemen.’

De koning keek hem aan met een gezicht als een donderwolk. ‘En samen met hem de roem in ontvangst nemen zeker?” Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar komt deze keer niks van in.’

‘Ik ben niet uit op roem, vader, maar op een eind aan deze oorlog. Wij mogen niet toestaan dat de Filistijnen ook maar één dorp of veld in handen hebben. Wij moeten ze allemaal uit het land verdrijven, anders krijgen we nooit vrede.’

‘Roep je manschappen op en ga erop af!’ Saul keerde hem de rug toe. ‘Voor David heb ik andere plannen.’

* * *

Weken gingen voorbij met alleen wat kleine schermutselingen, maar de horden Filistijnen die volgens de berichten waren gesignaleerd, waren nergens te vinden. Er klopte iets niet.

Toen Jonatan in Gibea terug was, hoorde hij dat zijn vader naar Rama was vertrokken. ‘Heeft Samuël hem laten komen?’

‘Nee, mijn heer. De koning heeft een stel mannen naar het profetenhuis in Rama gestuurd om David op te halen, maar die bleek niet meer bij Samuël te zijn.’

David was bij Samuël geweest?

‘Daarna heeft de koning nog twee keer mannen gestuurd, maar steeds werden zij door de geest van de Heer overmand en raakten zij in profetische vervoering, onder toezicht van Samuël. Toen is de koning zelf gegaan en ook hij werd door de geest van God overmand en raakte in vervoering.’

Het was allemaal wel heel vreemd, maar Jonatan putte er hoop uit. Misschien had zijn vader berouw gekregen!

Laat dat zo zijn, Heer! Laat dat zo zijn!

* * *

Jonatan stond vroeg op om in de wet te lezen en daarna ging hij naar buiten om met zijn boog te oefenen. Ineens kwam David van achter de rotsen tevoorschijn en riep hem. Jonatan rende hem tegemoet.

‘Wat heb ik toch verkeerd gedaan, Jonatan? Waaraan heb ik mij schuldig gemaakt?’

Jonatan herinnerde zich Michals nachtelijke bezoek. Misschien had hij haar verhaal toch te snel als onzin afgedaan. ‘Waar heb je het over?’

‘Wat heb ik je vader toch misdaan dat hij zo vastbesloten is om mij te doden?’

‘Dat is niet zo!’ Jonatan greep hem bij zijn armen. ‘Hij wil jou niet doden!’

‘De koning heeft geprobeerd mij met zijn speer aan de muur te spietsen. Als Michal er niet was geweest, was ik al dood geweest. Ik heb mij bij de Haëzelrots verstopt. Ik kon niets anders verzinnen dan naar Samuël te gaan en hem om hulp te vragen. Drie keer heeft de koning zijn mannen achter mij aan gestuurd en uiteindelijk kwam hij zelf.’

‘En ik heb gehoord dat hij vrede heeft gesloten met Samuël. Alles is nu in orde. Mijn vader is in profetische vervoering geraakt. Hij heeft zich tot de Heer bekeerd!’ De koning had Samuël niet meer gezien sinds de rampzalige gebeurtenissen in Gilgal. De laatste tijd was hij alleen al bij het horen van Samuëls naam in woede uitgebarsten. Kennelijk was dat nu veranderd!

David schudde zijn hoofd, zijn gezicht stond ernstig. ‘Ik ben mijn leven niet zeker, Jonatan. Jij bent de enige die ik kan vertrouwen, mijn enige hoop om erachter te komen waarom de koning mij koste wat kost wil doden!’

Jonatan voelde dat David trilde van uitputting en angst. Was iedereen nou bezig gek te worden? ‘Rust eerst eens goed uit. Hier. Eet wat brood.’ Hij nam de gordeltas van zijn riem. ‘Drink op.’ Hij gaf hem de waterzak. ‘Dit berust allemaal op een misverstand. Luister. Mijn vader vertelt mij altijd alles wat hij gaat doen, tot de kleinste dingen toe. Ik weet dat hij zoiets als dit nooit voor mij zou verzwijgen. Dat bestaat gewoon niet! Je weet hoe hij soms is. Zijn aanvallen gaan weer over. Dat hij in een driftbui een speer naar jou toe gooit, betekent nog niet dat hij van plan is je te vermoorden. Waarom zou hij zoiets doen? Jouw overwinningen geven de legers van God weer nieuwe moed.’ Maar met dat hij het zei, overviel hem een knagende onrust. Laat het niet zo zijn, Heer. ‘Nee! Het is niet waar!’ Hij weigerde het te geloven.

‘Jonatan, jouw vader weet maar al te goed dat wij met elkaar bevriend zijn. Hij heeft natuurlijk gedacht:‘Laat ik dit maar niet aan Jonatan vertellen, waarom zou ik hem verdriet doen?’ Maar ik zweer je, ik ben maar één stap van de dood verwijderd! Ik zweer het je, zo waar de Heer leeft, en zo waar jij leeft!’

David was echt bang, en hij moest hem bewijzen dat hij het mis had. ‘Vertel me dan maar wat ik kan doen om je te helpen.’

David keek om zich heen, een opgejaagde blik in zijn ogen. ‘Luister, morgen is het nieuwe maan. Eigenlijk zou ik dan bij de koning aan de maaltijd moeten aanzitten, maar morgen zal ik mij schuil houden in het veld. Ik zal daar blijven tot de avond van de derde dag. Als je vader vraagt waar ik ben, vertel hem dan dat ik toestemming heb gevraagd om naar Bethlehem te gaan, waar mijn hele familie bijeen is voor het jaarlijkse offerfeest. Als hij zegt dat het goed is, dan weet je dat alles in orde is. Maar als hij kwaad wordt, weet je dat hij vast van plan is mij te vermoorden.’ Zijn stem trilde van de opgekropte emoties. ‘Jij en ik hebben elkaar ten overstaan van de Heer trouw gezworen, bewijs me dus alsjeblieft deze vriendendienst: als ik iets heb misdaan, dood jij me dan, maar lever me niet uit aan je vader!’

‘Dat nooit!’ riep Jonatan uit. ‘Als ik ook maar het flauwste vermoeden had dat mijn vader van plan is jou te vermoorden, zou ik het je direct vertellen, dat weet je.’ Maar David had het natuurlijk mis. En Michal had overdreven. Zijn vader had er immers heel ontspannen uitgezien toen hij hem de volgende ochtend sprak.

Maar waarom stuurde hij mij dan weg?

En al die berichten die niet bleken te kloppen. Wat een tijdverspilling.

Was het wel tijdverspilling?

‘Hoe kom ik te weten of je vader kwaad is of niet?’

‘Kom, laten we eerst de stad uitgaan.’

Samen liepen zij de heuvels over. Vele uren hadden zij hier samen doorgebracht, met hun boog en met speren geoefend en tegen elkaar hard gelopen.

‘Geloof je me, Jonatan?’

‘Ik weet niet meer wat ik moet geloven.’ Hij draaide zich om naar David. ‘Maar dit kan ik je wel vertellen. Ik beloof je bij de Heer, de God van Israël, dat ik morgen, of op zijn laatst overmorgen om deze tijd met mijn vader zal gaan praten en je zal laten weten hoe hij over je denkt. Als hij gunstig over je spreekt, zal ik het je laten weten. Maar als hij kwaad wordt en je wil laten doden, mag de Heer met mij doen wat hij wil als ik je niet waarschuw, zodat jij een veilig heenkomen kunt zoeken.’ Hij greep Davids hand. ‘Moge de Heer je bijstaan, zoals Hij in het verleden mijn vader heeft bijgestaan.’

Jonatan wist dat David geen ambities koesterde om koning te worden, maar van Davids verwanten was hij heel wat minder zeker. Wat als zij net zo op het koningschap voor David aasden als Kis en Abner dat voor Saul hadden gedaan? Davids verwanten, Joab, Abisaï en Asaël, stonden bekend als sluwe krijgslieden. En zij zouden David aansporen om de gebruiken van de omringende volken over te nemen.

‘En ik weet wel dat je mij zo lang als ik leef goed zult behandelen, zoals de Heer dat voorschrijft, maar beloof me dat je ook na mijn dood mijn nakomelingen steeds goedgezind blijft, zelfs wanneer de Heer al je vijanden een voor een van de aardbodem wegvaagt.’

‘Ik zal mijn verbond met jou nooit verbreken, Jonatan. Ik blijf je vriend tot mijn laatste snik!’

‘En ik de jouwe.’ Jonatan voelde dat er ook nog iets anders meespeelde, iets wat veel groter was dan hij kon begrijpen.Aan één ding hield hij echter koste wat kost vast. Zijn vader werd dan wel gekweld door aanvallen van razernij, maar hij was niet Davids vijand. Maar er bevonden zich misschien wel een paar vijanden onder zijn vaders hofdienaren. Slangen die ineengerold klaar lagen om toe te slaan. ‘Moge de Heer al je vijanden verdelgen, wie het ook mogen zijn.’

Jonatan probeerde te bedenken waar David zich het beste zou kunnen verstoppen tot hij zich had vergewist van Sauls goede bedoelingen. ‘Zoals je al zei, morgen is het nieuwemaansfeest. Als jouw plaats aan tafel leeg blijft, zal men je zeker missen.’ Jonatan zou zorgen dat de tafelschikking niet zou worden gewijzigd. David was onvervangbaar. ‘Ga overmorgen tegen de avond naar dezelfde plek waar je je de vorige keer ook hebt verstopt, bij de Haëzelrots, en wacht daar op mij. Ik zal de stad uitkomen en drie pijlen op de rots afschieten, alsof ik op een doel mik. Dan zal ik mijn wapendrager de pijlen laten ophalen. Als je mij tegen hem hoort roepen: ‘Zij liggen dichterbij’, dan weet je, zo zeker als de Heer leeft, dat de kust veilig is en je rustig tevoorschijn kunt komen. Maar als ik roep: ‘Verderop, de pijlen liggen veel verder weg’, dan moet je onmiddellijk vertrekken, want dan is het de Heer zelf die je wegstuurt.’

David bedankte hem. Zij omhelsden elkaar en gingen toen allebei huns weegs.

Jonatan moest ineens weer denken aan Michals woorden, schel en dreigend. Zou hij zich toch in zijn vriend hebben vergist? Nee, dat was onmogelijk. Hij kende David immers net zo goed als hij zichzelf kende. Maar hij kon Samuëls profetie niet vergeten. God had het koningschap van Saul afgenomen en het aan een ander gegeven. En niet lang na die aankondiging was Samuël naar Bethlehem gegaan. Saul had mannen naar hem toegestuurd om hem te ondervragen, en Samuël had gezegd dat hij een offer had gebracht. Maar waarom daar? En nu, met deze problemen tussen zijn vader en David, was zijn vriend naar Samuël gevlucht.

Is het David, Heer? Of zal ik mijn vader als koning opvolgen? Als Samuël in Bethlehem David had gezalfd, zou dat de verklaring kunnen zijn voor zijn vaders onbeheerste gedrag. Maar Samuël had toch gezegd dat hij naar Bethlehem was gegaan om een offer te brengen. En een profeet liegt toch niet?

Het was natuurlijk best mogelijk dat de stam Juda nog altijd op het koningschap aasde.

Jonatan draaide zich om. ‘David!’ Toen zijn vriend zich omdraaide, riep hij hem toe: ‘En moge de Heer maken dat wij onze beloften aan elkaar gestand zullen doen, want Hij was onze getuige.’ Zolang zij echte vrienden waren, kon alles nog goed komen, wat er verder ook gebeurde.

‘Voor altijd!’ David hief zijn hand op.

Jonatan glimlachte en zwaaide. Davids woord was genoeg. Hij vertrouwde hem op zijn woord.

* * *

Toen het nieuwemaansfeest begon, zat Jonatan op zijn gewone plaats tegenover zijn vader. Saul had een speer in zijn hand.Abner zat naast de koning. Saul en Abner fluisterden een paar keer met elkaar. Beiden hadden een goed overzicht over de hele kamer en ook op de ingang, en hun verwanten zaten op de beste plaatsen, zodat zij Saul goed konden bewaken.

De koning keek naar Davids lege plaats. Even trok er een lichte irritatie over zijn gezicht, maar hij zei niets. Jonatan ontspande zich en begon te eten. Zie je wel, David had zich voor niets zorgen gemaakt. Jonatan kon haast niet wachten om hem dat te vertellen. Toch moest hij nog tot morgen wachten om te zien of de koning op de tweede dag soms iets over David zou zeggen.

En dat deed de koning inderdaad. ‘Waarom is de zoon van Isaï niet aan de maaltijd verschenen, vandaag niet en gisteren ook al niet?’ Er was iets in Sauls gezicht dat Jonatan het zweet aan alle kanten deed uitbreken.

Nee. David kon geen gelijk hebben. Michal overdreef. Vader had geen moordplannen. Dat kon niet!

De kamer viel ineens helemaal stil. Jonatan keek om zich heen naar zijn familieleden. ‘David heeft mij dringend verlof gevraagd om naar Bethlehem te gaan.’ Hij keek zijn vader recht in de ogen. Laat het niet waar zijn! ‘Hij vroeg: “Laat me alsjeblieft gaan. Er wordt bij mij thuis in de familiekring een offerfeest gehouden, en mijn broer heeft mij gezegd dat ik moet komen. Wees zo goed mij ongehinderd naar huis te laten gaan, zodat ik mij bij mijn broers kan voegen.” Daarom laat hij zich verontschuldigen bij het feestmaal van de koning.’

Sauls ogen werden zwart van woede. ‘Jij stom hoerenjong!’

Geschokt staarde Jonatan hem aan, sprakeloos. Toen voelde hij een golf van woede in zich opkomen. Zijn moeder, een hoer?

‘Alsof ik niet weet dat jij wilt dat hij koning wordt in jouw plaats. Je maakt jezelf te schande, en je moeder erbij.’

Saul keek hem met een woeste blik aan, zijn gezicht rood aangelopen, zijn vuisten gebald met spierwitte knokkels. Bij zijn rechteroog trilde een spiertje.

Het is waar! Alles wat David heeft gezegd, is waar! God, help ons!

‘Zolang die zoon van Isaï leeft, zul jij nooit koning worden.’

‘Het is niet mijn koningschap waar u zich zorgen over maakt.’

‘Ga hem halen zodat ik hem kan vermoorden. Nu!’

Jonatan kwam overeind. ‘Maar waarom zou hij vermoord moeten worden? Wat heeft hij gedaan?’

Brullend van woede en razernij smeet Saul zijn speer uit alle macht naar Jonatan.

Jonatan kon hem maar net ontwijken en voorkomen dat hij aan de muur werd gespietst. Er ontstond grote verwarring. Iedereen liep door elkaar. Bedienden vluchtten de kamer uit. Verwanten schreeuwden. Verbijsterd en kokend van woede rende Jonatan naar de deur. ‘Het is niet David of mij tegen wie u zich verzet, vader, maar het is de Heer, onze God!’ Met grote stappen liep hij de kamer uit, knarsetandend van woede.

Hij rende zijn eigen huis in, stuurde alle bedienden naar buiten en sloot alle deuren. Toen liet hij zijn woede de vrije loop. Met zijn hoofd in zijn handen schreeuwde hij zijn frustratie uit. Word ik nu net als mijn vader? Heer, laat mij geen gevangene worden van mijn angst! Het liefst wilde hij uit Gibea weg, zo ver mogelijk bij Saul vandaan. Hoe had hij zich toch zo kunnen vergissen? Kon je zoveel tijd met iemand doorbrengen en toch niet weten wat er in hem omging?

Wat moet ik nou doen? Wat is de juiste aanpak?

Hij schoof wat dichter bij de lamp en haalde de wet van onder zijn tuniek tevoorschijn.

God, help mij. Wat moet ik doen?

‘Wees heilig, want Ik ben heilig…’

Maar hoe dan, Heer? Wat moest hij dan met woorden als ‘toon eerbied voor uw vader…’?

Hoe kan ik nou eerbied hebben voor een man die met moordplannen rondloopt, die zich aan de macht vastklampt zoals een kind een stuk speelgoed vastklemt, die geen boodschap heeft aan de behoeften van zijn volk, maar zich alleen druk maakt om zijn eigen honger naar macht en bezit. Wat is er toch gebeurd met de vader die ik van vroeger ken, de man die geen koning wilde worden?

‘Wijs mij de weg, Heer! Help mij!’ Zijn handen trilden terwijl hij verder las, want de woorden die hij altijd zo graag had gelezen, sneden hem nu door zijn ziel.

‘Toon eerbied voor uw vader…’

Als hij Davids kant koos, bracht hij schande over zijn vader. Als hij voor zijn vader koos, zou hij zondigen tegen God. Eerbied. Waarheid.

Ik houd van hen allebei!

Zijn hart kromp ineen.

U hebt mijn vader tot koning over Israël gezalfd. Maar als U nu David hebt uitgekozen…wie moet ik dan dienen, Heer?

Je moet Mij dienen.

Zijn tranen drupten op het perkament. Zorgvuldig droogde hij ze af, zodat zij het Woord van de Heer niet zouden besmeuren. Hij rolde de wetsrol op, stopte hem in het kokertje en liet hem weer onder zijn tuniek glijden. Toen pakte hij zijn boog en zijn koker met pijlen en opende de deur.

Ebenezer stond vlak achter de deur te wachten. ‘Ik ga met u mee.’

‘Nee, jij blijft hier.’ Met vastberaden stappen liep Jonatan naar buiten. Terwijl hij door Gibea liep, renden er allemaal jonge jongens met hem mee. Hij koos er één uit om met hem mee te gaan. Tegen de rest riep hij: ‘Ga terug naar de stad.’ Hij keek omhoog naar de wachtpost op de muur. De man knikte hem ernstig toe.

Zij liepen het veld in. ‘Loop maar vast vooruit, zodat je de pijlen die ik afschiet, kunt vinden.’

‘Jawel, mijn heer.’ De jongen liep over van welwillendheid en rende als een gazelle.

‘De pijl ligt verderop!’ riep Jonatan. Had David hem gehoord? Jonatan keek snel achter zich. Stel je voor dat zijn vader zijn soldaten achter hem aan had gestuurd om hem in de gaten te houden. Dan zouden zij David gevangen kunnen nemen en zou zijn vader onschuldig bloed aan zijn handen hebben. ‘Snel, snel, niet wachten.’

De jongen rende steeds harder, haalde de pijlen op en vloog dan weer terug.

Toen Jonatan Davids hoofd van achter de rotsen waar hij zich had verstopt, omhoog zag komen, schoot hij vol. Zou David hem nog vertrouwen? Waarom zou hij iemand van Sauls familie vertrouwen? Jonatan liet de pijlen terugglijden in de koker en gaf die toen aan de jongen. Hij gaf hem ook zijn boog. ‘Breng die maar terug naar de stad.’ Zo kon David duidelijk zien dat hij ongewapend was. Langzaam liep Jonatan naar de rots.

David kwam tevoorschijn en viel op zijn knieën. Hij boog zich drie keer met zijn gezicht op de grond.

Jonatan voelde zijn keel dik worden. ‘Sta op, David. Ik ben de koning niet.’ Jonatan omhelsde hem. Zij kusten elkaar als broers. Jonatan huilde. Hoe lang zou het duren voor zij elkaar weer zouden zien? Voor zij weer samen bij de lamp in de wet zouden kunnen lezen?

‘Ik weet nu de waarheid, David. God zal ons beiden helpen. Het is helemaal verkeerd dat jou dit overkomt, maar de Heer zal zorgen dat er iets goeds uit voortkomt. Daar ben ik van overtuigd.’

Ook David was in tranen. ‘Ik kan niet naar mijn vrouw. Ik kan niet naar huis, omdat Saul dan misschien wel denkt dat mijn hele familie hem vijandig gezind is. En ik kan ook niet naar Samuël zonder zijn leven in gevaar te brengen. Waar moet ik toch naar toe, Jonatan?’

De tranen liepen Jonatan over de wangen. ‘Ik weet het niet, David. Ik weet alleen dat de Heer je niet in de steek zal laten. Vertrouw op de Heer!’

Davids schouders schokten.

Jonatan keek achterom, naar Gibea. Zij hadden geen tijd meer. Zijn vaders mannen konden er ieder moment aankomen.

Wat zou de toekomst brengen?

Jonatan greep Davids armen vast en schudde hem zachtjes. ‘Ga in vrede, want wij hebben elkaar in Gods naam trouw gezworen. De Heer is getuige van het verbond dat voor altijd tussen ons en onze kinderen zal bestaan.’

David zag er totaal verslagen uit. Zijn mond bewoog, maar er kwam geen geluid.

Jonatan vocht tegen de schaamte die hem vervulde. Hoe kon zijn vader David zo haten? Hoe kwam het dat hij de goedheid in zijn vriend niet zag, zijn vurige verlangen om de Heer met vreugde te dienen en naast zijn koning te strijden? Was er wel iemand in Israël die de Heer zo liefhad als David? Hij werd overmand door verdriet. ‘Ga nu!’ Hij gaf hem een duwtje. ‘Ga nu gauw, mijn vriend, en moge God met je meegaan!’

Nog steeds huilend rende David weg.

Met dichtgeknepen keel keek Jonatan omhoog, terwijl de tranen over zijn wangen liepen. Hij hief zijn handen ten hemel. Er kwamen geen woorden. Hij wist niet meer wat hij moest bidden. Hij stond daar alleen maar, met zijn voeten uit elkaar, midden op de velden van de Heer, en gaf zich zwijgend over aan Gods wil.
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Saul liet Jonatan bij zich brengen. De prins verwachtte niet anders dan dat hij wegens hoogverraad ter dood zou worden gebracht. Omdat hij weigerde zijn hoofd te buigen, stond hij rechtop voor zijn vader en wachtte.

Wat kon hij zeggen? De koning zou immers toch niet naar de waarheid luisteren. Mijn leven is in uw handen, Heer. Doe wat U wilt.

‘Ik weet van jouw verbond met David! Je hebt hem opgestookt om tegen mij samen te spannen!’

‘Iedereen weet van mijn vriendschap met David. En iedereen weet ook dat David nooit tegen u heeft samengespannen, net zo min als ik u ooit verraden heb. Hij is uw trouwste bondgenoot en door zijn huwelijk uw eigen zoon.’

‘Jij bent mijn zoon! Je hoort mij trouw te zijn!’

‘Ik ben u ook trouw! Wie van al die jaknikkers om u heen vertelt u altijd de waarheid, of u die nu wilt horen of niet?’ Jonatan stond te trillen van woede.

Sauls ogen flikkerden even. Hij draaide zich om. Een tijdje liep hij door de kamer te ijsberen. Toen ging hij zitten. ‘Ik was mijzelf niet toen ik die speer gooide. Je snapt toch zeker wel dat het niet mijn bedoeling was om je te doden.’

Jonatan wist niet of hij zijn vader moest geloven of niet. ‘Ik heb het gevoel dat ik niets meer zeker weet.’ En al helemaal niet wat er in zijn vaders hart omging.

* * *

Saul hield Jonatan constant dicht bij zich in de buurt. Jonatan moest bij alle raadsvergaderingen aanwezig zijn en naast hem zitten als hij onder de tamarisk de klachten van zijn onderdanen aanhoorde. Geregeld kwamen er berichten binnen over David: Davids ouders woonden nu in Moab en genoten de bescherming van de koning van dat land. David was naar Gat vertrokken. Toen Jonatan dat hoorde, begon zijn hart te bonzen. Zou David erin slagen koning Achis wijs te maken dat hij Israël de rug had toegekeerd?

‘Zie je wel dat David een verrader is? Hij is naar de vijand overgelopen!’

Abner lachte grimmig. ‘Koning Achis zal hem wel ter dood brengen. Goliat was niet alleen de kampioen van de Filistijnen, maar ook de favoriet van Gat.’

Saul zwaaide met een stuk perkament en smeet het op tafel. ‘Hij doet alsof hij gek is. Dan zullen zij hem niets durven doen uit angst dat hij bezeten is door een van hun goden.’

Jonatan boog zijn hoofd, zodat zijn vader en Abner niet zouden zien hoe opgewonden hij was. Als de berichten klopten dat David zich schuil hield in Gat, dan was dat om een heel andere reden dan om te wachten tot Sauls woede was gezakt.

David probeerde erachter komen hoe je ijzeren wapens moest smeden!

* * *

De maanden gingen voorbij en alles bleef rustig. Jonatan diende zijn vader en gaf hem desgevraagd verstandig advies. Saul liet de teugels wat vieren en gaf Jonatan meer vrijheid. Jonatan ging door met het bestuderen van de wet. Via Ebenezer, die nu als dienaar aan het hof veel vertrouwen genoot, liet hij zich de hoogte houden van alles wat er aan het hof gebeurde.

Op een dag kwam Ebenezer bij Jonatan. ‘Uw vader is woedend, mijn heer. David is niet meer in Gat. Een van de mannen van uw vader heeft David gezien bij Achimelech, de leider van de priesters in Nob. De koning vertrekt over een uur met een eenheid soldaten.’

Omdat hij wist dat alles wat hij zei zijn vaders woede alleen maar verder zou aanwakkeren, rende Jonatan naar Abner. ‘Je moet de koning van dit plan afbrengen. Er kan niets goeds uit voortkomen!’

Abner gespte zijn zwaard aan. ‘Misschien is die vriend van jou wel helemaal niet zo loyaal aan de koning als je denkt. Iedereen heeft zo zijn ambities. Heb je het verslag van Doëg gehoord?’

‘Vertrouw jij Doëg? Een Edomiet? Je weet toch wat dat voor lieden zijn? De man is een onruststoker die bereid is alles te zeggen om bij de koning in het gevlij te komen.’

‘Ik geloof dat de koning al staat te wachten.’

‘David zou de koning nooit kwaad doen!’

‘Hoe kun je dat zo zeker weten?’

‘Omdat ik hem ken! En het volk kent hem ook!’

‘Je vader is koning!’

‘Niemand die dat beter weet dan David, en niemand heeft de koning meer eer en trouw betoond dan hij. Ik ben dat dal niet ingegaan om tegen Goliat te vechten. En jij ook niet. En nu is David zelfs naar Gat gegaan. Waarom denk je dat hij daarheen is gegaan? Om te leren hoe je ijzeren wapens moet maken!’

Abner blik werd onzeker. ‘Als dat zo is, waarom is hij dan niet naar Saul toe gekomen?’

‘En aan diens speer gespietst worden voordat hij zijn mond kon opendoen?’

‘Ik moet nu weg.’

‘Jij zou koning Saul en ons volk een betere dienst bewijzen als je hem de waarheid zei in plaats van hem als een schaap te volgen!’

Abner draaide zich om, bleek van woede. ‘Misschien moet jij nog eens goed nadenken over je loyaliteiten, Jonatan. Als Saul valt, val jij met hem mee! David mag dan je vriend zijn, maar er zijn er in Juda genoeg die jou maar al te graag dood zouden zien als dat zou betekenen dat David koning wordt!’ Met grote passen liep hij naar de deur.

‘Abner!’ Jonatan liep naar hem toe. ‘Ik weet dat jij trouw en moedig bent. Maar denk erom, wat je ook doet, God kijkt mee. En God zal je daden beoordelen.Vergeet dat niet als je in Nob bent.’

* * *

Elke keer als er een bode in de stad aankwam, vreesde Jonatan het nieuws dat hij meebracht. Hij bad dat David ontsnapt was; hij wilde niet horen dat zijn vriend dood was. Hij bad dat zijn vader berouw zou krijgen en terug zou komen uit Nob, hij wilde niet horen dat zijn vader Achimelech of welke andere priester in Nob dan ook had beledigd. Het volk leek de spanning te voelen, want er braken allerlei onderlinge ruzies uit en Jonatan zag zich genoodzaakt als bemiddelaar op te treden.

Jonatan wilde zijn zorgen niet met Ebenezer of met een andere hoveling bespreken, maar hij nam zijn moeder in vertrouwen, die met alle liefde naar hem wilde luisteren.

‘Je kunt niets anders doen dan wachten, mijn jongen. David is in zijn eentje, hij heeft maar een paar volgelingen. Hij kan zich veel sneller verplaatsen dan je vader en zijn hele leger soldaten. De koning krijgt hem nooit te pakken.’

‘Ik help het u hopen.’

‘Je vader zal het niet gauw opgeven. Door Samuëls profetie vreest en wantrouwt hij iedereen die machtiger dreigt te worden dan hij. Davids macht steeg tot grote hoogten door die ene steen, en ook daarna is zijn populariteit met iedere overwinning die hij behaalde, gegroeid.’

‘God heeft hem dat succes gegeven, moeder.’

‘Ja, en dat maakt je vaders frustratie des te groter. Overigens hoef ik je er toch niet aan te herinneren dat ook jouw toekomst op het spel staat, Jonatan.’

‘Mijn toekomst ligt in Gods handen, moeder. Hij bepaalt wat er gaat gebeuren.

Zij keek hem onderzoekend aan. ‘Jij moet het land regeren nu de koning er niet is, Jonatan. Of Saul het nu beseft of niet, nu hij weg is, zijn wij heel kwetsbaar voor onze vijanden.’

Niemand wist dat beter dan Jonatan. ‘Gibea is goed beschermd.’ Hij had de wachtposten al opdracht gegeven om iedere beweging van de Filistijnen scherp in de gaten te houden.

‘Je kunt de zaken niet overlaten aan de hovelingen die je vader hier heeft achtergelaten. Wie zijn dat nou helemaal? Wat stellen zij voor? Jij bent Sauls oudste zoon. De mensen hebben respect voor jou. Je hebt dapper gevochten en God heeft je bijgestaan. Je bent eerlijk en moedig en doortastend.’

‘U laat me blozen met uw vleiende woorden.’

‘Het is niet alleen moederlijke trots die mij dit doet zeggen. Jij hebt een nobel hart, jongen.’ Zij legde haar hand op zijn arm. ‘Als er iets met je vader gebeurt, zul jij hem moeten opvolgen, of je wilt of niet.’ Haar ogen glansden. ‘En dan zal Israël weten wat het is om een werkelijk grote koning te hebben!’

‘Moeder, wij hadden de grootste koning op aarde. De Heer, de God van Israël was onze koning. En Hij heeft Saul afgewezen. Stel uw hoop niet op mij, moeder. Sauls koningschap zal niet standhouden.’

Zij schudde haar hoofd. ‘Jonatan, Jonatan.’ Haar ogen werden vochtig. ‘De Heer heeft je vader afgewezen, niet jou.’

* * *

Er kwam een boodschapper, bezweet en asgrauw. ‘Ik kom uit Nob.’ Hij trilde over zijn hele lichaam. ‘Achimelech is dood! Hij is dood en alle leden van zijn familie zijn dood, en alle priesters in Nob zijn dood.’

Jonatan sprong op. ‘Hebben de Filistijnen een aanval gedaan?’

‘Nee, mijn heer.’ Hij boog zich zo diep voorover dat zijn hoofd de grond raakte, en wilde zijn hoofd niet optillen.

‘De koning heeft bevel gegeven om Achimelech en zijn hele familie te vermoorden. En ook alle priesters van de Heer.’

‘Nee!’ Jonatan beefde over zijn hele lichaam. ‘Dat kan niet waar zijn. Nee! Dat kon Saul niet doen.Abner zou dat nooit doen! Niemand zou zo’n zonde tegen God begaan!’

‘Abner en zijn manschappen hebben het niet gedaan, mijn heer. Zij weigerden het bevel van de koning uit te voeren, maar Doëg deed het wel. Hij heeft eigenhandig vijfentachtig mannen vermoord, allemaal met hun linnen priesterkleed nog aan! En vervolgens vermoordde hij met zijn zwaard de families van de priesters, inclusief alle vrouwen, kinderen en zuigelingen in Nob, en ook alle stieren, ezels en schapen. Alle levende wezens in Nob heeft hij vermoord!’

Jonatan schreeuwde het uit en scheurde zijn mantel. Hij viel op zijn knieën en sloeg zich op zijn bovenbenen. Woede en wanhoop streden om de eerste plaats. Die schurk van een Doëg had Gods volk te schande gemaakt! Wie anders dan een Edomiet zou priesters en hun families met het zwaard doden? Wie anders zou er gehoor geven aan zo’n waanzinnig bevel van de koning en zo’n afschuwelijke daad uitvoeren?

Dit zou zijn vader berouwen. Het zou hem de rest van zijn leven blijven achtervolgen, meer nog dan het verlies van de kroon en het koningschap. Tot zijn dood zou hij erdoor worden gekweld.

Ziek van schaamte over wat zijn vader had gedaan, hief Jonatan zijn armen omhoog. ‘Moge de Heer zich van Doëg afkeren! Moge Hij de herinnering aan hem van de aarde wegvagen! Mogen zijn kinderen vaderloos worden en zijn vrouw een weduwe! Mogen zijn nakomelingen van de rest van het volk worden afgesneden en hun namen uit de volgende generatie worden uitgewist!’

En nog terwijl hij zijn vervloekingen eruit gooide, vroeg Jonatan zich af hoe hij de koning, die opdracht had gegeven voor zo’n gruweldaad, ooit nog kon liefhebben en dienen. Hoe kan ik eer betonen aan deze man? Ik schaam mij voor het bloed dat in mijn eigen aderen vloeit!

De wet brak zijn hart en deed zijn ziel branden. Daarin stond immers nergens dat een vader de eerbied van zijn zoon waard moest zijn.

‘God!’

Was er nu nog enige hoop op genade? Was er nog hoop op vergeving voor een koning die priesters vermoordde? Was er nog hoop voor zijn volk?

* * *

Koning Saul keerde midden in de nacht terug naar Gibea. De volgende ochtend hield hij als gewoonlijk zitting onder de tamarisk.

Het leek wel of Abner jaren ouder was geworden. ‘De mensen zijn nu bang voor Saul. Zij vrezen hem nog meer dan dat zij van David houden.’

‘Zij zouden de Heer moeten vrezen.’ Jonatan draaide zich om en liep weg. Hij kon de aanblik van zijn vader niet verdragen. Nog niet. Hij zocht een rustige plek, waar hij in de wet las tot zijn ogen dichtvielen. Hij viel in slaap met de boekrol in zijn hand.

Spionnen rapporteerden dat David een veilig heenkomen had gevonden in een grote, goed te verdedigen grot bij Adullam. Davids broers en zijn vaders hele huishouding waren hem daarheen gevolgd. Anderen voegden zich bij hem toen zij hoorden wat Saul met de priesters en hun families in Nob had gedaan. Ook mensen die schulden hadden, mensen die verbitterd waren, gewelddadige lieden en rovers voegden zich bij David. Zelfs een hele stam, de Gadieten, liep over naar David.

Jonatan bad voortdurend dat David zijn geloof in God trouw zou blijven en onder alle omstandigheden zou doen wat juist was, ongeacht wat Saul probeerde te doen of wat anderen hem adviseerden.

Laat David sterk blijven en blijven geloven in de krachtige werking van uw macht, Heer. Hoe kan hij anders voorkomen dat zijn mannen nog slechter worden dan de Filistijnen? God, gebruik deze periode om David zijn geloof te laten trainen. Geef hem wijsheid en moed om het vol te houden! Wat mijn vader ook doet, laat David trouw blijven en de grenzen van uw perfecte wet blijven eerbiedigen! Heer, laat hem nooit tegen U zondigen!

Saul was razend. ‘Ik krijg met de dag meer vijanden!’

Toen zelfs een paar Benjaminieten naar David overliepen, werd hij banger dan ooit. Iedere ochtend riep hij Jonatan bij zich en hij hield hem steeds dicht bij zich in de buurt. Keerde zijn eigen stam zich nu ook al tegen hem? ‘Jij laat me toch niet in de steek, hè? Jij bent mijn zoon, mijn troonopvolger. Jij en Abner zijn de enigen die ik nog kan vertrouwen!’

Jonatan had medelijden met hem.

Malkisua en Abinadab, die nu zelf ook in het leger dienden, bleven dicht bij de koning in de buurt. Hoewel het zijn broers waren, voelde Jonatan geen echte band met hen, zoals hij die met David had. Zij zagen God als hun vijand en vreesden zijn oordeel. Hij moedigde hen aan de wet te bestuderen, maar zij hadden ‘geen tijd voor dat soort liefhebberijen’. Zij waren er er voornamelijk op uit om voor Saul en zichzelf eer en roem te behalen in de strijd en, net als hun vader, begrepen zij niet dat de overwinning van de Heer moest komen!

Jonatans moeder was stervende. Zij kwijnde langzaam weg door schaamte. Zij wilde niet meer leven, sloot zichzelf op en wilde niemand zien behalve Jonatan. ‘Ik ben blij dat hij Rispa heeft, want als hij mij zou vragen bij hem te komen, zou ik hem laten weten dat ik hem nooit meer wil zien!’ Als hij thuis was, bezocht Jonatan haar iedere dag. Toen werd hij er weer op uitgestuurd om Filistijnse plunderaars te vernietigen. Toen hij terugkwam, was zijn moeder gestorven. Of zij uiteindelijk de hand aan zichzelf had geslagen, kwam hij nooit te weten. Hij vroeg er ook nooit naar.

Saul was in rouw. ‘Je moeder wilde dat je trouwde, Jonatan. En daar had zij groot gelijk in.’

Jonatan wilde niet dat de koning zijn bruid voor hem zou uitkiezen. Hij wilde geen vrouw die afgoden diende, en ook niet iemand van buiten de stam Benjamin. Zij moest een maagd zijn en een gelovige vrouw. Hij wist wie zijn moeder voor hem op het oog had, een vrouw die aan zijn criteria voldeed. Rachel was uit de stam Benjamin en zij was een voortreffelijke vrouw. Zij liet zich niet in met afgoden en waarzeggerij en was niet slechts geïnteresseerd in juwelen en pleziertjes, zoals Michal en zo vele anderen. ‘Ik zal met Rachel trouwen, vader.’

‘Rachel? Wie is Rachel?’

‘De vrouw die de afgelopen twee jaar voor moeder heeft gezorgd.’ Het was duidelijk dat de koning nooit de moeite had genomen zijn vrouw te bezoeken. ‘Zij is familie van moeders kant.’

‘Je moeder komt uit een oud boerengeslacht.’

‘Net als wij, voordat u koning werd – en wij heel wat gelukkiger waren dan nu.’

Sauls ogen vernauwden zich. ‘Er is heus wel een betere partij voor jou te vinden dan een arme boerendochter. Je bent tenslotte de kroonprins. Eens zul je koning zijn.’

Jonatan had er meer dan genoeg van dat zijn vader er maar op bleef aandringen dat hij zou trouwen om een militair verbond te sluiten. Hij wilde trouwen volgens de regels van de wet en doen wat goed is in de ogen van de Heer, niet in die van zijn vader.

‘De wet is heel duidelijk, vader, en ik wil niet riskeren dat ik nog meer woede van God over onze familie afroep door met iemand van buiten de stam Benjamin te trouwen.’

Saul fronste. ‘Je zult wel gelijk hebben.’ Toen glimlachte hij en zei: ‘Haar vader zal wel in zijn nopjes zijn met jullie huwelijk. Het zal in elk geval niet moeilijk zijn om onder de bruidsprijs uit te komen. Een jaar vrijstelling van belastingen moet genoeg zijn.’

‘Ik hoop dat u toch wat royaler zult zijn dan dat, mijn heer.’

‘Twee jaar dan. Dat is meer dan royaal.’

‘Hoeveel jaar vrijstelling hebt u de familie van Rispa gegeven?’ Jonatan had grote moeite om zijn stem in bedwang te houden.

Saul keek hem nijdig aan, zijn gezicht liep rood aan. ‘Hoe durf je mij te bekritiseren?’

Hoe rijker zijn vader werd, hoe gieriger hij werd. Maar terwijl het volk de grootste moeite had om de belastingen op te brengen die nodig waren om Sauls leger uit te rusten en zijn soldaten te betalen, gaf de koning zijn luxe leventje niet op. Integendeel, hij werd steeds scheutiger met geschenken en toelagen aan zijn hovelingen en hogere ambtenaren. Hoopte hij daarmee soms hun loyaliteit te kopen? Mensen zijn nooit tevreden met wat zij hebben, zij willen altijd meer.

Jonatan was woedend, maar hij sloeg zijn ogen niet neer voor zijn vaders blik. ‘Koning Saul kan toch zeker wel even royaal zijn voor de familie van de toekomstige kroonprinses als hij voor de familie van zijn bijvrouw is geweest.’

Zijn vaders kin schoot naar voren. ‘Goed dan. Jij je zin! Een koninklijke prijs voor een nederige bruid.’

Jonatan boog diep, terwijl hij zijn woede maar met moeite in bedwang kon houden. ‘Dank u, mijn heer. Moge uw gulheid honderdvoudig worden beloond.’ Hij kon niet voorkomen dat er sarcasme in zijn stem doorklonk.

‘Ik heb nog drie andere zoons die ook nog moeten trouwen. Die zijn vast niet zo kieskeurig als jij.’

‘Dat geloof ik graag.’ En dan zouden er nog meer wetten worden overtreden en nog meer zonden worden toegevoegd aan de vele waarmee Sauls koningschap al was bezoedeld.

* * *

Gesluierd en gezeten in een draagstoel werd Rachel naar Jonatan toe gedragen, temidden van een juichende mensenmenigte. Jonatan lapte de tradities aan zijn laars en tilde haar eigenhandig uit de draagstoel en zette haar op de grond neer. Hij nam haar bij de hand. Die was koel en beefde in de zijne. ‘Je hoeft niet bang voor me te zijn’, fluisterde hij in haar oor, terwijl om hen heen de mensen lachten en hen gelukwensten.

Na de huwelijksvoltrekking lichtte hij haar sluier op en keek in een paar grote, onschuldige ogen, die straalden van geluk.

Toen zij eindelijk alleen waren, merkte Jonatan dat hij banger voor haar was dan voor welke man dan ook tegenover wie hij ooit op het slagveld had gestaan. Hij moest bijna lachen. Hoe was het mogelijk dat hij die een rots kon beklimmen en een leger Filistijnen kon verslaan, hier nu stond te beven als een rietje voor dit allerliefste, kwetsbare meisje? Hij moest al zijn moed bijeenrapen om zich voorover te buigen en haar te kussen. Toen zij zich rustig aan zijn omhelzing overgaf en zich tegen hem aanvlijde, kon hij zijn geluk niet op. De zoete smaak van haar liefde tilde hem op naar ongekende hoogten.

De bruiloft duurde een week. Het volk danste en zong. Jonatan wilde dat zijn moeder nog had kunnen meemaken dat haar hoop op deze manier in vervulling ging.

Ebenezer trad op als Jonatans beste vriend en ceremoniemeester, en zorgde ervoor dat er meer dan voldoende voedsel en wijn was voor iedereen. Maar hij was David niet. David was Jonatans gelijke geweest. David zou een lied voor zijn bruiloft hebben geschreven en het zelf hebben gezongen.

Wat miste Jonatan zijn vriend! Ondanks de honderden feestvierende mensen op zijn bruiloft, en ondanks zijn beeldschone jonge vrouw, had Jonatan zich nog nooit zo eenzaam gevoeld.

* * *

God had bevolen dat een bruidegom een jaar lang niet hoefde te werken, zodat hij zijn vrouw gelukkig kon maken, maar voor Jonatan en Rachel was dat geluk niet weggelegd.

David was in Keïla, waar hij vocht tegen de Filistijnen, die het graan van de dorsvloeren hadden geplunderd, en Saul zag zijn kans schoon om hem te pakken te krijgen.

‘God heeft hem in mijn macht gegeven! David heeft zichzelf ingesloten door een stad met muren en poorten met grendels binnen te gaan!’ Saul riep zijn leger onder de wapenen en liet het aan Jonatan over om tijdens zijn afwezigheid de lopende zaken in het koninkrijk af te handelen en het land te besturen.

Na al die jaren had Jonatan het opgegeven te proberen zijn vader van zijn jacht op David af te brengen. God zou David wel beschermen. Jonatan wijdde al zijn krachten aan het bijeenhouden van de stammen, zodat ze sterker konden optreden tegen de Filistijnen. Iedere ochtend stond hij voor zonsopgang op om te bidden en de wet te lezen. Pas daarna ging hij naar buiten om over het volk recht te spreken. Hij vertrouwde weinig toe aan zijn vaders hovelingen, die zich door elk nieuw argument lieten ompraten. Zijn rechtspraak moest een afspiegeling zijn van de wet die hij nog steeds op zijn hart droeg. Zijn uitspraken moesten gebaseerd zijn op eerbied en vrees voor de Heer.

Een gestage stroom boodschappers hield Jonatan op de hoogte van wat er elders in het land gebeurde. David had kans gezien uit Keïla weg te vluchten en hield zich nu schuil. Jonatan bracht dankoffers.

De gedachte aan wat de koning in Nob had gedaan, bleef in Jonatans hoofd rondspoken.

Laat mijn vader niet nog meer onschuldig bloed vergieten, Heer. Bescherm David. Laat zijn liefde en rechtvaardigheid groeien, zodat iedereen zijn goede daden zal zien en U daarvoor hulde zal bewijzen!

Regeren namens een afwezige koning was een vermoeiende bezigheid. Jonatan hield veel van Rachel, maar hij kon maar weinig tijd met haar doorbrengen. Zijn passie was voor de Heer en voor Israël.

Of Jonatan nu stond of zat, liep of zijn boogschieten oefende, en zelfs als hij in bed lag, hij sprak altijd tot de Heer. Zijn gedachten waren altijd vervuld van hoop en van de mogelijkheden die er zouden zijn als de mensen zich helemaal op God zouden richten. Heer, U hebt mij gemaakt. U hebt mij geschapen voor deze tijd. Help mij mijn vader eer te betonen en uw volk te dienen. Ik ben uw dienaar! Geef mij de kracht en het inzicht om uw bevelen op te volgen en het volk te leren dat ook te doen!

Hij verlangde er hevig naar om met David te kunnen praten! Hij stelde zich voor hoe het zou zijn als zij samen tegen de Filistijnen ten strijde konden trekken! Als alles toch eens anders gelopen was. Vaak dacht hij eraan terug hoe het was toen hij met David sprak over de Heer, over de veldslagen waarin zij samen hadden gevochten, over de toekomst van Israël, met twaalf stammen onder één koning. Hoeveel jaar was het nu alweer geleden dat hij zijn vriend voor het laatst had gezien?

Ebenezer kondigde de komst van weer een boodschapper aan. ‘Ik ken hem niet, mijn heer. Het is een Hethiet.’

‘Ik zal luisteren naar wat hij te vertellen heeft.’

Ebenezer kwam terug met een onbekende man. De man boog, maar het was duidelijk dat zijn respect allesbehalve gemeend was. ‘Ik ben Uria, en ik heb een belangrijke boodschap voor de prins.’ Hij zag eruit als een struikrover, ruig en nog stoffig van de zware reis. Hij had niet de moeite genomen om zich te wassen of zich te verkleden alvorens zijn boodschap aan de koning over te brengen.

‘En wat mag die boodschap wel zijn?’

‘Ik heb een geschenk voor u.’ Hij haalde iets uit zijn gordeltas.

Jonatan herkende de strepen van Juda op de lap waarin het geschenk verpakt was. ‘Laat ons alleen!’ zei hij tegen de bewakers.

‘Maar heer…’, protesteerde Ebenezer, zijn blik strak op de spottend grijnzende Hethiet gericht.

Jonatan dwong zichzelf tot een lachje. ‘Hij is maar alleen en ik ben goed bewapend. Doe wat ik zeg.’

Ebenezer verliet de kamer.

Jonatan liep op de man toe en nam het pakje van hem aan. Hij pakte het uit en vond een boekrol. Toen hij die snel doorlas, gleed er een glimlach over zijn gezicht. Een lofpsalm, vol hoop. Zijn ogen werden vochtig. ‘Ik zal dit lied ook aan mijn vrouw voorlezen. Zij zal het ook prachtig vinden.’ Zijn hart was zo vol dat hij bijna ging zingen, maar hij zag daar toch maar van af. Hij lachte weer, zijn hart voelde een stuk lichter. Hij rolde de boekrol op en stopte hem onder zijn borstpantser. ‘Zeg alsjeblieft tegen mijn vriend dat ik zeer vereerd ben met zijn geschenk.’

De Hethiet keek hem onderzoekend aan, maar zei niets. ‘Je moet wat eten en uitrusten voordat je teruggaat. Ik zal zorgen dat je een veilig onderkomen krijgt. Tot je vertrek sta je onder mijn bescherming. Is dat duidelijk?’

Dit keer boog Uria beleefd.

Jonatan wilde nieuws horen. ‘En hoe gaat het met onze vriend?’

‘Hoe zou het met iemand in zijn omstandigheden gaan? Hij is volkomen onschuldig, maar wordt voortdurend opgejaagd door een koning en een leger die vastbesloten zijn hem te vermoorden.’

Jonatan voelde een scherpe steek van schuldgevoel over zijn vaders daden. ‘Ik bid dat mijn vriend betrouwbare mensen om zich heen heeft.’

‘Dat worden er met de dag meer en allemaal zijn ze bereid te sterven om hem te beschermen.’

‘Daar ben ik blij om.’

Uria’s ogen lichtten even op van verbazing.

Jonatan beantwoordde zijn blik zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Moge de Heer hem blijven beschermen.’

Uria boog zijn hoofd. ‘En u ook, mijn heer prins.’

‘Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’

De Hethiet keek hem aan. ‘En dat zal ik niet doen ook.’

‘Waar is hij?’

‘Goed verborgen voor iedereen die hem naar het leven staat.’

Er was geen enkele reden waarom Uria de zoon van Saul zou vertrouwen, Saul die uit jaloezie David steeds maar bleef achtervolgen. Het kon de Hethiet vast ook weinig schelen dat Jonatan zijn uiterste best had gedaan om zijn vader van zijn krankzinnige achtervolging af te brengen. En zelfs al zou hij het kunnen uitleggen, dan zou dat nog veel te veel tijd kosten. ‘Ik wilde dat ik hem kon ontmoeten.’

‘Hij zou een bezoek van een vertrouwde vriend ongetwijfeld erg op prijs stellen.’

Jonatan glimlachte, ineens vastbesloten. ‘Dan kom ik.’

‘Wat?’

‘Ik ga met je mee naar zijn kamp.’

‘Dat zou heel onverstandig zijn. U zou nog veel meer gevaar lopen dan hij.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En ik kan uw veiligheid onderweg ook niet garanderen.’

‘Dat kan wel zijn, maar ik ga toch met je mee.’ Jonatan droeg de man op de nacht door te brengen in het veld, naast de Haëzelrots. Hij gaf hem twee sjekels:‘Koop op de markt wat je nodig hebt en zorg ervoor dat de mannen bij de poort je zien vertrekken.’

Nadat de Hethiet was vertrokken, riep Jonatan Ebenezer bij zich en vertelde hem dat hij weg moest voor een ‘opdracht van de koning’.

‘Ik wil met u mee.’

‘Ik weet dat je dat wilt, maar dat gebeurt niet.’ Jonatan klopte Ebenezer op zijn schouder. ‘Jij bent hier nodig.’

‘Moge de Heer met u zijn.’

‘En ook met jou.’

Uria stond bij de afgesproken rots te wachten, schrijlings zittend op een Filistijnse hengst. Jonatan was onder de indruk. ‘Dat is een prachtig paard dat u daar hebt.’

Uria grijnsde. Hij leidde het paard aan de teugel rond zodat hij naast Jonatans paard stond. ‘Wij hebben wat paarden van de Filistijnen gestolen. Misschien wil mijn meester u er wel een geven.’

En hoe zou Jonatan zo’n geschenk verklaren tegenover zijn vader, de koning?

‘U bent alleen met een van Davids dienaars. Ben u niet bang?’

Jonatan keek de Hethiet recht aan. ‘Ik reis onder de bescherming van onze beider vriend. David heeft u niet naar mij toegestuurd om mij te vermoorden.’

‘Hij heeft ook niet gezegd dat ik u mee terug moest nemen.’

‘Dat kan wel zijn, maar ik geloof niet dat God, de Heer, die mij heeft geholpen om bij Michmas een heel leger Filistijnen te verslaan, mij nu zal laten vermoorden door één enkele Hethiet!’ Hij liet zijn hand losjes op het gevest van zijn zwaard rusten. ‘Uw manier van doen zegt mij dat David wel een hart onder de riem kan gebruiken.’

Uria lachte grimmig. ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’

‘Laten we dan maar gauw gaan!’

Zij reden met een ruime boog om Bethlehem heen en trokken vervolgens naar het zuiden. Jonatan wilde de mensen zoveel mogelijk ontlopen, zodat niemand de koning zou inlichten. Zij reden door de bergen naar de woestijn. David en zijn mannen hadden zich verschanst in de woestijn Zif.

Lang voordat zij het kamp bereikten werd er al alarm geslagen. Gewapende mannen kwamen hen tegemoet, klaar om te vechten. Zij stonden Jonatan dreigend aan te kijken terwijl hij midden tussen hen door reed. Hij herkende sommige van zijn eigen verwanten, ontevreden, gedesillusioneerde en opstandige mannen, die overgelopen waren uit de dorpen van Benjamin.

‘Uria heeft Sauls zoon gegijzeld!’

De mannen juichten en zwaaiden met hun wapens. Hun gezichten stonden hard en waakzaam.

‘Hij is geen gijzelaar!’ schreeuwde Uria, terwijl hij zijn zwaard trok. ‘Hij is Davids gast. Achteruit allemaal!’

Joab, Davids enkele jaren oudere neef, stond helemaal vooraan. Hij stond dreigend met een Filistijns mes te spelen. ‘Wees gegroet, Jonatan, zoon van koning Saul.’ Hij sprak hem niet aan als ‘mijn heer prins’.

Zijn toon gaf Jonatan een onbehaaglijk gevoel. Hij liet zich van zijn paard glijden. Hij wilde Joab niet zijn rug toekeren. ‘Ik kom hier onder bescherming van mijn vriend, David.’

‘Heeft hij u gevraagd hier naar toe te komen?’

‘Jonatan!’

Jonatan liep langs Joab heen, zijn gezicht in een brede glimlach.

David liep met grote passen op hem toe. De spanning stond op zijn gezicht te lezen. ‘Achteruit allemaal! Maak ruimte!’ Op Davids bevel schuifelden de mannen achteruit. David keek Joab woedend aan. ‘De prins is mijn gast! Zorg dat de mannen iets nuttigs te doen hebben.’

‘Jawel, mijn heer.’ Joab boog. Hij wierp nog een donkere blik op Jonatan, toen draaide hij zich om en schreeuwde de anderen toe dat zij aan het werk moesten gaan.

David wendde zich tot Uria. ‘Ik had je opgedragen prins Jonatan een huwelijksgeschenk te brengen, niet om hem gevangen te nemen!’

‘Ik ben op eigen initiatief meegekomen, David. Als Uria geweigerd had mij te brengen, zou ik achter hem aan zijn gereden.’ Hij stak zijn hand uit naar Uria. ‘Moge de Heer u zegenen voor de vriendelijkheid die u mij hebt betoond.’

‘En u ook, mijn heer.’ De Hethiet liet hen alleen.

David zag bleek van bezorgdheid. ‘Je had hier nooit mogen komen.’ Hij keek met een veelbetekenende blik in het rond. ‘Wou je soms dood?’

‘Wat is dat nou voor een manier om een vriend te begroeten?’

Zij omhelsden elkaar en sloegen elkaar enthousiast op de rug. Jonatan lachte.

‘We hebben elkaar veel te lang niet gezien, mijn vriend.’ Het was jaren geleden sinds ze elkaar voor het laatst hadden gesproken. ‘Je hebt nu een heel leger.’

‘Je vader zal mij binnenkort wel weer weten te vinden. Vroeg of laat krijgt hij mij ongetwijfeld te pakken en lokt hij mij in een of andere bedompte grot in de val. Hij heeft drieduizend manschappen, de beste soldaten van heel Israël. En ik heb er maar zeshonderd.’

‘Ik heb iets voor je meegebracht.’ Jonatan pakte iets van achter zijn borstpantser vandaan.

‘Mijn slinger!’ David nam hem aan. Hij keek Jonatan aan. ‘Maar die heb ik je als geschenk gegeven.’

‘Ja, en nu geef ik hem je terug. Weet je nog wanneer je die voor het laatst hebt gebruikt?’

‘Op de dag dat ik Goliat heb gedood.’

‘Die dag was je niet bang, en door jouw dappere optreden kregen alle Israëlieten die zagen wat jij deed, ook weer nieuwe moed. De Heer gaf ons de overwinning.’

‘Ik was nog zo jong en rende dat slagveld op in de vaste overtuiging dat de Heer mij zou helpen.’

‘En dat deed Hij toch ook.’

‘Nu heeft Hij mij in de steek gelaten.’

Jonatan begreep nu waarom hij het gevoel had gehad dat hij naar David toe moest. ‘Ach, mijn vriend, de Heer heeft jou niet in de steek gelaten. En je kunt beter een arme maar wijze jongen zijn dan een domme, oude koning die alle verstandige raad in de wind slaat.’ Hij glimlachte triest. ‘Zo’n jongen zou van achter de schaapskudden vandaan kunnen komen en slagen in wat hij deed. Hij zou zelfs koning kunnen worden, ondanks zijn eenvoudige afkomst. Iedereen wil zo’n jongen graag helpen, zelfs tot op de troon.’

David staarde hem aan. ‘Dat weet je toch zeker wel beter. Ik wil helemaal geen koning worden!’

‘Dat wilde mijn vader ook niet. Ooit. Lang geleden. Nu klampt hij zich er uit alle macht aan vast en gebruikt angst om het volk van God eronder te houden.’

‘Waarom zeg je dit allemaal tegen mij?’

Jonatan wilde nog veel meer zeggen, maar hij wilde dat niet doen binnen gehoorsafstand van Davids mannen en hen op opstandige gedachten brengen. Het was één ding om voor een koning weg te lopen, maar het was iets heel anders om achter een koning aan te lopen. ‘Kunnen wij het kamp soms even verlaten en een eindje gaan wandelen? Alleen?’

David gaf zijn bewakers een bevel. Zij waren het er duidelijk niet mee eens, maar zij bleven op afstand.

‘Wat moet ik toch doen, Jonatan? Jij weet dat ik de koning nooit kwaad heb gedaan.’ De tranen stroomden nu over zijn wangen. ‘Ik heb hem met alles wat ik had gediend, en toch haat hij mij! Hij maakt jacht op mij alsof ik een wild dier ben! Overal waar ik heen ga, is er wel iemand die mij aan Saul verraadt. Zij zijn uit op de beloning die op mijn hoofd staat. En ik moet hier leven met gewelddadige lieden, mannen die ik zelf nauwelijks vertrouw.’

Davids uitbarsting deed Jonatan aan zijn vader denken. Hartstochtelijk.Vervuld van angst. Maak hem rustig en standvastig, Heer. ‘Wees niet bang, David.Vertrouw op de Heer en op de krachtige werking van zijn macht. Die zal je beschermen. Mijn vader zal je niet te pakken krijgen!’

‘Hoe weet je dat zo zeker?’

Het was tijd om datgene wat hij in zijn hart al lang wist, uit te spreken. ‘Heeft Samuël je jaren geleden in Bethlehem niet tot koning gezalfd?’

Het bloed steeg David naar zijn wangen. ‘Hoe weet jij dat?’

‘Al toen ik je voor het eerst hoorde zingen in het huis van mijn vader, was het duidelijk dat jij een dienaar van God bent. En toen je het dal inliep om tegen Goliat te vechten en al die andere keren dat je tegen de vijanden van de Heer streed. Toen wij bij elkaar zaten en samen de wet bestudeerden, wist ik dat jij een man was naar Gods hart. Jij zult echt koning van Israël worden en ik zal je tweede man zijn. En dat weet mijn vader heel goed. De Heer is onze rots. Hij is je bevrijder.’ Hij lachte zachtjes. ‘Wat jammer dat ik niet op de lier kan spelen en liederen zingen die jou weer hoop kunnen geven.’ Jonatan spreidde zijn handen. ‘Ik heb uren, wat zeg ik, dagen lopen piekeren over wat jij allemaal moet doormaken, en ik werd verteerd door schuldgevoel omdat het mijn vader is die jou het leven zuur maakt. En ik moet wel geloven dat al die veldslagen die jij steeds moet voeren, onderdeel zijn van Gods plan.’

‘Waar is Hij dan?’

‘De Heer waakt over je, David. Hij houdt de wacht over je gaan en je komen. Hij bereidt je voor op een hoger doel. Op dit moment krijgt mijn vader nog steeds kansen om tot inkeer te komen, en het doet mij onnoemelijk veel verdriet te zien dat zijn hart zich met elke beproeving juist verder verhardt.’ Zijn stem trilde.

David legde zijn hand op Jonatans arm.

Jonatan vermande zich. ‘Moge God jouw hart zacht maken als rijke, pasgeploegde aarde, waarin God zijn zaad van waarheid en wijsheid zal zaaien.’ Hij sprak uit volle overtuiging. ‘God heeft jou niet in de steek gelaten, David, en dat zal Hij ook nooit doen. Niet zolang jij Hem vasthoudt en zijn wegen bewandelt.’

David ontspande. Zijn spieren verslapten en hij glimlachte zwakjes. ‘Ik heb je gemist, Jonatan. Ik heb jouw goede raad gemist.’

Jonatans keel werd dichtgeknepen.

David keek uit over zijn kamp. ‘Je ziet over wat voor soort mannen ik het bevel voer. Vluchtelingen. Ontevredenen. Mannen die gewend zijn geweld te gebruiken. Ik vind het vreselijk om zo te moeten leven!’

‘Stel je voor dat je erin zou slagen zulke mannen in het gareel te krijgen en ze tot God te brengen, wat zou je dan een geweldige koning worden!’

David hield zijn gezicht afgewend. ‘Zij dringen er steeds weer op aan dat ik terug moet vechten, dat ik je vader moet doden en het huis van Saul moet uitroeien.’

Dat was de gewoonte van de volken om hen heen. Jonatan koos zijn woorden zorgvuldig. ‘God heeft mijn vader tot koning gezalfd, maar Hij heeft ook jou gezalfd. Wat zegt de wet hierover?’

David dacht diep na. Hij sloot zijn ogen. ‘Pleeg geen moord.’

‘En wat betekent dat voor jou?’

‘Ik moet wachten.’

‘En je mannen leren om ook op de Heer te wachten.’ Hij liep naar David toe en ging naast hem staan. Samen keken ze uit over de woestijn. ‘Een man kan pas werkelijk leiding geven aan mensen als hij heeft geleerd God te gehoorzamen.’

David glimlachte treurig. ‘Ik had nooit gedacht dat het zo moeilijk zou zijn.’

Jonatan legde zijn hand op Davids schouder en gaf er een kneepje in. ‘Doe wat je weet dat goed is en waar wij het al die jaren geleden, al die avonden dat wij samen de wet lazen, over hebben gehad. Vergeld geen kwaad met kwaad. Neem geen wraak zo als mijn vader en zijn volgelingen die leugens over je vertellen. Wees goed voor het volk. Dat is wat God wil dat we doen, in welke omstandigheden we ook leven.’

‘Je ziet hoe ik leef.Van de hand in de tand. Altijd op de vlucht.’

Jonatan kon zijn tranen niet bedwingen. ‘Ik kan je alleen maar vertellen wat ik weet. Het oog van de Heer rust op de rechtvaardigen en zijn oor luistert naar je gebeden. De Heer keert zich tegen hen die kwaad doen. Ik heb gezien hoe God zich van mijn vader afkeerde omdat die Hem afwees. In de wet lees ik dat ik mijn vader eer moet betonen. Er staat niet dat ik hem alleen eer moet betonen als hij zich eerbiedwaardig gedraagt. Zijn zorgen trokken hem soms de diepte in, zodat hij tot wanhoop verviel.’

‘Ik loop op een heel smal pad, David, tussen een koning wiens hart met ieder jaar dat verstrijkt onverzettelijker wordt en een vriend die koning zal worden. Maar ik zal dat pad blijven bewandelen, in gehoorzaamheid aan de Heer. Maar zij die door de gloed van hun zelfontstoken vuur heen gaan en zich branden aan hun eigen brandpijlen zullen in vreselijke pijn bezwijken. Dat is hoe mijn vader leeft, David. Hij ziet vijanden waar zij niet zijn en hongert en dorst naar het Woord van God zonder het zelf te weten. Met iedere daad van ongehoorzaamheid vergroot hij de kloof tussen zichzelf en Hem die hem rust kan geven: de Heer!’

Jonatan hief vertwijfeld zijn handen omhoog. ‘Heer, ik wil mijn vader niet volgen. Ik wil U volgen en zijn waar U bent.Verlangt U ook niet vurig naar een volk dat U trouw is? Dan zult U ons toch zeker ook de kracht geven die wij nodig hebben om trouw te blijven. Geef ons kracht!’

David keek hem aan, zijn ogen vol tranen. ‘Ik had er niet aan gedacht hoe zwaar dit alles voor jou moet zijn.’

Jonatans schouders ontspanden. Hij grijnsde. ‘Jij hebt wel andere dingen aan je hoofd gehad. Overleven, bijvoorbeeld.’

‘Maar hoe moet dat dan met jou, Jonatan? Jij bent de prins van Israël, je vaders troonopvolger.’

‘Verval niet in dezelfde fout als mijn vader, David. Het is mijn vaders troon niet. Het is Gods troon, die Hij kan geven aan wie Hij maar wil. En de Heer heeft Samuël opdracht gegeven om jou te zalven tot de volgende koning van Israël.’ Hij wilde dat David het begreep. ‘Ik houd van mijn vader, David, maar ik ben niet trots op hem. Toen ik hoorde wat hij zijn mannen in Nob had opgedragen, schaamde ik mij voor het bloed dat in mijn aderen vloeit.’

David struikelde bijna over zijn eigen woorden. ‘Het was mijn schuld dat dat gebeurde, Jonatan. Ik zag Doëg staan.Als ik die Edomiet toen had gedood, zou geen van de priesters zijn vermoord en zouden hun vrouwen en kinderen nog geleefd hebben.’ Hij maakte een hoofdbeweging in de richting van het kamp. ‘Achimelechs zoon, Abjatar, is bij ons en geniet onze bescherming.’

‘Mijn vader heeft dat bevel gegeven. Ik schaam mij dood voor wat Saul in naam van zijn koningschap doet.’ Hij liet zijn hoofd hangen en vocht tegen zijn emoties. ‘Ik bid constant dat mijn vader tot inkeer zal komen. Als dat zou gebeuren, zouden wij dat allebei direct weten, want dan zou hij de kroon van zijn eigen hoofd nemen en hem op het jouwe zetten.’

Wat zou Israël er anders uitzien als zijn vader zich zou bekeren tot de Heer.

Als hij dat toch eens deed, Heer. Als hij dat toch eens deed…

‘Je hebt een lange reis gemaakt om mij op te zoeken, mijn vriend.’ Davids stem klonk hees van de emotie, maar rustig. ‘Kom. Eet wat. Rust uit.’

‘Ik ben gekomen om jou een hart onder de riem te steken.’

‘Laten wij elkaar een hart onder de riem steken.’ David sloeg hem op zijn schouder terwijl zij naar het kamp terugliepen. ‘Laten wij bevrijdingsliederen gaan zingen voor God en samen de Heer prijzen.’ Hij grinnikte. ‘Wij gaan vrolijke muziek maken voor de Heer.’

Jonatan lachte. Dat was de David die hij zich herinnerde en op wie hij zo gesteld was, de vriend die hem nader stond dan een broer.

Tot diep in de nacht vierden zij feest.

En Davids mannen keken vol verbazing toe.

* * *

Toen Jonatan wakker werd, zag hij David in de tentopening op de grond liggen.

Toen hij overeind kwam, werd ook David wakker. David greep meteen naar zijn zwaard, dat naast hem lag. ‘Wij zijn veilig, David.Alles is in orde.’ Ineens realiseerde Jonatan zich wat David had gedaan. ‘Ben ik soms een schaap, dat je in de opening van de schaapskooi moet slapen?’

‘Mijn mannen…’

‘Je hoeft niets uit te leggen.’ Hij knikte David toe en grijnsde. ‘Ik ben zeer vereerd om de aanvoerder van dit leger als mijn persoonlijke lijfwacht te hebben.’

David riep zijn bediende om hun eten te brengen. Zij ontbeten samen.

‘Je hebt goed te eten.’

David haalde zijn schouders op. ‘Sommige mensen zijn ons welgezind en zorgen goed voor ons.’

‘Kijk goed uit wie je vertouwt. Ondanks dat je Keïla van de plunderaars had bevrijd, waren ze er als de kippen bij om je aan Saul te verraden.’

David knikte, peinzend. ‘Hoe is het met Michal?’

Jonatan voelde dat hij een kleur kreeg. Michal was net als de mensen in Keïla. Wispelturig en oppervlakkig als zij was, had zij geen goed woord over voor David. Jonatan schudde zijn hoofd. ‘Zij maakt het goed en woont alleen.’ Hij wilde geen kwaad spreken over zijn zuster.

David had een vastberaden trek om zijn mond. ‘Dit is geen plek voor een vrouw als Michal. Wij zijn altijd op de vlucht.’

‘Op een dag zul je naar huis komen, David.’

‘Voorlopig zal ik in de woestijn moeten wonen.’

‘Denk aan onze geschiedenis. De woestijn is een heilige plaats voor ons volk. God riep ons naar de woestijn. Het was in de woestijn dat God naar onze voorouders toe kwam en met hen meereisde. Het was ook in de woestijn dat God zijn machtige wonderen deed.’

‘Het is een moeilijke plek om te leven, een dorre woestenij, waar lichaam en ziel iedere dag weer op de proef worden gesteld.’

‘De woestijn heeft het geloof van onze voorouders gevormd en heeft hen voorbereid op het leven in het beloofde land. Juist in de woestijn leer je dat God oppermachtig is. De Heer zal in je behoeften voorzien. Hij zal je op je taak voorbereiden, zoals hij Jozua en Kaleb heeft voorbereid. God heeft hen voorbereid op de strijd en Hij heeft hun de overwinning geschonken. Gods stem is hier in de woestijn immers veel duidelijker te horen dan in de kakofonie van het hof van een koning.’

David grijnsde. ‘En toch wil je mij koning maken.’

‘Alleen de heel groten, zoals Mozes, hebben de wijsheid om God steeds strikt te volgen.’ Jonatan stond op. ‘Het is tijd om naar Gibea terug te gaan.’

David hielp hem met zijn borstpantser.

Jonatan gordde zijn zwaard aan.Verdriet welde in hem op toen hij naar Davids gezicht keek. ‘De koning laat het bestuur van het land aan mij over als hij…’ Zijn stem stokte. Hoeveel jaar zouden er voorbijgaan eer hij zijn vriend weer zou zien?

‘Blijf bij mij, Jonatan!’

‘Dat kan ik niet. Maar ik beloof je dat ik je nooit of te nimmer kwaad zal doen. Ik zal alles doen wat ik kan om het koninkrijk te beschermen en het volk te leren ontzag te hebben voor de profeten en de wet te gehoorzamen.’ Hij omhelsde David. ‘Nu moet ik gaan.’

Samen liepen ze naar buiten, waar Jonatan oog in oog kwam te staan met Davids mannen. Hij zag dood en verderf op hun gezichten en een vurig verlangen om het land te veroveren. Jonatan draaide zich om naar David en zij schudden elkaar de hand. ‘Als mij iets overkomt, David, bescherm dan mijn vrouw en kinderen.’

‘Heb je kinderen?’

‘Nog niet, maar als God het wil. Ik hoop er zoveel te krijgen als er pijlen in mijn koker passen.’

‘Moge de Heer je daarmee zegenen. Ik beloof het, Jonatan. Ik zal je vrouw en kinderen beschermen.’

Jonatan maakte een diepe buiging, zoals hij voor een koning zou doen.

Uria stond klaar met de teugels van Jonatans paard in zijn hand. Jonatan nam ze van hem over en steeg op. ‘Ik weet de weg terug.’

‘Moge de Heer, uw God, over u waken en u beschermen.’

Jonatan keek David aan, stak zijn hand op en reed toen alleen weg.

* * *

Koning Saul keerde terug naar Gibea, somber en nors. Jonatan liet zijn taken onder de tamarisk weer over aan zijn vader en richtte zijn aandacht op het versterken van de stammen.

Maanden gingen voorbij.

Er kwamen inwoners van Zif, die vertelden dat David zich in hun land in de rotsholen van Choresa schuilhield. Zij wilden David wel aan Saul overleveren als die zou komen om hem gevangen te nemen.

‘Ik heb ook berichten ontvangen, vader. David heeft hun schaapskudden en hun runderen beschermd. Wat voor reden zouden zij kunnen hebben om David te verraden? Vertrouw die mannen niet. Zij lijken er te zeer op uit om u mee te nemen, weg uit Gibea.’ Zijn argumenten leidden slechts tot wat uitstel van Sauls vertrek en wakkerden bovendien Sauls wantrouwen nog verder aan.

‘Moge de Heer jullie zegenen’, zei Saul tegen de boodschappers uit Zif. ‘Eindelijk iemand die met mij begaan is! Maar ga eerst nog eens precies na waar hij zit en wie hem daar gezien heeft, want men heeft mij verteld dat hij bijzonder listig te werk gaat. Zorg ervoor dat u al zijn schuilplaatsen te weten komt en kom dan met de precieze gegevens bij me terug. Dan zal ik met u meegaan, en als hij zich inderdaad in uw gebied bevindt, zal ik hem vinden, al moet ik alle schuilplaatsen in heel Juda doorzoeken!’

Jonatan stuurde Ebenezer naar David om hem tegen de inwoners van Zif te waarschuwen.

Maar nog voor het einde van de week verzamelde Saul zijn manschappen en reisde af naar het zuiden, naar het grondgebied van Juda.

* * *

Jonatan werd midden in de nacht wakker. Hij baadde in het zweet en zijn hart ging hevig tekeer. Hij had gedroomd dat zijn vader en zijn soldaten op een pad langs de ene kant van een kloof reden, terwijl David en zijn mannen aan de andere kant renden voor hun leven. De koning had hen in de val gelokt en bovendien was hij met veel meer.

Iemand bonsde op zijn deur.

Naast hem werd ook Rachel wakker. ‘Wat is er aan de hand?’

Jonatan schoot snel wat kleren aan. ‘Ik stuur je dienares naar je toe. Doe de grendel op de deur tot ik terugkom.’ Hij rende de deur uit, bevelen schreeuwend naar de bedienden.

Ebenezer was hem komen waarschuwen. ‘De Filistijnen zijn op weg hiernaartoe, mijn heer.’

‘Stuur een bode naar koning Saul met de boodschap: ‘Kom zo snel mogelijk terug naar Gibea. De Filistijnen zijn het land binnengevallen!’ Onder het rennen maakte hij zijn zwaard vast.

Misschien was het wel een geluk bij een ongeluk.

De koning die in de woestijn rondtrok achter David aan moest naar huis komen. Voorlopig tenminste. Jonatan wist wel dat zijn vader, zodra de directe dreiging voorbij was, zijn krankzinnige pogingen om David te vermoorden weer zou hervatten.










ZES

Zoals Jonatan al had gevreesd, bleef koning Saul jacht op David maken, ook toen de Filistijnse dreiging toenam. ‘Hij zit in de woestijn bij Engedi. Nu heb ik hem! Dit keer zal ik hem krijgen!’

Jaar na jaar ging de jacht op David door. Het leek wel of Saul er geen genoeg van kon krijgen.

‘Laat hem toch gaan, vader! Wij moeten ons richten op de Filistijnen! Wilt u dat zij het land onder de voet lopen en ons allemaal tot hun slaven maken? Israël heeft u hier nodig!’

‘Wat maakt het allemaal uit als ik geen koning meer ben?’

Saul riep zijn leger van drieduizend man onder de wapenen en ging David weer achterna. Hij zocht hem en zijn steeds groeiende groep volgelingen op in het rotsachtige gebied waar de steenbokken leven.

Jonatan bleef weer achter met de taak het koninkrijk te verdedigen. Hij riep de vertegenwoordigers van de stammen bij zich om met hen de verschillende verdedigingstactieken te bespreken. Hij werkte dag en nacht door, stuurde soldaten om de verdediging op volle sterkte te brengen en deed zijn best om de angstige bevolking gerust te stellen.

Toen Saul weer thuis kwam, na weer een vergeefse jacht, maakte hij het er allemaal nog erger op door een huwelijk te arrangeren tussen Michal en Palti, de zoon van Laïs.

‘Dat kunt u niet doen, vader! Daarmee maakt u haar tot een echtbreekster!’

‘Palti is stapelgek op je zuster. Daar kan ik toch mooi mijn voordeel mee doen. Als Michal nou helemaal op dat huwelijk tegen was, zou ik mij misschien nog kunnen bedenken.’

Jonatan wist dat al zijn argumenten tevergeefs waren. Hij stuurde een boodschapper naar Samuël met het dringende verzoek om te komen en met de koning te praten. Toen een antwoord van Samuël uitbleef, ging Jonatan naar zijn zuster, maar zij bleek allesbehalve ongelukkig met het plan. Wat haar betrof, was zij door David in de steek gelaten.

‘Ik heb toch ook recht op een beetje geluk. David is zo’n lafaard! Hij doet niets anders dan vluchten en zich schuilhouden in grotten, als een wild dier.’

‘Zou je liever hebben dat hij zich verdedigde en onze vader doodde?’

‘Waarom zou ik de rest van mijn leven alleen blijven zitten, weggestopt en opgesloten in mijn eigen huis?’

‘Je hebt een man! David is je man!’

‘En waar is hij dan wel? Stuurt hij mij ooit een liefdesgedicht? Verlangt hij naar mij, zoals ik al jaren naar hem verlang? Hij houdt helemaal niet van mij. Dat heeft hij nooit gedaan. Hij dacht dat ons huwelijk hem een stapje dichter bij de troon zou brengen.’ Haar kin schoot omhoog. ‘Bovendien wil vader dat ik met Palti trouw en dat ga ik doen ook. En Palti is veel knapper dan David.’

‘Is dat alles waar jij je druk om maakt, Michal? Hoe een man eruit ziet?’

Haar gezicht betrok. ‘Palti houdt van mij! Heb je gezien hoe hij naar mij kijkt? Wij zullen een hele rits geweldige zoons krijgen. Knappe, sterke zoons. Ik zal meehelpen om Sauls koningshuis op te bouwen!’

‘Let op je woorden, zusje. Eens zal David koning worden.’

‘Dat is verraad tegen onze vader!’

‘Vader weet dit ook. Samuël heeft hem verteld dat God iemand anders heeft uitgekozen. Daarom haat Saul David zo en achtervolgt hij hem constant. Maar God heeft het laatste woord…’

‘God! God! Dat is alles waar jij aan kunt denken.’

‘David zal over ons land heersen, Michal. Als je op hem wacht, zul je zijn koningin zijn. Als jij dit huwelijk doorzet, wat denk je dat David dan zal doen als hij terugkomt?’

Het vuur verdween uit haar ogen. Zij draaide zich om en haalde haar schouders op. ‘David zal mij heus wel terugnemen.’ Zij keek hem weer aan. ‘Ik zal tegen hem zeggen dat koning Saul mij heeft bevolen te trouwen en dat ik er niets over te zeggen had. En dat is toch uiteindelijk ook zo.’

‘Het zal niets uitmaken. Volgens de wet zul je onteerd zijn. David zal nooit meer met je slapen.’

‘Dat zal hij wel!’

‘Nee, dat zal hij niet.’

Zij barstte uit in een woeste huilbui. ‘Het is toch niet mijn schuld dat er over mijn hoofd plannen voor mij worden gemaakt.’

Hij walgde van haar. ‘Jij gaat maar al te graag in die plannen mee!’

‘Jij geeft meer om die ellendige schaapherder dan om je eigen zuster!’

‘Jij, mijn beste zuster, bent geen haar beter dan een hoer die zichzelf aan de hoogste bieder geeft en zichzelf prostitueert voor afgoden!’

Sprakeloos staarde zij hem aan, in haar ogen begon zich angst af te tekenen. ‘Ik hield van David. Je weet dat ik van hem hield.’ Zij kreeg een kleur van woede. ‘En wat heeft het mij gebracht? Heb ik zoons? Het is zo makkelijk voor jou om mij te veroordelen. Jij hebt een vrouw. Binnenkort zul je een zoon krijgen!’

Haar stem klonk verbitterd terwijl zij haar venijn uitspuwde. ‘Zij zal je waarschijnlijk minstens tien zoons en dochters schenken, allemaal even perfect als jij. Gods oogappel! Eerstgeboren zoon en lievelingetje van de koning! En welke hoop heb ik om ooit een eigen zoon te krijgen? Vertel mij dat eens, broer. Als David weigert zich tegen vader te verdedigen, zal hij gedoemd zijn te vluchten en te blijven vluchten zolang vader leeft, en dat zal lang duren. Vader is sterk, dat weet je. Ik zal een oude vrouw zijn tegen de tijd dat David terugkomt, als hij al ooit terugkomt. Te oud om nog kinderen te krijgen! Ik haat hem! Ik haat het leven dat ik door hem moet leiden! Ik wou dat vader hem maar vermoordde en wij allemaal van het gezeur af waren!’

‘Moge de Heer jouw ware aard bekendmaken!’ Jonatan vertrok en nam zich heilig voor zijn zuster nooit meer te zien.

* * *

Weer kwam Saul terug en trok zich terug in zijn huis. Alleen Jonatan en Sauls vertrouwdste persoonlijke bedienden mochten nog in zijn buurt komen. Saul bemoeide zich weinig met staatszaken. Als Jonatan de berichten die vanuit de stammen binnenkwamen met hem doornam, zat hij broeierig voor zich uit te staren, met zijn kin in zijn hand, zijn gezicht vaalbleek en moedeloos. Hij had alleen nog belangstelling voor kaarten van de omgeving, vooral die van de gebieden waar David gesignaleerd was.

Jonatan raakte behoorlijk gefrustreerd en riep Abner bij zich. ‘Wat is er toch bij de Steenbokrotsen gebeurd waardoor de koning in zo’n vreselijk slecht humeur is geraakt?’

Er vertrok een spiertje in Abners kaak. ‘Wij hadden David bijna te pakken. Wij waren zo dichtbij, we beseften alleen niet hoe dichtbij.’

‘Hoe bedoel je?’

Abner keek geneerd. ‘De koning moest zijn behoefte doen. Hij ging een spelonk binnen, terwijl zijn bewakers buiten bleven staan om de wacht te houden. Toen de koning weer naar buiten kwam en wij net weer wilden vertrekken, verscheen David ineens.’

‘Waar?’

‘In de ingang van de grot. Hij en zijn mannen waren binnen geweest met de koning.’ Zijn ogen keken donker. ‘Wat zullen ze gelachen hebben.’

‘Wat deed David?’

‘Hij riep ons achterna. Hij zei dat zijn mannen hadden geprobeerd hem over te halen Saul te doden.’

‘Joab en zijn broers natuurlijk.’ Jonatan kon zich precies voorstellen hoe die mannen op David hadden ingepraat om van de gelegenheid gebruik te maken de koning te vermoorden en zichzelf tot koning uit te roepen.

‘En wat zei David?’

Abners klemde zijn kaken op elkaar. ‘Hij heeft van alles gezegd.’ De bevelhebber keek nijdig, zijn lippen samengeperst.

‘Vertel mij alles, Abner.’

‘Hij zei dat hij het leven van de koning had gespaard omdat Saul door God gezalfd is. Maar hij had een stuk van je vaders mantel afgesneden als bewijs hoe dicht hij bij hem was geweest. Uiteraard beweerde hij dat hij volkomen onschuldig was en niets verkeerds had gedaan. En toen riep hij dat de Heer maar moest beslissen wie in zijn recht stond, hij of je vader, en hij bad dat God hem zou wreken voor alles wat de koning volgens hem heeft misdaan.’Abner sprak op snerende toon. ‘O, David zwoer natuurlijk dat hij de koning nooit iets zou aandoen en verwees naar het oude spreekwoord: “Slechte mensen, slechte daden.” Hij had de brutaliteit om te beweren dat je vader de schuld was van dit alles. Die man heeft je vader meer schade toegebracht dan welke Filistijn ooit maar zou durven dromen!’

‘En wat voor schade is dat dan wel, Abner? Het was immers Saul die zijn woord tegenover David heeft gebroken?’

‘Jij hoort loyaal te zijn aan je vader.’

‘Dat ben ik ook! Ben ik hier soms niet constant bezig het koninkrijk te besturen, terwijl hij maar achter David aanjaagt? Heb ik niet jaar in jaar uit mijn loyaliteit bewezen?’

‘David heeft Saul vernederd voor de ogen van zijn manschappen. Noem je dat soms geen schade? Jij had je vader lang geleden al van die man kunnen verlossen. Je hebt de ene kans na de andere gehad om zijn vijand te doden en je hebt ze allemaal laten lopen.’

‘David is geen vijand van de koning!’

Abner boog zich dicht naar hem toe, woedend. ‘Saul barstte in tranen uit! En toen bekende hij schuld, zo luid dat wij het allemaal konden horen! Hij zei dat die ellendige Judese schaapherder een beter mens was dan hijzelf. Saul zei dat hij David slecht had behandeld en dat David kwaad met goed had vergolden.’

Tranen sprongen Jonatan in de ogen. Het waren tranen van vreugde, maar dat begreep Abner niet. Hij en Davids neef Joab hadden veel gemeen. ‘De Heer heeft koning Saul aan David uitgeleverd en David heeft hem eer betoond.’

‘Eer?’Abners ogen werden donker. ‘Wat is dat voor eer als je een stuk van de mantel van de koning afsnijdt? Waar is de eer, als je samen met je mannen stiekem in het donker gaat zitten gniffelen om de koning die daar een plek zoekt om zijn meest persoonlijke behoefte te doen?!’

‘En waar is de eer als je een man, die niets anders heeft gedaan dan de koning en het volk dienen, constant achtervolgt en opjaagt?’Abner deed een stap achteruit bij Jonatans woorden. Zijn ogen spoten vuur, maar Jonatan hield zijn blik vast. ‘Daar heb je geen antwoord op, is het wel, Abner? En dan nog wat. Had jij soms soldaten de grot ingestuurd voordat mijn vader naar binnen ging? Wat heb je daarop te zeggen?’

Abner kleurde tot in zijn nek.

‘Misschien is het wel vooral de wetenschap dat jij zelf je werk niet goed hebt gedaan waardoor je je zo kwaad maakt. Jij hebt de koning niet beschermd.’

Abners keek hem met een ijskoude blik aan. ‘Misschien interesseert het je nog te horen dat koning Saul zei dat de Heer David zal belonen voor wat hij die dag voor hem had gedaan. Koning Saul zei dat David zeker koning zou worden en dat het koninkrijk van Israël onder zijn regering tot bloei zal komen. Jij werd niet eens genoemd, mijn prins, al smeekte koning Saul David wel om niet al zijn nakomelingen uit te roeien, zodat zijn naam en zijn familie niet zouden uitsterven.’

Jonatan glimlachte. ‘David gehoorzaamt de wet van de Heer, onze God. Hij zal nooit de gewoontes van de volken om ons heen overnemen.’

‘En waarom zijn die dan nu zijn bondgenoten?’

* * *

Samuël stierf. Koning Saul en heel Israël verzamelde zich om over hem te rouwen. Koning Saul sprak de menigte toe. Hij sprak gloedvolle, lovende woorden over de ziener en liep vooraan in de processie die de profeet naar zijn laatste rustplaats begeleidde.

Jonatan had er sterk op aangedrongen dat de mensen rozijnenkoeken mee zouden krijgen voor de terugreis naar huis. Sommigen hadden een verre reis moeten maken om Samuël de laatste eer te bewijzen. Saul had luid gemopperd en geroepen dat zulke geschenken hem straatarm zouden maken, maar Jonatan hield vol. ‘Een royale koning is geliefd bij zijn volk. De mensen zullen eerder bereid zijn hun belastingen te betalen als zij weten dat de koning niet beknibbelt op zijn volk.’

De koning zat op een podium onder een prachtig bewerkt baldakijn en keek naar de drommen mensen. Hij zocht één man: David. Hij had overal mannen opgesteld voor het geval David zou komen opdagen. Abner zou ervoor zorgen dat David, als hij inderdaad kwam, niet zou ontsnappen.

Duizenden mensen schuifelden langs de stapels koeken en allemaal ontvingen zij hun portie. Jonatan zegende de mensen in zijn rij en sprak hun moed in.

Een in lompen gehulde man kwam naar voren gehobbeld. Hij liep helemaal krom van ouderdom. Zijn hoofd was bedekt, zijn baard stoffig en hij leunde zwaar op een kromme stok. Hij prevelde zachtjes voor zich uit, terwijl zijn hoofd op en neer hobbelde.

Jonatan stapte naar voren en terwijl hij de man zijn rozijnenkoek gaf, ondersteunde hij hem onder zijn arm.

‘Mijn heer de prins is heel goed voor zijn volk’, prevelde de man.

‘Het is Gods goedheid die ons de tarwe en de druiven geeft om deze koeken te maken. Prijs zijn naam.’

De man nam de aangeboden rozijnenkoek aan, liet hem in zijn tas glijden en greep toen Jonatans hand. Zijn greep was niet die van een oude man. ‘Moge de Heer u zegenen voor uw gulheid, mijn zoon.’ David hief zijn hoofd net zover op dat hun blikken elkaar ontmoetten.

Jonatan hield Davids hand een moment stevig vast. ‘En moge de Heer, de God van Abraham, Isaak en Jakob, u beschermen op uw reizen.’

* * *

En weer vielen de Filistijnen het land binnen, en weer trokken Saul en Jonatan met hun troepen tegen hen ten strijde.

Toen de inwoners van Zif Saul kwamen vertellen dat David zich schuilhield op de heuvel Chachila, tegenover de Jesimonsteppe, veranderde Saul onmiddellijk zijn plannen. Hij nam Abner en zijn drieduizend man sterke keurtroepen van de stam Benjamin mee en ging David achterna, en liet het aan Jonatan over om de Filistijnen te verdrijven. Ebenezer, inmiddels een van Jonatans vertrouwdste commandanten, bleef achter om Gibea te beschermen.

Toen Jonatan thuiskwam, hoorde hij dat Rachel was bevallen van hun eerste kind. Er was echter een infectie opgetreden, en Rachel was stervende. ‘Er is niets aan te doen, mijn heer’, kreeg hij te horen.

Jonatan ging naar haar toe.

‘Je zoon.’ Rachel lag met grote ogen naar de baby in de holte van haar arm te kijken. ‘Zo mooi. Net als zijn vader.’ Haar ademhaling was zwak. Zij keek naar de voedster, die vlakbij stond en zich huilend vooroverboog om het kind van haar over te nemen.

Jonatans kreeg een brok in zijn keel. Hij werd overmand door gevoelens van spijt. Hij hield van zijn vrouw, maar zijn passie was altijd voor Israël geweest. Nooit had Rachel daarover geklaagd. Nu zag hij op haar gezicht de bleke gelaatskleur van de naderende dood. Hij worstelde met zijn schuldgevoelens. ‘Hij is helemaal perfect, Rachel. Een geschenk van de Heer.’ Zijn stem stokte. Hij nam Rachels hand in de zijne en kuste haar handpalm. ‘Dank je wel.’

‘Jonatan. Kijk niet zo verdrietig, mijn liefste.’ Zij kon nog slechts met moeite fluisteren. ‘Het volk heeft je nodig.’ Hij boog zich over haar heen zodat haar lippen tegen zijn oor kwamen. ‘Onze zoon moet een passende naam krijgen.’

Tranen schoten in zijn ogen. ‘Probeer wat te rusten.’

‘Geen tijd’, fluisterde zij. ‘Meribbaäl is een goede naam.’

Hij die tegen afgoden strijdt. Jonatan kon geen woord uitbrengen. Hij kneep in haar hand.

Haar vingers bewogen zwakjes. ‘Of Mefiboset.’

Hij die een eind zal maken aan de schande van de afgodendienst in Israël. Jonatan kon alleen maar knikken. Laat het zo zijn, Heer. Moge mijn zoon opstaan en uw naam prijzen. Nog eens drukte hij een kus op Rachels hand en hield hem liefdevol tussen de zijne. Zij zuchtte zacht, terwijl het licht langzaam uit haar ogen verdween. Hij sloot ze met trillende vingers en huilde.

Hij bleef in haar kamer totdat de zon opkwam. Toen waste hij zich, zei zijn gebeden en bracht offers zoals de wet voorschreef. Vervolgens keerde hij terug naar de steeds zwaarder wordende taken van een prins die het rijk moet bewaken bij afwezigheid van de koning.

* * *

Jonatan hield zijn zoon toen hij opgroeide dicht bij zich in de buurt. Al toen Meribbaäl nog een baby was in de armen van zijn voedster, las hij hem hardop de wet voor.Als hij zitting hield onder de tamarisk, zat Meribbaäl op zijn schoot terwijl hij de klachten van de mensen aanhoorde en volgens de wet van God recht sprak. Als het kind onrustig werd, gaf hij het aan zijn verzorgster.

Tegen de tijd dat Meribbaäl ging lopen, scharrelde hij altijd rond tussen de oudsten en de hovelingen. Jonatan wilde dat Meribbaäl gewend zou raken aan discussiërende mannen. Zijn zoon mocht niet bang zijn als de mannen tijdens de verhitte discussies hun stem verhieven. Zijn zoon zou immers, als God het wilde, ooit ook zitting hebben in de raad en strijden voor de uitbanning van alle afgoden uit Israël.

Jonatan maakte een klein boogje met pijlen voor zijn zoon en leerde hem met veel geduld hoe hij die in een mand moest schieten.

Meribbaäl wilde overal met Jonatan mee naar toe, en hij was vaak te vinden op het veld, waar hij toekeek en speelde als zijn vader met zijn boog oefende.

‘Je kunt niet met mij mee naar de oorlog, mijn jongen.’ Misschien zou zijn zoon ooit, als hij volwassen was, wel moeten, maar Jonatan bad onophoudelijk dat Israël zijn vijanden zou verslaan en zo een einde zou maken aan de oorlogen. Hij bad dat de generatie van zijn zoon zonder angst onder de olijfboom zou kunnen zitten en hun gewassen kon zien groeien. Maar de dag waarop koning Saul zich bij zijn voorvaderen zou voegen – en Jonatan naast de volgende koning, David, zou staan – was voorlopig nog een droom.

Jonatan bleef zich inspannen om de stammen te verenigen tegen hun gezamenlijke vijand de Filistijnen. Hij probeerde zijn jongere broers ertoe te bewegen om God te gehoorzamen, en niet de mensen. Hij spoorde zijn vader aan om berouw te tonen en te vertrouwen op de God die hem tot koning over Israël had aangesteld.

En vaak was hij de wanhoop nabij, want al zijn inspanningen ten spijt veranderde er bitter weinig. En zeker niet in het hart van de jaloerse koning of in dat van diens jongste zoons.

* * *

Weer kwamen Saul berichten ter ore over Davids schuilplaats, en weer maakte hij zich op om zijn gezworen vijand te gaan zoeken.

‘David spaart uw leven elke keer weer!’ bracht Jonatan hem in herinnering, hoewel hij wist dat het geen enkele zin had.

‘Alleen om mij te vernederen!’

‘Hij heeft gezworen dat hij u nooit kwaad zal doen.’

‘Waarom zou ik zo’n eed geloven als hij tegelijk een heel leger tegen mij op de been brengt? Hij zal mij geen kwaad doen, omdat ik hem eerst zal doden!’

‘Hoeveel jaar moet het nog duren voordat u beseft dat David nooit tegen u zal vechten?’

Doof voor alle redelijke argumenten, stormde Saul naar buiten.

Abner keek grimmig. Kreeg hij nu ook genoeg van deze eindeloze jacht? ‘Als er iets met je vader gebeurt, zal ik ervoor zorgen dat de kroon op jouw hoofd terechtkomt en op dat van niemand anders.’

‘De kroon zal gaan naar de man die God uitkiest.’

‘En waarom zou God jou niet kiezen? Het volk loopt met je weg. Je ziet eruit als een koning. Je bekommert je om het volk als een koning. Het zou voor iedereen goed zijn als u koning was.’

Het werd Jonatan koud om het hart. God, bewaar ons voor ambitieuze mannen! Hij greep Abner bij het halsstuk van zijn borstpantser en trok hem met een felle ruk naar voren. Met zijn neus bijna tegen die van Abner, zei hij op zachte maar dreigende toon: ‘Als mijn vader valt,Abner, dan kun jij maar beter met hem mee vallen!’

* * *

Vanuit de wachtposten die Jonatan had ingericht, werden soldaten erop uitgestuurd om de Filistijnen in de gaten te houden. Jonatan zat vaak over zijn kaarten gebogen, bang voor wat er komen zou.

De berichten kwamen met steeds grotere regelmaat binnen. ‘Koning Saul komt terug uit Zif.’

Opgelucht liep Jonatan naar de poort om zijn vader te begroeten. Saul trok Gibea binnen, zijn ogen op de grond gericht en met hangende schouders. Hij reed een eind voor zijn officieren uit.

‘God zij dank dat u weer thuis bent, mijn heer.’ Jonatan boog diep. Toen hij zich weer oprichtte, zag hij een blik in de ogen van zijn vader die hem de hoop gaf dat de lange jaren van zijn jacht op David ten einde waren.

Saul steeg af en omhelsde hem. ‘Ik vertrouw niemand meer behalve jou, mijn zoon!’ Hij wierp een snelle blik op Abner en draaide zich toen om naar de oudsten die waren gekomen om hem te verwelkomen.

Jonatan volgde de koning het paleis binnen.

Zodra hij buiten het zicht was van de juichende menigte die was uitgelopen om hem te verwelkomen, gaf koning Saul een woedende trap tegen wat urnen en schreeuwde zijn bedienden toe dat zij moesten verdwijnen. Zelfs zijn vrouw Rispa maakte zich uit de voeten. Saul liet zich op zijn troon neervallen en begroef zijn hoofd in zijn handen. ‘Ik kan niemand meer vertrouwen.’ Hij kreunde alsof hij vreselijke pijn had.

‘Wat is er in de woestijn gebeurd, vader?’

Jammerend greep hij naar zijn hoofd. ‘David! O, wat haat ik die naam!’ Hij schoot overeind. ‘Op een keer werd ik midden in de nacht wakker doordat David tegen mij stond te schreeuwen. Ik dacht dat ik droomde, maar hij was het echt. Hij stond op de heuvel recht tegenover ons kamp. David zei dat Abner de dood verdiende omdat hij mij niet goed beschermde.Volgens hem verdienden Abner en al zijn mannen de dood.’ Opgewonden beende Saul de kamer op en neer.

Jonatan bood hem een beker wijn aan om hem tot bedaren te brengen, maar de koning smeet hem door de kamer.

‘Kijk eens om u heen!’ zei David. ‘Waar zijn de speer en de waterkruik die naast uw hoofd stonden? Hij hield mijn waterkruik en mijn speer omhoog!’ Saul beefde over zijn hele lichaam terwijl hij Jonatan aankeek. ‘Vertel me eens! Hoe is het mogelijk dat een man dwars door een drieduizend man sterk leger heen naar mij toe loopt en kans ziet mij te bereiken? Is hij een tovenaar? Is hij een geest? Of hopen mijn eigen soldaten soms stiekem dat hij mij zal vermoorden?’

‘Vader…’

Vertwijfeld hief Saul zijn handen ten hemel. ‘Ik riep hem toe: “Ben jij dat, David, mijn zoon?”’ Zijn ogen kregen een verwilderde uitdrukking. ‘Ik noemde hem mijn zoon. En hij wilde weten waarom ik steeds jacht op hem maak. Hij wilde weten wat hij had misdaan en waaraan hij zich schuldig had gemaakt. Hij beschuldigde mijn dienaren ervan dat zij mij tegen hem hadden opgestookt! En hij vervloekte ze! Hij beweerde dat zij hem uit Gods eigen land hadden verdreven en dat zij hoopten dat hij andere goden zou gaan dienen. Hij smeekte mij dat ik hem niet zou laten sterven op vreemde bodem, ver weg van de Heer.’

Sauls gezicht was vertrokken van woede en frustratie toen hij verder ging. ‘Hij zei dat ik was uitgerukt om een vlo op te sporen, zoals men in de bergen een patrijs opjaagt!’ Saul zonk neer op zijn troon en barstte in snikken uit. ‘Als hij een vlo was, zou ik hem toch zeker jaren geleden al hebben vermorzeld!’

Jonatan had medelijden met zijn vader. Trots komt voor de val.

Saul sloeg zich in wanhoop op zijn knieën. ‘Ik heb gezegd dat ik hem geen kwaad zou doen. Dat ik een dwaas was geweest en dat ik ernstige fouten had gemaakt.’ De wanhoop stond in zijn ogen te lezen. ‘En hij wilde niet naar mij toe komen! Hij weigerde te komen! Hij wierp mijn speer zo dat hij tussen ons in terechtkwam, en hij zei dat een van mijn mannen die maar moest komen halen. Zie je nu hoe hij mij tot het uiterste tergt? En toen zei hij ook nog dat de Heer degenen die rechtvaardig en trouw zijn, beloont. Hij pochte dat de Heer mij aan hem had uitgeleverd en dat hij had geweigerd mij te doden.’

Saul hield zijn handen voor zijn gezicht, zijn ogen gesloten, alsof hij de woorden die nog in zijn hoofd naklonken, wilde vermorzelen. ‘David zei: “Moge de Heer mijn leven sparen, zoals ik het uwe vandaag heb gespaard. Moge Hij mij redden uit alle nood.”’

‘David zal u nooit kwaad doen, vader.’

Saul stond op. ‘Dat zal hij ook niet hoeven als het hele koninkrijk achter hem aanloopt. Al mijn soldaten stonden toe te kijken. Ik kon niet anders doen dan mijn vijand zegenen.’ Zijn mond vertrok terwijl hij de bittere woorden eruit gooide. “‘Jij zult grote daden verrichten, en je zult zeker volbrengen wat je te doen staat”.’ Dat zei ik tegen hem, en wat deed hij? Hij keerde mij de rug toe en liep weg. Hij keerde mij de rug toe!’ Saul sloeg zich op zijn borst. ‘Ik ben de koning! Wat Samuël ook heeft gezegd, ik heb de macht in dit land! Ik…’ Plotseling verdween de waanzin uit zijn ogen en maakte plaats voor angst. ‘Hoe kon David zo dichtbij komen? Hij moet over mij heen gebogen hebben gestaan, met mijn eigen speer in zijn hand.’

‘En toch heeft hij u niet vermoord.’

Saul scheen hem niet eens te horen. ‘Abner lag vlak naast me. Al mijn mannen lagen om mij heen. Te slapen! Of sliepen ze soms niet? Misschien keken ze wel toe en hoopten ze dat David mij zou vermoorden.’

‘Het was de Heer die maakte dat David zo dicht bij u kon komen. Het was de zoveelste kans die de Heer u gaf om berouw te tonen.’

Sauls hoofd schoot omhoog. ‘Berouw?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb helemaal niets verkeerds gedaan. God heeft mij tot koning gekozen! En een koning moet toch zeker zijn koninkrijk verdedigen?’ Hij balde zijn vuisten. ‘Waarom ga je niet met mij mee als ik weer tegen mijn vijand David optrek? Hij zou naar jou toe komen, Jonatan, en dan kan ik hem doden. En dat zou het einde van deze opstand betekenen! Jij bent mijn zoon, mijn troonopvolger! Waarom weiger je te vechten om te verdedigen wat van ons is?’

Lang geleden had Samuël tegen Jonatan gezegd dat hij altijd de waarheid moest spreken, ook als de koning die niet wilde horen. ‘Ik zal naast u vechten tegen iedere vijand van Israël. Maar David is daar niet een van.’

‘David is mijn ergste vijand!’ Sauls gezicht was vertrokken van woede. ‘David moet dood!’

Na al die jaren van frustratie en vergeefse hoop verloor Jonatan zijn zelfbeheersing. Kokend van woede riep hij uit: ‘Allemaal leugens en bedrog! U bent zelf uw eigen ergste vijand! Trots regeert uw hart en daar moeten wij allemaal onder lijden!’

Met wijd opengesperde ogen zonk Saul terug op zijn troon. ‘Is het nog niet genoeg dat God mij haat? Moet mijn eigen zoon, mijn lievelingszoon, mijn erfgenaam, mij nu ook al haten?’ Als Saul niet als een waanzinnige stond te schreeuwen, jammerde hij als een klein kind.

‘Ik haat u niet. God weet dat ik u niet haat! Ik respecteer u. U bent immers mijn vader. Maar ik heb gezien hoe de Heer u steeds weer nieuwe kansen gaf en steeds wijst u Hem weer af!’

Saul wreef met zijn vuisten in zijn ogen. ‘De Heer heeft mij te schande gemaakt!’ Zijn mond trilde.

Jonatan voelde een onverklaarbaar medelijden. Woorden uit de wet schoten hem te binnen: De Heer is liefdevol en geduldig, iedere zonde en misdaad vergeeft Hij. De belofte van een koningschap was verleden tijd, maar vrede met God was toch zeker veel belangrijker dan een kroon op je hoofd! ‘Bekeer u tot de Heer, vader, want als u dat niet doet, zal Hij uw zonde niet onbestraft laten. De Heer zal de kinderen straffen voor de zonden van hun ouders, tot in de derde en vierde generatie. Door uw ongehoorzaamheid tegen God zullen Meribbaäl en al zijn neefs moeten lijden!’

‘Ik ben moe.’ Saul zuchtte diep. ‘Ik ben zo moe van het steeds maar weer achter David aan jagen…’

‘Stop er dan toch mee!’

Saul keek naar hem op, zijn ogen glansden. ‘Jij zult een geweldige koning worden.Veel beter dan ik.’

‘Ik wil helemaal niet heersen, vader, ik wil alleen maar dienen.’ Jonatan liet zich op één knie voor zijn vader neervallen. ‘Als een man de Heer, de God van Israël, met zijn hele hart, zijn verstand, zijn ziel en al zijn kracht liefheeft, misschien mag hij dan eens vragen om zijn hartewens.’

Sauls blik werd zachter. ‘Wat is jouw hartewens, mijn zoon?’

‘Ik wil de Filistijnen vernietigen. Ik wil Gods vijanden uit ons land verdrijven. Ik wil ons volk verenigen onder één koning, de koning die door God gezalfd is. Ik wil dat mijn volk volgens Gods geboden leeft!’

‘Jij wilt God terug op de troon.’

‘Ja, inderdaad!’ Jonatan wenste met zijn hele hart dat dat kon.

* * *

David ontsnapte met zijn leger naar Filistia en woonde in Gat, waar hij onder de bescherming leefde van koning Achis. David had daar twee vrouwen. De ene had hem een bondgenootschap met Jizreël opgeleverd, de andere de enorme rijkdom van ene Nabal uit Karmel.

Jonatan was bedroefd over de berichten die hij hoorde. Was David de wet vergeten? In de wet stond dat een koning maar één vrouw mocht hebben! Vrouwen zouden hem tot afgodendienst kunnen verleiden. Hadden de jaren dat hij voor Saul op de vlucht was David ertoe gebracht het belang van militaire bondgenootschappen belangrijker te vinden dan gehoorzaamheid aan de Heer, hun God?

‘Nu zie je wat de trouw van die vriend van je voorstelt. Hij deelt het bed met onze vijanden’, zei Saul.

‘Misschien komt hij wel terug met informatie die wij heel goed kunnen gebruiken.’

Saul schudde zijn hoofd, niet van plan ook maar iets positiefs over David te geloven. ‘Als hij het geheim van het ijzersmeden ontdekt, zal hij het gebruiken om wapens te maken die hij vervolgens tegen ons zal gebruiken.’

Abner keek Jonatan grimmig aan. ‘Achis heeft David de stad Siklag gegeven.’

Saul was razend. ‘Als hij op Filistijns grondgebied woont, is hij onbereikbaar voor mij.’

Woede welde in Jonatan op. ‘Mag ik jullie er even aan herinneren dat Goliat afkomstig was uit Gat. In Gat is David net zo min welkom als in Juda.’

‘Dat was ik inderdaad even vergeten.’ Saul lachte. ‘Goliats verwanten zouden mij een grote dienst bewijzen als zij hem vermoorden.’

Jonatan wist wel beter. Zelfs Goliats verwanten zouden niet lang standhouden tegen David en zijn machtige krijgers. Die werden immers beschermd door de Heer.

* * *

In de maanden die volgden, kwamen Jonatan allerlei geruchten ter ore. David plunderde allerlei dorpen en kwam terug met schapen, runderen, ezels en kamelen. Maar in geen van de dorpen in Israël waar die plunderingen zouden hebben plaatsgehad, was David ooit gezien.

Jonatan herinnerde zich hoe hij samen met David plannen had gemaakt voor plundertochten naar de Gesurieten, de Girzieten en de Amalekieten, vanouds vijanden van Israël. De Amalekieten waren het allerergst, omdat zij rondzwervende groepjes Israëlieten hadden vermoord, zwakke en vermoeide achterblijvers die bij hun vlucht uit Egypte de andere slaven niet hadden kunnen bijhouden.

Jonatan had zo zijn vermoedens waar David zijn rijkdom vandaan haalde. Maar de plundertochten vergrootten wel het gevaar waarin David verkeerde. De Filistijnse legeraanvoerders kenden het Hebreeuwse lied over David die zijn tienduizenden had verslagen maar al te goed, en zij zouden weinig reden hebben om David te vertrouwen! En zij wisten ook dat David op de vlucht was voor Saul, en zouden zich dan ook heel goed realiseren dat de beste manier voor David om zichzelf te bewijzen en Sauls gunst terug te winnen, was door zijn gastheren, de Filistijnen, te verraden.

Inwendig moest Jonatan lachen om de brutaliteit waarmee David steeds rijker werd door Filistijnse dorpen aan te vallen, terwijl hij notabene onder de bescherming van hun koning stond! De Heer moest er vast ook om lachen. En David zou nu tijd hebben om de geheimen van het ijzersmeden te leren.

Jonatan twijfelde geen moment aan zijn vriend. Ooit zou David naar Israël terugkeren en dan zou hij de rijkdommen en de kennis die hij bij de Filistijnen had vergaard, meebrengen.

De vraag was alleen of de Heer David nog op tijd zou laten terugkeren om Saul zijn fouten te doen inzien.

* * *

De Filistijnen verzamelden zich weer, nu in Afek, en Jonatan vreesde dat zij Gods oordeel meebrachten.

Jonatan tilde Meribbaäl op zijn schouders en liep de stad uit naar het open veld. ‘Rennen, papa! Rennen!’ Meribbaäl spreidde zijn armen als een arend en gilde van pret toen Jonatan het op een rennen zette.

Toen zij bij de Haëzelrots waren gekomen, tilde Jonatan zijn zoon van zijn schouders en zette hem op de grond. ‘Ik moet weer weg, mijn jongen.’

‘Ik ook mee.’

‘Nee.’

‘Niet weggaan.’ Meribbaäl sloeg zijn armen om Jonatans nek en klemde zich aan hem vast.

Even hield Jonatan hem stevig vast, maar maakte toen voorzichtig zijn armpjes los en hield ze langs zijn zij. ‘Sta eens even stil. Nu moet je eens goed naar mij luisteren, Meribbaäl. Dit is heel belangrijk. Kijk me aan!’ De jongen hief zijn betraande gezicht naar hem op. ‘Denk eraan wat ik je geleerd heb. Heb de Heer lief met heel je hart, je verstand, je ziel en je kracht.’

Jonatan raakte zijn zoons borst en voorhoofd aan en streek met zijn handen over zijn armen. Hij vocht tegen de emoties die in hem opkwamen. Was zijn zoon nog te jong om het te begrijpen? Heer, laat hij het begrijpen. Open zijn hart voor wat ik ga zeggen.

Jonatan maakte met zijn vingers wat aarde los. Toen pakte hij Meribbaäls hand en deed er een beetje grond in. ‘Dit is het land dat de Heer, onze God, ons gegeven heeft. Het is onze erfenis. Wij zijn het volk van God. Papa moet nu weg om te vechten, zodat niemand dat van ons af kan pakken. Begrijp je dat?’

‘Ik wil niet dat u weggaat.’ Meribbaäl had zijn moeders ogen. Grote reeënogen, onschuldig en zorgelijk.

O, God, bescherm mijn zoon! Zijn tranen sneden Jonatan door de ziel. Hij wist dat er altijd een kans was dat hij niet terug zou komen. Hij had nooit met zijn zoon over David gesproken, maar misschien was hij nu oud genoeg. Hij moest wel oud genoeg zijn. Hij hield Meribbaäl een eindje van zich af. ‘Weet jij wie David is?’

‘Vijand.’

‘Nee. Nee, Meribbaäl. Luister goed naar mij. David is mijn vriend. Hij is ook jouw vriend.’ Jonatan legde zijn handen om zijn zoons gezicht. ‘Onthoud dit goed, Meribbaäl. Eens zul je David ontmoeten en als dat gebeurt, wil ik dat je voor hem buigt, diep buigt, met je gezicht op de grond, zoals de mensen voor opa doen. God heeft David uitgekozen om de volgende koning over Israël te zijn. David zal ook jouw koning zijn. Doe alles wat David je vraagt. Wees zijn vriend, net als papa altijd zijn vriend is geweest. Maak hem nooit verdrietig.’

Meribbaäl knikte.

Toen tilde Jonatan zijn zoon weer op, zette hem met een zwaai weer op zijn schouders en liep terug naar Gibea.

De verzorgster stond bij de stadspoort te wachten en volgde hen naar huis.

Jonatan zette zijn zoon neer, knuffelde hem en gaf hem een kus. Hij begroef zijn gezicht in zijn zoons hals en snoof zijn geur op.

Meribbaäls sloeg zijn armen stijf om zijn vaders hals. ‘Ik hou van je, papa.’

Jonatans hart maakte een sprongetje. ‘Ik hou ook van jou, mijn jongen.’ Met zijn vingers woelde hij door de dikke bos zachte krullen. ‘Oefen goed met je boog. Luister iedere dag naar het voorlezen van Gods wet.’ Jonatan had geregeld dat dat tijdens zijn afwezigheid zou gebeuren. ‘Ga nu maar spelen, ik ga nog even met je verzorgster praten.’ Hij richtte zich op en keek zijn zoon na.

‘Mocht je horen dat de Filistijnen ons hebben verslagen, verstop mijn zoon dan onmiddellijk. Heb je dat begrepen?’ De Filistijnen zouden over het hele land uitzwermen en jacht maken op alle verwanten van Saul, om ze zo mogelijk met het zwaard te doden.

‘Jawel, mijn heer.’

Hij zag dat het meisje het begreep. ‘Doe wat ik gezegd heb. Wacht niet af wat anderen zeggen. Neem Meribbaäl mee en vertrek uit Gibea. Breng hem naar een veilige plek, waar hij kan blijven wonen tot David koning wordt. Breng mijn zoon dan bij hem.’

‘Maar, mijn heer…’

‘Je hoeft niet bang te zijn voor David.’ Jonatan maakte zich klaar om te vertrekken. ‘Hij en ik hebben een vriendschapsverbond gesloten. David zal zich aan zijn eed houden.’

* * *

Jonatan zag de angst in zijn vaders ogen toen hij hoorde dat er een grote legermacht van de Filistijnen op weg was naar Sunem. Ook David was gesignaleerd in het Filistijnse leger. Hij liep in de achterste gelederen, samen met koning Achis.

‘Je vriend vecht nu met onze vijanden mee’, zei Saul tegen Jonatan.

‘Dat zal hij nooit doen.’ Jonatan bleef daar vast van overtuigd. ‘Als de strijd begint, zal koning Achis als eerste vallen en dan zal David de Filistijnen in de rug aanvallen.’

Abner keek grimmig. ‘Als dat inderdaad gebeurt, hebben we misschien nog een kans.’

Zonder de hulp van David was er geen hoop. De Filistijnen waren met veel meer dan de Israëlieten. Sauls leger was steeds kleiner geworden doordat velen naar David waren overgelopen, en Davids leger was daardoor flink gegroeid. Ook de hele stam Manasse en zelfs leden van de stam Benjamin hadden zich bij David aangesloten. Hij stond nu aan het hoofd van een groot leger. Het leek wel het leger van God.

‘Wij zullen ons kamp opslaan in het Gilboagebergte.’

* * *

Toen Jonatan op de heuvel boven het Filistijnse kamp bij Sunem stond en het leger zag, hield hij even zijn adem in. De moed zonk hem in de schoenen. Er waren zoveel soldaten als er zandkorrels waren op het strand.

Naast hem stond Saul te staren, net zo verbijsterd als hij.

‘Wij zijn verloren.’ Hij liep een paar stappen achteruit. ‘Ik moet eh… bidden. Ik moet de Heer om raad vragen.’ Toen Jonatan hem wilde volgen, schudde Saul zijn hoofd. ‘Ga jij maar naar de manschappen toe, Jonatan. Spreek ze moed in. Abner zal je helpen.’

Het was al avond voordat Jonatan van zijn opdracht terugkwam. Toen hij zijn vader nergens kon vinden, ging hij naar de priesters van de koning. ‘Waar is Saul?’

‘Hij is met twee van zijn dienaren weggegaan.’

Het liep al tegen zonsopgang toen de koning bij zijn tent terugkwam, vermomd als een gewone soldaat. Jonatan dacht dat het een indringer was en trok zijn zwaard al, maar de koning wierp zijn vermomming af en liet zich op zijn bed neervallen, terwijl zijn dienaren in het duister leken te zijn opgelost.

‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ Jonatan kreeg een angstig voorgevoel. ‘Waar bent u geweest?’

Saul begroef zijn hoofd in zijn handen. ‘In Endor.’

‘Endor! Wat moest u in Endor?’

‘Horen hoe de veldslag zal aflopen.’

Jonatan voelde een golf van angst in zich opkomen. ‘Wat hebt u gedaan?’

Saul hief zijn hoofd, zijn ogen stonden verwilderd.

‘Informatie ingewonnen bij een dodenbezweerster.’

‘Nee.’ Jonatan sloot zijn ogen. ‘Nee!’

‘Ik moest met Samuël spreken. Ik moest hem uit de dood opwekken. En zij was de enige die dat kon!’

‘U weet dat dat verboden is!’ Jonatan bedekte zijn hoofd van schaamte! ‘U hebt zelf alle geestenbezweerders en waarzeggers uit Israël verbannen, zoals God had bevolen.

‘Zij heeft de profeet uit zijn graf opgeroepen!’ riep Saul uit.

‘En hebt u uw antwoord gekregen? U hebt ons allemaal de dood in gejaagd!’ Jonatan wilde zijn vader wel vastgrijpen en door elkaar schudden. ‘Zelfs nu nog verzet u zich tegen de Heer. God zal ons zeker straffen!’

‘Ik moest weten wat er morgen zou gaan gebeuren. Samuël was boos. Hij wilde weten waarom ik hem lastig viel, nu de Heer zich toch tegen mij had gekeerd en mijn vijand was geworden. Ik wilde alleen maar een beetje hoop, Jonatan! Daar is toch niets mis mee?’

Alles was er mis met de manier waarop hij die hoop dacht te vinden. ‘En heeft Samuël u hoop gegeven?’ Jonatan wist wel beter.

‘Hij zei dat de Heer heeft gedaan wat Hij bij monde van Samuël had voorspeld, namelijk dat Hij het koningschap van mij had losgescheurd en het aan een van mijn rivalen had gegeven – aan David!’ Saul wiegde wanhopig heen en weer, zijn gezicht asgrauw. ‘En dat allemaal omdat ik niet naar de Heer heb geluisterd en geen wraak heb genomen op de Amalekieten. De Heer zal ons uitleveren aan de Filistijnen. Ik zal morgen sterven. Ik zal sterven, net als…’ Hij kreunde, en drukte zijn handpalmen tegen zijn ogen. ‘…Mijn zoons! Mijn zoons!’

Na de eerste schok van angst kwam er een kalmte over Jonatan. Laat het zo dan maar gaan, Heer. Laat uw wil geschieden. Zijn vader had oorlog gevoerd tegen God en zijn hele familie zou de gevolgen ervan dragen.

Jonatan voelde een rust in zijn hart neerdalen. Misschien had hij al die tijd diep in zijn hart wel geweten dat ook hij zou moeten sterven voordat David koning kon worden. Als hij zijn vader zou overleven, zouden er in Benjamin immers altijd mannen zijn zoals Abner, die wilden dat hij om de kroon zou blijven vechten. Zelfs als hij trouw zou zweren aan David zou de strijd toch steeds blijven doorgaan.

Saul jammerde luid. ‘Wat heb ik gedaan? Wat heb ik gedaan?’ Hij liet zich op de grond vallen en huilde bittere tranen. ‘Mijn zoons zullen sterven en dat is mijn schuld. Als ik mijn leven kon overdoen, zou ik…’

‘Sta op vader.’ De tijd voor zelfbeschuldigingen was voorbij. De dag brak aan. De vijand zou niet wachten. ‘Kom, ik zal u in uw wapenrusting helpen. Wij zullen de Filistijnen samen tegemoet treden. En laten wij hopen dat God ons genadig is.’

God heeft genade beloofd aan hen die Hem liefhebben, tot in het duizendste geslacht.. God, durf ik erop te hopen dat U mijn zoon zult zegenen? Alstublieft, bescherm hem. Houd hem uit de klauwen van slechte lieden.

‘Jij gaat met mij mee?’ Sauls ogen waren groot van angst. ‘Ook na wat ik heb gedaan?’

‘Ik laat u niet in de steek. Heb ik u niet altijd eer betoond, zoals een zoon zijn vader eer moet betonen?’

‘En dit is het gevolg.’ Tranen glinsterden in Sauls ogen.

Jonatan stak hem zijn hand toe en trok hem op. ‘Ik zal op de plek zijn waar ik hoor, namelijk strijdend aan uw zijde!’

Hij pakte zijn vaders wapenrusting op en hielp hem zijn borstpantser vast te gespen. Toen de koning klaar was, liepen zij samen naar buiten. Abner en de andere legeraanvoerders stonden te wachten, met een verbeten trek om hun mond.

Jonatan zag zijn broers staan, sterke, dappere mannen. Zijn keel werd dichtgeknepen als hij eraan dacht dat zij vandaag zouden sterven. Allemaal, behalve de jongste, die veilig in Gibea zat. Maar voor hoe lang?

De wapendrager van de koning kwam naar voren en boog diep. ‘U hebt mij niet geroepen.’

‘Mijn zoon Jonatan heeft mij geholpen. Neem je plaats in naast mij.’ De jongeman pakte twee schilden op en stond klaar voor de strijd.

De beide legers stelden zich in slagorde op. Tot zover het oog reikte, stonden Filistijnen, die hun strijdkreet lieten horen.

Jonatan draaide zich om, zich nog vastklampend aan één laatste hoop. ‘Abner! Is er nog nieuws over David?’

‘Hij heeft het leger van de Filistijnen verlaten.’

Jonatan ontmoette zijn vaders blik en zag in Sauls ogen dat er iets bij hem begon te dagen. Dacht hij aan de horde Filistijnen die zoveel jaar geleden tegenover hen had gestaan en aan de jongen die Israël weer moed gaf met zijn slinger en een steen? Wat zou alles vandaag anders zijn geweest als zij David aan hun zijde hadden gehad!

Saul gaf één kort knikje.

Jonatan trok zijn zwaard en rende het dal in, zijn dood tegemoet.

De ramshoorns weerklonken.

De mannen schreeuwden strijdkreten.

De aarde trilde toen duizenden mannen de heuvels af kwamen rennen, het dal in. De vijand rukte op als een enorme horde op bloed beluste wrekers.

Jonatan schoot zijn pijlen af, tot ze allemaal op waren.

Het lawaai van de strijd werd oorverdovend. Kreten van pijn. Gekletter van zwaarden. Brons dat uiteen spatte op ijzer. Rollende wielen. Galopperende paarden. Het sissende geluid van duizenden pijlen die door lucht zoefden.

Malkisua was de eerste van Sauls zoons die viel, met vier pijlen in zijn borst. Toen gaf Abinadab een kreet van pijn, hij was in zijn dijbeen getroffen. Een pijl in zijn rechteroog deed hem achterover in het zand tuimelen.

Stervende mannen gilden in doodsangst en werden door een zwaard tot zwijgen gebracht. Jonatan schreeuwde de mannen toe dat zij zich terug moesten trekken. De Israëlieten vluchtten voor de Filistijnen, velen sneuvelden nadat zij door pijlen in hun rug werden getroffen.

De Filistijnen stormden de Gilboa op. ‘Dood aan de koning! Dood aan Saul!’

Saul schreeuwde:‘Bewaak mij! Houd ze tegen!’

Jonatan haalde met zijn zwaard uit naar rechts en naar links. Hij ving slagen op en stak zelf toe, weerde zwaarden af en hakte om zich heen. Maar het waren er teveel. Veel teveel!

Zijn vader rende de heuvel op. Jonatan rende achter hem aan. Het regende pijlen om hem heen. Plotseling voelde Jonatan een harde klap in zijn zij. Toen nog één, in zijn linkerschouder.

‘Jonatan!’ schreeuwde Saul.

Jonatan probeerde zijn zwaard op te heffen, maar hij had geen kracht meer in zijn arm. Eerst voelde hij geen pijn, toen werd de pijn zo hevig dat hij zich niet meer kon bewegen. Nog twee pijlen troffen hem in zijn borst. Hij voelde dat zijn knieën het bijna begaven.

‘Mijn zoon!’ schreeuwde Saul. ‘Mijn zoon!’ In zijn stem klonk woede en wanhoop.

Zwaaiend op zijn benen stak Jonatan de punt van zijn zwaard in de grond, maar hij kon zich niet staande houden. Toen hij nog eens door een pijl werd getroffen, viel hij met een zware dreun op de grond, zodat de pijl nog dieper in zijn lichaam werd gedreven. Hij haalde rochelend adem, proefde bloed. Hij voelde aarde en gras tegen zijn wang, kon zijn hoofd niet meer op tillen. Toen werd het donker om hem heen.

Terwijl zijn lichaam zich spande, vocht hij tegen de dood, zijn vingers klauwden in de aarde.

David! David!

Heer, help mijn vriend als hij koning wordt. Geef hem wijsheid om over uw volk Israël te regeren!

De geluiden van de strijd werden steeds zachter.

Alles in Jonatan concentreerde zich op een klein lichtpuntje dat hij in het donker zag. Toen zuchtte hij en gaf zich over, terwijl het bloed in zijn keel opborrelde. Hij voelde dat hij werd opgetild en achteruit getrokken, als een pijl in een bronzen boog.

Achteruit…

Achteruit…

Achteruit…

En toen werd hij losgelaten!

Zijn pijn verdween. Zijn verdriet viel van hem af. Hij schoot de vrijheid in. Van het ene moment op het andere bevond hij zich in een wereld van uitbundige kleuren en geluiden, hij passeerde een grote schare zingende engelen en vloog recht op het teken in de hemel af.

En daar stond Jonatan toen, stomverbaasd en overmand door vreugde, en hij werd omarmd door de Ware Prins, die hem naar God toe leidde.










EPILOOG

Na de veldslag keerden de Filistijnen terug naar de Gilboa en plunderden de gesneuvelden. Toen zij de lijken van Saul en zijn drie zoons vonden, sloegen zij Sauls hoofd af, beroofden hem van zijn wapenrusting en stuurden boodschappers het land in om de overwinning rond te bazuinen. Sauls wapenrusting kreeg een plaats in de tempel van Astarte. Zijn lijk en de lijken van zijn zoons werden als trofeeën aan de stadsmuur van Bet-San genageld.

Toen de inwoners van Jabes in Gilead hoorden wat de Filistijnen met Saul hadden gedaan, herinnerden zij zich hoe hij hen jaren geleden van koning Nachas en de Ammonieten had gered. Alle weerbare mannen uit de stad liepen de hele nacht, haalden de lijken van Saul en zijn zoons van de muur af en namen ze mee terug naar Jabes. Daar legden zij ze op brandstapels.

Voordat de vuren werden aangestoken, werd er één voorwerp van Jonatans lichaam afgehaald. Hun as werd begraven aan de voet van de tamarisk in Jabes en de mensen vastten zeven dagen om de doden eer te bewijzen.

Sommigen waren bang voor Davids reactie als hij hoorde dat zij de vorige koning op deze manier eer hadden bewezen. Saul was tenslotte zijn vijand geweest. Zou David zich zijn vriendschap met Jonatan nog herinneren en hen goed behandelen?

Zij zochten een vrijwilliger die namens hen het woord zou voeren.

‘Breng dit aan David. Misschien zal hij zich zijn vriendschapsverbond met de zoon van de koning herinneren.’ De leider van de raad van oudsten gaf de jongeman een in wit linnen verpakt bundeltje. ‘Iedereen in Israël weet dat prins Jonatan en David boezemvrienden waren. Laten wij hopen dat David de gesneuvelde prins eer wil bewijzen en dat hij, mocht hij vinden dat wij iets onbehoorlijks hebben gedaan, ons dat zal vergeven. Reis zo snel mogelijk! En moge God met je meegaan!’

De boodschapper reisde richting het zuiden, weer dwars door gevaarlijk Filistijns gebied heen, tot hij David en zijn leger vond in Siklag.

Het vreselijke nieuws had David al snel bereikt. De vorige dag was er een Amalekiet gekomen, die vol trots was komen vertellen dat hij Sauls hoofdband had afgenomen. David had hem onmiddellijk ter dood laten brengen.

Nu was David in de rouw en hij had zijn volgelingen opgedragen ook te rouwen.

Bij zijn aankomst in het kamp van David stond de boodschapper erop de koning persoonlijk te spreken. Het lot van Jabes in Gilead lag in Davids handen.

Een bewaker liet de jongeman Davids vertrek binnen.

De koning van Juda keek op. ‘Ik hoor dat u uit Jabes in Gilead komt.’

‘Ik breng u nieuws, mijn heer.’

Davids ogen werden donker. ‘Beter nieuws dan dat van gisteren, hoop ik.’

De jonge boodschapper boog zijn hoofd. ‘De lijken van koning Saul en zijn zoons hangen niet meer aan de stadsmuur van Bet-San, mijn heer. Onze mannen hebben de lijken opgehaald en wij hebben ze een fatsoenlijke begrafenis gegeven, omdat Saul onze stad heeft bevrijd van de Ammonieten. Ik kom u dit brengen.’ Hij haalde het pakje tevoorschijn. ‘Het was van prins Jonatan, uw vriend, en daarom is het nu voor u.’

Een van de bewakers nam het pakje van hem aan en bracht het naar David.

David knoopte de leren koordjes los en rolde de linnen lap uit. Zijn gezicht vertrok van vertriet, de tranen stroomden over zijn wangen. ‘De wet.’ Wat hij in zijn handen had, was de wetsrol die Jonatan had geschreven en die hij al die jaren bij zich had gedragen. Versleten door het dagelijks gebruik, bevlekt met Jonatans bloed, maakte deze wetsrol aan iedereen duidelijk wat voor man Jonatan geweest was.

Koning Saul had David het hele land door achterna gezeten en hem van de ene plek naar de andere opgejaagd, maar nooit had Jonatan geprobeerd David kwaad te doen! Hij was steeds achtergebleven, had zich ingespannen om de stammen bij elkaar te brengen, zodat zij samen sterk zouden staan tegen hun gemeenschappelijke vijand: de Filistijnen. In gehoorzaamheid aan de wet had Jonatan zijn vader eer betoond en was hij aan zijn zijde gestorven op de Gilboa.

Voorzichtig rolde David de boekrol weer op en stopte hem terug in het gescheurde leren kokertje. Hij trok de lus over zijn hoofd en stopte de boekrol onder zijn tuniek, tegen zijn hart. ‘Niemand heeft ooit een betere vriend gehad!’

Die avond schreef David een lied ter ere van Jonatan en koning Saul.


‘Als een gevelde hinde, Israël, ligt jouw trots gesneuveld op je heuvels.

Ach, dat je helden moesten vallen!

Saul en Jonatan, de geliefden en beminden,

bij leven niet te scheiden, en onafscheidelijk verbonden in de dood.

Sneller dan een arend waren ze,

en sterker dan een leeuw.

Ach, dat de helden in de oorlog moesten vallen!

Jonatan ligt gesneuveld op de heuvels.

Het verdriet verstikt me, Jonatan!’



David gaf bevel dat alle mannen van Juda het ‘Lied van de boog’ moesten leren. Het werd nog jarenlang gezongen.

David hield zich aan zijn belofte aan Jonatan. Hoewel bijna alle kleinzoons van Saul ter dood werden gebracht, bleef er één in leven: Jonatans enige zoon, Meribbaäl, ook bekend als Mefiboset. Tijdens zijn vlucht uit Gibea raakte hij kreupel doordat zijn verzorgster bovenop hem viel. Hij werd verborgen gehouden, totdat David hem vond en hem in zijn huishouding opnam, waar hij de rest van zijn leven als geëerde gast van de koning bleef wonen.

Ook een andere, nog veel grotere belofte werd ingelost, een van de Heer, de God van Israël, die in de wet heeft gezegd dat Hij zijn liefde zou bewijzen aan het nageslacht van hen die Hem liefhebben en doen wat Hij gebiedt, tot in het duizendste geslacht: Mefiboset had vele nakomelingen, die allemaal net als Jonatan dappere krijgslieden werden en alom bekend stonden als uitstekende boogschutters.










De profeet

Het verhaal van Amos,
de boer uit Tekoa










EEN

Ze kwamen.

Ze bewogen snel, bleven laag bij de grond: stille, zwarte vlekken in het tanende licht. Amos hoefde ze niet te zien of te horen om te weten dat de vijand naderde. Hij voelde het met zijn instinct dat door zijn vele jaren in de woestijn gescherpt was. Er ontbraken drie schapen – het koppige moederschaap dat hem zo vaak moeilijkheden opleverde en haar twee lammetjes. Hij moest snel handelen.

Hij riep zijn kudde en keek hoe de dieren op hem toe renden. Ze voelden zijn verontrusting en volgden hem in de schaapskooi. Hij sloot het hek achter hen en bond het vast. Nu hij zeker was van hun veiligheid, kon hij achter de verloren schapen aan gaan.

Hij rende en de stenen in zijn buidel rammelden. Hij nam er een uit de zak en deed hem in zijn slinger.

Er blaatte een lam en hij rende in de richting van het angstige geluid. De koppige ooi bleef altijd maar halsstarrig haar eigen zin doen. In plaats van op de groene weiden te blijven waar hij haar heenvoerde, bleef zij de braamstruiken en ondergroei opzoeken.

Amos zag de wolven. Hij hief zijn arm en de slinger maakte een hoog, fluitend geluid voordat hij de steen liet schieten. Met een pijnlijk gehuil viel de leider van de troep zwaar op de grond, maar stond snel weer op.

De herder kwam dichterbij. Grommend en laag over de grond sluipend naderde de wolf, zijn nekharen recht overeind. De andere wolven vormden een cirkel, met ontblote tanden, vastberaden. Het moederschaap was verstard van angst en bewoog niet, terwijl haar hulpeloze lammetjes angstig en verward blaatten. Toen een van de twee wegrende, sprong er een wolf achteraan. Voordat hij zijn tanden in het jonge dier kon zetten, slingerde Amos een tweede steen die hard en precies doel trof. De wolf viel om, met een steen in zijn schedel.

De meeste andere wolven vluchtten, maar de leider bleef uitdagen. Amos greep zijn staf stevig vast en sloeg het dier hard op zijn heup. Met een tweede schreeuw van pijn strompelde de wolf naar de struiken en verdween.

Het lammetje lag stil. Amos pakte het voorzichtig op en onderzocht het. Het had geen wonden, maar hing slap in zijn armen: het was van schrik en angst gestorven.

Hij zuchtte zwaar. Hoe vaak had deze ooi andere schapen al niet in gevaar gebracht? Hoe vaak had hij haar al niet moeten redden, om een volgende keer opnieuw achter haar aan te moeten gaan? Hij hield veel van zijn schapen, zelfs van deze ooi die er een gewoonte van maakte moeilijkheden op te zoeken. Maar hij kon niet toestaan dat zij andere schapen in de klauwen van roofdieren bleef leiden.

Het andere lam blaatte zielig, maar het moederschaap besteedde er geen aandacht aan. Nu ze in veiligheid was, liep ze met een trots geheven nek, nadat ze Amos even peinzend had aangekeken, in de richting van de struiken. Amos schudde zijn hoofd, legde het dode lam op de grond, trok zijn mes en ging achter haar aan.

Nadat het was gebeurd, voelde de herder alleen maar verdriet. Als ze alleen maar bij hem had willen blijven, dan zou het niet noodzakelijk zijn geweest haar te doden omwille van de andere schapen.

Met het overlevende lam liep hij terug naar de schaapskooi.

* * *

Een andere ooi accepteerde het lam, en nadat het verzorgd was, dartelde het rond met de overige lammetjes. Het was oud genoeg om jong en mals gras te eten. Amos leunde op zijn staf en keek naar het spel van de jonge dieren. Hij lachte om hun rare sprongen. Alles leek in orde.

Een klagelijk geblaat trok zijn aandacht. Een van de rammen was in een kuil gesprongen en lag nu met zijn poten omhoog.

‘Rustig maar, oude jongen.’ De ram trapte Amos twee keer en de herder moest zich schrap zetten om het dier om te draaien en op te tillen.

De ram kon niet lopen.

‘Wacht even.’ Amos hield hem stevig vast tussen zijn knieën. Hij masseerde het dier tot de doorbloeding van de poten weer op gang kwam. ‘Toe maar.’ Hij gaf de ram een duwtje.

Het dier struikelde een keer en liep toen op stijve poten weg, zijn kop omhoog en zonder acht te slaan op Amos.

‘Zoek de volgende keer een vlakke plek om uit te rusten.’

De herder draaide zich weer om en telde zijn kudde snel na. Zijn mond verstrakte. Het lammetje ontbrak weer.

Hij riep zijn schapen en leidde hen naar de schaduw van de vijgenbomen. In de middaghitte zouden ze daar al snel gaan liggen. Hij tuurde de omgeving af en hoopte dat het lammetje terug zou komen rennen.

Boven hem trok een buizerd een wijde cirkel. Het zou niet lang duren voordat hij gezelschap zou krijgen van andere. Er was geen tijd te verliezen. Amos liet de negenennegentig andere schapen achter en liep naar het westen. Met zijn staf in de hand baande hij zich een weg tussen de braamstruiken en rotsen door, in de hoop dat hij het lam zou vinden voordat een roofdier het in de gaten kreeg. De troep wolven was op afstand gebleven, maar er waren ook leeuwen in deze heuvels.

Vanaf een heuveltop zag hij het lammetje bij wat struikgewas staan. Toen hij dichterbij kwam, merkte hij dat het met zijn vacht verstrikt zat in een doornbosje. Met één harde ruk had het dier zich kunnen bevrijden, maar het zat niet in zijn natuur om dat te doen. In plaats daarvan zou het stil blijven staan tot er redding kwam – of een roofdier dat graag zijn maaltijd van hem zou maken.

Amos stond grimmig te kijken en bedacht wat hij moest doen. Nog geen week tevoren was hij gedwongen geweest de moeder van het lam te doden. Hij had al maanden geweten dat hij zich van haar zou moeten ontdoen, maar had het uitgesteld omdat zij zo volmaakt van vorm was geweest, met mooie, alerte ogen – een van de sterkste schapen in zijn kudde. Maar haar koppige gewoontes hadden alle andere schapen in gevaar gebracht. Keer op keer had hij haar en haar lammetjes moeten redden. Hij had gehoopt dat hij de lammetjes meer tijd kon geven om volledig gespeend en zelfstandig te worden, maar nu leek het erop dat hij te lang had gewacht: dit lam had de slechte gewoonten van zijn moeder al overgenomen.

‘Het is dit, of een zekere dood, kleintje.’ Amos pakte een steen uit zijn buidel en woog die in zijn hand. Als hij te zwaar was, zou hij het lam fataal worden, maar was hij te licht dan zou het niet helpen als correctiemaatregel. Hij liet zijn slinger rondzwaaien en schoot de steen af, die het lam op een voorpoot raakte, iets boven de knie. Blatend van schrik en pijn viel het dier neer.

Met de tranen in zijn ogen liep Amos naar het gewonde lam en knielde neer. ‘Ik ben er, kleintje. Ik verwond je liever zelf dan dat ik je nog ergere dingen zie overkomen.’ Na een voorzichtige inspectie wist hij dat de poot gebroken was, maar niet verbrijzeld. De breuk zou genezen. ‘Jij hoort bij de kudde, en niet hier in je eentje, waar de dood op de loer ligt.’ Snel verbond hij de gewonde poot en maakte het lam los van het braambos. ‘Ik weet dat ik je pijn heb gedaan, maar je kunt beter last hebben van een wond die geneest dan het avondeten worden van een jagende leeuw.’ Hij streelde het lammetje over zijn kop. ‘Je moet leren dicht bij mij te blijven, waar het veilig is voor jou.’ Hij nam de kop van het dier tussen zijn handen en ademde in zijn snuit. ‘Niet tegenspartelen, anders krijg je nog meer pijn.’ Daarop tilde hij het diertje voorzichtig op zijn schouder en bracht het terug naar de kudde.

De geiten graasden in de hete zon, maar de schapen lagen nog rustig te herkauwen in de schaduw. Amos ging op een vlakke rots zitten die hem uitzicht bood over de hele weide. Hij tilde het lam van zijn schouder en hield het dicht tegen zich aan. ‘Jij moet leren mij te vertrouwen en niet denken dat je in je eentje beter voedsel kunt vinden. Ik zal je naar groene weiden en stille wateren leiden.’ Hij pakte een paar tarwekorrels uit de herderstas die hij om zijn middel droeg en deelde zijn eten met het lam. ‘Soms moet ik verwonden om te kunnen beschermen.’ Hij glimlachte toen het lam uit zijn hand at. ‘Je zult mijn stem leren kennen en komen als ik je roep.’ Hij streelde de kerf in het oor van het dier. ‘Jij draagt mijn merkteken, kleintje. Jij bent van mij. Laat mij maar voor je zorgen.’

Hij keek op naar de andere dieren. Ze waren tevreden, er was nog steeds meer dan genoeg gras. Nog één nacht hier, besloot hij. De volgende dag zou hij de kudde naar nieuwe weiden brengen. Als ze te lang op één veld bleven, werden de schapen onrustig en gingen ze niet meer liggen. Dan begonnen ze met elkaar te vechten om ruimte. Teveel dagen op een en hetzelfde veld, betekende ook dat de vliegen en muggen een plaag gingen vormen. Om zijn schapen rustig en vredig te houden, moesten de omstandigheden precies goed zijn.

Later in de middag kwamen de schapen weer overeind om te gaan grazen. Twee ooien duwden elkaar weg. Amos droeg het lam nog steeds mee, terwijl hij de schapen met zijn staf van elkaar scheidde. ‘Er is eten genoeg voor jullie allebei.’ Hij bleef tussen hen in staan tot ze beide de strijd opgaven. Zijn aanwezigheid kalmeerde hen en ze bogen hun koppen om te grazen.

Amos kende elke weide tussen Jeruzalem en het hoge heuvelland even goed als het land van zijn familie in Tekoa. Een deel van het jaar werkte hij altijd in de boomgaarden met vijgenbomen nabij Jericho, om zijn weiderechten te kunnen betalen. Vijgen insnijden om de rijping te forceren was eentonig werk, maar hij wilde alleen de beste weiden voor zijn kudde. En als de schapen tijdens de wintermaanden in Tekoa verbleven, ging hij op pad om rietkragen op te ruimen, waterpoelen uit te diepen of te vergroten, oude schaapskooien te repareren of nieuwe te bouwen.

Een ooi sprong op, geschrokken van een konijn dat van een graspol hipte en het op een lopen zette. Het schaap wilde wegrennen, maar Amos ving haar met de kromming van zijn herdersstaf voordat ze paniek kon zaaien.

Hij sprak zacht en legde zijn hand op haar rug om haar gerust te stellen. ‘Ik ben bij je. Wees maar niet bang.’ Overal waar hij ging, droeg hij het lam mee en zette het op de grond waar het op zijn zij in de schaduw kon slapen. Hij voerde het tarwe, gerst en het beste gras.

De oude ram was weer omgevallen. Amos liet het lam achter in de buurt van de rustigste ooi en liep naar de oude zonderling. Het beest had weer een kuil gevonden om in te rusten, maar was tijdens zijn slaap op zijn zij gerold. De ram blaatte boos en schopte toen Amos in de buurt kwam, met als gevolg dat hij op zijn rug rolde, met zijn poten in de lucht.

Amos schudde zijn hoofd en lachte. ‘Toch jammer dat je het nooit leert, oude jongen.’

De ram lag hulpeloos met zijn buik open en bloot naar boven. De herder boog voorover en begon het dier om te draaien en weer op zijn poten te zetten. Hij hield hem stevig tussen zijn knieën tot hij er zeker van was dat de ram weer gevoel had in zijn poten.

‘Jij weet altijd weer de kuilen te vinden, nietwaar?’ Hij masseerde de poten en gaf de ram een duw. ‘Wegwezen, jij. En zoek nu een vlakke schaduwplaats op.’

De ram liep op stijve poten weg, zijn kop geheven, maar met een zwaar aangetaste waardigheid. Al snel vond hij een mooi stukje gras.

Amos haalde het lam weer op en droeg het mee op zijn schouders. Hij voelde een immense vrede hier in het open veld, weg van Jeruzalem, weg van de markt en de corrupte priesters. Maar hij miste zijn familie. Soms kon hij de stem van zijn vader bijna horen: ‘Wij hoeden de tempelkuddes, mijn zoon. Het is een grote eer om voor de priesters te werken.’

Hoe geweldig had Amos dat gevonden, toen hij een kleine jongen was! Tot hij de waarheid ontdekte omtrent de relatie van zijn familie met de priester Cheled. Hij zuchtte. Het was al bijna twintig jaar geleden, maar zijn ontgoocheling was nog even groot.

Toen Amos nog een kind was, was het heel gewoon geweest dat Joram, een dienaar van Cheled, naar het huis van zijn familie kwam om een paar lammeren met onvolkomenheden op te halen. Hij liet dan een zelfde aantal gave exemplaren achter. Toen Amos zijn vader vroeg waar de onvolkomen dieren heengingen, zei hij: ‘Naar Jeruzalem.’

‘Maar waarom brengt hij ons evenveel lammeren als hij meeneemt?’ had Amos zich afgevraagd. Hij kon het niet verklaren, en de antwoorden van zijn vader voldeden hem nooit.

Maar toen zij, in het jaar dat hij elf was, Jeruzalem bezochten voor een van de grote feesten, had hij alles in het oog gehouden wat er gebeurde rond de stallen die zijn oudere broers beheerden. En wat hij zag, had hem verbijsterd.

‘Vader, zijn dat niet de lammetjes die Joram vorige week meenam?’

‘Ja.’

‘Maar voor het offer aan God zijn toch dieren zonder tekortkomingen nodig? Die daar heeft een misvormde hoef en die andere daar heeft een vlek aan de binnenkant van zijn oor. Ik kan het u laten zien.’

‘Stil, Amos!’

Amos begreep het niet maar hield zijn mond. Hij zag hoe een priester een lam keurde, ging dichterbij staan en zag zelf dat het een dier zonder enig gebrek was. Maar de priester schudde zijn hoofd en wees naar de stallen. De man tegenover de priester fronste en bracht het lam dat hij als offerdier had meegenomen naar de broer van Amos. Bani zette het in een hok, greep het lam met een vlek in zijn oor en gaf het aan de man. Toen hij wilde protesteren, wuifde Bani hem weg. De pelgrim kwam terug bij de priester en het nieuwe lam werd geaccepteerd, maar niet nadat de man een vergoeding had betaald voor het omruilen.

‘Zag u dat, vader? De priester…’

‘Hou op met dat staren! Wil je soms moeilijkheden?’

‘Maar het lam dat die man meebracht was beter dan het dier dat Bani hem gaf. Dat zal God zeker niet goed vinden.’

‘Cheled weigerde het offer van de man. Meer hoef jij er niet van te weten.’

‘Maar waarom? Wat was er mis mee?’

Zijn vader greep Amos bij zijn schouders en keek hem boos aan. ‘Twijfel nooit aan de beslissingen van de priesters! Nooit! Begrepen?’

Amos kromp in elkaar van de pijn. Hij begreep het niet, maar wist wel beter dan op dat moment nog meer vragen te stellen. Zijn vader liet hem los. Toen hij weer overeind kwam, zag hij dat Cheled kwaad naar hem keek en naar zijn vader gebaarde.

‘Ik moet met Cheled praten. Wacht hier.’

Amos keek naar hen. Alleen Cheled was aan het woord en zijn vader hield zijn ogen neergeslagen en knikte en knikte maar.

Ahiam greep zijn broer vast en draaide hem met een ruk om. ‘Vader zei dat je niet moest staren, weet je nog? Ga eten halen voor de lammeren.’

Amos rende weg om te doen wat zijn broer zei.

Toen hij terugkwam, nam zijn vader hem apart. ‘Onthoud dat de priesters dienaren van God zijn, Amos. Zij zien onvolkomenheden die wij niet kunnen zien en hun beslissingen zijn als wetten. Als je hun oordeel in twijfel trekt, zullen ze zeggen dat je God zelf in twijfel trekt. Ze zouden je uit de synagoge en de tempel verbannen. En wat zou er dan gebeuren? Niemand zou meer iets met je te maken willen hebben. Je zou een verstotene worden, zonder mogelijkheden om in je onderhoud te voorzien. Je zou jezelf als slaaf moeten verkopen.’

Amos liet zijn hoofd hangen en vocht tegen zijn tranen.

Zijn vader kneep zachtjes in zijn schouder. ‘Ik weet dat je niet begrijpt wat hier allemaal gebeurt.’ Hij zuchtte. ‘Soms wilde ik wel dat ik het niet begreep. Maar je moet me vertrouwen, Amos. Zeg niets over de lammeren, goed of slecht. En kijk niet wat Cheled doet. Dat hindert hem. De priesters zijn heel machtig en moeten met groot respect worden behandeld. Wij zijn alleen maar huurkrachten die betaald worden om de tempelkudde te verzorgen. Dat is alles. Misschien hebben we ooit op een dag eigen schapen en zijn we weer vrij…’

Vanaf die dag was Amos begonnen alles te observeren wat er rond de schaapskooien in Tekoa gebeurde, in Jeruzalem en rond de tempel.

Verkleuringen op lammetjes verdwenen onder de zorg van zijn broers.

‘Wij verrichten wonderen!’ lachte Ahiam, maar toen Amos heimelijk een van de dieren onderzocht, merkte hij dat de wol stijf stond van wit spul dat afgaf op zijn vingers.

‘Vader zal je ervan langs geven,’ zei hij tegen Bani.

Ahiam hoorde het en gaf hem een klap op zijn achterste. ‘Vader weet het al lang, onderdeurtje.’

De volgende keer dat Joram kwam, merkte Amos dat de dienaar van de priester met opzet zwakkere lammeren uitkoos. Zodra hij zijn vader alleen trof, vertelde hij wat hij had geconstateerd.

Zijn vader staarde over de velden. ‘Het ene lam is bijna hetzelfde als het andere.’

‘Maar dat is niet waar, vader. U hebt mij zelf verteld dat elk lam anders is en dat…’

‘We hebben het er later wel over, jongen. We hebben nu teveel werk te doen.’

Maar later kwam nooit, en elke keer dat Amos met zijn vader naar Jeruzalem ging, was hij bang dat God iets vreselijks zou doen als een van die onvolmaakte lammeren als offerdier werd gebruikt.

‘Wat is er met je broer aan de hand?’ Cheled keek kwaad terwijl hij met Ahiam sprak.

‘Niets. Er is niets met hem. Hij is alleen stil, dat is alles.’

‘Stil… en één en al ogen en oren.’

Ahiam gaf Amos een harde klap op zijn rug. Toen hij hem vastgreep, boorden zijn vingers hard in diens lijf en schudden hem door elkaar terwijl hij met donkere ogen naar hem grijnsde. ‘Hij is nog niet gewend aan het stadsleven.’

‘Wen hem er dan aan!’ Cheled liep weg en riep er over zijn schouder nog achteraan: ‘Of houd hem helemaal weg uit Jeruzalem!’

Ahiam keek woedend. ‘Maak jezelf nuttig. Vul de voederbakken als je hier zo nodig moet rondhangen. Doe iets anders dan kijken!’

Amos werkte in stilte, zijn hoofd gebogen, bang. Hij hield zich afzijdig en bleef de hele dag in touw. Hij zei zo weinig dat zijn familieleden zich zorgen begon te maken toen zij samenkwamen voor de Pesachmaaltijd.

‘Wat is er, broertje? Voel je je niet lekker?’

‘Hij is overstuur vanwege de lammeren,’ zei Ahiam grimmig. ‘U kunt het hem maar beter vertellen, vader.’

‘Nog niet.’

‘Waarom niet? Hij is oud genoeg om het te begrijpen.’ Ahiam keek nors. ‘Volgens mij heeft hij het grootste deel zelf al ontdekt.’

‘Later.’

Amos had geen trek. Hij voelde zich buitengesloten en vocht tegen zijn tranen. Maar hij moest het weten, en dus vroeg hij het weer. ‘Waarom neemt Joram de zwakke dieren mee en laat hij de sterke achter?’

Zijn vader boog zijn hoofd.

Met zijn kin in de lucht gaf Ahiam antwoord. ‘Waarom zou je een lam zonder enig gebrek slachten als een lam met een vlekje evengoed dienst kan doen?’

Ahiams vrouw Levona liet haar hoofd hangen terwijl ze het lam aan het spit boven het vuur draaide. ‘Wat een verspilling om een ram zonder enig gebrek te doden die zichzelf tien keer kan voortplanten!’

Een ogenblik lang was er in de kamer niets anders te horen dan het knallen en sissen van het vet dat op de hete kolen droop.

Niemand wilde Amos recht aankijken. ‘Is ons lam zonder gebreken?’

‘Natuurlijk!’ barstte Bani los. ‘Denk je soms dat wij iets minders zouden offeren?’

‘Maar die andere dan? De zwakke dieren uit de kudde?’ Amos keek naar zijn vader, en vervolgens naar Bani en Ahiam. ‘Volgens de wet mogen alleen dieren zonder enig gebrek als offergave in de tempel worden gebruikt. Maar Joram nam de zwakke lammeren mee uit Tekoa en dat zijn de dieren die jullie vandaag hebben omgeruild.’ Zijn hart bonkte terwijl de spanning opliep.

Levona bleef naar het lam aan het spit staren. Misjala, de vrouw van Bani, zette de bittere kruiden op tafel. Bani keek met een gepijnigde blik naar hun vader.

Iedereen schrok op toen Ahiam met beide vuisten op tafel sloeg. ‘Vertel het hem, vader! Of ik doe het!’

‘Wie beslist of er aan de wet is voldaan, Amos?’

‘God.’

‘En wie spreekt er voor God?’

‘De priesters.’

‘Juist!’ Ahiam keek woedend. ‘De priesters! De priesters beslissen welk lam goed genoeg is en welk niet.’

Zijn vader zuchtte. ‘Je hebt zelf gezien wie die mensen naar onze hokken stuurden, Amos.’

‘De priesters. Maar is dit de manier waarop het zou moeten gaan?’

‘Het is de manier waarop het gaat.’ Zijn vader klonk vermoeid, verslagen.

De angst greep Amos om het hart. ‘Wat zal God doen? Is Hij hier wel tevreden over?’

Ahiam schonk wijn in. ‘Welke tekenen zijn er dat God niet tevreden zou zijn met wat Hem geofferd wordt? De priesters worden met het jaar rijker. Wij zijn bijna zover dat we al onze familieschulden hebben afbetaald. Het volk gedijt. De Heer moet tevreden zijn.’

Bani trok een vies gezicht toen hij de bittere kruiden at. ‘Jij hebt hetzelfde geleerd als wij allemaal, Amos – rijkdom is de beloning voor rechtvaardigheid.’

God zei dat Hij degenen zou zegenen die zijn geboden gehoorzaamden en dat wie Hem liefhadden een leven in overvloed zouden hebben. Zijn vader had hem geleerd wat die overvloed inhield: een mooi huis, eigen kuddes, boomgaarden met fruitbomen, olijfbomen, een wijngaard en talrijke kinderen. De priesters hadden al die dingen en nog veel meer, en zijn vader en broers werkten hard om hetzelfde te bereiken. Moest hij dingen die hij niet begreep in twijfel trekken?

Verward en moedeloos vocht hij tegen de gedachten die door zijn hoofd gonsden.

Toen zijn vader opstond, deed Amos hetzelfde. Met hun mantels omgord en de sandalen aan hun voeten, aten ze de Pesachmaaltijd staande, als herinnering aan Gods verlossing van de joden uit Egypte.

Waar is God nu?, vroeg Amos zich af.

‘Eet, Amos.’

‘Ik heb geen trek.’

Zijn vader doopte ongezuurd brood in het zoute water dat de tranen van de joden symboliseerde, uit de tijd dat zij slaven waren in Egypte. Iedereen at zwijgend. Toen de maaltijd voorbij was, gingen Amos’ vader, Ahiam en Bani zitten terwijl Levona en Misjala de tafel afruimden en de kinderen naar een andere kamer gingen om te spelen.

Ahiam zat nors voor zich uit te staren. Een spiertje in zijn wang trok onwillekeurig samen. Bani hield zijn hoofd gebogen.

Hun vader schraapte zijn keel en richtte zich tot Amos. ‘Het wordt tijd dat je begrijpt wat wij doen. En om dat te begrijpen, moet je de hele geschiedenis kennen.’

Amos’ hart begon te bonken.

‘Je overgrootvader raakte in de schulden. Het was een tijd van oorlog en de priesters vroegen hogere vergoedingen voor schulden zoenoffers om geld te verzamelen voor het leger. Grootvader betaalde wat hij kon, maar elk jaar ging de rente omhoog en de schuld groeide eerder dan dat hij afnam. Toen hij stierf bleef mijn vader aan de schuld doorbetalen. Het bedrag was inmiddels zo hoog opgelopen dat er geen hoop was om het ooit te kunnen afbetalen. Nadat mijn vader gestorven was, moest ik de schuld op mij nemen. Cheled kwam naar Tekoa en bood me een uitweg om van de familieschande af te komen. Omdat ik niet wilde dat de schuld op jouw broers, op jou of op jullie kinderen zou overgaan, stemde ik erin toe.’

Ahiams ogen werden somber. ‘Als vader er niet mee had ingestemd, zouden we allemaal slaven zijn geweest. Begrijp je het nu, broertje?’

‘Er is geen reden om je woede op hem af te reageren, Ahiam.’ Zijn vader legde een hand op Amos’ schouder. ‘Cheled huurde ons in om de lammeren te verzorgen die als offergave voor God gebracht werden.’

Amos’ maag draaide zich om. ‘Dus de priesters nemen de lammeren zonder gebreken die voor God bedoeld zijn en geven ze aan ons om ze te verzorgen, en ze geven de zwakkere dieren aan de mensen om ze in de tempel te offeren.’

Zijn vader liet zijn hand vallen. Niemand zei een woord.

‘Ja,’ bevestigde Ahiam ten slotte. ‘Ja, dat is precies wat wij doen. Omdat we geen keus hebben.’

Het werd Amos allemaal duidelijk en hij huiverde terwijl hij hardop dacht. ‘Dus de priesters houden de lammeren zonder gebrek. Die produceren jaar op jaar kostbare wol. Daarnaast dwingen ze de mensen onvolkomen lammeren te kopen om te offeren, zodat ze op die manier ook geld verdienen.’ Hij keek op naar zijn vader. ‘En daar bovenop laten ze de mensen ook nog een vergoeding betalen voor de omwisseling!’ Waarom waren zijn vader en broers niet even woedend als hij?

Bani leunde met zijn armen op tafel en sloeg zijn handen in elkaar. ‘We hebben ons erfdeel terug, Amos, het land dat God aan onze vaderen gaf die de rivier de Jordaan overstaken.’

‘De schuld is bijna voldaan,’ voegde zijn vader er zacht aan toe. ‘Tegen de tijd dat jij zestien bent, is alles afbetaald.’

Ahiam stond op en draaide zich om.

Bani keek naar hem op en sprak zacht. ‘Het zijn priesters, Amos. We wagen het niet hun handelen in twijfel te trekken. Begrijp je dat?’

‘Wij dienen de Heer!’ zei Ahiam hard. ‘Wij verzorgen de tempelkuddes. Dat is een eerbaar werk.’

Eerbaar? Amos liet zijn hoofd hangen. We stelen van God. De tranen brandden in zijn ogen.

Hun vader stond op en liep de kamer uit.

Bani zuchtte. ‘Vader had geen keus. Niemand van ons heeft een keus.’

‘Wij zijn niet de enigen,’ merkte Ahiam op. Hij keek Amos aan met een harde blik. ‘Zolang ik mij kan herinneren, gebeurt het al.’

‘Doen alle priesters het op die manier?’

‘Niet allemaal,’ zei Bani.

Ahiam snoof. ‘Maar je hoort ze geen woord zeggen tegen degenen die het wel zo doen. God gaf de stam van Juda de scepter, maar Hij gaf de Levieten het priesterschap. En daar ligt de echte macht. Zij kunnen de wet interpreteren zoals zij willen. Ze voegen er zelfs dagelijks dingen aan toe. Ze gebruiken de wet om de mensen zoveel uit te knijpen als ze zelf willen. We kunnen maar beter met ze meedoen dan tegen hen in gaan.’

‘Als je een beetje ouder bent, heb je hier niets meer mee te maken, Amos.’ Hun vader was weer teruggekomen in de kamer. ‘Tegen de tijd dat je een volwassen man bent, hebben we het achter de rug.’

‘We hebben het nu beter dan voor de afspraak met Cheled,’ zei Ahiam, maar zijn ogen waren donker van bitterheid.

Woede welde op in Amos. ‘Wat de priesters u aandeden is niet rechtvaardig, vader. Het is niet rechtvaardig!’

‘Nee, dat is het niet. Maar wij passen ons aan de omstandigheden aan, mijn zoon. En die zijn al heel lang zo, en niet anders.’

Amos was geschokt en begon zich zelfs af te vragen of God wel echt heilig was. Was Hij waarlijk rechtvaardig? Zo ja, waarom stond Hij dan toe dat dit soort dingen in zijn tempel gebeurden? Waarom beloonde een rechtvaardige, heilige God corrupte en misdadige mannen die zijn naam misbruikten?

De onthullingen van die avond hadden het zaad van de woede gezaaid dat zich met bitterheid in Amos’ hart wortelde. Vanaf die dag had hij een hekel gekregen aan de verplichte bezoeken aan Jeruzalem. Hij lette niet meer op de priesters en wat zij deden, maar richtte zich alleen nog op het bezoeken van zijn broers, hun vrouwen en kinderen. Hij bracht de offers die de wet voorschreef, alleen omdat zij nodig waren voor hun handel. Amos nam altijd het beste lam en zocht een priester uit die het dier correct onderzocht. Maar hij deed het eerder om de vergoeding uit te sparen dan om God te eren.

Voor zijn gevoel was het een kleine opstand, een manier om het Cheled betaald te zetten zonder het risico te lopen dat de priester zich op zijn vader zou wreken.

Tegenwoordig dacht hij niet meer aan God. Door alles wat hij rond de stallen bij de tempel had gezien, geloofde hij dat God hen vergeten was en dat alle rituelen eerder dienden om mensen te verrijken dan een zwijgende Koning te vereren die zo hoog in de hemel regeerde. Zag God wel? Hoorde God wel? Maakte het Hem iets uit wat er in zijn eigen tempel gebeurde?

* * *

De vader van Amos leefde niet lang genoeg om de familieschuld afbetaald te zien. Tot lang na zijn begrafenis werkten Bani en Ahiam nog voor de priesters in de stallen van Jeruzalem. De gewoonte van jaren, het gemak en de welvaart verstikten de eerlijkheid. Amos bleef achter tussen de herders van Tekoa en hoedde zijn kudde van schapen en geiten.

Hij voelde zich op zijn gemak in het heuvelland van Judea, alleen met zijn schapen. Elk jaar viel het hem moeilijker om het in de drukke straten van Jeruzalem uit te houden, tussen de kwetterende menigte, de schreeuwende straatverkopers, de discussiërende schriftgeleerden. Als hij zijn verplichtingen had volbracht, verliet hij gretig en opgelucht de krappe ruimte tussen de hoge muren en keerde terug naar de open velden waar de zon brandde en de wind blies – waar hij weer frisse lucht kreeg.

Het leven was niet makkelijk, maar wel eenvoudig zonder de intriges, dwang en druk waarvan hij wist dat zijn broers er dagelijks mee te maken hadden. Zij hadden zoveel jaren in de stallen doorgebracht, opgesloten dieren verzorgd en onderhandeld met mannen als Cheled dat ze geen ander leven kenden. Zij waren kooplieden geworden, gewend aan het handelen, en zij zagen de vruchten van hun werk niet zoals Amos die zag. Zij stonden niet in de tempel, vervuld van vragen, boos en verontrust.

Amos haatte het om te zien hoe eenvoudige mannen met nauwelijks genoeg om van te leven bedrogen werden door priesters die zich jaar in jaar uit verrijkten. Mannen die kwamen om te bidden, maar merkten dat zij uitgebuit werden. Misschien wist God niet wat er in zijn tempel gebeurde. Misschien maakte het Hem niets uit.

‘Je zegt nauwelijks iets, broertje. Je hebt te lang tussen je schapen gezeten. Je bent vergeten hoe je je onder mensen moet gedragen.’

‘Ik heb niets te zeggen.’ Niets dat iemand zou willen horen.

Amos had met zijn kudde genoeg verdiend om een paar olijfbomen en een wijngaard te kunnen planten. Later had hij dienaren ingehuurd. Zij ontvingen een deel van de oogst als betaling voor het onderhoud van de wijngaard, de olijfbomen en de kleine akkers met tarwe en gerst.

Hij had geen vrouw en ook geen enkele behoefte om er een te vinden. Hij was te druk met zijn werk nabij Jericho voor de weiderechten, het hoeden van zijn groeiende kudde en het snoeien en insnijden van de vruchten aan zijn vijgenbomen. Hij hield wat hij zelf nodig had en verkocht de rest als veevoer. Hij was nu in elk geval vrij. Bevrijd uit Cheleds greep, vrij om zijn eigen keuzes te maken. Maar hij wist wel beter dan geen respect te tonen – er zou zomaar een boete bedacht kunnen worden om hem weer tot slaaf te maken.

Toen zijn kudde groeide, had Amos Bani en Ahiam gevraagd hun zonen te sturen om hem te helpen. ‘Binnen een paar jaar zullen ze allen een eigen kleine kudde hebben. Wat ze daarmee willen doen, is aan hen.’ Maar het was een mogelijkheid om zich te bevrijden.

Bani zond Ittai en Ahiam stuurde Elkanan. Amos leerde hen alles wat hij wist over het hoeden en verzorgen van een kudde. Tegen de tijd dat zij volgens hem ver genoeg waren om er alleen op uit te trekken, gaf hij hen elk een ram en tien ooien om mee te beginnen.

‘Alles wat er bij de kudde komt, zal van jullie zijn.’ Misschien zou het herdersleven hen net zo goed bevallen als hem en zouden ze niet de weg van hun vaders volgen.

Hij wist nauwelijks wat er in het koninkrijk gebeurde als hij met zijn kudde in het veld was, maar als hij zijn pelgrimsreizen naar Jeruzalem maakte, vertelden zijn broers wat zij gehoord hadden in de maanden dat hij op de afgelegen weiden was.

Judea kende een bloeitijd onder koning Uzzia, hoewel de verstandhouding met de tien stammen van Israël nog steeds vijandig was. De stammen die gebroken hadden met Salomo’s dwaze zoon vereerden nog steeds de gouden kalveren in Betel en Dan. Jerobeam II zat er nu op de troon en Samaria was een grote stad geworden, op slechts twee dagreizen van Jeruzalem. Koning Jerobeam had verloren land en steden heroverd, van Lebo-Hamat tot de Dode Zee, en herstelde Israëls grenzen uit de tijden van koning David en Salomo. In een stoutmoedige poging om meer macht te verwerven, veroverde hij Gilead, Lo-Debar en Karnaïm, belangrijke versterkte steden langs de Koningsweg, om zo controle te krijgen over deze belangrijke handelsroute van de dalen van de Eufraat en Tigris naar de Golf van Akaba en Egypte. De handel floreerde nu vanwege de veilige trekroute voor karavanen vanuit Byblos en Syrië in het noorden en Egypte en Arabië in het zuiden.

Vanaf zijn jongensjaren was Amos getuige geweest van koning Uzzia’s werk in heel Judea. De koning herstelde de verdediging, reorganiseerde het leger en rustte het beter uit, bouwde torens in Jeruzalem bij de Hoekpoort en Dalpoort en versterkte de muren. Hij liet ook in de woestijn torens bouwen om de Filistijnen en Edomieten in de gaten te kunnen houden. Bouwploegen legden waterreservoirs aan zodat het leger altijd over water beschikte, waar het ook heen trok. Toen Uzzia ten strijde trok tegen de Filistijnen, behaalde hij de overwinning en brak de muren van de steden Gad, Jabne en Asdod af. Slaven zwoegden er nu om versterkte steden te herbouwen die de handelsroute van de zogenaamde Weg aan de Zee zouden beheersen.

Amos’ stad, Tekoa, lag niet meer dan een goede tien kilometer van Jeruzalem, maar het was ver genoeg voor hem om zijn gedachten van de grote stad af te wenden en op zijn eigen doelen te richten. Amos zag de veranderingen in Jeruzalem en op het platteland terwijl hij zijn kudde van het ene weidegebied naar het andere bracht, maar hij besteedde weinig aandacht aan de handel en wandel van koningen en volken. Waarom zou hij bij zijn eigen begrip te rade gaan over zaken waar hij geen verstand van had? Waarom zijn geest vermoeien met dingen waar hij geen controle over had? Kon hij ook maar iets veranderen aan wat er in Judea gebeurde, laat staan in Assyrië, Egypte of ook maar in Israël? Nee! Terwijl zijn broers de lof van Uzzia zongen of zich zorgen maakten over de bedreiging door vijanden, concentreerde Amos zich op zijn schapen. Hij bracht tienden en offergaven naar de priesters, bezocht zijn broers en hun gezinnen kort en keerde vervolgens terug naar Tekoa en van daar met zijn kuddes naar de open velden. Daar voelde hij zich thuis.

In het open land met zijn schapen voelde hij zich vrij, ook al wist hij dat die vrijheid hem makkelijk ontnomen kon worden. In het open veld kon Amos in God geloven. In Jeruzalem, waar hij zag en hoorde hoe de priesters er maar op los leefden en daarbij verkondigden dat zij God vertegenwoordigden, raakte hij ontmoedigd. Waarom nog de wet bestuderen als de priesters die elke dag naar believen konden aanvullen? En dan waren er de tradities die een nog grotere last oplegden! Hij gaf de voorkeur aan een klein aantal psalmen, geschreven door David, een koning die als herder was opgegroeid. David had de vreugde begrepen van over het land te lopen, schapen te hoeden en onder de nachtelijke hemel vol sterren te slapen.

Soms, als de schapen rusteloos of nerveus waren, speelde Amos op zijn zamoora, de rietfluit die hij gemaakt had, of zong hij psalmen om hen gerust te stellen.

Elke keer dat hij zich binnen de muren van Jeruzalem waagde, stopte hij zijn ongemakkelijke geloof diep weg, zodat geen priester het zou kunnen vertrappen. Hij hield het verborgen, hield het voor zichzelf, beschermd, kostbaar.

En het groeide op een manier die hij nooit had verwacht.

* * *

‘Kom, kom!’ Amos riep zijn schapen, op weg naar de schaapskooi die hij het jaar daarvoor had gemaakt. De dieren holden in zijn richting, dicht bij elkaar, en volgden hem op de hielen. Hij opende het hek en gebruikte zijn staf om de geiten naar een afzonderlijke kooi te leiden. Daarna controleerde hij elk schaap nauwgezet op verwondingen of tekenen van ziekte.

Amos ging languit voor de ingang liggen terwijl de schapen veilig in de kooi sliepen. De minste of geringste verandering zou hem al wekken. Hij kende het geluid van elk insect en luisterde of hij roofdieren hoorde. Toen er op een verre heuveltop een wolf huilde, ging hij overeind zitten. Een lam blaatte. ‘Stil maar. Ik ben bij je.’

Hij stond op en hield zijn ogen gericht op de wolven die door het maanlicht renden. Toen zij zich dichterbij waagden, liet Amos met zijn slinger een welgemikte steen naar de leider van de troep suizen. De wolf trok zich met een pijnkreet terug. De rest van de troep volgde hem en verdween achter de heuvel. De schapen kwamen overeind en liepen nerveus en trillend door elkaar.

Amos ging de schaapskooi binnen en pakte zijn gewonde lam op om het tegen verdere verwondingen te behoeden. Hij hield het dier stevig in zijn armen, streelde zijn kop en masseerde de zachte oren, terwijl hij de andere schapen toesprak. ‘Rustig maar, ga slapen. Jullie hoeven nergens bang voor te zijn, ik zal jullie nooit in de steek laten.’

Hij bleef lang tussen hen in staan en wachtte tot ze gingen liggen om te slapen, zoals het lam in zijn armen. Zijn aanwezigheid kalmeerde de dieren en een voor een gingen ze weer liggen. Amos zette het lam op de grond en ging terug naar de smalle ingang, om zelf weer voor het hek te gaan liggen, als barrière tegen alles wat zijn kudde zou kunnen bedreigen. Hij deed zijn ogen dicht en sliep in, zijn herdersstaf en knuppel onder handbereik.

In de ochtendschemering stond hij op en opende het hek. Elk schaap dat onder zijn staf doorliep, hield hij tegen om het te inspecteren. Tussen de wollen vacht controleerde hij de huid op schurft, om daarna zijn handen over het lijf te laten glijden, op zoek naar tekenen die op moeilijkheden konden duiden. Hij smeerde een mengsel van olie, zwavel en teer rond hun ogen en neus om de horzels weg te houden. Eén lam hinkte en Amos verwijderde een steen die in de hoef was gedrongen. Toen hij weer overeind kwam, gaf hij het dier een tikje met zijn staf en zag het wegspringen over het veld. Een ander schaap probeerde hem ongezien te passeren. Hij haakte de kromming van zijn staf om zijn nek en haalde het dier terug. ‘Op een dag zul jij ook leren stil te staan en te wachten.’

Toen het laatste schaap gecontroleerd en verzorgd was, tilde hij het gewonde lam op zijn schouders, sloot het hek en ging op weg met zijn kudde. Hij leidde hen naar een nieuwe, groene weide. Glimlachend keek hij hoe zij opsprongen en zich verspreidden om te gaan grazen. De dieren vonden het heerlijk om dikke, malse graszoden te vinden. De lammetjes dartelden rond terwijl de ooien en rammen graasden.

Leunend op zijn staf hield Amos de wacht terwijl hij intens genoot van zijn tevreden kudde.

* * *

De lente kwam en bracht zwermen schapenhorzels mee die in grote aantallen tevoorschijn kwamen, uitgebroed in stromen en waterpoelen. Amos smeerde de koppen van de schapen met olie in om de insecten af te schrikken. Maar ondanks die voorzorg schudden de dieren met hun koppen en stampten ze met hun hoeven vanwege het vervelende, permanente gezoem om hen heen. Als een van de schapen het op een lopen zette, volgden er andere. Meestal wist Amos hen te stoppen voordat ze in de doornstruiken verstrikt raakten.

Hij bracht zijn kudde naar de drogere weiden in de buurt van Tekoa en wist precies waar hij moest zijn. Een hele koude wintermaand lang had hij immers stenen verwijderd, struiken uitgerukt en wortels verwijderd, zodat er meer gras zou kunnen groeien. De grazige weiden, ver weg van de kwelling door de vliegen, gaven de vermoeide schapen nieuwe kracht, en er waren genoeg bomen om schaduw te geven op het heetst van de dag.

De poot van het lam was genezen. Nadat het zoveel weken was gedragen en verzorgd, had het dier een band gekregen met Amos. Het graasde altijd dicht bij hem in de buurt en volgde hem waar hij ook ging. Ging hij ergens zitten, dan rustte het lam in zijn schaduw uit en ging herkauwen.

De waterpoelen droogden op in de hitte van de zomer, maar de schapen kregen genoeg water binnen door in de ochtenduren te grazen, als het gras kletsnat was van de dauw. De ooien produceerden meer dan genoeg melk om de lammetjes te laten groeien.

Amos bracht de kudde naar Tekoa voor het scheren. De zware wollen vacht was zo dik geworden dat de schapen soms door het gewicht niet in staat waren overeind te komen van de zachte grond die ze graag uitzochten om op te rusten. Liggende schapen waren een makkelijke prooi. Hoewel de dieren een hekel hadden aan het scheren, sprongen ze na afloop met hernieuwde levenslust weg. Amos bracht de dikke balen naar lanoline ruikende wol naar de arbeiders die er de klitten en verontreinigingen uithaalden, de wol wasten en voorbereidden voor verkoop.

De herder liet de schapen vrij op de velden die hij met graan en groenten had aangeplant. Nadat ze daar een week lang hun buik rond hadden gegeten, nam hij hen weer mee naar buiten, naar de koelere weiden in de bergen. Hij kende elke kloof, elk ravijn en elke grot tussen Tekoa en de bergweiden waar hij zijn kudde de rest van de zomer zou houden. Toen hij sporen van een leeuw opmerkte, stelde hij zich op tussen de kudde en het struikgewas waarin het roofdier zich misschien schuilhield.

Amos gordde zijn mantel hoger op zodat hij sneller zou kunnen bewegen en vulde zijn buidel met stenen. De leeuw was de sluwste van alle dieren – geduldig, oplettend en in staat de volmaakte kans te grijpen voor een dodelijke aanval. Met de staf in zijn hand bleef hij de struiken observeren waarin het grote roofdier misschien op de loer lag. Schapen konden zich niet verdedigen. Ze konden niet rennen als een gazelle, en ze hadden geen tanden of klauwen om zich mee te verweren. Als ze werden aangevallen, werden ze vaak zo bang en verward dat ze alle kanten op renden of, erger nog, stokstijf bleven staan. Hij had schapen zien verstarren door het brullen van een leeuw en in paniek zien wegrennen als ze schrokken van een konijn.

Amos hield de wacht bij zijn kudde, luisterend naar elk vogelgeluid en lettend op elke beweging in het gras. Als een van zijn schapen ook maar een klein stukje afdwaalde, riep hij het dier terug. Als het niet wilde luisteren, gebruikte hij zijn kromstaf of gooide hij zijn knuppel.

Aan de andere kant van de kudde vlogen kwakkels op en een brul die de rillingen over zijn rug joeg, maakte dat Amos zich met een ruk omdraaide.

De helft van de schapen rende weg; de rest bleef als verstard staan, te bang om te bewegen toen een leeuwin uit het hoge gras naar voren sprong en recht op een lam afging.

Amos slingerde een steen om haar tegen te houden. De steen trof het roofdier en ze ging temidden van de blatende, wegrennende schapen onderuit. Slechts een ogenblik verdoofd sprong ze alweer op haar poten. Amos rende op haar af, met zijn knuppel in de hand. De leeuwin kroop laag over de grond en brulde van frustratie en woede. Toen ze hem aanviel, haalde Amos uit met zijn knuppel, maar tijdens haar val haalde ze zijn rechterarm open. Amos trok zijn mes en rende op de leeuwin af, maar zij stond alweer, deinsde achteruit en sloeg naar hem. Toen hij niet terugweek, brulde het roofdier weer en verdween tussen de struiken.

Hijgend en met een bonkend hart stak Amos zijn mes in de schede en haalde zijn knuppel weer op voordat hij zijn verwondingen inspecteerde. Snel stelpte hij het bloeden, terwijl hij de struiken in de gaten bleef houden. De leeuwin zou zeker terugkomen als er een kans was. ‘Kom, kom!’

De kudde rende op hem af. Rammen, ooien en lammeren drongen dicht op hem toe om in veiligheid te worden gebracht. Steeds bleef hij uitkijken naar levenstekens van de leeuwin. Als hij een van zijn neven bij zich had gehad, zou hij achter haar aan zijn gegaan om haar te doden. Maar alleen zou hij zijn kudde nooit onbeschermd achterlaten met een leeuw zo dicht in de buurt.

De schapen vergaten het gevaar al snel en verspreidden zich om te grazen. Amos verzorgde zijn wonden en hield ondertussen de wacht door om de kudde heen te lopen en de dieren dichter bij elkaar te houden. Het lam volgde hem op de voet en ging alleen grazen als hij bleef staan. Een dominante ooi joeg een andere weg van het beste stukje gras en stond klaar om haar plek te verdedigen. Toen een lam te dicht in de buurt kwam grazen, liet ze haar kop zakken en viel aan.

Amos gaf haar een por met zijn staf. ‘Er is genoeg gras voor iedereen.’

Verongelijkt ging de ooi een paar minuten herkauwen, maar toen het lam weer dichtbij kwam, liet ze haar kop voor de tweede keer zakken. Amos gaf haar een hardere por. Geschrokken blaatte ze, deed een stap opzij en liet haar kop weer zakken. Deze keer deelde Amos haar een klap uit. Toen de bestraffing voorbij was, liep de ooi met stijve, trotse pasjes naar een ander stukje gras. Amos schudde zijn hoofd en bleef haar in de gaten houden.

Duwen en stoten maakte de andere schapen nerveus en vervolgens prikkelbaar. Als er onvrede ontstond, ging de eetlust verloren en leed de hele kudde eronder. Een agressieve ooi kon een kudde meer moeilijkheden bezorgen dan een leeuw.

* * *

Tegen het eind van de zomer leidde Amos zijn schapen naar de meest afgelegen weiden van het laagland. Hij had zijn weiderechten betaald met lange uren, dagen en weken van vijgen insnijden. Nu konden zijn dieren daar de vruchten van plukken en vet en verzadigd worden.

De nachten werden koud, de schapenhorzels en andere insecten verdwenen, de bladeren verkleurden rood en goud. Amos legde vuren aan om ’s nachts warm te blijven.

De rammen kwamen in de bronst. Met opgezwollen nekken liepen ze als trotse koningen temidden van een harem. Om te voorkomen dat ze elkaar zouden verwonden, wreef Amos hun koppen dik met vet in voordat hij hen op de weide losliet. Ze renden op elkaar af, stootten met hun koppen tegen elkaar en schampten van elkaar af. Vaak struikelden ze en belandden als een warrige bundel op het gras. Verward en verdoofd stonden ze weer op en leken zich haast te schamen. Het enige waar al die rammen aan konden denken, waren de ooien! En het duurde niet lang voordat ze elkaar weer aanvielen. Koppig probeerden ze hun lange horens in elkaar te haken en Amos moest met zijn knuppel tussenbeide komen voordat ze elkaar konden verwonden.

De dagen werden kouder, de nachten langer. Amos leidde de kudde terug naar Tekoa waar de dieren de winter zouden doorbrengen in de veekralen. Hoewel hij de kudde elke dag verder bracht, gunde hij de dieren de tijd om op groene weiden te gaan liggen om te rusten. Hij leidde hen door dalen en hield hen uit de buurt van de schaduwzijden waar roofdieren op de loer lagen. Hij zalfde de kop van elk schaap en behandelde alle wonden, waarvan de meeste door onderlinge strijd veroorzaakt waren.

De eerste blik op Tekoa vervulde Amos met gemengde gevoelens. Het was prettig om thuis te komen na die lange maanden van eenzaamheid. De tijd dat hij van het land moest leven liep ten einde en hij verheugde zich op de warme maaltijden van zijn schoonzuster. Maar in Tekoa zou hij zich met zaken moeten bezighouden, andere herders moeten spreken, zich met de markt in Jeruzalem moeten bemoeien, en met de corrupte priesters die de markt beheersten. Hij zou met zijn broers moeten praten, die altijd klaagden en tobden maar hun gedrag nooit veranderden. Hij bracht zijn dagen liever tussen zijn schapen door en zijn nachten onder de sterrendeken van de hemel dan te moeten leven binnen de beperkingen van een huis. Maar zelfs een huis was nog te verkiezen boven de chaos en het lawaai van de drukke markten in de buurt van de tempel.

Amos troostte zich door plannen te maken.

Zodra de dieren voor de winter waren ondergebracht bij betrouwbare dienaren en de zakelijke en religieuze verplichtingen achter de rug waren, zou hij weer het veld ingaan en de route voor het volgende jaar inspecteren. Hij zou een maand doorbrengen met het ploegen en beplanten van de weide nabij Tekoa en dan verder trekken om in de vijgenboomgaarden bij Jericho te werken. Hij zou giftige planten uittrekken, afval uit de waterpoelen verwijderen, schaapskooien repareren en die gevaarlijke leeuwin opsporen en doden.

Tegen de lente zou de trekroute weer klaar zijn voor zijn kudde.

* * *

‘Ittai en Elkanan zijn al acht dagen geleden teruggekeerd,’ vertelde Eljakim aan Amos. ‘Hun lammeren zijn al naar Jeruzalem gebracht.’

Amos vertrouwde zijn dienaar Eljakim meer dan zijn eigen familieleden.

‘Wie heeft ze gekocht?’

‘Joram. Hij zei dat hij morgen terug zou komen in de hoop dat u er dan zou zijn.’

Amos had minachting voor Joram. Hij was even corrupt als zijn meester Cheled. ‘Heeft hij ze weer opgelicht?’

‘Nee.’

Hoewel Eljakim verder niets zei, wist Amos dat hij erbij was geweest als adviseur en dat hij de winst voor zijn jonge neven waarschijnlijk gered had. Hadden zijn neven hem ervoor beloond? Amos keek er altijd op toe dat zijn dienaar niets tekort kwam. ‘Waar zijn Ittai en Elkanan nu?’

‘Ze zijn naar Jeruzalem teruggegaan en zeiden dat ze na het feest van de nieuwemaan terug zouden komen.’

‘Was Joram tevreden toen hij vertrok?’

‘Tevreden genoeg.’

Dat betekende dat er geen moeilijkheden waren ontstaan. Deze keer.

Toen ze de schaapskooi binnenkwamen, zette Amos de beste lammeren apart en haalde de dieren met de geringste tekortkoming weg om ze tot een later tijdstip voorlopig in andere kralen onder te brengen.

Joram kwam twee dagen later, gretig om nog meer zaken te doen. ‘Wat heb je voor me?’

Amos liet de dieren zien.

‘Deze zijn beter dan de dieren die ik voor je meebracht.’

‘Het zijn de beste die ik heb.’ Amos noemde zijn prijs.

Joram trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wij ruilen lammeren. We betalen er niet voor.’

‘Weet ik. Maar ik heb je duidelijk gezegd dat de dingen anders zouden gaan als we onze schulden hadden afbetaald.’

‘Je neven waren minder veeleisend.’

‘Je hebt nu niet met mijn neven te maken.’

Joram keek hem misprijzend aan en liep naar de kraal met onvolkomen dieren. ‘En deze dan?’ Hij wees. ‘Ik neem die daar, en die.’

Beide hadden vlekjes die makkelijk te camoufleren waren. ‘Die zijn al verkocht,’ loog Amos.

Joram draaide zich om en zijn blik werd duister. ‘Hier zal Cheled niet blij mee zijn, Amos.’

De herder probeerde niet te laten merken hoeveel plezier dat nieuws hem deed.

‘Je weet dat we jarenlang een afspraak met wederzijds goedvinden hebben gehad.’

Wederzijds?

Jorams wenkbrauwen schoten weer omhoog. ‘We hebben er allemaal voordeel van gehad, of niet soms?’

Zeggen dat dat niet zo was, zou betekenen dat hij de oorlog verklaarde aan de priesters die zijn vader en broers jarenlang hadden gebruikt. Amos wist dat hij bijzonder voorzichtig moest zijn om het gevaar te vermijden dat hij schuld- en zoenoffers opgelegd zou krijgen voor elke overtreding die de verdorven priester kon vinden – of bedenken. Zelfs nu hun familieschuld was afbetaald, dacht de priester nog dat hij hen bezat.

Hij besloot zijn hand niet te overspelen, glimlachte koeltjes en gaf voorzichtig antwoord.

‘De afspraak geldt nog steeds, Joram. Je kunt de lammeren krijgen die ik je liet zien.’ Als Joram weigerde, zou hij vrij zijn om zijn lammeren aan de andere priesters in Jeruzalem aan te bieden, priesters die de dieren inspecteerden alsof God op hen neer zag.

‘Ik ben niet gekomen om lammeren zonder gebreken te ruilen voor andere lammeren zonder gebreken.’

‘Dat lijkt inderdaad tijdverspilling.’

Joram stak zijn kin omhoog. ‘Dus jij denkt dat je rechtvaardiger bent dan Cheled?’

‘Ik? Alleen God staat boven Cheled. Ik wil je alleen maar aanbieden wat God eist als offerdieren: lammeren zonder enig gebrek. Waarom heb je daar bezwaar tegen?’

‘En jij bent een deskundige op het gebied van de wet? Jij? Een herder?’ sneerde Joram.

Met een bonkend hart bleef Amos stil staan, hopend, vurig hopend dat zijn woede niet te zien zou zijn. Ziet U, God? Geeft U wel om uw volk?

Jorams donkere ogen werden klein toen Amos bleef zwijgen. ‘Cheled heeft jou een voorkeursbehandeling gegeven, Amos, en jij maakt misbruik van zijn vriendelijkheid. Als hij niet zo vrijgevig was geweest, zou je familie nog diep in de schulden zitten.’

Amos begreep de dreiging en sprak met zijn tanden op elkaar. ‘Wij hebben onze schuld afbetaald, tegen een hogere rente dan de wet eist.’

Jorams lippen werden wit. ‘Je zou zomaar weer in de schulden kunnen zitten. Met gemak.’

De angst sloeg Amos om het hart. Joram belaagde hem als een leeuw, en hij kon alleen maar hulpeloos blijven staan. Eén verontwaardigd of opstandig woord en Joram zou toeslaan en zijn bedreiging omzetten in de verscheurende beet van een roofdier. Hij kon Amos neerhalen. De priesters hadden het al eerder gedaan. Ze konden het elk moment weer doen.

Amos kookte inwendig van woede, maar liet aan de buitenkant niets merken. Zo is het dus. En zo zal het altijd zijn. De verdiende vrijheid kon zomaar worden weggenomen. Dit is zoals U het wilt! De macht in handen van een paar mannen die precies doen wat zij willen, en wanneer zij het willen. En arme mensen die willen doen wat juist is, lijden eronder. Het priestergilde beslist wat goed en fout is. Die verspreiders van uw wet! Ze kunnen hem buigen en misbruiken zoals het hun goeddunkt. Ze negeren wat hun niet aanstaat en voegen toe wat hun winst oplevert. En ze blijven maar toevoegen en toevoegen tot het gewicht van hun regels ons verplettert! En ons wordt allemaal verteld dat U een rechtvaardige God bent.

Joram glimlachte sluw. ‘Ik zal je kleine oprisping van opstandigheid over het hoofd zien, Amos. Je hebt ons goed gediend, en geprofiteerd van onze relatie, niet te vergeten. Breng maar wat je ons kunt aanbieden. De andere lammeren staan voor je klaar, en de gebruikelijke vergoeding voor je werk.’ Hij gaf Amos een klap op zijn schouder.

De wond die de leeuwin hem bezorgd had, was nog niet helemaal genezen en Amos kromp even in elkaar. De scherpe pijn liet iets in hem knappen. ‘Ik heb niets voor je, Joram.’ De lammeren waren dan misschien volmaakt, maar hij zou door zonde worden gebrandmerkt als hij mee zou doen aan het bestelen van mannen zoals hijzelf, die hard hadden gewerkt en gedaan hadden wat zij voor juist hielden, en daarvoor alleen maar moesten lijden.

Joram werd kwaad. ‘We hebben meer nodig voor de tempelstallen! Ik heb je lammeren zonder gebreken gebracht!’

Het was een beschuldiging van zichzelf en van de priester die hij diende. Maar daar trok Joram zich niets van aan. Daar hoefde hij zich niets van aan te trekken. Hij was veilig, een begunstigde, een Leviet die geboren was om priester te worden, of er een te dienen. Hij kon de rest van zijn leven het spel spelen dat hij wilde en hoefde zich nooit zorgen te maken waar hij zijn volgende maaltijd vandaan moest halen of dat hij zichzelf als slaaf zou moeten verkopen om een oneerlijke, door een liegende priester opgelegde schuld af te betalen.

‘Ga je gang.’ Amos maakt een weids gebaar naar de omwalde velden rondom zijn kleine stukje grond. Er waren meer schapenfokkers in Tekoa. Misschien dat een van hen vreugde zou beleven aan het aanbod van Joram. Laten zij hun schapen aan de tempelkuddes toevoegen. ‘Ga maar eens praten met de fokkers daar, en daar, en daar.’ Er graasden duizenden schapen op de velden van Tekoa. De meeste waren van de priesters en de koning. ‘Deze schapen zijn van mij, Joram. Ik heb deze kudde opgebouwd met wat ik verdiend heb. En ik heb al plannen met die dieren.’

‘Wat is er met jou aan de hand, Amos? Na al die jaren…’

Omdat hij het niet wist, loog hij. ‘Ik denk dat ik de ogen van de Heer op mij voel.’

Jorams gezicht werd donkerrood. ‘O, jij denkt dat je zo belangrijk bent. Nou, er zijn inderdaad ogen op je gericht. Die van mij!’ Met een verwensing draaide de priesterdienaar zich op zijn sandalen om en beende weg.

Amos ging zitten en verborg zijn gezicht in zijn handen. Zult U toestaan dat ze me alles ontnemen waar ik voor heb gewerkt, Heer? Is dat uw rechtvaardigheid en genade?

* * *

De volgende morgen ging Amos op weg naar Jeruzalem. Hij had extra eten voor de armen bij zich en droeg een lam zonder enig gebrek op zijn schouders terwijl hij zes geiten voor zich uit dreef over de weg. Bij de poort zaten bedelaars die om een aalmoes riepen. Er waren bedriegers bij die een makkelijke manier hadden gevonden om in hun levensonderhoud te voorzien, maar anderen verkeerden werkelijk in de diepste ellende.

Een kreupele man strompelde op hem af. ‘Beste Amos, heb je iets over voor een arme, oude man?’

‘God zegene je, Pineas. Hoe gaat het met je vrouw en je dochters?’ Amos gaf de man een zakje graan en wat vijgen.

‘Goed. God zegene je voor je vraag, Amos. Heb je een goed jaar gehad?’

Pineas was ooit ook schaapherder geweest. Een wild zwijn had zijn been verbrijzeld en hem bijna gedood. Nu moest hij bedelen om in leven te blijven. ‘Ik heb een ooi moeten afmaken omdat zij steeds opnieuw andere schapen liet afdwalen.’

‘Daar heb ik er ooit ook een paar van gehad.’

Amos had ook een paar sjekels in de graanzak gedaan, wel wetend dat Pineas ze later zou vinden en stevig in zijn handen zou houden bij de gedachte wat hij daar allemaal mee kon doen. ‘De Heer zegene je en vermenigvuldige deze gift, opdat zij een maand moge duren.’

‘En een grotere zegen voor jou, mijn vriend. Moge de Heer je toelachen voor je vriendelijkheid.’

Amos had geen aanwijzingen dat God iemand anders toelachte dan de priesters die stalen van arme mannen in de poort, zoals deze. Hij gaf aalmoezen aan andere armen die hij herkende en liep de stad in.

Op de markt brachten de geiten een goede prijs op. Vervolgens bracht Amos het lam naar de tempel, waar hij een priester uitzocht die hem niet kende. Het lam werd aanvaard als offer. Eén eerlijke priester, dacht Amos cynisch. Nu hij zijn plichten had volbracht, ging hij zijn broers opzoeken.

Bij het verlaten van de tempel legde hij een sjekel op de schaal van een blinde man.

De man tastte gretig naar de munt en glimlachte. ‘Dank u voor uw vriendelijkheid.’

‘Prijs uzelf gelukkig dat u geen getuige hoeft te zijn van wat zich hier allemaal afspeelt,’ merkte Amos op voordat hij verder liep.

* * *

‘We hebben op jou zitten wachten.’ Bani keek kwaad, zijn gezicht was rood aangelopen. ‘Jij had ons meer lammeren moeten brengen!’

Joram had kennelijk aangenomen dat hij erover zou nadenken en alsnog overstag zou gaan. ‘Ik heb geen lammeren die ik kan brengen.’

‘Hoe bedoel je? Je hebt geen lammeren?’ Ahiam staarde hem aan.

‘Ik ben mijn kudde aan het opbouwen. De wol zal…’

‘Wol?’ Bani kwam naar het hek. ‘Waarom heb je dat gedaan? Er is meer geld te verdienen met…’

‘Heb je de menigte gezien?’ Ahiams ogen schoten vuur. ‘Er is geld te verdienen. En we hebben meer lammeren nodig!’

‘Mensenmassa’s hebben eten nodig. Ik heb zes geiten verkocht op de markt.’

Ahiam greep Amos bij zijn mantel. ‘Joram zei dat je hem beledigd had. Ik wilde hem niet geloven. Maar nu vraag ik het me af!’

‘Dat hoef je niet.’ Amos probeerde zich los te rukken. ‘Ik heb hem het beste van de kudde aangeboden, maar hij weigerde.’

Ahiam liet hem los. ‘Wat is er met jou aan de hand, Amos? Wat is er gebeurd?’

‘We hebben het juk afgeworpen, Ahiam, maar jij en Bani zijn eraan gewend geraakt!’ Hij rende weg.

Hoewel zijn broers hem riepen, keerde hij niet terug. Hij wilde weg van de tempelstallen, weg van de tempel, de stad uit. Hij bracht offergaven omdat het verwacht werd, omdat zijn vader het vóór hem had gedaan, en diens vader, en zo terug tot in de tijd van Mozes.

Waar wat betekende het eigenlijk?

Hij had de verhalen gehoord vanaf de tijd dat hij een kleine jongen was, maar nu merkte hij dat hij eraan begon te twijfelen of God wel bestond. Misschien gaven de priesters hun lessen alleen maar om het volk te kunnen overheersen.

‘God is rechtvaardig!’

‘God is goed!’

‘God is heilig!’

Amos wilde wel uitschreeuwen: Waarom zie ik dat dan niet in uw tempel? Waarom is er zo weinig rechtvaardigheid, goedheid en heiligheid onder de priesters die in uw naam handelen?

‘Kijk om je heen, Amos!’ zouden zijn broers zeggen. ‘Zie hoe God Judea zegent. Zie hoe Hij ons zegent.’

Amos snoof terwijl hij door de straten van de stad liep, op weg naar de Schaapspoort. En de staten rondom Judea dan? Hoe zat het met Israël? Zij bogen voor afgoden en het ging hen zelfs nog beter; ze namen niet eens meer de moeite naar Jeruzalem te komen om God te eren. Jerobeams gouden kalf stond nog steeds in Betel, en in Dan stond een tweede. Wat had God daaraan gedaan? Niets! De afvalligen werden met het jaar rijker en machtiger.

Amos kon het allemaal niet begrijpen.

Als hij onder de sterrenhemel lag, was het niet moeilijk te geloven dat God bestond. Maar hier, in Jeruzalem – Gods heilige stad – waren de dierenverblijven, de binnenhoven en de tempel alle doortrokken van de rotte geur van de zonde. De priesters legden boetes op voor overtreding van regels die een dag daarvoor waren geschreven! Zij lieten de ene wet over de andere tuimelen tot zelfs een kameel alle wetsrollen niet meer kon dragen.

Als U oppermachtig bent, waarom heerst er dan geen rechtvaardigheid? Waarom worden de nederigen verpletterd door de hoogmoedigen, de armen bestolen door de rijken? Waarom worden zij die de macht hebben nooit voor iets ter verantwoording geroepen? Waarom houdt U uw woord niet?

Terwijl de tranen hem bijna verblindden, baande Amos zich een weg door de menigte. ‘Laat me erdoor! Laat me eruit!’ Hij wilde niets anders dan ontsnappen, weg van deze plek die hem met zoveel verwarring, angst en verontrusting vervulde. Hij hoefde maar tien kilometer te lopen om in Tekoa te komen.

De schemer maakte plaats voor de nacht, maar de maan verlichtte zijn pad. Toen hij het stadje bereikte, ging hij niet naar zijn huis, maar naar de omwalde weide.

Eljakim stond op wacht en draaide zich verbaasd naar zijn meester om. ‘Ik had u pas over een paar dagen terug verwacht.’

‘Ik heb mijn zaken afgehandeld.’ Hij wilde wel dat hij nooit meer terug hoefde, maar de wet schreef voor…

Hij hoorde een vertrouwd geblaat en legde een hand op Eljakims schouder. ‘De Heer zegene je, Eljakim.’

‘En u, meester.’

Amos deed het hek open en liep de schaapskooi in. Het lam dat hij verwond had, kwam op hem af. Glimlachend hurkte hij neer en aaide het over zijn kop. ‘Ga maar slapen. Ik ben er.’

Moe strekte hij zich uit op de grond voor het houten hek, vouwde zijn handen achter zijn hoofd en keek op naar de sterren. Hij zou de volgende morgen weer naar het open veld vertrekken om zijn route na te lopen. Hij moest nog een waterpoel uitgraven en meer stenen verzamelen voor de schaapskooi op de berg. Daarna zou hij in de vijgenboomgaard werken om zijn weiderechten bij Jericho uit te breiden.

De volgende morgen vulde hij zijn herderstas met graan, rozijnen en amandelen en vertrok.

Toen sprak God tot Amos en verpletterde alle plannen die hij had gemaakt.










TWEE

Amos had de stemnooit eerder gehoord, maar het merg in zijn botten en het bloed in zijn aderen herken den hem. Zijn lichaam schokte toen God fluisterde:

Ik ben

De lucht diehij inademde, prikkelde zijn longen, alsofhij dood was geweest en plotseling weer tot leven kwam. Amos wierp zich voorover op de grond en bedekte zijn hoofd met zijn handen

Elohim. El Elyon. El Roi.

Macht en majesteit. Boven alle goden verheven. Koning van heel de schepping.

Een tinteling verlichtte Amos’ ziel. Hij was iv Gods aanwezigheid, omgeven door Hem, ondergedompeld in zijn Geest, doordrenkt van Hem. Zelfs als hij zich op de aarde uitstrekte, was hij volkomen aan Gods blik blootgesteld. Hij wist alles over hem, van zijn eerste gedachte tot zijn laatste angst.

Adonai. Kedoesj Jisrael. El Olam.

Allerhoogste. Heilige Israëls. Eeuwige God.

Amos schreeuwde zijn angst uit en smeekte om zijn leven, zijn stem gesmoord in het gras dat de aarde bedekte. Hij was Jeruzalem in angst en wanhoop ontvlucht, eraan twijfelend of God wel bestond, laat staan of Hij zag of zich aantrok wat er in zijn heilige stad gebeurde. Hij had de Heer zelfs verwijten gemaakt voor de zonden die mensen tegen mensen begingen. En nu dit! God zou hem zeker doden.

Jahweh Tsidkenoe. Jahweh Sjamma. Attik Jomin.

Rechtvaardige God. Alomtegenwoordig. Oude van dagen, Heerser over het al, Rechter der ganse aarde.

‘Niet meer. Ik ben een dode.’

Jij leeft.

Amos huilde, zijn dorre hart klopte wild en verdronk in de vloed van de openbaring.

Zie. Hoor.

Amos voelde zich opgetild door onzichtbare handen. Hij zag de tempel op de berg Sion. Er klonk een geluid als het brullen van een leeuw, maar het leek niet op enige leeuw die Amos ooit had gehoord terwijl hij zijn schapen hoedde. Het was een brul vervuld van gramschap. Het geluid zwol aan en deed de haren in zijn nek overeind komen en zijn bloed verkillen. Zelfs het land voelde het geluid want de grond rimpelde en golfde op en neer als een deken die werd uitgeschud. Hoe de mensen ook schreeuwden en renden, zij konden niet aan het oordeel ontkomen.

Een donderslag brak uit Jeruzalem los en rolde als een golf over de velden, dalen en vlakten. De lucht werd bronskleurig en de grazige weiden van de berg Karmel verwelkten en stierven. Waterpoelen verdampten en hun bodems verdroogden en scheurden, niets meer dan stof. Schapen, runderen en geiten lagen dood en aasgieren pikten aan hun verdrogende karkassen. Verward, rillend van angst stond Amos temidden van dit alles; de nietsontziende zon brandde op zijn schedel. Slap viel hij op de aarde, hijgend als een hert dat naar water smacht.

En het Woord kwam tot hem, zegenspreuken en vervloekingen, generaties eerder opgetekend en sinds lang vergeten. Zijn geest dronk het levende water in.

Toen hij zijn ogen opende, zat Amos op zijn knieën. Hij keek op en verkende de omgeving. Alles was zoals het voordien was geweest: de grazige weide, de waterpoel, zijn tas op de plaats waar hij hem had laten vallen. Hij boog zijn hoofd naar de grond en huilde van opluchting.

Was het een droom geweest? Een gedachte die hem parten had gespeeld? De stem! De stem had hij zich niet ingebeeld. Of toch wel?

Met knikkende knieën kwam hij overeind en ging naar de stroom. Hij hurkte, vormde een kom met zijn handen en gooide water over zijn gezicht. Misschien had hij wel koorts.

Ik heb je een visioen gegeven van wat komen gaat.

‘Maar waarom? Waarom aan mij? Wat levert het op om het een arme schaapherder te laten zien? Ligt het in mijn macht om iets te veranderen? Nee!’

Amos wreef in zijn ogen en wilde dat hij de beelden weg kon poetsen die nog door zijn hoofd schoten. Hij hoorde de echo van de brullende leeuw en het geschreeuw van de mensen in zijn hoofd. Hij liet zich op zijn dubbelgeslagen benen zakken en wachtte tot zijn hart bedaarde en zijn ademhaling rustiger werd. Wankelend liep hij terug naar de waterpoel. Werken zou hem goed doen. Het zou zijn geest afleiden. In de laatste uren van het daglicht was hij bezig het riet af te snijden en uit te trekken dat zich anders misschien over de hele waterpoel zou verspreiden om die droog te leggen. Zijn schapen moesten goed drinkwater hebben. Koele, stille wateren waren het best, want de rimpeling van een stroom maakte de dieren bang.

Hoe meer hij zich voornam niet aan het visioen te denken, hoe meer zijn gedachten ernaar terugkeerden. Keer op keer namen de beelden zijn geest in beslag.

Toen de zon de westelijke hemel liet verkleuren, sloeg hij zijn kamp op en ging voor de ingang van zijn kleine tent zitten. Sinds de vroege morgen had hij niets meer gegeten, en hoewel hij maar weinig trek had, dwong hij zichzelf een kleine gerstekoek, wat dadels en een paar vijgen te nemen.

Er huilde een wolf.

Het struikgewas dichtbij ritselde.

De wind fluisterde zacht en de nacht verdween achter een zee van licht. Amos begreep het… ‘Nee, Heer, alstublieft…’ Hij kreunde toen hij voelde hoe de handen hem weer opnamen. De vermoeidheid viel van hem af en zijn hele wezen was klaarwakker om alles op te nemen wat er om hem heen gebeurde.

Herinner je Gilead.

Het vervulde hem met afschuw. ‘Nee, Heer, alstublieft. Ik weet wat daar gebeurd is…’

Hij stond midden tussen rennende mensen. Ze schreeuwden en schoten alle kanten op terwijl het Aramese leger naderde. Krijgers zwaaiden met hun zwaarden en maakten geen onderscheid tussen mannen, vrouwen en kinderen. Ze kwamen als verwoestende mokerslagen, maaiden over de gewonden, verpletterden hen onder hun voeten. De aarde dronk Israels bloed.

Amos sloeg de handen voor zijn gezicht. ‘Stop hen, Heer! Stop hen!’ Hij hoorde wanhoopskreten, pijnkreten, het gekreun van de stervenden. Snikkend bedekte Amos zijn oren. Een man stak zijn hand op en smeekte om genade, een seconde voordat een soldaat zijn arm afhakte en hem met kennelijk genoegen de genadeslag gaf. Amos wilde wel een zwaard grijpen en terugvechten, maar hij kon zich niet bewegen. Hij kon alleen maar zien, horen en ruiken…

Dood en verderf, overal, een bloedbad.

Benhadad van Damascus, koning van Aram, schreeuwde bevelen. ‘Dood het gespuis! Dood ze allemaal!’

Krijgers maaiden de inwoners van Gilead neer als korenaren, afgesneden, gedorst en verwaaid in de wind.

Toen de aanval voorbij was, schalde er een wreed gelach over het verwoeste land. Benhadad reed over het lichaam van een kind, zijn vuist in triomf geheven, alsof hij de God van hemel en aarde uitdaagde.

Lichamen zwollen op in de zon. Vliegen zoemden overal, maden krioelden. De geur van de dood vulde Amos’ neus. ‘Mijn volk. Mijn volk…’ Snikkend viel hij op zijn knieën en kromp ineen van ellende. Toen de golf van misselijkheid wegtrok, hief hij langzaam en uitgeput zijn hoofd.

Alles was vredig. Boven hem twinkelden de sterren aan de nachtelijke hemel.

Hij voelde woede opkomen. ‘Waarom heeft U hen niet gered? Het was uw volk!’ Hij stak zijn armen in de lucht en schreeuwde. ‘Waarom laat U mij deze dingen zien?’

Misdaad op misdaad heeft Damascus begaan. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen!

Amos voelde grote opluchting en daarna opgetogenheid. De Heer zou de slachtoffers van het bloedbad in Gilead wreken. Hij sprong op en spreidde zijn armen wijd uit. ‘Ja, Heer! Ja! Laat hen de scherpte van het zwaard voelen.’ Hij gaf een schreeuw toen hij een verzengend vuur uit de hemel zag neerdalen om de muren van een grote versterking te blakeren en de poorten van een grote stad te verteren. ‘Ja! Verwoest hen, zoals zij Gilead verwoestten.’ Hij juichte in extase. ‘Jaag hen de doodschrik aan! Verpulver hen als aardewerk.’

Mannen vochten in een groot dal. Zwaarden kletterden tegen elkaar, horens schalden, wagenwielen braken en verpletterden krijgers in het tumult. Paarden steigerden en hinnikten in doodsangst, vertrapten hun meesters terwijl de koning die Gilead verwoestte viel door het zwaard. De Aramese koning lag stervend op de grond, staarde naar de hemel en uitte een laatste verwensing tegen God.

Pijnkreten vervulden de lucht toen de overwinnaars haken door de neuzen van de overlevenden sloegen, touwen door de ringen haalden en de krijgsgevangenen samenbonden. Amos zag hoe de Arameeërs als vee werden weggevoerd, een lange stoet die voortgesleept werd naar Kir. ‘Ja, Heer! Zo zij het. Laat hen oogsten wat zij gezaaid hebben.’

Beleefde je vreugde aan dit visioen, mijn kind?

‘Ja, Heer, ja!’ Hoe lang hadden hij en anderen er niet naar verlangd om hen aan te doen wat zij het volk van Gilead hadden aangedaan?

Zijn verstand en hart dronken het visioen van de wraak in zonder eraan te denken waar het toe zou kunnen leiden en of het God welgevallig zou zijn. Ook schonk hij geen aandacht aan de stilte om hem heen nadat hij zijn gevoelens bekend had. Hij dacht aan het laatste visioen. Alleen aan het visioen. En hij genoot ervan.

Laat het snel gebeuren, Heer. Laat het snel gebeuren.

* * *

Amos ontwaakte door een zacht spetterende regen. Hij lag met zijn gezicht omhoog, als de dode koning, en staarde in de duisternis. De regendruppels verkoelden zijn brandende gezicht. De regen stopte en toen Amos zijn vingers op de grond uitspreidde, merkte hij dat die droog was. Kreunend kwam hij overeind en voelde aan zijn gezicht. Het was droog en heet.

Koorts. Dat was alles.

Hij duwde zichzelf omhoog en hield zijn hoofd vast. Zijn maag was zo leeg dat het pijn deed. Hoe lang was hij bewusteloos geweest? Hoe lang had hij al niet meer gegeten? Hij zag zijn herderstas liggen waar hij hem had laten vallen, raapte hem op en brak een stukje gerstebrood af. Na een eerste beet maakte hij de tas weer vast aan zijn gordel. Bijna uitgedroogd ging hij op handen en voeten liggen om als een schaap uit de stroom te drinken.

Hij wilde weg van deze plaats vol dromen.

Hij greep zijn ransel, staf en knuppel en ging op weg in de richting van Jericho. Hij zou de velden tussen deze plek en de vijgenboomgaarden inspecteren en ervoor zorgen dat er geen giftige planten stonden of…

Zijn gedachten dwaalden af.

Hij kende de verhalen over Jona die niet aan God had kunnen ontsnappen. Er waren verhalen die vertelden hoe de profeet aan boord was gegaan van een schip naar Tarsis, om tijdens een storm overboord te worden gegooid. Nadat hij door een grote vis was opgeslokt, werd hij uiteindelijk op het strand uitgespuwd. ‘Ga naar Nineve,’ had God tegen Jona gezegd. Het maakte niet uit hoe ver Jona vluchtte of hoe diep hij zich in het ruim van het schip verstopte. God wist waar hij was en wat Hij van hem wilde. Meedogenloos. God is meedogenloos. Bani zei dat Jona nog steeds buiten de ommuurde stad woonde en op de komende verwoesting wachtte.

Amos schudde zijn hoofd. Waarom dacht hij daar nu aan? Het waren waarschijnlijk geruchten. Een verhaal dat zijn broer van rondtrekkende kooplieden had gehoord. Niets meer.

Laat het alstublieft niets meer zijn.

Hij bereikte het volgende weidegebied en inspecteerde het gras. Terwijl hij door het veld liep, trok hij giftige planten uit en verzamelde ze om ze op de rotsachtige bodem op een hoop te gooien en in brand te steken. Hij staarde naar de opkrinkelende rook toen hij een fluistering hoorde.

Ik zal het kwaad uit het land verdrijven.

Amos duwde zijn handen tegen zijn oren. ‘Het is de wind. De wind in het gras.’ Na een poosje haalde hij zijn handen voorzichtig van zijn oren en hoorde alleen maar het knetteren van het vuur.

Toen de vlammen doofden en er alleen nog gloeiende resten over waren, gooide hij zand over de sintels zodat er geen vonken zouden overslaan naar het goede grasland. De volgende morgen trok hij verder.

Hoe hij zich ook op zijn werk probeerde te concentreren, het onkruid en de waterpoelen, zijn gedachten bleven maar terugkeren naar die Stem die van buiten en van binnen kwam. Deels wachtte hij erop tot de Heer weer zou spreken. Hij vreesde ervoor, verlangde ernaar. Hij bad dat hij de Stem weer mocht horen, maar huiverde er tegelijkertijd voor. Als God tot een mens sprak, was dat om de arme ziel op pad te sturen met een opdracht, of om hem op een lange reis te zenden, of om hem naar zijn dood te sturen! In zijn hart woedde strijd. Amos werkte harder, sneller. Hij vergat te eten tot zijn maag er weer pijn van deed.

Hij trok verder. Toen hij de volgende weide bereikte, ging hij onder een terebint zitten en deed niets. De lucht was al donker toen hij opstond en de schaapskooi binnenging die hij twee jaar eerder had gebouwd. Hij schrok van een slang die sissend van de muur naar beneden gleed. Boos brak hij de schuilplaats van het beest open met zijn staf, haakte het reptiel met de kromming en gooide hem op de grond om het met zijn knuppel te doden. Zelfs toen de kop vermorzeld was, bleef het lijf kronkelen.

Een tel later kwamen de woorden:

Ik ben de Here, uw God.

Jammerend greep Amos naar zijn hoofd. ‘Waarom spreekt U tot mij, Heer? Ik ben een zondaar! Ik breng U offers om moeilijkheden te vermijden, niet om uw naam te eren. Ik veracht uw priesters. Ik kan niet wachten om uw heilige stad te verlaten. Ik houd het niet uit tussen uw volk. Ik… ik…’

De bekentenissen stroomden over zijn lippen. Sinds hij een jongen was, werd hij verteerd door twijfel, twijfel die was uitgegroeid tot minachting voor Gods dienaren. Had hij niet hevig naar wraak verlangd toen hij zijn vader zag huilen om de torenhoge schulden en de enige manier om ze af te betalen? En de priesters dienden God, nietwaar? Als zij God vertegenwoordigden, dan trof God de schuld.

‘Mijn hele leven ben ik in complotten en diefstal meegesleept. Als ik wilde doen wat juist was, bezorgde ik mijn broers en hun gezinnen alleen maar moeilijkheden.’ Hij zag nu een hogere waarheid die voor hem verscheen als een lamp in een duistere grot en de verborgen zonden aan het licht bracht die hij bij zichzelf niet had opgemerkt. ‘De moeilijkheden die ik veroorzaakte, hadden niet te maken met rechtvaardigheid. Zij kwamen voort uit haat! Ik wilde de ketenen verbreken waarmee de priesters mijn familie gebonden hielden, niet omdat zij fout waren maar omdat mijn trots in opstand kwam. Ik heb hen gehaat. En ik heb U gehaat om wat zij in uw naam deden.’

Snikkend bekende hij elke zonde die hij zich herinnerde en hij wist dat er nog duizenden waren waarvan hij zich niet eens bewust was.

‘Ik ben een zondaar, Heer. Een zondige man die de dood verdient.’ Met zijn ogen stijf gesloten boog hij zijn hoofd naar de grond.

Vrees niet. Ik kende je al voordat Ik je in de schoot van je moeder vormde. Jij bent van Mij.

Amos wachtte en zijn spieren ontspanden zich langzaam. Zijn maag knaagde niet meer. Hij wachtte lang voordat hij om zich heen waagde te kijken, en nog langer voordat hij durfde op te staan. Hij sloot zijn ogen uit dankbaarheid. ‘De Heer is heilig en overvloedig in genade.’

Toen hij weer ging liggen, sliep hij de rest van de nacht zonder te dromen.

* * *

Amos hoorde de Stem niet meer totdat hij in de vijgenboomgaarden was. Anderen werkten om hem heen. Ze lachten en praatten, maar hoorden niet. Hij pakte een vijg vast en gaf er een kleine kerf in. De lucht om hem heen werd warm en alles werd stil. Alle geluid verstomde.

Misdaad op misdaad heeft Gaza begaan. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen!

Amos zag hoe de Filistijnen alle inwoners van Israëlische dorpen bij hun brandende huizen wegvoerden. Ze gebruikten zwepen om de mensen naar Edom te drijven, waar ze als slaven verkocht werden.

De verontwaardiging greep hem naar de keel. ‘Onze broeders slaan winst uit onze ellende!’ De Edomieten waren nakomelingen van Jakobs broer Esau. ‘Mag de ene broer de andere als slaaf kopen, Heer?’ Hij haatte de Edomieten evenzeer als de Filistijnen en het was dan ook een lichte teleurstelling toen hij het vuur alleen over de muren van Gaza zag neerdalen en niet op Edom. Een leger vanuit het noorden slachtte iedereen in Gaza af en rukte op naar Askelon. Ekron was de laatste stad die viel en verwoest werd als Gad.

De laatste overlevenden van het volk dat Israël zo vaak had onderdrukt, vielen, vergingen tot stof en werden door de wind weggeblazen, waarna er niet meer dan een echo overbleef van Filistea’s grandeur.

‘Zo zij het, Heer!’ juichte Amos. ‘Zo zij het.’

‘Amos!’

Hij knipperde met zijn ogen, zwaaide lichtjes op zijn ladder en moest een tak vastgrijpen om niet te vallen. ‘Wat?’

‘Wat? Jij vraagt wat? Wat is er met je aan de hand, mijn vriend?’ Jasobeam, de eigenaar van de boomgaard, stond met zijn armen over elkaar naar hem op te kijken.

‘Niets.’

‘Niets? Je was aan het schreeuwen.’

‘Ik had een visioen.’

‘O, een visioen.’ Jasobeam gooide zijn hoofd achterover en lachte hard. Hij zwaaide met zijn handen en riep naar de andere arbeiders. ‘Amos had een visioen!’

Sommigen lachten en anderen keken onder takken door om hem aan te grijnzen.

De eigenaar zette zijn handen op zijn heupen en keek hem weer aan. ‘Misschien moet je maar even naar beneden komen en uitrusten in de schaduw. Je bent overmand door de hitte, volgens mij. Ga maar een flinke koele dronk halen van water met wijn.’

Amos’ gezicht was vuurrood en hij liet zijn hoofd hangen. ‘Met mij is alles in orde.’ Hij beet zijn tanden op elkaar, greep een volgende vijg en gaf er een kerf in.

‘Een visioen.’ Jasobeam schudde zijn hoofd. ‘Als je er weer een krijgt, probeer er dan niet bij te schreeuwen. Je leidt de anderen af,’ zei hij voordat hij wegliep.

* * *

Amos was onderweg naar zijn huis in Tekoa toen de Heer weer tot hem sprak.

Misdaad op misdaad heeft Tyrus begaan. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen!

Amos liet zich op zijn knieën vallen en wierp zich languit op de aarde.

Er waren Israëlieten aan het hof van de Fenicische koning. De staatshoofden tekenden documenten en sloten een broederschapsen vriendschapsverdrag tussen Fenicië en Israël. Maar daarna vielen de Feniciërs aan, voerden hele dorpen gevankelijk weg en verkochten de Israëlieten als slaven aan Edom.

Amos sloeg met zijn vuisten op de grond. ‘Ze hebben ons bedrogen. Ze hebben hun woord gebroken!’

Gods toorn daalde als een vlammende speer neer en zette de grote stad Tyrus in brand. Het machtige bolwerk verkruimelde in het helse vuur.

Amos kreeg deze keer geen rustpauze voordat het vierde visioen kwam. Edomieten met geheven zwaarden achtervolgden hun Israëlitische broeders. Al hun gezichten waren als dat van Esau, vervuld van haat en bitterheid jegens zijn broer Jakob. Generatie na generatie waren zij grootgebracht met het verhaal hoe de jongere broer het eerstgeboorterecht van de oudste had gekocht voor een kom linzensoep en Esau van zijn zegen had beroofd. Zij grepen elke gelegenheid aan om de nakomelingen van Jakob pijn en leed te berokkenen. Ze genoten van de wraak als van een zoete naspijs en beseften niet hoe de haat hun zielen vergiftigde.

Amos greep naar zijn hoofd en schreeuwde het uit tegen de hemel. ‘Stop, Heer. Ik wil niets meer zien.’

De Edomieten achterhaalden de vluchtende Israëlieten en hakten op hen in. Met de juichkreten van de overwinnaar staken en sloegen ze hen en lieten jaren van opgekropte woede en jaloezie de vrije loop.

Ik zal Teman in vlammen doen opgaan; vuur zal de burchten van Bosra verteren.

Amos zag de straf op de zonen van Esau neerdalen en de gruwel ervan maakte dat hij neerviel. Hij spreidde zijn armen, klauwde in het gras en duwde zijn wang tegen de zachte aarde.

* * *

Dagen liep hij verder, niet zeker wat te doen. ‘Waarom laat U mij deze dingen zien, Heer? Wat moet ik met die kennis doen? Zeg met mij!’

God gaf geen antwoord.

Mismoedig en bedrukt door de beelden van vernietiging ging Amos weer op weg naar Tekoa. Hij klom via de bergweg vanuit Jericho omhoog en schuilde voor de nacht in een kleine spelonk, die uitzicht bood over de zoutzee. In het noorden lagen de bergen van Ammon; in het zuiden was het land van Moab.

Misdaad op misdaad heeft Ammon begaan. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen!

Doodsangst greep Amos aan toen hij in het visioen kwam. Al zijn zintuigen ontwaakten. Hij rook het smeulende Gilead, de geur van verbrand vlees. Hij proefde as in zijn mond. Krijgers van de Ammonieten vielen Gilead aan. Met pijn in zijn longen rende hij mee met de vluchtende Israëlieten. Gilead brandde, maar zelfs deze verwoesting was de Ammonieten niet genoeg, die het hele volk wilden uitroeien en zelfs zwangere vrouwen tegen de grond sloegen. De vrouwen smeekten om genade maar de krijgers scheurden hun kleren kapot en sneden hun buiken open om hun ongeboren kinderen te doden.

Amos schreeuwde. ‘Waarom doet U niets? Waarom zwijgt U? Ziet U niet dat de vijanden uw volk vermoorden?’ De tranen liepen over zijn wangen terwijl hij zijn woede uitschreeuwde. ‘Doe met hen wat U met de Egyptenaren en Midianieten deed. Verpletter hun trots. Vernietig hen!’

Kijk wat Ik zal doen.

Vuur daalde neer op Rabba en raasde door de versterking tot die instortte. Krijgsgehuil steeg als een wervelwind uit een machtige storm op en de Ammonieten vielen, bij duizenden, tot er nog maar een paar over waren. Toen de strijd ten einde was, werden de koning en zijn prinsen in jukken gezet en als slaven afgevoerd.

‘Ja, Heer!’ Amos hief zijn handen. ‘Laat alle volken zien dat U de Heer bent over heel de aarde!’

In het kielzog van Ammons vernietiging volgde nog een visioen.

Moabieten openden de graven van de koningen van Edom en verzamelden hun botten om ze te verbranden. Toen de vuren waren uitgewoed, schraapten arbeiders de kalkachtige as in grote vaten waarin de resten tot stof vermalen werden – stof dat zij gebruikten om pleisterkalk van te maken. Amos keek walgend en met afschuw toe hoe de Moabieten hun huizen pleisterden met de beenderen van de koningen van Edom.

‘Zelfs hun dode vijanden betonen ze nog geen genade!’ riep hij uit.

Voor zijn ogen werd Moab door een leger aangevallen. Vreemde krijgers schreeuwden en ramshoorns weerklonken. De vlammen van het brandende Keriot schoten tot hoog in de hemel terwijl het volk van Moab in het strijdgewoel viel. Hun koning noch hun prinsen overleefden het bloedbad. Zij die de beenderen van de doden uit de graven hadden gehaald, zouden zelf nimmer in graven rusten.

De vijanden van Israël zouden vallen. Zij die machtig dachten te zijn, zouden machteloos worden. God zou wraak nemen voor hen die levend gevild werden, voor de gevallenen wier hoofden als trofeeën op staken stonden voor de poorten van de Aramese stad. Filistea zou geen winst meer maken met zijn slavenhandel en Fenicië zou geen verdragen meer breken en hele dorpen wegvoeren in de slavernij. Edom zou zich niet meer verrijken uit wraakgevoel. Zij allen zouden sterven omdat zij het gif van lust en haat hadden ingedronken, van Damascus tot Ammon en Moab, vanaf de tijden van Lots losbandige dochters. Zij allen zouden als een schorpioen onder Gods toornende hiel verpletterd worden.

Een diepe tevredenheid vervulde Amos bij de gedachte aan hun vernietiging. Uitgeput maar getroost liet hij zich in de kleine spelonk op zijn zij rollen. Wanneer, Heer? Wanneer zal dit gebeuren?

Snel, hoopte hij. Hij zou zich over het schouwspel verheugen.

* * *

De volgende morgen stond Amos op en sprak een dankgebed uit. Het was de eerste keer in jaren dat hij het deed. ‘Dank zij de Almachtige, want de Heer is meedogend en barmhartig, lankmoedig en vol van goedertierenheid.’

Karavanen zochten kronkelend hun weg door de bergen van Benjamin. Mannen trokken aan touwen hun zwaarbeladen ezels mee. Terwijl Amos over de bergweg liep, overviel hem een grote onrust. Bij de Olijfberg aangekomen, bleef hij staan en staarde diep verontrust voor zich uit. Hij dacht weer aan de corruptie die hij zag, elke keer dat hij in Jeruzalem kwam. Priesters als Cheled maakten winst door te stelen van God. Had hij niet zijn deel van dezelfde lammeren genomen en daarmee zijn kudde opgebouwd? Hij huiverde toen hij zijn schuld besefte. Maar welke keus hadden de priesters zijn vader gelaten? Uit hulpeloze frustratie probeerde hij excuses te bedenken. Maar ze waren geen van alle bevredigend. Woorden die lang geleden werden uitgesproken, toen hij als kind nog naar school ging, kwamen in hem op. Vurige woorden die zijn geweten schroeiden:

Gij zult de Here, uw God, liefhebben met geheel uw hart en met geheel uw ziel en met geheel uw kracht.

Liefde was niet de motivatie geweest van zijn verzet tegen Cheled, evenmin als rechtvaardigheid of een verlangen de Heer te vereren. Hij had God niet liefgehad. Hij had Hem verwijten gemaakt voor de moeilijkheden die mensen veroorzaakten en voor het contract waarmee zijn familie moest leven. Elke keer dat hij naar de tempel ging, deed hij dat met tegenzin en offerde hij alleen wat er nodig was om op goede voet te blijven met de autoriteiten.

Uzzia was dan misschien de koning, maar het waren maar al te vaak de priesters die het leven van gewone mensen zoals hij en zijn broers beheersten.

De Heer is God!

Zelfs nu nog, terwijl hij naar koning Davids Sion keek, ontheiligden afgodsbeelden het land van Judea, wist Amos. Nog steeds waren er heidense altaren, ondanks koning Uzzia’s pogingen om de vreemde goden te vernietigen die in het hart van koning Salomo’s vrouwen en concubines hadden geleefd. Hoe kon een wijze man zo dwaas zijn om heidense tempels en altaren te bouwen? Amos zag de restanten van deze afgoderij als hij met zijn kuddes door het land trok. Soms was hij in de verleiding geweest om de processies op de heuvels te volgen zodat hij onder het dikke bladerdek kon gaan liggen om het sensuele genot te ervaren dat die plaatsen boden. Niet de vrees voor God had hem daar weggehouden, maar de vrees om zijn kudde alleen achter te laten.

Vereer naast Mij geen andere goden. Maak geen godenbeelden, geen enkele afbeelding.

De zonde was overal. In de volken rondom Judea en Israël. In Israël en Judea.

In hemzelf.

Nooit heb ik een van de weinige priesters opgezocht van wie bekend is dat ze godvrezend dienen! Ik hield mijn woede vast, koesterde die, wakkerde mijn haat tegen al uw priesters aan. Ik ben tegen U in opstand gekomen.

Misbruik de naam van de Heer, uw God, niet.

Amos kromp in elkaar. Ja, Cheled en anderen zoals hij waren schuldig, maar zijn eigen familie was een contract aangegaan dat God evenzeer ontheiligde. Hoe vaak hadden zij Gods naam gebruikt om een overeenkomst te beklinken?

‘Opzij!’ Iemand duwde hem naar de kant.

Amos ging uit de weg en zag alles nu anders.

Houd de sabbat in ere, het is een heilige dag.

Stonden de poorten van Jeruzalem niet elke dag van de week open voor handel? De markten van de grote stad rustten nimmer. Amos keek naar de drukte en het gewemel van kooplieden die hun waren de stad binnenbrachten, langs de oudsten die in de poorten hof hielden.

Andere geboden kwamen als een lawine.

Toon eerbied voor uw vader en uw moeder. Pleeg geen moord. Pleeg geen overspel. Steel niet. Leg over een ander geen vals getuigenis af. Zet uw zinnen niet op het huis van een ander, en evenmin op zijn vrouw, op zijn slaaf, zijn slavin, zijn rund of zijn ezel, of wat hem ook maar toebehoort.

Amos sloot zijn ogen. Hoewel hij zich in de praktijk altijd aan deze geboden had gehouden, wist hij dat hij ze in gedachten stuk voor stuk had overtreden.

Hij had van zijn vader gehouden, maar was ook bitter in hem teleurgesteld geweest. Nadat hij de waarheid had ontdekt, had hij nooit meer iets geloofd van wat zijn vader zei.

En hoe vaak had hij niet verlangd wraak te nemen op Cheled? Hij bedacht zelfs manieren om hem te vermoorden en genoot in stilte van die gedachten. Als hij een manier had kunnen vinden om de priester om te brengen en te ontsnappen, had hij het misschien wel gedaan!

Vanaf de dag dat hij geboren werd tot twee jaar terug was hij een dief geweest, een medeplichtige van de priesters die valse getuigenissen aflegden tegen degenen die offerdieren zonder enig gebrek brachten voor de Heer, maar afgewezen werden.

En wat het begeren betrof, had hij niet verlangd naar de macht, vrijheid en rijkdom van de priesters? Hij had die niet zozeer voor zichzelf gewild, maar veeleer uit de handen geslagen willen zien van degenen die ze gegrepen hadden en vasthielden ten koste van het volk.

Amos zag wat God hem wilde laten zien en was verbijsterd over de zonden van de mensen, zonden die hijzelf dag in dag uit had begaan.

Misdaad op misdaad heeft Juda begaan. Ze hebben de wetten van de Heer verworpen en zich niet gehouden aan zijn geboden; de valse goden waar hun voorouders al achteraan liepen, hebben ook hen doen dwalen. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen.

De haren in Amos’ nek gingen overeind staan. Hij liet zich op zijn knieën vallen en bedekte zijn gezicht. Voorover wiegend sloeg hij zijn handen voor zijn gezicht. ‘Nee, Heer, alstublieft, toon het mij niet.’ Hij trok zijn knieën hoog op. ‘Wees ons genadig.’

Maar de beelden kwamen onstuitbaar, smolten zijn hart en vervulden hem van een verdriet en medelijden zoals hij nog nooit had gevoeld als hij naar zijn eigen volk keek. Het medelijden dat hij tot nu toe alleen voor zijn weerloze schapen had gevoeld. Hij huilde.

‘Hé daar! Je zit in de weg!’ Hij werd aangepakt en opzij geduwd en viel log neer. ‘Blijf van de weg!’

Zware wielen kraakten over de keien, ossen bliezen en dampten. De stemmen van duizend mensen vermengden zich terwijl Amos in het stof zat, zijn hoofd in zijn handen.

‘Maar waarom, Heer? Met welk doel zult U het volk dat U uitkoos vernietigen?’

Dan zal Ik het vervallen huis van David herbouwen, Ik zal de muren herstellen en opbouwen wat is neergehaald, Ik zal het in zijn vroegere luister herstellen. Dan zal Israël in bezit nemen wat er nog rest van Edom en van alle volken die Mij eens toebehoorden.

* * *

‘Waarom ben jij zo snel terug?’ Bani stond op van achter zijn geldtafel. Toen hij dichterbij kwam, fronste hij. ‘Wat is er? Is alles goed met Ittai?’

‘Ik heb Ittai of Elkanan in geen maanden gezien. Zij hadden hun zaken met Joram al geregeld voordat ik terugkwam met mijn kudde, weet je nog? Zij kwamen al voor mij naar Jeruzalem.’

Ahiam deed het hek van een kooi dicht, een lam in zijn armen. ‘De jongens gingen niet lang na het feest van de nieuwemaan terug naar Tekoa.’

Amos keek naar zijn twee broers. ‘De Heer heeft tegen me gesproken. Ik heb visioenen gehad.’

Ahiam lachte. ‘Ga je roes daar maar uitslapen.’ Hij liep weg met het lam.

‘Je hebt waarschijnlijk koorts gehad.’ Bani keek hem onderzoekend aan. ‘Je ziet er ziek uit.’

‘Ik heb de vernietiging van Jeruzalem gezien.’

‘Je bent krankzinnig. Met Uzzia op de troon?’ Bani schudde zijn hoofd. ‘Jeruzalem is veilig en onze grenzen worden beschermd.’

‘Maar ik vertel je de waarheid! Ik zag…’

‘Koortsdromen, Amos.’ Bani greep zijn arm. ‘Dat is alles. Bovendien, waarom zou God met jou praten, een schaapherder? Jij behoort niet tot de priesterstam. Je bent geen Leviet. Als God spreekt, doet Hij dat tegen een van de opgeleide profeten of priesters. Kom, ga zitten. Je ziet er moe uit.’ Hij leidde Amos naar de bank onder het scherm waar ze de tafels voor hun handel hadden opgesteld.

Amos zag de open kist met zijn keurige stapels munten en huiverde.

Bani gaf hem een schouderklopje. ‘Neem wat wijn, broertje. Eet iets. Vergeet wat je denkt gezien te hebben. Dan zul je je weer beter voelen.’ Bani schonk een beker wijn voor hem in en bood hem brood en dadels aan. ‘Je brengt teveel tijd alleen met die kudde van je door, broertje. Dat heb je altijd al gedaan.’

Het geroezemoes van gesprekken vermengde zich met het blaten van de schapen tot het één en hetzelfde geluid leek. Amos greep naar zijn hoofd. Word ik krankzinnig dat ik denk dat mensen als schapen beginnen te klinken, of schapen als mensen?

Ahiam kwam terug. ‘Cheled is niet blij je te zien, Amos. Joram heeft hem geen gunstig verslag kunnen geven toen hij uit Tekoa terugkwam, en Cheled is dat niet vergeten.’

Amos keek op. ‘Als jij je handel met die stelende priester niet staakt, zullen jij en je gezin er een dure prijs voor betalen.’

Ahiams gezicht betrok. ‘Leef je eigen leven, Amos, en laat mij met rust.’ Hij lachte hard. ‘Als we jouw zin deden, dwaalden we allemaal half uitgehongerd in de heuvels en zagen we visioenen.’

‘Laat hem met rust, Ahiam.’

‘Hij levert ons moeilijkheden op. Zelfs als hij zijn mond dicht weet te houden, laat hij zijn minachting nog blijken. Kijk eens naar hem!’ Ahiam boog voorover naar Amos. ‘Je ziet eruit als een bedelaar.’

‘Hij heeft onze beide zonen de kans gegeven hun eigen kuddes op te bouwen.’

‘En wat zullen ze daar veel aan hebben als hij blijft doorgaan zoals hij doet! Alles waar we allemaal twee generaties lang voor gewerkt hebben, zal weg zijn!’ Hij keek woedend naar Amos. ‘Het is al eerder gebeurd. Weet je nog wat vader je verteld heeft? Dat kan weer gebeuren. Denk niet dat het niet kan!’ Hij gaf een ruk met zijn hoofd. ‘Jij vergeet wie hier de touwtjes in handen hebben.’

Trillend van woede stond Amos op. ‘God heeft de touwtjes in handen!’

Met zijn kin vooruit kwam Ahiam vlak voor Amos staan. Hun neuzen raakten elkaar bijna. ‘En Hij gaf de touwtjes aan hen om ermee te doen wat zij willen!’

Amos hield voet bij stuk. ‘Het volk van Juda heeft gezondigd…’

‘O, nu ben je plotseling een rechter?’ Ahiam gaf hem een harde duw. ‘Ga alsjeblieft naar huis. Ga voor je schapen profeteren.’

‘Luister naar mij,’ schreeuwde Amos wanhopig.

‘Als je iets verstandigs zei, zou ik dat misschien doen.’ Ahiam keek over zijn schouder. ‘Stuur hem naar huis.’ Hij knikte naar Bani. ‘We hebben hier een zaak te runnen.’ Hij draaide hen de rug toe en liep naar een klant die naar de lammeren keek. Met een brede glimlach spreidde hij zijn armen voor een hartelijke begroeting.

Bani nam Amos terzijde en sprak zacht. ‘Ga naar mijn huis. Een paar nachten in een goed bed en de warme maaltijden van mijn vrouw maken dat je zo weer jezelf bent.’

Amos wist dat hij nooit meer dezelfde zou zijn. Overal waar hij keek, zag hij de dingen nu anders dan voor de tijd dat de Stem tot hem had gesproken.

Droom of geen droom, zijn leven was voorgoed veranderd.

* * *

Amos verliet de Tempelberg met zijn kooien vol offerdieren en liep langs de tafels van de geldwisselaars met hun stapels hele en halve sjekels. Hij daalde af naar de markt waar kreunende kamelen stonden, hun tuigage met kwastjes volgepakt met enorme balen handelswaar. De dieren stonden in een rij achter hun eigenaren die de goederen op geweven kleden uitstalden. De geur van mest vermengde zich met die van specerijen, terwijl de kooplieden door elkaar schreeuwden en vochten om de mogelijke klanten die door de bazaar liepen. Er rinkelden sjekels en geldkisten klapten open en dicht. Hoog bepakte ezels werden voortgetrokken door mannen met harde gezichten die verwensingen schreeuwden en begonnen te dreigen als anderen geen plaats maakten.

Murw geslagen door het lawaai, zocht Amos rustiger straten op. Hij liep door nauwe stegen, omzoomd met kleine werkplaatsen. Ambachtslieden onderhandelden met kopers over prijzen, terwijl de concurrentie aanbiedingen uitschreeuwde om de klandizie naar zich toe te trekken.

‘Beste herder!’ schreeuwde iemand naar Amos. ‘Kom, kom! Je hebt nieuwe sandalen nodig. Die je aanhebt, zien er versleten uit. Ik geef je een mooie prijs.’

‘Ik geef je een nog betere prijs!’

‘Hij is een dief. Luister niet naar hem. Ik heb betere…’

‘Hier! Kijk zelf maar wat ik je kan aanbieden!’

De nauwe straat werd wijder en Amos bleef staan kijken naar bouwlieden die aan een nieuw huis werkten. De voorman schreeuwde instructies naar zijn werkmannen. Een paar deuren verderop werkte een timmerman aan een kar. In zijn werkplaats hingen wielen in alle soorten en maten. Een andere man schaafde een tafel terwijl zijn vrouw een bank liet zien aan een moeder met drie kinderen.

In een andere straat sloegen metaalbewerkers bronzen staven tot werktuigen, terwijl koperslagers schalen uitdreven. Een goudsmid had een uitstalling van oorringen, armbanden, halskettingen en zegelcilinders, klaar om gegraveerd te worden met een familiewapen. In een volgende straat verkochten wevers stoffen en kleden en de straat daarna was omzoomd met bakkers. Amos’ maag trok samen van de honger, maar hij bleef niet staan. Hij had geen geld om iets te kopen. Met een gewoontegebaar pakte hij wat gedroogd graan uit zijn tas om de ergste pijn in zijn maag tegen te gaan.

Hij liep door het dal van de kaasmakers en weer omhoog naar de overhuifde kramen met manden gerst en tarwe, kruiken olie en wijn, vaten met olijven en mandjes met de eerste vijgen. Uit gouden raten droop honing in kommen en even verderop prees een koopman zijn zalven aan.

Handelaren in tapijten en mandenmakers riepen hem toe. Een tentenmaker kibbelde over de prijs met een mogelijke klant.

Jeruzalem was inderdaad een stad van handel en rijkdom. Het leek de mensen aan niets te ontbreken. Wat zij ontbeerden, had weinig met het lichaam te maken, maar alles met hun hart en ziel. Al hun kracht was gericht op wat zij in hun handen konden houden.

Amos bleef staan en luisterde naar een jongeman die voor een klant op een lier speelde, terwijl zijn vader de snaren op een kinnor zette, een klein soort harp. De klant wees naar een prachtig gesneden tiensnarig instrument dat naast een rij benen fluiten hing. De jongen pakte het instrument en begon erop te spelen. Op een teken gaf hij het vervolgens aan zijn vader, die de klant toestond de snaren te testen en het mooie houtwerk te strelen. Amos pakte een paar van de rieten fluitjes en bewonderde ze. De lust om te bezitten zou hem tot kopen kunnen verleiden. Hij legde ze snel weer neer en liep door.

Hij kwam door een poort en daalde het pad verder af. Moe ging hij in de schaduw van een mosterdplant tegen een muur zitten. Tussen de stenen groeide hysop. Tegenover hem lag de Olijfberg. Het was hier stil, stil genoeg om na te denken, hoewel hij helemaal niet wilde stilstaan bij wat hij zojuist had gezien. Hij drukte de palmen van zijn handen tegen zijn ogen.

‘Ik zie zonde, Heer.’ Verlokkend, verleidelijk, met de schijn van vreugde en bevrediging. ‘Ik zie het. Ik zie het.’

Trots beloofde genot en veiligheid te verschaffen, maar zou in plaats daarvan wanhoop en dood brengen.

* * *

Amos liep door het maanlicht naar huis. Hij ging naar de schaapskooi en nam de smalle doorgang naar binnen. Zachtjes liep hij tussen de dieren door en controleerde ze stuk voor stuk. Als de zon opkwam, zou hij hen op de zuidelijke weide naar buiten laten. Al snel zou het tijd zijn om ze uit Tekoa weg te leiden. Een van de lammeren hoorde zijn stem, liep snel op hem af en drukte zich tegen zijn been. Amos hurkte. ‘Ja, ik ben weer thuis, kleintje.’ Hij aaide het dier over zijn snuit.

Ga en profeteer tot mijn volk Israël.

Amos stond verward op. ‘Israël?’ Hij spreidde zijn handen en keek naar de hemel. ‘Het noordelijke koninkrijk, Heer? Samaria?’

Ga naar Betel.

Waarom moest hij van God tot de tien stammen spreken die zich van Salomo’s zoon Rechabeam hadden losgemaakt? Waren zij niet achter Jerobeam aangelopen, de zoon van Nebat en voorman van Salomo’s werklieden? Waarom werd er niet iemand uit de tien opstandige stammen geroepen om in hun afvallige koninkrijk te profeteren?

‘Ik heb mijn broers verteld dat ik visioenen heb gehad, Heer. Ze geloofden me niet! Ze dachten dat ik dronken was of een koortsdelirium had.’

Het lam blaatte. De kudde voelde zijn hevige emoties aan en begon rusteloos en nerveus te bewegen.

‘Sssst. Alles is in orde.’ Amos tilde het lam op, liep langzaam tussen zijn dieren door en kalmeerde hun angsten. Daarop zette hij het dier weer neer, liep naar het hek en trok zijn rietfluit uit zijn gordel. Hij speelde het eerste zachte melodietje dat hem te binnen schoot en de schapen werden weer rustig.

Hij keek op naar de sterren. Voordat de visioenen begonnen, had hij geloofd dat God geen acht sloeg op hem, of op wat hij deed of dacht. Nu besefte hij dat God alles zag en alles wist. Maar nog steeds begreep hij niet waarom Hij een arme herder riep – een eenvoudige, gewone man – om het woord van God te spreken.

Mijn liefde is bestendig en eeuwigdurend. Ik zal bij je zijn, waar je ook heengaat.

U hebt mij lief, maar toch stuurt U me naar het noorden, met een boodschap van vernietiging. Op het moment dat hij de vraag wilde stellen, wist Amos waarom. God had hem met inzicht vervuld en zond hem op pad om zijn lammeren van de vernietiging terug te roepen.

Had God de profeten ooit een boodschap meegegeven die de mensen wilden horen? Een boodschap die zij verwelkomden en omarmden? Misschien zou Israël deze keer luisteren. Zelfs naar een herder. Waarom zouden ze ook niet? De visioenen die God hem had gezonden toonden immers de vernietiging van de vijanden die hen omringden? Zij zouden even opgetogen zijn als hij was geweest, voordat hij begreep dat de zonden van Juda ook niet verborgen bleven voor Gods alziende en heilige blik. Het rijke, machtige Israël zou zich nog intenser verlustigen in het oordeel over de volken, en zich waarschijnlijk ook verkneukelen over de vernietiging van hun Judese broeders, want dan zou Samaria de stad op de berg worden.

Of niet?

Salomo’s voorman had zichzelf tot koning Jerobeam de Eerste gekroond en droomde van een dynastie na hem. Om dat te bereiken, had hij het Levitische priesterschap afgeschaft en zijn eigen priesterdom gevestigd. Hij had de mensen van Jeruzalem weggelokt door ze gouden kalveren te geven die ze in Betel en Dan konden aanbidden!

Zij zijn het die al die dingen doen, Heer, en toch moet Judea vernietigd worden? Hoe kan ik dat gaan vertellen? Hoe kan ik mijn eigen volk verlaten om naar hen toe te gaan? Judea! Wat gebeurt er met Judea?

Jij zult Mijn profeet in Israël zijn. Mijn Geest zal over je komen en je zult het woord van God verkondigen.

Amos voelde het enorme gewicht van zijn roeping en viel op zijn handen en knieën om God te smeken. ‘Ik ben geen stadsmens, Heer. Dat weet U. Ik ben herder, en man van kuddes en open velden. Ik vind het vreselijk naar Jeruzalem te gaan, en nu wilt U dat ik naar Betel ga? Een plaats die nog corrupter is? Ik heb gedaan wat ik kon om bij steden uit de buurt te blijven. Ik verdraag het niet tussen zoveel mensen te zijn; het lawaai en de drukte vind ik onverdraaglijk. Ik ben maar een herder.’

Ik ben jouw Herder, Amos. Gehoorzaam je Mij?

Hoewel de woorden zacht en vol liefde werden uitgesproken, wist Amos dat zijn levensloop in het antwoord besloten lag. ‘Ik ben niet waardig, Heer.’

Ik heb je bij je naam geroepen. Jij bent van Mij.

‘Maar, Heer, U hebt iemand nodig naar wie ze zullen luisteren. Een krachtige spreker, iemand die de wet kent. U hebt iemand nodig die weet hoe hij hen kan overtuigen te doen wat U wilt.’ Beschaamd boog hij zijn hoofd. ‘U hebt iemand nodig die van hen houdt, Heer. En mij kan het niet schelen wat er met hen gebeurt!’

Ik heb niemand nodig, mijn kind. Ik wil jou. Ga naar Betel, Amos. Mijn genade is je genoeg. Ik zal je zeggen wanneer je moet spreken en wat je moet zeggen.

Bedroefd liet Amos zijn hoofd hangen. ‘En mijn schapen dan, Heer? Die kan ik toch niet zomaar bij huurkrachten achterlaten?’ Hij keek omhoog en snikte hevig. ‘Mijn schapen.’ De tranen stroomden over zijn wangen. ‘Niemand houdt zoveel van hen als ik.’

Een zachte bries ging door het wintergras en God fluisterde:

Voed mijn schapen.

* * *

Amos sliep onrustig voor het hek van de schaapskooi en werd nog voor de ochtendschemering wakker. Hij ging op de muur zitten en staarde naar zijn dieren. Hij kende de nukken en grillen van elk van hen, had de ene van een gevaarlijke rotsrand gered, een ander van een leeuw en weer een ander uit het stromende water van een wadi. Sommige bleven altijd dichtbij, durfden nooit ver van de kudde te dwalen, andere hadden de neiging weg te lopen. Sommige leerden snel, terwijl andere voorbestemd leken om op elke nieuwe weide weer in moeilijkheden te komen. Zijn hart deed pijn want hij hield van hen.

‘Voed mijn schapen,’ had God hem de vorige avond gezegd, toen de schemer over het land viel.

‘Vergeef me, Heer, maar ik geef meer om deze dieren dan ik ooit om mensen heb gegeven. Mensen kunnen voor zichzelf zorgen, ze kunnen doen wat ze willen. Schapen zijn hulpeloos zonder een herder.’

Terwijl hij de woorden uitsprak, vroeg hij zich al af of ze wel waar waren. Hij zag de dingen deze morgen anders. Misschien waren het de visioenen van vernietiging die zijn gedachten nog bepaalden.

Voed mijn schapen.

Waren mensen als schapen? Hij had hen altijd gezien als wolven, leeuwen of beren… vooral de priesters, die het leven ellendig konden maken als ze dat wilden – het zelfs konden verscheuren. Maar hoe zat het met de gewone mensen, mannen en vrouwen zoals hij, die wilden doen wat goed was, maar zo vaak gedwongen waren te doen wat van hen verlangd werd? Hij had geleerd dat je nooit tegen een priester in moest gaan, maar van binnen was hij vaak woedend geweest.

Hij keek naar het noorden en dacht aan Betel. De stad van het noordelijke koninkrijk was niet zo ver weg – maar zestien kilometer – maar het leek wel een ver land. Zijn reizen hadden hem altijd door de velden van Judea en Benjamin gevoerd en hem altijd met omtrekkende bewegingen teruggeleid naar Tekoa. Betel was de laatste plaats waar hij heen wilde. Maar hij zou geen rust vinden voordat hij de Heer gehoorzaamde.

In de koele morgenlucht zag Amos Elkanan en Ittai die hun schapen naar de weiden brachten. Hij bleef op de muur van zijn schaapskooi zitten en keek naar zijn neven met hun kuddes, waarvoor hij de basis had gelegd. Het schouwspel deed hem goed. Hij stapte van de muur, deed het hek open en liet zijn schapen naar buiten. Elkanan en Ittai zagen hem en staken hun handen op om hem te groeten. Amos liep op hen toe.

Elkanan begroette hem hartelijk. ‘Oom!’

Zodra Elkanan opzij stapte, omhelsde ook Ittai hem. ‘U brengt elk jaar minder tijd in Jeruzalem door!’ Hij lachte.

Jeruzalem. Amos werd bedroefd toen de beelden van het visioen hem weer overspoelden. Jeruzalem! Hoe lang had hij zich geen wanhopige zorgen gemaakt over wat hij daar zag? Nooit eerder voelde hij zo’n diepe golf van verdriet als nu, met zijn duistere, kwellende herinneringen aan de toekomst.

Hij bleef de rest van de dag bij zijn neven, luisterde naar hun verhalen over verjaagde roofdieren, zieke lammeren, teruggevonden afdwalers en uitgebouwde schaapskooien om meer dieren te kunnen herbergen. Amos begreep het. In plaats van alleen met hun kudde op pad te gaan, waren ze bij elkaar gebleven om de zware taken van het schapenhoeden te delen.

Het moment van zijn aankondiging kwam. ‘Ik ben weggeroepen.’

Elkanan keek hem aan. ‘Weggeroepen? Wanneer? Waarheen?’

‘Morgen, voor zonsopgang.’ Hij leunde zwaar op zijn staf en slikte een brok in zijn keel weg. ‘Voeg mijn kudde aan die van jullie toe en verzorg de dieren zoals ik zou doen.’

Elkanan keek naar de schapen en toen weer naar Amos. ‘Moeten we in Tekoa blijven tot u terugkomt, oom?’

‘Nee. Neem ze mee naar nieuwe weiden. Jullie kunnen naar de weiden van gaan. Als Jasobeam vragen stelt, vertel je hem dat dit mijn schapen zijn. Ik heb de weiderechten betaald door in zijn vijgenboomgaarden te werken. Als ik nog niet terug ben tegen de tijd dat de kuddes naar het winterverblijf gaan, breng je alleen de beste lammeren naar Jeruzalem.’

Zijn hart begon plotseling te bonken toen hij God in gedachten weer als een leeuw hoorde brullen. ‘Wat jullie ook doen, doe het zoals de Heer het van jullie vraagt. Doe wat juist is, ongeacht wat anderen doen. Ren weg van het kwaad.’

Elkanan staarde hem aan. ‘Wat is er gebeurd, oom?’

‘God heeft mij laten zien wat er zal gebeuren als we geen berouw tonen en naar Hem terugkeren.’

Zijn neven overstelpten hem met vragen en Amos vond troost in het feit dat zij hem niet voorstelden wat te gaan rusten. Zij zeiden niet dat hij iets moest eten zodat hij weer zichzelf zou worden. ‘De zonde leidt naar de dood, mijn zonen. Doe wat rechtvaardig is. Overtuig jullie vaders daarvan. God ziet wat mensen doen, Hij kent hun hart. Doe wat juist is en leef.’

‘We zullen het hen zeggen, oom.’

Ze leken bezorgd. Maar ook al konden zij overtuigd worden, zouden Ahiam en Bani ook luisteren? Amos betwijfelde het. Bani zou misschien overwegen om afstand te nemen van de handel die hem zoveel had opgeleverd, maar niet voor lang. Ahiam zou hem op zijn huid zitten en terugslepen naar de eredienst van de winst. Amos herinnerde zich de gewetensnood van zijn vader, maar Ahiam en Bani hadden het grootste deel van hun leven doorgebracht in de schaduw van de tempel, temidden van corrupte priesters die niets fouts zagen aan hun handelwijze. En nu zagen zij hun toenemende rijkdom als de zegen van God op wat zij deden.

‘Oom? Waarom huilt u?’

Amos vocht tegen de emoties die hem overmanden en probeerde een vaste stem te houden. ‘Ik moet naar Betel.’ Hij liep weg over het veld.

‘Betel! Maar, oom… hoe lang blijft u weg?’

‘Dat weet ik niet.’ Een paar weken, Heer? Een maand? Een jaar? Stilte.

Misschien was het beter dat hij het niet wist.










DRIE

Amos had zijn tent opgeslagen nabij Betel. Hij zag het licht van lampen op de muur en wist dat er soldaten in de wachttorens stonden.

Betel! Nadat hij Esau’s eerstgeboorterecht had gestolen, was Jakob gevlucht en had hij daar uitgerust, met zijn hoofd op een steen als kussen. In zijn visioen had hij een ladder naar de hemel gezien waarlangs engelen afdaalden en opstegen. God had er een verbond gesloten met hem. Geen wonder dat Jerobeam I deze stad had uitgekozen om zijn nieuwe religie te beginnen. Zelfs nadat ze uit Egypte waren bevrijd, hadden de Israëlieten alweer snel de heidense eredienst van hun onderdrukkers aangenomen, terwijl Mozes op de top van de berg Sinaï Gods wet ontving. Jerobeam had de tien noordelijke stammen met dezelfde afgod verleid – een gouden kalf. En het volk was op gemak gesteld. Waarom zouden ze drie keer per jaar zestien kilometer naar Jeruzalem lopen om de ware God te vereren als er hier in Betel een andere god aanwezig was? Jerobeam kende het volk goed. Hij gaf de mensen wat zij wilden: ijdele afgoden die door mensenhanden waren gemaakt en de illusie dat zij controle hadden over hun eigen leven.

Jerobeam, een geit die de schapen naar de slachtbank leidde. Hij wist welke plaatsen het meest betekenden voor de mensen en gebruikte die. In Gilgal, waar de Israëlieten na veertig jaar zwerven in de woestijn de Jordaan waren overgestoken, stond nog een gouden kalf. Gilgal, de plaats waar het volk Israël zich aan God had gewijd en de eerste Pesach in Kanaän vierde; de plaats waar zij de eerste vruchten van het land hadden gegeten na veertig jaar manna. En nu was ook Gilgal ontheiligd door de heidense riten. Zelfs Berseba, waar God zijn zegenrijke beloften eerst aan Abraham, daarna aan Isaak en ten slotte aan Jakob deed, was nu een hoofdzetel voor Jerobeams verdorven religie.

Amos sliep onrustig en werd in het donker wakker. Hij stond op, liep de heuvel af naar de weg en volgde die tot aan de poort van Betel, waar hij op de morgen wachtte. Kooplieden arriveerden met hun goederen en negeerden de bedelaars die hen benaderden. Een paar van de armen hadden niet meer dan een dunne mantel om hen warm te houden. Toen de poort open ging, liep Amos gespannen in de menigte mee naar het centrum van de stad, waar Jerobeams tempel met het gouden kalf stond.

De heuvel was een mierenhoop van activiteit, met pelgrims die hun offers omhoog brachten in de tempel. Nieuwbakken priesters, gekleed in efods – mooie, linnen priestergewaden – begroetten hen bij binnenkomst. Er stond geen enkele Leviet tussen, want Jerobeam I had de ware priesters afgeschaft en vervangen door die van hemzelf. Het enige dat een man nodig had om priester te kunnen worden, was een jonge stier en zeven rammen! En wie zou dat niet betalen als hij het zich kon veroorloven? De voordelen van het priesterschap konden een man en zijn familie immers enorm rijk maken? De positie bracht macht, rijkdom en prestige met zich mee, en de mogelijkheid om het volk alles af te troggelen wat ze maar wilden, als “passend offer” om op goede voet te blijven met Jerobeams valse en grillige goden.

Zelfs de geloofsgetrouwe Levieten waren uit de noordelijke steden verdreven en er was niemand meer die het volk in de waarheid kon onderwijzen.

‘Een aalmoes voor een blinde…’ smeekte een man aan de voet van de trappen, met een klein, rieten mandje in zijn hand. Hij stak het naar voren als hij mensen voorbij hoorde komen. ‘Een aalmoes voor een blinde. Heb medelijden.’

Amos bleef staan en keek naar de man. Zijn ogen waren dof, zijn gezicht was bruin en gerimpeld van jaren in de zon. Hij was in lompen gehuld en zijn vervormde handen lieten zien dat blindheid niet zijn enige ziekte was. Amos had maar een paar sjekels meegenomen. Hij nam er een uit zijn buidel en boog voorover. ‘Moge God zich over u erbarmen.’ Hij legde het geld in het mandje.

De man bevoelde de munt en sprak zijn dank uit.

Terwijl hij verder de trappen opliep, zag Amos dat de priesters geld ontvingen en het in hun eigen buidels stopten. Een van hen stak zijn hand uit toen hij op gelijke hoogte met hem kwam. De profeet keek hem minachtend aan.

De priester verstarde. ‘Wie god geen gaven brengt, kan ook geen zegeningen verwachten.’

‘Ik wil geen zegen van jouw god ontvangen.’ Amos wilde al verder lopen.

‘Dat zul je ook niet als je zo lomp en ondankbaar bent. Er zal een vloek op je hoofd rusten…’

Amos bleef staan, draaide zich om en keek de man diep in de ogen. ‘Wee jou, valse priester. Jij leeft al onder de vloek die je over jezelf hebt afgeroepen.’ Hij draaide hem zijn rug toe en liep de tempel binnen.

Met de stroom meelopend, nam hij alles nauwkeurig in zich op. Waren de mensen er zo tuk op om uitgebuit te worden? Hij liep door tot de binnengang en bleef daar terzijde staan. Leunend op zijn staf keek en luisterde hij naar de mannen en vrouwen die onsamenhangend mompelden onder het gretige voortschuifelen in de richting van het gouden kalf, waarop zij hun hoop hadden gevestigd. Sommigen hadden kleine gebedskleden bij zich die zij konden uitrollen om er comfortabel op te kunnen knielen. Ze hieven hun armen en bogen in aanbidding voor het altaar met zijn horens. Ze zongen lofliederen, priesters zwaaiden met wierookvaten. De weeïg zoete rookpluimpjes vormden een wolk boven de aanbidders die gevangen zaten in een mist van leugens.

Daar stond dan hun god in al zijn glorie. Dachten deze mensen echt dat het bloedeloze, lege beeld hun gebeden kon verhoren?

Het leek er wel op.

Deze Israëlitische broeders kenden niet langer het verschil tussen rechtvaardigheid en godslastering. Hoe was het mogelijk dat zij zo’n geloofsijver opbrachten voor dat holle brok goud dat door mensenhanden gevormd en gekneed was? Dat kalf kon zelf nog geen poot verroeren, laat staan dat het iets voor hen kon doen! Godloze mannen stelden hun vertrouwen op een spinnenweb, zonder ook maar te beseffen dat ze gevangen en vastgeketend waren. Alles waarop deze mensen rekenden om hun veiligheid te verschaffen, zou vallen en hen met zich mee sleuren.

Muzikanten speelden op lieren en kinnors, priesters zongen.

Een vrouw snelde met tranen in haar ogen naar haar man, met een talisman die ze van een priester had gekocht. ‘Hij zegt dat we een kind zullen krijgen…’

Een uitgemergelde, vaalgele man had voor een bezwering betaald die hem van zijn moeilijkheden moest bevrijden.

Amos volgde een vader en zoon de tempel uit. ‘Ik heb mijn verzoek al ingediend, zoon. Je zult blij zijn met mijn keuze. Omdat jij jarig bent, mag je eerst. Ik wacht op mijn beurt.’

Toen ze een ander gebouw binnenliepen, naast de tempel, ging Amos achter hen aan. Er klonk gelach toen hij binnenkwam. In een ruimte rechts zaten mannen en vrouwen. Iemand speelde op een lier.

Een meisje in luxe, verfijnde gewaden stond op om hem te begroeten. Haar ogen waren donker gemaakt met Egyptische kool, maar weerspiegelden haar glimlach niet. ‘Kom met me mee.’ Er rinkelden belletjes als ze liep.

Amos bleef staan. ‘Wat is dit hier?’

Het meisje draaide zich om en staarde hem aan. ‘Het tempelbordeel.’ Haar blik werd nieuwsgierig, het eerste teken van leven in haar uitdrukking. ‘Of hebt u een voorkeur voor jongens?’

‘Jongens?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Sommigen hebben dat.’

Amos verliet het gebouw snel, stak de binnenplaats over en bleef in de schaduw van een tempelmuur staan. De beelden van een visioen keerden terug: het schreeuwen van de stervenden, de rook, uitgestrekte lichamen op de straten. Weer leunde hij zwaar op zijn staf en boog zijn hoofd. Nu, Heer? Moet ik nu spreken?

God gaf geen antwoord.

De profeet ging op de tempeltrap zitten en wachtte. Overal om hem heen haastten de mensen zich lachend en opgetogen naar de zonde. De rijken liepen de armen voorbij en als zij al bleven staan, was het eerder om te spotten dan om medelijden te betonen.

Hoe had Israël zo diep kunnen zinken? Ging dit terug op de dagen van Salomo toen die koning die zo wijs heette te zijn, had toegestaan dat zijn vrouwen en concubines zijn hart van God afwendden? God had de voorman van Salomo’s werklieden gebruikt om het koninkrijk in tweeën te splitsen. De spionnen van de koning hadden hem gezegd dat een profeet Jerobeam had voorspeld dat hij de heerser zou zijn over tien van de twaalf stammen. Maar in plaats van naar Gods waarschuwing te luisteren en berouw te tonen, had Salomo geprobeerd Jerobeam te doden.

Jerobeam was naar Egypte gevlucht en had daar de dood van de koning afgewacht alvorens zijn greep naar de macht te doen. Hij vroeg Rechabeam, Salomo’s zoon en de nieuwe koning, om de werkdruk van het volk te verlichten.

God kende de trots van de mensen, maar gaf ze niettemin de mogelijkheid om berouw te tonen. Rechabeam werd omringd door wijze adviseurs die hem goede raad gaven. Maar de nieuwe koning luisterde niet en gaf de voorkeur aan de holle adviezen van arrogante jongemannen die hem vertelden dat hij een nog grotere koning zou zijn dan de grote Salomo.

Koning Salomo had meer van vrouwen gehouden dan van God. Zijn verlangen het hen naar de zin te maken, had het volk doen afdwalen, want de ene vrouw wilde een altaar voor de heidense god Kemos, een andere boog voor andere verwerpelijke afgoden van Moab, en weer anderen aanbaden de afgod van de Ammonieten, Molek, op de berg ten oosten van Jeruzalem. Salomo werd zelfs verleid om Astoret, de godin van de Sidoniërs te vereren, en Mikom van de Ammonieten.

Hoe kon een man die als de wijste op aarde gold, zo dwaas zijn geweest?

Koning Rechabeam probeerde zijn gezag te tonen door een dienaar te sturen die de mensen weer aan het werk moest zetten. Toen de dienaar gestenigd werd, vluchtte Rechabeam naar Jeruzalem. Hij riep de stammen Juda en Benjamin bij elkaar en riep de krijgers op ten strijde te trekken, maar God waarschuwde hem via zijn profeet om te stoppen. ‘Trek niet ten strijde tegen uw broeders.’ Deze keer luisterde Rechabeam en toonde berouw. Wie tegen God vocht, was gedoemd het onderspit te delven, en hij wilde zijn macht vasthouden. Hij bleef in Jeruzalem en heerste over Juda en Benjamin, in de verwachting dat de andere tien stammen zouden terugkeren. God eiste ten slotte van hen dat zij drie keer per jaar naar Jeruzalem kwamen voor de eredienst, en de Levieten zouden hen tot God laten terugkeren – en tot de rechtmatige koning.

Jerobeam was zich bewust van het risico. Hij vertrouwde niet op God, hoewel de Heer hem de tien stammen had gegeven. Hij stelde zijn eigen plannen op en gaf de Israëlieten de god die hun voorvaderen in Egypte hadden vereerd – een gouden kalf. Hadden de stammen niet willen terugkeren naar Egypte? Hadden ze niet altijd de neiging gehad de gewoonten van andere volken over te nemen? Zelfs Aäron, de broer van de grote wetgever Mozes, had een gouden kalf gemaakt. Jerobeam gaf hun er twee en zette ze in de steden waar God tot de aartsvaders had gesproken – Betel en Dan.

‘Hier zijn jullie goden, Israël!’

Het volk had gejuicht en was samengestroomd om de gouden kalveren te vereren.

Jerobeams religie groeide zo snel en deed het zo goed dat hij ook gouden kalveren en geiten in Gilgal en Berseba oprichtte. Hij bouwde paleizen op de “uitkijkberg”, Samaria, zijn hoofdstad. Overal in het land schoten heiligdommen uit de grond, als giftige planten. Hij legde alle tegenstemmen het zwijgen op door het Levitische priesterschap af te schaffen, dat door God was ingesteld. De nieuwe priesters deden wat de koning wilde en haalden de buit binnen van de koninklijke heiligdommen.

Jerobeams sluwe plan werkte. De mensen wilden ten slotte gemak in plaats van hard werk. Ach, ja, waarom geen afgoden aanbidden? Dat zou een man onmiddellijk genot verschaffen met de tempelprostituees. De zonde zou gewaardeerd worden. Niemand hoefde zich het hoofd te breken wat goed of slecht was. Leef voor jezelf. Ga je gang: lieg, bedrieg, steel – iedereen doet het toch – zolang je de koning zijn deel van de offergaven maar geeft! Waarom zou je een heilige God volgen die eiste dat je de wet gehoorzaamde, als andere goden het mogelijk maakten om in zelfgenoegzaamheid en wellust te leven? De mensen wezen de waarheid af en slikten alle leugens gretig; ze keerden de liefdevolle, genadige God die in alles voorzag wat ze nodig hadden, de rug toe. In plaats daarvan liepen ze achter een koning aan die over hen regeerde zoals hem goeddunkte.

Zal ik spreken, Heer? Zal ik ageren tegen alles wat ik zie?

God gaf nog steeds geen antwoord.

Amos voelde frustratie en zijn woede werd groter naarmate hij langer wachtte. De zonde was op het altaar geheven en het volk vereerde het! Betel, ooit een heilige plaats, was nu een stad van godslastering. Hij kon het niet aanhoren hoe de priesters de mensen die verdorven tempel binnen riepen om te aanbidden. Hij wendde zich af en baande zich een weg door de menigte. ‘Laat me erdoor!’ schreeuwde hij, niet wetend hoe snel hij van de tempelberg in de drukke straat eronder moest komen.

Pas toen hij de stad had verlaten, had hij het gevoel dat hij weer ademen kon.

Nadat hij zijn opgekropte emotie had uitgeschreeuwd, ging hij de heuvels in. Jeruzalem was al erg, maar nu had hij dit hier gezien! Hij spreidde zijn armen en brulde. ‘Israël! Israël!’ De tien stammen wentelden zich in zonde en zagen het zelf niet eens in. Hij beende op en neer, liep in een cirkel en mompelde in zichzelf. Ten slotte zonk hij op zijn knieën en probeerde te smeken. ‘Heer… Heer…’

De westelijke hemel vertoonde een prachtige zonsondergang. Het gerinkel van bellen deed hem opkijken. Een herder leidde zijn schapen over een veld naar huis.

Amos hield zijn hoofd in zijn handen. ‘Zend me naar huis, Heer. Laat me tegen uw volk in Judea en Benjamin profeteren. Alstublieft.’

Er kwam geen antwoord.

Amos huilde.

* * *

Elke dag liep de profeet door de stad en wachtte erop dat God hem zou zeggen te spreken. Op de tempelberg rook hij de stank van de wierook die de priesters offerden, hoorde hij hun zangen en liederen. Langs de straten en op de markten gebruikten de rijken hun macht om alles wat zij wilden af te nemen van armere mensen. Ze pronkten en praalden met hun dure kleding en voorrechten voor de ogen van degenen die zij bedrogen.

Soms stond hij in de schaduw van een poort en luisterde hoe de oudsten wetten in hun eigen voordeel verdraaiden en de armen beroofden van het weinige dat zij nog hadden. Een rechter nam de mantel van een arme man en gaf hem aan een koopman voor een kruik wijn. Een ander nam de sandalen van een ongelukkige als onderpand voor een schuld en vertrok zijn gezicht niet eens van schuldgevoel toen de man wegstrompelde om in een steengroeve te gaan werken.

Trillend van woede draaide Amos zich om en liep de heuvel weer op. Hij hoorde begroetingskreten en keek om. Er naderde een delegatie.

Het heilige vuur sloeg door Amos’ aderen toen God tot hem sprak. Hij schreed de heuvel af en stak zijn staf uit, wees naar de afgevaardigden terwijl God door hem sprak. ‘Dit zegt de Heer: “Misdaad op misdaad heeft Damascus begaan!”’

Zijn stem rees boven het rumoer van de menigte uit en weergalmde in de nauwe straat. ‘“Ze hebben een spoor van verwoesting getrokken door Gilead. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen! Ik zal het paleis van Hazaël in vlammen doen opgaan; vuur zal de burchten van Benhadad verteren. Ik zal de poorten van Damascus openbeuken, de koning van Bikat-Awen zal Ik ombrengen, en ook de heerser van Bet-Eden breng Ik om. Het volk van Aram gaat in ballingschap naar Kir,” zegt de Heer.’

‘Wie is die bedelaar die beledigingen staat te schreeuwen?’ Met rode gezichten van opwinding protesteerden de Assyriërs luidkeels. ‘Is dit de manier waarop de dienaren van Benhadad worden begroet als zij in vrede komen?’

Amos kwam dichterbij. ‘Jullie spreken van vrede, maar in jullie hart heerst oorlog.’

‘Pas op wat je zegt. Straks staat je hoofd op een staak!’

‘Ga terug naar Damascus!’

De mensen deinsden terug van Amos en staarden hem aan terwijl hij uitriep: ‘Ga en zeg jullie koning wat God de Heer heeft gezegd! Weg van hier!’

Mensen begonnen te fluisteren en te praten. Sommigen riepen iets. Al snel stond heel de straat rondom Amos vol. Met kloppend hart schreeuwde hij en hief zijn staf weer. De massa week terug, bang deze keer, en liet hem voorbijgaan door de straat. Hij wilde zo snel mogelijk weg van deze plek, weg van die mensen.

Ze schreeuwden vragen naar hem, maar hij gaf geen antwoord.

‘Wie is dat?’

‘Ik weet het niet.’

‘Hij ziet eruit als een herder.’

‘Maar hoorde je wat hij zei?!’

‘Woorden van een krankzinnige.’

‘Ik heb nog nooit iemand met zoveel gezag horen spreken. Jij?’ Het oordeel van de Heer maakte hen opgetogen. Had hij niet hetzelfde gevoeld? ‘Laat het gebeuren, Heer. Laat het gebeuren.’

Van alle kanten werd er naar hem geschreeuwd.

‘Heb je gehoord wat de profeet zei?’

‘Damascus in puin!’

‘Dat zou ik wel eens willen zien.’

Waarom zouden ze niet blij zijn als het om de oordelen over hun vijanden ging? Waarom niet juichen en opgetogen schreeuwen? God had hun woorden gegeven om van te genieten, een visioen om zich in te verheugen. Ze luisterden naar zijn woorden. Zouden ze blijven luisteren?

Amos schoot een zijstraat in.

‘Waar gaat hij naartoe?’

‘Profeet! Wacht! Geef ons nog een profetie.’

Amos herinnerde zich de visioenen die de Heer hem had laten zien en begon te rennen. Het was nu niet het moment. Hij moest op de Heer wachten. Hij moest wachten! Sommigen kwamen achter hem aan. Amos nam weer een afslag, en nog een, en wist ze te ontlopen. Hij was buiten adem en zijn lichaam trilde en schokte. Emoties overspoelden hem – woede die hem zijn tanden deed knarsen en liet kreunen, dodelijke angst die een vloedgolf van tranen liet stromen. ‘Heer, Heer!’

De emoties ebden weg en lieten hem uitgeput achter. Hij liet zich tegen een muur zakken en zonk op zijn hielen. Zijn staf viel op de grond van aangestampte klei. Nog nahijgend, legde hij zijn armen over zijn geheven knieën en boog het hoofd.

Er ging een deur open en een vrouw staarde naar hem. Toen hij terugkeek, stapte ze weer naar binnen en sloot de deur.

Verderop in de straat speelden kinderen.

Een vogel tsjirpte vanaf een hysoptak die uit een hoge muur groeide.

Aan de overkant maakten een man en vrouw ruzie.

Gealarmeerd door het geluid van rennende voeten, stond Amos op. Geschreeuw en verwensingen. Uitgelaten gelach. Er renden jongens voorbij. Een van hen liet een paar munten vallen. Hun voetstappen weergalmden nog tussen de muren toen er een kwade man om de hoek verscheen; hij stopte lang genoeg om de munten op te rapen en zette toen de achtervolging weer in.

Boven hem ging een luik open. Amos keek op en zag een vrouw naar buiten leunen. Ze was gekleed in een duur, Babylonisch gewaad en dronk uit een zilveren beker. ‘Wat doe jij daar beneden?’ Zonder op een antwoord te wachten verscheen er een dienaar in het raam die een volle kom leeggooide. Amos kon nog net opzij springen en voorkomen dat hij het afval over zich heen kreeg. De rijke vrouw leunde weer naar buiten en lachte tegen hem.

Amos vond de weg terug naar de hoofdpoort. Een man herkende hem en fluisterde iets tegen de oudsten. Hij bleef niet lang genoeg om door iemand opgepakt te worden.

* * *

In de heuvels vond de profeet een kleine grot om in te overnachten. De volgende morgen wachtte en bad hij, tot God hem opdroeg terug te gaan naar Betel, waar hij het hoorde gonzen van het gefluister zodra hij bij de poort kwam.

‘Hij is terug! De profeet is terug.’

Een jonge man werkte zich door de menigte en rende de straat in. Niemand probeerde Amos tegen te houden of vragen te stellen toen hij onder de poort door de stad inliep. De mensen volgden hem naar de tempelberg en bleven staan kijken, zacht pratend achter hun handen, de ogen vol verwachting. Hij ging op de onderste trede zitten en wachtte af. Iemand zette een schaal voor hem neer en mensen begonnen er munten in te gooien. Kwaad trapte hij de schaal weg. Met een algemene zucht van schrik deinsden ze achteruit en staarden naar hem. Sommigen raapten snel de munten weer op die ze geschonken hadden.

‘De priesters komen eraan…’

‘De priesters…’

De jongeman die bij de poort was weggerend, kwam de trap af met twee priesters. Amos stond niet voor hen op. Ze mompelden iets tegen elkaar en gingen toen tussen de menigte en Amos staan.

De grootste van de twee sprak rustig. ‘Je hebt de mensen gisteren het hoofd op hol gebracht met je profetie tegen Damascus.’

Een paar mensen kwamen dichterbij. De opwinding en spanning was op hun gezicht te lezen.

Amos keek van hen naar de priesters. Zijn staf lag over zijn knieën. ‘Deze mensen laten hun hoofd snel op hol brengen.’

‘Wij willen graag met je praten, profeet. We willen horen wat je te zeggen hebt.’ De priester keek uitdrukkelijk naar de mannen en vrouwen die steeds dichterbij kwamen. ‘Misschien wil je liever op een rustiger plek spreken.’

‘Je kunt me hier en nu vragen wat je wilt, hoewel ik er waarschijnlijk geen antwoord op kan geven.’

‘Hoe heet je?’

‘Amos.’ Hij had nooit veel over zijn naam nagedacht, maar nu vroeg hij zich af of God die aan zijn ouders had ingegeven: lastdrager. Zijn hart droeg werkelijk de last van de taak die God hem had opgelegd, en nog meer van de visioenen die hij in zijn hoofd meedroeg.

‘En uit welk dorp kom je?’

‘Tekoa.’

De mensen fluisterden en mompelden.

‘Jij bent Judeeër.’

‘Ja, en God heeft me geroepen om zijn woord hier te verkondigen.’

‘En wat wil God je nog meer tegen ons laten zeggen?’

‘Ik spreek op zijn tijd, niet de mijne.’

‘Je profetie tegen Damascus werd goed ontvangen. We hebben God allen gedankt, gisteren. We wilden je uitnodigen om nogmaals te spreken, maar je was verdwenen. Waar ging je heen?’

‘De heuvels in.’

‘Je zou onderdak moeten hebben.’

‘God is mijn onderdak.’

‘Kom, profeet. Kom met ons mee naar de tempel. We hebben hier ruimte voor jou. We zullen samen aanbidden.’

Amos voelde de hitte naar zijn gezicht stijgen. Hij had niet de minste behoefte om naar die onheilsplaats te gaan. ‘Ik kom hier zitten en wacht op de Heer.’

De donkere ogen gloeiden, de woorden waren glad en zacht. ‘Zoals je wilt.’ De priesters bogen respectvol en gingen de trap weer op. De man die de aankomst van Amos had gemeld, bleef buiten. Hij verstopte zich tussen de toeschouwers. Twee tempelwachters kwamen naar beneden en namen hun posities in. Amos glimlachte vaag.

De morgen ging traag voorbij en de mensen verspreidden zich langzaam maar zeker. Als hij dorst had, bracht de profeet zijn drinkzak naar zijn mond; had hij honger, dan pakte hij graan en rozijnen uit zijn tas.

De wachters zochten de schaduw op. Anderen namen hun plaatsen in.

Amos vertrok toen de zon begon te zakken, maar de volgende dag keerde hij terug, en de dag daarna, en daarna. Zijn tong hing als een dood gewicht in zijn mond. Dag aan dag zag hij de mensen van Betel hun leven leiden, elkaar bedriegen, genot zoeken bij prostituees en hun offergaven aan afgoden geven. Hij wachtte en bad. En de mensen vergaten hem.

Toen hij op een morgen kwam, stonden er Filistijnen in de poort. Met rechte ruggen en geheven hoofden spraken ze tegen de oudsten, die nerveus knikten en het hoofd bogen.

Het vuur schoot in Amos’ bloed en de kracht van Gods Geest bezielde hem.

‘Dit zegt de Heer.’ Hij beende op hen af. ‘“Misdaad op misdaad heeft Gaza begaan: ze hebben een heel volk in ballingschap gedreven en uitgeleverd aan Edom. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen. Ik zal de muren van Gaza in vlammen doen opgaan; vuur zal zijn burchten verteren.”’

De gezichten van de Filistijnen vertrokken van woede. Twee van hen trokken hun zwaard.

Amos sloeg de ene af met zijn knuppel en gebruikte zijn staf om de andere man om te zwaaien en tegen de grond te gooien. De zwaarden kletterden op de stenen. Toen de gevallen krijger probeerde op te staan, trapte Amos zijn hiel in diens rug. De tweede sloeg hij met een dreun tegen de muur.

‘Dit zegt de Heer!’ Zijn stem daverde in de poort. ‘“De koning van Asdod zal Ik ombrengen, en ook de heerser van Askelon breng Ik om. Ik zal mij tegen Ekron keren, tot de laatste man zullen de Filistijnen te gronde gaan.”’ Hij trok zijn voet terug en stapte opzij, zodat de gevallen man kon opstaan. ‘Ga terug!’ Hij verdreef ze uit de poort. ‘Ga terug en breng het woord van God over aan je koning!’

Er brak een complete chaos uit. Van alle kanten drongen de mensen op Amos aan. Vreemd genoeg voelde hij geen angst, geen verlangen om weer weg te vluchten. Ook al werd hij als een blad op een stroom heen en weer geslingerd, hij bleef rustig. De tempel van Betel doemde voor hem op. Er stond een groep priesters te wachten. Wachters kwamen van de trappen naar beneden en namen Amos onder hun hoede, terwijl de priesters de menigte kalmeerden.

Eén priester kwam dichterbij en legde een hand op zijn arm. ‘Je brengt ons goed nieuws.’

Amos trok zijn arm terug. ‘Ik spreek het woord van God.’

De ogen van de priester werden kil, berekenend, inschattend. ‘Zoals wij ook doen.’

Een andere priester wenkte. ‘Je moet onderdak krijgen in deze stad.’

Amos hield zijn staf voor zich uit. ‘Ik heb mijn leven lang in het open veld van God geleefd.’

‘Een belangrijk man zoals jij zou comfortabel moeten leven.’

Iemand trok aan zijn mouw. ‘Ik heb wel ruimte voor je.’

‘Nee! Kom bij mij!’

‘Ik heb een zomerhuis waar je in kunt wonen.’

Verbaasd over zoveel aanbiedingen, draaide Amos zich om naar de menigte. ‘De Heer heeft mij een plek gegeven om te wonen.’

Hij liep de trap weer af.

‘Profeet!’ riep een van de priesters. ‘Kun je ons een antwoord geven?’

Amos nam de groep verfijnd geklede geestelijken op. ‘God zal jullie antwoord geven.’ Hij draaide zich om en liep de binnenplaats over. De mensen drongen om hem heen, stelden vragen, prezen hem, smeekten om nog een profetie. Ze drongen zo tegen hem aan dat hij nauwelijks meer kon bewegen.

‘Geef hem ruimte!’ riep een priester.

De menigte week een beetje terug en gaf Amos de ruimte door te lopen naar de straat die naar de hoofdpoort leidde. Er verschenen wachters en de mensen kwamen tot bedaren. Amos haalde opgelucht adem op het moment dat hij de nauwe straten van Betel achter zich kon laten. Toen hij omkeek, zag hij dat een groep mannen hem volgde. ‘Ga terug.’

‘We willen alleen maar met je praten!’

Maar Amos had eenzaamheid nodig en liep nerveus terug naar de heuvels. Hij volgde een schijnbaar doelloze weg en wist dat de stadsbewoners moe zouden worden en het zouden opgeven. Toen de zon begon onder te gaan, liep de profeet naar de kleine grot in de helling van een heuvel, waar hij zijn spullen had achtergelaten. Hij bereidde zich voor op de nacht. Buiten fluisterden er stemmen.

‘Waarom woont hij in een grot terwijl hij een kamer nabij de tempel zou kunnen krijgen?’

‘Ik weet het niet.’

Amos trok zijn mantel over zijn hoofd.

Vossen hadden holen, maar voor een profeet van God was er kennelijk geen plaats waar hij in rust en eenzaamheid zijn hoofd kon neerleggen.

* * *

Toen hij de volgende morgen opstond, vond Amos geschenken bij de ingang van de grot. De eerste morgen stond er een klein mandje met fruit. De tweede dag vond hij een zakje geroosterd graan en een geweven mantel. De derde dag werd hij wakker van een rinkelend geluid en vond een schaal met daarop munten. Amos nam de mantel en de munten mee naar Betel. Voor de nog gesloten poort stond een man rillend te wachten in een versleten mantel. De profeet tikte op zijn schouder en hield de mantel naar voren toen de man omkeek. ‘Deze kan je wel warm houden.’

De man kneep zijn ogen half dicht. ‘Drijf je de spot met mij? Zo’n mantel kan ik me niet veroorloven.’

‘Ik geef hem aan jou.’

De man staarde hem verbluft aan en richtte zijn ogen vol verlangen op het kledingstuk. Toch maakte hij geen aanstalten om de mantel aan te nemen.

‘Hoe heet je?’

‘Issaschar.’

‘Waarom neem je de mantel niet aan, Issaschar?’

Kwaad draaide de man zich om. ‘Zodra ik me ermee binnen de poort vertoon, word ik van diefstal beschuldigd. Ik ben alles al kwijtgeraakt en ik wil niet het risico lopen dat ze ook mijn hand nog afhakken.’

‘Ik zal ze wel duidelijk maken dat je er eerlijk aan bent gekomen.’

‘En wie ben jij wel dat je voor mij zou kunnen opkomen? Een vreemdeling. Ik raak de mantel toch weer kwijt.’

‘Waarom?’

‘Er zijn er die hem mij zullen afnemen als betaling voor een schuld.’

‘Voor een dag. Daarna moeten ze hem volgens de wet weer teruggeven.’

Issaschar snoof minachtend. ‘Dergelijke wetten gelden hier niet.’

‘Hoe groot is je schuld?’

Issaschar vertelde het hem en het bedrag was veel lager dan wat Amos als giften in de schaal voor zijn grot had gevonden. ‘Neem de mantel,’ zei hij, naast de man staand. ‘We zullen je schulden regelen zodra de poort open gaat.’

Door de straten lopend, gaf Amos een munt aan een man zonder sandalen, en nog een aan een nazireeër op leeftijd. Toen hij op de markt de dingen kocht die hij nodig had, zag hij een weduwe met vier kinderen om brood bedelen. Hij gaf haar de rest van het geld en zei haar God te danken voor zijn voorzienigheid.

Elke dag lagen er nieuwe gaven voor de ingang van zijn grot.

De mensen toonden hem, een vreemde, hun gulheid en bleven blind voor de armoede in hun eigen stad. Wat hij gezegd had, beviel hen en zij wilden meer gunstige profetieën. Die dachten ze met deze steekpenningen te kunnen kopen en het kwam niet in hen op dat het woord van God niet te koop was.

Amos verbaasde en verwonderde zich erover hoe God hun pogingen om zijn profetieën te kopen gebruikte om in zijn levensonderhoud te voorzien en een paar van de armen en verstotenen in Betel te helpen.

Maar hij wist ook dat de dag zou komen dat deze gulle gevers en vleiers zich tegen hem zouden keren.

‘Wanneer zul je weer spreken, profeet?’ riep een ambtenaar toen hij Betel binnenkwam.

‘Als God mij de woorden geeft.’

Na een poosje lette niemand meer op hem als hij in Betel kwam. Zelfs de bedelaars lieten hem met rust. Zij hadden al gauw ontdekt dat de giften waren gestopt en dat ze niets meer van hem te verwachten hadden. Amos liep rond en observeerde het leven in de stad. Temidden van de drukte wachtte hij op de Heer en was dankbaar dat hij niet meer in het middelpunt van de belangstelling stond.

Het was de stilte voor de storm, wist hij.

Urenlang liep hij door de heuvels, hurkte in het veld of zat op een rotsblok om naar de herders met hun kuddes te kijken. Alleen in het veld voelde hij zich meer thuis dan tussen de goedgeklede, weldoorvoede massa’s in de stad.

Op een dag had hij lang en ver genoeg gelopen om Tekoa te kunnen zien. Zijn hart kromp ineen van de pijn. Leunend op zijn staf smeekte hij: ‘Waarom moet ik wachten, Heer? Waarom kan ik niet alle visioenen tegelijk uitspreken, zodat ik het achter de rug heb?’ Hij voelde het antwoord in zijn ziel en boog zijn hoofd.

Vreselijk dat hij maar zo weinig gaf om de mensen van wie God zoveel hield.

De zon ging onder en de duisternis viel. Amos keek naar de hemel en stelde zich Gods hand voor die de sterren als lichtgevend stof tegen het uitspansel wierp. Nee, zulke heidense gedachten mocht hij er niet op na houden: God hoefde maar een woord te zeggen en het zou al gebeurd zijn. Alleen de mens had Hij met zijn handen gemaakt; uit stof had Hij zijn kostbaarste en meest verbluffende schepping geformeerd. Alleen de mens was uit stof en liefde ontstaan en had de levensadem in zijn longen van God zelf ingeblazen gekregen.

De nachtelijke hemelkoepel stelde Amos gerust. Hij voelde Gods aanwezigheid. Zo moesten zijn voorouders het ook gevoeld hebben toen zij door de woestijn trokken, met overdag de wolk en ’s nachts de vuurkolom om hen te leiden. God zweeg misschien, maar hij was nabij – enorm nabij – niet meer dan een ademtocht van hem vandaan. Hoezeer de taak die God hem oplegde op zijn schouders drukte, Amos voelde zich ook uitverkoren. Hoe tegendraads, koppig en twistziek hij ook was, God hield van hem.

Hield Hij ook niet van de mensen in Betel, Dan, Gilgal en Berseba? Tegendraads, koppig en zondig als ze waren?

‘Voed mijn schapen,’ had God gezegd.

‘Help me hen door uw ogen te zien, Heer. Laat mij voelen wat U voor uw volk voelt, zodat ik U beter kan dienen.’

En plotseling gebeurde het. Angst, woede, hartstocht. Een vader die verdriet had over een dwarse zoon en naar hem riep: Kom terug bij mij, waar je veilig bent, kom terug… Een straffend oordeel dat als een muur werd neergezet om te voorkomen dat die zoon over de rand van de afgrond recht in de armen van de dood zou storten.

Zie je het niet? Besef je het niet? Ik ben jouw verlossing.

Amos liet zich op een knie zakken, greep zijn staf vast, wankelde onder de kracht van zijn emoties. Hij kreunde. ‘Heer, o, Heer…’

God had hem als profeet geroepen en elke dag gaf hij zich meer over. Want op die momenten, als de Geest van de Heer op hem was, leefde hij. Pas achteraf, als God hem weer achterliet, voelde Amos de eenzaamheid van zijn ziel. Het was niet langer genoeg om te weten dat God bestond: God hoorde, zag en kende hem. Amos hunkerde ernaar dat Hij in hem zou blijven, zijn geest en hart zou veranderen. Hij wilde dat die nabijheid en intimiteit blijvend was.

Hij dacht aan Elia die in een vlammende wagen naar de hemel voer, nooit de dood smaakte en nu in de aanwezigheid van de Heer vertoefde; aan Elisa, die de rivier de Jordaan spleet, een overleden jongen tot leven wekte. En aan Jona die wegvluchtte en zich verborg, maar teruggehaald werd en ondanks zijn ongehoorzaamheid tot groter nut werd gemaakt. Wie zou twijfelen aan het woord van een man die door een vis opgeslokt en op een strand uitgespuwd werd? Zelfs de gehate Assyriërs van Nineve hadden geluisterd en berouw getoond.

Althans, een tijdlang.

Amos deed zijn ogen dicht. ‘Dit is uw volk, Heer, het zijn uw ronddwalende kinderen. U bent mijn Herder. Leid mij, Heer, zodat ik hen van de dood kan wegvoeren. Help me.’

Hij zou het woord van God spreken, maar zouden ze naar Gods beroep op hun hart en verstand luisteren?

Hij vreesde dat hij het antwoord al kende. De Heer had hem immers al laten zien wat er zou gaan gebeuren?

Hoe snel vergaten mensen het woord van de Heer.

Hoe snel kozen ze ervoor hun verderf te zoeken terwijl God geduld oefende.

* * *

Amos keek hoe een karavaan de heuvel op trok in de richting van Betel. Zijn blik vertroebelde en hij zag belegeringstoestellen, aanvallende krijgers, rook en vuur. Hij hoorde kreten van doodsangst en pijn.

Hij schoot overeind, schreeuwde hard en rende door de boomgaard tot hij op de weg kwam, waar hij zijn staf hief. ‘Dit zegt de Heer: “Misdaad op misdaad heeft Tyrus begaan!”’

De kameeldrijvers schreeuwden verwensingen naar hem.

‘“Ze hebben een heel volk als ballingen uitgeleverd aan Edom en zich niet gehouden aan het verdrag met hun broeders. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen.”’

De kamelen schrokken en wilden wegrennen. Bewakers renden heen en weer om de lastdieren in het gareel te houden.

Amos rende weg en ging tussen de karavaan en de stad in staan. Hij wees met zijn staf in de richting van Edom.

‘Dit zegt de Heer: “Misdaad op misdaad heeft Edom begaan!”’

De bezoekers van de stad deinsden terug toen hij zo schreeuwde.

‘“Ze hebben hun broeders met het zwaard achtervolgd, zonder enig medelijden. Hun woede was onverzadigbaar, ontembaar hun razernij. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen.”’

Bij de muren van Betel verzamelden zich mensen.

‘De profeet! De profeet van de Heer spreekt!’

‘Van jouw mond tot Gods oren!’

‘Dit zegt de Heer.’ Amos richtte zijn staf naar Ammon. ‘“Misdaad op misdaad heeft Ammon begaan. Ze hebben, toen ze hun gebied wilden vergroten, de zwangere vrouwen van Gilead de buik opengereten. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen. Ik zal de muren van Rabba in vlammen doen opgaan; vuur zal zijn burchten verteren. Op die dag van strijd klinkt er krijgsgeschreeuw en zal het stormen als in een orkaan. Hun koning gaat in ballingschap, en de leiders van zijn rijk met hem!”’

Amos voelde zich sterk en zijn hart was verheugd. Hij liep door de poort naar binnen en zijn stem weergalmde in de straten.

‘Dit zegt de Heer: “Misdaad op misdaad heeft Moab begaan: ze hebben de beenderen van de koning van Edom verbrand om er kalk van te maken. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen. Ik zal Moab in vlammen doen opgaan; vuur zal de burchten van Keriot verteren. Moab zal sterven onder oorlogsgeraas en krijgsgeschreeuw en onder de dreigende klanken van de ramshoorn. Hun vorst breng Ik om, en met hem zal Ik alle andere leiders van dat rijk doden”’

‘De Heer verdedigt Israël!’ schreeuwden mannen.

‘Groot is Israël!’

Vervuld van Gods Geest trad Amos nogmaals voor de poorten van de stad en riep zijn boodschap uit tegen Juda. ‘Dit zegt de Heer.’ De tranen stonden in zijn ogen en in zijn stem klonk het verdriet. ‘“Misdaad op misdaad heeft Juda begaan: ze hebben de wetten van de Heer verworpen en zich niet gehouden aan zijn geboden; de valse goden waar hun voorouders al achteraan liepen, hebben ook hen doen dwalen. Daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen. Ik zal Juda in vlammen doen opgaan; vuur zal de burchten van Jeruzalem verteren”’ Zijn stem brak.

De Geest van de Heer verliet hem en Amos’ bloed verkilde. Hij hoorde de mensen juichen en schreeuwen vanaf de muren. ‘Laat de Dag des Heren komen!’ Mensen renden de poort uit en kwamen om hem heen staan. Ze kwetterden als vogels. ‘Laat hem komen! Laat hem komen!’

Slechts een paar leken zich er zorgen over te maken dat het oordeel van God zo dicht bij huis kwam.

Is het tijd, Heer? Ik heb alle profetieën uitgesproken, op één na. Is het tijd?

Wacht.

De menigte week uiteen toen een paar priesters op hem toe liepen. De oudste sprak met een afstandelijk respect. ‘Uw profetieën bevallen het volk.’ De woorden kwamen er gereserveerd uit, zijn ogen fonkelden van jaloezie.

‘Ik spreek het woord van God.’

‘Dat hebben we gehoord, ja. En het is waar dat u met grote kracht spreekt, Amos van Tekoa.’

Onder de menigte werd gepraat. ‘Hij profeteert tegen zijn eigen volk…’

Amos draaide zich om.

De priester liep snel op hem af. ‘Kom mee.’ Een bevel.

Amos negeerde het.

De priester sprak minder autoritair. ‘We willen je belonen voor je woorden.’

Amos baande zich een weg door de menigte en bleef doorlopen.

‘Waar gaat hij naartoe?’

De stem van de priester klonk boven het geroezemoes uit. ‘We willen meer horen van wat je ons te zeggen hebt.’

Kwaad draaide Amos zich naar hem om. ‘Jullie horen wel, maar verstaan het niet.’

Het volk fluisterde. ‘Wat begrijpen we niet?’

‘Ssst. Laat hem aan het woord.’

‘Niet duwen!’

‘Wat zegt hij?’

‘Laat de Dag des Heren komen,’ riep de priester uit. ‘Dat is waar wij op wachten. We zijn er klaar voor!’

Amos keek naar de muur die volgepakt stond met mensen. ‘De Dag des Heren zal niet zijn zoals jullie je het voorstellen.’

Het volk viel stil.

Niet in staat meer te zeggen, liep Amos weg.

Hij dook de boomgaard in waar hij de hele morgen had gezeten en rende verder.

* * *

Amos zat in zijn grot en drukte de palmen van zijn handen hard tegen zijn ogen. Juda! Zijn keel werd dik. Judea!

‘Profeet?’ Er stond iemand voor de grot, een donker silhouet tegen het licht van de ondergaande zon. ‘Kan ik met u spreken?’

‘Ga weg!’

‘Alsublieft.’ Een jonge stem, gebroken, vragend. ‘Ik moet het weten. Is dit oordeel over Juda zeker, of zal God ons genade betonen?’

Ons?

Trillend en met een door tranen vertroebelde blik stond Amos op. Toen de jongeman voor hem knielde, schreeuwde hij: ‘Ga rechtop staan! Ben ik God soms, dat je voor mij buigt?’

De jongeman kwam overeind en deinsde terug alsof hij een klap verwachtte. ‘U bent de boodschapper van God!’

Amos liet zijn schouders hangen, zuchtte diep en legde de staf over zijn knieën. ‘Boodschapper tegen wil en dank.’ Hij keek de bezoeker argwanend aan. ‘Wat wil je van mij?’

‘Wordt Juda definitief vernietigd, of misschien vernietigd?’

Amos vocht tegen zijn emoties. ‘Als het volk berouw toont, zal de Heer ons misschien genade betonen.’ Hij had er weinig hoop op dat het zou gebeuren. Alleen een aanvallend leger leek de harten van mensen weer tot God te kunnen keren.

‘Ik heb familie in Judea. Oom, tantes, neven en nichten.’

‘Ik heb er broers.’ Hij zag iets in het gezicht van de jongeman dat hem toeschietelijker maakte. ‘Waarom ben je hier? Wat wil je van mij?’

‘U bent de profeet van God. Ik wil het weten. Zal God niet naar onze gebeden luisteren?’

‘De Heer luistert, maar tot nu toe heeft Hij nee gezegd tegen alles wat ik van Hem vroeg. Het is beter als jij je ooms, tantes, neven en nichten vertelt dat ze berouw moeten tonen. Zeg hen zich tot de Heer te keren. Dring erop aan, smeek het hen. Bid dat ze mogen luisteren!’

De jongeman keek over zijn schouder naar Betel. ‘Het volk van Betel hangt aan uw lippen. Ze vinden het prachtig wat u zegt.’

Bedroefd leunde Amos achterover. ‘Ja. Ze vinden het prachtig, nietwaar?’ Omdat elk woord dat hij tot dan toe gesproken had de vernietiging van hun vijanden verkondigde – of van hun concurrenten.

‘Is er geen hoop voor Juda?’

‘Dat zei ik je al. Toon berouw! En waarom ben jij in Betel als je een Judeeër bent?’

‘Ik ben een Leviet.’

‘Alle getrouwe Levieten zijn al lang geleden naar Judea teruggekeerd.’

De jongeman doorstond zijn vragende blik. ‘Sommigen voelden de innerlijke drang om hierheen terug te keren.’

‘Een aandrang van God, of uit eigenbelang?’

De jongeman boog zijn hoofd en had het moeilijk met een antwoord.

‘Bang om antwoord te geven?’

De ogen van de jongen stonden vol tranen toen hij weer opkeek. ‘Om eerlijk te zijn, ik weet het niet.’ Hij stond op en liep met afhangende schouders weg.

Amos ging zijn grot weer in, liet zich op de grond zakken en hield zijn hoofd in zijn handen.

* * *

God zei Amos naar Betel terug te keren en de profetieën tegen de omringende volkeren te herhalen. De profeet ging de stad binnen en verhief zijn stem weer. De menigte kwam op hem af, gretig naar zijn woorden. De jonge Leviet stond tussen de mensen, maar anders dan degenen om hem heen, luisterde hij aandachtig, eerder verontrust dan juichend. Hij kwam niet meer naar Amos toe.

Voor de grot bleven de geschenken en giften zich ophopen. Amos dankte God voor zijn voorzienigheid en gaf alles weg, op het kleine beetje voedsel na dat hij nodig had.

Elke dag predikte Amos op de trappen van de tempel in Betel. ‘Zij die de armen verdrukken, beledigen hun Schepper, maar wie armen helpt, eert Hem.’

De mensen luisterden maar pasten de woorden niet toe op hun eigen leven. Zelfs de priesters dachten dat hij alleen sprak met het oog op de omringende volken en Judea in het zuiden.

‘Dwazen drijven de spot met schuld, maar de godvrezende erkent schuld en zoekt verzoening bij God! Godsvrucht maakte een volk groot, maar zonde is een schande voor elk volk.’

De menigte applaudisseerde bij zijn prediking; mensen keken elkaar aan en lachten. Was er een ander volk dat zo religieus was als Israël? Gedreven in de eredienst, trok het volk massaal naar de tempels en heiligdommen om er te zingen en te dansen. Ze brachten talrijke offers. Uitpuilend van trots en welvaart, werden ze zelfvoldaan en hooghartig. Kijk ons eens! Kijk naar de bewijzen van onze rechtvaardigheid!

Ze hadden goud in overvloed en een leger dat klaarstond om hen te verdedigen. Koning Jerobeam II leefde in weelde in zijn hoofdstad Samaria, nadat hij erin was geslaagd de grenzen van het oude koninkrijk onder de grote koning Salomo te herstellen. Al die zegeningen moesten wel een bewijs zijn van Gods instemming.

Amos wist wel beter. Hij predikte tegen de zonden van de omringende landen, maar niemand zag enige overeenkomst met de manier waarop zijzelf leefden en dachten. Zij bleven naar de volken om hen heen kijken, in plaats van in hun eigen hart.

De val was gezet… en zou spoedig dichtklappen.

* * *

Op een middag zag Amos de jonge Leviet weer, die voor de ingang van zijn grot wachtte, samen met een paar anderen. Hij stond op toen Amos naderde. ‘Kan ik u spreken?’ Hij sprak iets zachter. ‘Alleen?’

Amos zond de anderen weg, leunde op zijn staf en keek de jongeman aan. ‘Je bent niet teruggegaan naar Jeruzalem.’

‘Ik ben een week lang bij mijn familieleden in Jeruzalem geweest. Ik heb hen alles verteld wat u hebt gezegd.’

‘Goed,’ antwoordde de profeet die zijn grot binnenliep. ‘En geloofden ze je?’

De jongeman kwam achter hem aan. ‘Nee.’

‘Maar jij gelooft het wel?’

‘Ja.’

Amos had met de jongeman te doen. Hij ging op zijn slaapplaats zitten en wachtte tot de bezoeker het woord zou nemen.

‘Waarom leeft u in zo’n barre grot?’

‘Ik woon liever in een grot dan in de gevangenis van de stadsmuren.’

De jongeman ging zitten. Hij was gespannen. ‘Ik ben teruggekomen om uit te leggen waarom we hier zijn en niet in Jeruzalem.’

‘Leg verantwoording af tegenover God.’

‘God weet het, en ik wil dat u het begrijpt. Toen mijn grootvader terugkeerde, was er niet genoeg werk of land voor iedereen in Jeruzalem. Ik bedoel het niet als aanklacht, maar de families die in dat district woonden en dienst deden, waren niet bereid in te schikken en plaats te maken voor anderen.’

Amos dacht aan Cheled en Joram. De woorden van de jongeman klonken waarachtig. Net als schapen, hadden ook Levieten hun rangorde, en degenen die al lang in Jeruzalem gevestigd waren, hadden de toevloed van Levieten zeer wel met scheve ogen kunnen bezien. Hij kon zich niet voorstellen dat Cheled of anderen zoals hij vrijwillig iets van de voorrechten van hun positie zouden opgeven, zelfs niet voor een broeder in nood.

‘En ik moet bekennen…’ De jongeman boog zijn hoofd. ‘…Betel is altijd mijn thuis geweest.’ Hij keek Amos weer aan. ‘Mijn voorouders werden hier geboren.’

‘Dus jij gelooft dat je hier thuishoort?’

‘Misschien heeft God me om een reden hier laten blijven.’

‘Heb je hun gewoonten overgenomen?’

‘Mijn vader noch ik, noch enig ander lid van mijn familie heeft zich voor het gouden kalf gebogen of de tempelprostituees bezocht.’

‘Maar je leeft comfortabel in schijnheiligheid.’

Het gezicht van de jongeman werd rood. ‘Zou u willen dat we leefden zoals zij?’

‘Weten ze dat je dat niet doet?’

‘Mijn vader en ik zijn bedroefd door wat u over de stam van Juda zei.’

‘Bedroefdheid is niet genoeg om God van gedachten te laten veranderen.’ Hij boog naar voren. ‘Toen onze voorouders in de woestijn tegen God in opstand kwamen, stond de Heer klaar om ze uit te roeien en een dynastie te vestigen met de familie van Mozes. Mozes smeekte om onze redding, en God bedacht Zich en weerhield zijn toorn.’

‘Dan moet u bidden voor Juda!’

Amos knikte. ‘Ik heb gebeden, en dat zal ik blijven doen. Maar ik ben Mozes niet!’

‘Hoeveel gebeden zouden er nodig zijn? Mijn grootvader en vader hebben jarenlang gebeden. Ik heb sinds ik een jongetje was gebeden dat Israël tot God zou weerkeren en dat de stammen weer samen mochten komen.’ Er stonden tranen in zijn ogen. ‘Waarom moet Jeruzalem geoordeeld worden, terwijl Samaria, Betel en Berseba zwelgen in zonde? U woont hier. U moet het nog duidelijker hebben gezien dan ik. Maar in Judea is het anders. Koning Uzzia eert de Heer onze God en gehoorzaamt de wetten. En toch moet Judea door vuur worden verteerd?’

Heer, hij spreekt zoals ook ik deed. Wat is het toch dat we ons verheugen in het oordeel over anderen, terwijl we ervoor pleiten dat onze zonden niet aangerekend zullen worden? ‘Jij bent niet tevreden voordat iedereen dood is. Het oordeel zou beter Israël kunnen treffen dan Judea. Is dat het?’

‘Nee. Dat bedoelde ik niet. Ik wil dat er helemaal niemand hoeft te sterven.’

‘Dan ben je een beter man dan ik. Toen God mij deze visioenen voor het eerst liet zien, voelde ik dezelfde opwinding als deze mensen. Vernietig Assyrië! Ja, Heer! Ik zie de stralende gezichten, hoor de wrede lach. Zend vuur over de burchten van Filistea en Fenicië. Ja, ja! Verteer Edom met vuur, verpletter de Ammonieten, verpulver de Moabieten!’ Hij lachte zonder vreugde. ‘Maar Judea? Mijn land? Mijn familie? Wij zijn toch zeker beter dan de rest?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wij hebben het excuus van de onwetendheid niet. Wij weten het als we God de rug toedraaien. Wij maken zelf de keus onze eigen weg te gaan. Is dat niet erger dan wat de anderen doen? Zij weten immers niet beter.’

‘Maar Jeruzalem. De tempel. God woont daar!’

Amos schudde weer zijn hoofd. ‘Geen tempel is groot genoeg om de Heer onze God te bevatten.’ ‘Misschien heb ik meer van Jeruzalem en de Tempelberg gezien dan jij. De zonde is daar misschien nog niet zo overvloedig als hier, maar de tempel van God staat daar – als er ergens een plaats op aarde is die stevig op de Wet gegrondvest is, zou het daar moeten zijn, toch?’

Amos zuchtte van vermoeidheid en bedroefdheid. Een jaar voordien had het hem niet kunnen schelen wat er met die mensen was gebeurd. Daarna had hij gebeden en God had hem geantwoord. Nu gaf hij zoveel om hen dat zijn hart brak, elke keer dat hij aan Jeruzalem dacht, elke keer dat hij de poort van Betel binnenging, elke keer dat hij in de gezichten keek van al die mensen die het oordeel van de rechtvaardige God niet zouden kunnen verdragen, hij nog het minst van allen. God riep de volken ter verantwoording voor wat ze zijn volk hadden aangedaan, maar Hij zou zijn volk ook ter verantwoording roepen voor de manier waarop het voor de volken leefde. Hij had hen als zijn volk gekozen, had hen uit Egypte geroepen om uniek te zijn, een voorbeeld voor alle volken. En kijk nu hoe het volk leefde, hoe het achter waardeloze afgoden aan liep. Ondankbare, trouweloze kinderen. Verloren schapen.

‘Vandaag hoorden de mannen in Betel het woord van God tegen Juda en zij zwegen. Het oordeel was deze keer weer dicht bij huis, maar zouden ze ergens over gaan nadenken?’

De jongeman werd bleek. ‘Nadenken over wat?’

‘Of het ook op hen van toepassing is. De Heer ziet wat mensen doen. Hij hoort wat ze zeggen, neemt waar hoe ze leven. De Heer weet dat we als schapen zijn, geneigd om af te dwalen. We werpen ons in de zonde en kunnen er niet uitkomen. We zoeken naar betere weidegronden tussen de religies van de volken rondom ons en doen ons tegoed aan giftige planten. We drinken uit de bronnen van anderen en worden besmet met hun ziektes. En nog steeds stuurt God profeten om het volk naar Hem terug te roepen. Maar luistert het volk wel?’

‘Ik luister.’

‘Ja.’ De spieren van de profeet ontspanden. Waarom zou God hem naar Betel sturen als er geen hoop was?

‘Koning David zei dat God getrouw was. Zijn trouwe liefde houdt eeuwig stand.’

Amos had nooit veel aandacht geschonken aan dat woord van de herderkoning. ‘Zijn liefde houdt stand.’ Ondanks alle tegenwerking.

God verdroeg hun opstandige natuur, leed onder hun afwijzing, was getuige van hun afvalligheid. Hij treurde om hun gebrek aan liefde. Hij zond profeet na profeet om hen terug te roepen bij Hem voordat Hij zijn staf en knuppel moest gebruiken als correctiemaatregel. En zelfs als de bestraffing onafwendbaar was, strekte Hij zijn machtige hand uit om hen weer te verlossen.

Maar de cirkelgang zou zich herhalen: getrouwheid gedurende een generatie, dan zelfgenoegzaamheid, al snel gevolgd door afvalligheid als het volk weer achter afgoden aan ging lopen. Mensen besloten zelf wat en hoe zij wilden aanbidden en vervingen de levende God door afgoden. De zonde schoot wortel en verspreidde zijn tentakels van trots en arrogantie naar alle terreinen van het leven. Ogen werden blind voor Gods aanwezigheid, oren doof voor zijn Woord. En dan kwamen de vloeken weer, vaak niet eens herkend voor wat zij waren – een oproep om terug te keren tot God.

‘Zijn trouwe liefde houdt eeuwig stand.’

Er waren veel ergere dingen dan bestraffingen. Een vader die zijn zoon niet corrigeert, haat hem. Hetzelfde ging op voor een heel volk.

Als de noordelijke stammen weer weigerden te luisteren, zou God hen hun eigen weg laten gaan. Zij zouden Jerobeam blijven volgen, de zoon van Nebat.










VIER

‘Wat moet jij hier?’ Ahiam keek hem woedend aan. ‘Ga weg van onze stallen. Ga terug naar Israël!’

Amos was verbijsterd over de begroeting van zijn broer. ‘Ik heb net mijn offer aan God gebracht.’

‘Breng je offers maar in Betel, verrader!’

De hitte sloeg Amos naar het gezicht. ‘Ik verraad niemand!’

Toen zijn broer hem een dreun wilde geven, hield Amos hem tegen met zijn staf. Met een kreet van pijn viel Ahiam op de grond. Hij krabbelde overeind en wilde Amos weer aanvallen, maar Bani sprong tussen hen in.

‘De mensen hebben gehoord wat je in Betel hebt gezegd, broer. Ze zijn er niet gelukkig mee.’

‘Noem hem geen broer!’ schreeuwde Ahiam. ‘Hij bezorgt ons niets dan moeilijkheden. Dat is altijd al zo geweest!’

‘Wat voor moeilijkheden heb ik je bezorgd?’ sneerde Amos. ‘Gaan de zaken soms slechter?’

‘Jij! Een profeet!’ Ahiam lachte verachtelijk. ‘Je lijkt meer op een bedelaar in die herderslompen van je!’

‘Beter arm dan oneerlijk.’

Met een brul kwam Ahiam weer op hem af. Amos haakte de kromming van zijn staf om zijn been en liet hem op zijn rug vallen. Bani probeerde weer tussenbeide te komen, maar Amos schoof hem opzij. ‘Ik heb jullie beiden al voordat ik vertrok verteld dat God me visioenen over de volken had laten zien.’ Toen Ahiam probeerde op te staan, hield Amos het uiteinde van zijn staf boven hem. ‘Jullie wilden niet eens luisteren!’

Ahiam sloeg de staf weg en kwam woedend overeind, zijn gezicht vuurrood.

Amos stapte naar voren. ‘God heeft me naar Betel gestuurd, Ahiam, en de profetieën zijn van Hem, niet van mij.’

‘Jij spreekt tegen Juda!’ Ahiam spuugde op de grond. ‘Dat is wat ik van jou denk!’

Amos werd warm en koud tegelijk. ‘Je spuugt hier niet op mij, broer.’

‘Genoeg!’ schreeuwde Bani tegen hen allebei.

Geschrokken sprongen de schapen door de stal en bewogen onrustig. Amos liep erheen en sprak zacht tegen de dieren. Woedend en gefrustreerd hief Ahiam zijn armen.

Bani richtte zich tot Amos. ‘Vertel ons wat er is gebeurd.’

‘Ik probeerde het jullie te vertellen. Toen God mij opriep om te gaan profeteren, verzette ik mij.’ Hij keek tussen zijn broers door. ‘Jullie hoeven mij niet te vertellen dat ik onwaardig ben. Ik weet beter dan jullie samen dat ik geen ontwikkeld man ben. Wat ik van God weet, heb ik op de velden geleerd en van de sterren. God moge het me vergeven, ik verzet me nog steeds tegen Hem.’ Zijn mond vertrok. ‘Maar ik moet zeggen wat de Heer me ingeeft.’

Ahiam sloeg het stof van zijn kleding. ‘En wij zouden moeten geloven dat Hij ons de vernietiging aanzegt?’ Hij wees naar het noorden. ‘Wij, die getrouwer zijn dan dat volk dat je nu het jouwe noemt?’

‘Ik ben een Judeeër.’

‘Waarom dan?’

‘Omdat God het zo wil. De noordelijke stammen zijn nog steeds jullie broeders, ook al dwalen ze als verloren schapen en hebben ze wolven als herders. Ooit waren we één kudde! De twaalf zonen van Jakob, twaalf stammen die God tot een volk maakte. Zijn we dat allemaal vergeten?’

‘Jerobeam beweerde dat God hem de tien noordelijke stammen had gegeven, en kijk eens wat die machtswellusteling met hen heeft gedaan!’

‘En God zendt mij om hen eraan te herinneren dat zij nog steeds bij Hem behoren. Waarom zou hij mij als profeet zenden, als het niet was om hen met hun zonde te confronteren en tot Hem terug te roepen?’

‘Maar je hebt hen niet met hun zonden geconfronteerd, of wel soms? Jij hebt de vernietiging over ons afgeroepen! Ik weet wel zeker dat ze die boodschap prachtig vonden. Ze hebben je vast goed betaald.’

Amos schudde zijn hoofd. ‘Wie zijn wij om zo zelfgenoegzaam te doen? We zondigen allemaal tegen God. Ons familiefortuin is eruit ontstaan. En het zal allemaal als as in onze mond worden als we geen berouw betonen.’

‘Preek niet zo tegen mij!’ Ahiam maakte een verachtelijk gebaar om Amos’ woorden weg te wuiven. ‘We kennen je al sinds je als baby jezelf bevuilde.’

‘Een profeet wordt nooit gehoord in zijn eigen stad of door zijn eigen familie.’

‘Jij bent misleid. Je hebt te lang in de zon gelopen, je begint net zo te blaten als je schapen.’

‘Pas op wat je zegt, broer.’

Iets in de stem van Amos liet zijn broers zwijgen.

Bani spreidde zijn armen. ‘Vergeef het ons als we het niet begrepen hebben. Vertel ons over die visioenen, Amos. Vertel ons er alles over.’

‘Ja.’ Ahiams mond vertrok sarcastisch. ‘Vertel ons alles, zodat we even wijs mogen worden als jij.’

Amos negeerde het sarcasme van zijn oudere broer en vertelde hen alles, behalve over het laatste visioen dat hij nog in Betel zou moeten uitspreken.

Ahiam snoof. ‘Woorden om hun trots te voeden, die heb je hun gegeven.’

Amos werd vervuld met verdriet. “Hooghartigheid gaat vooraf aan ellende, hoogmoed komt voor de val”. Hij keek op naar de tempel, naar de stallen met dieren die door bedrog verzameld waren. Zijn blik ging van de priesters die boetegelden in ontvangst namen naar Bani en vervolgens naar Ahiam. Hij werd diep bedroefd en voelde angst om hen van wie hij hield en die hij niet kon overtuigen. ‘Niets kan heimelijk gebeuren. God ziet wat jullie doen. Hij hoort de woorden uit jullie mond, hij weet waar jullie het meest aan hangen met jullie hart.’

Ahiam fronste maar zei niets. Amos voelde een klein beetje hoop toen hij angst zag oplichten in de ogen van zijn broer.

De vrees voor God is het fundament van alle wijsheid.

* * *

‘Bereid je offer snel,’ zei Bani. ‘En geef het aan Elkanan of Benanja. Als Cheled je ziet, zal hij proberen je uit de tempel te verbannen.’

‘Heeft hij jullie moeilijkheden bezorgd?’

‘Hij heeft ons verteld over jouw profetieën tegen Juda.’

‘En hij wil zijn zonden niet belijden voor God en berouw tonen?’

‘Het is geen grap, Amos.’

‘Zie je mij soms lachen?’ Hij greep Bani’s arm vast. ‘Hoor naar het Woord van God, broer, voor het te laat is. Ik heb de waarheid gesproken: Juda is geoordeeld! Berouw zal misschien tijdelijk genade voor recht doen gelden, maar je weet even goed als ik hoe snel mensen tot de zonde weerkeren en hun eigen gang weer gaan.’ Ahiam had zich verkocht aan winst maken.

‘En wat moet ik dan doen?’

‘Weer herder worden.’

‘Misjala zou niet erg gelukkig zijn als herdersvrouw, Amos.’

‘Ze zou het liever zijn dan weduwe. Hoe zou ze zonder jou moeten overleven? Hoe zou ze eten voor jullie kinderen moeten vinden?’ Veel weduwen waren gedwongen hun brood als prostituee te verdienen.

Amos bracht zijn offers en eerde God. Hij bracht de hele dag in de tempel door, keek en luisterde. Niet alle priesters waren als Cheled. Maar zij die wel zo waren, hadden grote schade aangericht onder de mensen die met een oprecht hart naar de tempel kwamen om God te aanbidden.

Ik moet mijn hart en verstand op U gericht houden, Heer, en niet op hen die mij zouden doen afdwalen. Hoe lang al had hij toegestaan dat de bitterheid tegenover Cheled zijn denken beheerste?

Hij bracht de nacht door in zijn huis in Tekoa en Eljakim gaf hem positieve verslagen over Ittai en Elkanan. Ze hadden de aanwijzingen van Amos getrouw opgevolgd en geen lammeren aan Joram verhandeld.

De profeet liep met Eljakim naar de grens van het land dat zijn voorvaderen bezaten. ‘Als God het toestond, zou ik hier blijven.’

Zijn knecht draaide zich naar hem toe. ‘Komt u snel terug?’

‘Ik kom zo vaak naar Jeruzalem terug als de wet vereist.’

‘Ik bedoel om hier te blijven. Hier, in Tekoa.’

‘Ik weet wat je bedoelde, Eljakim, maar ik weet het niet. Ik kan alleen maar hopen…’ Zijn keel werd dik. ‘…ooit, misschien, mijn vriend. Houd alles voor mij in het oog alsof ik er zelf bij was.’

Eljakim boog. ‘Moge de Heer u beschermen.’

‘De ogen van God zijn op alle volken, Eljakim. Al zijn mensen.’ Juda en Israël waren Gods uitverkoren volken, maar de Heer heerste ook over de andere volkeren. Wereldrijken ontstonden en vielen op zijn bevel. Amos legde zijn hand op Eljakims schouder. ‘God zal ieder steunen wiens hart volkomen aan Hem is gewijd.’ Hij keek in de richting van Jeruzalem en dacht aan Bani en Ahiam. ‘Er komen vreselijke tijden.’

Met afhangende schouders liep hij weg, gebogen onder de last van de boodschap die hij Israël moest brengen – dezelfde boodschap die maar zo weinigen in Judea hadden verstaan.

* * *

Het wachten was voorbij.

Amos voelde het op het moment dat hij de poort van Betel binnenging. De Geest van de Heer kwam over hem en hij zag alles anders. De schitterende sluier van de welvaart was opgelicht om de corruptie en verdorvenheid te tonen die eronder schuilging. Overal waar hij keek, zag hij zonde.

Zijn woede mengde zich met verdriet. Amos zag ook zijn eigen zonde – zijn trots, zijn afstandelijkheid. Hij had zijn liefde achtergehouden. Nu liep hij tussen de mensen van Israël als tussen zijn schapen, onderscheidde zowel kwetsbare lammeren als gevaarlijke roofdieren.

De rijken teerden op de armen en beroofden hen van hun mantels en sandalen als onderpanden voor leningen die zij nooit konden afbetalen. De vrouwen van de welgestelden rustten in hun huizen met twee verdiepingen op Egyptische kussens en meubelen die ingelegd waren met ivoor. De mannen die als bouwers waren ingehuurd werden uit de stad gezet, hun lonen werden achtergehouden door de rijken om er drank en lekkernijen van te kopen.

De paar mannen die zich als nazireeërs aan de Heer hadden gewijd, werden vervolgd. Zij werden opgeroepen hun trouw aan koning Jerobeam te bewijzen en dronken wijn bij de oudsten die hen bewust dwongen hun beloften aan God te breken.

Iedereen haastte zich om te zondigen op die berg met zijn gouden kalf. Van de daken steeg de walm van wierook op, waarzeggers die beweerden dromen te kunnen uitleggen zaten voor de tempel en pikten hun graantje mee van de offergaven die naar het koninklijke heiligdom werden gebracht. De afgodenmakers ging het voor de wind. Deze mensen waren bezeten van magie en waarzeggerij en gaven zich over aan een losbandig leven en loze afgodenverering.

En toch hield God van dit verloren volk van Israël zoals Amos van zijn schapen hield. De waarheid maakte hem beschaamd en was tegelijk hartverwarmend. Net zoals Amos het soms noodzakelijk vond een afgedwaald schaap te verwonden om het te redden, zo moest God nu zijn afgedwaalde volk bestraffen. Als ze nu maar eens wilden luisteren, begrijpen, voordat het te laat was.

Met nieuwe vastberadenheid schreed Amos door de straat naar de tempel van Betel. ‘Kom! Hoor de boodschap die de Heer gesproken heeft!’

‘De profeet!’

‘De profeet is teruggekomen!’

‘Spreek tot ons, profeet!’

‘We hebben erop gewacht dat het zou gebeuren.’

‘De volken zullen zich voor ons buigen!’

Terwijl Amos de trappen van de tempel besteeg, nam de opwinding toe. Hij stopte halverwege en keek de mensen aan die hongerig en nieuwsgierig op zijn woorden wachtten, zeker dat hij een boodschap van blijvende welvaart en zegen zou uitspreken. Ze knikten tegen elkaar, waren blij, trots, zelfverzekerd. Het plein vulde zich met een menigte die kwam horen hoe Gods toorn over anderen zou worden uitgestort. God haatte de zonde, en hier voor hem stonden duizend zondaren die meenden op een solide fundament te bouwen. Ze wisten niets.

Voed mijn schapen…

Amos hief zijn staf. ‘Dit zegt de Heer: “Misdaad op misdaad heeft Israël begaan – daarom zal Ik mijn vonnis niet herroepen!’”

‘Wat zegt hij over Israël?’

Er klonk gemompel, mensen begonnen onrustig te worden. Sommigen trokken zich een beetje terug en begonnen onderling te praten.

Amos wees naar de priesters die voor de tempelingang verzameld waren. ‘“Ze verkopen de rechtvaardigen voor zilver en de armen voor een paar sandalen. Ze zijn er op uit de zwakken in het stof te laten kruipen, en de machtelozen dringen ze opzij”’

Het geroezemoes onder de menigte nam toe – de mensen waren verward, teleurgesteld, kwaad.

Amos wees naar de zijstraten en de tempelbordelen. ‘“Een zoon en zijn vader komen bij hetzelfde meisje en maken zo mijn heilige naam te schande. Ze strekken zich naast de altaren uit op kleren die ze in onderpand hebben, en in het huis van hun God drinken ze wijn die als boete was ontvangen”’

Gezichten werden rood, ogen knepen half dicht, monden vertrokken.

Amos spreidde zijn armen wijd uit en riep: ‘“En toch heb Ik ter wille van jullie de Amorieten uitgeroeid, die zo groot waren als ceders en zo sterk als eiken: met wortel en tak roeide Ik ze uit. Ik heb jullie uit Egypte weggeleid, Ik heb jullie veertig jaar lang door de woestijn gevoerd, opdat jullie het land van de Amorieten in bezit konden nemen. Sommigen van jullie maakte Ik profeet, anderen nazireeër”’

Amos keek in duistere, meedogenloze ogen. “Zo is het toch, Israëlieten,” vraagt de Heer.’

Hij wees iemand aan, nog iemand, en nog een. Hun gezichten verstarden met een harde blik.

Hij hief zijn staf weer. ‘“Daarom zal Ik de grond onder jullie voeten doen kraken, zoals een kar vol schoven kraakt in zijn voegen”’ Amos bleef mensen aanwijzen terwijl hij de trappen afdaalde. ‘“De snelste man vlucht dan tevergeefs, de sterke heeft niets aan zijn kracht, de krijgsheld redt zijn leven niet, geen boogschutter houdt stand, geen hardloper ontkomt, geen ruiter brengt het er levend af, zelfs de dapperste held zal naakt moeten vluchten die dag,” spreekt de Heer.’

Van alle kanten klonk nu geschreeuw, hier en daar uit angst, bij anderen uit woede.

‘Leugens! Hij spreekt leugens uit.’

‘Dit is een vergissing!’

‘Hij is bezeten door een demon.’

‘Wij zijn het uitverkoren volk! Kijk toch hoe God ons heeft gezegend!’

‘Hij is krankzinnig!’

Ze hadden gejuicht toen andere volken werden veroordeeld wegens hun wreedheid, slavenhandel, verbroken verdragen en ontheiliging van de doden, maar nu ze geconfronteerd werden met hun eigen zonden, schreeuwden ze het uit van woede.

Hoeveel maanden had hij hier niet gezeten en gezien wat zij voor heilig hielden? Een verwerpelijke mengeling van perversiteit en hebzucht! Ze bogen voor hun vleselijke lusten en buitten de armen zonder enige gewetenswroeging uit. Ze bespotten de rechtvaardigen die de wet getrouw bleven volgen en vereerden een bende rovende priesters die hen van hun geld afhielpen, in ruil voor valse hoop en beloften van veiligheid van een voos afgodsbeeld dat zichzelf niet eens kon beschermen.

‘Luister naar de woorden die de Heer tot jullie spreekt…’

‘Jij profeteerde tegen de volken. Hoe kun je nu tegen ons profeteren?’

‘We hebben je geschenken gebracht en je vriendelijk behandeld!’

‘We geloofden je!’

‘Luister naar de woorden die de Heer tot jullie spreekt…’ riep Amos nogmaals uit.

‘Dit is de dank die we krijgen voor de ontvangst van een vreemdeling!’

‘Maar de Heer heeft hem gezonden!’

‘Hij zegt dat de Heer hem gezonden heeft. Ik ben daar niet zo zeker van!’

Amos hief zijn handen. ‘Luister naar de woorden die de Heer tot jullie spreekt, tot heel het volk dat Hij weggeleid heeft uit Egypte: “Uit alle volken op aarde heb Ik alleen jullie uitgekozen, en daarom zal Ik jullie voor al je wandaden straffen.’”

‘Nee!’ schreeuwden een paar mannen.

‘Ons niet!’ jammerden vrouwen.

Kinderen schreeuwden over hun toeren.

De tempelwachters kwamen om Amos heen staan. ‘Meekomen!’

Toen hij probeerde te ontsnappen, werd zijn staf hem uit de handen gewrongen en voerden ze hem met geweld mee.

‘Hierheen, profeet.’ Ze sleurden hem mee de trappen op en de tempel in.

‘Laat me los!’

‘Denk jij dat je een rel kunt veroorzaken op de tempeltrappen zonder verantwoording te hoeven afleggen?’ De kapitein van de wacht gaf bevel hem voor Amasja te brengen, de hogepriester. De wachters sloegen en schopten Amos tot hij in elkaar zakte en sleepten hem door een donkere gang naar een kamer. ‘Houd hem daar vast.’ De kapitein ging een andere kamer binnen en sprak op fluisterende toon met een paar priesters.

Amos veegde het bloed van zijn mond.

Na een tijd die wel uren leek, kwam er een eenvoudig geklede priester naar buiten. ‘Ik ben Paärai ben Zelek, zoon en dienaar van de verheven priester Amasja. We gaan nu naar binnen. Spreek niet, tenzij er tot jou wordt gesproken, profeet. Begrepen?’

Amos’ hart bonkte van woede, maar de Heer waakte over zijn tong.

Een aantal priesters stond met de hogepriester te praten die uit een raam over het plein staarde. Hij nam een grote slok uit een beker, gaf die aan een dienaar, zei zacht iets tegen de anderen en draaide zich om. Hij hief zijn hoofd om Amos kil op te nemen. ‘Ik ben Amasja, hogepriester van de tempel van Betel.’

‘En ik ben Amos, dienaar van de Heer onze God.’

Amasja wenkte Amos naar voren. De profeet bleef staan en bleef hem onvervaard aankijken.

De ogen van de priester werden duister. ‘Het leek ons het beste je hierheen te brengen. Voor je eigen veiligheid, vanzelfsprekend.’

‘Als u het volk wilt beschermen, laat u het luisteren naar de woorden die de Heer tot hen heeft gesproken!’

Een spiertje in Amasja’s wang trilde even, maar hij sprak rustig, zelfs vriendelijk. ‘De afgelopen achttien maanden heb je ons hart verwarmd met je profetieën.’ Zijn ogen werden klein. ‘Waarom verander jij je boodschap nu?’

‘De boodschap is niet veranderd. Het oordeel komt over de volkeren, met inbegrip van Juda en Israël. Als we geen berouw in ons hart krijgen en terugkeren naar de Heer, is alle hoop verloren.’

De hogepriester spreidde zijn armen en de rijke stof van zijn mantel zweefde als donkere vleugels om hem heen. ‘Dit is de heilige stad.’ Hij hief zijn handen. ‘En dit is de heilige tempel. Je hebt hier lang genoeg gewoond om te weten dat ons volk aan God is toegewijd – meer aan God toegewijd dan wie ook in Judea.’

Amos werd warm van woede. ‘Heeft dat gouden kalf dat jullie vereren soms oren om jullie gebeden te horen? Voelt het iets? Kan het lopen op zijn gouden poten? Komt er ook maar één woord uit zijn gouden keel?’

‘Laat hem zwijgen!’ beval Paärai.

Een wachter gaf hem een harde klap in zijn gezicht.

Amasja glimlachte vaag, met ogen zwart als lava. ‘Je moet geen godslasterlijke dingen zeggen.’

‘Jij bent het die God beledigt.’

De wachters sloegen op hem in tot hij half bewusteloos op de vloer lag. Een van hen schopte hem hard in zijn zij.

‘Genoeg,’ zei Amasja en wuifde hem weg. ‘Til hem op.’

Een wachter greep hem beet en rukte hem hardhandig overeind. Amos beet op zijn tanden om niet te kreunen van de pijn.

Amasja reikte naar een gouden schenkkan. ‘Een beker wijn misschien? Het is de beste van heel Israël.’ Toen Amos geen antwoord gaf, trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Nee? Jammer.’ Hij zette de beker weer neer. De hogepriester sloeg zijn armen over elkaar en liet zijn handen in de wijde, rijk geborduurde mouwen verdwijnen.

‘Waarom ben jij naar Betel gekomen?’

‘De Heer heeft me gezonden om zijn woorden tot het volk te spreken.’

‘En ze hebben in steeds grotere aantallen naar je geluisterd sinds je achttien maanden geleden voor het eerst in onze stad kwam. Ze hebben naar je profetieën geluisterd en er offers voor gebracht.’

Een hete golf sloeg door Amos’ lichaam bij de gedachte dat die offers aan dat voze gouden kalf waren gebracht.

‘Het volk heeft van je gehouden.’ Amasja glimlachte om zijn milde spot. ‘Tot vandaag. Vandaag heb je zeer onverstandig gesproken, Amos.’

‘Ik heb de waarheid gezegd.’

‘Misschien de waarheid zoals jij die ziet.’

‘Ik spreek de woorden die God mij ingeeft.’

‘Laat me alleen met hem.’

‘Maar meester…’ protesteerden de anderen.

Amasja glimlachte en wuifde hen weg. ‘Paärai blijft bij mij.’

Amos vroeg zich af wat voor lagen en listen de hogepriester voor had. Heer, geef me wijsheid. De aanwezige priesters liepen naar een zijkamer en de wachters bleven voor de deur staan.

‘Jij bent niet de enige die visioenen te zien krijgt, mijn jonge vriend. Ik heb in de loop van mijn priesterschap tal van visioenen gekregen en dankzij hen overvloed vergaard. En ik zeg je dat Gods zegen op Israël rust. Het is duidelijk voor ieder die ogen heeft om te zien. Kijk om je heen! We hebben rijkdom, leven in een tijd van grote welvaart. We dienen koning Jerobeam en hij is even groot als zijn grootvader, die groter was dan Salomo’s zoon Rechabeam.’

Amasja schudde zijn hoofd. ‘En toch wil jij het volk voorhouden dat we onze vernietiging tegemoet gaan? We zijn nu zo sterk dat geen enkele vijand ons te na durft te komen.’ Hij klakte met zijn tong. ‘Je kunt beter teruggaan naar je schapen. Het volk zal nu niet meer naar je luisteren. Je hebt een te zware wissel getrokken op de gastvrijheid.’ Neerbuigend schudde hij nogmaals zijn hoofd. ‘Van jou hebben wij niets te vrezen.’

‘Van mij niet, nee. Maar je zou voor God moeten vrezen.’

‘Vrezen voor Hem die wij liefhebben? In al die maanden dat je op de tempelberg hebt gezeten en door de straten hebt gelopen, heb je nog maar weinig over ons volk geleerd. Je bent blind en doof. Heb je dan de massa’s niet gezien die naar de tempel komen om offers te brengen aan onze god? Ben je doof geweest voor de vele lofzangen? Is de rijkdom van de tempel zelf je soms ontgaan? Ons volk is veel devoter en gelukkiger in het leven dan het volk van Judea.’

‘Ik zie degenen die de armen uitbuiten, jullie rijke vrouwen die eten als koeien. Ze mesten zichzelf vet voor de slacht!’

‘Vader, verbied hem zo te spreken…’

‘Zwijg!’ De lippen van de hogepriester werden wit. Hij sprak tegen zijn zoon terwijl hij Amos woedend aanstaarde. ‘Een paar koppige dwazen gaan nog steeds terug naar Jeruzalem voor de eredienst, maar ze zullen niet terugkeren tot de oude tradities. Dat hoeven ze ook niet. Alles wat ze willen, vinden ze hier.’

Amos staarde hard terug. ‘Maar niet voor lang.’ Beroof deze verdorven ‘priesters’ van hun eer, God. Leg hun leugenachtige lippen het zwijgen op. Laat hen geen lang en luxueus leven leiden.

Amasja glimlachte ijzig. ‘Als je zo’n grote roeping voelt om priester te worden, waarom breng je ons dan niet wat vereist is en word er een? We zouden je met open armen ontvangen in onze gemeenschap.’ Hij keek naar Paärai. ‘Of niet soms?’

Zijn zoon aarzelde even voordat hij het beaamde.

Amos kneep zijn ogen half dicht. ‘Alleen een Leviet kan een priester van God worden.’

‘Maar kennelijk kan iedereen zomaar profeet worden.’ De hogepriester wierp een verachtelijke blik op Amos’ kleding en sandalen. ‘Hier, in Betel, kun je profeet en priester worden. Zo doen we dat hier.’

Paärai glimlachte.

Amos keek van de een naar de ander. ‘Ooit waren we één volk onder God.’

‘Je leeft nog in het verleden, Amos. Dat is onverstandig.’

‘Bedreig je mij met de dood?’

‘Als ik je dood had willen zien, had ik je wel aan het volk overgelaten.’ Hij klakte weer met zijn tong. ‘Je hebt ze vandaag teleurgesteld.’

‘Ik heb ze de waarheid verteld.’

De ogen van de hogepriester schoten vuur. ‘Waar zijn je bewijzen? Waar blijven de donder en de bliksem? Ook je andere profetieën zijn niet uitgekomen. Was er ook maar één uitgekomen, dan was je naam groot geweest in Israël, je plaats onder de profeten verzekerd. Maar alles is nog zoals het was. Er is niets veranderd. Wij worden alleen maar sterker terwijl jij als een haan staat te kraaien.’

Paärai grinnikte. ‘Kijk maar uit dat je niet zoveel onrust veroorzaakt dat je in een pastei terechtkomt.’

Amos zag hen zoals ze waren. Verdorven mannen die niet door de vrees voor God werden weerhouden. In hun blinde verwaandheid zagen ze niet hoe zondig ze eigenlijk waren. Alles wat zij tot nu toe hadden gezegd, was verwrongen en leugenachtig. ‘Alles zal gebeuren zoals de Heer heeft gezegd, en het zal op zijn tijd gebeuren, niet die van jullie.’

‘We wachten met even grote spanning op de Dag des Heren als jij.’ Amasja’s stem kreeg iets luchtigs. ‘Want op die dag zullen al onze vijanden onder onze hiel verpletterd worden!’

‘Zo spreekt de Heer.’ Paärai keek woedend.

De Geest van God kwam over Amos en sprak door hem. ‘“Wee degenen die verlangen naar de dag van de Heer! Wat zal hij jullie brengen, de dag van de Heer? Duisternis, geen licht.”’

Amasja’s blik werd aardedonker. ‘Je wilt maar niet luisteren, hè? Sommige mensen moeten het niet horen maar voelen. Wachters, neem hem mee. Geef hem twintig zweepslagen en stuur hem weg.’ Hij wees naar Amos. ‘Jouw valse profetieën zullen je niets opleveren. Het volk zal nooit naar jou luisteren!’

‘Kom tot inkeer! Het oordeel is aanstaande!’

Paärai lachte minachtend toen de wachters binnenkwamen en Amos beetpakten. ‘Haal hem hier weg.’

* * *

Het was avond toen Amos uit de tempel werd gegooid. Hij viel van de trappen, stootte zijn schenen, zijn schouders, zijn hoofd. Toen hij onderaan de trappen lag, hoorde hij een stem boven zich.

‘Onthoud dit goed!’

Zijn staf kletterde naar beneden. Hij greep ernaar en gebruikte hem om moeizaam overeind te komen. Zijn rug stond in vuur en vlam van de pijn en zijn schouders en hoofd klopten toen Amos over het plein strompelde.

‘Daar heb je hem…’

Bang voor een volgende aframmeling, vluchtte Amos een nauwe straat in. Hij voelde zich duizelig worden en viel tegen een muur, zich vastgrijpend aan zijn staf, zijn enige verdediging. Maar iemand anders greep zijn staf en hield hem stil.

‘Ik zal je helpen, Amos.’ Het was een bekende stem. Amos keek op. Hoewel zijn blik wazig was, herkende hij de jonge Leviet die hem vragen had gesteld over Judea.

‘Jij…’

‘Dit is de man over wie ik u vertelde, vader.’ Hij sloeg een arm om Amos heen. ‘Toen de wachters je meenamen de tempel in, ben ik naar mijn vader gegaan. We hebben hier gewacht…’

Amos kreunde van de pijn.

De oudere man nam de leiding. ‘We nemen hem mee naar huis en verzorgen zijn wonden.’

De twee mannen tilden hem op zijn voeten en ondersteunden hem aan weerszijden. ‘Rustig aan.’

‘Het is niet ver naar ons huis, Amos.’

Ze droegen en sleepten hem half door een straat, een bocht om en door een deuropening. Amos hief zijn hoofd net genoeg om de spaarzaam verlichte kamer te kunnen zien. Een vrouw vroeg wie ze bij zich hadden.

‘De man over wie ik u vertelde, moeder. De profeet van de Heer onze God.’

‘O! Wat hebben ze met hem gedaan!’

‘We leggen het later uit, Jerusja.’ De vader liet haar water halen terwijl hij Amos op een rustbank hielp.

De profeet vocht tegen een opkomende misselijkheid.

‘Rust uit. Je bent veilig hier.’ De oudere man kneep even in zijn schouder. ‘Je hebt geluk gehad dat je schedel niet als een meloen openbrak op die trappen.’

‘Ik heb een harde kop.’

De man glimlachte grimmig. ‘Dat heeft een profeet van God ook nodig. Ik ben Beëri. Mijn vrouw heet Jerusja.’

Ze knielde naast hem en begon voorzichtig zijn gekneusde en bebloede gezicht te wassen. ‘Onze zoon Hosea heeft ons veel over je verteld.’

Amos nam de vochtige doek uit haar handen. ‘Ik zal mijn eigen wonden verzorgen.’

Ze bloosde. ‘Ik wilde je niet beledigen…’

‘Dat deed u ook niet. Ik moet gaan. Ik wil jullie niet in moeilijkheden brengen.’ Toen hij probeerde op te staan, stokte zijn adem van de pijn.

Alle drie protesteerden. ‘Je kunt nergens naartoe, Amos. De poorten zitten al dicht voor de nacht. Je kunt niet buiten in de kou slapen. Blijf bij ons. Alsjeblieft!’

Amos liet zich met een vertrokken gezicht terugzakken.

Hosea kwam op zijn knieën voor hem zitten. ‘Zijn ogen zwellen dicht, vader.’

‘We hebben een zalf die zijn wonden zal helpen genezen.’ Jerusja liep door de kamer en pakte iets uit een kast.

De duisternis viel en Amos voelde hoe voorzichtige handen hem neerlegden.

Toen hij zijn ogen weer opendeed, stroomde het maanlicht door een hoog venster naar binnen. Hij zag Hosea dichtbij op een rustbank slapen. Een kleine lamp van klei wierp een zacht schijnsel in de ruimte, waarin hij een tafel, twee kleine banken, een paar voorraadkruiken, kommen, een waterkruik en een in de muur ingebouwde kast kon onderscheiden. Elk bot en iedere spier in zijn lichaam deed pijn toen hij probeerde overeind te komen.

Hosea kwam ook overeind. ‘Je bent wakker.’

‘Nauwelijks.’

‘Hoe gaat het?’

‘Alsof iemand me gegeseld heeft en van een trap gegooid.’

‘Je hebt drie dagen als dood op de bank gelegen.’

Zo lang! Hij herinnerde zich er niets van. ‘Moge de Heer je zegenen voor je vriendelijkheid.’ Als hij de stad was ontvlucht, had hij misschien ergens bewusteloos in het veld gelegen, ten prooi aan roofdieren.

‘Hoe gaat het met je hoofd?’

Amos voelde het verband. Hij had een lichte hoofdpijn, maar de duizeligheid was verdwenen. ‘Ik overleef het wel.’ Zijn maag knorde luid.

‘Het duurt niet lang meer voordat het morgen wordt.’ Hosea grijnsde. ‘Mijn moeder maakt dan brood.’

Amos glimlachte.

‘Het is goed dat je onze gast bent, Amos.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Afgezien van de omstandigheden, natuurlijk.’

Amos wreef over zijn hoofd. Er was nog een bult voelbaar, maar die was niet meer zo gevoelig als op de dag dat hij hem opliep. Hij had nog steeds moeite met kijken en ontdekte na een korte inspectie dat zijn oogleden gezwollen waren en zijn ogen bijna dicht zaten.

‘Ik kan je nog geen brood aanbieden, maar er is wel wat wijn.’

‘Als ik wijn drink, slaap ik waarschijnlijk nog twee dagen. Water, graag.’ Amos vond zijn staf naast de rustbank en probeerde overeind te komen.

Hosea hielp hem. ‘Alsjeblieft, ga nog niet weg. Iedereen stond op het plein zo hard te schreeuwen dat ik niet kon horen wat je te zeggen had. Ik wil weten wat je over Israël hebt geprofeteerd.’

‘Het zijn de woorden van God, niet de mijne, die tegen Israël zijn gericht vanwege de vele zonden.’

‘Je zei dat God Damascus, Gaza, Tyrus, Edom, Ammon, Moab en Judea zal straffen. En nu brengt God ook het oordeel over Israël. De hele wereld is veroordeeld. Niet één volk blijft nog over na het oordeel van God.’

Amos liet zich moe en bezorgd op de bank zakken en legde zijn armen op de tafel. ‘Judea zal als laatste vallen.’

‘Is er hoop als het volk van Juda berouw toont?’

‘Er is altijd hoop als een volk tot inkeer komt.’ Maar dat gebeurde zelden. Er waren hongersnoden, droogtes of overstromingen voor nodig om een volk voor God te laten knielen. Er was oorlog voor nodig!

Hosea schonk water in een beker en gaf hem aan Amos. ‘Maar Judea zal op het laatst toch vallen?’

Amos dronk gretig en hield de beker op voor meer. ‘De mens is lang geleden gevallen en weigert nog steeds Gods hand om hem te helpen weer op te staan.’ Hij dronk de beker weer leeg.

‘Wat zal er dan overblijven, Amos?’

‘De belofte van God, mijn jonge vriend. Jij zei mij dat zijn trouwe liefde eeuwig stand houdt. En zo is het. Zijn genade wordt uitgestort over wie Hem liefhebben. De ogen van de Heer doorzoeken de hele aarde om hen te sterken wier hart volledig aan Hem is gewijd. De verwoesting komt even zeker als de zon in de morgen opkomt, maar er zal een rest overschieten. Mannen zoals jij, die God liefhebben en Hem willen volgen. De rest zal zijn als kaf in de wind, de ene dag daar en de volgende dag verdwenen.’

‘Ik zou meer hoop moeten voelen dan ik doe. Ik heb het gevoel dat ik jou moet helpen.’

‘Luister. En dring er bij anderen op aan dat ze dat ook doen. Doe vervolgens wat God je opdraagt.’

Bij zonsopgang stonden ook Beëri en Jerusja op. Zij bereidde de ochtendmaaltijd. Ze baden samen en braken het brood.

‘Waarom blijf je niet hier in Betel, Amos?’ Hosea keek zijn vader aan. ‘Zou het niet veel beter zijn als hij hier bij ons woonde?’

Beëri knikte.

Amos vocht tegen de verleiding. ‘Handiger misschien, maar gevaarlijk voor jullie. Ik heb een plaats om te wonen.’

‘Blijf in elk geval nog een paar dagen.’ Jerusja bood hem nog wat brood aan. ‘Tot je hersteld bent van je val.’

Amos bedankte hen.

Na nog een dag verlangde hij ernaar te blijven. Hij genoot van de gesprekken met Beëri en Hosea, die tot laat op de avond doorgingen en altijd over God en zijn wet handelden.

Beëri werkte als een schrijver en Hosea bestudeerde de rollen die zijn vader in de kast bewaarde. Jerusja beheerde het weinige geld dat zij hadden verstandig. Elke avond las Beëri uit de Schriften die in de kast bewaard werden. Hij kende veel ervan uit zijn hoofd, evenals Hosea. ‘Ze werden een keer weggehaald,’ vertelde Beëri, ‘maar ik had nog een andere kopie verstopt.’

Hosea’s vader stelde Amos maar één keer een kritische vraag. ‘Hoe komt het dat een profeet van God de Schriften niet kent?’

‘Ik heb mijn leven doorgebracht op het veld, bij mijn schapen. Op de paar jaar na dat ik een kind was, heb ik weinig gelegenheid gehad om bij de rabbi te zitten en de wetten te leren. Wat ik weet, is mij door God gegeven.’

Beëri bood snel zijn verontschuldigingen aan. ‘Ik wilde je roeping niet in twijfel trekken, Amos.’

‘Dat weet ik, maar ik wil wel zeggen dat ik betwijfel of ik had kunnen doen wat jij doet, ook als ik de kans had gekregen. Sommige mensen kunnen kennis opnemen, zoals jij en Hosea. Waar ik kennis van heb, is het land, de nachtelijke hemel, mijn schapen.’

Beëri knikte. ‘Dat is op zichzelf niet gering, mijn vriend.’

‘De Heer is onze Herder,’ zei Hosea. ‘God heeft je beslist hierheen gestuurd om ons de weg naar huis te wijzen.’

‘Ik had meestal te maken met een paar verdwaalde schapen.’ Amos schudde zijn hoofd. ‘Maar nooit met een hele kudde die zo vastbesloten was om moeilijkheden op te zoeken, zoals Israël.’

Na zes dagen wist Amos dat hij moest vertrekken. Hier, in dit rustige huishouden, sliep hij goed, at goed en genoot van de gesprekken tot diep in de nacht. Maar in dit kleine verblijf, weggedoken in de doolhof van Betel, temidden van deze gastvrije mensen, kon hij Gods stem niet zo horen als onder de sterren op het open veld.

‘Ik moet gaan.’

‘Terug naar Jeruzalem?’ Hosea boog verlangend voorover. ‘Vraag het en ik ga met je mee!’

‘Nee. Ik moet naar de heuvels en terugkeren naar mijn rustplaats.’

‘Maar dat is niet meer dan een grot.’

‘Ik heb bij de ingangen van vele grotten geslapen, Hosea. Het is een schaapskooi die me herinnert aan het eenvoudiger leven dat ik leidde voordat God me riep om naar Betel te gaan.’

Jerusja keek beduusd, en Beëri wist niet wat hij moest zeggen. ‘Maar dit is toch comfortabeler dan een grot?’

‘Ja, dat is het.’ Maar door de afleiding van hun aangename gezelschap kon hij niet lang genoeg naar zijn innerlijk luisteren om de zachte Stem te horen die zijn voetstappen en woorden stuurde.

Hosea noch zijn vader probeerden hem op andere gedachten te brengen. Jerusja vulde zijn herderstas met geroosterd graan, rozijnen, amandelen en gerstebrood.

Net voor de schemering liep Hosea met hem mee naar de poort. Toen hij hem ook buiten de stad wilde volgen, draaide Amos zich om.

‘Ga terug, Hosea. Overtuig je vader ervan om naar Judea te verhuizen. Ga naar Tekoa en spreek met mijn dienaar Eljakim. Zeg hem dat ik je gezonden heb. Hij zal een priester voor je zoeken in Jeruzalem die je kan helpen je te vestigen. Ik weet dat het moeilijk is om daar een nieuwe start te maken, maar hier heb je geen toekomst.’

Hosea knikte. ‘Ik zal mijn vader alles vertellen wat je me hebt gezegd.’

‘Moge de Heer je zegenen en behoeden. Moge God je welwillend beschouwen en genadig zijn.’ Hij kon de zegen niet voltooien.

Hosea klapte in zijn handen. ‘De Heer verheffe zijn aanschijn over u en geve u vrede.’

Amos liep weg. Zijn schouders hingen en deden pijn. Spaar hem, Heer. Behoed hen voor de komende verwoesting. Vooral de jonge Hosea, die zo naar U hongert en dorst.

* * *

De eerste nacht bleek het moeilijkst, want na de dagen met goede vrienden, kwam de eenzaamheid hard aan en wekte een verlangen om terug te gaan naar Tekoa, naar zijn schapen. God sprak tot hem in zijn dromen. Toen Amos in het eerste licht ontwaakte, stond hij op met hernieuwde kracht.

Keer terug naar Betel en spreek weer tot mijn volk.

Hij wist wat hij moest doen. Ook al zou hij weer gegeseld worden, in elkaar geslagen, of zelfs gedood, Amos zou doen wat God van hem vroeg.

Nog steeds beurs en gekneusd, strompelde hij de heuvel af en stond voor de poort te wachten tot die zou opengaan. Toen het zover was, liep hij verder, met zijn staf in de hand.

De wachter was niet bepaald blij hem te zien. ‘Jij!’

Zonder een woord te zeggen, liep Amos langs hem heen de straat in. Hij stond op het tempelplein. ‘De afgoden die jullie gemaakt hebben, maken jullie te schande. Zij zijn vals. Ze kunnen niets voor jullie doen. De Heer onze God is de Schepper van al wat is, en jullie zijn zijn eigen bezit. Keer terug tot Hem. Keer je af van het goddeloze leven en de zondige vermaken. We moeten in deze wereld leven met zelfbeheersing, rechtvaardig gedrag en toewijding aan God!’

De enkeling die bleef staan om te luisteren, veranderde snel van gedachten en liep door. De wachters bij de tempelingang lachten om hem.

Na een week sloten de tempelwachters hem op in een schandblok.

* * *

Issaschar kwam ’s nachts en sprak hem toe vanachter een pilaar. ‘Je moet weer zeggen wat je eerst zei, Amos. Dan zou je niet in het schandblok zitten en een aanfluiting zijn voor iedereen die voorbij komt.’

Amos hief zijn hoofd. Was Issaschar alleen gekomen om hem te beschimpen? ‘Ik spreek het woord van God.’ Uitgeput, met pijn in al zijn spieren, hongerig en dorstig, vocht hij tegen de mismoedigheid die hem overviel. ‘Je zou er goed aan doen ernaar te luisteren.’

Na een nerveuze blik om zich heen, kwam Issaschar tevoorschijn en ging voor hem staan. ‘Je hoeft maar in Betel om je heen te kijken om te zien hoe God ons gezegend heeft!’ Hij sprak zacht, half smekend, half boos.

Hij boog naar de profeet. ‘Ik ben hier voor je eigen bestwil,’ zei hij kwaad. ‘Houd op tegen Israël te preken. Je beledigt ons!’

‘God geeft je een kans om berouw te tonen.’

‘Raca! Dwaas! Je loopt je eigen dood tegemoet als je zo doorgaat.’ Hij verdween in de nacht zonder ook maar een stukje droog brood of een slok water aan te bieden.

‘Dit is jouw uur, Issaschar. Het uur der duisternis.’ Amos huilde zacht.

* * *

Hoewel hij in Betel niets dan spot ondervond, bleef hij het woord van God verkondigen nadat hij uit het schandblok werd losgelaten.

Elke morgen kwam hij naar de stad. Elke dag sprak hij.

Niemand luisterde. Niemand bracht nog geschenken naar de ingang van zijn grot. De enige reden waarom hem dat speet, was dat hij daardoor niets aan de armen kon geven die hij elke keer zag als hij de stad binnenging: de mannen die hun mantels en sandalen kwijtraakten als onderpand voor een schuld die zij nooit konden afbetalen. Amos sidderde inwendig om de meedogenloosheid van de rijken. Hij kon de armen die hun mantels niet terugkregen als de kou van de nacht kwam, alleen maar bemoedigende woorden geven. ‘De Heer hoort jullie gebeden.’ En zelfs zij wilden niet naar hem luisteren.

Hij zag de weduwe op de markt weer. Zij zag hem ook, draaide hem haar rug toe en gaf haar hongerige kinderen opdracht hetzelfde te doen.

Niemand luisterde meer naar hem. Dezelfde mensen die gejuicht hadden bij zijn eerste profetieën, waren doof voor alles wat hij tegen Israël te zeggen had.

Heer, als ze mij op straat zien, lopen ze de andere kant op. Ik word genegeerd alsof ik dood ben!

Zes maanden lang stond hij elke morgen voor de poort te wachten en verliet hij de stad pas kort voordat hij weer dichtging. Dag aan dag predikte Amos het woord van God, en dag aan dag kreeg hij hoon en minachting te verduren. De nieuwe priesters grijnsden terwijl Amasja onheilspellend toekeek vanuit het hoge tempelraam.

Terwijl hij de waarheid tegen hen uitriep, liepen de mensen de trappen naar de tempel van Betel op, gingen naar binnen en bezegelden zo dag in dag uit hun lot met hun onverschilligheid tegenover God. Leven en dood stonden voor hen.

Maar zij bleven de dood omarmen in hun dwaze afdwaling.

* * *

‘Luister naar de boodschap van God!’

‘Daar heb je hem weer,’ mompelden de mensen.

‘Wie is dat?’ vroegen bezoekers van de stad.

‘Iemand die denkt dat hij een profeet is. Hij zegt nooit iets goeds.’

‘Hij blijft alleen maar doordrammen over onze zonden.’

‘Let er niet op. Hij is krankzinnig.’

Iemand stootte Amos aan. ‘Ga terug naar je schapen!’

Een ander gaf een hardere duw, waardoor hij bijna omviel. ‘Wij zijn geen kudde schapen die jij kunt leiden!’

Amos hief zijn staf. ‘Luister, o, Israël. Jullie hebben gezondigd tegen de Heer jullie God!’

De jongeren deden een stap terug, lachten hem uit en schreeuwden verwensingen.

‘Houd je mond toch eens!’ riep iemand. ‘Wij besteden meer tijd aan de verering van God dan jij. Jij doet niets anders dan praten en praten.’

Anderen namen het verwijt over. ‘Hij praat en praat maar.’

Weer anderen lachten. ‘En er gebeurt niets.’

Amos keek zijn kwelgeesten aan. ‘Gaan er ooit twee samen op weg zonder bij elkaar te zijn gekomen? Brult ooit een leeuw in het struikgewas als hij geen prooi heeft? Gromt ooit een leeuw in zijn hol zonder iets te hebben gevangen? Duikt ooit een vogel in een klapnet neer als het aas ontbreekt? Slaat ooit een klapnet dicht zonder dat er iets te vangen is? Klinkt ooit in een stad de ramshoorn zonder dat haar inwoners bang worden?’

‘En jij bent dan zeker de bazuin?’

Mannen en vrouwen lachten. ‘Luister hoe hij het oordeel rondbazuint!’

Amos ging verder. ‘En geschiedt er ooit onheil in een stad zonder toedoen van de Heer?’

‘Welk onheil, profeet? Waar?’

‘Negeer hem toch. Hij weet niet waar hij het over heeft.’

De mensen liepen weg.

Amos verhief zijn stem. ‘Zo doet God, de Heer, niets zonder dat Hij zijn plan heeft onthuld aan zijn dienaren, de profeten. Een leeuw heeft gebruld…’

‘Het klinkt voor mij meer als het mauwen van een kat!’

‘… wie zou er niet vrezen? God, de Heer, heeft gesproken – wie zou er niet profeteren?’

‘Ga terug naar je grot in de heuvels!’

‘Geen wonder dat hij het over leeuwen en vogels heeft: hij leeft zelf als een dier!’

Amos liep heen en weer over de trappen van de tempel. ‘Dit moeten jullie bekendmaken in de burchten van Asdod en in de burchten van Egypte: “Kom naar de bergen rond Samaria om te zien hoe groot de verwarring in die stad is, hoe hevig de onderdrukking!’”

‘Jij zei vroeger dat Filistea verwoest zou worden. Ben je van gedachten veranderd?’

‘Valse profeet!’

‘Hij kraamt onzin uit.’

‘“Daarom, Samaria,” zegt God de Heer, “zal je land door de vijand worden omsingeld, zullen je vestingwerken worden neergehaald!”’ Amos schreeuwde het uit met een keel die pijn deed van het praten. ‘“En je burchten worden geplunderd!”’ Vervuld van de Geest van God liep Amos een paar treden naar boven en bleef net onder de ingang van de tempel van Betel staan. ‘Dit zegt de Heer: “Zoals een herder uit de muil van een leeuw niet meer dan een paar botten weet te redden of een stukje oor, zo zal er ook niemand worden gered van de Israëlieten…”’ Zijn stem klonk aangedaan. ‘“… die in Samaria maar op hun bedden hangen en achterover leunen op hun divans”.’

De tranen stroomden over zijn wangen. ‘“Luister naar deze woorden en waarschuw de nakomelingen van Jakob,” spreekt God, de Heer, de God van de hemelse machten: “De dag komt dat Ik Israël voor zijn misdaden zal straffen. Mijn straf zal dan de altaren van Betel treffen, de horens van de altaren zullen afgehakt worden en op de grond vallen.”’

De grond onder Amos’ voeten beefde.

‘Voelde je dat?’ vroeg iemand angstig.

Amos’ longen vulden zich, vuur en kracht vloeide zijn lichaam binnen. ‘“Dan zal Ik de winterverblijven en de zomerverblijven verwoesten, de ivoren paleizen zullen verloren gaan en vele huizen zullen worden vernietigd,” spreekt de Heer!’ Amos brulde de laatste woorden uit als een leeuw.

Een volgende beving, langer deze keer.

De mensen keken elkaar aan. ‘Wat is er aan de hand?’

De grond trilde; de aarde brak en beefde.

Mensen begonnen te schreeuwen en te gillen.

Er klonk een diep gerommel vanuit het binnenste van de aarde. De enorme steenblokken van de tempel schuurden tegen elkaar. In blinde paniek vluchtten de mensen naar buiten, hun armen beschermend boven hun hoofd. Met donderend geraas stortte een deel van het voorportaal in en de stenen sprongen naar alle kanten weg. De massa vluchtte de tempeltrap af, sommigen struikelden, vielen, rolden door en namen anderen mee in hun val. Een tiental mannen verdween onder de vallende muur van een tempelbordeel. Olielampen braken en de brandende inhoud vond de dure, Babylonische draperieën. Rook steeg op uit de zomerhuizen.

Mensen liepen elkaar omver in hun paniek; een vrouw in verfijnde, exotische kleding lag vertrapt onderaan de tempeltreden.

Voortgeduwd door de vluchtende menigte probeerde Amos zijn evenwicht te bewaren.

O God, laat het niet te laat zijn. Heb genade met hen! Heb genade…

Amos zag hoe een moeder en haar kind vertrapt werden in de straat. Tegen de tijd dat hij bij hen was, waren ze dood.

Temidden van de angstkreten en paniek, vermande Amos zich en hief zijn staf. ‘Kom tot inkeer voor het te laat is!’ Het stof wolkte om hem heen. ‘Toon berouw!’

Zijn stem ging verloren in de chaos en het geschreeuw.










VIJF

Nadat de aardbeving voorbij was, bleef er nog stof opstuiven van gebouwen en delen van de stadsmuur die instortten. Het geschreeuw verstomde en de mensen liepen verbijsterd rond, klommen over het puin in de straten, riepen de namen van hun dierbaren. Velen lagen onder het puin in de gebouwen. Om de paar uur beefde de aarde weer, met minder kracht dan daarvoor, maar elke naschok wekte de angst van de mensen opnieuw. Sommigen ontvluchtten de stad in paniek en lieten de hulpeloos om bijstand schreeuwende slachtoffers achter. Anderen groeven onvermoeid om familieleden te bevrijden. Velen stierven onder het puin van hun natuurstenen huizen.

Amos bleef om te helpen. ‘Hier ligt iemand!’ Voorzichtig tilde hij stenen op om te voorkomen dat andere brokstukken op het kreunende slachtoffer onder het puin zouden vallen.

‘Amos…’ van onder het puin kwam een zacht gekreun, een bebloede hand stak omhoog.

Amos werkte snel en voorzichtig om Issaschar te bevrijden.

‘Amos…’ Hij greep de hand van de profeet stevig vast. Zijn mond bewoog, maar er kwamen geen woorden uit. Zijn ogen smeekten terwijl hij hoestte. Uit een mondhoek stroomde bloed. Zijn hand kneep harder en zijn ogen werden groot van angst. Hij stikte.

Amos bleef bij hem tot zijn doodstrijd voorbij was en stond toen op om anderen te helpen. ‘Hier! Hier ligt nog iemand!’

Mensen kropen over de puinhopen, sommigen om te helpen, anderen maakten gebruik van de chaos om te plunderen.

‘Stop, dief! Houd hem tegen! Hij steelt uit mijn winkel!’

Een jongeman rende door de straat en sprong over een puinhoop waar een goudsmid om hulp riep. Amos negeerde de dief en tilde een volgende steen op. Een naakte prostituee staarde hem met haar dode ogen aan. De man die het bed met haar had gedeeld, was verpletterd door een muur.

‘Help me…’ van iets verder, dieper in het ingestorte gebouw, klonk een zwakke stem.

Uit een nauw gat stak een hand naar voren en de vingers bewogen alsof ze het licht zochten. ‘Help me, alsjeblieft.’ De stem van de vrouw brak.

Amos pakte haar hand. ‘Ik ben hier.’ Haar vingers grepen om zijn hand en ze snikte. Nadat hij stenen en balken had verwijderd, bereikte Amos haar en greep een Babylonisch gordijn om haar te bedekken. Ze gilde het uit van de pijn toen hij haar optilde en over het puin droeg. Voorzichtig zette hij haar op de stenen van het voorplein, bij een aantal andere gewonden.

Bovenaan de tempeltrap verscheen een priester in een met stof overdekt gewaad. Hij strompelde over de brokstukken en baande zich over de trap een weg naar beneden. Toen hij op het plein kwam, keek hij Amos aan met een verbijsterd, asgrauw gezicht. ‘Heb jij ons dit aangedaan, profeet?’

‘Ben ik soms God, dat ik de aarde kan laten beven?’

‘De horens van het altaar zijn afgebroken! En het gouden kalf…’

Amos voelde zijn hart opspringen. ‘Wat zeg je daar? Bedoel je dat het niet kon weglopen om zichzelf te redden?’

‘Godslastering!’

‘Kijk om je heen, priester. Kijk en wees gewaarschuwd! Als je dat gouden kalf weer neerzet, zullen er ergere dingen met het volk gebeuren. Jij zult de geit zijn die hen naar de slachting leidt!’

Een volgende naschok liet de deuren van de tempel beven en de priester kreeg grote ogen van angst. Uitwijkend voor vallende stenen, strompelde hij verder naar een andere priester die met de eerste golf van doodsbange aanbidders had weten te ontsnappen en nu verward en verloren op het puin zat. Ze keken in Amos’ richting, bogen naar elkaar toe en praatten.

Amasja kwam uit de tempel tevoorschijn. Met de schrik op zijn gezicht staarde hij naar Amos.

‘Kom hier en help je volk!’ schreeuwde de profeet, maar de oude man verdween weer naar binnen.

De nacht begon te vallen en tientallen mensen hadden nog hulp nodig. Amos werkte de hele nacht door en rustte alleen als hij niet meer kon. Toen hij niets meer kon doen, liep hij naar de poort die beschadigd was en open stond.

Wachters schreeuwden orders. ‘Hijsen! Nog een keer! Hijsen!’

Buiten de muren lagen rijen lichamen op hun begrafenis te wachten.

Dit is niet het visioen dat ik zag, Heer. Dit was geen vernietiging, maar alleen een flink wakker schudden, een waarschuwing om te luisteren.

Hij hoorde twee kooplieden praten. ‘Jeruzalem is er erger aan toe dan wij.’

Jeruzalem! De schrik sloeg Amos om het hart en hij rende de weg op. Hadden Bani en Ahiam het overleefd? En hun vrouwen en kinderen?’

Hij struikelde half en stopte om de zoom van zijn lange mantel op te trekken en onder zijn gordel te stoppen, zodat hij ongehinderd kon rennen. Hij bereikte de top van een heuvel en leunde op zijn staf om op adem te komen. In de verte lag Jeruzalem. Salomo’s tempel ving het zonlicht nog en blonk wit en goud tegen de hemel. Amos slaakte een kreet van opluchting en liep langzamer verder om het brandende gevoel in zijn longen kwijt te raken.

De heuvels waren bezaaid met tenten van de honderden mensen die uit de stad waren gevlucht totdat de naschokken zouden ophouden. Overal was het geroezemoes van stemmen te horen, mensen die vrienden of familieleden zochten. Ezels balkten en kamelen kreunden.

Langs de weg naar Jeruzalem hadden kooplieden hun kramen opgezet.

‘Tenten van de beste geitenhuiden!’

‘Waterkruiken!’

‘Olielampen!’

‘Dekens.’

Uit andere steden waren levensmiddelen aangevoerd die verdeeld werden door soldaten die de orde moesten handhaven.

De Schaapspoort stond open en was onbeschadigd. Amos baande zich een weg door de menigte en liep naar de Tempelberg. Als hij Bani en Ahiam niet in de buurt van hun stallen vond, zou hij naar hun huizen gaan.

Hij zag zijn broers, die een kooi repareerden, terwijl jonge jongens de nerveuze schapen bij elkaar hielden. ‘Bani! Ahiam!’ Hij rende naar hen toe en omarmde beiden. ‘Jullie leven nog!’ Hij deed een stap achteruit en keek hen aan. ‘Zijn jullie niet gewond?’

‘Je trilt helemaal, broertje.’ Bani pakte Amos bij zijn arm en liet hem zitten. Hij schepte met de beker die aan zijn gordel hing water uit een ton en gaf hem te drinken.

‘Ik ben direct gekomen toen ik hoorde…’ Hij dronk gretig. ‘Betel is ook getroffen. De schade is enorm.’ Hij veegde een paar waterdruppels uit zijn baard.

Ahiam keek op naar de tempel. ‘God heeft dit gedaan omdat koning Uzzia zondigde.’

Amos keek verbaasd op. ‘Zondigde? Hoe?’

‘Drie dagen geleden ging hij naar de tempel met een fakkel in zijn hand en stak de wierook aan.’

Het was inderdaad een grote zonde om zich de voorrechten toe te eigenen die op Gods aanwijzing aan de priesters waren voorbehouden. Had hij geprobeerd de tempel over te nemen en alles naar zijn eigen hand willen zetten, net als Jerobeam, de zoon van Nebat, had gedaan?

Bani gaf Amos nog een beker water. ‘De priesters kwamen in opstand en probeerden hem tegen te houden.’

Ahiam wees. ‘Ik stond daar toen de koning de heuvel opkwam. Ik wist dat er iets aan de hand was en liep achter het gezelschap aan de tempel in. Diverse priesters spraken de koning aan en discussieerden met hem.’

‘Ik hoorde het tumult vanaf hier. Het klonk als een opstand. Ik rende ernaartoe om te kijken wat er aan de hand was.’

‘Zelfs de hogepriester kon de koning niet op andere gedachten brengen,’ ging Ahiam verder. ‘De koning was van plan een reukoffer aan God te brengen en liet zich door niets of niemand tegenhouden.’

‘Op het moment dat hij de wierook…’

‘Laat mij het vertellen!’ Ahiam gaf Bani een duw. ‘Ik was erbij, jij niet!’

‘Vertel het dan!’

Amos werd ongeduldig. ‘Laat een van jullie het vertellen, het maakt niet uit wie.’

Ahiam zwaaide met zijn hand. ‘Op het moment dat koning Uzzia de wierook aanstak, werd hij getroffen door melaatsheid. Ik heb nog nooit iemand zo horen schreeuwen. Het oordeel van God trof hem en hij begreep het! De priesters brachten hem snel buiten de tempel.’

‘En toen begon de aardbeving.’

‘De tempel liep alleen lichte schade op,’ zei Ahiam, ‘hoewel ik dacht dat hij op ons hoofd zou instorten.’

‘Sommige delen van de stad zijn zwaar getroffen. Er zijn honderden daklozen.’

‘En jullie huizen?’

‘Ze moeten beide hersteld worden, maar we hebben ten minste nog een dak boven ons hoofd. En onze vrouwen en kinderen zijn veilig.’

‘Waar is koning Uzzia nu?’

‘Dat weet niemand precies. In afzondering, ergens buiten de stad, veilig en onder bewaking. Zijn zoon Jotham heeft gisteren en vandaag zoenoffers gebracht.’

‘En de priesters bidden voortdurend sinds het gebeurd is.’

Ahiam stond op, rechtte zijn rug en ging verder met zijn werk. Hij zette twee balken aan elkaar. ‘Onze situatie is de laatste dagen ook veranderd.’

Amos was weer een beetje uitgerust. Hij stond op en hielp zijn broer. ‘Hoe bedoel je dat?’

Bani gaf antwoord. ‘Cheled is omgekomen. Als een insect verpletterd onder een instortend gebouw.’ Hij lachte kort en vreugdeloos. ‘In het kantoor van een geldwisselaar.’

Amos zag dat de vrees voor de Heer zich in Ahiams ogen had gevestigd. Voor hem was het een sprankje hoop in een zee van duisternis. Laat het groeien, Heer. Laat het uitgroeien tot ontzag en aanbidding, zodat mijn broers niet weer tegen U zullen zondigen. ‘God ziet wat mensen doen. Hij kent hun hart.’

‘Dat heb je al eerder gezegd. Misschien moet je me nog eens vertellen wat je hebt gezien. De vorige keer toen je hier was, luisterde ik niet.’

Amos vertelde het hem. Ze praatten de hele dag en toen hij naar Bani’s huis ging, kwam de hele familie bijeen. Ze luisterden, zwijgend en geconcentreerd, met ernstige gezichten en een vrees die dieper ging dan de vrees die de aardbeving had veroorzaakt.

Amos werd nog voor de ochtendschemering wakker. De olielamp van klei wierp een zachte gloed in de ruimte. Ahiam zat hem stil aan te staren.

Langzaam kwam Amos overeind en keek hem fronsend aan. ‘Wat is er?’

‘Blijf hier, Amos. Blijf in Jeruzalem. Spreek tot het volk over wat God je gezegd heeft.’

De profeet schudde zijn hoofd. God had al een profeet naar Jeruzalem gezonden. ‘Luister naar Jesaja. Ik moet daarheen waar God mij naartoe roept.’

Ahiam keek naar de grond. ‘Als alles wat jij zegt waar is…’

‘Als?’

Ahiam keek op. ‘Een profeet wordt zelden door zijn eigen familie erkend, Amos. Je weet hoezeer ik aan je getwijfeld heb.’ Zijn gezicht vertrok. ‘Omdat je mijn broer bent. Mijn jongere broer. Ik ken je al sinds je een baby was. Je was altijd al eigenwijs en een heethoofd. En nu.’ Hij zocht naar woorden. ‘Nu spreek je met gezag. Ik geloofje, Amos, maar God kome mijn ongeloof te hulp.’

‘Alles wat ik gezegd heb, is eerst door God zelf gezegd. Hij heeft het ons vanaf het begin bekendgemaakt. Wij zijn het eenvoudig vergeten.’ Amos schudde zijn hoofd. ‘Nee. Niet vergeten. We hebben zijn woord afgewezen. Hij vertelde ons over de zegeningen die Hij over ons zou uitstorten als we Hem zouden volgen. Hij waarschuwde ons ook voor de vervloekingen als we Hem de rug zouden toekeren. Het staat allemaal in de Schriften.’ Beëri had de Schriften hardop aan hem voorgelezen. ‘Maar de priesters hebben het daar weinig over, tegenwoordig.’

‘Zelfs toen er gehoorzaamheid was, Amos, waren er ook ontberingen.’

‘Natuurlijk. Het leven is hard. Maar de kennis van God maakt enorm veel uit voor de manier waarop we leven. Verlang je er niet naar die wolk weer boven ons te zien? Die vuurkolom die de duisternis verdreef?’ Amos zelf verlangde enorm naar die dagen toen er een tastbaar bewijs was van Gods aanwezigheid. Maar zelfs toen weigerden de mensen te geloven. ‘Toen ik Gods stem tegen me hoorde spreken, voelde ik me levend, Ahiam. En ook al heb ik me niet verheugd over de boodschap die ik moest brengen, ik verheug me er wel over dat God tot mensen spreekt, zelfs tot eenvoudige herders zoals ik.’

‘Als jij God zou vragen, zou hij naar jouw gebed luisteren? Zou Hij je hier laten blijven, temidden van je broeders?’

‘Ik heb het gevraagd, Ahiam. Ik heb maanden in het veld gebeden en gesmeekt of God deze last van mij weg wilde nemen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet terug naar Israël.’

‘Maar je hebt hun al gezegd wat er zal gaan gebeuren! Je hebt gedaan wat God je had opgedragen!’

‘Maar ze moeten het nog blijven horen.’

‘Je hebt het hun gezegd! Als ze niet willen luisteren, dan is het bloed op hun eigen hoofd. Ik heb gehoord hoe je daar behandeld bent. Ze verwelkomden de oordelen over de omringende volken. Ze juichten zelfs toen ze hoorden dat Judea door vijanden overrompeld zou worden. Is er iets veranderd?’

Amos haalde zijn schouders op. Hij was een poosje populair geweest, had massa’s mensen getrokken, tot hij hun vertelde wat de Heer over Israël zei. De priesters hadden hem altijd al met een scheef en jaloers oog aangekeken en benijdden hem de grote groepen mensen die hij aantrok. Zolang de profetieën over de zonde van de landen om hen heen gingen, konden ze weinig tegen hem inbrengen, zonder dat de mensen zich zouden afvragen waarom. Maar vanaf het moment dat de Heer zijn oordeel op Israël richtte, waren alle belemmeringen verdwenen. Het was niet moeilijk geweest de bange, boze kudde terug te drijven naar de stal van het gouden kalf en hen aan te sporen tot afgoderij.

‘Ze luisterden toch niet?’ zei Ahiam uitdagend. ‘Ze luisterden evenmin als ik.’

‘Nee, ze luisterden niet. Misschien dat de aardbeving hun ogen en hart zal openen, zoals ook bij jou. Het is nu de tijd om te spreken, voordat het te laat is.’

‘Hoelang, Amos?’

‘Hoeveel tijd is er nodig om te besluiten het verderf de rug toe te wenden, Ahiam? Eén woord van de Heer is nu misschien genoeg om hen tot inkeer te brengen, zodat ze hun vertrouwen weer op God stellen.’

‘Een enkele beslissing is niet genoeg, Amos. Begrijp je het niet? Ze horen jou misschien een dag, een week, misschien een paar maanden. Maar ze moeten elke dag weer beslissen wat ze zullen doen. Elke dag weer, vanaf nu.’

‘Wat voor hoop zouden ze kunnen putten uit de bescherming door gouden afgodsbeelden en heidense aanbidding? Het is allemaal rook, zoetgeurend en dodelijk.’

‘Ze vinden misschien geen waarheid, Amos, maar wel genot. God heeft de mens zeventig jaren toegewezen, misschien meer, misschien minder. Dat is niet lang op deze aarde. En je hebt het zelf al gezegd: het leven is moeilijk. Zij hebben de last van de wet afgeschud. Ze zullen hem niet snel weer aannemen.’ Hij stond op. ‘Ze zullen achter jou aankomen, Amos. Ze zullen je verscheuren als een troep wolven.’

‘Ja. Of ze komen tot inkeer en berouw.’

‘Israël, Juda. We behoren tot hetzelfde volk. Ik geloof je, Amos, en toch geloof ik je niet. Ik wil geloven dat het God is die over alles heerst, maar vijfenveertig jaren in de schaduw van de tempel hebben me geleerd hoe mensen in elkaar zitten – mensen als Cheled.’

‘Cheled is dood. Je bent vrij.’

‘Vrij van hem. Vrij om me af te vragen wie me nu tot slaaf zal maken.’ Ahiam keek weg en zijn kaken verstrakten. ‘Ik kan alleen maar hopen dat ik me bij priesters kan aansluiten die God vrezen.’ Hij keek Amos weer aan. ‘Zoals jij deed, broer. Zoals je ook Ittai en Elkanan hebt geleerd. Maar er zijn er maar heel weinig die je tegenwoordig nog kunt vertrouwen.’

‘Vandaag zijn er meer dan gisteren!’ De aardbeving zou nadreunen in de zielen van mensen.

‘Misschien.’ Ahiam glimlachte zuinig. ‘De tijd zal het leren, nietwaar?’

Amos sloeg zijn mantel om. ‘Ik moet gaan.’

Zijn broer greep zijn arm. ‘Doe het niet. Blijf hier.’ Hij kreeg tranen in zijn ogen. ‘Help ons weer op te bouwen.’

De emoties golfden door zijn ziel. Als hij bleef, zou hij God ongehoorzaam zijn. De priesters van Israël zouden niet snel hun greep opgeven op de verloren schapen die zij aan God ontstolen hadden en nu met leugens gevangen hielden. Amos’ ogen brandden en werden vochtig, want hij wist dat Ahiam niet begreep welke geestelijke strijd hij inwendig voerde. Hij miste zijn familie. Hij hield van Judea. Maar hij voelde ook de roeping in zijn ziel, de roep om terug te gaan naar Betel. Als hij het niet deed…

‘De veiligste plek waar ik kan zijn, is in de wil van God, Ahiam.’

‘Ze zullen je ombrengen.’

‘Daar kan ik niet aan denken. Ik moet spreken, ik word ertoe gedwongen. Het woord brandt in mijn ziel als een verterend vuur.’ God hield hartstochtelijk van zijn volk, Hij was vader en moeder voor mensen, en toch dwaalden zijn kinderen de woestijn in. ‘Ik moet hen roepen, Ahiam.’ God had hem gezonden om Israël weer tot Hem te roepen, om hen te waarschuwen voor de straf als zij weigerden. Als zij doorgingen op de weg die zij waren ingeslagen, betekende dat de dood, de eeuwige scheiding van God.

Amos nam zijn gordel op, deed hem om en maakte hem stevig vast. ‘Breng me niet aan het twijfelen over wat God van mij vraagt.’ Hij deed zijn sandalen aan.

Ahiam liep met hem mee naar de deur. ‘Jij bent mijn broer, Amos. We hebben onze meningsverschillen gehad, maar… ik houd van je.’

De bekentenis kwam met horten en stoten en was daarom des te emotioneler. Amos omhelsde hem stevig. ‘Het is nog beter als je van God houdt.’ Hij nam zijn staf en vertrok.

* * *

Er klonk een schreeuw vanaf de wachttoren toen Amos op de weg naar Betel verscheen. ‘De profeet! De profeet komt terug!’

Hij bleef staan toen een twaalftal gewapende krijgers uit de poort tevoorschijn kwam. Met het hart in zijn keel greep hij zijn staf beet. Wilden ze hem arresteren? Zouden ze hem deze keer naar hun tempel slepen, berechten en terechtstellen?

De krijgers vormden aan weerszijden van de weg een volmaakte rij, met de ruggen recht en de blik strak vooruit. De oudsten wachtten voor de poort. Amos haalde diep adem, rechtte zijn rug en liep verder. Hij bleef pas weer staan toen hij oog in oog stond met de oudsten en de rechters. Achter de muur en de open poort vormde zich een menigte.

‘Je bent teruggekeerd.’

Hij kon niet uitmaken of ze er blij mee waren of niet, maar de angst in hun ogen was overduidelijk. ‘Ja. Ik ben teruggekeerd.’ Deze mensen wogen zwaar op zijn hart en ziel.

‘Heb je ons nog meer te zeggen?’

‘Ik zal alleen zeggen wat God mij ingeeft te zeggen.’

Ze begonnen allemaal door elkaar te praten. Ze loofden hem en smeekten, praatten op hem in en vleiden. Dwaas genoeg dachten ze dat een profeet de macht had om natuurrampen te veroorzaken.

Hij stak zijn handen omhoog. ‘Stil! Luister naar mij. Het is God die jullie zouden moeten vrezen. Niet mij. Ik breng jullie zijn woord, maar de macht is in zijn hand!’

‘Maar kun je onze voorspraak zijn?’ Een van de rechters kwam naar voren. ‘Wil je voor ons pleiten bij God?’

Hij was niet door God geroepen om hun advocaat te zijn, maar om hen te waarschuwen dat zij tot inkeer moesten komen – om hen te zeggen wat er zou gebeuren als zij dat niet deden. Ook al zouden ze hem doden, hij moest de waarheid zeggen. Leven en dood stonden voor hen gereed; zij zouden moeten kiezen. ‘De ogen van God zijn gericht op hen die rechtvaardig zijn en Hij hoort hun gebeden.’

‘Zal God ons met rust laten? Of is Hij van plan nog meer rampen over ons te brengen?’

Amos keek naar de gezichten die zich bij hem opdrongen en op een antwoord wachtten. ‘De Heer heeft jullie verteld wat Hij zal doen als jullie geen berouw tonen. Hij is afkerig van hen die kwaad doen en Hij zal hun herinnering van de aardbodem wegvagen.’

Er ging een nerveuze rilling door de menigte. Een oudste sprak. ‘Toen je voor het eerst bij ons kwam, waren al je profetieën tegen onze vijanden gericht. Waarom keer je je nu tegen ons? Waarom roep je de vernietiging af over een stad die aan aanbidding is gewijd?’

Kwaad stapte Amos op de man af. ‘Ik heb twee jaar lang openlijk gesproken, en jullie hebben geen woord gehoord van wat ik heb gezegd!’ Met een ruk stak hij zijn staf uit en wees naar de straat voor hem. ‘Als dat gouden kalf dat jullie zo liefhebben ook maar enige macht had, zou het dan van zijn altaar zijn gevallen?’ De mensen deinsden achteruit toen hij hen woedend aankeek. ‘De almachtige Heer doet nooit iets tot Hij zijn plannen aan zijn dienaren, de profeten, bekendmaakt. Ik heb jullie het woord van God meegedeeld. Als jullie luisteren, als jullie leren, als jullie je hart en verstand volledig op de Heer onze God richten, zal Hij zijn plan misschien veranderen en het oordeel niet uitvoeren.’

‘Leer ons dan,’ riep iemand van achteraan. ‘Ik zal luisteren.’

‘Ik ook!’

‘En ik!’

Er waren er veel die zich snel bij de eerste spreker aansloten. Was hun instemming een teken van berouw? Of probeerden ze alleen een profeet te paaien van wie ze ten onrechte dachten dat hij Gods toorn kon afwenden?

‘Ik zal jullie vertellen wat God zegt: mijn volk is vergeten hoe recht te doen. Hun burchten zijn vol gestolen en met geweld vergaarde rijkdommen.’ Hij zag de subtiele verandering op sommige gezichten: een koppig heffen van de kin, fonkelende ogen. De dreiging van opstandigheid omringde hem van alle kanten. Hij trok zich niet terug. ‘Jullie kunnen mij misschien om de tuin leiden met jullie woorden, maar denkt niet dat je dat bij God lukt. Hij ziet jullie hart en kent jullie innerlijke gedachten. En Hij zal jullie ernaar oordelen.’

‘Houd op met jullie gedram!’ gromde iemand uit de achterhoede van de groep.

Een man die voor Amos stond, sprong opzij toen iemand achter hem naar voren drong. Een kleine man met een wilde baard stapte naar voren en negeerde de verwensingen aan zijn adres. ‘Het zou mij een eer zijn als je met me mee zou gaan, profeet! Ik heb een marktkraam die je met mij kunt delen.’

‘Wegwezen, kleine wezel, voordat we je villen en aan de muur hangen.’

De wezel liet zich niet wegdrukken. Hij vocht tegen de handen die aan hem trokken en schopte een man voor zijn schenen terwijl hij tegen Amos riep: ‘Is er een betere plek om je verhaal te brengen dan op de markt? Daar komt iedereen!’ Zes tegen één was een te grote overmacht en de man verdween in de massa, achtervolgd door bedreigingen wat iemand zou kunnen overkomen die een profeet beledigde – een profeet die aardbevingen kon oproepen.

De oudsten wilden dat hij alleen met hen zou praten, maar zijn boodschap was voor iedereen.

Amos keek over de massa heen naar de kleine man. ‘Hoe heet je?’

‘Nacharai ben Sjage,’ riep de man van achter de groep. De oudsten wisselden donkere blikken uit, maar het had geen zin. Nacharai’s hoofd verscheen een ogenblik in beeld, eerst links en toen rechts, terwijl hij op en neer sprong om over de hoofden heen te kijken.

‘Let niet op hem.’

‘Hij is een niemand.’

Amos liep door de menigte heen. Iedereen week bang voor hem uit, om achter hem de rijen weer te sluiten. Ze fluisterden zacht over Nacharai’s tussenkomst. ‘Blijf alsjeblieft en praat met ons. De profeet vond Nacharai. ‘Over die marktkraam.’

De kleine man grijnsde breed. ‘Hij staat midden op de markt. Een goede plek. Ik zal het je laten zien.’ Hij wierp een triomfantelijke blik op de mannen in de poort voordat hij Amos meenam. ‘Ik zag je een paar keer op de markt. Je kocht nooit iets.’

‘Wat verkoop je?’ vroeg Amos, die naast hem liep.

‘Sandalen.’ Hij keek naar beneden. ‘En zo te zien kun je wel een nieuw paar gebruiken.’

Amos keek hem minachtend aan. ‘Wil je het woord van God horen, of wil je mijn geld?’

‘Beide!’

Amos keek verbaasd en moest lachen. Dit is in elk geval een eerlijke man, Heer!

* * *

Er ging een jaar voorbij, en nog een. De angst die de aardbeving had veroorzaakt, ebde weg en iedereen pakte de draad van het oude leventje weer op. En nog altijd bleef Amos het woord van God prediken en bad hij onophoudelijk dat de mensen zouden luisteren en tot inkeer zouden komen.

Elke dag onderwees Amos uit de rollen die Beëri had overgeschreven en hem had gegeven voordat hij Betel verliet. Hij boog zich over hen, bad over hen en discussieerde over de wet met iedereen die bij hem kwam. De Israëlieten streden over elk woord, draaiden het linksom en rechtsom om maar te proberen onder de wet uit te komen. Ze hadden was in hun oren en kleppen voor hun ogen. Of was het alleen maar hun verlangen naar de zonde dat hen doof en blind maakte voor de duidelijkheid van Gods boodschap?

‘Uit alle volken en stammen op aarde heeft Hij ons uitgekozen als zijn volk,’ hield Amos zijn kleine schare toehoorders voor. ‘De volken hebben gezien wat Hij voor ons heeft gedaan toen Hij de plagen over Egypte bracht en ons uit de slavernij bevrijdde en naar dit land bracht. Maar de laatste tijd hebben de volken gezien hoe we Hem zijn vergeten.’

‘Jij daar, Nacharai!’ Een koopman stond met zijn handen op zijn heupen over Nacharai gebogen. ‘Jij hebt hem hierheen gehaald, en kijk nu eens hoe hij al mijn klanten wegjaagt met zijn gedram over wetten en oordelen!’

‘Als jouw spullen iets voorstelden, zouden je klanten niet zo makkelijk wegblijven!’

‘Knaagdier!’ Hij greep naar de kleine man.

Nacharai ontweek hem makkelijk en schreeuwde: ‘Ribai is een dief! Hij doet zand bij zijn graan!’

Elke dag was er wel een opstootje ergens in de chaos van de markt, en niet altijd bij Nacharai’s kraam. De dag daarvoor waren het twee vrouwen geweest die ruzieden over de prijs van meloenen en komkommers. Vandaag was het de koopman die vaak beschimmeld graan verkocht aan de mensen met het minste geld. Al die mensen die zo’n groot ontzag hadden voor hun goden op de tempelberg bestalen elkaar waar ze maar konden, en Ribai was een van de ergsten.

Amos kwam overeind toen Ribai Nacharai vastgreep. Met zijn herdersstaf voorkwam hij dat de vuist van de man doel trof.

De koopman draaide zich met een ruk om, zijn gezicht vuurrood. ‘Bemoei je er niet mee, profeet!’

‘Zij die hun ogen sluiten voor de noodkreten van de armen zullen door God genegeerd worden in hun eigen uur van nood. De armen bestelen is hetzelfde als God in het gezicht spuwen.’

‘Bemoei je met je eigen zaken.’ Ribai beende terug naar zijn eigen kraam en schreeuwde naar zijn zoon dat hij moest oppassen voor dieven.

‘De Heer hoort hun gebeden.’ Amos ging weer op zijn plaats zitten. Er waren er die dag maar een paar gekomen om hem de wet te horen lezen. De jongeman die zat te wachten, bleef maar totdat Nacharai zijn sandalen gerepareerd zou hebben. Er was ook een moeder gekomen met twee jongens, die de kleintjes daar alleen maar achterliet om zelf achter snuisterijen aan te kunnen gaan. Er kwam weer een andere vrouw aanlopen, gekleed in fijn linnen en sluiers. Ze bleef staan luisteren terwijl Amos hardop voorlas. Een dienares hield een zonnescherm boven haar hoofd, en een tweede schilde een granaatappel. Toen dit slavenmeisje even ophield om goed te kunnen luisteren, gaf haar meesteres haar een klap omdat ze haar taken verzaakte. Ze dreigde haar met nog meer mishandeling als ze de granaatappel niet sneller schilde. In de verte zag ze een vriendin, die ze naar zich toe riep.

Amos kende hen. Hij had ze vaker gezien en Nacharai had hem gewaarschuwd hen niet te beledigen. Vrouwen en dochters van priesters. Ze wandelden over de markt en eisten monsters op van wat hun maar beliefde. Niemand durfde te weigeren. Als vette koeien liepen ze voortdurend te grazen en niemand durfde hun iets te ontzeggen.

De twee fluisterden terwijl Amos probeerde te onderwijzen. Ze lachten nu en maakten snerende opmerkingen. Er kwam nog een vrouw bij staan, behangen met halskettingen, oorringen en rinkelende armbanden.

Amos keek naar hen op. ‘Het leven van elk levend wezen is in Gods hand, evenals de adem van elk mens. Denk aan het woord van de Heer, de wet die door Mozes werd opgetekend. Als we zondigen, zal God ons onder de volken verstrooien. Maar als we ons tot Hem bekeren en zijn geboden gehoorzamen, zal Hij ons terugbrengen naar de plaats die Hij uitgekozen heeft om zijn naam te vereren, ook al zijn wij ballingen aan het eind van de wereld.’

Nacharai riep de jongeman. Hij stond snel op, betaalde voor zijn gerepareerde sandalen en vertrok; alleen de twee kleine jongens zaten er nu nog, onderling ruzie makend.

Amos negeerde hen en bleef zijn woorden richten tot de hooghartige, zelfgenoegzame vrouwen die louter uit verveling waren gekomen om de spot met hem te drijven. ‘Je kunt niet naar eigen goeddunken leven, Gods geboden keer op keer overtreden en toch verwachten zijn zegen te ontvangen.’

‘Voor het geval je het nog niet gemerkt hebt, we leven al onder Gods zegen,’ zei een van de vrouwen met een schuine grijns.

‘God waarschuwt jullie nu. Vertrouw niet op je bezittingen om je te beschermen op de dag die komen gaat. Keer terug tot God en zijn machtige kracht.’

‘Moet je die dwaas nu eens horen…’

‘Jullie zouden niet alles van de armen moeten afnemen, maar hun medeleven en erbarmen moeten tonen.’ Wat was er nodig om deze mensen te laten luisteren? Nog een aardbeving? Zouden ze Gods geduld op de proef blijven stellen tot de aangekondigde rampen over hen zouden komen?

De vrouw gebruikte de omslagdoek van haar slavin om het sap van de granaatappel van haar vingers te vegen. ‘Je zou eens een beker wijn moeten drinken, profeet. Dan was je misschien wat minder somber.’ Ze gooide de omslagdoek achteloos opzij.

‘Altijd hetzelfde verhaal.’ Haar vriendin haalde haar schouders op. ‘Hij heeft het nooit eens over iets leuks.’

‘Een bezoekje aan het tempelbordeel zou hem vast opmonteren.’

De vrouwen lachten.

De eerste vrouw maakte een luchtig gebaar naar de twee jongens. ‘Luister niet naar hem, beste jongens. Hij wil niets anders dan dat we al het plezier uit ons leven verbannen en ons weer verenigen met Judea. We hebben Judea niet nodig.’

Het vuur verspreidde zich door Amos’ aderen. ‘Jullie vette koeien! Blijf je maar vetmesten voor de slacht!’

Met een rood gezicht schoof de vrouw haar slavin opzij en kwam naar voren. ‘Hoe noemde je mij?’

‘Je hebt me wel gehoord.’ Amos stond op, zijn ogen strak op de drie vrouwen gericht. ‘Jullie zijn met de fjnste granen gevoed en met de grootste zorgen omringd, en waarvoor? Op een dag zullen jullie alles wat jullie van waarde achten, verliezen, jullie leven inbegrepen!’

‘Jij weet zeker niet wie ik ben!’

‘Ik weet wie je bent. En ik ken jouw soort.’ Hij had schapen gehad zoals zij, die de baas speelden over de jongere dieren en ze treiterden. Hebzuchtige, bezitterige dieren, een gevaar voor de kudde. Als ze niet stevig werden aangepakt, brachten ze andere schapen op een dwaalspoor.

Nacharai schudde zijn hoofd en zei geluidloos: ‘Niets meer zeggen!’

Maar Amos moest doorgaan. Als hij deze vrouwen niet de waarheid zei, zou hij hun bloed op zijn geweten hebben. Zij liepen met opgeheven hoofden rond op de tempelberg omdat hun mannen priesters of ambtenaren waren. Hij zag hen hier vaak, als ze bezig waren anderen, die het veel minder hadden dan zij, alles af te troggelen wat ze maar wilden. ‘Jullie zijn vrouwen die de armen onderdrukken, de behoeftigen verpletteren en altijd naar jullie mannen roepen om nog een beker wijn!’

‘Als je wijs was, zou je je mond houden!’

Een van hen begon een spotversje te zingen dat de laatste maanden populair was geworden.

Het woord van God kwam als een hete wind over Amos’ lippen. ‘God, de Heer, zweert bij zijn heiligheid!’ Hij wees op de vrouwen die hem bespotten. ‘“Weet dat de dagen niet ver zijn dat jullie als vissen met hengels worden opgehaald, en wie er dan nog overblijven met haken. Eén voor één worden jullie door de bressen in de stadsmuur naar buiten gedreven en naar Harmon weggeslingerd”, spreekt de Heer. “Dan zal ik de winterverblijven en de zomerverblijven verwoesten, de ivoren paleizen zullen verloren gaan!”’

Met een vuurrood gezicht van woede riep de eerste vrouw uit: ‘Ik vereer God! Ik ben elke morgen in de tempel en ik breng riante offers.’

‘Gestolen offers aan een valse god!’

Anderen op de markt bleven staan om toe te kijken. Nacharai trok zich terug in zijn kraam en verborg zich achterin.

Amos liep op de vrouwen toe. ‘Toe maar, offer maar aan de afgoden en kijk of zij jullie kunnen helpen als jullie vijanden de muren slechten. Volhard in je ongehoorzaamheid. Jullie zonden stapelen zich op.’

Zij sputterde tegen terwijl haar vriendinnen tussenbeide kwamen.

‘Kom mee.’

‘Luister niet naar hem.’

‘Hij is krankzinnig. Negeer hem.’

‘Wees vervloekt, profeet!’

Toen ze wegliepen, schreeuwde Amos: ‘Bereid je voor om je God te ontmoeten!’

‘Hij is mijn god niet!’ gilde ze terug.

De anderen sloegen hun armen om haar heen en trokken haar mee.

Amos schudde zijn hoofd. ‘Dwazen zijn wijs in hun eigen ogen, maar God overwint.’ Hij ging weer zitten en keek naar de twee jongens die hem nu zwijgend en met grote ogen zaten aan te kijken. Slechts drie andere mensen bleven nog staan.

‘Daar zul je spijt van krijgen, Amos.’

‘Ik zou meer spijt hebben gehad als ik mijn mond had gehouden.’

Een van de mannen begreep het niet. ‘Waarom heeft God voor deze tijd nooit tot ons gesproken?’

Amos probeerde al zijn geduld te verzamelen en leunde naar voren. ‘Hij heeft zo vaak tot de tien stammen gesproken. Hij zond hongersnoden naar elke stad en weerhield de regen om ons te laten terugkeren. Hij heeft akkers en wijngaarden getroffen met korenbrand en meeldauw. Hij zond zelfs plagen zoals die Hij ooit over Egypte bracht. Onze jongemannen stierven in oorlogen en een paar steden werden verwoest. God heeft ons verteld dat deze dingen zouden gebeuren als wij Hem de rug toedraaien. Hij is het die de heuvels vorm heeft gegeven, die heerst over de wind en voor Wie geen menselijke gedachte verborgen blijft. Hij verandert het licht van de dageraad in duisternis.’

‘Maar wat God van ons vraagt is te ingewikkeld!’

‘De geboden die God ons door Mozes gaf zijn niet te zwaar voor jullie en liggen niet buiten jullie bereik. Ze zijn niet in de hemel, dus jullie hoeven niet te zeggen: “Wie stijgt voor ons op naar de hemel om ze daar te halen en ze ons bekend te maken, zodat wij ernaar kunnen handelen”. Ook zijn ze niet aan de overkant van de zee, dus jullie hoeven niet te zeggen: “Wie steekt de zee voor ons over om ze daar te halen en ze ons bekend te maken, zodat wij ernaar kunnen handelen.” Nee, die geboden zijn heel dichtbij; jullie kunnen ze in je opnemen en ze jullie eigen maken; jullie kunnen ze volbrengen. God gaf ons een keuze tussen voorspoed en tegenspoed, tussen leven en dood. Maar jullie hebben jullie hart laten afdwalen van Hem en zijn andere goden gaan vereren.

Luister! Hij is de Heer onze God. Jullie mogen geen andere goden hebben dan Hem. Jullie mogen zelf geen afgoden maken in welke vorm dan ook. Jullie mogen de naam van de Heer jullie God niet misbruiken. Denk aan de sabbat en houd die in ere. Heb respect voor jullie vaders en moeders. Pleeg geen moord, pleeg geen overspel. Steel niet, leg geen vals getuigenis af over een ander en wees niet begerig naar iets dat van een ander is.’

‘Waarom mogen we naast God geen andere goden vereren?’

‘Omdat God de Heer één is! Er zijn geen andere goden.’

Een van de mannen stond op. ‘Dat geloof ik niet. Dat wil ik niet geloven.’ Hij liep weg.

Amos sprak indringend tot de paar mannen die bleven. ‘Keer terug tot God en leef. Ga niet naar Betel, Gilgal of Berseba om de afgoden te dienen. Gilgal gaat in ballingschap en Betel wordt een plaats van onheil!’

‘Maar zo moeilijk hoeft het leven niet te zijn. Kijk om je heen, Amos. We hebben overvloed. De hongersnoden zijn voorbij. We hebben genoeg te eten om dik te worden als het vee van Basan.’ De man stond op. ‘En niemand zal ons afslachten want koning Jerobeam heeft een leger gevormd en zodanig uitgerust dat we iedereen kunnen weerstaan.’

Niets van wat Amos zei, leek door te dringen. Hij had voor hetzelfde geld water op droog zand kunnen gieten. Deze mensen waren het besef van hun fundament volkomen kwijt, en die onwetendheid zou de vernietiging over hen afroepen. Maar hun harten waren niet zacht genoeg om door Gods woord te worden bewogen. Ze waren hard en trots en stelden hun vertrouwen op de rijkdom en macht van hun koning en land.

Er stond weer een man op. ‘Ook al zou ik je geloven – wat ik niet kan vanwege alles wat ik om mij heen zie – dan zou ik nog maar een van de weinigen zijn die jouw leer volgen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar wij zijn hier vrij, niet gebonden door die wetten van jou. Het leven moet geleefd worden. Je moet ervan genieten.’

Vrij om te zondigen, bedoelde hij. Kwaad, gefrustreerd en bezorgd riep Amos uit: ‘Jullie kunnen God niet weerstaan. Hij ontneemt koningen hun begrip en laat hen door een woestenij dolen, zonder paden.’

Het gezicht van de man werd hard en afwerend. ‘Jij zegt dat alle zegen van God komt, maar in werkelijkheid heeft God ons niets gegeven van wat we hebben! Jerobeam, de zoon van Nebat, heeft Israël vrijheid en welvaart geschonken. Hij heeft Salomo’s juk van onze nek verwijderd!’

‘En vervangen door het juk van de zonde, dat jullie naar de dood zal voeren.’

De jongeman haalde woedend uit. ‘Wij zijn sterker dan jij denkt! Jij bent een verblinde profeet, zodat je het niet kunt zien. Waarom zouden we niet trots mogen zijn? Het huis van Jerobeam is elk jaar machtiger geworden. Wij houden ons land in bezit, de grenzen worden uitgebreid. Samaria is een grotere hoofdstad dan Jeruzalem!’

‘Israël zal verantwoording afleggen tegenover God.’

‘Dat blijf je maar zeggen! Jaar na jaar, altijd hetzelfde verhaal, en nooit gebeurt er iets. Jij bent het die iets te leren hebt, profeet. Jij hebt jouw volk niets te bieden. Je bent een dwaas, Amos, jij spreekt uit wanen, niet uit wijsheid.’

‘Alleen door Gods macht kunnen we onze vijanden terugdringen; alleen in zijn naam de belagers vertrappen.’

‘Hoe heeft dit alles dan tot stand kunnen komen nadat we braken met de heersers in Jeruzalem?’

‘God is geduldig. Hij…’

‘Geduldig? Jouw God is zwak. Ik buig liever voor een god met echte macht!’

‘Zoals de god die omviel tijdens de aardbeving? De god die de horens van zijn eigen altaar afbrak bij zijn val? Is dat de god die volgens jou macht heeft?’

De ogen van de jongeman schoten vuur en werden toen duister. ‘Vervloekt zijn je profetieën, vervloekt ben je, profeet!’ Hij draaide zich om en liep weg.

Anderen die toegekeken en geluisterd hadden, juichten en klapten in hun handen. En weer hoorde Amos de bespottingen.

Heer, U hebt me een pijl in het hart geschoten. Hele dagen lang zingen deze mensen hun spotliederen.

Amos worstelde met woede en verdriet. Er kwamen woorden naar boven, maar die kwamen niet van God en hij beet zijn tanden op elkaar om niet te zondigen. ‘God schept er geen behagen in mensen pijn of verdriet te bezorgen. Kom tot inkeer! Accepteer zijn straf als die komt. Keer terug tot God. Hoor, o, Israël! De Heer is één. Heb uw God lief met heel uw hart, uw verstand en uw kracht…’

De mensen wendden zich af.

Amos’ ogen brandden van de tranen. ‘Als we ons onderwerpen, bidden, Gods aangezicht zoeken en terugkeren van onze verdorven wegen, zal God het in de hemel horen, onze zonden vergeven en ons land herstellen. Als we geen berouw tonen en niet tot Hem terugkeren, zullen Filistea en Egypte op de heuvels van Samaria zitten en getuigen zijn van de straf die Hij ons voor onze zonden oplegt, zegt de Heer.’

Niemand luisterde.

* * *

Nacharai sloot zijn kraam af met een zeil en kwam bij Amos zitten. ‘Dit was een heel slechte dag.’ Hij wreef in zijn handen.

Amos begreep de hint. ‘Wat zit je dwars, Nacharai?’ Hij wist het al, maar hoopte dat de koopman nog eens zou nadenken als hij het onder woorden moest brengen.

‘Jij trok altijd massa’s mensen aan. Iedereen wilde horen wat je te zeggen had.’

Omdat de aardbeving de vrees voor God in hen had wakker gemaakt. Maar na een jaar was het al afgezwakt, en nu was het zo goed als vergeten.

Nacharai wreef met zijn handen over de mantel op zijn knieën en liet vochtplekken achter. ‘De mensen willen niet meer naar je luisteren, Amos.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Drie jaar geleden, en zelfs vorig jaar nog, maakte ik mij geen zorgen. Maar de tijden zijn veranderd. Wat jij ook zegt, niemand gelooft dat God iets met die aardbeving te maken had. Het… gebeurde gewoon.’

Amos zei niets, maar zijn hart brak. Zelfs Nacharai was doof voor het woord van God. ‘Na al die tijd, en na alles wat je mij hebt horen zeggen, geloof je nog steeds niet dat God een oordeel over Israël zal brengen.’

‘Waarom zou iemand zoiets willen geloven, Amos? En als ze het al geloofden, zou dat niet een reden te meer zijn om te eten, te drinken en vrolijk te zijn? Als de dood nadert en niets hem kan tegenhouden, moeten we hier en nu genieten zoveel we kunnen.’

‘Berouw…’

Nacharai wuifde ongeduldig met zijn hand. ‘Ja, ja, je hebt dat woord wel duizend keer gezegd. Het maakt mensen murw.’

‘Kennelijk niet murw genoeg.’

‘Je zou wel iets meer respect voor mij mogen hebben.’

‘Waar heb je het over?’ Amos staarde de koopman verbaasd aan.

‘Ik probeerde je te waarschuwen dat je die vrouwen vandaag niet moest beledigen, maar je negeerde me.’ Hij prikte zijn wijsvinger in zijn eigen borst. ‘Mij! Degene die je toestond gebruik te maken van deze kraam.’

Amos had zich nooit door Nacharai’s vrijgevigheid laten misleiden. De koopman had altijd uit puur eigenbelang gehandeld. ‘Jij hebt deze kraam opgezet met de bedoeling dat ik een menigte zou aantrekken en jij sandalen kon verkopen.’

Nacharai’s ogen fonkelden. ‘En toch zou je me dankbaar moeten zijn. Maar in plaats daarvan maak je moeilijkheden. Heb je ook maar een moment aan mij en mijn handel gedacht toen je die vrouwen beledigde? Je noemde ze vette koeien!’

‘En dat zijn ze ook.’

‘Nee! Geen woord meer! Je hebt al veel te veel gezegd. Jij denkt nooit na over de gevolgen, hè? Je blijft maar met je vinger wijzen, beschuldigingen uiten en doen alsof jij precies weet wat er gaat gebeuren.’ Hij stond op. ‘Jij bent slecht voor mijn zaken en ik wil dat je weggaat. Nu!’

Amos staarde hem aan. Hij had gehoopt deze mensen te bereiken, maar had er niet één kunnen overtuigen. Nacharai had ooit trots verkondigd dat hij niet voor het gouden kalf boog. Het was waar. Maar hij had zijn eredienst van de winst nooit opgegeven.

Vermoeid nam Amos zijn staf op en keek Nacharai lang aan. ‘Ik had gehoopt…’ Er kwamen tranen in zijn ogen. Hij schudde zijn hoofd en liep weg.

De koopman riep hem na. ‘Ik mag je, Amos.’ Zijn stem klonk ongemakkelijk. ‘Ik wil jou of je God niet beledigen, maar een mens moet een boterham zien te verdienen.’

‘Jij hebt je keuze gemaakt, Nacharai.’

Op een dag, eerder dan hij dacht, zou de dood voor zijn deur staan.

* * *

Amos liep door de straten van Betel en keek naar de gezichten van de mensen. Ondanks hun zonden was hij van hen gaan houden. Ze waren als een schaapskudde, dom en geneigd af te dwalen, zonder besef van de gevaren die overal loerden, zich niet bewust van de vijand Satan die hen graag wilde verzwelgen. Ze liepen hun verlangens achterna en teerden op vreemde godsdiensten die hun trots en lage hartstochten voedden. Ze dachten dat zij het zonder Gods regels konden stellen en hun eigen regels konden maken. Ze leken maar niet te kunnen begrijpen dat het tot chaos leidt als iedereen voor zichzelf leeft. Alles waar zij naar verlangden lag binnen hun bereik als zij maar terug wilden keren tot God.

De liefde die God ieder van hen aanbood, zou het verlangen in hun ziel vervullen, terwijl de liefde die in de tempel van Betel werd aangeprezen hen leeg en ziek achterliet. Gods vrijheid zou hen opbouwen en een doel geven, terwijl de vrijheid van de afgoden hen gevangen hield en tot slaven maakte. Zij wilden een rechtvaardige behandeling en zouden die ook krijgen als zij zich aan Gods wet hielden. In plaats daarvan bogen zij voor regels die door mensen waren opgesteld en die machtige mannen in staat stelden de armen onder hun hielen te vermorzelen en rijk te worden door het werk van een ander.

Hun harten waren als van steen, ondoordringbaar. Ze droegen een pantser van trots.

Een wanhopige angst overviel Amos. Hij had hun einde gezien. Hij schreeuwde, scheurde zijn kleren en huilde. ‘Roem met mij de grootheid van de Heer, sluit u aan om Zijn naam te verheffen. Ik zocht de Heer en Hij gaf antwoord, Hij heeft mij van alle angst bevrijd. Wie naar Hem opzien, stralen van vreugde, schaamte zal hun gezicht niet kleuren.’

Zijn woorden waren aan dovemansoren gericht, want de Israelieten vreesden God niet meer. Aardbevingen kwamen en schokten hun zelfverzekerdheid, maar toen het puin was opgeruimd, vergaten ze de waarschuwing en keerden tot hun oude leventje terug.

‘Luister, volk van Israël!’ riep Amos wanhopig. ‘Luister naar de klaagzang die ik aanhef!’ Zijn stem zwol bij de treurige zang over de vrouwe Israël die viel om nooit meer op te staan, die verlaten op haar land lag en door niemand overeind werd geholpen.

Er kwamen mensen uit de huizen, anderen keken door het raam; ze legden hun werk neer om te luisteren, want de stem was als die van God, mooi en vreeswekkend tegelijk. Zijn klaaglied weergalmde in de poort en verwaaide in de wind toen hij de stad verliet en langzaam, met gebogen schouders, naar zijn grot liep.

De mensen begonnen onderling te praten.

‘Ik hoop dat hij nooit terugkomt.’

‘Van mij mag hij wegblijven.’

‘Ze zouden hem moeten oppakken en voor altijd moeten opsluiten.’

‘Hij heeft nooit iets goeds over ons te zeggen.’

‘Hel en verdoemenis, dat is alles wat hij weet.’

‘Hij doet nooit iets anders dan ons voorhouden wat volgens hem verkeerd is.’

Amos zat in zijn grot, zijn hoofd in zijn handen, en schokte van het huilen. ‘O, Heer, o, Heer. Maak hun harten zacht als klei. Alstublieft, Heer…’

Maar hij wist het antwoord al. Het volk had zich afgekeerd, hun harten waren hard als steen.

En God spaarde Zijn toorn op voor de dag die komen ging.










ZES

Amos liep door de heuvels en keek uit over het land. In de verte lag de trotse stad van Betel.

Waarom is uw volk zo koppig, Heer?

Waarom verdraaien ze hun voorrecht tot verderf? Ze kennen zelfs het verschil tussen goed en kwaad niet meer. Hun huizen staan vol met dingen die zij van anderen hebben gestolen. Plunderaars zijn het! Dieven en rovers. Goddeloze vrouwen. Hypocrieten. Ze lachen me uit als ik waarschuw wat er met hen zal gebeuren. Ze weigeren uw woord aan te nemen. Van U, de levende God die hemel en aarde gemaakt heeft. Hoe kunnen ze zo dwaas zijn te denken dat hun afgoden hen kunnen redden?

Amos wreef teleurgesteld over zijn gezicht. Hij had gefaald. Niets van wat hij had gezegd had ook maar iets aan hun leefwijze kunnen veranderen.

Misschien hadden ze geluisterd als hij een man van meer ontwikkeling was geweest, welsprekender of krachtiger en overtuigender in zijn taal.

Hoe lang heeft U mij al belast met de liefde voor deze mensen, Heer. Hoe lang moet ik blijven om te zien hoe zij U de rug toekeren? Ik ben verpletterd onder hun zonden, voel de last van hun klachten, stort tranen over hun opstandigheid! Wanneer laat U mij naar huis gaan?

God had hun de ene kans na de andere gegeven om zich van hun valse goden en heidense eredienst af te wenden. Berouw was voor hen een vies woord. ‘Berouw waarvan?’ zeiden ze, ervan overtuigd dat hun rijkdom hen zou redden. Ze verlangden naar de Dag des Heren, maar hadden er geen idee van dat die hen zou wegvagen en als kaf in de wind zou laten verwaaien.

Het zijn net kinderen, dacht Amos. Ze houden uw hand vast en halen onderwijl streken uit. Ze denken dat U hen niets zult doen omdat U hen uit alle volken op aarde als uw volk hebt uitgekozen. Maar laat een vader het gebrek aan respect van zijn kinderen onbestraft? Staat hij zijn kinderen toe hem in het gezicht te spuwen? Als een aardse vader dat niet toestond, waarom dachten ze dan dat God de Heer dat wel zou doen?

Zijn schouders schokten weer van het snikken. Hij had hen de waarheid voorgehouden en was uitgescholden. Ze vertrapten de armen nog steeds, hun leiders bleven boetes afpersen en het recht onderdrukken. Velen werden lui en zelfgenoegzaam, baadden in weelde, gingen zich te buiten aan het duurste vlees, zongen liederen die nergens over gingen. ‘Laten we eten, drinken en vrolijk zijn’, zeiden ze tegen elkaar, in de waan dat God hen niet ter verantwoording zou roepen omdat zij de zonen van Jakob waren. Voor hen was Jahweh niet meer dan een van de goden uit hun pantheon, en een van de minst populaire omdat de God van Israël opriep tot een heilig leven en zelfopoffering voor anderen. En vanwege hun afwijzing werden hun harten steeds harder, hun oren steeds dover. Ze kenden het verschil niet tussen waarheid en leugens.

‘Ik heb het hun verteld, Heer. Ik heb het hun keer op keer verteld.’

Zij die rechtvaardig probeerden te leven voor God, moesten eronder lijden. Beëri, Jerusja en Hosea waren naar Jeruzalem teruggekeerd. Amos hoopte dat zij anderen hadden gevonden die God evenzeer liefhadden als zij, die aan de Bijbel vasthielden voor wijsheid en leiding en die leefden om God te behagen, niet de mensen.

Hij voelde woede en verdriet. Hij voelde zich verscheurd tussen liefde en haat voor de inwoners van Betel.

Ze hebben jou niet afgewezen, Amos, maar Mij.

‘Maar Heer, ze begrijpen niet dat ze de straf zullen krijgen die zij verdienen! Ze zullen precies krijgen waar ze om vragen: de Dag des Heren. En die zal hen eerder overvallen dan zij denken.’

In plaats van de overwinnaars van hun vijanden, zouden zij de gebroken en verlaten verliezers zijn. De tien stammen zouden vallen, om nooit meer op te staan. Negen van de tien soldaten in hun leger zouden sneuvelen, de overigen als slaven worden weggevoerd. Overal zou geweeklaag te horen zijn, en nog zou alles erger en erger worden. De Dag des Heren zou een dag zonder ook maar een sprankje hoop worden. Aan alle aanbidding zou een einde komen, alle lofzangen zouden verstommen. Degenen die de strijd overleefden, zouden als slaven worden weggevoerd, hun trots en de glorie van Israël uitgewist, al hun rijkdommen in de handen van hun vijanden.

Amos knielde met zijn hoofd tegen de grond. ‘Wat moet ik doen, Heer? Wat moet ik tegen hen zeggen, zodat zij zich van de vernietiging afwenden?’

Houd vol! Blijf hen de waarheid zeggen!

De kleuren om hem heen veranderden. Amos voelde hoe de aanwezigheid van God hem omgaf en troostte terwijl hij de toekomst te zien kreeg. Hij zag sprinkhanen uit de grond opkomen, enorme aantallen, als een miljoenenleger dat optrok, zich over het land verspreidde, opvloog. Alles op hun weg verdween. Het land werd een donkere zee van krioelende insecten die oogsten, bomen, struiken en zelfs mensen verzwolgen.

‘O, Heer, mijn God!’ riep Amos uit met zijn handen geheven. ‘Vergeef ons alstublieft want we zullen het niet overleven. Israël is zo klein!’

Het visioen verdween.

Het zal niet gebeuren.

Terwijl Amos God nog dankte dat Hij het land en volk niet zou vernietigen, vulde een volgend visioen zijn geest. Een ziedende hitte borrelde op de bodem van de zee en zond stoomwolken de lucht in. Het vuur raasde in de bergachtige diepten van de zee, steeg op en op, als in een kookketel vol stoom en geborrel, en sloeg alles verterend over het land.

‘Heer, mijn God!’ riep Amos bang uit. ‘Ik smeek U: houd op hiermee. Hoe zou het volk van Jakob dit kunnen overleven? Het is zo klein!’

De Heer sprak met een zachte, rustige stem.

Ook dit zal niet gebeuren.

Het vuur verdween en het land was weer zoals altijd.

Amos’ hart bonkte, want de Heer was nog niet klaar met het tonen van macht over heel de schepping. Er zou een straf komen, die moest komen om het volk bij Hem terug te brengen. Amos bad om genade. ‘Laat een rest over, Heer, laat iemand in leven om uw naam te loven.’

Amos, wat zie je?

De profeet deed zijn ogen open. ‘Lood.’ De wet hing als een gewicht aan een peillood.

Een loden last zal Ik mijn volk Israël opleggen, Ik zal het niet langer sparen. De offerhoogten van Isaaks volk zullen worden verwoest, de heiligdommen van Israël zullen in puin vallen, en Ik zal het huis van Jerobeam treffen met het zwaard.

Tien stammen hadden de kant gekozen van de heidense goden van Kanaän, Moab, Ammon en de andere volken. Niet één in heel Israël stond pal en oprecht voor de wet die Mozes van de berg Sinaï had meegebracht, de wet die God eigenhandig had geschreven.

Waarom konden ze niet zien dat God hen met eindeloze, onophoudelijke liefde najoeg?

Gebroken van verdriet keerde Amos terug naar Betel.

Het volk had geweigerd naar Gods waarschuwing te luisteren. De mensen hadden wind gezaaid en nu zouden ze de orkaan van de rechtvaardige, heilige God oogsten.

* * *

Toen hij de straat naar de tempel inliep, wist Amos al dat hij weinig tijd zou hebben. Er renden al mannen voor hem uit om zijn aanwezigheid door te geven.

‘Luister naar het woord van God!’ schreeuwde hij. “Wat baat het dat je mijn geboden opzegt en mijn verbond in de mond neemt? Je haat het als Ik je terechtwijs, mijn woorden schuif je ter zijde!” Hij somde al hun zonden op, ondanks de fluitconcerten, spottende buigingen, geschreeuwde verwensingen en beledigingen. “Je gebruikt je mond voor lastertaal en verbindt je tong aan bedrog. Zou Ik dan zwijgen bij wat je doet, je denkt toch niet dat Ik ben als jij? Ik klaag je aan!”

‘Hij spreekt tegen de koning!’

Boven en achter hem ontstond grote opwinding. De tempelwachters renden de trappen af om hem te omsingelen. ‘Zwijg, jij!’

‘Kom tot inkeer!’

‘Mond houden!’ Twee wachters met zwaarden grepen hem vast.

Amos worstelde. “Begrijp dit goed, jullie die God vergeten, of God verscheurt je, en er is niemand die redt!”

De wachters begonnen hem te slaan. Toen hij zijn staf probeerde te gebruiken, wrongen twee van hen die uit zijn handen.

‘Breng hem tot zwijgen!’

De wachters gebruikten zijn eigen staf om Amos het zwijgen op leggen. Onder de kracht van de slagen zakte de profeet in elkaar, waarop de wachters hem grepen en meesleepten de trappen op. In de tempel was de lucht koel. Amos werd naar een grote kamer gebracht en op de stenen vloer gegooid. Hij kreunde en probeerde op te staan. Een wachter schopte hem, en anderen gingen meedoen. De pijn schoot door zijn hele lijf; hij kon nauwelijks ademhalen.

‘Genoeg!’

‘Wat wilt u dat we met hem doen, heer?’

Heer. De woede vervulde Amos terwijl hij overeind strompelde en Amasja aankeek. ‘Er is geen andere Heer dan Jahweh.’

De ogen van de hogepriester zagen zwart van haat. ‘Tien jaar lang heb ik je aanwezigheid in mijn stad geduld, maar nu niet meer. Nu ben je echt te ver gegaan. Niemand heeft het recht om tegen de koning te profeteren!’

‘God heeft de tien stammen aan Jerobeam gegeven, en wat deed Jerobeam om zijn dankbaarheid te tonen?’ sneerde Amos. ‘Hij zette gouden kalveren op en leidde de mensen weg van de God die hem gezegend had. Jerobeams huis zal ten onder gaan!’ Hij viel op de grond door een volgende vuistslag. Met moeite hief hij zijn hoofd. ‘De Heer heeft gesproken.’

‘De koning zal je woorden horen, Amos. Dan zul je sterven.’

‘Vertel het hem!’ Amos worstelde met al zijn kracht maar kon niet loskomen. ‘Vertel hem wat de Heer zegt. Als hij ook maar enig verstand heeft, zal hij berouw tonen en zijn volk naar God terugbrengen.’

‘Sluit hem op!’

* * *

Amos was in de duisternis gegooid en de deur was achter hem gesloten en vergrendeld. Hij lag met zijn gezicht op de koude grond. De stank in de duistere onderwereld van het paleis maakte hem duizelig en misselijk. Een rat kroop over zijn been. Hij trok terug en sloeg het beest weg. Piepend sloop het ondier weg om een beter moment af te wachten.

De angst greep Amos naar de keel. Nooit had hij in zo’n diepe duisternis gezeten. Altijd waren er de sterren boven zijn hoofd geweest, maar deze donkerheid leek tanden te hebben die in zijn ziel beten. Hij vocht tegen de neiging te gaan gillen en tastte de wanden af, op zoek naar een uitgang. Die was er niet.

‘God, help me.’ Zelfs zijn fluistering galmde nog zacht na.

Op de grond zakkend drukte hij zijn rug tegen een muur. Hij spande zich in om ergens een sprankje licht te zien, waar dan ook. Niets. Alleen door zijn ogen te sluiten kon hij zich licht voorstellen. Amos was gewend aan de open velden en zijn kudde en vocht tegen zijn paniek met gebed.

‘Heer, U bent mijn verlosser. Laten zij verwaaien als kaf in de wind wanneer de engel van de Heer hen opjaagt, laat hun weg donker en glad zijn wanneer de engel van de Heer hen vervolgt. Zonder reden hebben ze een net gespannen, zonder reden een kuil voor mij gegraven. Laat hen ten onder gaan voor zij het weten, verstrikt raken in hun eigen netten’

De tijd kroop voorbij, maar Amos bleef zijn gedachten op God richten. Hij schreeuwde Gods woord in de duisternis. “Keer terug tot de Heer! Wie een dankoffer brengt, geeft Hem alle eer, wie zo zijn weg gaat, zal zien dat God redt.” Woede overviel hem. “De zondaar belaagt de rechtvaardige met een grijns op zijn gezicht. Maar de Heer lacht hem uit en ziet de dag al van zijn ondergang.”’

‘Kun jij die tong van jou nooit in bedwang houden?’ brulde een wachter. ‘Als ik het bevel krijg, zal ik hem er met genoegen uitsnijden!’

Hij kreeg net genoeg eten en water om in leven te blijven. Staande in de duisternis van zijn cel, weeklaagde hij over het lot van het volk. ‘Dit zegt de Heer: “Uit alle volken op aarde heb Ik alleen jullie uitgekozen, en daarom zal Ik jullie voor al je wandaden straffen. Aarde, luister, ik breng onheil over dat volk. Dat is de vrucht van hun bedenksels, omdat zij niet naar mijn woorden hebben geluisterd!”’

‘Houd je mond!’

‘“Jullie pochen dat jullie sterker zijn dan elk ander volk! Jullie denken dat jullie een verdrag zijn aangegaan met het dodenrijk. Wanneer de striemende gesel voorbijkomt, zal hij jullie niet raken, zeggen jullie.. Hoor, o Israël! Jullie houden je schuil in bedrog en verbergen je in leugens!”’

Wachters kwamen binnen. Het licht van de toorts was zo fel dat het hem verblindde. Ze scholden hem uit en sloegen en schopten tot hij het bewustzijn verloor.

Toen hij weer ontwaakte in de duisternis, kroop hij naar een hoek en bad. ‘Heer, verlos mij…’

* * *

De deur vloog open. ‘Sta op!’ Toen hij het niet kon, grepen twee wachters hem beet en sleurden hem overeind, zonder op zijn pijn te letten. ‘Je stinkt, profeet.’

Hij werd naar boven gebracht en naar buiten.

Het zonlicht stak in zijn ogen en verblindde hem. Is het zo ook voor deze mensen, Heer? Sluiten zij hun ogen voor het licht van de waarheid omdat het te pijnlijk is om te accepteren? Dat betekent dat zij hun leven moeten veranderen!

Hoe lang had hij in de gevangenis gezeten? Een week? Een maand? Hij zoog zijn longen vol met frisse lucht.

Amos stond voor Paärai, de zoon van Amasja, gekleed in het gewaad van een priester, met de bijbehorende sieraden en insignia van zijn ambt. Hij hield zijn hoofd hooghartig geheven, krulde zijn lip en bekeek Amos met kille ogen. ‘De koning is op de hoogte gesteld van de complotten die je tegen hem probeerde te smeden.’

‘Leugens! Ik heb geen complotten gesmeed.’

De wachter gaf hem een vuistslag. Hij werd weer overeind gesleurd voor de zoon van de hogepriester.

‘We hebben getuigen. Hier in Betel, voor de deur van het heiligdom van koning Jerobeam, sprak jij over een complot om zijn leven te beëindigen en zijn huis te vernietigen. Je zei dat hij binnenkort gedood zou worden en dat het volk van Israël in ballingschap zou gaan.’

Jij zei… jij zei…’ Amos begreep het. ‘Jerobeams huis zal verdwijnen. Ja. Niet mijn woorden, maar die van de Heer.’

Met een rood gezicht en ogen die vuur schoten, schreeuwde Paärai tegen hem. ‘Hoor het woord van mijn vader, Amasja, hogepriester van Betel en dienaar van Baäl! Verdwijn hier, profeet! Ga terug naar Judea en verdien daar je brood, ga daar maar profeteren! Hier in Betel mag je niet langer profeteren, want dit is het heiligdom van de koning, de tempel van het koninkrijk!’ Amos wist dat Amasja in de buurt was en luisterde. ‘Ik ben helemaal geen profeet, niet zoals jij en je vader en anderen zoals jullie, die alles zeggen wat degene die jullie betaalt, graag wil horen. Ik was ook nooit een profetenleerling. Ik ben veeboer en vijgenteler. Maar de Heer heeft me van achter mijn schapen vandaan gehaald, en het is de Heer die tegen me heeft gezegd: “Ga naar mijn volk Israël en profeteer daar.”’

Amasja kwam de kamer binnen. Met een verwrongen gezicht schreeuwde hij zijn haat uit. ‘Uit mijn ogen met hem! Hij is verbannen uit Betel. Zorg ervoor dat niemand hem ooit meer door de poort laat.’

‘Wat is er, Amasja? Heeft Jerobeam jouw plan om mij te doden verhinderd? Is er toch nog een restje van de vrees voor God over in Israël? Bid dat het zo is!’

‘Laat de mensen zien dat hij verbannen wordt, vader.’

‘Zo zij het!’ beaamde Amasja.

De Geest van God kwam krachtig over Amos en hij riep met luide stem uit: ‘Luister naar de woorden van de Heer. Jij zegt dat ik niet mag profeteren in Israël, geen profeet mag zijn voor Isaaks volk. Daarom – zegt de Heer – zal je vrouw in de stad als hoer moeten leven, zullen je zonen en dochters sterven door het zwaard en zal je land in stukken worden verdeeld. Jijzelf zult op onreine grond sterven en Israël zal van zijn grond worden verbannen.’

De wachters bonden zijn mond dicht, namen hem mee naar buiten, geselden hem en bonden hem op een ossenwagen. Zo werd Amos door de straten van Betel gereden. Mensen schreeuwden beledigingen en verwensingen naar hem.

‘Waar blijf je nu met je profetieën, profeet?’

Sommigen lachten.

‘Uit de weg!’ schreeuwde de tempelwachter.

‘Weg met hem!’

Een paar mannen gooiden drek naar hem.

‘Stuur hem terug naar Judea!’

De ossenwagen voerde hem door de schaduw van de poort naar het zonlicht buiten de stad, waar de wachters hem losmaakten.

Half uitgehongerd en mishandeld, kon Amos nauwelijks op zijn benen staan. Hij wees naar degenen die vanaf de muren naar hem schreeuwden. ‘Jullie zullen in ballingschap gaan, ver van jullie eigen land.’

Niemand hoorde hem.

Niemand nam de moeite om te luisteren.

* * *

Die nacht droomde Amos, een droom in waaktoestand, terwijl hij onder de sterrenhemel liep.

Wat zie je, Amos?

‘Een mand met rijp fruit.’ Fruit dat rijp was om gegeten te worden.

De tien stammen waren rijp voor bestraffing. Het zingen in de tempels van Israël zou veranderen in geweeklaag. Overal zouden lijken liggen en de overlevenden zouden zwijgend uit de stad worden gevoerd. Zelfs het land zou lijden vanwege hen.

Eerst Israël.

Dan Judea.

Jammerend zonk Amos op zijn knieën en gooide stof in de lucht. De hele nacht werd hij verteerd door woede om de zonde van de mensen en door zijn verdriet. In de ochtend stond hij op uit het stof en liep terug naar Betel.

‘Je mag er niet in, profeet. Je hebt gisteren het bevel gehoord.’

‘Deze muren zullen jullie niet tegen Gods oordeel beschermen.’

‘Ga weg! Breng mij niet in moeilijkheden!’

‘Luister naar de boodschap die God heeft gesproken!’ schreeuwde Amos naar de mensen op de muur. ‘Luister, jullie die de armen kwaad willen berokkenen en uit zijn op de ondergang van de machtelozen! Jullie kunnen niet wachten tot de dag van de nieuwemaan of de sabbat voorbij is om weer te kunnen handelen en de hulpelozen te bedriegen.’

De hele dag liep Amos langs de muren van Betel. ‘De Dag des Heren zal onverwacht komen, als een dief in de nacht! “Op die dag,” zegt God de Heer, “zal Ik op het middaguur de zon doen ondergaan, en het land verduisteren op klaarlichte dag. Ik zal jullie feesten veranderen in rouw, jullie liederen in klaagzangen; om jullie heupen gord Ik een rouwkleed en jullie hoofden scheer Ik kaal. Jullie zullen treuren als om de dood van een enig kind, en die dag zal eindigen in bitterheid.”’

Met een schorre keel keek Amos op naar de muren. De tranen stroomden over zijn gezicht bij de gedachte aan de komende vernietiging.

De Geest van God gaf zijn stem nieuwe kracht toen hij hen waarschuwde voor de grootste vloek die een mens kon overkomen. ‘“Weet dat de dagen komen,” spreekt God de Heer, “dat Ik het land zal laten hongeren. Het zal geen honger zijn naar brood of dorst naar water, maar honger naar de woorden van de Heer.”’ Snikkend scheurde Amos zijn mantel. ‘“Het volk zal zwerven van de ene zee naar de andere, en dwalen van het noorden naar het oosten om de woorden van de Heer te zoeken, maar ze zullen die niet vinden. Sterke jonge vrouwen en mannen zullen op die dag van dorst bezwijken.”’

Hij wees naar de mensen die aan weerszijden van de grote poort op de muren stonden. ‘“Zij die zweren bij de zonde van Samaria, bij de god van Dan en de pelgrimstocht naar Berseba, zij zullen vallen en niet meer opstaan.”’

Een steen trof hem op zijn voorhoofd en hij viel. Het bloed stroomde over zijn gezicht. Amos veegde het weg en stond weer op. Nog een steen, en nog een. Pijnscheuten in zijn schouder en zij.

Amos trok zich terug van de muren. ‘“Zijn jullie voor Mij soms meer dan de Nubiërs, Israël?” spreekt de Heer. “Ik heb jullie uit Egypte weggeleid, maar ook de Filistijnen uit Kreta en de Arameeërs uit Kir. De ogen van God, de Heer, zijn gericht op dit zondige koninkrijk. Ik zal het van de aardbodem wegvagen!”’

Amasja schreeuwde hem toe vanuit de schaduwen. ‘Wij luisteren niet langer naar jou! Sluit de poort!’

De kooplieden protesteerden; hij kon horen hoe zij ruzie maakten. Niemand maakte zich druk om het woord van God – ze vochten alleen om de poort weer open te krijgen zodat de handel voortgang kon vinden!

Amos wendde zich af en strompelde met een kloppend hoofd de heuvel af. Toen hij een rustige boomgaard vond, liet hij zich op de grond vallen.

* * *

De profeet ontwaakte midden in de nacht en wist de schaapskooi te bereiken waar hij de laatste tien jaar had gewoond. Hongerig en dorstig viel hij op de hard aangestampte aarde en rolde zich op als een baby in de moederbuik. Zou hij hier als een dier in zijn hol sterven?

‘Heer, waarom heeft U mij verlaten? Ik heb geprobeerd uw schapen te voeden, maar zij willen niets aannemen.’ Moedeloos snikte hij en fluisterde met een hese keel en bloedende, gebarsten lippen: ‘U bent God en er is geen andere god. Gezegend zij de naam van de Heer.’

Hij droomde dat engelen hem brood en water brachten, terwijl God hem toefluisterde zoals een vader zijn angstige kind.

Wees stil en weet dat Ik God ben.

De pijn verdween en Amos’ lichaam ontspande onder de verzorgende handen. ‘Abba… Abba… ze willen niet luisteren.’ Hij hoorde geween.

De bevrijding kwam, en met zijn vrijheid een volgende taak.

De volgende dag zou hij naar huis gaan, naar Tekoa, en alle visioenen opschrijven die de Heer hem had laten zien. Hij zou een exemplaar maken voor Israël en een voor Juda. Het vonnis zou op de rollen geschreven staan zodat de mensen, als de Heer zijn vonnis uitvoerde, zouden weten dat Hij hen gewaarschuwd had voordat het oordeel kwam.

* * *

De ruim zestien kilometer naar Tekoa leken er wel honderd, maar het gezicht op de velden en de schaapskuddes vervulde Amos met blijdschap. Hij zag Elkanan en Ittai op de velden, maar kon zijn arm niet heffen of naar hen roepen. Elkanan keek hem aan.

Ittai kwam dichterbij, met de staf in zijn hand. ‘Jij daar! Wie ben je en wat wil je hier?’

Was hij uiterlijk zo enorm veranderd? Hij wankelde en viel op zijn knieën.

Ittai schoot op hem af. Toen Amos naar hem opkeek, werden zijn ogen groot. ‘Oom!’ Hij liet zijn knuppel vallen en omhelsde de profeet. ‘Laat me je helpen.’ ‘Elkanan!’ schreeuwde hij, ‘Het is oom Amos! Haal hulp!’

‘Het gaat wel. Ik moet gewoon even uitrusten.’ Toen Amos naar de schapen keek, werd zijn keel dik en heet. Waarom kon Israël niet bij elkaar gedreven worden en teruggeleid naar de Heer? Waarom konden zij zich niet voeden met het gezonde gras van de Schriften, in plaats van de giftige planten van de leer van mannen als Jerobeam, Amasja, … Cheled?

‘Amos is terug!’

‘Stil.’ Amos schudde zijn hoofd. ‘Maak de schapen niet aan het schrikken.’ Zijn stem brak. Waren Gods schapen maar bang voor wat er komen gaat. Lieten zij zich maar terugroepen…

Anderen kwamen om te helpen. Eljakim stak zijn armen naar hem uit en liet zijn tranen de vrije loop terwijl hij behoedzaam een arm om hem heen sloeg om hem te steunen.

De profeet glimlachte. ‘Mijn vriend, je moet rietpennen, een volle fles inkt, een mesje en een rol papyrus voor mij aanschaffen.’

‘Dat zal ik doen, Amos.’

* * *

Amos sliep drie dagen lang.

Toen hij ten slotte stijf en pijnlijk opstond, ging hij aan het werk met de boekrol. Het woord van God ging van hem uit en de Geest hielp hem zich elk woord te herinneren dat God had gesproken. Als zijn emoties hem teveel werden, stond hij even op en liep heen en weer, zodat zijn tranen geen vlekken in het document zouden maken.

Eljakim bracht hem een blad met een kruik wijn, brood en een kom dikke linzenpastei. ‘U moet iets eten.’

Amos volgde zijn raad op en keerde verzadigd terug naar zijn werk.

Even laten haalde Eljakim het dienblad weer op. ‘Zal de Heer u weer naar Israël zenden?’

‘Ik weet het niet.’ Hij was niet meer dezelfde man die jaren eerder Tekoa had verlaten. ‘Ik ga overal heen waar God mij heenzendt.’ Zijn hart deed hem nog pijn voor de Israëlieten.

‘Sinds de aardbeving is er veel veranderd in Jeruzalem. Uzzia leeft in afzondering. Jotham voert zijn bevelen uit.’

‘Heeft de koning berouw getoond?’

Ja.’

‘En het volk?’ Hij dacht aan zijn broers, hun vrouwen en kinderen. ‘Zijn de mensen teruggekeerd tot de Heer?’

‘Velen wel.’

De aarzeling van zijn dienaar deed Amos pijn. ‘Mijn broers…’

Eljakim haalde zijn schouders op. ‘Het lijkt wel zo.’

Omdat het moest of uit dankbaarheid? Amos durfde het niet te vragen. Hij bad dat zijn broers uit vrije wil voor de Heer bogen en zich in zijn verlossing mochten verheugen.

Hij werkte dag aan dag en schreef nauwgezet aan de eerste rol. Er mochten geen vergissingen in staan. Toen hij klaar was met de beschrijving van de visioenen, sprak God weer tot hem en zijn woord vervulde Amos met hoop voor hen die hun vertrouwen op God stelden. Hij rondde het schrijven af, verliet de schrijftafel en ging naar buiten. Met zijn armen geheven voor de God die hem had weggeroepen van de velden en kuddes, dacht hij aan de toekomst en hoop die God zijn volk aanbood.

“Dan zal Ik het vervallen huis van David herbouwen, Ik zal de muren herstellen en opbouwen wat is neergehaald, Ik zal het in zijn vroegere luister herstellen. Ik zal het lot van Mijn volk Israël ten goede keren. Zij zullen hun verwoeste steden herbouwen en erin wonen, ze zullen wijngaarden planten en de wijn ervan drinken, ze zullen tuinen aanleggen en de vruchten ervan eten. Ik zal hen terugplanten in hun grond, en zij zullen niet meer worden weggerukt uit het land dat Ik hun heb gegeven.”

Alles zou niet verloren zijn. God liet altijd een rest bestaan. Amos liep terug naar zijn schrijftafel en maakte in de daaropvolgende weken twee exacte kopieën van de rol. De eerste liet hij door een boodschapper naar koning Jerobeam in Samaria brengen, de tweede naar koning Uzzia in Jeruzalem. De derde gaf hij in de vertrouwde handen van Eljakim. ‘Bewaar deze goed, voor het geval de andere vernietigd worden.’ Sommige mannen zouden alles doen om het voor te stellen alsof God niet waarschuwde voor wat er komen ging.

Amos had zijn werk verricht en liep naar buiten om de dieren te inspecteren. Hij zag hoe de kuddes door de goede zorgen van Ittai en Elkanan de laatste tien jaar waren gegroeid en hij verheugde zich erover.

* * *

Er was veel veranderd tijdens zijn afwezigheid en triest moest Amos vaststellen dat de schapen zijn stem niet meer herkenden. Het lam dat hij had verzorgd, was oud geworden. De dieren reageerden op de stemmen van Ittai en Elkanan, maar kwamen niet als Amos hen riep. Net als de Israëlieten waren zij de stem van hun meester vergeten. Ze kenden en vertrouwden hem niet langer. Amos hielp zijn neven en gunde de dieren tijd om weer aan zijn stem te wennen. Toen zij zover waren, nam hij een deel van de kudde mee naar een andere weide. Hij liep tussen de dieren door en sprak zacht met hen. Sommigen richtten hun oren naar hem, andere niet. Als ’s nachts het gehuil van wolven klonk, speelde hij voor hen op zijn rietfluit of zong. Het geluid van zijn aanwezigheid hielp de schapen te rusten en hield roofdieren op afstand.

Toen hij al weken uit Betel weg was, dacht hij nog vaak aan de mensen daar en wat de toekomst voor hen zou brengen. Moet ik teruggaan, Heer? Moet ik het nog eens proberen? Ze lijken zoveel op afgedwaalde schapen! Zij kennen uw stem niet en zien uw aanwezigheid niet overal om hen heen.

De tien stammen wisten niet dat God nabij was, altijd waakzaam, erop uit om hen voor onheil te behoeden. Ze wezen het geschenk van de verlossing af. Ze weigerden in veiligheid gebracht te worden, wezen een overvloed aan liefde, vreugde, vrede, geduld, vriendelijkheid, goedheid, trouw, zachtmoedigheid en zelfbeheersing af. Er bestond geen wet tegen dergelijke dingen. Hadden ze ook maar een vermoeden van het verdriet dat zij God aandeden met hun nalopen van andere goden, valse, lege afgoden, die niet meer waren dan weerspiegelingen van hun eigen innerlijke leegte? Hun valse goden zouden hen naar slavernij en dood leiden.

Amos bad verontrust. Elke gedachte die in hem opkwam, legde hij voor aan God. Hij wilde gezuiverd zijn van alle onrecht dat hij in Betel had gezien, de zonden die zich als een plaag door de tien stammen hadden verspreid. De dood zou komen op een moment dat zij hem het minst verwachtten, als een dief in de nacht.

Hij treurde ook om Juda, want hij was naar Jeruzalem gegaan en had zijn broers opgezocht. Hun berouw ging niet erg diep, wist hij. Amos bad dat de woorden van Jesaja weerklank zouden vinden in het land en de mensen van de zonde zouden wegrukken.

Laat hen luisteren, Heer!

Hij bracht zijn schapen terug naar de schaapskooi in Tekoa.

Eljakim kwam naar buiten om hem te helpen. ‘Koning Jerobeam is dood.’

Amos hoorde het nieuws zwijgend aan en de angst sloeg hem om het hart. Het gaat dus beginnen.

Eljakim lichtte hem verder in. ‘Zijn zoon Zecharja zal nu regeren.’

De laatste schapen liepen de schaapskooi binnen. Amos sloot het hek en boog zijn hoofd van verdriet. ‘Niet lang.’

* * *

De volgende morgen liet Amos zijn schapen uit de kooi op het oostelijke veld. Hij leunde op zijn staf en keek hoe de rammen en ooien naar verse graszoden renden en de lammeren speels rond dartelden. Hij glimlachte. Dit was het leven dat hij het beste kende, waar hij van hield. Zijn schapen kende hij, maar mensen kon hij nooit doorgronden. Hij dacht aan Betel en Israël en bad voor de mensen die hem vervolgd hadden.

Wat heeft U weinig plezier van uw kudde, Heer. U roept uw verloren kinderen om naar huis te komen, maar zij rennen de andere kant op.

Zijn schapen dwaalden ook vaak af. Betekende het dat hij minder van hen hield? Betekende het dat hij hun de rug toekeerde als er ook maar een sprankje hoop was om hen te redden?

Ik ben maar een mens, dacht Amos, en ik houd van hen tot hartbrekens toe. Hoeveel groter is Gods liefde? Die gaat veel dieper, is zuiverder, heilig. Uw liefde is als het onzichtbare, levende water, gaat alle begrip te boven, gaat dieper dan wat wij aan de oppervlakte zien en horen. Het geloof reikt ernaar en drinkt en drinkt zodat we sterk en recht mogen groeien; het is een bron des levens voor ons allemaal.

‘Amos!’

Amos schrok en keek op. De schapen kwamen in beweging, geschrokken van de vreemdeling. Amos riep hen terug en stelde zich op tussen de kudde en de naderende man. Met een grijns spreidde hij zijn armen. ‘Hosea!’

Ze omhelsden elkaar. Hosea deed een stap naar achteren. ‘Ik ben naar Tekoa gegaan en je dienaar zei dat ik je hier zou vinden.’

‘Je hebt zeven kilometer gelopen om mij te zien?’

‘Ik had nog veel verder gelopen, als het moest.’

Amos was aangedaan en leunde glimlachend op zijn staf. ‘Je ziet er goed en welvarend uit.’

Hosea boog zijn hoofd. ‘God heeft onze familie gezegend. Mijn vader verricht priesterdiensten en ontvangt zijn deel.’

‘Juist. En er was niet meer dan een aardbeving voor nodig om de mensen terug te brengen bij de wet van God.’ Hij zag dat het niet zomaar een bezoekje was. ‘Wat brengt jou bij mij?’

‘God heeft me teruggeroepen naar Israël, Amos.’

‘Nu?’

‘Ja.’

Amos zuchtte diep. ‘Ik hoop dat je luisterende oren en open harten vindt, mijn jonge vriend.’

Hosea boog zijn hoofd weer. ‘God heeft me gezegd dat ik met een prostituee moest trouwen.’

De oude profeet staarde hem aan. ‘Weet je zeker dat het God is die tot je spreekt?’

De jongeman keek op. ‘Heb jij ook maar de minste twijfel gevoeld toen God jou riep?’

‘Nee. Ik herkende zijn stem onmiddellijk, ook al had ik hem nog nooit gehoord. Alles in mij herkende Hem.’ Hij glimlachte vaag. ‘Ik verwelkomde Hem niet en smeekte God me met rust te laten. Ik was bang voor mijn taak en zei dat ik die niet zou kunnen volbrengen.’ Hij keek naar het noorden. ‘En dat was ook zo.’ Het verdriet welde weer in hem op, diep als een zee. ‘Zij wilden niet luisteren.’

‘Je sprak de waarheid, Amos. Je hebt hen gewaarschuwd voor de komende vernietiging, en nu stuurt God mij terug om een leven vol pijn te gaan leiden.’ Zijn schouders zakten in. ‘Mijn vader denkt dat ik naar Israels zonden verlang. Hij denkt dat ik naar Betel terug wil om me over te geven aan het genot van vrouwen! Hij wil niet met mij praten, Amos. Ik heb nog nooit met een vrouw geslapen. Nooit! Ik heb gewacht, in de hoop een godvrezend Joods meisje te vinden dat de moeder van mijn kinderen zou kunnen worden.’ Zijn ogen werden vochtig. ‘En nu geeft God me opdracht met een prostituee te trouwen. Hoe kan ik van zo’n vrouw houden? Hoe kan zij van mij houden?’

‘Wat heeft God je nog meer gezegd?’

Hij slikte moeilijk en keek van Amos weg. Hij zweeg zo lang dat Amos dacht dat er geen antwoord meer kwam. ‘Israël is als een ontrouwe vrouw. Maar God is altijd trouw. En dat moet ik ook zijn.’

Is dit hoe U het wilt, Heer? Hosea zal de trouwe echtgenoot zijn van een overspelige vrouw, de man die zijn bruid eert en haar naar andere mannen ziet rennen. Wat een leed zal deze jongeman moeten dragen! En dat alles om Gods bezorgdheid te tonen. Hosea zal hen laten zien hoe U lijdt als uw volk achter andere goden aan loopt.

Zal het volk wel beseffen wat het ziet, Heer? Zullen de mensen begrijpen hoe diep uw liefde voor hen is? Angst heeft hen niet bij U teruggebracht. Kan liefde wat angst niet kon?

Maar toch steekt U uw hand weer uit, Heer.

Een ogenblik lang voelde Amos Gods diepe zorg en ongerustheid over zijn uitgekozen volk.

‘Ik wil niet terug naar Betel, Amos. Ik wil in Jeruzalem blijven en mezelf onderdompelen in de studie van de wet.’

‘En je denkt dat je hier niets zal kunnen overkomen?’ Amos schudde zijn hoofd.

Hosea worstelde zoals hij had gedaan. Was niet elke dag een strijd om God te gehoorzamen, in plaats van te doen wat hijzelf wilde? ‘De enige veilige plaats is in de wil van God, mijn vriend.’ Hij legde een hand op Hosea’s schouder. ‘En de Heer is met jou. Dat is alles waard. Misschien worden we geroepen om te zijn als Job en moeten we zijn woorden uit ons hart kunnen zeggen: “God wil mij zeker doden -, ik deins niet terug”.’ Maar lijdt God niet nog veel meer? Hij houdt van ons als een vader van zijn kind, alleen veel meer.

Ze liepen samen over het veld. Amos vertelde hem over het herdersleven en wees hem de verschillende schapen en hun eigenaardigheden aan. Hosea lachte en schudde zijn hoofd. Terwijl hij Hosea inlichtte, besefte Amos dat de hele schepping vertelde over Gods wezen. Alles hield een les in. Maar wie nam de tijd om te kijken en te luisteren? Hoeveel mensen begrepen dat het zoeken van God het leven wonderlijk en vreugdevol maakte en al het andere liet verdwijnen?

Ik hield van het leven als herder, Heer. Ik vond het heerlijk alleen in het veld te zijn, uw schepping in te drinken, de wacht te houden over uw schapen. Anders dan het leven in Betel temidden van de chaos en verwarring van de mensheid, was het leven hier eenvoudig. Mensen zijn complex en toch eenvoudig. Ze willen hun eigen zin doen! Ze maken afgoden en denken dat die hun het recht geven af te dalen in de diepten van duistere hartstochten en een zelfgenoegzaam bestaan. Ze gebruiken de scheppende vermogens die ze ontvangen om nieuwe goden te maken die hen kunnen bestraffen noch redden. Een tijdlang zag ik hen als schapen, maar ze zijn zelfs nog dwazer en nog meer geneigd tot vernietiging dan die dieren. Is deze liefde die ik voor hen voel ook maar een sprankje van wat U vanaf het begin hebt gevoeld? U bent de Herder in de hemel die tot ons roept: “Kom terug! Kom terug bij Mij! Keer terug naar de schaapskooi waar je veiligheid en liefde vindt!”. En elke dag zingt U liederen van verlossing in de wind, door vogelkelen, in de geluiden van de nacht.

Als we maar wilden luisteren.

‘We moeten gaan waar God ons heenzendt, Hosea.’ Als God hem naar Israël terugriep, zou Amos deze keer niets tegenwerpen. Hij zou zonder aarzeling gaan. Hij zou weer spreken, ook al zou het vuistslagen, opsluiting of zelfs de dood betekenen. Hoe had God hem tot dit punt van overgave gebracht – hem, die koppige, eigenwijze man van weleer? Israël was niet teruggekomen van zijn opstandigheid, maar de Heer had aan hem een machtig werk voltrokken.

Hosea liep met het hoofd gebogen. ‘Wat God mij heeft opgedragen, druist in tegen alles wat in mij is.’

‘En temidden van dat alles, zal God bij je zijn. Je zult leren mededogen op te brengen voor degenen die je haten.’

Hosea’s ogen waren nat van de tranen. ‘En zal ik degene die ik liefheb ten slotte vernietigen, zoals God zegt dat Hij ons zal vernietigen?’

Amos zweeg en leunde zwaar op zijn staf. Hij was een eenvoudige man, geen filosoof; hij was een herder, geen priester met jaren van studie achter zijn betogen. ‘Ik ken de antwoorden niet, Hosea. Maar in de jaren dat ik in Betel verbleef, wist ik dat het niet Gods haat was die me daarheen zond, maar zijn grote liefde. Hij haat de zonde, omdat de zonde tot de dood leidt. De zonde scheidt ons van God, en Hij wil ons dichtbij. In zijn schaapskooi.’ Hij keek naar zijn kudde. ‘Soms is het niet meer dan het eenvoudige grazen dat een schaap in moeilijkheden brengt. Hier wat knabbelen, daar wat, en nog iets verderop – en voordat je het weet, zijn ze ver van de herder verwijderd. En dan komt de leeuw, of de wolf. Hoe vaak heeft God ons in de loop van de eeuwen niet moeten redden van onze eigen domheid?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Talloze keren.’

Leren we het dan nooit, Heer? Verandert ons hart nooit? Moet U ons tot nieuwe schepselen maken om U te volgen?

Hij liep achter een schaap aan dat naar het struikgewas dwaalde. Hosea keek toe. Toen het dier weer veilig bij de kudde was, kwam Amos terug.

‘Een herder moet een afdwalend schaap soms straffen. Sommige proberen steeds weer hun eigen gang te gaan. Ze zoeken greppels en struiken op en leiden andere regelrecht naar de dood. Ik heb wel eens een paar schapen moeten doden om de rest te sparen.’

‘Zoals God een paar van ons zal doden.’

‘Meer dan een paar, mijn vriend.’

‘Hoe kan God zoveel van ons houden en toch wrede, despotische vijanden op ons loslaten?’

‘Ik heb dezelfde vragen gesteld, Hosea, en ik heb er geen antwoord op. Maar dit weet ik. Veel van wat er over ons zal komen, is te wijten aan onze eigen keuzes. Onze aanbidding was routine geworden. We offerden omdat het noodzakelijk was om zaken te kunnen doen. In onze onwetendheid stelden we corrupte priesters gelijk aan God. Ik tenminste. We worden vernietigd door onze onwetendheid, en toch hebben maar heel weinigen het verlangen om de waarheid te leren, die hen zal redden.’ Hij zuchtte. ‘Maar ik praat over dingen waar ik geen verstand van heb. Als ik alles kon verklaren, zou God dan God zijn? Ik heb nooit voor de inwoners van Betel mijn eigen ideeën verkondigd. Ik sprak alleen de woorden die God me ingaf. Al het andere zou een zonde zijn geweest. In het begin haatte ik de mensen, ik gaf eigenlijk de voorkeur aan het gezelschap van schapen boven dat van mensen. Wat ik zag, hoorde en rook in die stad viel me van alle kanten aan. Het heeft jaren geduurd voordat God mijn ogen kon openen, zodat ik hen kon zien als verloren schapen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Sommige dingen zullen we nooit begrijpen. Zelfs de dieren kennen hun eigenaar en waarderen zijn zorg, maar Gods volk niet. Wat Hij ook voor hen doet, ze weigeren het te begrijpen. Vertelt een schaap de herder wat hij moet doen? Waarom heeft de mens het idee dat hij dat wel kan? Maar die onmogelijkheid weerhoudt ons volk er niet van het te proberen. God wil hem zijn gang niet laten gaan, en dus maakt hij een afgod van hout of steen, zet het op een sokkel en buigt ervoor. En zijn god is even machtig als een vogelverschrikker die een veld met meloenen bewaakt. Ik wilde ook heel lang mijn eigen gang gaan, Hosea, maar God heeft me uiteindelijk naar zijn hand gezet.’ Hij kreeg tranen in zijn ogen. ‘En daar dank ik God voor! Ik dank God elke dag!’

‘Maar God zendt ons met zo verschillende boodschappen.’

‘Denk je? Zijn ze echt zo verschillend? De redding is toch nabij voor degenen die Hem vereren. Gods onfeilbare liefde en waarheid zijn één, en een leven dat naar rechtvaardigheid streeft, brengt vrede.’

‘Niet altijd.’

Amos wist dat Hosea doelde op al zijn lijden in zijn tien jaar in Betel. ‘Is het de vrede met mensen die het zwaarst weegt, mijn vriend? Of vrede met God? Ik heb de mensen de gevolgen van de zonde voorgehouden. Misschien is het jouw taak om Gods genade en mededogen te tonen als zij berouw hebben.’

‘Ik geloof niet dat ik kan doen wat Hij van mij vraagt.’

‘Dat kun je ook niet. Dat kon ik ook niet. Ik ben herder, ik houd schapen en snoei vijgenbomen. Wie zou denken dat ik in staat of zelfs maar waardig was Gods woord in Betel te verkondigen? Toch heeft God het zo gewild. Ik kon niets doen of zeggen totdat de Geest van God over mij kwam, en dan was alles mogelijk. God zal het jou ook mogelijk maken de taak te volbrengen die Hij je opdraagt. Het is jouw werk op Hem te vertrouwen.’

‘Ga je met mij mee naar Betel?’

Amos zag de hoop en de angst in Hosea’s ogen. Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. God wil mij hier hebben. Voor nu.’ Hosea zou op God moeten vertrouwen om zijn taak te volbrengen, en God zou altijd bij hem zijn.

De jongeman glimlachte treurig. ‘Ik had niet verwacht dat je mee zou gaan, Amos, maar ik moest het vragen. Niemand wil graag alleen zijn.’

‘Dat zul je ook niet zijn.’

Hosea begreep het en knikte. ‘Ik zal veel aan je denken, aan je moed, je gehoorzaamheid. Ik zal onthouden wat je hebt gezegd en de waarschuwing ter harte nemen.’

‘En ik zal voor je bidden en blijven bidden voor al die mensen die jij zult dienen, door God gezonden.’

Ze omhelsden elkaar.

U roept uw profeten tot een hard leven vol pijn en ontbering, Heer.

De Geest kwam over hem en Amos begreep dat God oneindig veel meer leed dan een mens zich kon voorstellen. De Schepper van de mens, de Ene, die hem uit klei vormde en met liefde tot leven bracht, werd behandeld als een afgewezen minnaar. U lijdt meer, Heer, want uw liefde is groter.

Amos’ keel werd dik en hij boog zijn hoofd. Mogen de woorden van mijn hart U behagen, Heer, want U bent mijn Herder.

Toen hij weer opkeek, richtte Amos zijn blik naar het noorden en zag Hosea op de top van een heuvel staan. Zij hieven de hand naar elkaar en Hosea verdween achter de horizon.

Israël weigerde acht te slaan op de waarschuwingen. Zouden ze de liefde ook afwijzen?

Er liepen tranen over de wangen van Amos, want hij kende het antwoord.

* * *

Amos leidde de kudde terug naar Tekoa en bracht ze voor de winter onder in de bescherming van de afgesloten weiden en schaapskooien. De zorg liet hij over aan zijn vertrouwde dienaren. Zelf ging hij naar Jeruzalem om God te aanbidden in de tempel en zijn broers op te zoeken.

Bani vertelde hem het nieuws. ‘Koning Zecharja is in Samaria vermoord.’

Ahiam gooide voer in een trog. ‘Hij werd in zijn hoofdstad voor het oog van het publiek neergestoken. En zijn moordenaar, Sallum, is nu koning van Israël.’

Het woord van God dat Jehu al die jaren geleden ontving, was vervuld. Jerobeams dynastie was na vier generaties ten onder gegaan. Zecharja had het maar zes maanden uitgehouden, en van de familie van Jerobeam was niemand meer in leven om de macht te heroveren op de gekroonde usurpator.

Nog geen maand later hoorde Amos dat Sallum was terechtgesteld en dat er weer een andere koning in Israël heerste.

‘Menachem weigerde te buigen voor een moordenaar. Hij trok vanuit Tirsa op naar Samaria, doodde Sallum en kroonde zichzelf tot koning van Israël.’

En zo had elke terrorist zijn eigen nobele reden voor moord.

Het volk had zich van de liefde en barmhartigheid van God afgewend en leefde nu onder de last van een moordenaar.

En het zou nog erger worden.

* * *

Elke dag werd Amos’ gevoel van gevaar groter. Hij had vier dagen eerder een leeuw gedood en de vorige nacht had hij wolven gehoord, maar er was iets anders, iets veel dreigenders in de lucht. Hij hield zijn schapen dichtbij en lette op elke beweging in het veld.

Een man kwam over de heuvel.

Amos zette zijn hand tegen zijn voorhoofd om zijn ogen tegen de zon te beschermen. Het was niet Ittai, Elkanan of Eljakim. De man liep doelgericht en met grote passen op hem af. Toen Amos hem herkende, wist hij waarom hij gekomen was.

‘Paärai.’

‘Gegroet, profeet.’

Vreemd dat hij geen angst voelde. Amos hief zijn hoofd en glimlachte vaag. ‘Hoe gaat het tegenwoordig met je vader?’

‘Mijn vader is degene die mij gezonden heeft.’ Paärai trok een zwaard.

Amos had voor veel grotere bedreigingen gestaan dan deze arrogante jongeman. Hij had zichzelf eenvoudig kunnen verdedigen met zijn knuppel. Maar hij deed niets. ‘Wat denk je te bereiken door mij te vermoorden?’

‘Jouw profetieën zullen met je sterven! Onze familie zal aan de macht blijven, en jij zult voer voor de gieren zijn!’

Amos greep de laatste kans aan die hij kreeg om de waarheid te vertellen. ‘Je zit ernaast.’ Hij liet zijn staf en knuppel vallen en spreidde zijn armen. ‘Dood me als je denkt dat je dat moet doen. Maar onthoud dit: de mens wikt, maar God beschikt. Het woord van God blijft staan, en alles zal gebeuren zoals God het mij heeft laten zeggen!’

Paärai gaf een woedende kreet en dreef het zwaard door Amos’ buik. Hij leunde voorover en gebruikte beide handen om de profeet volledig te doorsteken. Daarop liet hij los en stapte naar achteren. Amos kon niet ademen van de pijn. Hij keek naar beneden en greep het bebloede zwaard beet voordat hij op zijn knieën viel.

‘Wie heeft er nu de macht?’ gromde Paärai. Met een dierlijke brul plaatste hij zijn hiel tegen Amos’ borst en trapte hem om. Het zwaard schoot omhoog en sneed door Amos’ handen heen. Hij lag op zijn rug en kronkelde van de pijn. ‘Dat krijg je ervan als je een beter man dan jezelf het leven zuur maakt! Mijn vader zal nu weer kunnen slapen! Weer kunnen eten! Hij zal niet langer voor jouw woorden vrezen die in zijn oren galmen!’

Paärai kwam over hem heen staan en trok het zwaard langzaam terug. Amos gilde het uit van pijn en zag hoe Paärai ervan genoot.

Hij knielde naast zijn slachtoffer, boog diep over hem heen en gaf een laatste, wrede grijns, zijn ogen troebel van triomf. ‘Ik laat je hier nu achter om te lijden. Bid maar dat je sterft voordat er een leeuw komt. Of wolven. De gedachte dat je door wilde dieren verscheurd zult worden, doet me plezier!’ Hij stond op, bespuugde Amos en vervloekte hem in de naam van de goden van Betel. Ten slotte schopte hij stof in zijn gezicht en liep weg. Paärai raapte een half dozijn stenen op, gooide ze naar Amos’ schapen en lachte toen de dieren in paniek wegrenden.

Amos probeerde op te staan, maar kon het niet. Toen hij zijn hoofd omdraaide, zag hij de schapen alle kanten op rennen. De tranen kwamen in zijn ogen. Hij huilde van pijn en wanhoop terwijl de zon onderging en zijn bloed de aarde doordrenkte. Hij hoorde de wolven en zag ze verzamelen op de heuvel. De schapen bewogen onrustig zonder herder om ze te leiden en te beschermen.

Net als Israël.

En de volken zullen samenkomen op de bergen rond Samaria…

Hij huilde. Genade Heer, ik wil niet leven om dat nog te zien gebeuren.

Had zijn vader niet ooit gezegd dat de rechtvaardigen vaak vroeg overlijden omdat God degenen die Hij liefhad wilde behoeden voor het kwaad dat zou komen?

Een wolf sloop dichterbij, laag over de grond, grommend. Amos was hulpeloos. Zijn kracht was verdwenen. De wolf kwam nog een halve meter dichterbij en schoot toen weg, geschrokken van iets onzichtbaars.

Een zachte bries bewoog het gras. De nacht zou snel vallen en de duisternis kwam op. Amos voelde hoe hij door sterke armen werd opgetild. Hij keek in een gezicht dat hij nooit eerder had gezien, maar dat zijn ziel onmiddellijk herkende. ‘Oh!’ Een grote blijdschap vervulde hem en hij hield zijn ogen gericht op de Ene die hij liefhad.

‘Vrees niet.’ Tranen vielen op zijn wangen. ‘Alles wat gezegd is, zal gebeuren. En dan zal Ik het vervallen huis van David herbouwen, Ik zal de muren herstellen en opbouwen wat is neergehaald, Ik zal het in zijn vroegere luister herstellen. Dan zal Israël in bezit nemen wat er nog rest van Edom en van alle volken die Mij eens toebehoorden.’

De hoop op verlossing overspoelde Amos, maar hij had zelfs de kracht niet meer om te glimlachen.

De Heer kuste zijn voorhoofd. ‘Rust, Amos. Rust, mijn goede en trouwe dienaar.’

Amos sloot zijn ogen terwijl de Goede Herder hem naar huis droeg.










EPILOOG

Niet lang na de dood van Amos begonnen zijn profetieën uit te komen.

De stad Tappuach en al het omringende land tot aan Tirsa kwam in opstand tegen Menachem. Als vergelding plunderde Menachem de stad en doodde mannen, vrouwen en kinderen. Hij volgde zelfs de wrede Assyrische gewoonte na om de buiken van zwangere vrouwen open te rijten en zo de volgende generatie uit te moorden.

Koning Menachem regeerde tien jaar. Toen viel de Assyrische koning Tiglatpileser Israël binnen en dwong Menachem zevenendertig ton zilver te betalen. Hij perste het geld af van de rijke Israëlieten. Na Menachems dood kwam zijn zoon Pekachja op de troon, die twee jaar later vermoord werd door Pekach, de bevelhebber van zijn leger. Pekach riep zichzelf vervolgens uit tot koning van Israël.

Twintig jaren gingen voorbij en het volk zakte steeds dieper weg in de afgoderij. De profeet Hosea gehoorzaamde Gods opdracht en trouwde met een prostituee. Keer op keer nam Hosea zijn vrouw terug, maar het volk rondom hem begreep de levende gelijkenis met Gods liefde voor het afgedwaalde Israël niet.

Koning Tiglatpileser viel weer aan en veroverde de grote steden en belangrijkste streken. De bevolking werd in ballingschap afgevoerd naar Assyrië. Onder hen bevonden zich Amasja en zijn zoon. Hun vrouwen bleven alleen achter en moesten overleven als prostituees.

Pekach werd al snel afgezet door Hosea die negen jaar regeerde in Samaria voordat koning Salmanassar van Assyrië hem versloeg en het land plunderde. Toen koning Hosea probeerde de hulp in te roepen van koning So van Egypte, kwam de koning van Assyrië terug, belegerde Samaria en maakte het met de grond gelijk.

Zoals Amos en andere profeten hadden voorspeld, werd Israël verteerd door oorlogen. Assyrische wolven loerden op de schapen van Israël. De overlevenden werden afgevoerd naar verre landen, terwijl hun vijanden genoten van de overvloed van het land dat God hen had gegeven. De tien stammen raakten verstrooid en verdwenen.

Judea toonde berouw onder de regeringen van de koningen Hizkia en Josia, maar al heel snel keerde ook het zuidelijke koninkrijk zich af van de Heer. Honderdvierenzestig jaar na de dood van Amos, viel Babylon Judea binnen en veroverde het. Terwijl de bevolking in slavernij werd afgevoerd, braken de Babyloniërs Salomo’s tempel steen voor steen af.

Pas toen kwam het volk tot inkeer en riep naar God, Die hun gebeden hoorde.

Zeventig jaar later vervulde God zijn belofte om hen naar huis te brengen.

Want uit Juda zou de Messias voortkomen, en op zijn schouders zou de heerschappij rusten die nooit zou eindigen. Hij zou genoemd worden Wonderbare raadsman, Goddelijke held, Eeuwige vader, Vredevorst. Jezus, de Christus, God de Zoon, zou de Goede Herder zijn die zijn volk zou verlossen en naar de schaapskooi van de almachtige God zou leiden.
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PROLOOG

Aangeslagen door het nieuws dat hij had, wandelde Silas naar het huis waar Petrus en zijn vrouw verborgen waren.

Hij klopte drie keer zachtjes op de deur en ging de kamer binnen waar hij vaak broeders en zusters in christus had ontmoet en waar hij, wanneer hij alleen was, vele uren had gebeden. Nu trof hij Petrus en zijn vrouw biddend aan. Petrus’ vrouw hief haar hoofd op en haar glimlach verdween.

Silas hielp haar overeind. ‘We moeten gaan,’ zei hij zacht en draaide zich om om Petrus te helpen. ‘Paulus is gevangengenomen. Soldaten zoeken de stad af, op zoek naar jullie. Jullie moeten vanavond vertrekken.’

Terwijl ze naar buiten liepen, legde Silas meer uit. ‘Apelles is bij me. Hij zal jullie de weg wijzen.’

‘Maar jij dan?’ Petrus sprak met diepe bezorgdheid. ‘Je moet met ons meekomen.’ Je was zowel Paulus’ als mijn secretaris. Ze zullen jou ook gaan zoeken.’

‘Ik volg zo meteen. Ik was bezig aan een papierrol toen Apelles mij het nieuws kwam brengen. Ik moet eerst terug om te kijken of de inkt droog is voor ik die rol samen met de andere rollen inpak.’

Petrus knikte bezorgd en Silas ging het huis binnen waar hij gewoond had. Alle papyrusrollen, behalve die waaraan hij had zitten werken, waren opgerold en zorgvuldig opgeborgen in leren omslagen. Silas had geweten dat de dag zou komen dat hij de spullen bij elkaar zou moeten pakken en vluchten. Hij verwijderde de gewichten die de nieuwste rol openhielden, rolde de papierrol op en stopte deze zorgvuldig in een leren wikkel. Toen hij het pak over zijn schouders hing, voelde hij de volle verantwoordelijkheid voor het veiligstellen van de brieven.

Terwijl hij de straat weer opliep, zag hij Petrus, Petrus’ vrouw en Apelles wachten. Silas rende naar hen toe. ‘Waarom staan jullie daar nog?’

Apelles keek gespannen. ‘Ze wilden niet verder gaan zonder jou!’

Verscheurd tussen dankbaarheid voor de loyaliteit van zijn vrienden en de angst voor hun veiligheid, drong Silas aan. ‘We moeten opschieten.’

Apelles was duidelijk opgelucht dat ze weer verder gingen. Hij gaf dringend gefluisterde nadere instructies. ‘Buiten de stadspoort staat een koets op ons te wachten. We dachten dat het beter zou zijn om te wachten tot het zonsondergang is en er weer vrachtverkeer mag rijden. Het zal makkelijker zijn om er nu tussenuit te knijpen.’

Petrus was goed bekend in Rome en zou makkelijk herkend worden. Ze zouden een betere kans tot ontsnapping hebben in de drukte van de stromen goederen die de stad binnenkwamen en de dekmantel van de duisternis buiten de stadsmuren.

Petrus liep moeilijk, zijn arm beschermend om zijn vrouw heen geslagen. ‘Wanneer kwam de wacht voor Paulus?’

‘Ze hebben hem vanmorgen naar de kerker gebracht.’ Toen ze aan het einde van de straat gekomen waren, hief Apelles zijn hand op. Hij keek om de hoek en wenkte hen. De jonge man deed een poging om kalm over te komen, maar Silas kon zijn angst voelen. Zijn hart klopte luid. Als Petrus gearresteerd zou worden, zou hij worden gevangengezet en geëxecuteerd, waarschijnlijk in een vals spektakel, ontworpen door Nero om de massa van Rome te vermaken.

‘Silas!’ De vrouw van Petrus fluisterde dringend.

Silas keek om en zag Petrus naar adem snakken. Hij haalde Apelles in en greep hem bij zijn schouder. ‘Langzamer, mijn vriend. anders verliezen we degene die we aan het redden zijn.’

Petrus trok zijn vrouw naar zich toe en fluisterde iets tegen haar. Ze drukte hem dicht tegen zich aan en huilde op zijn schouders. Petrus glimlachte naar silas. ‘Dit zou een goed moment voor God zijn om me engelenvleugels te geven.’

Apelles leidde hen in een lager tempo door de donkere steegjes en nauwe straten. Ratten deden zich tegoed aan voedsel terwijl ze langs liepen. Het geluid van wagenwielen klonk steeds luider. In de tijd dat de stad sliep, kwam er een menselijke vloed door de stadspoorten naar binnen. Zij brachten vracht naar de onverzadigbare markten van Rome. Sommigen reden volgeladen vrachtwagens en anderen duwden karren. Weer andere droegen zware lasten op hun gekromde ruggen.

Zo dicht bij de vrijheid, dacht Silas toen hij de open poorten al kon zien. Zouden zij erdoor komen zonder opgemerkt te worden?

Apelles liet ze dichterbij komen. ‘Wacht hier terwijl ik ga kijken of het veilig is.’ Hij verdween tussen de wagens en karren.

Silas’ hart bonkte luider. Het zweet stond hem op de rug. Elke minuut die zij op de openbare weg stonden, droeg bij aan het gevaar voor Petrus. Hij zag Apelles. Zijn gezicht zag bleek en stond strak van angst terwijl hij zijn weg door de massa baande.

De jonge man wees. ‘Die kant op. Ga nu! Snel!’

Silas ging voorop. Zijn hart ging tekeer toen een van de Romeinse soldaten zich omdraaide en naar hem keek. Een christelijke broeder. Goddank. De Romein knikte een keer en draaide zich om.

‘Nu!’ Silas baande een weg zodat Petrus en zijn vrouw door de massa heen konden komen. Mensen botsten tegen hen op. Iemand vloekte. Een wagenwiel verpletterde bijna Silas’ voet.

Toen ze eenmaal buiten de poorten en bij de muren vandaan waren, liet hij Petrus het tempo bepalen.

Een uur later ontmoetten ze twee vrienden die op hen af renden. ‘We hebben uren staan wachten. We dachten dat jullie gearresteerd waren.’

Silas nam een van hen apart. ‘Petrus en zijn vrouw zijn uitgeput. Laat de koets ons op de weg ophalen.’

Een van de twee bleef bij hen om hen te begeleiden terwijl de ander vooruit rende.

Toen de koets arriveerde, hielp Silas Petrus en zijn vrouw overeind. Daarna stapte hij samen met hen in. Met pijnlijke schouders schudde hij zijn vracht af en leunde achterover. Hij hield zich vast toen ze wegreden. Het geluid van galopperende paarden kalmeerde zijn zenuwen. Petrus en zijn vrouw waren veilig – voor dit moment. De Romeinen zouden eerst de stad doorzoeken. Dit gaf hen de gelegenheid om Ostia te bereiken. Daar zouden ze inschepen op het eerste schip dat zou vertrekken. Alleen God wist ze waar ze heen zouden gaan.

Petrus zag er bezorgd uit. Zijn vrouw pakte zijn hand vast. ‘Wat is er aan de hand, Petrus?’

‘Ik voel me niet goed.’

Silas leunde bezorgd naar voren. ‘Ben je ziek?’ Was de snelle tocht door de nacht teveel geweest voor de kwetsbare apostel?

‘Nee, maar ik moet stoppen.’

Zijn vrouw maakte bezwaar voordat Silas het kon doen. ‘Maar man…’

Petrus keek naar Silas.

‘Zoals je wilt.’ Silas leunde naar buiten om de koetsier te waarschuwen.

Petrus’ vrouw greep hem vast. ‘Niet doen, Silas! Alsjeblieft! Je weet wat ze met Petrus zullen doen als ze hem gevangen nemen.

Petrus trok haar naar achteren en sloeg zijn arm om haar heen. ‘God gaf ons geen geest van angst, mijn lief, en een geest van angst deed ons in het duister snellen.’

silas greep de buitenkant van de koets. Terwijl hij naar buiten leunde, riep hij tegen de koetsier dat hij moest stoppen. Het rijtuig schokte toen het naar de kant van de weg werd geleid. Toen Petrus uitstapte, huilde zijn vrouw. Silas volgde. De paarden snoven en bewogen rusteloos. Silas reageerde schouderophalend op de vragende blik van de koetsier en keek hoe Petrus van de weg af ging.

Petrus’ vrouw stapte uit. ‘Ga naar hem toe, Silas. Praat met hem! Alsjeblieft. De kerk heeft hem nodig.’

Silas liep naar de rand van het veld en keek naar zijn vriend. Waarom aarzelde Petrus?

De oude apostel stond in het midden van een maanverlicht veld te bidden. Dat dacht Silas tenminste, tot Petrus pauzeerde en zijn hoofd iets schuin hield. Hoe vaak had Silas dat Petrus de afgelopen jaren al zien doen als iemand tegen hem sprak? Silas zag heel even iets vaags glinsteren in het maanlicht. Hij voelde het overal tintelen. Petrus was niet alleen. De Heer was met hem.

Petrus boog zijn hoofd en sprak. Silas hoorde de woorden zo duidelijk dat het leek alsof hij naast de oude visser stond. ‘Ja, Heer.’

Toen Petrus op hem af liep, kwam Silas bevend naar hem toe. ‘Wat staat ons te doen?’

‘Ik moet naar Rome terugkeren.

Silas zag alle plannen om Petrus te beschermen verschrompelen. ‘Als je dat doet, zul je sterven.’ Heer, toch niet deze man.

‘Ja, ik zal sterven in Rome. Net als Paulus.’

De tranen sprongen Silas in de ogen. Beiden, Heer? ‘We hebben jouw stem nodig, Petrus.’

‘Mijn stem?’ Hij schudde zijn hoofd.

Silas wist dat het zinloos was een poging te wagen om Petrus af te houden van het uitvoeren van Gods wil. ‘Als God het wil, Petrus, kunnen we samen terugkeren naar Rome.’

‘Nee, ik zal terugkeren. Jij blijft achter.’

Silas voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken. ‘Ik zal het niet op een lopen zetten terwijl mijn beste vriend de dood in de ogen kijkt.’ Zijn stem brak.

Petrus legde een hand op zijn arm. ‘Is je leven jouw eigendom, Silas? We behoren de Heer toe. God heeft mij teruggeroepen naar Rome. Hij zal jou vertellen wat jij moet doen, als de tijd gekomen is.’

‘Ik kan jou niet alleen terug laten gaan.’

‘Ik ben niet alleen. De Heer is bij mij. Wat er ook gebeurt, mijn vriend, we zijn één in Christus Jezus. God zorgt ervoor dat alles werkt ten goede van hen die God liefhebben en tot zijn doel geroepen zijn.’

‘En als ze jou kruisigen?’

Petrus schudde zijn hoofd. ‘Ik ben het niet waard te sterven op dezelfde manier als de Heer dat deed.’

‘Je weet dat ze alles zullen doen om je te breken, Petrus. Je weet dat ze dat zullen doen!’

‘Ik weet het, Silas. Jezus heeft me jaren geleden verteld hoe ik zal sterven. Je moet voor me bidden, mijn vriend. Bid dat ik tot het einde standvastig blijf.’ Toen Silas zijn mond opende om verder te spreken, hief Petrus zijn hand op. ‘Niet meer, Silas. Het is niet aan ons om vraagtekens te plaatsen bij Gods plan, mijn vriend, maar om het plan te volgen. Ik moet gaan naar waar God mij heen leidt.’

‘Ik zal je niet verlaten, Petrus.’ Silas deed zijn uiterste best om standvastig te klinken. ‘Ik zweer het voor God.’

‘Ik heb ooit hetzelfde gezworen.’ De ogen van Petrus schoten vol tranen. ‘Ik heb me niet aan mijn eed gehouden.’

Petrus gaf de koetsier opdracht de koets om te keren. Zijn vrouw stond er op met hem mee terug te gaan. ‘Waar jij gaat, zal ik je volgen.’ Petrus hielp haar met instappen en ging naast haar zitten.

Vastbesloten om niet achtergelaten te worden, stapte Silas op de koets. Petrus duwde het pak met boekrollen in zijn armen. Door het gewicht werd Silas gedwongen om af te stappen en de boekrollen vielen op de grond. Terwijl Silas ze aan het oprapen was, sloot Petrus de deur en deed hem dicht. Hij sloeg op de zijkant van de koets. De koetsier spoorde de paarden aan.

‘Wacht!’

Petrus keek hem aan. ‘De Heer zegene je en behoede je. De Heer zij je genadig en geve je vrede.’

Silas raapte vertwijfeld de rollen bijeen en duwde ze terug in het pak.

‘ Wacht!

Silas gooide het pak over zijn schouder en rende om de koets in te halen. Toen hij de achterkant van de koets bereikte, slaakte de koetsier een harde kreet en sloeg met zijn zweep. De paarden reden in volle galop en Silas bleef hoestend in het stof achter.










EEN

Silas zat aan zijn schrijftafel. Zijn gemoed schreeuwde waarom? toen zijn dromen in verdriet en verslagenheid uiteenvielen. Hij klemde zijn handen in elkaar in een poging het trillen te laten stoppen. Hij durfde nu geen inkt te mengen of te schrijven. Dan zou hij een stuk nieuw papyrus ruïneren. Hij ademde langzaam in, maar kon zijn woedende gevoelens niet tot bedaren brengen.

‘Heer, waarom moet het altijd hier op uitkomen?’ Hij bedekte zijn gezicht met zijn handen, zijn ellebogen op tafel. Hij kon de verschrikkelijke beelden niet kwijtraken.

De vrouw van Petrus, schreeuwend.

Petrus riep gekweld van de plaats waar hij vastgebonden was. ‘Denk aan de Heer! Denk aan de Heer!’

De Romein was druk bezig met het bespotten van de grote visser uit Galilea.

Silas kreunde. ‘Och Heer. Zelfs als ik blind was geweest, zou ik in die arena horen de woede van de satan tegen de mensheid, de wellustige vreugde van bloedvergieten. Hij vermoordt mensen en zij helpen hem daarbij!’

Silas werd opnieuw gepijnigd door de herinnering aan het zien van de kruisiging van Christus. Destijds had hij zich afgevraagd of Jezus de Messias was, maar niettemin was hij ontsteld door de gruwelijkheid van het feit dat Joden de dood van een andere Jood vierden. Dat ze een van hun eigen mensen zo konden haten, dat ze bij hem zouden staan om hem te bespotten toen hij aan het kruis hing, zo geslagen dat hij niet meer te herkennen was. Zij stonden daar spottend te lachen, minachtend roepend: ‘Hij heeft anderen gered, maar zichzelf kan hij niet redden.’

En nu probeerde Silas een blik te werpen in een wereld die na deze wereld komen zou. Zoals Stefanus had gedaan toen leden van de hoge raad hem hadden laten stenigen buiten de poorten van Jeruzalem. Maar alles wat Silas zag was de donkerheid, de triomf van het kwaad. Ik ben moe, Heer. Ik ben dit leven zat. Al uw apostelen, behalve Johannes, zijn de marteldood gestorven. Is er nog iemand in leven die u heeft gekend?

Heer, breng mij alstublieft thuis. Ik smeek U. Laat mij niet achter bij deze ellendelingen. Ik wil bij U thuiskomen.

Zijn ogen werden heet terwijl hij zijn trillende handen over zijn oren legde. ‘Vergeef mij, Heer. Vergeef me. Ik geef toe dat ik bang ben. Ik ben doodsbang. Niet voor de dood, maar voor het sterven. Zelfs nu kon Silas de geluiden vanaf de Vaticaanheuvel horen, daar waar het theater van Nero stond.

Toen zijn vrouw dood neerlag, boog Petrus zijn hoofd en huilde.

De menigte had gejuicht toen het kruis naar voren werd gebracht. ‘Ja! Kruisig hem! Kruisig hem!’

Petrus’ stem kwam boven het geluid uit. ‘Ik ben het niet waardig om op dezelfde manier te sterven als mijn Heer! Ik ben het niet waardig!’

‘Lafaard!’ Romeinen schreeuwden. ‘Hij pleit voor zijn leven!’

Romeinen, zo snel in het aanbidden van moed, herkenden die nu niet in de man die daar stond. Zij vloekten en riepen om verdere martelingen.

‘Spiets hem!’

‘Verbrand hem levend!’

‘Voer hem aan de leeuwen!’

De grote visser had de kust van Galilea verlaten om het net van Gods liefde uit te werpen naar de massa’s die in zonde verdronken. Maar deze mensen zwommen in de stroom van Satan. Petrus vroeg niet om een makkelijke dood, maar om een dood die anders was dan de dood die zijn dierbare Heer had ondergaan.

Petrus was het nooit vergeten, maar had het silas vaak verteld. ‘De Heer zei dat ik hem driemaal zou verloochenen voordat de haan zou hebben gekraaid. Dat is precies wat ik gedaan heb.’

Toen de Romeinen Petrus aan het kruis nagelden, boog Silas zijn hoofd. Hij kon niet toekijken.

Heb ik hem verraden, zoals hij U verraden heeft, Heer? Ben ik hem afgevallen in het uur van zijn nood? Toen hij weer keek zag hij de centurion over Petrus heen gebogen, luisterend. De Romein kwam weer overeind en wachtte een moment voor hij twee anderen bij zich riep. Ze tilden het kruis omhoog en maakten er touwen aan vast. Het lichaam van Petrus onderging grote pijnen, maar hij gaf geen krimp.

De groep soldaten spande zich in om het kruis ondersteboven te keren.

De massa werd stil en op dat moment riep Petrus, met een diepe stem die door de rijen toeschouwers klonk: ‘Vergeef het hun, Vader, want zij weten niet wat zij doen.’

Dat waren de woorden van de Meester.

De tranen stonden in Silas’ ogen.

Het had al zijn wilskracht gekost om in de bovenste ring te staan en zijn ogen op het lijden van Petrus gericht te houden. ‘Bid wanneer ik voor mijn dood sta, Silas’, had Petrus weken voor zijn arrestatie gevraagd. ‘Bid dat ik tot het einde toe trouw blijf.’

En dus had Silas gebeden, heftig, vastberaden, gekweld, in pijn. Heer, als mij dit ooit zal overkomen, laat me dan het einde in geloof ondergaan. Net zoals Petrus heeft gedaan. Laat me niet herroepen wat ik weet! U bent de weg, de waarheid en het leven. Heer, geef mijn vriend bemoediging in zijn lijden. Heer, geef uw geliefde dienaar Petrus kracht om vast te houden aan zijn geloof in U. Heer, laat hem U zien zoals Stefanus deed! Vervul hem met de vreugde van de thuiskomst. Spreek nu tegen hem, Heer. Zegt U alstublieft de woorden die wij verlangen te horen: ‘Goed gedaan, mijn goede en trouwe dienaar.’

Dat was hij, Heer. Uw dienaar Petrus was trouw.

God, ik smeek U. Laat dit de laatste executie zijn waar ik getuige van ben!

De afgelopen nacht was Silas wakker geworden, er van overtuigd dat hij de stem van Paulus hoorde die een brief aan het dicteren was. Opgelucht, met vreugde sprong hij op. ‘Paulus!’ De droom was zo echt dat het even duurde voor de waarheid tot hem doordrong. Toen dat gebeurde, voelde dat als een fysieke klap. Paulus is dood.

Silas legde zijn handen plat op de schrijftafel. ‘U bent de opstanding en het leven.’ Hij moest zichzelf eraan herinneren. Wat waren de woorden die Johannes had gesproken toen ze elkaar in Efeze hadden ontmoet? ‘Een ieder die in Jezus gelooft, zal…’ Nee, dat klopt niet. ‘Een ieder die in Gods Zoon gelooft, heeft eeuwig leven.’ De woorden van Paulus klonken door zijn hoofd. ‘Terwijl wij volslagen hulpeloos zijn, stierf Christus voor ons zondaars.’ Johannes’ vaste overtuiging riep hem toe: ‘Heb elkander lief…’

Een schreeuw van buiten deed Silas verstijven. Kwamen ze nu voor hem? Zou hij weer gevangen worden gezet, weer gegeseld, nog meer gemarteld? Als ik zou proberen te ontsnappen en zeggen dat ik een Romeins staatsburger ben, zou ik dan een lafaard zijn? Het is de waarheid, maar ik verwerp alles aan dit rijk. Ik haat het zelfs tot in het kleinste stukje waarin ik er onderdeel van ben. Heer, eens was ik sterk. Ik was het. Nu niet meer…

De stem van Paulus klonk opnieuw ‘Wanneer ik zwak ben, ben ik sterk…’

Silas greep zijn hoofd vast. ‘Jij, mijn vriend. Niet ik…’

Hij kon niet helder denken in het benauwde Rome met de kakofonie van stemmen, stampende voeten en schreeuwende kooplui. De massa, de altijd onverzadigbare massa op zijn hielen. Ik moet hier weg! Ik moet weg van deze plek.

Hij raapte zijn schrijfmateriaal en zijn weinige bezittingen bij elkaar. De rollen! Hij moest de rollen veiligstellen! Met een bonzend hart verliet silas de kleine, benauwde kamer.

De huisbaas trof hem aan toen hij de deur uitliep, hoewel de man naar hem uit had gekeken. ‘Jij daar!’ Hij stak de nauwe straat over. ‘Ga je vertrekken?’

‘Ik ben klaar met mijn zaken hier.’

‘Jij ziet er niet al te best uit. Misschien zou je nog een paar dagen moeten blijven.’

Silas wierp even een blik op hem. Die man maakte zich geen zorgen over zijn gezondheid. Geld was alles wat hij wilde – nog meer geld.

Om Silas heen leek het rumoer van mensen luider en luider te worden. Overal waren wolvengezichten. De nakomelingen van Romulus en Remus vulden de straat. Silas zag hoe de mensen spraken, schreeuwden, lachten, ruzie maakten. Hier leefden de armen – de opeengepakte, hongerige massa die zoveel meer nodig had dan voedsel. Zij barstten van ontevredenheid, elkaar vervloekend om het minste of geringste. Dit waren de mensen die door Rome rustig gehouden werden met bloedig vermaak. Dat leidde hun aandacht af van het gebrek aan graan.

Silas keek de huisbaas in de ogen. Paulus zou woorden van leven tegen hem hebben gesproken. Paulus zou over Jezus hebben verteld.

‘Wat?’ De huisbaas fronste.

Laat hem sterven, dacht Silas. Waarom zou ik parels voor dit zwijn werpen? ‘Misschien heb ik koorts,’ zei hij. ‘Het heerste in het dorp waar ik een paar weken geleden verbleef.’ Dat was waar genoeg en altijd nog beter om te zeggen dan: ‘Ik ben drie dagen geleden naar de spelen geweest en zag hoe twee van mijn beste vrienden geëxecuteerd werden. Alles wat ik nu wil is zo ver mogelijk weg komen van deze verdorven stad. En als de hele bevolking van Rome in de hel verdwijnt, zal ik daar staan en God loven om hun vernietiging.’

Zoals silas al verwachtte, liep de huisbaas gealarmeerd achteruit. ‘Koorts? Ja, je moet gaan.’

‘Ja, ik moet gaan.’ Silas glimlachte flauw. ‘Ziektes verspreiden zich makkelijk in deze nauwe straten, is het niet?’ In het bijzonder de ziekte die zonde heet. ‘Ik heb betaald voor een week, toch?’

De man verschoot van kleur. ‘Ik kan het me niet herinneren.’

‘Dat dacht ik al.’ Silas nam zijn spullen op zijn schouders en liep weg.

* * *

Na een paar dagen lopen bereikte Silas Puteoli. Hij had niet meer de conditie, noch het hart dat hij vroeger had.

Hij liep naar de haven en wandelde over het marktplein. Waar moet ik nu naartoe, Heer? Seinpalen kondigden de aankomst van graanschepen, waarschijnlijk uit Egypte, aan. Arbeiders renden gehaast langs hem heen om de graanzakken uit te laden en ze bij de mensores te laten wegen. Andere vaartuigen wierpen hun anker verderop uit. Lenuncularii bestuurden hulpschepen tussen het schip en de kust. Overal uit het rijk kwamen kooplieden om de Romeinse markten te bevoorraden: koren, vee, wijn en wol uit Sicilië; paarden uit Spanje; slaven uit Britannia en Germania; marmer uit Griekenland; gekleurde kleden uit Assur. De haven was een goede plek om zichzelf in te verliezen en toch te vinden wat hij het meest nodig had.

De geuren deden het hoofd van Silas duizelen: zilte zeelucht, dierenmest, kruiden, wijn en menselijk zweet. De meeuwen krijsten boven zijn hoofd terwijl vis op een kar werd geladen. Kooplui boden schreeuwend hun waren te koop aan. Schapen blaatten in hun hokken. Wilde honden uit Brittannia gromden in hun kratten. Buitenlandse slaven stonden naakt op een platform, zwetend in de zon terwijl ze geveild werden. Een vocht tegen zijn boeien toen een vrouw en een kind werden weggehaald. Hoewel hij in een vreemde taal schreeuwde, was zijn angst goed te verstaan. Het huilen van de vrouw veranderde in hysterisch gegil toen haar kind werd weggerukt. Ze probeerde hem te bereiken, maar hij werd een andere kant op gebracht. Het kind jammerde van angst, zijn armen naar zijn moeder uitgestrekt.

Met een dichtgeknepen keel draaide silas zich om. Hij kon niet ontsnappen aan het onrecht en de ellende. Het was overal om hem heen en het dreigde hem te verstikken. Het zaad van de zonde, eeuwen geleden in de hof van eden geplant, had wortel geschoten en verspreidde overal zijn loten van het kwaad. Allen hadden zich tegoed gedaan aan het giftige fruit dat hen niets anders zou brengen dan de dood.

Het was al laat in de middag toen hij een bekend merkteken zag, gekerfd in de paal van een kraam met vaten olijven en manden vol granaatappels, dadels, vijgen en noten. Zijn maag rommelde en het water liep hem in de mond. Hij had niets gegeten sinds hij twee dagen geleden de herberg verlaten had.

Hij luisterde hoe de eigenaar onderhandelde met een vrouw. ‘Jij weet dat dit de beste dadels van het gehele rijk zijn.’

‘En jij weet dat ik zulke hoge prijzen niet kan betalen.’ Geen van beiden was aan het schreeuwen of werd venijnig, een gewoon verschijnsel op marktplaatsen. Ze deed een bod en hij plaatste een tegenbod. Ze schudde haar hoofd en bood opnieuw. Hij lachte en deed een nieuw aanbod. Toen ze overeenstemming bereikt hadden, greep hij een handvol droge dadels en legde deze op zijn schaal. Hij deed ze in een zak die de vrouw hem had aangereikt en ontving zijn betaling. Toen ze wegliep, richtte hij zich tot silas. ‘Olijven? Dadels?’

Silas schudde zijn hoofd. Hij had zijn laatste munt aan brood uitgegeven. Hij keek naar het symbool dat in de paal gekerfd was. Had deze grijnzende piraat dat gedaan? Voordat hij een manier had gevonden om het te vragen, zei de man met het hoofd in de nek en zijn wenkbrauwen fronzend: ‘Ik ken jou, is het niet?’

‘We hebben elkaar nooit ontmoet.’

‘Jij komt me bekend voor.’

Het hart van Silas ging tekeer. Hij wilde wel weg gaan, maar waarheen? ‘Ik ben een vriend van Theofilus.’

De ogen van de man klaarden op. ‘Aha.’ Hij grinnikte. ‘Hoe gaat het met hem tegenwoordig?’

‘Niet goed.’ Silas deed een stap achteruit, denkend dat hij misschien fout had gehandeld door iets tegen deze man te zeggen.

De koopman keek eerst vluchtig de ene kant op en toen de andere. Toen wenkte hij Silas dichterbij. ‘Silas, heet jij niet zo?’

Silas werd bleek.

‘Geen paniek, mijn vriend,’ zei de man snel. Hij ging zachter praten. ‘Ik heb je ooit een keer horen preken, in Korinte. Jaren geleden – vijf, misschien zes. Je ziet er vermoeid uit. Heb je honger?’

Silas was niet in staat om te antwoorden.

De man greep een paar dadels en duwde deze in Silas’ handen. ‘Ga naar het einde van de straat en ga daar links af. Volg die straat tot het einde. Je bent er zo. Je passeert twee fonteinen. Neem gelijk daarna de eerste straat rechts. Klop op de deur van het derde huis. Vraag daar naar Epanetus.’

Kon hij dat allemaal onthouden of zou hij de hele avond door Puteoli zwerven? ‘Wie zal ik zeggen die mij gestuurd heeft?’

‘Mijn verontschuldigingen. In alle opwinding over onze ontmoeting ben ik vergeten om mezelf voor te stellen. Hij lachte. ‘Ik ben Urbanus.’ Hij boog naar voren en zei bars: ‘Jij bent het antwoord op mijn gebeden.’

Silas voelde de druk van de mans verwachtingen. ‘Petrus is dood.’

Urbanus knikte. ‘We hebben het gehoord.’

Zo snel al? ‘Hoe?’

‘Slecht nieuws reist snel. Onze broeder Patrobas arriveerde eergisteren. Hij kon je niet vinden in de catacomben.’

Patrobas. Silas kende hem goed. ‘Ik was bang dat iemand me zou volgen en dat anderen gevangengenomen zouden worden.’

‘We waren bang dat je gearresteerd zou zijn.’ Urbanus greep de armen van Silas vast. ‘God heeft onze gebeden verhoord. Je maakt het goed. We hadden niet de extra zegen verwacht van jouw aanwezigheid hier.’

Zegen? Deze man herinnerde zich zijn gezicht al van één ontmoeting. Wat als anderen, vijanden, hem ook herkenden als secretaris van Petrus? Zijn aanwezigheid zou de veiligheid van deze broeders en zusters in gevaar kunnen brengen.

Heer, zal dan alles waarvoor wij gewerkt hebben, in een bloedbad eindigen?

Urbanus kwam dichterbij. ‘Kijk niet zo gepijnigd, mijn vriend. Puteoli is een drukke stad. Iedereen heeft alleen maar oog voor zaken en voor weinig anders. Mensen komen en mensen gaan. Hij herhaalde de routebeschrijving, dit keer langzaam. ‘Ik zou wel met je mee willen lopen, maar ik kan mijn kraam niet aan anderen overlaten. Het zijn allemaal dieven… net zoals ik er vroeger zelf ook een was.’ Hij lachte weer en sloeg Silas op de schouder. ‘Ga nu. Ik zie je later.’ Hij riep naar een groep langslopende vrouwen, ‘kom en kijk eens wat voor goede olijven ik heb! De beste in het rijk!’

Urbanus had niet gelogen. Twee dadels en een vijg namen de ergste honger weg. Zij smaakten beter dan al het andere eten dat silas in Rome gegeten had. De rest stopte hij in een tasje dat aan zijn riem hing.

Het was heet en silas voelde tijdens het lopen het zweet over zijn rug stromen. Verkooppunten maakten plaats voor straten met huizen. Met pijnlijke schouders verlegde hij zijn pak. In de loop der jaren had hij regelmatig zwaardere lasten gedragen, maar nu leek het gewicht van de boekrollen bij elke stap toe te nemen.

Een bediende opende de deur toen hij aanklopte. De Ethiopiër nam silas met een ondoorgrondelijke blik van top tot teen op.

‘ik ben op zoek naar het huis van Epanetus.’

‘Dit is het huis van Epanetus. Wie kan ik mijn meester zeggen dat er is?’

‘Een vriend van Teofilus.’

De bediende deed de deur verder open. ‘Ik ben Macombo. Kom. Kom binnen.’ Hij deed de deur stevig dicht achter Silas. ‘Wacht hier.’ Hij liep weg.

Het was het huis van een rijk man. Zuilengalerijen en muren met fresco’s. Een open hof met een marmeren beeld van een vrouw die water uit een kan goot. Het geluid van het water deed Silas beseffen hoe dorstig hij was. Hij slikte moeilijk en verlangde er naar om het pak van zijn schouders te halen.

Voetstappen naderden – de haastige stap van sandalen. Een lange, breedgeschouderde man liep met grote stappen over de binnenplaats. Zijn kortgeknipte haar was grijs, zijn gelaatstrekken getekend. ‘Ik ben Epanetus.’

‘Urbanus heeft mij gestuurd.’

‘Welke Urbanus?’

Nu moest hij voorzichtig zijn. ‘Van het marktplein.’ Silas opende de tas die aan zijn riem hing en haalde er een handjevol dikke dadels uit.

Epanetus lachte. ‘Aha. De beste dadels en vijgen in het hele rijk.’ Hij strekte zijn handen uit. ‘Je bent welkom hier.’

Silas onderging de begroeting, wetend dat zijn eigen reactie iets minder enthousiast was.

‘Kom.’ Hij gaf zacht een opdracht aan Macombo en leidde silas toen over een binnenplaats en door een zuilengalerij naar een ander deel van het huis. In een grote kamer zaten verscheidende mensen. Silas herkende een van hen.

Patrobas kwam snel overeind. ‘Silas!’ Breed glimlachend omhelsde hij hem. ‘We waren bang dat we je kwijt waren.’ Hij deed een stap terug en terwijl hij met één hand Silas’ arm stevig vasthield, zei hij tegen de anderen. ‘God heeft onze gebeden verhoord.’

Ze gingen om hem heen staan. De hartelijke begroeting brak Silas’ laatste stukje weerstand. Zijn schouders beefden, hij boog zijn hoofd en huilde.

Even was iedereen stil en toen begon iedereen tegelijkertijd te praten.

‘Schenk wat wijn voor hem in.’

‘Je bent uitgeput.’

‘Ga zitten. Neem wat te eten.’

‘Macombo, zet het dienblad hier neer.’

Patrobas fronste en wees Silas een plaats. ‘Rust hier.’

Toen iemand zijn pak vastgreep, hield Silas het instinctief steviger vast. ‘Nee!’

‘Je bent hier veilig,’ zei Epanetus. ‘Beschouw mijn huis als het jouwe.’

Silas voelde zich beschaamd. ‘Ik moet mijn boekrollen beschermen.’

‘Leg het pak naast je,’ zei Patrobas. ‘Niemand zal het aanraken zonder jouw toestemming.’

Silas zat, uitgeput. Hij zag niets dan liefde en mededogen in de mensen om hem heen. Een vrouw keek naar hem op, de tranen stonden haar in de ogen. Haar bezorgdheid ging dwars door hem heen. ‘Brieven.’ Het lukte hem om het pak van zijn schouders te halen en naast zich te zetten. ‘Kopieën van Paulus’ brieven aan de Korintiërs. En van die van Petrus.’ Zijn stem brak. Met zijn handen voor zijn gezicht probeerde hij zijn emoties in bedwang te krijgen. Het lukte hem niet.

Iemand kneep in zijn schouder. Ze huilden met hem mee. Door hun liefde was er geen plaats meer voor schaamte.

‘Onze vriend is bij de Heer.’ De stem van Patrobas was hees van verdriet.

‘Ja. Nu kan niemand hem of zijn vrouw nog iets aandoen.’

‘Op dit moment zijn ze bij de Heer.’

Daar verlang ik ook naar, wilde Silas uitroepen. Oh, om het gezicht van Jezus weer te zien! Om een einde te maken aan de beproevingen, een einde aan de angst, een einde aan de aanvallen van twijfel wanneer hij die het minst verwachtte. Ik verlies de strijd in mezelf Heer.

‘We moeten blijven vasthouden aan datgene waarvan wij weten dat het waar is.’

‘Woorden van Paulus, zo lang geleden uitgesproken. Zij zaten in een kerker, omringd door het duister. Hun lichamen doortrokken van pijn door de brute marteling. ‘Vasthouden,’ had hij gezegd.

‘Ik probeer het,’ kreunde Silas.

‘Wat zegt hij?’

Silas mompelde in zijn handen. ‘Jezus stierf voor onze zonden en werd op de derde dag opgewekt uit zijn graf…’ Maar alles wat hij kon zien was de Heer aan het kruis, Paulus onthoofd en Petrus gekruisigd. Hij drukte de achterkant van zijn handen tegen zijn ogen.

‘Hij is ziek.’

‘Shhhh.’

‘Silas.’ Een stevige hand dit keer, een Romeinse hand.’ Een dienblad met voedsel werd voor hem neergezet. Epanetus en Patrobas zetten hem aan tot eten. Silas nam het brood in zijn bevende handen en brak het. Dit is mijn lichaam… Hij hield de twee helften vast, bevend. Durf ik ervan te eten?

Bezorgd gefluister.

Epanetus schonk wijn in een beker en hield hem de beker voor. ‘Drink.’ Silas staarde naar de rode vloeistof. Dit is mijn bloed… Hij dacht aan Jezus aan het kruis, bloed en water stromend uit de wond in zijn zij. Hij dacht aan Petrus die ondersteboven hing.

Hij voelde pijn op zijn borst. Zijn hart ging steeds sneller te keer. De kamer werd donker.

‘Silas!’

Hij hoorde het rumoer van de Romeinse massa. Handen hielden hem vast. Het zij zo, Heer. Als ik ster, is er een einde aan het lijden. En rust. Alstublieft, Heer. Laat me rusten.

‘Silas…’ Een vrouwenstem dit keer. Dichtbij. Hij voelde adem op zijn gezicht. ‘Verlaat ons niet…’

Hij hoorde stemmen boven zich en om hem heen, en toen helemaal niets meer.

* * *

Silas kwam omhoog, verward. Een kleilamp brandde op een standaard. Iemand kwam dichterbij. Een koele hand rustte op zijn voorhoofd. Silas kreunde en deed zijn ogen dicht. Zijn keel was dichtgeknepen en voelde heet aan. Een sterke arm werd onder hem gelegd en tilde hem omhoog. ‘Drink.’

Macombo hield een beker tegen zijn lippen.

Het was iets warms en gezoet met honing.

‘Nog iets meer. Het helpt om te slapen.’

Silas herinnerde zich iets en worstelde om overeind te komen. ‘Waar zijn ze? Waar.? De brieven!’

‘Hier!’ Macombo tilde het pak omhoog.

Silas pakte het en hield het krampachtig vast, zuchtend legde hij zich weer op het bed.

‘Niemand zal iets van je afnemen, silas.’

stemmen kwamen en gingen, samen met dromen. Paulus sprak tegen hem aan de overkant van een kampvuur. Lucas verzorgde zijn wonden. Ze zongen terwijl ze de Romeinse weg volgden. Hij werd wakker van voetstappen en viel opnieuw in slaap. Paulus ging sneller lopen, zenuwachtig. Silas schudde zijn hoofd. Als jij maar rustig blijft, mijn vriend, en bidt, dan zullen de woorden komen.

Opnieuw stemmen, nu van bekenden. Macombo en Epanetus.

‘Tegen wie spreekt hij?’

‘Ik weet het niet.’

‘Silas…’

Hij opende zijn ogen. Er stond een vrouw in het zonlicht. Toen ze dichterbij kwam, fronste hij. ‘Ik ken je niet.’

‘Ik ben Diana. Je hebt lang geslapen.’

‘Diana…’ Hij probeerde zich iets te herinneren. Hij had haar gezicht gezien, maar waar?

Ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Ik kom een poosje bij je zitten.’

‘Hoe gaat het met hem?’ Epanetus sprak van ergens dichtbij.

‘Hij heeft geen koorts.’

‘Pijn?’

‘Zijn dromen zitten hem dwars.’

De tijd verstreek. Silas wist niet hoeveel, maar het kom hem ook niets schelen. Hij werd opnieuw wakker door stemmen in de gang naast de kamer.

‘Het is niet alleen uitputting die hem zo lang doet slapen. Het is ook verdriet.’

‘Geef hem de tijd. Hij zal zijn kracht vinden in de Heer.’

Gemompel en dan de stem van Macombo. ‘Hij lijkt weinig geïnteresseerd te zijn in eten en drinken.’

‘Ik hoorde hem spreken in Korinte,’ zei Urbanus, de zeerover/koopman die de beste dadels in het rijk verkocht. ‘Hij was geweldig. Denk aan de eer waarmee de Heer ons heeft overladen door hem naar ons te sturen. Silas heeft Jezus in zijn aardse lichaam gezien.’

‘En zag Hem gekruisigd worden.’ Patrobas sprak met een kalme vastberadenheid.

‘En opstaan. Wíj hebben alleen over de Heer gehoord. Wíj zagen Hem nooit van aangezicht tot aangezicht. Wíj hebben nooit met Hem gegeten of met Hem gewandeld…’

Silas legde zijn arm over zijn ogen.

‘Laat hem nog wat langer rusten voor je probeert om hem wakker te maken. Het is nog maar drie dagen geleden en hij heeft meer doorstaan dan wie van ons…’

‘Drie dagen!’ Hoe Silas ook verlangde de ellende van deze wereld te ontvluchten, hij kon niet eigenwillig uit deze wereld weggaan. Hij kwam overeind. Het pak met de kostbare boekrollen lag naast hem. Zijn lichaam kromp ineen toen hij rechtop ging zitten. Hij wreef over zijn gezicht. Zijn spieren en gewrichten deden enorme pijn toen hij ging staan. Hij rolde zijn schouders en strekte zich langzaam uit. Zijn handen omhoog in de normale bidvorm, begon hij te bidden. ‘Dit is een dag die U gemaakt heeft, Heer en ik verheug mij daarover.’ Hij mocht dat wel niet zo voelen, maar hij deed het in gehoorzaamheid. Gehoorzaamheid tegen wil en dank.

Vastberaden greep hij zijn pak en volgde het geluid van verderweg klinkende stemmen. Hij stond in de deurpost van een grote kamer. Mannen en vrouwen van alle leeftijden zaten gezamenlijk van een maaltijd te genieten. Silas stond in de beschaduwde galerij en bestudeerde hen. Hij zag vlees op een aardewerken schaal en fruit dat werd doorgegeven in een simpele, geweven mand. Iedereen had iets meegenomen om te delen.

Een liefdesmaal.

Silas herinnerde zich de bijeenkomsten in Jeruzalem, het eerste jaar na jezus’ hemelvaart. De opwinding, de vreugde, de openlijke solidariteit tussen broeders en zusters.

Jeruzalem! Hoe verlangde hij niet om naar huis te gaan, terug naar die gelukkige dagen.

Maar zelfs als hij naar Jeruzalem zou kunnen terugkeren, wist hij dat niets hetzelfde zou zijn. Vervolgingen hadden de volgelingen van Jezus naar andere steden en provincies verdreven. Joodse groepen achterlatend die constant met elkaar overhoop lagen. Eens zou Rome daar vrede stichten. Met het leger, de manier waarop Rome altijd vrede stichtte. Als ze maar wilden luisteren!

Jezus had gewaarschuwd voor de vernietiging van Jeruzalem. Johannes had aan Lucas verteld wat hij gezien had en die had het opgeschreven in de verhalen die hij aan het verzamelen was. De goede dokter werkte er hard aan in de jaren dat Silas hem van nabij kende. Zij reisden samen met Paulus. Een vriendelijke man, ontwikkeld, een onderzoeker. Een uitstekend arts. Door Lucas’ geneeskundige kwaliteit was Paulus meerdere malen aan de dood ontsnapt. En ik met hem.

Was Lucas Rome ontvlucht? Was hij teruggegaan naar Korinte of Efeze?

Volgens de meest recente brief van Timoteüs, leefde Johannes in Efeze. Maria, de moeder van Jezus, woonde daar ook. Haar zonen, Johannes en Judas, die gelovigen werden toen ze de opgestane Christus zagen, hadden zich in Jeruzalem bij de raad van apostelen gevoegd.

‘Silas!’

Opschrikkend uit zijn dagdroom zag Silas Epanetus aan de andere kant van de kamer. ‘Komt u bij ons zitten.’ Patrobas stond op, net als sommige anderen.

Epanetus leidde Silas naar een ereplaats. Diana stond op en maakte een bord met eten voor hem klaar. Ze glimlachte toen hij haar bedankte. Een jongeman naast haar fluisterde iets in haar oor. ‘Niet nu, curatius,’ antwoordde ze.

Ze begonnen allemaal tegelijk te praten, totdat Epanetus lachte en zijn handen omhoog hield. ‘Stilte allemaal. Gun Silas de tijd om te eten voordat we hem met vragen gaan bestoken.’

Ze spraken weer met elkaar, maar Silas voelde hun vluchtige blikken. In stilte bedankte hij God voor het eten dat voor hem stond. Varkensvlees, en aan de kwaliteit te zien was het een varken dat vetgemest was in de eikenbossen. Een Romeinse delicatesse, maar onrein volgens de wet van Mozes. In plaats van het vlees nam hij wat fruit. Zelfs nu nog, na al jarenlang van de wet bevrijd te zijn, had hij moeite met het eten van varkensvlees.

Anderen arriveerden – een familie met meerdere kinderen, een jong stel, twee oudere mensen… De kamer vulde zich. Iedereen wilde met hem praten en hem de hand schudden.

Silas voelde zich alleen in hun gezelschap. Opgesloten in zichzelf. Gevangen door gedachten die als agressieve bijen door zijn hoofd zoemden. Hij verlangde ernaar om zich even terug te trekken en wist hoe ondankbaar het zou zijn om nu op te staan en hen alleen te laten. En waar zou hij anders heen kunnen gaan, dan naar die stille, rijkversierde kamer, die hem herinnerde aan die dingen die hij zo graag wilde vergeten?

Iedereen was klaar met eten en hij had geen trek meer. Hij zag hun verwachting, voelde hun verlangen om hem te horen spreken.

De jongen sprak als eerste. ‘Jij hebt de Here Jezus gekend, hè?’

Hij negeerde de hand van zijn moeder op zijn arm. ‘Wil je ons over Hem vertellen?’

De anderen begonnen ook. ‘Vertel ons alles, Silas.’

‘Hoe was Hij?’

‘Hoe zag Hij eruit?’

‘Wat voelde je toen je in Zijn aanwezigheid was?’

‘En de apostelen? Jij kende ze allemaal, toch? Hoe waren ze?’ De jongen weer. Vragende ogen. ‘Wil je ons onderwijzen zoals je het anderen hebt gedaan?’

Had hij niet tientallen keren gepreekt in tientallen steden van Jeruzalem tot Antiochië tot Tessalonica? Had hij het verhaal van de kruisiging en opstanding van Christus niet verteld aan kleine en grote groepen? Sommige mensen God prijzend, anderen spottend en vijandig? Had hij niet met Timoteüs de Korintiërs onderricht gegeven? Had hij met Paulus niet duizenden kilometers gereisd, in stad na stad gemeenten stichtend?

Maar, hier onder deze vrienden, gastvrije broeders en zusters, kon hij niets bedenken.

Silas keek naar hun gezichten en probeerde zijn gedachten te ordenen. Hij probeerde te bedenken waar hij moest beginnen, maar alles wat hij voor zich zag was Petrus, onderstboven hangend, een groter wordende plas bloed onder hem.

Iedereen keek naar hem, wachtend, gretig.

‘Ik vrees…’ Zijn stem brak. Het voelde alsof iemand zijn handen om zijn keel had geknepen. Hij slikte krampachtig en wachtte tot het gevoel verdween. ‘Ik ben bang dat ik jullie in gevaar breng.’ Hij sprak de waarheid, maar hij betwijfelde of ze ermee instemden. ‘Paulus is onthoofd, Petrus gekruisigd. De apostelen verstrooid, de meesten martelaar geworden. Niemand kan deze grote getuigen van God vervangen. Niemand kan de boodschap van Christus zo overtuigend brengen als zij deden.’

‘Jij sprak heel overtuigend in Korinte,’ zei Urbanus. ‘Elk woord dat je zei, drong door tot mijn hart.’

‘Dat was de Heilige Geest, niet ik. En dat was lang geleden.

Toen was ik jonger en sterker dan nu.’ Een sterker lichaam, een sterker geloof. De tranen stonden hem in de ogen. ‘Een paar dagen geleden zag ik in Rome een vriend een vreselijke dood sterven omdat hij over God getuigde. Ik denk niet dat ik verder kan gaan…’

‘Jij was de secretaris van Petrus,’ zei Patrobas.

Aanmoedigende woorden. Zij wilden hem aanzetten tot spreken.

‘Ja, en mijn aanwezigheid brengt jullie allemaal in gevaar.’

‘Een gevaar dat wij verwachten, Silas.’ De anderen mompelden instemmend op de vastberaden woorden van Patrobas.

‘Alsjeblieft, onderwijs ons.’ De jongen sprak opnieuw.

Hij was niet veel jonger dan Timoteüs was toen Silas hem voor het eerst ontmoette. Diana keek naar hem met haar mooie donkere ogen, vol mededogen. Zijn hart ging tekeer. Wat kon hij zeggen om hen te laten begrijpen wat hij zelf niet kon begrijpen? Oh, Heer. Ik kan niet over kruisiging praten. Ik kan niet spreken over het kruis… niet dat van U en niet dat van Petrus.

Hij schudde zijn hoofd, zijn ogen neergeslagen. ‘Het spijt me, maar ik kan niet helder genoeg denken om onderricht te geven.’ Hij betastte het pak naast hem. ‘Maar ik heb brieven bij me.’ Exacte kopieën die hij van de originele brieven had gemaakt. Hij keek naar Epanetus, wanhopig een beroep doend op zijn rol als gastheer. ‘Misschien kan iemand de brieven lezen.’

‘Ja, natuurlijk.’ Glimlachend stond Epanetus op.

Silas nam er een uit en gaf deze met bevende hand aan de Romein.

Epanetus las een van Paulus’ brieven aan Korinte. Toen hij klaar was, hield hij de rol even vast voordat hij hem weer voorzichtig oprolde en aan Silas teruggaf. ‘We hebben gesmacht naar voedsel zoals dit.’

Silas borg de rol zorgvuldig op.

‘Kunnen we er nog een lezen?’ Curatius was dichterbij gekomen.

‘Pak er maar een uit.’

Patrobas las een van de brieven van Petrus. Silas had er vele kopieën van gemaakt en had ze verzonden naar veel van de gemeenten die hij samen met Paulus had helpen stichten.

‘Petrus is er duidelijk over dat je een grote hulp voor hem was, Silas.’

Silas was aangedaan door de lof van Diana en verward door zijn gevoelens. ‘Het zijn Petrus’ woorden.’

‘Prachtig in het Grieks geschreven,’ zei Diana. ‘Eigenlijk niet de moedertaal van Petrus.’

Wat kon hij zeggen zonder opschepperig te klinken? Ja, hij had Petrus geholpen zijn gedachten te verhelderen en ze in het juiste Grieks te formuleren. Petrus was visser geweest, hij werkte om zijn gezin te eten te geven. Terwijl Petrus over de netten was gebogen, zat Silas geriefelijk onder het juk van een precieze rabbi die eiste dat elk woord van de Thora onthouden werd. God had Petrus uitgekozen als een van zijn twaalf metgezellen. Petrus had Silas weer uitgekozen als secretaris. Door Gods genade en barmhartigheid had Silas Petrus en zijn vrouw vergezeld op weg naar Rome. Hij zou voor altijd nederig en dankbaar zijn voor de jaren die hij met hem had doorgebracht. Ofschoon Aramees de alledaagse taal van Judea was, sprak en schreef hij Hebreeuws, Grieks en Latijn. Zijn Egyptisch was goed genoeg om een gesprek te volgen. Elke dag dankte hij God dat hij zijn talenten kon gebruiken om de dienaren van de Heer te ondersteunen.

‘Hoe was het om met Jezus te wandelen?’

De jongen weer. Onverzadigbare jeugd. Net zoals Timoteüs. ‘Ik heb niet met Hem gereisd. Ook was ik niet onder degenen die Hij had gekozen.

‘Maar jij kende Hem.’

‘Ik wist van Hem. Tweemaal heb ik met Hem gesproken en Hem gezien. Ik ken Hem nu als redder en Heer, net zoals jij. Hij verblijft in mij, net zoals ik in Hem verblijf door de Heilige Geest. Hij legde zijn handen op zijn borst. Heer, zou ik het geloof van Petrus hebben om het te doorstaan als ik aan het kruis werd genageld?

‘Gaat het, silas? Heb je weer pijn?’

Hij schudde zijn hoofd. Hij was niet fysiek in gevaar. Niet hier. Niet nu.

‘Hoeveel van de twaalf discipelen heb je gekend?’

‘Hoe waren ze?’

Zoveel vragen. Dezelfde vragen had hij talloze malen beantwoord tijdens toevallige bijeenkomsten van Antiochië tot Rome.

‘Hij kende ze allemaal,’ zei Patrobas. ‘Hij zat in de raad van Jeruzalem.’

Silas dwong zijn hersens tot aandacht. ‘Zij waren vreemden voor mij toen Jezus preekte.’ Het gezelschap van Jezus bestond niet direct uit mensen met wie Silas contact had willen hebben. Vissers, een zeloot, een tollenaar. Hij zou hen vermeden hebben, want elk contact met die groep zou zijn reputatie geschaad hebben. Pas later werden ze zijn geliefde broeders. ‘Ik hoorde Jezus eens spreken aan de stranden van Galilea en meerdere keren in de tempel.’

Curatius leunde naar voren. Zijn ellebogen rustten op zijn knieën en zijn kin op zijn handen. ‘Hoe was het om in zijn nabijheid te zijn?’

‘De eerste keer dat ik Hem ontmoette, dacht ik dat het een jonge rabbi was, wijs voor zijn leeftijd. Maar toen Hij sprak en ik in zijn ogen keek, was ik bang.’ Hij schudde zijn hoofd en terugdenkend zei hij: ‘Niet gewoon bang. Doodsbang.’

‘Maar Hij was aardig en vol van genade. Dat is ons verteld.’

‘Dat was Hij ook.’

‘Hoe zag Hij eruit?’

‘Ik hoorde dat Hij glansde als goud en dat vuur van zijn lippen stroomde.’

‘Eens, op een berg, zagen Petrus, Jakobus en Johannes Hem van gedaante veranderen, maar Jezus liet zijn glorie achter en kwam tot ons terug als mens. Ik heb Hem verscheidende malen gezien. Er was niets in zijn fysieke verschijning dat mensen aantrok. Maar als Hij sprak, deed Hij dat met de volle autoriteit van God.’ Silas’ gedachten gingen terug naar de dagen voordat hij de Heer persoonlijk leerde kennen. Dagen gevuld met geruchten, gefluisterde vragen, terwijl priesters zich mopperend op het tempelplein hadden verzameld. Het was vooral dankzij hun gedrag dat Silas naar Galilea ging om zelf te zien wie Jezus was. Hij had hun angst waargenomen en later ook hun felle jaloezie.

Epanetus legde zijn arm om de schouder van Silas. ‘Genoeg, vrienden. Silas is moe. Bovendien is het laat.’

Terwijl de anderen opstonden, wurmde de jongen zich tussen twee mannen door en kwam op hem af. ‘Kan ik even met je spreken? Heel even maar.’

Diana, met blozende wangen en verontschuldigende ogen wilde hem beetpakken.

‘Je hebt Epanetus gehoord, mijn zoon. Kom. Het is klaar voor vandaag. Gun die man zijn rust.’ Ze trok haar zoon weg.

‘Kunnen we morgen terugkomen?’

‘Later. Misschien. Na het werk…’

Curatius keek achterom. ‘Je gaat niet weg, hè? Jij moet over de waarheid vertellen.’

‘Curatius!’

‘Hij heeft al die rollen geschreven, moeder. Hij kan alles wat hij gezien en gehoord heeft, opschrijven…’

Diana sloeg haar arm om haar zoon heen. Ze sprak zacht, maar deze keer meer vastberaden nam ze haar zoon mee de kamer uit.

Epanetus zag erop toe dat iedereen veilig wegkwam. ‘Curatius heeft gelijk. Het zou een goede zaak zijn als je alles zou vastleggen.’

silas had het grootste deel van zijn leven besteed aan het schrijven van brieven, het op rollen zetten van de bemoedigingen en de aanwijzigen van mensen die door God geïnspireerd waren. De raad in Jeruzalem, Jakobus, Paulus, Petrus. ‘Het grootste deel van de tijd was ik bezig om anderen te helpen hun gedachten te ordenen en er uitdrukking aan te geven.’

‘Zou het je niet helpen als je je eigen gevoelens en gedachten zou ordenen? Jij lijdt, Silas. Dat kunnen we allemaal zien. Je hield van Petrus en zijn vrouw. Je hield van Paulus. Het is nooit makkelijk om mensen te verliezen en jij bent er velen kwijtgeraakt.’

‘Mijn geloof is zwak.’

‘Misschien is dat voor jou de belangrijkste reden om in het verleden rond te blijven dwalen.’ Epanetus werd nog serieuzer. ‘Jij hebt je leven geleefd in dienst van anderen. Je met inkt bevlekte vingers vormen daar het bewijs van.’

Het donkerste deel van de nacht was aangebroken, een donkerte die Silas’ geest brak. Hij keek naar zijn handen. Zij klaagden hem aan.

‘Curatius is nogal voortvarend.’ Epanetus sprak vriendelijk. ‘Maar is het niet mogelijk dat God jou naar ons heeft toegebracht en het idee in het hoofd van de jongen heeft gestopt? Is dat geen mogelijkheid?’

Silas sloot zijn ogen. Kan ik door het verleden dwalen zonder er door te gronde gericht te worden? Het spijt me, Heer. Ik heb spijt van die verloren jaren. Is dat ook een zonde?

Epanetus spreidde zijn handen. ‘Er zijn nog maar weinigen over die in Juda waren toen Jezus op deze aarde rondliep.’

‘Dat is helaas een pijnlijke waarheid.’ Silas hoorde zijn verbittering.

Epanetus zat, zijn handen in elkaar geklemd, met een gespannen gezichtsuitdrukking. ‘Ik zal je mijn verhaal niet vertellen tot ik je beter ken, maar je moet weten dat je niet alleen bent in je geloofsstrijd. Jouw verdriet over de dood van je vrienden is niet verborgen voor de Heer. Wij weten allebei dat Jezus voor onze zonden is gestorven en uit de dood is opgestaan. Door ons geloof in Hem hebben we de belofte van het eeuwige leven. Wij zullen eeuwig in de aanwezigheid van de Geer leven. Maar net als de jongen verlang ik ernaar om meer over Jezus te weten. Zoveel van wat wij horen, verdwijnt weer. Die rollen, bijvoorbeeld. Patrobas en ik hebben er vanavond twee van gelezen. Maar als jij morgen weer vertrekt, hoeveel weten wij dan volgende week nog, of volgende maand? En onze kinderen dan?

‘Lucas, de arts, is al begonnen met het schrijven van de geschiedenis.’

‘Ik heb van hem gehoord. Dat is fantastisch nieuws, Silas. Maar waar is hij nu? Hij heeft Rome verlaten na de onthoofding van Paulus, hè? Hoe lang zal het wel niet duren voordat wij een kopie van zijn werk zullen ontvangen?’

‘Hij was niet de enige. Velen hebben gewerkt aan de taak om een overzicht te maken van alles wat gebeurd en bereikt is.’

‘Dat mag zo zijn, Silas, maar behalve de brieven van Paulus, hebben we niets ontvangen. Jij bent hier bij ons! We willen alles weten wat je hebt geleerd van Petrus en Paulus. We willen deze gelovige mannen zien zoals jij ze hebt gezien. Zij hebben het tot het einde doorstaan. Zoals jij het nu doorstaat. Deel je leven met ons.’

‘Wat je vraagt is een gigantische taak!’ En ik ben zo moe, Heer. Laat iemand anders doen wat hij vraagt.

‘De taak gaat niet boven je mogelijkheden, Silas.’ Epanetus greep zijn arm. ‘Wat je ook nodig hebt, je hoeft er maar om te vragen.’ Boekrollen, inkt, een rustige plek om te werken zonder gestoord te worden. God heeft mij met overvloed gezegend zodat ik anderen kan helpen. Geef me het geluk en de eer om je te helpen.’ De Romein stond op. ‘Moge je vrede hebben met datgene wat God van je vraagt.’

‘Epanetus!’ riep Silas uit voor hij hem alleen liet in de kamer. ‘Het is niet makkelijk om achterom te kijken.’

‘Weet ik.’ De Romein stond in de deurpost. ‘Maar soms moeten we achteromkijken voordat we vooruit kunnen.’










TWEE

Silas, een discipel van Jezus Christus, ooggetuige van de kruisiging, dienaar van de opgestane Heer en redder Jezus Christus aan de familie van Theofilus. Genade en vrede voor u van God onze vader en de Heer jezus christus.

De eerste keer dat ik de naam van jezus hoorde was in de tempel in Jeruzalem. Geruchten over valse profeten en zelfbenoemde messiassen waren vrij gebruikelijk in die tijd en priesters werden opgeroepen om die geruchten te onderzoeken. Een paar jaar eerder had Teudas geclaimd de gezalfde van God te zijn. Hij had vierhonderd discipelen om zich heen verzameld voor hij in een gevecht tegen de Romeinen sneuvelde. De rest raakte verstrooid. Vervolgens kwam, tijdens de volkstelling, judas van Galilea op. Weldra was ook hij dood en zijn volgelingen raakten verstrooid. Mijn vader had me gewaarschuwd voor mensen die als onkruid dat tussen de tarwe groeit waren. ‘vertrouw op de wet van Mozes, mijn zoon. Het is een lamp voor je voeten en een licht op je pad.’

Johannes de Doper was begonnen met het bijeenbrengen van mensen bij de jordaan, waar hij hen doopte ter vergeving van hun zonden. Een delegatie priesters ging eropuit om hem te ondervragen. Bij hun terugkeer hoorde ik boze woorden in de zuilengangen.

‘Het is een valse profeet die uit de wildernis komt en leeft van sprinkhanen en wilde honing.’

‘Die man is gek!’

‘Die man draagt een kamelenharen mantel en een leren riem!’

‘Hij durft ons addergebroed te noemen!’

‘Gek of niet, de mensen luisteren naar hem. En hij schreeuwde naar ons, en vroeg wie ons gewaarschuwd had tegen Gods komende toorn. We moeten iets tegen hem doen!’

Er werd iets gedaan, maar niet door de priesters en religieuze leiders. Johannes confronteerde Koning Herodes met zijn overspelige relatie met Herodias, de vrouw van zijn broer Filippus. Na zijn arrestatie werd Johannes in de kerker van het paleis gevangengehouden. Herodias gaf een feest ter ere van de verjaardag van de koning en gebruikte haar dochter om Herodus tot een dwaze belofte te verleiden: als Herodes’ dochter voor de gasten zou dansen, zou hij haar geven wat ze maar wilde. De val klapte dicht. Het meisje vroeg om een schaal met daarop het hoofd van Johannes de Doper en gaf tevreden het gruwelijke cadeau aan haar sluwe moeder.

Zij die dachten dat Johannes de Doper de Messias was, rouwden over zijn dood en verloren hun hoop. Anderen zeiden dat hij de weg naar Jezus wees, en volgden de rabbi uit Nazaret. Sommigen, zoals ik, wachtten in spanning af op wat komen zou. Alle Joden leefden in de hoop op de komst van de Messias. We verlangden ernaar om de Romeinse ketenen te zien breken en onze onderdrukkers verdreven te zien worden uit het land dat God aan onze voorouders had gegeven. We wilden dat ons land weer groot zou zijn, zoals in de tijd van koning David en koning Salomo, zijn zoon.

Sommigen begroeven hun hoop in het ondiepe graf van een valse messias, om die weer te laten herreizen wanneer een nieuwe messias aan de horizon verscheen. Hoop kan een vreselijke leermeester zijn.

Er waren vele rabbi’s in Juda, elk met eigen leerlingen toegewijd aan zijn onderricht. Sommigen kwamen in de zuilengangen van de tempel bijeen en weer anderen in verre synagogen. Sommigen reisden van stad tot stad, onderweg volgelingen verzamelend. Het was niet ongebruikelijk om een groep jonge mannen in het voetspoor van hun rabbi te zien reizen.

Ik dacht dat niemand zo wijs was als mijn vader die me had onderwezen in het houden van en het leven naar de wet. Ik dacht dat de wet me kon redden. Ik dacht dat het naleven van de geboden en het brengen van offers mij bij God in de smaak zou doen vallen. Daarom was ik vaak in de tempel om mijn tienden en offers te brengen. De wet was mijn lust en mijn vloek. Ik bad en vastte. Ik hield me aan de geboden. En nog had ik het gevoel aan de rand van een afgrond te staan. Eén misstap en ik zou in zonde vallen en daardoor voor eeuwig verloren gaan. Ik verlangde naar zekerheid.

Althans dat dacht ik.

De verhalen over Jezus werden steeds hardnekkiger en werden steeds grootser.

‘Jezus gaf zicht aan een blinde.’

‘Jezus liet in Kafarnaüm een verlamde man lopen.’

‘Hij verjaagt demonen.’

Sommigen verklaarden zelfs dat Hij de zoon van een weduwe uit de doden had opgewekt.

De voornaamste priesters die onderzoek hadden gedaan naar Johannes de Doper ontmoetten binnenskamers de hogepriester Kajafas. Mijn vader, die lang bevriend was geweest met de familie van Annas, vertelde me later hoe razend ze werden toen gevraagd werd of Jezus de Messias zou kunnen zijn.

‘De Messias zal een zoon van David zijn, geboren in Betlehem, niet een of andere onaanzienlijke timmerman uit Nazaret die eet met hoeren en tollenaars.’

Zij wisten niet, net zomin als ik, dat Jezus daadwerkelijk in Betlehem was geboren, uit een maagd die met Jozef verloofd was. Zowel Maria als Jozef kwamen uit de stam Juda en waren afstammelingen van de grote koning David. Meer bewijs kwam, toen bleek dat de profetie van Jesaja in vervulling was gegaan, want Maria was zwanger geworden door de Heilige Geest. Deze feiten werden mij later bekend en bevestigden alles wat ik op dat moment over jezus geloofde. Voor zover ik weet, veranderde er niets aan de gedachten van Annas, Kajafas en andere priesters. Zij klampten zich aan de macht vast, die ze dachten in handen te hebben. Annas is inmiddels dood en ook Kajafas is allang overleden.

Wat mij zo lang bij jezus weghield, was het gezelschap waarmee Hij zich omringde. Ik had nog nooit gehoord van een rabbi die met zondaren at, laat staan dat Hij hen uitnodigde om zijn vrienden te worden. Ik streefde ernaar om volgeling te worden van een hoogaangeschreven rabbi en niet eerder door hem ontvangen te worden voordat ik mezelf waardig had getoond om zijn student te zijn. Jezus ging er op uit en koos zijn discipelen uit de gewone mensen. Ik had mijn leven in angst geleefd, alles vermijdend wat de Thora als onrein beschouwde. Ik ging nooit met vrouwen om en ik nodigde nooit een heiden thuis uit. Ik wist dat mijn rabbi de naam van jezus niet wilde horen. De Nazarener was een rebel. Jezus genas melaatsen. Jezus gaf onderricht aan de vrouwen die met hem meereisden. Hij bracht de armen, de onderdrukten, de onteerden op de heuvels bijeen en gaf hen te eten. Hij preekte zelfs tegen de gehate samaritanen!

Wie was die man? En wat voor goeds dacht hij te doen door tradities omver te werpen die door de eeuwen heen gegroeid waren?

Ik verlangde ernaar om al deze zaken met mijn vader te bespreken, maar dat was onmogelijk. Hij was te ziek en stierf tijdens de hitte van de zomer. Ik bezocht een van zijn meest gerespecteerde vrienden, een lid van de hoge raad, Nikodemus. ‘Is de Nazerener een profeet of een gevaarlijke revolutionair?’

‘Hij spreekt met groot mededogen en hij kent de wet.’

Ik stond verbaasd. ‘Heeft u hem ontmoet?’

‘Eens. Kort.’ Hij veranderde van onderwerp en wilde er niet meer op terugkomen.

Ik vroeg me af hoeveel andere vooraanstaande priesters en Schriftgeleerden naar Jezus waren gaan luisteren. Elke keer als de naam van Jezus genoemd werd, luisterde ik. Ik kwam te weten dat Hij in vele synagogen sprak en onderwijs gaf over het Koninkrijk van God. Ik verlangde steeds meer om mijn beschermde, voorzichtige leven achter me te laten. Ik wilde Jezus zien. Ik wilde Hem horen preken. Ik wilde weten of Hij degene was die al mijn vragen kon beantwoorden.

Bovenal wilde ik, net als vele anderen, Hem een wonder zien verrichten. Misschien zou ik dan te weten komen of ik deze bijzondere profeet serieus moest nemen of niet.

Dus ging ik naar Galilea.

* * *

De menigte in Kafarnaüm leek groter te zijn dan de menigte die ik bij de tempel had gezien, behalve tijdens Pesach waneer de Joden overkwamen uit Mesopotamië, Kappadocië, Pontus, Asia, Frygië, Pamfilië, Egypte en zelfs Rome. De mensen die ik die dag in Kafarnaüm aantrof joegen mij schrik aan, want ze waren er ellendig aan toe. Een blinde man in vodden, berooide weduwen, moeders die huilende kinderen vasthielden, kreupelen, mensen die matrassen droegen waar zieke familieleden of vrienden op lagen, melaatsen en verschoppelingen. Zij waren allemaal aan het roepen en probeerden naar voren te dringen om dichter bij Jezus te komen. Uiteraard had ik vele armen en zieken op de tempeltrappen gezien en vaak gaf ik ze geld. Maar zo veel als hier had ik nog nooit gezien! Ze vulden de straten en de stroom mensen kwam tot aan de oever van het meer van Galilea.

‘Jezus!’ Iemand riep. ‘Jezus komt er aan!’

Iedereen begon tegelijk naar Hem te roepen. Het geluid van gekwelde, smekende, hoopvolle stemmen was oorverdovend.

‘Mijn vader is ziek…’

‘Mijn broer is stervende…’

‘Ik ben blind. Genees me!’

‘Mijn zus is bezeten door demonen!’

‘Jezus!’

‘Jezus!’

Ik rekte me uit, maar ik kon niet over de mensenmassa heen kijken. Mijn hart ging te keer van opwinding terwijl ik hun koortsachtige hoop steeds meer begon te begrijpen. Nadat ik mezelf op de muur had gehesen, stond ik daar, onzeker balancerend, er naar snakkend om de man te zien die zovelen een profeet noemden, en die volgens sommigen de Messias was.

En daar was Hij, tussen de mensen doorlopend. Mijn hart bezweek bijna.

Jezus was niet te vergelijken met enige andere rabbi die ik ooit had gezien. Dit was geen geleerde met grijs haar, loshangende witte gewaden en een dreigende blik. Hij was jong – niet meer dan een paar jaar ouder dan ik. Hij droeg een eenvoudig, eigengesponnen gewaad. Hij had brede schouders, sterke armen en de gebruinde huid van een normale arbeider. Er was niets bijzonders aan zijn verschijning. Jezus keek naar degenen die om Hem heen stonden. Hij raakte sommigen zelfs aan. Een pakte zijn hand, kuste die en huilde. Jezus bewoog zich verder door de massa toen mensen vol vreugde uitriepen: ‘Een wonder!’

Waar? vroeg ik me af. Waar is het wonder?

Mensen probeerden over anderen heen te reiken. ‘Raak me aan, Jezus! Raak me aan!’ Zijn vrienden gingen dichter bij Hem staan. Ze probeerden de mensen op afstand te houden. De oudste – Petrus – schreeuwde dat ze plaats moesten maken. Jezus stapte in een van de boten. Een gevoel van teleurstelling beving me. Had ik zo ver gereisd om slechts een glimp van Hem op te vangen?

Jezus zat in de boot terwijl zijn discipelen roeiden. Niet ver van de oever gooiden ze het anker uit. Jezus begon van daar uit te spreken en de menigte werd stil. Zij zaten en luisterden naar zijn kalme stem die over over het water klonk.

Ik kan je niet alles vertellen wat jezus die dag zei, of precies heeft gezegd, maar zijn onderricht bracht mij in grote verwarring. Hij vertelde dat het hart van de wet genade was; ik had altijd gedacht dat het oordeel was. Hij sprak over het liefhebben van onze vijanden, maar ik kon me niet voorstellen dat Hij doelde op de Romeinen die afgoden naar ons land gebracht hadden. Hij zei dat je je geen zorgen moest maken voor de dag van morgen omdat elke dag genoeg had aan zijn eigen zorgen. Ik maakte me de hele tijd zorgen over het handhaven van de wet. Ik maakte me zorgen dat ik niet aan de verwachtingen van mijn vader kon voldoen. Van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat maakte ik me zorgen over honderd zichzelf tegensprekende zaken. Jezus waarschuwde ons tegen valse profeten, terwijl Schriftgeleerden en Farizeeers Hem als zo iemand beschouwden.

Jezus’ stem was diep en klonk als vele stromende wateren. Mijn hart beefde bij dat geluid. Zelfs na zoveel jaren verlang ik ernaar om zijn stem weer te horen.

Toen Hij uitgesproken was, stonden de mensen op en begonnen te roepen. Niet om meer wijsheid, ze wilden wonderen. Ze wilden genezing! Ze wilden brood! Ze wilden een einde aan de Romeinse overheersing!

‘Wees onze koning!’

Petrus hees het zeil. Andreas lichtte het anker. Mensen liepen het water in, maar de wind had de boot al een eind van de oever verwijderd.

Ik wilde het ook uitschreeuwen. Geen roep om brood, dat had ik al genoeg. Geen roep om genezing, dat had ik niet nodig, maar om zijn uitlegging van de wet. Zijn woorden riepen meer vragen in me op dan de vragen die me naar Galilea hadden gebracht. Van jongs af aan had ik geluisterd naar schriftgeleerden en religieuze leiders. Nooit had iemand met zo veel autoriteit gesproken als de timmerman uit Nazaret.

Terwijl de mensen langs de oever renden, pakte ik mijn mantel, wierp mijn waardigheid af en rende met hen mee. De boot draaide om en zeilde naar de overkant. Anderen renden door. Zij waren van plan eerder aan de andere kant van het meer te zijn dan Hij.

Moe en buiten adem ging ik zitten met mijn armen op mijn opgetrokken knieën. Ik zag Jezus wegvaren, mijn hoop met zich meenemend.

* * *

Jezus reisde van stad tot stad. Hij sprak in de synagogen. Hij sprak op de heuvels tegen groter wordende menigten. Hij onderwees door middel van verhalen die de plaatselijke bevolking beter begreep dan ik. Verhalen over de aarde, zaad, tarwe en onkruid, verborgen schatten in het veld, visnetten; allemaal zaken die ongewoon waren voor iemand die was opgegroeid in Jeruzalem. Mensen waren constant over Hem aan het redetwisten. Sommigen zeiden dat Hij uit de hemel kwam, anderen weigerden zelfs te geloven dat Hij een profeet was. Schriftgeleerden en Farizeeërs vroegen om een wonderteken, en jezus weigerde.

‘Alleen een slecht en overspelig geslacht verlangt een wonderteken, maar het enige teken dat Ik geef, is het teken van de profeet Jona.’

Wat bedoelde Hij daarmee?

Vele leerlingen verlieten Jezus. Sommigen uit teleurstelling, anderen omdat ze het niet konden begrijpen of geloven.

Ik verliet Hem omdat ik bang was voor wat de religieuze leiders zouden doen als ze mij onder de volgelingen van Jezus zagen. Ik moest aan mijn reputatie denken.

‘Heb je de messias gevonden?’ De rabbi spotte met me.

‘Nee,’ zei ik en kort daarna ging ik bij hem weg.

Jezus kwam naar Jeruzalem en gaf onderwijs in de tempel, tot grote woede van de Schriftgeleerden en Farizeeërs. Zij stelden Hem vragen en Hij bracht hen met zijn antwoorden in verwarring. Zij zetten vallen voor Hem op en Hij ontweek ze. Zij stelden strikvragen over de wet en Hij ontmaskerde hun bedrog. Hij tartte hun kennis van de Thora en zei dat ze niet God dienden, maar hun vader, de duivel.

De stad was in grote opwinding. Iedereen sprak over Jezus.

En toen was Hij weer weg, naar de mensen op het platteland en in de dorpen. Hij ging helemaal naar Caesarea Filippi met zijn afgoden en hellepoorten, waardoor volgens de heidenen demonen naar deze wereld kwamen. Hij reisde door de Decapolis en verbleef in Samaria. Hoewel ik geen volgeling van Hem was, dacht ik na over zijn woorden. ‘Het Koninkrijk der Hemelen is als een koopman die op zoek was naar kwaliteitsparels. Toen hij een parel van grote waarde vond, verkocht hij alles wat hij had en kocht de parel. Wat was deze parel? Wat moest ik verkopen om deze parel te kopen?

Zoals de wet voorschreef, keerde Hij drie maal per jaar terug naar Jeruzalem, voor het feest van het Ongedesemde brood, het Oogstfeest en het Loofhuttenfeest. Iedere keer als Jezus zijn offers aan God kwam brengen, waren de priesters nog vijandiger en meer vastbesloten om het volk tegen Hem op te zetten. Ze sloten zelfs een verbond met de Herodianen, die ze verachtten, die Hem vragen stelden die Hem in conflict konden brengen met de Romeinse wet.

‘Vertel ons eens – is het geoorloofd om belasting aan de keizer te betalen of niet?’ Als antwoord vroeg Jezus om een munt. Toen Hij een denarie kreeg vroeg Hij de heriodiaanse Schriftgeleerden wiens titel en afbeelding op de munt stonden. Die van Caesar natuurlijk. ‘Geef dan de keizer wat des keizers is en aan God wat van God is.’

De Sadduceeën ondervroegen Hem over de opstanding uit de dood en Jezus zei dat ze de Schriften niet goed begrepen. ‘God zei tegen Mozes: “Ik ben de God van Abraham, de God van Isaak en de God van Jakob.” Dus Hij is een God van levenden en niet van doden.’

Ik stond versteld van zijn woorden. Iedere Jood wist dat de beenderen van de patriarchen in de grot van Makpela bij Hebron lagen. Maar toch leefden ze? Wat Hij zei bracht me eerder in verwarring dan dat het opheldering gaf. Hoe meer ik probeerde te begrijpen wat ik geleerd had, hoe verwarder ik werd.

De menigte mopperde. Sommigen zeiden dat Hij een goed mens was, anderen dat Hij mensen misleidde. De priesters wilden Hem grijpen, maar niemand durfde Hem aan te pakken. Hij bleef met zijn discipelen op de Olijfberg. Ik durfde er niet heen te gaan, bang voor wat anderen zouden zeggen als ik daar werd gezien. Dus bleef ik wachten, wetende dat Jezus vroeg naar de tempel zou komen.

Ik was erbij toen Schriftgeleerden en Farizeeën een half ontklede vrouw naar Hem toebrachten. ‘Meester,’ zeiden ze, ik wist evenwel dat de titel hen verbitterde, ‘deze vrouw werd op heterdaad betrapt op overspel. De wet van Mozes gebiedt ons om haar te stenigen. Wat zegt u ervan?’ De bevende vrouw probeerde zich zo goed mogelijk te bedekken. Ze ging op haar knieën zitten en bedekte haar hoofd met haar armen. Mannen staarden naar haar en fluisterden, omdat ze zo mooi was. Sommigen gniffelden. Ik ging achter een pilaar staan en keek toe, ik werd er misselijk van. Ik had haar die ochtend met een Schriftgeleerde gezien.

Jezus boog zich voorover en schreef op de grond. Schreef Hij dat de wet ook voorschreef dat de man die het bed met haar deelde, met haar gestenigd moest worden? Ik kon het niet zien. Toen jezus weer overeind kwam, hield ik mijn adem in. De wet was immers duidelijk. De vrouw moest sterven. Als Hij haar liet gaan, overtrad Hij de wet van Mozes en dan zouden ze een reden hebben om Hem te beschuldigen. Als Hij zei dat ze gestenigd moest worden, matigde Hij zich de macht van Rome aan. Alleen de gouverneur kon het bevel tot executie geven.

‘Hij die zonder zonde is, werpe de eerste steen.’ Hij boog zich voorover en schreef weer. Niemand durfde een steen op te pakken want alleen God is zonder zonde. Ik stond achter een pilaar om te zien wat Jezus zou doen. Toen keek Hij naar de vrouw. ‘Waar zijn degenen die jou beschuldigen? Heeft ook maar een van hen jou beschuldigd?’

‘Nee, Heer.’ De tranen stroomden over haar gezicht.

‘Ik ook niet. Ga heen, maar zondig niet meer.’

Hoewel ik geroerd was door zijn barmhartigheid, was ik wel verbaasd. Hoe zat het dan met de wet?

Ik werd geen volgeling van Hem, hoewel ik zijn woorden indronk. Zelfs toen veel van de voornaamste priesters Hem een vals profeet noemden, en Hem verachtten en verwierpen, werd ik aangetrokken door zijn onderwijs.

‘Een Nazarener timmerman als de Messias van God. Alleen al de suggestie is godslasterlijk.’

Geen van ons – zelfs niet zijn beste vrienden – vermoedde wat Jezus bedoelde toen Hij zei: ‘Als jullie de Zoon des mensen opgeheven hebben, zullen jullie begrijpen dat Ik Hem ben.’

* * *

Aan het einde van de week ging ik in zenuwachtige angst, maar ook vol hoop naar Jezus toe. Ik had Petrus, Andreas en Matteüs ontmoet. Ik kende Johannes en hij moedige me aan om‘met de Meester te spreken.’ Ik durfde mijn diepste hoop: een discipel te worden, waardig genoeg om met Hem mee te reizen, niet aan Johannes te vertellen.

Natuurlijk, mijn training, mijn harde werken, mijn zelfopoffering hadden mij voorbereid om tot zijn discipelen gerekend te worden. Ik dacht dat ik Hem zou kunnen helpen. Per slot van rekening had ik overal mijn connecties. Ik wilde Jezus laten weten hoe hard ik mijn hele leven had gewerkt om me aan de wet te houden. Ik verwachtte dat als Hij dat wist, Hij me de zekerheid zou bieden die ik verlangde. Hij zou me verwelkomen. Dat dacht ik althans.

Ik was een dwaas.

Ik zal nooit Jezus’ ogen vergeten toen Hij mijn vragen beantwoordde.

Ik had gestreefd naar zijn bijval; Hij legde mijn trots en zelfbedrog bloot. Ik had gehoopt een van zijn discipelen te worden; Hij vertelde me wat ik op moest geven om volmaakt te worden. Hij gaf me al het bewijs dat ik nodig had om te bevestigen dat Hij de Messias was. Hij zag in mijn hart verborgen geheimen waarvan zelfs ik niet wist dat ze er waren.

En toen zei Jezus wat ik zo graag had willen horen.‘Kom, volg Mij.’

Ik kon niets zeggen.

Jezus wachtte, zijn ogen vol liefde.

Hij wachtte.

God wachtte en ik zei niets!

Oh, ik geloofde in Hem. Ik begreep niet alles wat Hij zei, maar ik wist dat Hij de Messias was.

En toch liep ik weg. Ik ging terug naar het bekende, terug naar het leven dat mij leeg achterliet.

* * *

Maanden gingen voorbij. En wat leed ik, mijn hoofd gekweld door de gedachten aan sheol! Wanneer ik de trappen van de tempel beklom, drukte ik munten in de handen van bedelaars, vanbinnen ineenkrimpend. Ik wist hoe het zat. Het ging mij niet om hen – maar om mezelf. Ik was op zoek naar zegen. Weer een puntje in mijn voordeel, een daad om mij dichter bij de zekerheid op hoop en een betere toekomst te brengen. Voor mezelf.

Wat ik had beschouwd als zegen en Gods gunst, bleek een beproeving voor mijn ziel te zijn. En ik was tekortgeschoten omdat ik geen vaste innerlijke overtuiging had op te geven, die mij eer, aanzien en genot gaf. Ik faalde steeds weer. Dag na dag. Week na week. Maand na maand.

Ik wilde dat ik nooit van de naam van Jezus had gehoord! In plaats van de rusteloosheid van mijn ziel te verminderen, geselden zijn woorden mijn geweten en ze verscheurden mijn hart. Hij verwoestte de grondslagen van mijn leven.

Het was bijna Pesach. De Joden stroomden Jeruzalem binnen. Ik hoorde dat Jezus op het veulen van een ezel over de weg was gereden. Langs de weg stonden de mensen te wuiven met palmtakken en ze zongen: ‘Geprezen zij God voor de Zoon van David! Gezegend Hij die komt in de naam van de Heer! Eer aan God in de hoogste hemelen!’

Jezus, de Messias, was gekomen. Ik ging er niet op uit om Hem te zien.

Toen Hij de tempel binnenging, nam Hij een zweep en dreef de geldwisselaars en handelaren naar buiten die het tempelplein vulden dat vrij toegankelijk moest zijn voor heidenen die God zochten. Hij schreeuwde het uit tegen degenen die het gebedshuis van zijn Vader in een rovershol hadden veranderd. Mensen werden uiteengejaagd door zijn toorn.

Ik was er niet bij. Ik hoorde er pas later over.

Hij gaf elke dag onderricht in de tempel. Zijn gelijkenissen legden de huichelarij van de religieuze leiders bloot, hun haat aanwakkerend, terwijl ze deden alsof ze het niet begrepen. Zij verdraaiden zijn woorden, probeerden ze tegen Hem te gebruiken. Zij onderdrukten hen die Hem lief hadden. Ze dreigden zelfs een arme kreupele met uitdrijving uit de tempel omdat hij zijn matras droeg nadat Jezus hem op sabbat genezen had.

‘Wee jullie, Schriftgeleerden en Farizeeën, hypocrieten!’

Ik beefde toen ik Hem hoorde. Ik verborg me toen Hij naderde.

‘Alles wat jullie doen is schone schijn! Op jullie armen dragen jullie extra grote gebedsdoosjes met Schriftverzen en jullie dragen mantels met extra lange kwasten. En jullie houden ervan aan het hoofd van de tafel te zitten bij feestmalen en in de erestoelen in de synagogen! Wee jullie!’ Zijn stem donderde en echode terwijl Hij met grote stappen door de tempelgangen liep. ‘Schaamteloos buiten jullie weduwen uit en vervolgens pretenderen jullie vroom te zijn door publiekelijk lange gebeden op te zeggen.’

Schriftgeleerden schreeuwden tegen Hem, maar ze konden de waarheid die uit zijn mond stroomde niet smoren. Hij klaagde de priesters aan, die geacht werden de herders van Gods volk te zijn, maar die zich in plaats daarvan gedroegen als een groep wolven die de kudde verslond.

‘Jullie maken een bekeerling nog erger dan het hellekind dat jullie zelf zijn! Blinde gidsen! Dwazen! Jullie spannen je in om de tiende van het kleinste inkomen uit jullie kruidentuin te innen, maar jullie negeren de belangrijkere aspecten van de wet – gerechtigheid, genade en geloof.’

De muren van de tempel weergalmden het geluid van zijn stem. De stemmen van degenen die tegenover Hem stonden, schrompelden ineen voor zijn toorn. Ik rilde van angst.

‘Jullie zullen Me niet meer zien voordat jullie zullen zeggen: ‘Gezegend is Hij die komt in de naam van de Heer!’

Hij verliet de tempel. Zijn leerlingen volgden Hem, zoals schapen hun herder. Sommigen keken om in angst, anderen met opgewonden trots. Woedende stemmen klonken. De Schriftgeleerden en Farizeeërs, de priesters, iedereen schreeuwde tegelijk. Zou de woede die binnen heerste naar de straten overslaan? Gezichten vertrokken van woede. Monden openden zich om op de Nazarener te vervloeken. Sommigen verscheurden hun kleding.

Ik vluchtte.

Ik herinner me weinig van wat ik die dag voelde, behalve dan dat ik weg wilde komen van die toorn in de tempel. Jezus liep weg met zijn discipelen. Een deel van mij wilde Hem volgen, maar mijn praktische kant hield me tegen. Ik zei tegen mezelf dat ik geen keuze had. Wat Jezus van mij vroeg, zou mijn vader te schande maken. Ik wist dat Hij van anderen niet hetzelfde had gevraagd. Waarom vroeg Hij zo veel van mij?

Zijn woorden waren als een tweesnijdend zwaard, het sneed door mijn leugens die ik over mezelf geloofde. Ik was niet de man Gods die ik dacht te zijn.

En Jezus draaide zich om en keek naar mij. Heel even zag ik die kalme blik en ik zag de uitnodiging. Wilde ik terug naar de tempel, naar mijn gebeden en stille bespiegelingen, alles wat om mij heen gebeurde negerend? Of wilde ik een man volgen die in mijn binnenste keek en de verborgen geheimen van mijn hart zag? De ene weg vroeg niets, de andere alles.

Ik schudde mijn hoofd. Hij wachtte. Ik ging achteruit. Ik zag de droefheid in zijn ogen springen voor Hij wegliep.

Ik begrijp die bedroefdheid nu.Vandaag begrijp ik die bedroefdheid meer dan ooit tevoren.

De volgende keer dat ik Jezus zag, hing Hij tussen twee criminelen aan het kruis op Golgota. Boven zijn hoofd stond een tekst in het Hebreeuws, Grieks en Latijn: ‘Jezus de Nazarener, koning der joden.’

Ik kan niet uitleggen wat ik voelde toen ik Jezus, buiten de stadspoort aan een Romeins kruis zag genageld. Mensen die ik kende, riepen verwensingen naar Hem. Zelfs in het uur van zijn lijden en dood hadden ze geen medelijden met Hem. Ik woelde woede, teleurstelling, opluchting, schaamte. Ik pleitte mezelf vrij van schuld. Wel beschouwd leek het er op, dat ik God niet de rug had toegekeerd. Ik had een valse profeet verworpen, toch?

Wat zegt dat over mij? Ik zag een rechtschapen jonge man die altijd zijn uiterste best deed om God te dienen en te behagen. Jezus ontmaskerde me als een bedrieger. Ik schaam me nog, na al die jaren. Hoe arrogant was ik! Hoe was ik willens en wetens blind voor de waarheid! Ik schaamde me ook voor de religieuze leiders. Mannen die ik respecteerde, vereerde zelfs, stonden daar onder aan het kruis, gemeen grijnzend, scheldend, spottend, terwijl Jezus stierf. Ze hadden geen medelijden en toonden geen mededogen. Zelfs het jammeren van Jezus’ moeder en het huilen van de vrouw die naast haar stond riepen geen medelijden bij hen op.

De rabbi wiens volgeling ik zo lang was geweest, was ook bij hen. Zij deden me denken aan aasgieren die een stervend dier aan het verscheuren waren.

Zou ik net zoals hen worden?

En waar waren de discipelen van Jezus? Waar waren de mensen die de laatste drie jaren met Hem geleefd hadden, die hun huizen en bestaansmiddelen hadden achtergelaten om Hem te volgen? Waar waren al die mensen die zwaaiend met palmtakken en hosanna roepend langs de weg hadden gestaan toen Jezus Jeruzalem binnentrok? Was het minder dan een week geleden?

Ik herinner me dat ik dacht: was het de fout van deze timmerman

dat wij zoveel van Hem verwachtten? Toen het volk de keuze voorgelegd kreeg tussen een rebel als Barabbas en een man die over vrede van God sprak, schreeuwde het volk om de vrijheid van de man die Romeinen had gedood.

Nikodemus stond in de poort. De tranen stroomden over zijn gezicht in zijn baard. Met de armen gekruist, zijn handen diep in zijn mouwen gestoken, wiegde hij voor- en achterwaarts, biddend. Ik wendde me tot de oude vriend van mijn vader, verontrust door zijn grote smart. ‘Kan ik u helpen?’

‘Wees blij dat je vader deze dag niet heeft hoeven meemaken, Silas. Ze wilden niet luisteren! Ze deden gewoon wat ze wilden doen. Een illegaal proces in de nacht, valse beschuldigen, valse getuigen. Ze hebben een onschuldig mens veroordeeld. God, vergeef het ons.’

‘U bent een eerlijk mens, Nikodemus.’ Ik vond dat ik hem kon vrijspreken. ‘Het is Rome die Hem gekruisigd heeft.’

‘We hebben Hem allemaal gekruisigd, Silas.’ Nikodemus keek omhoog naar Jezus. ‘De Schriften zijn in vervulling gegaan toen we hier toe stonden te kijken hoe Jezus stierf.’

Ik liet hem alleen met zijn verdriet. Zijn woorden joegen me angst aan.

Ik vierde Pesach, zoals de wet mij voorschreef, maar ik voelde geen vreugde in de herinnering aan de bevrijding van Israël uit Egypte. De woorden van Jezus kwamen steeds weer in mijn hoofd terug. ‘God zegent de armen die beseffen dat ze Hem nodig hebben, want van hen zal het Koninkrijk der hemelen zijn.’

God liet de dood aan zijn volk in Israël voorbijtrekken. Als Jezus de Messias was, zoals ik ooit gedacht had en Nikodemus nog steeds geloofde, wat voor wraak zou God op ons uitoefenen? Wat voor hoop hadden we op Gods tussenkomst?

Die dacht droomde ik over Jezus. Ik zag weer zijn ogen, naar mij kijkend, wachtend, toen Hij die dag de tempel verliet.

Toen ik wakker werd was de stad donker en stil. Mijn hart ging enorm tekeer. Ik voelde dat er iets in de lucht hing.

‘Ik ben de weg, de waarheid en het leven,’ had Jezus gezegd. Was dat een boodschap van God of waren het de woorden van een gek? Ik wist het gewoon niet meer.

De weg was verloren gegaan, de waarheid verstomd en de hoop op het leven dat Jezus bood, was net zo dood als Hij. Het leek het einde van alles.

* * *

‘Je bent heel lang, heel hard aan het werk geweest, Silas.’ Epanetus stond in de deuropening. ‘Toen we je vroegen om je verhaal op te schrijven, bedoelden we niet dat je er als een slaaf aan zou zwoegen.’

Silas legde zijn schrijfriet in de pennendoos en blies op de laatste paar letters die hij had geschreven. ‘Ik ging op in het verleden.’

‘Was het een aangenaam verblijf daar?’

‘Niet helemaal.’ Hij rolde de boekrol voorzichtig op. Zijn spieren waren stijf, zijn rug deed pijn. Terwijl hij opstond, rekte hij zich uit. ‘Ik was doof en blind.’

‘En Jezus gaf jou oren om te horen en ogen om te zien. Kom, mijn vriend. Ga met me wandelen in de tuin.’

De warme zon verjoeg de stijfheid in Silas’ schouders. Hij zoog zijn longen vol met zeelucht. Vogels vlogen door de tuin, fluitend vanuit hoge schuilplaatsen. Hier voelde hij zich veilig, alsof hij duizend mijl van Rome, de arena en de schreeuwende massa verwijderd was, maar toch niet ver genoeg om te ontsnappen aan de herinneringen aan wat daar gebeurde.

‘Hoe ver ben je met je verhaal?’

‘De dood van Jezus.’

‘Ik zou alles opgeven om zijn gezicht te zijn, al was het maar voor even.’

Silas kromp ineen vanbinnen, toen hij dacht aan al die verspilde jaren waarin hij bij Jezus had kunnen zijn.

‘Wat herinner je je het best van jezus?’

‘Zijn ogen. Als Hij naar me keek, wist ik dat Hij alles zag.’

Epanetus wachtte tot hij meer zou zeggen, maar Silas was niet van plan om de nieuwsgierigheid van de Romein te bevredigen naar wat hij met alles bedoelde.

‘Verlang je naar Jeruzalem, Silas?’

Die vraag was makkelijk genoeg te beantwoorden. ‘Soms. Niet zoals het nu is. Maar zoals het ooit was.’ Was dat waar? Verlangde hij terug naar de tijd voor de komst van Christus? Nee. Hij verlangde naar het nieuwe Jeruzalem dat Jezus zou brengen aan het einde der tijden.

‘Heb je daar nog familie wonen?’

‘Geen bloedverwanten, maar misschien zijn daar nog christelijke broeders en zusters.’ Misschien waren er een paar overgebleven die standgehouden hadden, zoals de hysop die in de stadsmuren groeide. Hij hoopte het, want hij bad voortdurend dat zijn volk berouw zou tonen en zijn Messias zou aannemen. ‘Ik weet niet of er iemand zal overblijven of niet. Ik hoop het alleen. Het is alweer jaren geleden dat ik voor het laatst in Judea ben geweest.’ Moge de Heer altijd iemand roepen om daar te preken voor zijn volk om een deur open houden naar de kerk.

‘Misschien ga je wel terug.’

Silas glimlachte somber. ‘Ik had liever dat God me naar het hemelse Jeruzalem riep.’

‘Dat zal Hij. Eens. We bidden allemaal dat dat niet gauw zal gebeuren.’

Silas wilde wel dat sommige gebeden onuitgesproken bleven. ‘Als ik in Rome was gebleven, was ik daar misschien nu al geweest.’ Misschien had hij er moeten blijven.

‘God wilde jou hier hebben, Silas.’

‘De rollen zijn kostbaar. Ze moeten veiliggesteld worden.’

Hij bleef een poosje bij een fontein staan, tot rust gebracht door het geluid van het water. ‘Ik zou kopieën van de rollen moeten maken en niet over mijn beproevingen schrijven.’

‘We hebben getuigenissen nodig van mensen zoals jij, die met Jezus gewandeld hebben, die zijn onderricht hebben gehoord, die de wonderen hebben gezien.’

‘Dat deed ik niet. Dat heb ik je verteld. Mijn geloof kwam pas later.’

‘Maar jij was er bij.’

‘In Judea. In Jeruzalem. Een keer in Galilea. In de tempel.’

‘Schrijf op wat je je herinnert.’

‘Ik herinner me droefheid. Ik herinner me de vreugde bij het zien van de opstandig van Christus. Ik herinner me dat mijn schaamte en schuld werden weggewassen. Ik herinner me de komst van de Heilige Geest. Ik herinner me mensen die Christus dienden en daarvoor stierven. Zo velen dat ik de tel ben kwijtgeraakt. Mijn beste vrienden zijn bij de Heer, en ik voel…’ Hij kneep zijn handen samen en deed ze weer open.

‘Jaloezie?’

Hij zuchtte diep. ‘Jij ziet het zo duidelijk, Epanetus.’ Silas wilde dat híj dat kon, want hij kon geen wijs worden uit zijn eigen emoties. ‘Ik ben boordevol gevoelens, maar geen een die de geest van God weerspiegelt.’

‘Jij bent een mens, geen God.’

‘Zo’n makkelijk excuus kan ik niet accepteren. Petrus hing ondersteboven aan een kruis. Hij stierf onder helse pijnen, maar toch bad hij voor degenen die hem er aan hadden genageld! Hij bad voor ieder mens in de arena. Hij bad dezelfde woorden als de Heer, “Vader, vergeef het hun.”Vergeef het de bloeddorstige mensenmassa. En waar bad ik voor? Voor het oordeel! Voor hun vernietiging! Ik zou me er op verheugd hebben om te zien dat elke Romein door Gods vuur verteerd werd en dat Rome zelf in de as werd gelegd!’

Hij voelde het stilzwijgen van Epanetus en dacht dat hij het begreep. ‘Wil je me nog wel in je huis hebben?’

‘Door mijn aderen stroomt Romeins bloed. Bid je nu dat God mij zal oordelen?’

Silas sloot zijn ogen. ‘Ik weet het niet.’

‘Een eerlijk antwoord en ik zal je daarvoor de deur niet uitzetten. Silas, ik voelde dezelfde bitterheid toen verschillende van mijn vrienden in Jeruzalem door zeloten werden vermoord. Ik haatte elke Jood die ik zag en nam wraak telkens wanneer dat veroorloofd was. Ik weet niet hoevelen ik van jouw volk heb gedood of gearresteerd. En toen ontmoette ik een jongen. Ongeveer van dezelfde leeftijd als Curatius. Hij had meer wijsheid dan iedereen die ik ooit gekend heb.’ Hij lachte zacht. ‘Hij zei dat hij de God van de hele schepping kende en dat diezelfde God mij ook wilde leren kennen. Het was de eerste keer dat ik over Jezus hoorde. En het wonder was dat ik luisterde.’

‘Jij was wijzer dan ik.’

‘Uiteindelijk kwam je tot geloof. Dat is wat telt.’

‘Wanneer was je in Judea?’

Zijn ogen flikkerden. ‘Jaren geleden. Wat een land! Intrige en barbaarsheid blijven niet beperkt tot Rome, mijn vriend. De mensen zijn overal hetzelfde.’

‘Sommige mensen veranderen nooit. Na al die jaren heb ik nog net zo’n zwak geloof als in de eerste weken na de hemelvaart.’

‘Je lijdt omdat je Hem liefhebt, Silas. Je houdt van zijn volk. Liefde brengt lijden met zich mee. God zal je helpen om daar een weg in te vinden.’

Macombo kwam naar hen toe. ‘De broeders en zusters komen eraan.’

Silas nam deel aan hun gebeden en deed mee met het lofprijzen van Jezus. Hij sloot zijn ogen en bedekte zijn gezicht toen Patrobas de brief van Petrus voorlas. Niemand vroeg hem om iets te zeggen. Zelfs Curatius bleef stil, hoewel hij dicht bij silas zat. Diana was er ook. Silas dacht aan Petrus en zijn vrouw. Zij plaagden elkaar vaak met de vertrouwdheid van het jarenlange samenzijn in liefde.

Diana lachte naar hem en zijn hart sloeg sneller.

Hij had eerder euforie gevoeld. En elke keer had het te maken met Jezus.

Hij keek naar Epanetus die met Macombo stond te praten, naar Urbanus die stond te lachen met Patrobas. Deze mensen deden hem zo scherp terugdenken aan degenen die hij in de bovenkamer in Jeruzalem had ontmoet zoveel jaren geleden – mannen, vrouwen, slaven, vrijen, rijken, armen. Jezus bracht hen allemaal samen en maakte ze tot één familie. Eén in christus, één lichaam, één Geest.

Het duister dat hij om zich heen had gevoeld, week een beetje terug en gaf hem een glimp van het vertrouwen terug dat hij was kwijtgeraakt. Niet het vertrouwen in zichzelf, maar in de Ene die hem had gered.

* * *

Ik kan nu lachen als ik er aan denk. Hoe kan ik de blijdschap weergeven die ik voelde op de dag dat ik Jezus levend weer zag? Hij keek me aan vol liefde, niet veroordelend. Een vriend van me wist waar de discipelen zich schuil hielden en we gingen er heen om het goede nieuws te vertellen. We beefden van uitputting en opwinding toen we op de deur van de bovenkamer klopten.

We hoorden angstige stemmen binnen, redenerende. Petrus beval vastberaden: ‘Laat ze naar binnen.’

Mijn vriend fluisterde luid: ‘Laat ons er in!’

‘Wie is er bij je?’

‘Silas! Een vriend van me. We hebben nieuws over Jezus!’ Petrus opende de deur. Ik kon zien dat hij me zich niet herinnerde en daar was ik blij om. Mijn vriend gooide het eruit: ‘Jezus leeft.’

‘Hij was net hier.’

‘Mijn hart klopte als een bezetene toen we naar binnen gingen. Ik keek de kamer rond. Ik wilde Jezus laten weten dat ik van gedachte was veranderd. Ik zou alles doen wat Hij me nu zou vragen. ‘Waar is Hij?’

‘We weten het niet. Hij was hier heel even en toen was Hij weer weg.’

‘We zaten hier met z’n allen en opeens was Hij er.’

‘Het was geen geest,’ zei ik. ‘Het was Jezus. We moeten naar de tempel gaan.’

Matteüs lachte. ‘Zodat we met z’n allen gearresteerd kunnen worden?’

‘Ik ga wel.’ Dat ene korte ogenblik was ik moedig.

Petrus legde zijn hand op mijn arm. ‘Kajafas en de anderen zullen je het zwijgen opleggen.’

‘Blijf bij ons,’ zei Johannes. ‘We zullen gauw vertrekken. Ga met ons mee naar Galilea.’

Maandenlang had ik deel willen uitmaken van deze groep uitverkoren mannen, maar ik kon Jeruzalem niet met een goed geweten verlaten. ‘Ik kan het niet!’ Hoe kon ik gaan, wetend dat Jezus leefde? ‘Anderen moeten het goede nieuws nog horen. Ik moet het Nikodemus gaan vertellen.’

Ik wist waar ik mijn vaders oude vriend kon vinden. Hij zag me aankomen en we ontmoetten elkaar in de zuilengang. Met zijn vingers op zijn lippen, trok hij me aan de kant. ‘Ik kan aan je gezicht zien wat voor nieuws je brengt. Er zijn overal geruchten.’

‘Het is geen gerucht, Nikodemus.’

‘Het lichaam van Jezus wordt vermist. Dat wil natuurlijk niet zeggen dat Hij weer tot leven is gekomen.’

Ik kwam dichterbij. ‘Ik heb Hem met mijn ogen gezien, Nikodemus. Hij leeft!’

Zijn ogen gloeiden, maar hij keek behoedzaam rond. ‘Tenzij Jezus zelf de tempel binnenloopt en zichzelf openbaart, zal er niets veranderen.’

‘Hoe kun je dat nu zeggen? Niets zal ooit meer hetzelfde zijn.’

Zijn vingers groeven zich in mijn arm terwijl hij me naar de tempeltrappen leidde. Hij sprak met een lage stem, zijn hoofd naar beneden. ‘Kajafas en verscheidene anderen hebben een ontmoeting gehad met de Romeinse wachters die het graf moesten bewaken. Ze hebben hen een grote som geld betaald om te zeggen dat, terwijl zij sliepen, ’s nachts de discipelen zijn gekomen en zijn lichaam hebben gestolen.’

‘Zodra Pontius Pilatus hiervan hoort, zullen ze worden geëxecuteerd wegens plichtsverzuim.’

‘Praat wat zachter, mijn zoon. De priesters zullen het opnemen voor de wachters die erin toegestemd hebben om als onderdeel van dit plan te fungeren. Ga terug naar de discipelen van Jezus. Vertel hen wat Kajafas en de anderen gedaan hebben. Zij willen dit gerucht zo snel en zo ver mogelijk verspreiden om het bewijs dat Jezus leeft tegen te spreken. Ga! Schiet op! Ze moeten Jezus er van overtuigen naar de tempel te komen om zichzelf te openbaren.’

Ik vertelde Petrus wat Nikodemus had gezegd, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Niemand van jullie moet de fout maken die ik eens gemaakt heb. Ik probeerde Jezus een keer te zeggen wat Hij moest doen. Hij noemde me Satan en beval me om bij Hem weg te gaan.’

‘Maar het zou zeker alles duidelijk maken voor Kajafas en de leden van de hoge raad wanneer Hij naar de tempel zou gaan.’

Simon de Zeloot stond op. ‘Ik hoorde Jezus eens zeggen dat zelfs wanneer een man uit de dood terug zou keren, deze mensen niet zouden geloven. Als Jezus voor hen zou staan en hen de spijkerwonden aan zijn handen en voeten zou laten zien, zouden ze nog ontkennen dat hij de Christus is, de Zoon van de levende God.’

Zeven van Jezus’ discipelen gingen naar Galilea.

Petrus vertelde me later dat Jezus aan de oever van het meer van Galilea een vuur had aangelegd, vis had bereid en een ontmoeting had gehad met de zeven discipelen. Hij verscheen aan een groep van vijfhonderd mensen – ik was daar een van – en daarna aan zijn broer Jakobus. Veertig dagen wandelde Jezus rond op de aarde en sprak met ons. Ik kom woorden tekort om jullie te vertellen over de vele dingen die ik Hem zag doen, de woorden die Hij sprak. Hij zegende ons en daarna ging Hij terug naar de plek waar Hij vandaan kwam: de hemel.

Ik zag hoe de Heer in een wolk werd opgenomen. De discipelen en de anderen zouden nog op de berg zitten als er niet twee engelen waren gekomen. ‘Eens zal Hij uit de hemel terugkomen op dezelfde manier als waarop jullie Hem zagen gaan.’

Hoe verlangde ik ernaar dat die dag zou komen.

Allen zijn nu heengegaan, die goede vrienden van wie ik zo hield. Van de honderdtwintig die in de bovenkamer samen kwamen om God te prijzen en te bidden, de honderdtwintig die als eersten de Heilige Geest kregen die het vuur van ons geloof ontstak en ons eropuit stuurde om het geloof te verkondigen, zijn er nog maar twee over: Johannes, de laatste van de twaalf, wiens geloof als een baken op Patmos schijnt, en ik, de meest onwaardige.

Elke dag kijk ik omhoog en hoop dat ik Jezus door de wolken heen zie komen.

Elke dag bid ik dat eens vandaag zal zijn.










DRIE

Nadat Jezus naar zijn Vader was teruggekeerd, bleven zijn volgelingen in Jeruzalem. De twaalf – behalve de verrader Judas die zelfmoord pleegde – verbleven in de bovenkamer, samen met anderen die uit Galilea waren gekomen, onder wie mijn vriend Kleopas. Maria, de moeder van Jezus, en zijn broers Jakobus, Jozef, Judas en Simon waren er. Evenals de zusters van Jezus en hun families en de zus van Maria. Nikodemus en Jozef van Arimatea kwamen ook van tijd tot tijd. We baden constant voor hen, want Kajafas was te weten gekomen dat zij het lichaam van Jezus van het kruis hadden gehaald, het hadden gezalfd en in het graf van Jozef hadden gelegd. En nu dreigde hij hen met verbanning uit de tempel. Maria Magdalenea, Johanna, Maria – de moeder van Jakobus de jongere – waren ook bij ons. Evenals Mattias en Barsabbas die Jezus waren gevolgd vanaf de dag dat Johannes de Doper Hem in de Jordaan had gedoopt. De Heer had Mattias uitgekozen om Judas te vervangen als een van de twaalf.

Vijftig dagen na de kruisiging van Jezus, 47 dagen na zijn opstanding en zeven dagen na zijn hemelvaart was het Pinksterfeest. Tijdens het feest kwamen Joden vanuit het hele rijk bijeen in Jeruzalem. Die dag kwam er een hevige windvlaag zoals ik nooit eerder of daarna nog gehoord of gezien heb. De wind vulde de hele plaats en toen verschenen er tongen van vuur op ons allen. De Heilige Geest vervulde me en de aandrang om samen met de anderen naar buiten te rennen was onweerstaanbaar. De angst voor onze achtervolgers was weg! We renden hals over kop de menigte in terwijl we het goede nieuws uitschreeuwden.

Binnenin ons voltrok zich een wonder. We spraken talen die we niet kenden. Petrus stond voor de menigte te spreken met een welsprekendheid en schriftkennis die de schriftgeleerden versteld deden staan. Hoe komt een eenvoudige visser aan zulke wijsheid? Wij wisten dat het van Jezus kwam, in Petrus uitgestort door de Heilige Geest!

Ik had een talenknobbel, maar die dag sprak ik tegen Parten, Meden, Elamieten en Mesopotamiërs, in talen die mij tot dat moment onbekend waren. Op die dag sprak christus door ons tegen alle mensen. De Heer openbaarde zichzelf aan mannen en vrouwen uit Kappadocië, Pontus, Asia en Frygië. Het goede nieuws werd verkondigd aan families uit Pamfilië, Egypte, Cyrene, tot aan Libië en Rome toe! Zelfs Kretenzen en Arabieren hoorden dat Jezus de redder was, de Heer van allen!

Uiteraard begreep niet iedereen het. Zij spotten, hoorden alleen gewauwel en gebrabbel. Hun geesten waren gesloten en verduisterd, hun hart verhard voor de waarheid. Maar duizenden hoorden het en drieduizend aanvaardden Jezus als Heer en redder. In één dag groeide ons groepje van 120 gelovigen uit tot over de drieduizend! Sindsdien vraag ik me steeds af: was het één taal die we allemaal spraken? De taal die alle mensen kenden voor de torenbouw van Babel? De taal die alle gelovigen ooit eens in de hemel zullen spreken? Ik weet het niet.

Na het Pinksterfeest gingen de meesten – hoewel we geen afscheid van elkaar wilden nemen – weer naar huis, de wetenschap met zich meedragend dat Jezus de opgestane en levende Heer was, de Heer van de hele schepping. Later, toen ik met Petrus en Paulus op reis ging, troffen we degenen aan wier geloof op Pinksteren begonnen was en dat nu op wel honderd verschillende plaatsen begon te groeien.

Degenen van ons die in Judea woonden, bleven in Jeruzalem. Wij waren één familie en we ontmoetten elkaar om van de apostelen al het onderwijs te horen dat Jezus hen had geleerd. Wij hadden gezamenlijke maaltijden en baden samen. Niemand had gebrek want we deelden alles wat we hadden.

De Heer ging door met het openbaren van zijn macht door Petrus die een verlamde man genas.

Petrus, die de Heer ooit driemaal verloochend had, en zich samen met de andere discipelen schuil gehouden had uit angst voor zijn leven, preekte nu vrijmoedig in de tempel, samen met de jonge Johannes.

De Sadduceeën en priesters, aangevoerd door Kajafas en Annas, ontkenden de opstanding en hielden vast aan de leugens die door de Romeinse wachters, die daarvoor door hen waren betaald, waren verspreid. Maar waar was het lichaam van Jezus? Waar was het bewijs? In de hemel!

De boodschap verbreidde zich, de hoge raad tot razernij brengend. De heilige Geest verspreidde zich als een lopend vuurtje door de straten van Jeruzalem. Nog tweeduizend aanvaardden Jezus als de weg, de waarheid en het leven.

Vervolging en lijden kwamen al snel toen Kajafas en zijn medestanders probeerden om het geloofsvuur uit te doven. Nikodemus en jozef van Arimatea werden uit de hoge raad gezet en werden door de religieuze leiders gemeden. Petrus en Johannes werden gearresteerd. Gamaliël, een rechtvaardig aan God toegewijd man, sprak wijze woorden toen hij de raad adviseerde af te wachten of de beweging uit zichzelf zou doodbloeden. ‘Als dit van God is, zullen jullie ontdekken dat jullie tegen God aan het vechten zijn.’ De hoge raad verordende dat Petrus en Paulus gegeseld zouden worden voordat ze werden vrijgelaten.

We hoopten allemaal dat het advies van Gamaliël de leiders zou beïnvloeden. Wij baden allen dat zij zich tot Christus zouden bekeren en voor hun redding tot Hem zouden komen. Dat zij met ons de Messias zouden aanbidden voor wiens komst wij eeuwenlang gebeden hadden.

Het mocht niet zo zijn. Zij verhardden hun harten tegen het bewijs. Ze waren banger voor het verlies van hun macht en prestige dan voor een eeuwigdurend verblijf in de hel, weg van Gods genade.

Ik heb in de loop der jaren geleerd dat de meeste mensen de redding door christus weigerden en vasthielden aan het geloof dat zij zichzelf kunnen redden door goede werken en het zich houden aan wetten en door mensen gemaakte tradities. Het is een godswonder dat er toch nog mensen zijn gered.

We kwamen dagelijks bijeen in de tempel. Kleine groepjes kwamen samen in huizen verspreid over de stad. Zij die daarvoor de middelen hadden namen mensen in huis die hun woningen en bestaansmiddelen hadden verloren. God zorgde voor ons. We hielden ons aan de leer en de prediking, ondanks bedreiging en slaag.

Al mijn twijfels, mijn angsten werden weggevaagd toen ik de opgestane christus zag: met Pinksteren. Ik getuigde van mijn blijdschap over mijn redding. Elke ademhaling was een dankoffer aan de Heer die mij heeft gered. God heeft zijn Zoon gestuurd, de voorbestemde erfgenaam door wie Hij de wereld heeft geschapen. Jezus straalt Gods eigen glorie uit en vertoont de wezenlijke aard van God. Hij houdt alles in stand door de grote macht van zijn bevel, bewezen door zijn dood aan het kruis en zijn opstanding. Hij zuiverde ons van zonden en zit nu aan de rechterhand van de almachtige God. Hij is Koning der koningen, Heer der heersers!

Ik kon nooit genoeg over Hem spreken. Ik kon nooit genoeg tijd doorbrengen in het gezelschap van degenen die Hem net zo liefhebben als ik. Ik wilde zo graag aan de verloren schapen vertellen: ‘Hij is de christus van God, de Redder van de wereld, de Herder die jou naar huis wil leiden.’

* * *

Misschien was het aan mijn bekwaamheid om te schrijven te danken dat ik lid van de eerste raad werd, want ik was het zeker niet waard om een van hen te zijn.

‘Ik was zijn broer en ik herkende Hem niet,’ vertelde Jakobus me toen ik probeerde te weigeren. ‘Ik bleef weg toen Hij gekruisigd werd omdat ik me voor Hem schaamde. En toch kwam Hij na zijn opstanding naar me toe en sprak met me.’ Jakobus werd een van de leiders, samen met Petrus, die een onwrikbare rots van geloof was geworden.

Elke week kwamen er meer tot geloof en het aantal bijeenkomsten nam toe. Met het groeiend aantal, nam ook het aantal problemen toe. De duivel is sluw en het opwekken van ergernis was een van zijn wapens. Er braken discussies uit tussen Joden die hun hele leven in Judea hadden gewoond en zij die uit Griekenland kwamen. De twaalf besteedden de meeste tijd aan het bedienen van het avondmaal en het oplossen van conflicten. Voor het geven van onderricht over wat Jezus hen had geleerd bleef nog maar weinig tijd over. Ze raakten uitgeput. Onenigheden vlamden op, zelfs onder de twaalf.

‘Jezus zocht de eenzaamheid op om te bidden!’, zei Matteüs. ‘Hij had tijd nodig om alleen te zijn met zijn Vader! Ik heb niet eens een moment voor mezelf.’

Filippus zuchtte. ‘Het enige moment waarop we alleen zijn is midden in de nacht.’

Johannes leunde achterover. ‘Tegen die tijd ben ik te moe om na te denken, laat staan om te bidden.’

‘De Heer vond altijd tijd.’ Petrus ijsbeerde door het vertrek. ‘Wij moeten ook tijd zien te vinden.’

‘Deze mensen hebben zoveel noden.’

Johannes, Judas en ik bespraken het probleem langdurig en baden ervoor. We trachtten aan te moedigen en te helpen wanneer we konden, maar een oplossing vonden we niet.

Toen zei iemand: ‘Hoe lang kunnen we deze last nog op onze schouders dragen voordat we er bij neervallen? Zelfs Mozes had zeventig helpers.’

Dat zette me aan het denken. ‘Een landeigenaar heeft ploegbazen die arbeiders inhuren die ploegen, zaaien en oogsten.’

‘Ja, en een leger heeft een commandant die bevelen geeft aan zijn centurions die de soldaten aanvoeren in de strijd.’

De twaalf kwamen in gebed bijeen en riepen daarna alle discipelen bij elkaar. Uit ons midden werden zeven mensen gekozen om de tafels te bedienen. Vanaf die dag richtten de twaalf zich tot ieders voordeel op het gebed en de prediking van het Woord.

Onze bijeenkomsten waren vreedzaam en vol vreugde.

Maar buiten, in de straten van de stad, werd de vervolging steeds erger. De religieuze leiders zeiden dat we een sekte waren die de mensen aftrok van het aanbidden van de Heer in zijn heilige tempel. We kwamen dagelijks bijeen in de zuilengangen en werden er soms verdreven. Wanneer we in de straten predikten, arresteerden ze ons. Stefanus, een van de zeven die gekozen was om de kerk te dienen, verrichtte tekenen en wonderen die velen tot het geloof in Christus brachten. Leden van de synagoge van bevrijde slaven gingen met hem in discussie. Toen dat niets opleverde, logen ze en vertelden aan de leden van de hoge raad dat Stefanus godslasterlijk had gesproken. Hij werd gearresteerd en voor de hoge raad gebracht. Zijn woorden wekten bij de leden zoveel woede op, dat ze hem buiten de stad brachten en hem stenigden.

Het verdriet maakt geen einde aan de verspreiding van het Evangelie. Hoewel de apostelen bleven, verdreven de vervolgingen vele gelovigen uit Jeruzalem en verstrooide hen over Judea en Samaria. Net zoals door de wind weggeblazen zaadjes, werd hun getuigenis voor Christus overal waar ze zich vestigden geplant.

De raad probeerde de boodschap te verstikken, maar de Heilige Geest brandde in ons. We gingen dagelijks naar de tempel, naar de nabijgelegen synagogen en van huis tot huis. Wij verkondigden Jezus als de Christus. Filippus ging naar Samaria. Toen wij hoorden hoeveel mensen daar tot het geloof in Christus kwamen, gingen Petrus en Johannes daarheen om te helpen.

Ik voelde geen roeping van God om Jeruzalem te verlaten, zelfs niet toen ik midden in de nacht uit bed werd gehaald en zo hard geslagen werd dat het maanden duurde voordat ik was genezen.

‘Je hebt God gelasterd door Jezus van Nazaret de Messias te noemen!’ Zes Farizeeën gooiden alle kruiken omver, trokken de gordijnen naar beneden, sneden kussens open en goten olie over de Perzische tapijten terwijl ik werd beschuldigd, geslagen en geschopt.

‘We zouden deze plaats in brand moeten steken zodat zij hier niet meer kunnen samenkomen.’

‘Als jullie dit huis in brand steken, zou het vuur zich over de straat, en verder, kunnen verspreiden.’

‘Als je nog één woord over die valse messias spreekt, godslasteraar, dan vermoord ik je.’

Ik wilde dat ik het geloof van Stefanus had en God om vergeving voor hen kon vragen, maar ik had geen adem genoeg om te spreken. Al wat ik doen kon was naar het gezicht van mijn aanvaller kijken.

Ik had hem in de tempel gezien, onder de leerlingen van Gamaliël. Wij hadden allemaal geleerd om de naam van Saulus van Tarsus te vrezen.

* * *

In de volgende maanden, terwijl ik met schrijfriet en inkt dienstig was, hoorde ik over de bekering van Saulus. Ik hechtte weinig geloof aan de geruchten, want ik had zijn gezicht gezien, zo vol haat dat hij bespottelijk leek. Ik had zijn hak in mijn zij gevoeld.

‘Ik hoorde dat hij op weg naar Damascus Jezus heeft ontmoet.’

Ik dacht meteen aan mijn eigen ervaring, maar zette de gedachte opzij. Anderen zeiden dat Paulus blind was. Sommigen zeiden dat hij nog steeds in Damascus woonde bij een man die op het Pinksterfeest Christus als Messias had aangenomen.

We wisten dat Saulus naar het noorden, naar Damascus, was gegaan met brieven van de hoge raad, met hun toestemming om degenen die tot de Weg behoorden op te sporen en om gevangenen voor een proces mee te nemen naar Jeruzalem. Nikodemus en Jozef van Arimatea vertelden ons dat Saul een van de moordenaars van Stefanus was. Ik schreef brieven om hen voor het gevaar te waarschuwen en ik vertrouwde erop dat God de zijnen zou beschermen.

We hoorden dat de grote vervolger gedoopt was. Er kwam een bericht dat Saulus in de synagogen in Damascus Jezus Christus verkondigde. Iemand anders meldde dat Saulus de Farizeeër naar Arabië was vertrokken. Niemand wist waarom.

Mensen hopen dat hun vijanden tot inkeer zullen komen en Saulus van Tarsus had laten zien wat voor een vijand hij was.

Ik had mijn twijfels bij de berichtgeving over Saulus’ gedaanteverwisseling. Ik hoopte zijn gezicht nooit meer te zien.

Jozef, een leviet van Cypriotische afkomst, vertelde me: ‘Saulus is in Jeruzalem!’ We noemden Jozef altijd ‘Barnabas’ omdat hij iedereen altijd aanmoedigde in het geloof, zelfs degenen die onophoudelijk over hun omstandigheden klaagden. ‘Hij zou graag met ons willen spreken.’

Ah, Barnabas. Degene die altijd het goede in de ander zag. Zelfs in iemand als Saulus van Tarsus! Ik kan me herinneren dat ik voor het eerst boos op hem was. Ik was de avond waarop die Farizeeër mijn huis binnendrong niet vergeten, noch de weken van geleden pijn totdat mijn gebroken ribben waren genezen. ‘Ik vertrouw hem niet.’

‘De Farizeeërs verachten hem, Silas. Hij verbergt zich. Wist je dat de priesters naar Damascus zijn gegaan om hem te zoeken? En dat toen ze hem vonden, hij in de synagoge stond te verkondigen dat Jezus de Christus is? Ze gingen met hem in discussie, maar hij bracht hen in verwarring met bewijs uit de Schriften. Hij weet meer van de Thora en de profeten dan wie ook.’

Ik werd steeds onverzettelijker. ‘De beste manier om ons allemaal te vinden en te doden, is te doen alsof je een van ons bent, Jozef.’

Barnabas keek me onderzoekend aan. De manier waarop hij naar me keek, deed me iets te veel aan Jezus denken. ‘Koester je misschien wrok tegen hem om wat hij jou heeft aangedaan?’

Zijn woorden sneden er diep in en knarsetandend gaf ik antwoord. ‘Ik heb niet het recht om ook maar over iemand te oordelen. Niemand heeft dat.’ En toen dat mes. ‘Maar we moeten waakzaam zijn, Jozef. We moeten zien wat voor vruchten de boom draagt.’

Barnabas liet zich niet voor de gek houden. ‘En hoe kunnen we zien als we niet kijken?’

‘Jij hebt hem ontmoet.’

‘Ja, ik heb hem ontmoet. Ik mag hem.’

‘Jij mag iedereen. Zelfs als jij koning Herodes zou ontmoeten, zou jij hem mogen.’

‘Jij bent bang voor Saulus.’

‘Ja, ik ben bang voor die man. Iedereen met een gezond verstand zou bang voor hem zijn.’

‘Ik verzeker je dat ik een gezond verstand heb, Silas, en we moeten Saulus ontmoeten. Hij is een gelovige. Hij is ijveriger dan enig ander persoon die ik ken.’

‘Inderdaad, hij is ijverig. Ik heb gezien hoe ijverig hij was. Was je in Damascus?’

‘Nee.’

‘Ik geloof de berichtgeving van mensen die ik niet ken minder snel dan jij. Wat nu als het allemaal een grondig uitgewerkt complot is om Petrus en de anderen op te sporen en te doden?’

‘Jezus zei dat we de dood niet moesten vrezen, Silas. Volmaakte liefde verdrijft alle angst.’

Zachtaardige woorden die op een zachtaardige manier werden uitgesproken, maar ze doorboorden mijn hart. ‘Nu weten we het, hè? Mijn liefde is niet volmaakt.’

Zijn ogen waren vol mededogen. ‘Is angst of haat de kern van je wantrouwen, Silas?’

Hiermee geconfronteerd, bekende ik. ‘Beide.’

‘Bid dan voor hem. Je kunt iemand niet haten als je voor hem bidt.’

‘Het ligt eraan wat voor gebed het is.’

Hij lachte en sloeg me op mijn rug.

De raad kwam bijeen. Barnabas verdedigde Saulus vurig. Zijn woorden stelden ons geloof in God op de proef. We zouden deze man niet moet vrezen, alleen God. God had Saulus al aanvaard. Het bewijs lag in zijn veranderde aard, de kracht van zijn prediking – beide bewijs van de Heilige Geest.

Uiteraard wendde Barnabas zich tot mij. ‘Wat denk jij ervan, Silas? Moeten we hem vertrouwen?’

Nog een beproeving van mijn geloof. Ik wilde zeggen dat ik teveel bevooroordeeld was om een mening te geven.

De uitvlucht van een lafaard. Jezus kende de waarheid en de Heilige Geest die in mij woonde zou me geen rust geven voordat ik berouw had van mijn bitterheid. ‘Ik vertrouw je, Barnabas. Als jij zegt dat saulus van Tarsus gelooft dat Jezus de Christus is, dan doet hij dat.’

Toen de man van wie ik hoopte dat ik hem nooit weer zou zien voor de leden van de raad stond, vroeg ik me af of hij veranderd was. Hij droeg niet langer de mooie kleren van een farizeeër, maar zijn ogen waren nog steeds hetzelfde, donker en helder, en zijn gezicht stond strak van de spanning. Hij keek de kamer rond, recht in de ogen van de mannen die hem ontvangen hadden. Toen hij zijn blik op mij richtte, fronste hij. Hij probeerde zich te herinneren waar hij me eerder had gezien. Ik wist op welk moment hij het zich herinnerde.

Saulus verschoot van kleur. Ik was onthutst toen de tranen hem in de ogen sprongen. Maar hij verbaasde me nog meer. ‘Ik smeek je om vergiffenis,’ zei hij met een gepijnigde stem. Ik had nooit verwacht dat hij die avond zou spreken, zeker niet hier onder al die mensen.

Het was de blik van schaamte die me het meest overtuigde. ‘Ik had je al lang geleden moeten vergeven.’ Ik stond op en stapte op hem af. ‘Je bent hier welkom, Saulus van Tarsus.’

* * *

Saulus bleef niet lang in Jeruzalem. Zijn ijver bracht hem in conflict met de Griekstalige Joden die hem niet konden verslaan in het debat. Barnabas had angst om hem. ‘Ze hebben al een aantal keren geprobeerd om je te vermoorden! Ze zullen er nog in slagen als we hier blijven.’

‘Als ik sterf, is dat de wil van God.’ Hij was wel van geloof maar niet van persoonlijkheid veranderd.

‘De wil van God ofjouw koppigheid?, vroeg ik.’

Barnabas sprak opnieuw. ‘Het is niet aan ons om de Heer op de proef te stellen.’

Saulus’ gezicht verstrakte. ‘Je begrijpt me verkeerd.’

‘Oh?’ Ik ontmoette zijn boze blik. ‘Hoe noem je het dan als je je hoofd in de bek van een leeuw legt?’ We lijken altijd blind te zijn voor onze eigen zwakten en zo snel om die van anderen aan te wijzen.

We zonden hem naar Caesarea en we zetten hem op een boot terug naar Tarsus.

De apostelen kwamen en gingen, prekend in andere gebieden. De broers van Jezus en ik bleven, samen met Prochorus, Nikanor, Timon, Parmenas en Nikolas in Jeruzalem om ons op de kudde te richten die Kajafas, Annas en de anderen zo graag zouden willen vernietigen. Het was een dagelijkse strijd om de ontmoedigden te bemoedigen, de nieuwelingen onderricht te geven in het geloof, en ondersteuning te geven aan hen die uit hun huizen waren verdreven. Dankzij Gods genade leed niemand honger en iedereen had een plek om te wonen.

Soms verlangde ik terug naar de eerste maanden na Pinksteren, toen christenen openlijk in de tempel bijeenkwamen en in huizen overal in de stad. We aten samen, zongen samen en luisterden begerig naar het onderricht van de apostelen. Onze harten stroomden over van vreugde. Onze liefde voor elkaar was voor iedereen duidelijk. Zelfs zij die Jezus niet als Heer en redder aangenomen hadden, dachten positief over ons! Kajafas niet natuurlijk. Niet de religieuze leiders, die Jezus zagen als een bedreiging voor hun macht over de mensen.

Ik vluchtte niet weg voor het lijden, ik liep er ook niet op af. Ik heb Jezus aan het kruis gezien. Ik zag Hem levend, enkele dagen daarna. Ik twijfelde er niet aan dat Hij de Zoon van God was, de Messias, Heer en redder. Wilde heel Israël Hem maar aannemen!

* * *

Zelfs jaren later, zelfs nadat Filippus de Ethiopische eunuch over Jezus had verteld, begrepen we nog niet ten volle dat Jezus’ boodschap bestemd was voor iedere man en vrouw, Jood en heiden. Toen Petrus in Caeserea zes Romeinen doopte, namen sommigen daar aanstoot aan. Hoe kon nu een pantheïstische Romein voor God aanvaardbaar zijn? Jezus was onze Messias, degene die Israël al eeuwen had verwacht. Jezus was de Joodse Messias.

Wat een arrogantie!

Kleopas herinnerde me eraan dat ik een Romein was. Beledigd wees ik erop dat ik dat alleen was omdat mijn vader het staatsburgerschap had gekocht.

‘Je bent nog steeds geboren als Romein, Silas. En hoe zit het dan met Rachab? Zij was geen Hebreeuwse.’

‘Zij werd het.’

Dat was de lijn van mijn redenering, voor even tenminste. Sommigen zeiden dat de mannen die Petrus met zich meebracht, eerst besneden moesten worden voordat ze christen konden worden.

Simon de Zeloot wierp een blik op Cornelius, een Romeins centurion, en liep rood aan. ‘De wet verbiedt ons om met buitenlanders om te gaan, Petrus, en toch ging jij het huis van een onbesneden Romein binnen en at samen met hem en zijn familie.’ Hij wees met zijn vinger. ‘Hier is zeker niet de wil van God aan het werk!’ Hij keek woest naar Cornelius die met een kalme nederigheid terugkeek. Zijn zwaard stak nog steeds in de schede.

Petrus week niet. ‘Tot driemaal toe zei de Heer tegen mij iets niet onrein te noemen wat door God gereinigd is.’

Iedereen sprak door elkaar.

‘Hoe kunnen deze mensen één lichaam met ons worden?’

‘Zij weten niets van de wet, niets over onze geschiedenis.’

‘Vraag de Romein of hij weet wat het woord messias betekent!’

‘De door God Gezalfde,’ zei cornelis.

Twee Joden waren met Cornelius en zijn familie uit Caesarea meegekomen. ‘Deze man wordt zeer gerespecteerd door de Joden in Caesarea. Hij is vroom en hij vreest God, hij en zijn hele huis. Hij bidt voortdurend en hij geeft overvloedig aan de armen.’

‘Ik verzeker jullie dat zij het net zo goed begrijpen als ieder ander hier.’ Petrus vertelde hoe een engel naar Cornelius was gekomen en tegen hem had gezegd een bode naar Petrus te sturen die in Joppe verbleef. ‘Op hetzelfde ogenblik dat de engel tot Cornelius sprak, liet de Heer mij een visioen zien. Driemaal sprak de Heer tot mij dat ik niet langer moest denken dat een mens onrein is om wat hij eet of omdat hij al dan niet besneden is. God is niet partijdig. De Schriften bevestigen dit. Dit is het grote mysterie dat eeuwenlang voor ons verborgen bleef. De Heer vertelde Abraham dat hij vele volkeren tot zegen zou zijn. En dit is wat de Heer bedoelde. Redding door Jezus Christus is voor alle mensen, overal – voor Jood en heiden.’

Kleopas keek me aan en trok zijn wenkbrauwen op. Ik kende de Schriften en voelde de vaste overtuiging van de Heilige Geest.

Petrus spreidde zijn handen. ‘Waarom zouden we hieraan twijfelen? Jezus ging naar de Samaritanen, is het niet? Hij ging naar de tien steden. Hij willigde het verzoek van de Fenicische vrouw in. Waarom zouden we ons erover verbazen dat de Heer de Heilige Geest naar een Romeins centurion heeft gestuurd die heeft gebeden en geleefd om God te behagen?’

‘Het net van genade was wijder uitgeworpen dan wij dachten.’

Petrus verliet Jeruzalem en reisde door Judea, Galilea en Samaria. De Heer werkte krachtig door hem, overal waar hij kwam. Hij genas in Lydda een verlamde en in Joppe wekte hij een vrouw uit de dood op.

Sommige christenen verhuisden naar Fenicië, Cyprus en Antiochië om aan de vervolgingen te ontkomen. Al snel kwamen gelovigen uit Cyprus en cyrene in Antiochië aan en begonnen het evangelie aan de heidenen te verkondigen. We zonden Barnabas uit om het te onderzoeken. In plaats van terug te keren, stuurde hij brieven. ‘Ik heb hier de genade van God gezien.’ Hij bleef om de nieuwe gelovigen te bemoedigen. ‘Grote aantallen komen tot Christus. Ze hebben krachtige prediking nodig. Ik ga naar Tarsus om Paulus te zoeken.’

Het waren moeilijke jaren als gevolg van de droogte. De oogsten mislukten door het tekort aan regen. Tarwe werd duur. Het werd steeds moeilijker om voor degenen te zorgen die in Jeruzalem verbleven. We speelden het klaar en vroegen niets van ongelovigen, maar baden God om wijsheid om optimaal met onze geldmiddelen om te gaan.

Barnabas en Saulus arriveerden met een kist vol geldstukken van niet-Joodse gelovigen. ‘Agabus profeteerde dat er een hongersnood zal komen die de hele wereld zal beheersen.’

Een niet-Jood die profeteert? We verbaasden ons.

‘De christenen in Antiochië stuurden dit geld om hun broeders en zusters in Judea te helpen.’

Wij allemaal, Joden en heidenen, waren verbonden door een liefde die ons begrip te boven ging.

De hongersnood kwam, tijdens het bewind van Claudius.

* * *

De vervolging werd heviger.

Koning Herodes Agrippa arresteerde verscheidende apostelen. Om de Joden te behagen, gaf hij opdracht om Jakobus, de broer van Johannes, te laten onthoofden. Toen Petrus gearresteerd werd, probeerden we informatie te verzamelen in de hoop hem te redden. Al gauw kwamen we echter te weten dat hij was overgeleverd aan vier ploegen wachters en geketend was in het diepere gedeelte van de kerkers onder het paleis van de koning.

We ontmoetten elkaar, vol zorgen, in het geheim in het huis van Maria. Haar zoon, Johannes Marcus, was met Barnabas en Saulus ook naar Antiochië gegaan. We bespraken allerlei wilde plannen, het was hopeloos. Met zoveel wachters wisten we dat het ons nooit zou lukken om de gevangenis binnen te dringen en Petrus er levend uit te krijgen. Petrus was in Gods handen en wij konden niets anders doen dan bidden. Dat deden we, uur na uur, op onze knieën. We smeekten God om het leven van Petrus. Hij was als een vader voor ons allemaal.

De stad raakte vol met mensen die voor Pesach kwamen. Koning Herodes beloofde dat hij Jezus’ grootste discipel Petrus, ‘de grote visserman’, zou vertonen. We wisten dat als God niet tussenbeide kwam, Petrus gekruisigd zou worden, net als Jezus.

We baden dat als Petrus gekruisigd was, God hem zou doen opstaan net als Jezus. Bovendien, wie zou Jezus nog kunnen ontkennen als Messias, Heer en redder van de wereld?

Ik beken dat ik niet veel hoop had hem ooit weer te zien.

Iemand klopte op de deur. Wie het ook was, hij kende onze code. We stuurden een dienstmeisje om de poort te openen, maar ze kwam terugrennen. ‘Het is Petrus.’

‘Je bent niet goed bij je hoofd, Rode,’

‘Ik ken zijn stem.’

‘Hoe kan hij aan de poort staan als hij vastgeketend is in de kerker?’

Er werd nog een keer geklopt, dit keer krachtiger. Kleopas en ik gingen. Daar was hij, groot en krachtig als altijd! Lachend openden we de deur en we zouden het naar de anderen hebben geroepen als hij niet de tegenwoordigheid van geest had gehad om ons tot stilte te manen. ‘Ze zullen naar me zoeken.’

En wat een verhaal vertelde hij ons! ‘Ik werd wakker geschud terwijl ik tussen twee wachters in sliep. Er stond een engel van de Heer in mijn cel. Het was een en al licht. De kettingen vielen van mijn handen en de deur ging open. En ik zat daar maar!’ Hij lachte. ‘Hij moest me bevelen om overeind te komen. “Snel!” zei hij tegen mij. “Doe je mantel aan en volg me.” Dat deed ik. Geen wachter zag ons toen we voorbijliepen. Niet een! Hij nam me mee naar de poort.’ Hij spreidde zijn armen wijd uit. ‘Die opende uit zichzelf! We gingen door een straat en toen verdween de engel. Ik dacht dat ik droomde!’ Hij lachte opnieuw.

We lachten allemaal. ‘Als jij nu aan het dromen bent, doen we het allemaal!’

‘We moeten de anderen vertellen dat je veilig bent, Petrus.’

‘Later,’ zei ik. ‘Eerst moeten we hem Jeruzalem uit zien te krijgen voor Herodes soldaten stuurt om hem te zoeken.’

Herodes zocht naar hem. Maar toen hij Petrus niet kon vinden, liet hij in zijn plaats de twee wachters kruisigen wegens beschuldiging van plichtsverzuim en hij liet hun lichamen wegrotten op Golgota.

* * *

Johannes Marcus keerde naar Jeruzalem terug, en Maria kwam langs om met me te praten. Haar man en mijn vader kenden elkaar. ‘Hij schaamt zich, Silas. Hij voelt zich een lafaard. Hij wil me niet vertellen wat er in Perge gebeurd is. Misschien wil hij met jou praten.’

Toen ik naar hun huis kwam, durfde hij me niet in de ogen kijken. ‘Mijn moeder vroeg je om te komen, is het niet?’

‘Ze dacht dat het makkelijker voor je zou zijn om met mij te praten.’

Hij hield zijn hoofd vast. ‘Ik dacht dat ik het kon, en ik kon het niet.’ Ik ben nog net zo’n lafaard als in de nacht waarin ze Jezus arresteerden.’ Hij keek me aan. ‘Ik rende weg die nacht. Wist je dat? Een man greep me vast en ik vocht zo hard dat mijn mantel scheurde. En ik rende. Ik bleef maar rennen.’ Hij drukte zijn handen tegen zijn ogen. ‘Ik denk dat ik nog steeds aan het rennen ben.’

‘Iedereen heeft Hem verlaten, Marcus. Ik verwierp Hem, weet je dat nog? Pas toen ik Jezus weer levend zag, erkende ik Hem.’

‘Je begrijpt me niet. Het was mijn kans om mijn liefde voor Jezus te tonen, en ik faalde. Paulus wilde doorgaan. Ik zei tegen Barnabas dat ik er genoeg van had. Paulus maakte me doodsbang. Ik wilde naar huis. Niet echt mannelijk, hè?’

‘Wie is Paulus?’

‘Saulus van Tarsus. Hij gebruikt zijn Griekse naam zodat ze naar hem zullen luisteren.’ Hij stond op en ijsbeerde door de kamer. ‘Hij is voor niemand bang! Toen we in Pafos waren, had Sergius Paulus, de gouverneur, een magiër. Het was een Jood, Elymas. De gouverneur luisterde naar hem en Elymas veroorzaakte allerlei problemen voor ons. Ik dacht dat we gearresteerd zouden worden en in de gevangens zouden worden gegooid. Ik wilde weggaan, maar Paulus wilde niet luisteren. Hij zei dat we terug moesten gaan. Hij wilde niet naar argumenten luisteren.’

‘Wat gebeurde er?’

‘Hij noemde Elymas een bedrieger! Dat was hij uiteraard ook, maar om dat in het hof van de gouverneur te zeggen? En hij ging nog veel verder dan dat. Hij zei dat Elymas vol bedrog was en de zoon van de duivel. En toen was daar Elymas, en hij vervloekte ons. Het gezicht van Sergius Paulus werd steeds roder.’ Hij liep heen en weer. ‘Hij gaf een teken aan de wachters, en ik dacht: dit is het. Dit is waar ik zal sterven. En daar was Paulus. Hij wees naar Elymas en vertelde hem dat hij blind zou worden. En opeens was hij dat. De wachters gingen achteruit, bij ons vandaan. Elymas sloeg om zich heen, schreeuwend om hulp.’ Johannes Marcus pauzeerde. ‘De Gouverneur werd zo bleek dat ik dacht dat hij doodging. Maar vervolgens begon hij naar Paulus te luisteren. Hij was te bang om niet te luisteren.’

Gefrustreerd gooide Johannes Marcus zijn armen in de lucht. ‘Hij gaf zelfs opdracht om een diner aan te richten. Paulus en Barnabas hebben de hele avond met hem over Jezus gesproken en hoe hij van zijn zonden verlost kon worden. Maar alles wat ik wilde was daar vandaan gaan en naar huis gaan!’

‘Geloofde Sergius Paulus?’

Johannes Marcus haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Hij was verbaasd. Of dat betekende dat hij geloofde, weet de Heer alleen.’ Hij snoof. ‘Misschien dacht hij dat Paulus een betere magiër was dan Elymas.’

‘Hoe zijn jullie thuisgekomen?’

Hij ging zitten en haalde opnieuw zijn schouders op. ‘We voeren uit van Pafos. Toen we in Perge aankwamen, vroeg ik Barnabas om voldoende geld om thuis te komen. Hij probeerde het mij uit het hoofd te praten…’

‘En Paulus?’

‘Hij keek alleen maar naar mij.’ De ogen van Johannes Marcus vulden zich met tranen. ‘Hij denkt dat ik geen geloof heb.’

‘Zei hij dat?’

‘Hij hoefde het niet te zeggen, Silas!’ Hij vouwde zijn armen om zijn knieën en boog zijn hoofd. ‘Ik heb geloof!’ Zijn schouders beefden. ‘Ik heb het.’ Hij keek op, met een verdedigende, verbolgen blik: ‘Maar niet het soort geloof om te doen wat hij heeft gedaan. Ik kan niet discussiëren in synagogen of met mensenmassa’s spreken die ik nog nooit heb ontmoet. Paulus spreekt vloeiend Grieks zoals jij, maar ik stamel maar wat als mensen vragen beginnen te stellen. Ik kan niet eens vlot genoeg denken om de profeten in het Hebreeuws te reciteren, laat staan in een andere taal!’ Hij zag er ongelukkig uit. ‘Later bedenk ik dan alle dingen die ik had moeten zeggen. Maar dan is het te laat.’

‘Er zijn andere manieren om de Heer te dienen, Marcus.’

‘Noem me één ding dat ik kan doen, één ding dat voor iemand een verschil zou maken!’

‘Je bent drie jaar volgeling van Jezus en de discipelen geweest. Je was in de hof van Getsemane in de nacht dat Jezus werd gearresteerd. Schrijf op wat je zag en hoorde.’ Ik legde mijn hand op zijn schouder. ‘Je kunt hier zitten, alles overdenken en het dan opschrijven. Vertel iedereen wat Jezus voor de mensen heeft gedaan, de wonderen die je hebt zien verrichten.’

‘Jíj bent de schrijver.’

‘Jíj was erbij. Ik niet. Jouw ooggetuigenverslag zal anderen aansporen om de waarheid te gelovigen – dat Jezus Heer is. Hij is God met ons.’

Johanns Marcus werd ernstig. ‘Jezus zei dat Hij niet gekomen was om gediend te worden, maar om anderen te dienen en om zijn leven te geven als losgeld voor velen.’

Toen hij over Jezus sprak veranderde de gelaatsuitdrukking van de jongeman. Hij overdacht rustig en met een ontspannen houding de kennis die hij rechtstreeks van de Heer had. Niemand zou ooit twijfelen aan Johannes Marcus’ liefde voor Jezus, noch aan de vrede die hij had verkregen door de relatie met Jezus.

‘Schrijf op wat je weet zodat anderen Hem ook kunnen leren kennen.’

‘Dat kan ik, Silas, maar ik wil het andere ook doen. Ik wil niet meer vluchten en me verschuilen. Ik wil mensen over Jezus vertellen, mensen die zich God nog nooit hebben voorgesteld zoals Hij is. Ik ben er gewoon niet… klaar voor.’

‘Ik wist dat Marcus eens vrijmoedig voor de menigten zou preken over Jezus als Heer en redder van allen. Dat vertelde ik hem dan ook. God zou het hart van zijn enthousiaste dienaar gebruiken. Hij had zijn leven doorgebracht in synagogen en aan de voeten van rabbi’s, net zoals ik. Maar zijn training had zich niet uitgestrekt tot de marktplaatsen of verre oorden als Caesarea en nog verder.

‘Als je onder de heidenen wilt gaan preken, Marcus, is er meer nodig dan het leren van hun taal. Je moet leren om in het Grieks te denken. Het moet net zo natuurlijk voor je worden als het spreken in het Aramees en Hebreeuws.’

‘Kun jij me helpen?’

‘Vanaf deze dag, mijn vriend, zullen we Grieks met elkaar spreken.’

En dat deden we, zijn moeder maakte echter spottende grimassen als ze haar zoon de taal van onbesneden heidenen hoorde spreken.

‘Ik begrijp het, ik begrijp het,’ zei ze toen ze mijn verstand van zaken over dit onderwerp zag, nadat ze me er vragen over had gesteld. ‘Als ze begrijpen wie Jezus is en Hem als Redder en Heer aanvaarden, dan zullen ze niet langer goyim zijn, zij zullen christenen zijn.’ Soms waren oude vooroordelen een beproeving voor ons geloof in Jezus’ onderricht.

Johannes Marcus voegde zich bij ons. ‘In de ogen van Kajafas en de anderen, moeder, zijn we net zo niet-Joods als de Grieken en Romeinen.’

‘Jij stond aan de deur te luisteren.’

‘Jouw stem draagt ver. Het oude is voorbij, moeder. Christenen hebben onderling geen grenzen meer wat betreft ras, cultuur of klasse.’

‘Ik weet het in mijn hoofd, maar soms wil mijn hart er niet zo gauw aan geloven.’ Ze strekte zich uit en legde haar handen op zijn schouders. Hij boog naar voren om haar kus in ontvangst te nemen. ‘Ga met mijn zegen.’ Ze zwaaide naar ons beiden.

* * *

Paulus en Barnabas schreven brieven vanuit Antiochië in Pisidië waar ze in de synagogen predikten. Sommige Joden luisterden en geloofden, velen niet. Enkelen stookten de invloedrijke vrouwen en stadsbestuurders op en veroorzaakten oproer. Paulus en Barnabas werden de stad uitgejaagd.

‘Overal waar we gaan, worden we door bepaalde Joden gevolgd. Ze zijn vastbesloten ons ervan te weerhouden om in de synagogen te verkondigen dat Jezus de Messias is….’

Zelfs toen ze naar Ikonium doorreisden en aan de heidenen het evangelie verkondigden, kwamen deze vijanden de geesten van de mensen tegen de boodschap vergiftigen. Zoals altijd zette Paulus zich schrap. ‘We blijven hier zolang God het ons toestaat en verkondigen dat Christus is gekruisigd, begraven en weer opgestaan.’

Ze verbleven lange tijd in Ikonium, totdat Joden en heidenen samen een complot smeedden om Paulus te stenigen. Ze ontsnapten naar Lystra en toen naar Derbe. Ondanks de risico’s gingen ze door met preken. Ze genazen in Lystra een kreupel geboren man en de Grieken dachten dat ze goden waren. Paulus en Barnabas probeerden ze ervan te weerhouden om hen te aanbidden, en de Joden uit Antiochië namen de gelegenheid te baat om de menigte tegen hen op te zetten.

‘Paulus werd door de menigte gestenigd,’ schreef Barnabas. ‘De Joden uit Antiochië sleepten zijn lichaam buiten de stadspoor en dumpten het daar. We gingen allemaal naar hem toe, gingen om hem heen staan en baden. En toen de Heer hem liet opstaan, verdwenen onze angst en wanhoop. Geen Jood of heiden durfde Paulus iets te doen toen hij weer in de stad terugkeerde. De Heer zij geprezen! vrienden verzorgden Paulus’ wonden en toen reisden we naar Derbe. Voordat we naar Lystra terugkeerden preekten we daar om de gelovigen kracht te geven, ouderlingen te benoemen en onze broeders en zusters aan te moedigden standvastig te blijven in hun geloof wanneer de vervolging komt…’

Er kwam nog een brief uit Pamfilië. Ze preekten in Perge en Attalia. Anderen schreven ook. ‘Paulus en Barnabas zijn per schip teruggekeerd naar Antiochië in Syrië.’

De berichten bemoedigden ons in Jeruzalem.

Problemen staken echter de kop op. Toen de discipelen verder trokken, sloop valse leer naar binnen. Toen ze terugkeerden naar Antiochië ontdekten Paulus en Barnabas problemen die het geloof van heidenen zowel als Joden bedreigden. Zij kwamen naar Jeruzalem om over de kwestie te spreken die al eerder tweedracht tussen de Joodse en heidense broeders had veroorzaakt.

‘Sommige Joodse christenen leren dat besnijdenis voor heidenen noodzaak is om gered te worden.’

Elk lid van de kerkenraad te Jeruzalem was als Jood geboren en hield zich al zijn leven lang aan de wet. Allen waren acht dagen na hun geboorte besneden. Allen hadden onder het offersysteem geleefd dat door God was ingesteld. Zelfs in het licht van de gekruisigde en herrezen Christus was het moeilijk om de wetten te laten vallen waaronder wij waren grootgebracht.

‘Het is een teken van het verbond!’

‘Het oude verbond!,’ wierp Paulus tegen. ‘We zijn gered door genade. Als we verlangen dat de heidenen worden besneden, keren we terug naar de wet waar we ons nooit aan hebben kunnen houden. Christus heeft ons van die last bevrijd!’

Niemand van de raad kon zich beroepen op de erfenis van Paulus. Als Jood geboren, zoon van de stam van Benjamin, een Farizeeër en vooraanstaand student van Galamiël, had hij geleefd in de grootst mogelijke gehoorzaamheid aan de wet van onze vaders. Zijn ijver had hij bewezen door ons bloedig te vervolgen voordat Jezus tegenover hem stond op weg naar Damascus. Toch stond Paulus hier vurig te pleiten tegen het opleggen van het juk van de wet op heiden-christenen!

‘Het is vals onderricht, broeders! De Heilige Geest heeft zich al geopenbaard in het geloof van deze heidenen. ‘vergeet cornelius niet!’ Iedereen keek naar Petrus die bedachtzaam knikte.

Paulus en Barnabas deden verslag van tekenen en wonderen die zich hadden voorgedaan onder Grieken in Lystra, Derbe en Ikonium.

‘Uiteraard zijn deze tekenen genoeg bewijs dat God hen als zijn kinderen aanneemt.’ Paulus werd steeds hartstochtelijker. ‘God neemt hen aan. Hoe kunnen wij dan overwegen om terug te keren naar de wet waar Christus ons van bevrijd heeft? Dat kan toch niet!’

‘We vroegen Paulus en Barnabas zich terug te trekken zodat we erover in gebed konden gaan en het verder konden bespreken. Zijn ogen flikkerden, maar hij zei niets meer. Later vertelde hij me dat hij verder had willen discussiëren over deze zaak, maar dat de Heer hem leerde geduld op te brengen. Ik kon mijn lachen niet bedwingen.

Het was geen eenvoudige beslissing voor ons. We waren allemaal Joden bij wie de wet van Mozes sinds onze jeugd in ons geheugen gegrift was. Petrus sprak echter voor ons allen toen hij zei: ‘Wij zijn allen gered op dezelfde manier, de onverdiende genade van de Heer Jezus.’ Er waren nog andere zorgen die onze aandacht vereisten, reden waarom er enige leiding aan de heiden-christenen nodig was zodat ze niet zo makkelijk terug zouden vallen in de losbandige verering van hun cultuur. Ik had verdere reizen gemaakt dan de meesten van de raad en kon hierover vanuit mijn persoonlijke kennis van zaken spreken. Ik heb heidense praktijken gezien. Net zoals mijn vader die in Asia, Trace, Macedonië en Achaje was geweest en mij verteld had wat hij allemaal gezien had. We konden niet volstaan met te zeggen dat we allemaal door de genade waren gered en het daarbij laten!’

Jakobus bepleitte een compromis.

Terwijl de raad de zaken besprak, trad ik op als secretaris en maakte een lijst van de belangrijkste punten waarover we overeenstemming hadden bereikt. We moesten de heidenchristenen opnieuw verzekeren van redding door de genade van de Heer Jezus en hen aanmoedigen af te zien van het eten van voedsel dat aan afgoden is geofferd, seksuele uitspattingen, het eten van vlees van verstikte dieren, en het drinken van bloed – allemaal dingen die zij gedaan zouden kunnen hebben toen zij nog valse goden aanbaden. Ze waren het er allemaal over eens dat Jakobus en ik een ontwerpbrief zouden moeten maken.

‘Iemand moet die brief naar Antiochië brengen zodat niemand daar kan zeggen dat Paulus of Barnabas hem geschreven heeft.’

Jakobus was nodig in Jeruzalem. Judas (ook wel Barsabbas genoemd) bood zich vrijwillig aan, en stelde voor dat ik hem zou vergezellen.

Petrus stemde ermee in. ‘Aangezien de brief van jouw hand is, Silas, zou jij mee moeten gaan om er getuigenis van af te leggen. Dan is er geen twijfel over de oorsprong.’

Mijn hart sloeg over van opwinding. En vrees. Het was alweer tien jaar geleden dat ik voor het laatst buiten de grenzen van Judea was geweest.

Het was nu de tijd om dat weer te gaan doen.

* * *

Terwijl ik me samen met Judas, Paulus en Barnabas aan het voorbereiden was op de reis, kwam Johannes Marcus naar me toe. Zijn Grieks was sterk vooruitgegaan, zijn vertrouwen was gegroeid, en hij geloofde stellig dat de Heer hem terugriep naar syrië en Pamfilië. Hij vroeg me om namens hem met Paulus te spreken. Ik ging daarmee akkoord.

Ik had niet zo’n hevige afwijzing verwacht van iemand die zo hartstochtelijk voor genade ijverde!

‘Laat hem in Jeruzalem blijven en daar van dienst zijn! Hij werd al eens eerder geroepen en keerde toen de Heer zijn rug toe.’

‘Geroepen, Paulus, maar niet goed voorbereid.’

‘We hebben geen tijd om hem te vertroetelen, Silas.’

‘Dat verlangt hij ook niet van jou.’

‘En hoe lang zal het duren voordat hij zijn moeder weer mist?’

Zijn sarcasme deed pijn. ‘Hij had andere redenen dan het missen van zijn familie, Paulus.’

‘Niets kan me ervan overtuigen dat hij het vertrouwen waard is.’

Ik liet de zaak op dat moment rusten, vastbesloten om er de volgende dag opnieuw over te beginnen wanneer hij er nog eens over had kunnen nadenken. Barnabas probeerde me te waarschuwen.

‘Het is een zonde om wrok te koesteren, Barnabas.’ We zien zo makkelijk de splinter in het oog van een ander, terwijl we de balk in ons eigen oog vaak niet zien.

‘Het is zijn vastberadenheid om de boodschap van Christus te verbreiden die hem zó voortjaagt als ik nog nooit bij iemand anders heb gezien. Paulus kan niet begrijpen dat anderen niet zo gedreven zijn als hij.’

Zijn wijs advies negerend, probeerde ik het opnieuw. Ik kwam tot de kern van de zaak.

‘Je sprak zo welsprekend over genade, Paulus. Kun je daar

Johannes Marcus niets van geven?’

‘Ik heb het hem vergeven.’

Zijn toon was scherp. ‘Wat aardig van je.’

Wat vergeten we toch makkelijk dat scherpe woorden alleen maar dienen om woede te doen ontvlammen.

Paulus keek me aan, met donkere ogen en gloeiende wangen. ‘Hij liet ons in de steek in Perge! Ik kan het hem vergeven, maar ik kan het me niet veroorloven om zijn lafhartigheid te vergeten.’

‘Johannes Marcus is geen lafaard.’

‘Ik zou meer respect voor hem hebben als hij voor zichzelf zou spreken!’

Ik had de zaak alleen maar erger gemaakt.

* * *

Meteen na onze aankomst in Antiochië in Syrië, las ik de brief aan de vergadering voor. De heiden-christenen waren opgelucht door de voorschriften van de raad van Jeruzalem, maar sommige Joodse christenen protesteerden. Wanneer het zaad van de trots wortelschiet, is het moeilijk om het uit te roeien. Judas en ik bleven om Christus’ boodschap van genade te verkondigen aan iedereen die geloofde in de kruisiging, de begrafenis en de opstanding. We gingen door met diegenen te bemoedigen die niet misleid werden door menselijke trots op hun eigen werken. We hoopten hun geloof te versterken zodat ze stand konden houden in de vervolging waarvan we zeker wisten dat die zou komen.

Ik heb Paulus vaak horen preken. Hij was een groot verteller die de boodschap ondersteunde met bewijs uit de Schriften. Hij kon makkelijk overschakelen van het Grieks naar het Aramees. Hij gaf zich nooit gewonnen in debatten, maar gebruikte zijn onvoorstelbare intellect om bekeerlingen te werven – of om een boze massa in de benen te krijgen!

Geen enkele vraag bracht hem in verwarring.

Ik begon de moeite van Johannes Marcus te begrijpen. Een man met Paulus’ aangrijpende bekeringservaring, zijn intellectueel vermogen en zijn ontwikkeling kon zelfs bij de meest ijverige christen het gevoel oproepen onvoldoende uitgerust te zijn om naast hem te dienen. Als ik niet het voordeel van een goede jeugd had gehad, had ook ik makkelijk geïntimideerd kunnen zijn. Ik was niet bang voor Paulus, maar zijn hartstochtelijke karakter en de overtuiging dat hij altijd gelijk had, irriteerden me meer dan eens. Dat hij gelijk had dwong mijn respect, zo niet bewondering af. Een broederlijke liefde ontwikkelde zich door langere samenwerking. Er kwam een brief uit Jeruzalem.

Paulus zag dat ik de rol las. ‘Wat is er mis?’

‘Er is niets mis.’ Ik rolde hem weer op, me afvragend waarom ik zo teleurgesteld was dat ik naar huis werd teruggeroepen. ‘Judas en ik worden teruggeroepen naar Jeruzalem.’

‘Kom dan terug naar Antiochië, zodra de zaken daar geregeld zijn.’

Zijn bevel verbaasde me. We hadden elkaar weinig te zeggen sinds onze discussie over Johannes Marcus. Hoewel we elkaar respecteerden, ons geloof in Jezus deelden, bleef er een barrière tussen ons waarvoor wij geen van beiden al te veel moeite deden om hem af te breken.

‘Je bent een goede leraar, Silas.’

Ik trok mijn wenkbrauwen op en boog mijn hoofd. ‘Net zoals jij, Paulus.’ Ik vleide hem niet. ‘Ik heb nog nooit een mens zo grondig de zaak van Christus horen bepleiten. Als geloof door rede zou ontstaan, zou de hele wereld Jezus als Heer aannemen.’

‘We moeten doen wat Jezus beval! We moeten naar alle volkeren gaan en discipelen maken!’

‘Zoals jij en Barnabas zullen doen.’ Ik glimlachte flauw. ‘En anderen.’ Ik doelde op Johannes Marcus.

‘Jij bent goed toegerust om het werk te doen, Silas. De raad heeft twaalf leden, en zij kunnen anderen mensen aantrekken die Jezus persoonlijk gekend hebben en met Hem hebben gewandeld tijdens die drie jaar waarin Hij preekte. Laat de raad het lot werpen voor iemand om jou te vervangt.’

Een man denkt graag van zichzelf dat hij onmisbaar is. ‘Ik zou niet willen veronderstellen –’

‘Is het aanmatigend om in deze zaak naar Gods wil te vragen? Ik kon het aan je gezicht zien toen je die brief las die je vasthoudt. Jij houdt meer van onderwijzen dan van besturen.’

‘Ik weet meer van bestuur dan van onderwijs.’

‘Wanneer we ons verheugen in de Heer, geeft Hij ons wat we met heel ons hart wensen. De Schriften vertellen ons dat. En het is jouw verlangen om de wereld in te gaan en het evangelie te verkondigen. Kun jij dat ontkennen?’

‘We hebben ieder onze plaats in het lichaam van Christus, Paulus. Ik moet dienen waar ik nodig ben.’

Hij wilde meer zeggen en perste toen zijn lippen op elkaar. Hij schudde zijn hoofd, spreidde zijn handen en liep weg.

Judas en ik keerden terug naar Jeruzalem. Ik sprak met Johannes Marcus en zag zijn teleurstelling. ‘Ik zal naar Antiochië gaan en zelf met Paulus gaan praten. Misschien ziet hij na ons gesprek dat ik mijn verlegenheid kwijt ben.’

Ik dacht dat dat een goed idee zou zijn. De jongeman was de neef van Barnabas en Barnabas zou Paulus kunnen bewegen om hem een nieuwe kans te geven. Wat betreft mijn verlangen om terug te keren naar Antiochië, dat liet ik over aan de Heer. Ik wist dat er anderen waren die met Paulus mee konden reizen, mannen die beter dan ik konden omgaan met zijn sterke persoonlijkheid. Maar ik wilde gaan. Hij tartte mijn geloof. Niemand kon in zijn gezelschap zelfingenomen zijn.

Niet lang nadat Johannes Marcus Jeruzalem had verlaten, kwam er een brief uit Antiochië die geadresseerd was aan Petrus en jakobus.

‘Silas, Paulus vraagt of jij ontheven kunt worden uit de raad zodat jij met hem kunt reizen door Syrië en Sicilië. Hij wil de gemeenten bezoeken die hij gesticht heeft en hij wil zien hoe het daarmee gaat.’

Het verzoek verbaasde me. ‘Maar Barnabas dan? Is hij ziek geworden?’

‘Hij en Johannes Marcus zijn naar Cyprus gegaan.’

Ik kon me voorstellen wat er tussen Paulus en Barnabas was gebeurd. Paulus had niet toegegeven en Barnabas was niet in staat de geest van zijn neef te bewerken. Dat zou ook niet nodig moeten zijn.

Petrus keek me aan. ‘Heeft Paulus hierover gesproken toen jij in Antiochië was?’

‘Ja.’ Ik kon de anderen voelen staren. ‘Ik heb Paulus verteld dat ik wilde dienen waar ik ook maar nodig was.’

Jakobus bestudeerde mijn gezicht. ‘Jij hebt hier al een tijd voor gebeden, is het niet?’

‘Onophoudelijk.’

De raadsleden bespraken de zaak. Sommigen wilden niet dat ik Jeruzalem verliet. Mijn bestuurlijke taken waren van nut geweest in de gemeente. Maar ik wist dat Paulus gelijk had. Anderen konden mijn plaats innemen – mensen met een sterk karakter en geloof dat stand hield ondanks vervolging.

‘Je hebt meer gereisd dan wie dan ook hier, Silas. Jij zou goed gezelschap zijn voor Paulus. Heb je het gevoel dat de Heer je tot dit werk roept?’ Ik had de Heer gevraagd om een vrije kans als dat zijn wil was, en de brief van Paulus en het antwoord van de raad maakten een einde aan mijn twijfel.

Andere vragen moesten wachten tot ik Paulus in Antiochië had ontmoet.

We baden en wierpen het lot. Barsabbas werd gekozen om mijn plaats in te nemen. Hij was een eerlijke, hardwerkende man die zijn liefde voor Jezus en de kerk bij veel gelegenheden getoond had.

De volgende ochtend vertrok ik naar Antiochië.

* * *

Paulus’ begroeting was koel. ‘Jij hebt hem gestuurd, toch?’

Ik hoefde niet te vragen wie hij bedoelde. Zijn gezicht sprak boekdelen. Zou hij zo woedend zijn dat we niet in staat zouden zijn om samen te werken?

‘Johannes Marcus vertelde me dat hij met jou wilde spreken. Hij dacht dat als jij eenmaal met hem gesproken zou hebben, je zou zien dat hij niet meer zo verlegen is als in het verleden. Ik denk dat het niet zo goed ging tussen jullie.’

‘Goed genoeg voor anderen, maar ik wilde hem niet mee op deze reis.’

Met anderen bedoelde hij Barnabas.

‘Waarom niet?’

‘Ik heb geen flauw idee hoe lang we weg zullen zijn, Silas. Minstens een jaar, waarschijnlijk langer. Ik ben niet overtuigd van zijn toewijding.’

‘En Barnabas was het er niet mee eens.’

‘Het was niet de eerste keer dat ik hem boos zag. Hij stond er op dat Marcus met ons mee ging. Maar ik weigerde het risico te nemen.’

Ik glimlachte flauwtjes. ‘Hoe weet je dat ik de moed heb om vol te houden?’

Er trok een spiertje naast zijn rechteroog. ‘De avond dat ik jouw deur openbrak, je had geslagen, en alles kapotsloeg wat we te pakken konden krijgen, vervloekte je me niet – niet één keer – ook schreeuwde je niet tegen me wat ik aan het doen was. Hij ontmoette mijn blik. ‘Ik was van plan om je te vermoorden, maar jouw houding hield mijn hand tegen.’

‘God weerhield jouw hand.’

‘Ik wilde dat Hij mijn hand bij andere gelegenheden had weerhouden.’

Ik wist dat hij het over zijn aandeel in de steniging van Stefanus had. ‘Ons verleden is de last die we aan het kruis hebben achtergelaten.’ Ik vertelde hem wat ik gedaan had, zodat er geen geheimen tussen ons zouden zijn.

‘Jij hebt tenminste nooit een moord gepleegd.’

Ik kon het niet laten om te glimlachen. ‘Ik kan duidelijk zien dat je een eerzuchtig man bent, Paulus, maar laten we geen strijd voeren over de vraag wie van ons de grootste zondaar is!’

Hij keek verbaasd en werd toen bleek. ‘Nee! We hebben allen gezondigd en volgens Gods glorierijke norm zijn we allemaal tekortgeschoten. Dit is de waarheid die de mensen moeten weten, zodat ze de noodzaak van onze redding door Jezus Christus zullen begrijpen.’

Zijn vertwijfelde verklaring toonde aan dat de opleiding van een farizeeër een voortdurende beproeving van zijn geloof was. Hij had groot berouw. Maar voelden we niet allen berouw over het verleden – onze blindheid, de verspilde dagen en jaren waarin we niet voor Jezus leefden? We moeten elkaar er aan herinneren: door genade zijn we gered, niet door werken. ‘Er is geen veroordeling voor hen die bij Christus Jezus horen.’ Paulus moest aan zijn eigen woorden herinnerd worden – zoals zo vaak. ‘God redde ons door zijn genade toen we tot geloof in Hem kwamen. En wij kunnen ons er niet op beroemen. Het is een geschenk van God.’ God had deze man gekozen om te getuigen, en zijn gewelddadig, eigengerechtigd verleden was het bewijs van Gods vermogen om iemand in een nieuwe schepping te veranderen en hem op een nieuwe koers te zetten.

Zijn ogen vulden zich met tranen. ‘We zijn in zijn bloed gewassen.’

‘En gekleed in zijn rechtvaardigheid.’

‘Amen!’ We zeiden het tegelijk. We lachten met de vreugde van mensen die door een gemeenschappelijk doel waren verbonden.

Paulus greep mijn armen. ‘We zullen het goed doen samen, mijn vriend.’

Ja, dat zouden we, hoewel geen van ons beiden nog wist hoe moeilijk onze dagen samen zouden worden.










VIER

Voordat we op reis gingen, bespraken Paulus en ik onze strategie. ‘De Grieken hebben geen kennis van de schriften,’ zei hij, ‘we moeten dus op een andere manier spreken, zodat zij ons zullen begrijpen.’

Mijn vader had daar net zo over gedacht. ‘Mijn vader stond er op dat ik onderwijs kreeg in logica en Griekse poëzie.’ Ik moest als de Grieken leren denken om hen in de handel te slim af te kunnen zijn.

We wilden de piepjonge kerken niet belasten met ons onderhoud. We hadden kunnen teren op wat middelen waarover ik beschikte, maar Paulus stond er op dat hij zou werken voor zijn levensonderhoud.

‘Wat zou je willen doen?’

‘Ik kom uit een familie van tentenmakers. Wat kun jij doen?’

‘Ik kan vertalen en brieven schrijven.’

We besloten dicht bij de belangrijkste handelsroutes en centra te blijven, om een zo groot mogelijk kans te hebben dat de boodschap snel door het hele rijk verspreid zou worden. We zouden beginnen met de synagogen. We verwachtten dat we daar als reizigers vriendelijk ontvangen zouden worden en zowel overnachtingsplaatsen als preekmogelijkheden zouden krijgen. We zouden contact houden met de raad in Jeruzalem via brieven en boodschappers.

‘Zelfs als de Joden het evangelie aanvaarden, moeten we niet verzuimen om de heidenen op de marktpleinen toe te spreken.’

De markt was hét centrum van alle sociale, politieke en bestuurlijke functies in elke stad van Jeruzalem tot Rome, dus vooral daar zouden we we mannen en vrouwen kunnen ontmoeten die onbekend waren met het nieuws dat wij brachten.

Toen we ons plan hadden gemaakt, gingen we op pad. Op weg naar het noorden bezochten we de kerken in Syrië. Omdat ik niet gewend was te voet te reizen, viel de tocht mij zwaar; elke spier in mijn lichaam deed pijn en iedere dag werd mijn ongemak groter. Maar Paulus was vastberaden en spoorde zo ook mij aan. Ik protesteerde niet want we dachten beiden dat het niet lang zou duren voor Jezus zou terugkeren. Ik wist dat mijn lichaam jong genoeg was om aan de ontberingen van het reizen te wennen. In ons hart droegen we de belangrijkste boodschap van de wereld: de weg tot behoud voor de mensheid. Ongemak zou onze reis niet vertragen.

Maar rovers wel.

Toen we door het Taurusgebergte naar het noorden reisden, werden we door zes mannen opgewacht. Toen ze ons omsingelden, vroeg ik me af of Paulus en ik Issus of Tarsus ooit zouden bereiken. Eén rover hield een mes op mijn keel terwijl een ander mijn spullen nazocht. Twee rovers doorzochten Paulus’ spullen op zoek naar iets waardevols. Het verbaasde me niet dat hij niets bij zich droeg; hij had vanaf de eerste dag gezegd dat hij erop vertrouwde dat God in alles zou voorzien. Ik was niet zo standvastig in mijn geloof, hoewel ik al langer geloofde dan Paulus. Ik had een zakje muntjes aan mijn sjerp bevestigd dat een struikrover vrijwel gelijk vond. Behalve mijn jas, een sjerp die mijn vader me gegeven had, de inktpot, een bundel schrijfriet en een klein mes om uit te wissen en papier te snijden, had ik niets van waarde bij me.

‘Kijk hier eens!’ De rover hield mijn geldbuidel omhoog en schudde ermee. Hij gooide hem naar de aanvoerder die hem opende en de denarii in de palm van zijn hand liet vallen. Hij grinnikte, want het was geen klein bedrag en voor ons genoeg om vele weken van te leven.

Iemand anders onderzocht Paulus. ‘Niets!’ Hij duwde Paulus vol verachting weg.

‘Ik mag dan geen geld bij me hebben,’ sprak Paulus stoutmoedig, ‘maar ik heb wel iets bij me dat van veel grotere waarde is!’

‘En wat zou dat zijn?’

‘De weg naar jullie redding!’

Zij barstten in lachen uit. Een van hen stapte naar voren en duwde zijn mes tegen Paulus’ keel. ‘En hoe zit het met die van jou dan, jij idioot?’

Paulus’ gezicht werd rood. ‘Zelfs dieven en rovers zijn welkom aan de tafel van de Heer, als ze berouw tonen.’

Ik zag dat die verklaring ze niet beviel en bad dat onze reis niet zou eindigen met onze doorgesneden kelen op een stoffige bergweg. Als dat ons einde moest zijn, besloot ik niet zwijgend het graf in te gaan. ‘Jezus stierf voor al jullie zonden – zowel voor die van jullie als voor die van mij.’

‘Wie is Jezus?’

Ik vertelde hen alles in het kort, biddend dat mijn woorden als zaad in goede grond zouden vallen. Misschien hadden hun zware levens gezorgd voor een vruchtbare bodem voor mijn boodschap. ‘Ik zag dat Hij gekruisigd werd en ik ontmoette Hem vier dagen later. Hij sprak tot mij en Hij brak het brood met me. Ik zag de spijkerwonden in zijn handen.’

‘Hij stond tegenover me, maanden later op de weg naar Damascus,’ zei Paulus, niet afgeschrikt door het mes op zijn keel. Hij pakte de vuist van de man vast en keek hem aan. ‘Als je me dood op deze weg achterlaat, weet dan dat ik het je vergeef.’ Paulus sprak met zo’n overtuiging dat de man hem alleen maar kon aanstaren. Paulus liet hem los. ‘Ik smeek de Heer om jou je zonden niet aan te rekenen.’

‘Laat hem gaan!’, gromde de leider.

De rover trok zich verward terug.

‘Hier!’ De leider gooide het zakje munten terug en ik ving het tegen mijn borst.

‘Wat doe je?’, protesteerden de anderen. ‘We hebben dat geld nodig!’

‘Wil je hun god achter je aan hebben? Er zullen nog wel anderen langs deze weg komen.’

Vertrouwde ik op Gods voorzienigheid of niet? ‘Houd het!’ Ik gooide de geldbuidel terug. ‘Beschouw het als een gift van de God die wij dienen. Je kunt beter dit aannemen dan ook nog anderen te beroven en zo nog meer zonden op je te laden.’

‘Pas maar op met wat je zegt.’ Een rover stak zijn mes omhoog.

‘De Heer ziet wat je doet.’ Paulus stapte naar voren en keek op naar de man die op een paard zat. ‘Deze mensen volgen jou in wat je doet.’

Hij schoof niet op zijn gemak heen en weer op zijn paard en hield mijn geldbuidel vast alsof het een giftige slang was.

‘De volgende bende zal vreselijk teleurgesteld zijn als ze zien hoe weinig deze mannen te bieden hebben.’

Ik voelde me bemoedigd door de plotselinge zorg om ons welzijn. Ontzag voor de Heer is het begin van echte wijsheid. Maar zijn volgende woorden joegen me angst aan. ‘Neem ze mee!’

Ze namen ons mee de bergen in. Hun kamp deed me denken aan Engedi, waar David zich in de wildernis verborgen had gehouden voor koning Saul en zijn leger. Genoeg water, steile wanden voor bescherming, een paar vrouwen en kinderen om ze te begroeten. Ik was uitgeput. Paulus sprak de hele avond en doopte op de derde dag van onze gevangenschap twee rovers. Ze vergezelden ons tot aan de bergpas die de Siciliaanse Poort werd genoemd.

‘Jubal zei dat ik dit aan je moest geven.’ De man wierp me de geldbuidel toe.

God had ons veilig door de bergen geleid. De siciliaanse vlakte lag voor ons, weelderig groen door het water van de cyndnus.

* * *

We bleven bij de familie van Paulus in Tarsus en preekten in de synagogen. Paulus was hier geweest nadat hij op de weg naar Damascus de Heer was tegengekomen, om in afzondering te leven voordat hij de boodschap van Christus zou gaan verkondigen. Het zaad dat hij gezaaid had, had wortel geschoten en bloeide. De joden ontvingen ons met vreugde.

We reisden verder naar Derbe, een stad in Lykaonië, genoemd naar de jeneverbesstruiken die daar groeiden. Ook hier preekten we in de synagogen en we ontmoetten Gajus, met wie we bevriend raakten. Later zou hij een reisgenoot van Paulus worden. Hij kende de schriften goed en was een van de eersten die het evangelie had aangenomen.

Het vooruitzicht naar Lystra te gaan vervulde me met angst. De laatste keer dat Paulus in deze Romeinse kolonie in de onherbergzame zuidelijke bergen had gepreekt, was hij gestenigd.

‘God heeft me toen weer opgewekt,’ zei Paulus. ‘Ik liep op eigen benen terug de stad in. Vrienden maakten mijn wonden schoon en hebben me geholpen samen met Barnabas te ontsnappen. Hij lachte. ‘Ik denk dat ze bang waren dat als ik zou blijven, mijn vijanden me opnieuw zouden vermoorden.’

Ik kon er niet om lachen. Maar ik was nieuwsgierig. Hoeveel mensen zijn gestorven en kunnen het navertellen? Ik vroeg hem of hij zich er iets van kon herinneren.

‘Ik kan niet uitleggen wat ik zag. Of mijn ziel mijn lichaam had verlaten of nog in mijn lichaam was, weet ik niet.

Alleen God weet wat er echt gebeurde, maar op een of andere manier werd ik tot in de derde hemel opgenomen.’

‘Heb je Jezus gezien?’

‘Ik zag de hemel, de aarde en alles daaronder.’

Vol ontzag drong ik aan. ‘Heeft de Heer tegen je gesproken?’

‘Hij zei wat Hij eerder al tegen me had gezegd. Ik kan niet omschrijven wat ik zag, Silas, maar ik voelde me ellendig toen ik terugkwam. Dat herinner ik me vooral.’ Hij glimlachte weemoedig. ‘De enige die zou kunnen begrijpen wat ik voelde, is Lazarus.’ Hij legde zijn hand op mijn arm, met een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het is beter dat we hier niet over spreken, Silas. De mensen in Lystra weten er wel iets van, maar ik durf daar niets aan toe te voegen.’

‘Waarom niet?’ Het leek me dat zijn ervaring bevestigde dat ons leven doorgaat wanneer onze lichamen begraven zijn.

‘Mensen zijn geneigd om zich meer druk te maken om de hemel en om engelen dan om hun relatie met Christus in dit leven.’

Zoals ik al zei, Paulus is een wijzer man dan ik.

Ik wilde meer weten, doorvragen over alles wat Paulus zich herinnerde, maar ik respecteerde zijn beslissing. En ik wilde niet gaan gissen naar wat hij in Lystra wilde gaan doen.

‘Degenen die je toen wilden doden zullen verbijsterd zijn als ze je nu zien.’ Of we Lystra voorbij zouden reizen of dat we er zouden preken, moest Paulus beslissen. Ik wist dat God hem raad zou geven, want Paulus bleef steeds bidden om zijn leiding.

‘Ze zullen verbaasd zijn. Of ze deze keer zullen luisteren en geloven? De tijd zal het leren.’

Lystra is een Latijnssprekende Romeinse kolonie in de provincie Galatië. Het was een afgelegen plaats vol bijgeloof en het bleek een moeilijke bodem voor het zaad dat we wilden zaaien. Maar tijdens ons verblijf in Lystra ontsproten voorzichtig enkele jonge scheuten. We ontmoetten nieuwe vrienden, van wie er één een groot en sterk geloof zou ontwikkelen: een jongeman genaamd Timoteüs. Zijn moeder Eunice en grootmoeder Loïs geloofden in God. Zijn vader echter was een Griekse heiden die zijn afgoden bleef aanbidden.

Eunice kwam naar me toe en vroeg me om een gesprek onder vier ogen. ‘Ik durf niet met Paulus te spreken,’ biechtte ze op. ‘Hij is zo fel.’

‘Waar heb je zorgen over?’

‘Mijn zoon is bij velen geliefd, Silas, maar zoals je misschien al wist, is hij geen echte Jood.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik heb hem bij de rabbi gebracht toen hij acht dagen oud was, maar die wilde hem niet besnijden vanwege zijn gemengde afkomst. En hij heeft nooit een synagoge mogen betreden.’ Ze zat voortdurend aan haar sjaal te friemelen. ‘Ik was jong en koppig. Ik trouwde met Julias tegen de zin van mijn vader. Ik heb er spijt van, Silas.’ Ze tilde haar hoofd op, haar ogen waren vochtig. ‘Maar spijt van Timoteüs heb ik niet. Hij is de grootste zegen in mijn leven en dat van mijn moeder.’

‘Het is een goede jongen.’

‘We hebben Paulus gezien toen hij hier de vorige keer was. Toen hij gestenigd werd…’ Ze sloeg haar handen krachtig in elkaar. ‘Mijn zoon kon nergens anders meer over spreken toen Paulus was vertrokken. Hij zei dat als Paulus ooit terug zou komen, hij hem overal naartoe zou volgen. En nu is Paulus hier weer en Timoteüs heeft zulke grote verwachtingen.’ Haar ogen waren vochtig. ‘Paulus is een Farizeeër, een leerling van de beroemde Gamaliël. Wat zal hij zeggen als Timoteüs hem benadert? Ik kan niet aanzien dat mijn jongen opnieuw teleurgesteld wordt, Silas. Ik kan het niet.’

Ik legde mijn hand op haar schouder. ‘Dat zal ook niet gebeuren.’

Paulus, die zelf geen vrouw of kinderen had, hield van de jongen alsof het zijn zoon was: ‘Zijn moeder en grootmoeder hebben hem goed opgevoed. Hij is helder van geest en zijn hart staat open voor de Heer. Kijk hoe gretig hij het Woord van God in zich opneemt, Silas. God zal hem goed kunnen gebruiken.’

Ik was het met hem eens, maar maakte me zorgen. ‘Op den duur, Paulus, maar hij is pas dertien en verlegen van aard.’ Ik was bang dat Timoteüs te jong zou zijn om zijn familie achter te laten, zoals bij Johannes Marcus was gebeurd.

‘Hij denkt na voordat hij spreekt.’

‘Hij is wat verlegen in publiek.’

‘Wat is een betere manier voor hem om daar overheen te groeien dan met ons de boodschap in andere steden te brengen? Hij zal wel leren sterk te zijn en vrijmoedig tegen vreemden te spreken.’

Het was jammer dat Paulus Johannes Marcus niet op dezelfde manier had bemoedigd, maar daar begon ik niet over. Beide jongemannen hadden vergelijkbare eigenschappen, hoewel Paulus vastbesloten leek dit niet op te merken. ‘Timoteüs zal wellicht nog schuwer worden als hij vervolgd wordt.’ Wat Eunice me had verteld, drukte zwaar op me, maar ik wist niet hoeveel ik daarvan aan Paulus kon onthullen zonder haar in verlegenheid te brengen.

Paulus keek me met een neutrale blik aan. ‘Hij is jonger dan Johannes Marcus, maar zijn geloof is sterker.’

Dat sarcasme weer. Ik voelde mijn gezicht warm worden van woede en het kostte me moeite mijn mond te houden. Elke keer wanneer iemand met Paulus in discussie ging, gooide hij zijn grote debattalent in de strijd. In dit geval zou dat enkel zout in open wonden strooien en we zouden beiden lijden onder een discussie over Johannes Marcus.

Een paar uur later zei Paulus: ‘Misschien ben ik onredelijk.’

Misschien? ‘Johannes Marcus heeft zijn tijd in Jeruzalem goed gebruikt.’

Paulus zei even niets, maar ik kon zien dat ons meningsverschil hem niet lekker zat. ‘Timoteüs zal vervolgd worden, of hij nu hier blijft of met ons mee gaat,’ zei hij ten slotte. ‘Bij ons zal hij waarschijnlijk veiliger zijn dan wanneer we hem hier achterlaten. Daarbij hebben we hier al een leider, Silas. Timoteüs kan op andere plekken van veel groter nut zijn.’

Ik wist dat ik mijn andere zorgen moest uitspreken. ‘Hij is een goede jongen, Paulus, maar hij zal ons niets dan problemen opleveren. Jij was een Farizeeër. Jij weet net zo goed als ik dat er geen Jood naar hem zal luisteren. Hoe goed zijn reputatie hier ook is, verder zal iedereen hem zien als heiden, vanwege de afkomst van zijn vader. Timoteüs is onbesneden en daarmee in hun ogen onrein. We hadden afgesproken dat we mensen zouden opzoeken en dezen zouden toespreken op een manier die ze begrijpen. Hoe kan hij met ons meegaan? Hij wordt niet toegelaten in de synagogen! Jij weet net zo goed als ik dat als we proberen hem mee te nemen naar binnen, er rellen ontstaan. Met Timoteüs als reisgezel, zal niemand naar de blijde boodschap luisteren. Laat hem ervaring opdoen met het verkondigen van het evangelie aan de heidenen hier.

Paulus kauwde op zijn lip, zijn ogen samengeknepen terwijl hij nadacht. ‘Ik denk dat we de zaak aan Timoteüs moeten voorleggen en kijken wat hij er van zegt.’

Timoteüs droeg zelf de oplossing aan. ‘Besnijd me. Dan kan niemand meer protesteren tegen mijn aanwezigheid in de synagoge.’

De moed en bereidheid van de jongen om alle hindernissen uit de weg te ruimen, overtuigden mij en ik gaf mijn volledige steun aan het plan hem mee te nemen op onze reis. Paulus trof alle voorbereidingen en een week later, toen Timoteüs’ koorts was weggetrokken en hij voldoende was hersteld om te reizen, riepen we de kerkleiders uit Lystra en Ikonium bijeen. We legden allemaal onze handen op Timoteüs en baden dat de Heilige Geest hem de gave van profetie en leiderschap zou geven. Zijn moeder en grootmoeder huilden.

Ik kon zien hoe moeilijk het was voor de twee vrouwen. Samen hadden ze Timoteüs opgevoed om God te behagen, hij was hun troost en vreugde geweest. En nu presenteerden ze hem aan God als hun dankoffer aan Jezus Christus. Hun liefde voor de Heer en voor de Thora zorgde ervoor dat zij openstonden voor het evangelie.

‘God zal je leiden mijn zoon, waarheen Hij wil dat je zult gaan.’

Timoteüs stond recht overeind. ‘Vertel vader dat ik niet zal ophouden voor hem te bidden.’ Zijn stem was verstikt door emotie.

‘Dat zullen we doen.’ Eunice legde haar hand op zijn wang. ‘Misschien zal zijn liefde voor jou zijn hart ooit openen.’

Daarop hoopten en baden we allen.

* * *

We reisden gedrieën van stad tot stad. We brachten veel tijd door rond kampvuren, steeds over Jezus pratend. Ik vertelde Timoteüs alles wat ik wist. Het was verbazingwekkend dat de herinneringen aan de lessen van Jezus zo duidelijk waren – het bewijs dat de Heilige Geest mijn geheugen opfriste. Paulus en ik preekten waar en wanneer ons dat werd toegestaan. Timoteüs deed dat ook, hoewel hij soms zo nerveus en gespannen was dat hij moest overgeven nog voor we de synagoge bereikten. Ik heb hem vele malen ziek gezien toen we samenwerkten in Korinte en later hoorde ik van Paulus dat Timoteüs zelfs na jaren in het ambt nog veel last had van zenuwen op zijn maag. Ik ging ervan uit dat dit vooral kwam door zijn liefde voor zijn gemeente in Efeze. Timoteüs maakte zich altijd erg druk om de mensen die onder zijn hoede vielen, zelfs om hen die als wolven onder de schapen waren.

Maar ik dwaal af.

In het begin was Timoteüs er alleen om ons bij te staan, een stille aanhanger die alleen sprak als het hem werd gevraagd. En als hij dan sprak, toonde hij een opmerkelijke wijsheid, die hij van God had gekregen. Hij was in het bijzonder nuttig om de jongeren aan te spreken. Terwijl kinderen soms bang werden van Paulus’ passie en door mijn ernstige waardigheid werden afgeschrikt, stroomden ze op Timoteüs af. De jongens vonden hem dapper en avontuurlijk en de meisjes vonden hem knap. Ik lachte als ik zag hoe ze zich om hem heen verzamelden, eerst uit nieuwsgierigheid en later uit liefhebbende waardering.

Paulus maakte zich zorgen. ‘Er valt niets te lachen, Silas. Zulke bewondering leidt tot verleiding en zonde.’ Hij besteedde veel tijd aan het instrueren van Timoteüs, over hoe hij zuiver kon blijven en verleidingen moest vermijden.

‘Zie de jonge meisjes als je zusjes.’

‘En de oudere?’

‘Oudere?’ Paulus werd bleek. Hij keek me aan.

Ik knikte. Ik had meer dan eens gezien dat een jonge vrouw Timoteüs benaderde met de duidelijke bedoeling om hem te verleiden. ‘Zorg dat je nooit alleen met een vrouw bent, Timoteüs, jong of oud. Een vrouw is een verleiding voor een man. Behandel de oudere vrouwen met het respect dat je aan je moeder of grootmoeder zou geven.’

Paulus bleef me aanstaren. ‘Was er nog meer dat je wilde zeggen?’

‘Nee.’

Hij nam me later apart. ‘Ik heb er nooit bij stilgestaan je te vragen of je problemen had met vrouwen.’

Ik lachte. ‘Alle mannen hebben moeite met vrouwen, Paulus. Op welke manier dan ook. Maar wees niet bang, ik ben verstandig genoeg.’

‘Het is jammer dat hij er zo goed uitziet.’

God had Timoteüs grote schoonheid gegeven, maar voor zover ik weet hield Timoteüs zich aan onze instructies. Ik heb nooit iets gehoord dat me deed twijfelen aan zijn integriteit.

* * *

Silas stopte zijn schrijfriet weg in de koker en dacht aan Diana. Iedere keer als ze naar hem keek, voelde hij zijn adem stokken en kwam er een knoop in zijn maag. Voelde het zo om verliefd te zijn? Kon hij haar na zo’n kortstondige kennismaking al liefhebben? En de jongen, Curatius… Hij voelde zich tot hem aangetrokken zoals Paulus zich tot Timoteüs aangetrokken voelde. Door deze vrouw en haar jongen vroeg Silas zich af hoe het zou zijn om getrouwd te zijn en zelf kinderen te hebben. Om een zoon op te voeden voor de Heer.

Veel van de discipelen hadden een gezin. De zonen van Petrus woonden in Galilea en zijn dochter was getrouwd, had kinderen gekregen en was met haar man verhuisd naar een ander deel van het land.

Paulus was onvermurwbaar als het ging om trouwen en hij moedigde anderen aan om zijn voorbeeld te volgen en ongetrouwd te blijven. ‘We moeten blijven zoals we waren toen God ons voor het eerst riep. Ik had geen vrouw toen Jezus mij als zijn werktuig uitkoos en ik zal er nooit een nemen. Dat zou jij ook niet moeten doen, Silas. Onze trouw moet aan God alleen zijn.’

Silas was het niet met Paulus eens. ‘De vrouw van Petrus staat niet tussen hem en Christus in, zij heeft hem nooit belemmerd in zijn dienstbaarheid aan God. Ze deelt zijn geloof. Ze reist met hem mee. Ze is een grote troost voor hem als hij vermoeid is. En Priscilla en Aquila – kijk eens naar wat zij allemaal hebben bereikt. Ze zijn verbonden in Christus.’

‘Petrus was getrouwd toen hij Jezus ontmoette! En dat waren Priscilla en Aquila ook.’

‘God heeft gezegd dat het niet goed is voor een mens om alleen te zijn.’

Geërgerd keek Paulus naar hem. ‘Is er een vrouw die je tot de jouwe wilt maken? Is dat de bedoeling van deze discussie?’

Silas balde gefrustreerd zijn vuisten. ‘Nee.’

‘Waarom voeren we deze discussie dan?’

‘Niet alle mensen hoeven celibatair te zijn, Paulus.’ Silas sprak zacht maar vastberaden. ‘Je hoort het zelf niet, maar soms spreek je alsof het celibaat een nieuwe wet is binnen de kerk.’

Paulus opende zijn mond om weerwoord te geven. Geïrriteerd snuivend kwam hij overeind en verliet het kampvuur. Hij ging in het donker naar de sterren staan kijken. Na een tijdje kwam hij terug. ‘Over wie hebben we het?’

Silas noemde de namen van twee stellen die hem over het onderwerp hadden benaderd.

‘Ze zijn jong. Hun gevoelens zullen veranderen.’

‘Als ze zich gedwongen overgeven?’

Paulus’ ogen werden opnieuw donker. Silas hief zijn hoofd op en keek hem ernstig aan.

‘We hebben weinig tijd, Silas en die zouden we niet moeten verspillen met het plezieren van een ander.’

‘Dat zal ik Timoteüs vertellen de volgende keer dat hij zijn best doet om aan jouw verwachtingen te voldoen.’

‘Volgens de Schriften moet een man een jaar thuis blijven om zijn vrouw te behagen! Ik vind dat we de tijd die we hebben, een tijd moet zijn van volledige toewijding aan het verbreiden van het nieuws van Jezus Christus.’

‘Ja. Dat is wat jij vindt.’

‘Wij brengen de boodschap van het leven! Is er iets belangrijker dan dat?’

‘Niets! Maar we hoeven het niet alleen te doen.’

‘We zijn niet alleen. We reizen samen.’

‘En sommige van de koppels zouden man en vrouw kunnen zijn.’

Paulus’ ogen schoten vuur. ‘De Heer kan morgen terugkeren, Silas. Moeten we ons dan bezighouden met iets of iemand, zonder dat we het evangelie verbreiden?’

‘Als we geen anderen liefhebben, Paulus, wat is onze boodschap dan waard?’

‘Je hebt het over lust, niet over liefde!’

‘Paulus, gaat deze discussie over het winnen van een debat of praten we over de worstelingen van velen binnen de gemeente van Christus? Sommigen zijn geroepen om een gezin te stichten, wil je hen vertellen dat dat niet is toegestaan omdat het jouw roeping is celibatair te zijn en je toe te wijden aan het evangelie?’

‘Er is geen tijd voor huwelijken!’

‘Dus jij denkt te weten wanneer Jezus zal terugkeren, is dat wat je wilt zeggen? Zelfs Jezus zelf wist dat niet. Alleen God weet het!’

Silas ademde diep in, zich realiserend dat zijn stem met woede geladen was. Woede zou niets bereiken. O, maar Paulus kon zo onvermurwbaar zijn, zo koppig.

‘Jij werd door God geroepen om te reizen en te prediken, Paulus. Ik ben onlangs geroepen om jou te vergezellen. Eenieder van ons is geroepen tot verschillende taken en posities binnen de maatschappij. Dat heb je zelf gepreekt.’

‘Allen om te bouwen aan het lichaam –’

‘Ja, om te bouwen! En als iedereen weigert te trouwen of kinderen te krijgen, zelfs als God dat opdraagt, wat gebeurt er dan binnen een generatie met het aantal gelovigen?’ Paulus trok zich terug en fronste.

Silas spreidde zijn handen uit. ‘God heeft het huwelijk ingesteld, Paulus, Hij heeft het heilig verklaard.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien is het niet de vraag of mannen en vrouwen zouden moeten trouwen, maar hoe ze zich moeten gedragen als ze zijn getrouwd. Hoe moet voor de wereld om ons heen een christelijk huwelijk eruitzien? Heb elkaar lief. Wat betekent dat anders dan op de fysieke manier? Petrus en zijn vrouw zijn voor velen een voorbeeld geweest…’

In de afgelopen maanden hadden ze over het huwelijk gesproken en gebeden om Gods raad over wat ze de mensen erover moesten adviseren. Overal waar ze kwamen zagen ze hoe onzedelijkheid en seksuele begeerte levens konden verwoesten. Ze vormden een ideale bodem voor afgoderij.

Silas nam zijn schrijfriet weer op en liet hem door zijn vingers glijden. Toen zijn vader was gestorven, had hij geen tijd gehad om aan een huwelijk te denken. De vrouw die zijn echtgenote had kunnen worden, was met zijn zegen aan een ander gegeven. Het verlies had zijn hart niet geraakt. Hij had haar amper gekend.

Hij wilde Diana beter leren kennen en deed juist daarom zijn best om haar te vermijden.

Maar ze was altijd bij bijeenkomsten, dichtbij, aandachtig. Hij moest zijn uiterste best doen om zijn blik niet steeds naar haar te laten afdwalen. En haar glimlach…

Hij mocht niet aan haar denken. Hij zou alleen maar voor zich zien hoe het had kunnen zijn, maar nooit zou worden.

Terwijl hij een nieuwe voorraad inkt mengde, legde Silas zijn eigen boekrol aan de kant en werkte tot laat aan het kopiëren van Petrus’ brieven. Pas daarna stond hij zichzelf toe weer stil te staan bij zijn verleden.

* * *

Paulus en ik waren van plan om naar Asia te gaan, maar we werden opgehouden door Romeinse soldaten die ons aanhielden op de weg. Ze dwongen ons hun spullen te dragen, zo ver als de Romeinse wet dit toestond. We zagen dit als een mogelijkheid om hen over Jezus te vertellen en we reisden zelfs de hele weg met hen mee, tot de grens van Mysië. We vroegen God of Hij wilde dat we de bergen overstaken naar Asia, maar in plaats daarvan stuurde de heilige Geest ons naar het noorden en toen oostelijk langst de grens met Bitynië en door naar Troas.

We wisten dat het de bedoeling van de Heer was dat we daarheen gingen. Troas is een strategisch punt aan de noordwestkust van Asia, zuidwestelijk van de oude stad Troje, waar enkele zeeroutes samenkomen. Vanwege de ligging vlak bij de monding van de hellespont, was de Romeinse kolonie flink gegroeid. De inwoners hadden havens gemaakt die de schepen bescherming boden tegen de noordelijke stormen. Troas is de belangrijkste haven voor de oversteek naar Neapolis in Macedonië, om de landweg naar Rome te nemen. Vanaf hier zou het goede nieuws zich gemakkelijk in alle richtingen kunnen verspreiden.

We ontmoetten Lucas, de arts, in Troas. Paulus had medicatie nodig voor een infectie en Lucas werd ons aanbevolen. En wat een goede vriend werd hij! Niet alleen voor Paulus, Timoteüs en mij, maar ook voor onze andere broeders en zusters. Hij liet zijn praktijk achter om ons op onze reizen te vergezellen. Zodra hij Christus had aangenomen, vervulde de heilige Geest hem met de opdracht feiten en informatie te verzamelen over Jezus’ geboorte, onderricht, wonderen, dood, begrafenis en opstanding. Wanneer hij niet als arts patiënten bezocht, was hij altijd druk bezig met zijn onderzoek.

Toen we in Efeze waren, sprak Lucas langdurig met Maria, de moeder van Jezus, en de apostel Johannes bij wie zij woonde. Hij ontmoette Lazarus en zijn zussen voordat ze naar Tarsus vertrokken. In Jeruzalem sprak hij met Jakobus en verschillende discipelen. Wanneer zijn geschiedenis over Jezus’ leven voltooid is, kan de kerk er zeker van zijn dat het een betrouwbaar verslag is.

Tijdens ons verblijf in Troas kreeg Paulus een visioen. ‘Een man in Macedonië blijft naar mij roepen: “Kom hier en help ons!”’

Met ons vieren voeren we naar Samotrake en de volgende dag bereikten we Neapolis. Daar bleven we slechts om te eten en uit te rusten voor we verder reisden naar Filippi.

We waren allemaal opgewonden over wat de Heer zou doen, want Filippi, een welvarende Romeinse kolonie, lag aan de Egnatische Weg, de militaire weg die Rome met het Oosten verbond. Langs deze weg verspreidde nieuws zich van het ene eind van het rijk naar het andere. Vanaf Troas zou de boodschap overzee reizen, vanaf Filippi over land.

Tevergeefs zochten we enkele dagen naar een synagoge en Paulus was ontmoedigd. ‘We moeten wel de enige Joden in de hele stad zijn.’ Alles wat nodig was om een synagoge te stichten, waren tien gezinshoofden die de leiding wilden nemen.

Op de sabbat gingen we de stad uit, op zoek naar een plaats om te bidden in de openlucht en in de buurt van een rivier. We vonden een geschikte plek waar de weg de rivier de Gangites kruiste. Er hadden zich daar al verscheidene vrouwen verzameld om te bidden. Lucas, Timoteüs en ik aarzelden, maar Paulus liep naar de oever.

‘Kom op.’ Hij wenkte ons hem te volgen.

Een van de dienstmeisjes keek naar Timoteüs en fluisterde naar haar vriendin die giechelde.

Een vrouw in een mooi kleed met een paarse sierrand nam de leiding. Terwijl ze de meisjes tot stilte maande, stond ze op en keek met een aanmatigende blik naar Paulus. ‘We zijn Joden die een stille plek zoeken om God te aanbidden.’

Ik beschouwde deze woorden als een verzoek aan ons om weg te gaan, maar Paulus was niet zo gemakkelijk van zijn stuk gebracht.

‘Wij zijn ook Joden,’ vertelde Paulus haar. ‘En dit zijn twee aan God toegewijde mannen.’ Hij stelde ons voor. ‘We brengen jullie goed nieuws.’

De vrouw fronste. ‘Wat bedoelen jullie met “goed nieuws”?’

‘Wij zijn volgelingen van de Messias van de Heer, Jezus. Hij werd gekruisigd, begraven en na drie dagen opgewekt uit de dood. Deze man,’ hij wees naar mij, ‘zag Jezus meerdere malen en was getuige van zijn hemelvaart.’

‘Alstublieft.’ Ze gebaarde terwijl ze zelf op een duur Babylonisch kleed ging zitten. ‘Kom bij ons.’ Timoteüs en Lucas bleven op de achtergrond. ‘Allemaal.’ Ze glimlachte. ‘Ik ben Lydia uit Tyatira. Ik ben handelaar in purperen stoffen in Filippi. En dit zijn mijn bedienden – allemaal fijne jongedames.’ Ze keek streng naar het meisje dat dichter bij Timoteüs was gaan zitten en wees op de plaats naast haar. De bediende gehoorzaamde. ‘Vertel ons meer over die Jezus,’ zei Lydia.

Dat deden we, met groot genoegen. Ze luisterde aandachtig en geloofde ieder woord. Dat deden ook degenen die bij haar waren. ‘Is er een reden waarom we niet hier gedoopt zouden kunnen worden?’, wilde Lydia weten. ‘Vandaag?’

Paulus lachte. ‘Geen enkele.’

De meisjes lachten vrolijk en in hun enthousiasme spatten ze elkaar nat met water, terwijl Lydia op de oever stond, een en al waardigheid. ‘Alsjeblieft, kom mee naar mijn huis. Ik heb genoeg ruimte en jullie mogen zo lang blijven als jullie willen.’

Paulus schudde zijn hoofd. ‘We zijn dankbaar voor je royale uitnodiging, Lydia, maar we willen je geen moeilijkheden bezorgen.’

‘Ik heb een groot huis, Paulus.’

‘Ik ben ervan overtuigd dat buren zich zouden afvragen wat vier vreemde mannen in jouw huis doen, zelfs in Macedonië.’

Ze wuifde zijn argument weg. ‘Als je het met me eens bent dat ik waarlijk in de Heer geloof, kom dan en logeer in mijn huis. Mijn buren kennen me en ik zal zorgen dat ze ook jou gauw leren kennen. Je kunt hen alles vertellen wat je mij hebt verteld.’

Het huis van Lydia was inderdaad groot en ze behandelde ons als hoge gasten. Binnen enkele dagen waren we een kleine kerk in haar huis begonnen. We gingen regelmatig terug naar de rivier om nieuwe gelovigen te dopen en te spreken tot voorbijgangers die stopten om te kijken.

En toen kwamen de problemen, zoals zo vaak gebeurde wanneer veel mensen tot geloof in Christus kwamen.

Op een dag volgde een jonge slavin ons vanaf de stad. Ze schreeuwde naar iedereen. ‘Deze mensen zijn dienaren van de allerhoogste God en ze zijn gekomen om jullie te vertellen hoe jullie gered kunnen worden.’

Paulus stopte en keek haar aan.

Lydia schudde haar hoofd. ‘Laat haar maar met rust, Paulus. Je zult ons allemaal in de problemen brengen als je met haar in discussie gaat. Ze is een bekende waarzegster en haar eigenaren, die behoren tot de leiders van de stad, verdienen veel geld aan haar voorspellingen.’

Ik wierp een blik op het meisje. ‘Ze spreekt nu de waarheid.’

‘Maar niet uit liefde,’ zei Paulus.

Ze volgde ons tot de stadspoort. Haar gezicht zag er bespottelijk uit en er ging een zenuwtrekking door haar lichaam terwijl ze naar ons wees. ‘Deze mensen zijn dienaren van de allerhoogste God…’

Sommigen die ons waren gevolgd, durfden niet langs haar te lopen.

De volgende dag volgde ze ons opnieuw. Nu kwam ze door de stadspoorten naar buiten en stond op de weg bij de rivieroever. Paulus probeerde te preken, maar ze bleef maar schreeuwen. Niemand kon zich concentreren op wat Paulus,

Timoteüs of ik zeiden. Iedereen bleef kijken naar dat arme, zielige, door demonen bezeten meisje.

Toen ze ons nog altijd volgde, probeerden we haar te benaderen om met haar te spreken. Ze vluchtte het huis van een van haar eigenaren binnen. ‘Je moet betalen om haar te zien,’ zei een van de wachters tegen Paulus.

‘Ik ben niet gekomen om haar profetie te horen, maar om met haar te spreken.’

‘Niemand praat met haar zonder de eigenaar eerst betaald te hebben.’

We bespraken de situatie. ‘We zullen haar moeten negeren,’ zei ik, ‘en dan hopen dat ze er genoeg van zal krijgen.’

‘En ondertussen zullen onze broeders en zusters niets leren.’

‘Blijf dan in mijn huis bijeenkomen.’

‘Er zijn er al te veel, Lydia. Bij de rivier kunnen veel meer mensen samenkomen.’

‘Door haar uit te dagen zul je alleen maar problemen over ons afroepen.’

Elke dag bleef de slavin ons volgen, schreeuwend. Ik zag zowel smart als woede op haar gezicht en werd herinnerd aan Maria Magdalena. Jezus had zeven duivelen uit haar gedreven die haar kwelden. Ik bad, maar het meisje bleef ons maar nalopen.

Hoewel ik medelijden met het meisje had, raakte Paulus steeds meer gefrustreerd.

‘We bereiken niets wanneer zij maar blijft roepen en schreeuwen. De duivel weerhoudt ons van het preken en anderen van het horen van Gods Woord!’

Toen ze naar ons toe rende en het uitschreeuwde, keerde Paulus zich naar haar om.

‘Wees stil, boze geest!’ Hij wees naar haar. ‘Ik beveel je in de naam van Jezus Christus haar te verlaten en nooit meer naar haar terug te keren!’

Het meisje stond even met wijd open ogen, en slaakte toen een diepe zucht. Ik ving haar op voordat ze viel. Mensen kwamen aanrennen en verdrongen zich om te zien wat er gebeurd was.

‘Is ze dood?’

‘Hij heeft haar vermoord.’

‘Ze leeft,’ zei Lucas. ‘Geef haar ruimte om te ademen!’

Ze stond op, met een verbaasd gezicht. ‘Hij is weg.’ De stem van een kind, verbaasd en hoopvol.

‘Ja.’ Ik zette haar op haar voeten. ‘De boze geest is weg.’ Haar ogen vulden zich met angst. ‘Hij zal terugkomen.’ Paulus legde zijn hand op haar schouder. ‘Nee. Als je Jezus aanvaardt als je Heer, zal Hij je vervullen met de Heilige Geest, en geen boze geest zal ooit meer bezit van je nemen.’

‘Wie is Jezus?’

‘Laat me erlangs!’ Een man schreeuwde naar de mensen. ‘Ga aan de kant!’ Hij drong zich tussen de massa door naar ons toe. Met één blik op haar gezicht was zijn argwaan gewekt. ‘Wat hebben jullie gedaan?’ Hij greep het meisje bij de arm en hield haar dicht bij zich. ‘Wat hebben jullie met haar gedaan?’

Iedereen begon door elkaar te spreken.

‘Ze hebben een boze geest uitgedreven.’

‘Deze man zei tegen haar dat ze stil moest zijn.’

‘Hij riep de boze geest uit haar.’

De man duwde het meisje naar Paulus. ‘Roep het terug in haar!’

‘Jezus…’ Het meisje bedekte haar gezicht en snikte. ‘Jezus.’

‘Mond dicht, meisje. Daar is het nu de tijd niet voor. Hij keek naar Paulus. ‘Je kunt maar beter doen wat ik zeg.’

‘Nooit.’

‘Je hebt haar geruïneerd en daarvoor zul je betalen!’

Er kwamen anderen bij die beweerden dat het meisje hun bezit was en dezen begonnen ook tegen Paulus te tieren.

‘Je zult haar weer maken zoals ze was of we zullen je vervolgen.’

‘Ons inkomen hangt van haar af.’

Mannen grepen ons vast, schreeuwend. Doordat ik werd geslagen en geduwd, verloor ik mijn evenwicht. Opkrabbelend zag ik Paulus, met bloedende mond. Timoteüs en Lucas schreeuwden om ons te verdedigen, maar zij werden opzij geduwd. ‘Ga weg hier! We hebben geen onenigheid met jullie!’

De eigenaren van het meisje sleurden ons hardhandig naar de marktplaats. ‘Deze mannen hebben ons eigendom vernield!’

De beambten probeerden de mannen te kalmeren, maar ze werden steeds kwaadaardiger. ‘Roep de hoofdmagistraat. Hij kent ons meisje. Ze heeft verscheidene malen voor hem geprofeteerd, in zijn voordeel. Vertel hem dat ze niet langer kan voorspellen door wat deze Joden hebben gedaan! Hij zal in ons voordeel beslissen!’

Toen de hoofdmagistraat naar buiten kwam, schreeuwden de mensen zelfs harder en voegden valse beschuldigingen toe. ‘De hele stad is in oproer door deze Joden! Je weet dat ze problemen opleveren en nu zijn ze naar onze stad gekomen om ons gewoonten aan te leren die voor een Romein verboden zijn!’

‘Dat is niet waar!’, riep Paulus uit.

Ik verweerde me tegen de handen die me vasthielden. ‘Laat ons uitleggen wat we hier komen doen!’ Een man sloeg me tegen de zijkant van mijn hoofd.

De man die het meisje was komen halen schreeuwde: ‘Het is verboden, want Romeinen is niet toegestaan betrokken te zijn bij een godsdienst die niet door de keizer goedgekeurd is!’

‘Keizer Claudius heeft alle Joden uit Rome verdreven vanwege de problemen die ze veroorzaakten…’

‘Ze wijzen onze goden af!’

Hun haat jegens ons richtten ze nu op alle Joden.

Paulus schreeuwde. ‘We spreken alleen over de Heer Jezus Christus, redder –’

De hoofdmagistraat gaf opdracht ons stokslagen te geven.

Ik schreeuwde het uit: ‘De Heer heeft ons gestuurd om jullie het goede nieuws te vertellen…’

Niemand luisterde.

‘Toon hen wat er gebeurt met Joden die problemen veroorzaken!’

Handen grepen me vast. Er werd getrokken, geduwd, mijn kleed werd van mijn lijf gescheurd, en toen hing ik vastgebonden aan een paal. De eerste slag van de stok joeg een pijnscheut door mijn lichaam en ik schreeuwde het uit.

Ik kon Paulus horen. ‘De Heer heeft ons gestuurd om jullie het goede nieuws te vertellen. Jezus is de Heer! Hij biedt verlossing…’ Slagen regenden op hem neer.

Met de tweede en derde slag werd alle lucht uit mijn longen gedreven. Ik klampte me vast aan de paal, worstelend met de touwen waarmee ik was vastgebonden, maar ik kon niet aan de pijn ontkomen. Paulus en ik hingen naast elkaar, onze lichamen krompen bij elke slag ineen. Ik deed mijn mond wijd open om adem te kunnen halen en dacht aan Jezus, hangend aan het kruis. ‘Vader, vergeef het hun,’ had Jezus gezegd. ‘Zij weten niet wat ze doen.’

Ik deed mijn ogen stijf dicht, knarsetandde en bad om een einde aan de slagen.

Ik weet niet hoeveel stokslagen we kregen voordat de magistraat opdracht gaf om ons los te maken en in de gevangenis te gooien. Paulus was buiten bewustzijn. Ik was bang dat ze hem vermoord hadden. Ik verlangde naar de dood. Elke beweging die ik maakte veroorzaakte verschrikkelijke pijn.

We werden naar de cipier gesleurd. ‘Bewaak ze goed! Als ze ontsnappen, kost het jullie je leven!’

Hij gaf opdracht ons naar de binnenste kerker te slepen. We werden op de koude stenen van een cel gegooid en onze voeten werden vastgemaakt in blokken. Ik kokhalsde van de smerige geur van menselijke uitwerpselen, urine, angstzweet en dood. Ik probeerde overeind te komen, maar viel weer achterover. Mijn rug klopte en brandde. Ik was zwak, niet in staat om te bewegen, liggend in een plas van mijn eigen bloed.

Paulus lag vlakbij, onbewegelijk. ‘Paulus!’ Hij bewoog. Huilend dankte ik God. Ik strekte me uit en greep voorzichtig zijn pols vast. ‘Het is voorbij.’

Kreunend bewoog hij zijn hoofd in mijn richting. ‘Ik heb jou eens mishandeld. Misschien is dit een stukje boetedoening.’

‘Misschien als ik niet dezelfde behandeling had ondergaan.’ Ik glimlachte pijnlijk naar hem. ‘En als ik het me goed herinner schopte je me drie keer. Niemand gebruikte een stok.’

‘Ik ga niet met je in discussie.’

Ik glimlachte flauwtjes en kromp ineen. ‘Dat is een troost.’

Tandenknarsend ademde ik in en het lukte me overeind te komen. Met rammelende kettingen probeerde Paulus langzaam hetzelfde. We leunden naar voren, met onze armen rustend op onze opgetrokken knieën en wachtten tot de pijn in onze rug zover zou zijn afgenomen dat we weer normaal zouden kunnen ademhalen.

‘Door Gods genade delen we in het lijden van Christus.’ Paulus richtte zijn hoofd omhoog. ‘We hebben gezelschap.’

Door de tralies van onze cel zag ik andere mensen in de kerker – stille, sombere mannen zonder hoop, wachtend op een einde aan hun beproeving.

Paulus glimlachte naar me. ‘Zelfs in een kerker geeft God ons mogelijkheden.’

En dus preekte hij.

‘Door Gods oneindige genade waste hij onze zonden weg en gaf ons een nieuw leven door de Heilige Geest die hij in al zijn goedheid over ons uitstortte door Jezus Christus, onze redder.’

Ik beschouwde het als een voorrecht om te lijden voor Jezus, om een klein beetje te delen in het lijden dat hij voor mij had doorstaan. Ik zag het als een eer om met Paulus te lijden.

We zongen liederen van bevrijding in die donkere kerker en lachten, want het geluid vulde de grote, lege ruimte waar een sfeer van menselijk lijden hing. We verheugden ons over onze verlossing, onze bevrijding van zonde en dood en onze zekerheid van de beloften van God en de hemel. Onze stemmen zwollen aan en bereikten langs de stenen muren de bewakers. Ze bevalen ons niet om stil te zijn. We hielden een samenkomst in de gevangenis. Geketend, ja, maar niet afgeleid door het geraaskal van een meisje. Gretig en diep verlangend luisterden de gevangenen naar hun enige hoop in deze hel op aarde.

Iemand bekende een moord te hebben gepleegd. Paulus zei dat hij dat ook had gedaan en vertelde hoe God hem had vergeven en hem op het rechte pad en een nieuwe route had gebracht.

Iemand anders verklaarde zijn onschuld. Eens had ik van mezelf gedacht dat ik onschuldig en boven enig verwijt verheven was. Ik vertelde hem dat alle mensen zondaren zijn en vergeving nodig hebben.

Rond middernacht kwam er een aardbeving die de fundamenten van de gevangenis deed schudden. De ene steen schuurde tegen de andere en het stof dwarrelde om ons heen. De mannen schreeuwden van angst. De gevangenisdeuren sprongen open. De ketenen om onze enkels vielen eraf alsof ze door onzichtbare handen ontsloten werden.

‘Wat gebeurt er?’, riepen mannen, te verward en te bang om te hopen.

‘Dat doet de Heer!’, antwoordde Paulus. ‘Blijf op je plek. Je hoeft alleen maar op Hem te vertrouwen.’

We hoorden iemand aan komen rennen en ik zag de cipier. Hij keek vertwijfeld om zich heen, zag vol afgrijzen de geopende cellen en trok zijn zwaard. Toen hij zijn borstplaat weghaalde, wisten we wat hij wilde gaan doen. Te sterven door zijn eigen zwaard was beter dan gekruisigd te worden vanwege plichtsverzuim. Hij dacht dat we allemaal waren ontsnapt!

‘Stop!’, schreeuwde Paulus. ‘Dood jezelf niet! Doe jezelf geen kwaad! Niemand is ontsnapt! We zijn hier allemaal nog!’

Terwijl hij zijn zwaard liet zakken riep de cipier om fakkels. Wachters renden naar onze cel, die verlicht werd met toortslicht. De cipier viel voor ons op zijn knieën.

‘Kom overeind,’ gebood Paulus. ‘We zijn geen goden die je zou moeten aanbidden. We zijn gekomen om de boodschap van de verlossing te brengen.’

Een gevangene riep uit: ‘Ze spraken over een god die stierf en weer opstond.’

‘En die nog steeds leeft,’ vulde een andere aan.

‘Kom eruit!’ De cipier wenkte bevend, met ogen vol angst. ‘Kom naar buiten!’

Hij leidde ons uit de gevangenis en nam ons mee naar zijn huis op het terrein. Hij riep om water, zalf en verband. Een vrouw liep zenuwachtig heen en weer, met een paar kinderen om haar heen. Ze sloeg haar armen om hen heen terwijl ze tegen de cipier sprak. ‘Ik vreesde voor je leven, man. De goden zijn boos. Ze schudden de fundamenten van ons huis!’

‘Alles is nu in orde, Lavinia. Stil maar! Deze mensen dienen een god met een grote macht.’

‘Hij is de enige God!’, sprak Paulus. ‘Er is geen andere.’

De cipier staarde naar ons. ‘Heren, wat moet ik doen om gered te worden?’

‘Geloof in de Heer Jezus Christus,’ sprak Paulus, ‘en je zult worden gered.’

Ik glimlachte naar de vrouw en de kinderen. ‘Samen met ieder lid van je huishouden.’

‘De aardbeving die jullie bevrijding bracht, is het bewijs van zijn grote macht.’ De cipier nam de waterbak van een bediende over en waste zelf onze wonden. ‘Vertel me meer over deze God die gevangenisdeuren kan openen en ketenen kan verwijderen.’

De cipier – die Demetrius heette – en zijn gezin geloofden alles wat we hen vertelden. We doopten hen. Zelfs een kerker kon het licht van Jezus Christus niet tegenhouden!

Er werd voedsel voor ons bereid en we braken samen het brood.

‘Hoe kan ik jullie naar de gevangenis terugbrengen terwijl jullie ons het leven hebben gegeven? Ik kan jullie de stad uit helpen. Ik zal jullie vrienden op de hoogte stellen, dan kunnen ze jullie daar ontmoeten met voldoende voorraden…’

Even kwam ik in verleiding. Gelukkig sloeg Paulus het aanbod af. ‘We zullen niet vluchten. We gehoorzamen de wet. God kan ons redden van de valse beschuldigingen waardoor we in de cel belandden.’

En dus brachten de wachters ons terug naar de cel.

Een paar uur later kwam Demetrius terug. ‘Ik heb bericht gestuurd naar de magistraten en hen verteld wat er gisteravond is gebeurd, met de aardbeving. Zij hadden het ook gevoeld. Toen ik hen vertelde dat de celdeuren opengingen en jullie ketenen afvielen, zeiden ze tegen me dat ik jullie moest laten gaan. Jullie mogen Filippi verlaten.’

‘Mogen we vertrekken,’ zei ik, ‘of moeten we?’

‘Ze willen dat jullie de stad verlaten.’

Dat stelde me teleur, want we hadden hier veel bereikt. Maar er was nog steeds veel werk te doen. De Heer had deze man en zijn huishouden gered en nu, zonder dat de man het wist, gebruikte Satan hem om ons het zwijgen op te leggen.

Paulus legde zijn handen op zijn knieën. ‘We vertrekken niet!’

‘Jullie hebben geen keus!’ Buiten stonden soldaten te wachten om ons de stad uit te brengen.

‘Ze hebben ons zonder proces in het openbaar geslagen en gevangengezet – hoewel we Romeinse staatsburgers zijn. En nu moeten we in het geheim de stad verlaten? Absoluut niet! Laat ze zelf komen om ons vrij te laten!’

Demetrius werd bleek. ‘Jullie zijn Romeinen? Jullie hadden iets moeten zeggen!’

Ik glimlachte bitter. ‘Daarvoor hebben ze ons nooit de kans gegeven.’

Demetrius stuurde de boodschap en kwam terug met beambten. De man die opdracht had gegeven ons te geselen, was lijkbleek uit angst voor straf. ‘Ik smeek jullie om vergiffenis. Als we geweten hadden dat jullie Romeinse staatsburgers waren, hadden we nooit toegestaan dat ze jullie hadden gegrepen. Laat staan dat jullie op het marktplein gegeseld zouden worden!’

‘Alstublieft, geloof ons!’

‘Jullie hebben ons veroordeeld zonder proces, op basis van valse beschuldigingen,’ zei Paulus. ‘En nu verbannen jullie ons uit Filippi.’

‘Nee, nee. Jullie begrijpen ons verkeerd!’ De hoofdmagistraat spreidde zijn armen uit. ‘Crispus, Pontus en de anderen beïnvloedden me met valse beschuldigingen. Ze zijn nog steeds woedend over hun slavin. En terecht, want het meisje is nu niets meer waard.’

Ik vroeg me af wat er met dat arme meisje zou gebeuren. ‘Als ze waardeloos is, zeg haar eigenaren dan dat ze haar verkopen aan Lydia, de handelaar in purperen stoffen.’ Zij zou het meisje vrijheid schenken.

‘Als jullie in Filippi blijven, zullen er problemen komen,’ zei iemand anders.

Ze drongen aan. ‘We kunnen jullie veiligheid niet garanderen als jullie hier blijven.’

‘We accepteren jullie excuses,’ zei Paulus.

‘En jullie vertrekken.’ Het was duidelijk dat ze ons zo snel mogelijk weg wilden hebben.

Paulus knikte. Ik wilde in discussie gaan, maar hij keek me aan met een blik die me deed zwijgen. ‘Zodra we onze geloofsgenoten hebben ontmoet.’

We gingen naar het huis van Lydia, waar we Lucas en Timoteüs aantroffen. Ze hadden de hele avond gebeden. ‘God heeft jullie gebeden verhoord,’ zei ik lachend, ondanks het ongemak van mijn verwondingen.

Lucas controleerde het verband. ‘Er moet meer aan worden gedaan.’ Toen hij zout aanbracht om infectie te voorkomen, viel ik flauw.

Paulus kwam eerder overeind dan ik en vroeg om een samenkomst met alle gelovigen. Toen ze er allemaal waren, gaven we hen zo veel mogelijk instructies in de korte tijd die we hadden. ‘Geloof in de Heer en zijn macht,’ zei Paulus.

Ik beloofde dat we hen zouden schrijven.

Paulus en ik, Lucas en Timoteüs verlieten Filippi laat in de middag.

Van alle gemeenten die ik in de loop der jaren heb helpen stichten, kregen de Filippenzen het het zwaarst. Sommigen verloren hun leven, velen hun woningen en bedrijven. Toch bleven ze standvastig.

Hoewel uitgeput door vervolging, maakte God hen rijk in geloof en liefde.

Moge de genade van onze Heer Jezus Christus op hen blijven rusten tot de dag waarop Jezus terugkeert.










VIJF

We reisden door Amfipolis en Apollonia door naar Tessalonica. We vonden een synagoge en logeerden bij Jason, een Jood die Christus jaren geleden al had aangenomen, tijdens Pinksteren. We wilden hem niet tot last zijn. Paulus werkte als tentenmaker en ik schreef brieven en documenten. Elke sabbat gingen we naar de synagoge en spraken met de joden daar. We toonden hen het schriftbewijs dat Jezus de Messias van God was, de Christus die God had gestuurd om de wet te vervullen en die ons zou bevrijden van zonde en dood, maar weinigen geloofden.

Het grootste deel van de nieuwe gelovigen was afkomstig uit de groep godvrezende Grieken die leefden volgens de lessen van de Thora. Ze namen Christus vol overtuiging aan en vertelden in de hele stad over Jezus. Het groeiende aantal gelovigen ontstemde vele joden. Ze verzamelden een groep ruziemakers op het marktplein, vormden een bende en begaven zich naar het huis van jason. Ze verwachtten Paulus en mij daar aan te treffen, maar Paulus werkte net buiten de stad en ik was ergens anders een beambte aan het helpen met het schrijven van een brief. Daarom grepen ze jason en een paar anderen en brachten ze voor de stadsautoriteiten.

Het was precies zoals het in Filippi was gegaan!

Ze beschuldigden jason en de andere gelovigen van het veroorzaken van onrust, terwijl zij het zelf waren die de stad in oproer brachten. Ze beweerden dat we predikten dat Jezus een koning was zoals caesar, en dat we de bevolking aanmoedigden om in opstand te komen tegen Rome!

Ik vond vrienden van mijn vader en regelde dat er losgeld werd betaald. Jason en de anderen werden vrijgelaten, maar de problemen waren nog lang niet voorbij.

Jason stond erop dat Paulus en ik de stad verlieten. ‘De Joden zijn vastbesloten om Paulus te vermoorden. Ze verachten jou ook, silas, maar ze beschouwen je als een Griek. Ze zien Paulus als een verrader van zijn ras en als een afvallige priester. Elk woord dat hij spreekt is in hun oren godslasterlijk en niets zal hen er van weerhouden hem te vermoorden als hij hier blijft. Jullie moeten gaan. Nu!’

‘Ik ga met jullie mee,’ zei Timoteüs, die klaar stond om weg te gaan.

‘Jij blijft hier bij Lucas.’ Ondanks Timoteüs’ smeekbede bleef Paulus vastbesloten. ‘We zullen elkaar later weer ontmoeten.’ Ik wist dat Paulus bang was dat de jongen iets zou overkomen en dat hij hem niet in gevaar wilde brengen en hem daarom aan Lucas toevertrouwde.

We vertrokken in het donker naar Berea. Daar gingen we direct naar de synagoge. Ik verwachtte meer problemen, maar de Joden van Berea hadden open harten en een ontvankelijke houding. Ze luisterden naar ons en keken de Schriften erop na om te controleren of wat we zeiden waar was. De gemeente van Christus groeide sterk in Berea, want zowel Joden als prominente Grieken, mannen en vrouwen geloofden onze boodschap van Christus.

Lucas en Timoteüs arriveerden, verlangend om te helpen. Maar niet lang daarna verschenen enkele Joodse leiders uit Tessalonica die ernstig aanstoot namen aan onze boodschap. Ze wilden de kerk verwoesten. ‘Jullie moeten naar het zuiden trekken,’ zeiden de gelovigen van Berea tegen ons.

Maar Paulus wilde niet vertrekken. ‘We kunnen deze lammeren niet verlaten, Silas.’

Ik vreesde voor zijn leven. Met Lucas en Timoteüs probeerde ik hem te overtuigen, maar Paulus bleef protesteren.

‘Het is door koppigheid en trots dat deze Tessalonicenzen weer achter me aan zitten. En daar wil ik niet aan toegeven.’

‘Is dat ook geen trotse taal, Paulus?’ Het waren harde woorden, dat wist ik, maar soms was dat de enige manier om tot Paulus door te dringen. ‘Geef de zonde geen kans. Als we weggaan, zullen ze uiteengaan en denken dat deze kudde het zonder herder niet zal redden.’

‘Denk je?’

‘Het zaad is in hen gezaaid, Paulus. Ze kennen de waarheid en de waarheid heeft hen bevrijd. De Heilige Geest en de Schriften zullen hen leiden. We moeten gaan, zowel omwille van hen als omwille van jou.

Het lastige deel van het afscheid vond plaats aan de kust. We hadden slechts geld voor twee overtochten naar Athene. ‘Jij bent ziek geweest. Lucas moet met jou meegaan.’

‘Jij weet dat ik Lucas liefheb en dat ik hem respecteer, Silas, maar ik heb jou gekozen.’

‘De wond op je rug ettert nog steeds. Je hebt meer aan een arts dan aan een medewerker.’

‘Het gaat wel.’

‘Ja, het gaat wel, maar met de verzorging die God je wil geven.’

‘Maar –’

Ik verloor mijn geduld. ‘Ga nu niet in discussie! Waarom moet je altijd discussiëren, zelfs met degenen die hetzelfde geloven als jij! Houd je tong nou in bedwang en stap op die boot!’

Hij lachte. Ik schaamde me ervoor dat ik mijn geduld had verloren. ‘Er zijn nog zoveel verloren schapen, Paulus. Denk aan hen. En vergeet niet dat God jou riep als zijn werktuig om zijn naam te verspreiden onder de heidenen en koningen en onder het volk van Israël. Je kunt hier niet blijven en je laten doden. Koningen, Paulus! Dat is wat de Heer aan Ananias heeft verteld! Misschien zul je ooit voor Caesar spreken en als God het wil, zal de keizer luisteren. Je moet nu gaan. God wil het!’

Hij huilde.

Ik omarmde hem. ‘Jij bent verreweg de meest overtuigende spreker onder ons.’ Ik sprak niet uit vleierij. Toen ik me terugtrok, greep ik zijn armen. ‘Jouw leven moet hier niet eindigen.’

‘Maar jij en Timoteüs dan?’

‘Wij zullen teruggaan naar Berea en daar rustig leven. We zullen prediken en onderricht geven en onze broeders en zusters bemoedigen. En later zullen we ons weer bij jullie voegen.’

Paulus omarmde Timoteüs. De jongen huilde.

‘Kom, Paulus,’ zei Lucas. ‘We moeten gaan.’

Ik hield Timoteüs’ schouder stevig vast terwijl de twee mannen aan boord van het schip gingen. ‘God zal over hen waken, Timoteüs. We zullen hier blijven tot het schip de haven verlaat. Voor het geval onze goede vriend besluit van het schip te springen.’

Timoteüs lachte bedroefd. ‘Dat zou hij kunnen doen. Hij maakt zich zorgen om mij.’

‘Je zult moeten leren het zonder hem te rooien, Timoteüs. Hij is geroepen om het evangelie te verspreiden. Anderen worden geroepen om achter te blijven en te onderwijzen.’ Hij keek naar me. ‘Nog niet.’

‘Spoedig.’ God had me dat verteld.

Voor Paulus zou het leven nooit gemakkelijk zijn.

Noch voor degenen die met hem reisden.

* * *

Terwijl we wachtten op bericht van Paulus en Lucas, vonden Timoteüs en ik werk om in ons onderhoud te voorzien en elke avond ontmoetten we de gelovigen. Ik gaf les, Timoteüs bemoedigde.

We ontvingen regelmatig brieven van Paulus en Lucas over hun vorderingen in Athene. Onze vriend had zich niet stilgehouden.

‘Ik heb in de synagogen gesproken, maar de Atheense Joden hebben een hart van steen. Ik spreek nu op openbare plaatsen waar de mensen wat bereidwilliger zijn om te luisteren.’

Maar Athene ontmoedigde hem.

‘ik kan geen kant op gaan of ik zie wel een afgod die losbandigheid of wellust promoot. De mensen klitten samen bij deze goden.’

Hij ontmoette ook enkele epicuristische en stoïcijnse filosofen op het marktplein.

‘De Atheners luisteren graag naar nieuwe theorieën en de boodschap van Christus spreekt hen aan. Ze nodigden me uit om op de Areopagus voor de raad te spreken. Ik ging, biddend dat de Heer me de juiste woorden zou geven om de harten van deze mensen te bereiken. God gaf antwoord op mijn gebed toen ik een altaar zag met het opschrift “Voor de onbekende god”. Jezus is de onbekende God. Op een enkeling na vond iedereen mij een kletser die een rare godheid verkondigde. Ze lachten toen ik hen vertelde over de opstanding van Jezus. Toch zijn er enkelen gered. Als je hier komt, zul je Dionysius ontmoeten. Hij is een lid van de raad. Een andere gelovige is Damaris, een vrouw van goede reputatie. We houden dagelijks bijeenkomsten in het huis van Dionysius. Hij woont vlak bij de Areopagus.’

De volgende brief kwam van Lucas.

‘We zijn naar Korinte gegaan.’

Hij vertelde niet waarom, maar ik vermoedde dat Paulus weer eens de stad was uitgezet, hetzij door de Joden, hetzij door leden van de raad.

‘We hebben twee Joden ontmoet die als gevolg van het bevel van keizer Claudius uit Italië zijn verdreven. Priscilla en Aquila zijn tentenmakers en hebben Paulus gevraagd mee te werken in hun bedrijf. Ik logeer daar ook. Paulus is uitgeput, maar ik kan hem er niet van weerhouden hard te werken. Als hij niet bezig is huiden aan elkaar te naaien, is hij in de synagoge aan het debatteren met joden en Grieken. Hij heeft daarbij hulp nodig. Ik ben arts, geen redenaar. We hebben zowel jou als Timoteüs hard nodig.’

Ik had nauwelijks genoeg verdiend voor mijn eigen overtocht, maar toen de Bereërs hoorden van Paulus’ nood, zamelden ze geld in voor Timoteüs’ overtocht. Timoteüs schreef een mooie geloofsbelijdenis om ze te steunen. ‘Als we met hem sterven, zullen we ook met hem leven. Als we tegenslagen trotseren, zullen we met hem regeren. Als we hem verloochenen, zal Hij ons verloochenen. Als wij ontrouw zijn, blijft Hij trouw, want Hij kan niet verloochenen wie Hij is.’ Ik maakte een kopie om aan Paulus te geven.

Later zou Paulus deze woorden gebruiken om Timoteüs te bemoedigen toen hij herder was van de gemeente in Efeze, een plaats waar zulke duivelse praktijken werden uitgevoerd dat we dachten dat het de woonplaats van Satan zelf was.

De woorden van Timoteüs bemoedigen me nu.

We krijgen allemaal te maken met vervolging, want deze wereld is in de greep van het kwaad. Ja, Jezus Christus is Heer! Ik weet dit: onze toekomst is veilig! Ik weet ook dit: Christus regeert in onze harten, geesten en zielen. Onze levens zijn levende getuigenissen van de waarheid van Jezus Christus, die gekruisigd, begraven en opgestaan is.

Eens zal Jezus terugkeren en de dagen van rampspoed zullen dan voorbij zijn.

Kom, Heer Jezus. Kom spoedig.

* * *

‘Kun je niet even gaan rusten, Silas?’

Zijn hart sloeg over bij het geluid van Diana’s stem. Hij keerde zich om en zag haar in de deuropening. ‘Wat doe jij hier?’

‘Epanetus stuurde me.’ Ze keek beschaamd. ‘Ik weet niet waarom hij dacht dat het mij misschien zou lukken om jou deze kamer uit te krijgen.’

‘Is Curatius bij je?’

‘Hij is in de tuin.’

Silas stopte het schrijfriet in de koker en stond op.

‘Heb je pijn?’ Ze kwam een stap dichterbij.

Hij hield haar hand vast. ‘Nee. Ik word stijf van het zo lang zitten.’

‘Te lang zitten is voor niemand goed, Silas.’

De bezorgdheid in haar stem deed zijn hart tekeergaan. Hij zocht een manier om zich te beschermen. ‘Ik ben oud.’

‘Jij bent niet ouder dan mijn man zou zijn als hij nog in leven was.’

Hij keek haar aan. Er was geen pijn in haar stem, geen verdriet. ‘Hoe lang is het geleden dat hij stierf?’

‘Vijfjaar.’

Ze keken elkaar een ogenblik lang aan, stil. Ze slaakte een kleine zucht. Hij voelde zijn hart tekeergaan. ‘Het spijt me,’ zei hij ruw.

Ze staarde naar hem.

Hij slikte moeilijk en ontweek haar blik. ‘We moeten ons bij de anderen voegen.’

* * *

De reis naar Athene verliep soepel, hoewel ik niet bepaald een zeeman ben en de meeste tijd met mijn hoofd buitenboord hing.

We ontmoetten Priscilla en Aquila en mochten hen gelijk.

Binnen een paar uur nadat ze Paulus in de synagoge waren tegengekomen, hadden ze Christus aangenomen. ‘Paulus is erg overtuigend.’ Ze bleken goede vrienden van hun leermeester te zijn geworden.

Lucas had zich weer gericht op het schrijven en het verlenen van zorg aan hen die dat nodig hadden, bijvoorbeeld aan Paulus, die aan chronische pijn leed. De mishandelingen hadden veel van zijn lichaam gevergd en zijn gezichtsvermogen was verslechterd. Hij kon alleen nog maar in grote letters schrijven. ‘Ik heb nu meer dan ooit een secretaris nodig,’ zei hij. Het was mij een eer hem op die manier van dienst te zijn.

Timoteüs vond al snel werk in Korinte, net als ik. We verdienden genoeg om onszelf en Paulus te onderhouden. Dit was een grote zegen, want het stelde Paulus in staat zich geheel aan het preken te wijden. We hielpen hem met het onderwijzen van degenen die Christus hadden aangenomen.

Er kwamen brieven uit Tessalonica waarin Paulus en de boodschap die we verkondigden werden aangevallen. Verscheidene geliefde broeders waren vermoord vanwege hun geloof in Christus en hun vrienden en familie zetten nu vraagtekens bij Paulus’ onderricht. Ze hadden verwacht dat de Heer terug zou komen voordat iemand was gestorven. Sommigen deden hun voordeel met de verwarring die was ontstaan. Zij verkondigden dat Paulus een leugenaar was die alleen voor zijn eigen gewin preekte.

Ik had Paulus nog nooit zo gekwetst gezien als door deze beschuldigingen. Hij was zo verdrietig! Ik was nog bozer dan Paulus. Wie preekte met meer gevaar voor eigen leven dan Paulus? Niemand!

De tranen stroomden hem over de wangen. ‘Dit is het werk van de duivel!’

Ik voelde me verslagen. Al ons werk! Al onze gebeden! De bekeerden vergaten de ware boodschap en luisterden naar leugens!

‘We moeten teruggaan en weerstand bieden tegen deze valse leraren voordat zij onze broeders en zusters van Christus wegleiden!’

Ik voelde me als wrakhout dat met het tij heen-en-weer beweegt. Als Paulus wilde gaan, zou ik gaan. Als Paulus wilde blijven, zou ik blijven. Ik was meegegaan om hem bij te staan, ongeacht het risico. Als ik aan mezelf zou zijn overgelaten, was ik denk ik op het eerste schip naar Caesarea gestapt!

We gingen naar Athene en moesten daar wachten. Paulus werd weer ziek. Ik zorgde zo goed mogelijk voor hem, maar hij had een dokter nodig. ‘Ik laat iemand Lucas halen.’

‘Nee!’ Paulus was verzwakt, maar stellig als altijd. ‘Ik ben binnen een paar dagen weer in orde. Lucas moet blijven waar hij is, ze hebben hem nodig. God kan me genezen als Hij dat wil. Zo niet, dan is dit een last die ik moet dragen.’ Zodra Paulus genoeg hersteld was, gingen we weer op reis. Maar we waren nog maar bij de haven toen we al werden overvallen en beroofd van ons geld voor de overtocht. Damaris hielp ons, maar de ene gebeurtenis na de andere weerhield ons ervan om naar het noorden te gaan. ‘Misschien is het de Heer die ons hier houdt, Paulus,’ merkte ik op.

Paulus, nog niet helemaal hersteld, werd steeds ongeduldiger. ‘Het is Satan die ons tegenhoudt! We kunnen niet langer wachten! Iemand moet naar Tessalonica gaan en onze broeders en zusters de waarheid vertellen, voordat hun geloof door leugens wordt verwoest.’

Timoteüs zei dat hij zou gaan. We legden onze handen op hem, zegenden hem en stuurden hem weg. Hij verlangde zo vurig om Paulus te verdedigen en de terugkeer van Jezus uitvoeriger te verkondigen. Ik geef toe dat ik me afvroeg of hij niet te verlegen zou zijn om het gewenste effect te hebben op de afvallige gelovigen. Paulus vreesde dat hij vermoord zou worden. We baden onophoudelijk.

Het was geen gemakkelijke tijd voor ons.

Paulus’ gezondheid ging achteruit en hij werd erg depressief. ‘Ik ben bang dat alles waarvoor we zo hard gewerkt hebben verloren is.’

We konden niets anders doen dan bidden en vertrouwen op de Heer. Afwachten bleek voor ons een grotere beproeving te zijn dan marteling en gevangenschap!

Maar God was trouw!

Timoteüs kwam terug, enthousiast en met goede berichten. Verheugd keerden we gedrieën terug naar Korinte, versterkt in geloof en kracht. Ons geloof werd echter opnieuw beproefd toen na een paar weken de Korintische Joden weigerden een woord te geloven van wat Paulus of ik zeiden. Hoeveel bewijs uit de Schriften we ook toonden, ze hadden hun harten voor Jezus gesloten. De laatste keer dat Paulus de synagoge binnenging, barstte de bom en sommige mensen die Paulus verachtten, maakten beledigende en lasterende opmerkingen over Jezus.

‘Jullie roepen het onheil over jezelf af!’ Paulus schreeuwde het uit en verliet de synagoge. Hij stond buiten en schudde kwaad zijn mantel. ‘Ik schud het stof van deze plaats van me af!’ Hij hief zijn arm op. ‘Jij, jij en jij.’ Hij wees bepaalde mannen aan. ‘Ik ben onschuldig. Jullie hebben het onheil over jezelf afgeroepen, want jullie hebben de Heer God verworpen. Van nu af aan zal ik het evangelie aan de heidenen verkondigen!’

De buurt bleef nog dagenlang onrustig.

Paulus mocht dan wel zeggen dat hij hen overleverde aan Gods toorn, maar in werkelijkheid weigerde hij de hoop op te geven. Ik lach nu, want hij trok in bij Titus, een gelovige uit de heidenen. Titus woonde vlak naast de synagoge!

Er ging geen dag voorbij zonder dat de Joden bezoekers bij Paulus binnen zagen gaan. Crispus, een van hun leiders, kwam om met Paulus in gesprek te gaan. Onder de druk en jaloezie van de anderen uit, kwam hij tot aanneming van Christus. Al snel bracht Crispus zijn hele gezin mee om naar de verhalen over Jezus te luisteren. Onze vijanden knarsetandden en mopperden op degenen die bij Paulus kwamen. Joden en heidenen onder één dak die samen het brood breken? De Messias van God voor alle mensen? De onverdraagzamen weigerden te geloven.

Paulus werd constant bedreigd en, omdat we zijn vrienden waren, Timoteüs, ik en enkele anderen ook. Maar de aanvallen op Paulus waren veel ernstiger. Hij werd bang. Ik weet zeker dat zijn angst voortkwam uit uitputting. Hij werkte altijd, van zonsopgang tot ver na zonsondergang. Maar zelfs een man met zijn uithoudingsvermogen heeft rust nodig. Ik zeker. Maar Paulus voelde zich gedreven om te preken, gedreven om elke vraag met bewijs te beantwoorden, gedreven om zichzelf als offer over de mensen uit te storten. Wanneer hij niet aan het preken was, bestudeerde hij de rollen die we droegen, zich voorbereidend op het volgende debat. Tot diep in de nacht dicteerde hij brieven.

En een vermoeid man is sneller van streek.

‘Ik ben bang,’ biechtte hij mij op een avond op. ‘Dat mensen mij aanvallen is tot daar aan toe, maar mijn eigen vrienden…’ Zijn ogen vulden zich met tranen. ‘Ik ben bang voor wat mijn vijanden zullen gaan doen, Silas. Wie ze kwaad zullen doen om de dingen die ík zeg.’ Ik wist dat hij vreesde voor Timoteüs. En niet zonder reden. Maar Timoteüs had een even grote passie voor Christus als hij. De jongen had zich als een levend offer aan de Heer gegeven.

‘Je moet doen wat de Heer je opdraagt, Paulus. Als de Heer zegt dat je moet spreken, weet je dat je de zegen van Timoteüs hebt, evenals die van mij.’

Titus Justus vroeg zich af of Paulus door moest gaan. ‘Hij is terecht bang, Silas.’ Titus vertelde me dat Paulus elke keer als hij het huis verliet bedreigd werd. De vorige dag hadden de Joden hem op het marktplein in een hoek gedreven en gezegd dat ze hem zouden vermoorden als hij door zou gaan. Toen ik Paulus hiernaar vroeg, zei hij dat het waar was.

‘Misschien moeten we weer verdergaan. We hebben het zaad gezaaid. God zal het water geven en laten groeien.’

Paulus glimlachte flauw. ‘Het zal overal hetzelfde zijn, Silas, waar ik ook ga. Jij weet dat net zo goed als ik.’

Paulus werd op dezelfde manier achtervolgd door problemen als bij Jezus het geval was geweest.

Hoe vaak had ik niet gezien dat het evangelie werd begroet met woede en misprijzen? De meeste mensen wilden het nieuws niet horen, laat staan het geloven. Christus’ geschenk accepteren, betekent dat we moeten toegeven dat alles waarop we ons leven hebben gebaseerd, tot niets heeft geleid. Het betekent overgave aan een macht die groter is dan wijzelf. Maar weinig mensen willen zich overgeven aan iets anders dan hun lusten. We klampen ons vast aan onze ijdelheid en proberen onze eigen weg te vinden, terwijl er maar één weg is.

Ik prees God iedere keer als ik de waarheid in iemands ogen zag dagen, het gordijn van Satans leugens zag verdwijnen, een hart van steen zag kloppen met nieuw leven. De nieuwe gelovige stond op een bergtop, uitkijkend over de krachtige hoop die zich voor hem uitspreidde, een eeuwige, levenslange reis met de Heer. De gelovigen vormden samen een levende, ademende tempel waarin God leefde. Het wonder van de wedergeboorte was zo groot als Jezus’ spijziging van duizenden met slechts een paar stukken brood en vis. Het was duidelijk dat Hij leefde; iedere dag gingen zijn beloften in vervulling.

Maar angst steekt zo gemakkelijk de kop op.

We besloten waakzaam te zijn. We dachten dat het wijsheid was, maar in werkelijkheid was Paulus het zwijgen opgelegd en dat gold ook voor mij. We waren vergeten dat we in ons geloof vooruit moeten, niet moeten zitten en wachten tot het in de schaduw tot bloei komt.

Jezus sprak door Gods genade in een droom tegen Paulus. ‘Wees niet bang! spreek!’ Jezus zei dat vele mensen in de stad hem reeds toebehoorden. We hoefden er slechts op uit te gaan en hen te vinden!

We gehoorzaamden. Hoe konden we ook anders, na zo’n krachtige bemoediging?

We gingen eropuit, met hernieuwd geloof en herstelde ijver.

Achttien maanden lang.

Toen kwam er een nieuwe gouverneur naar Achaje en alles veranderde weer.

Al gauw nadat Gallio was aangetreden, kwamen de Joden in opstand tegen Paulus, namen hem mee naar de rechtbank en beschuldigden hem ervan dat hij mensen God liet aanbidden op een manier die in strijd was met de Romeinse wet. Maar Gallio was niet zo makkelijk te beïnvloeden door de menigte als Pontius Pilatus. Paulus sprak geen woord ter verdediging voordat Gallio de sessie had beëindigd.

‘Aangezien dit vooral een zaak is van woorden, namen en jullie Joodse wet, lossen jullie dit zelf maar op. Ik weiger zulke zaken te beoordelen.’ Na een knikje met zijn hoofd kwamen wachters naar voren die de Joden wegleidden weg uit de rechtszaal.

Grieken grepen Sostenes, de leider van de synagoge, vast en begonnen hem te slaan. Gallio ging door met zijn werk en negeerde het opstootje. Een heiden begon Sostenes te stompen, sloeg hem neer en schopte hem vlak voor de rechtzaal.

Paulus probeerde naar voren te dringen. ‘Stop!’ Zonder het te merken sprak hij in het Aramees.

Ik schreeuwde in het Grieks en toen in het Latijn. Ze trokken zich terug en lieten Sostenes half bewusteloos en bloedend achter op de stoep. De vrienden van de rabbi waren nergens te bekennen. Hij kroop weg van angst, hoewel we hem alleen maar wilden helpen.

‘Laat ons je helpen!’

‘Waarom doen jullie dit voor mij?’, zei hij met een schorre stem. ‘Uitgerekend jullie…’

‘Omdat Jezus dat zou doen,’ zei Paulus, zich voorover buigend om hem omhoog te helpen.

Sostenes wankelde, maar wij ondersteunden hem zodat hij niet viel. De hele weg naar Priscilla en Aquilla huilde hij. Lucas verbond zijn wonden. We stuurden bericht naar de synagoge, maar niemand kwam hem halen. Ze zouden het huis van een heiden niet binnengaan.

Toen Sostenes koortsig werd, zorgen we om de beurt voor hem. We vertelden hem over Jezus. ‘Hij liet blinden zien en doven horen. Hij wekte de zoon van een weduwe op en riep een vriend uit het graf waar hij al vier dagen in lag.’

Ik vertelde van Jezus’ proces voor Pontius Pilatus, hoe hij op Pesach stierf aan het kruis en drie dagen later weer opstond. Ik vertelde hem over mijn leven in Jeruzalem en Caesarea en hoe dat veranderde op de weg naar Emmaüs. Paulus vertelde hem dat hij op weg naar Damascus Jezus had gezien.

Aanvankelijk wilde Sostenes niet luisteren. Hij huilde en bedekte zijn oren. Maar langzamerhand begon hij te luisteren. ‘Het waren niet jullie woorden die me overtuigden,’ vertelde hij ons. ‘Het was jullie liefde. Ik was jullie vijand, Paulus, en jij en Silas hebben me er weer bovenop geholpen.’ We doopten hem.

Hij ging terug naar de synagoge, vastbesloten om de anderen te overtuigen. Het lukte hem niet.

‘Het is niet door jouw woord of mijn woord dat mensen gered worden,’ vertelde Paulus hem toen hij naar het huis van Titus kwam, ‘maar door de kracht van de Heilige Geest.’

‘Ze zijn mijn vrienden,’ huilde Sostenes. ‘Mijn familie.’

‘Blijf hen liefhebben. En blijf bidden.’

* * *

Een paar maanden later besloot Paulus om naar Kenchreae te gaan en uit dankbaarheid een gelofte aan de Heer af te leggen. ‘Jezus heeft me hier in Korinte beschermd.’ Hij moest zijn haar afknippen en zich scheren.

Ik hielp hem met de voorbereidingen. ‘Hoe lang zul je in afzondering doorbrengen?’

‘Dertig dagen.’

‘Zul je hier terugkeren of wil je dat we ons daar bij je voegen?’

‘Jij en Timoteüs moeten hier blijven. Er is hier nog veel werk te doen. Als de tijd van de gelofte voorbij is, zullen Aquila en Priscilla zich bij me voegen en zullen we naar Syrië varen.’

Ik stond perplex. En ik was bezeerd. ‘Bedoel je dat je mijn diensten niet langer nodig hebt?’

Zijn gezicht vertrok alsof hij pijn had. ‘Kijk niet zo naar me, Silas. Ik moet gaan waar de Heer me leidt, zelfs als dat betekent dat ik geliefde vrienden moet achterlaten.’

Paulus vertrok de volgende dag. Het afscheid was vooral moeilijk voor Timoteüs, die van Paulus de opdracht kreeg om met mij in Korinte achter te blijven.

De gemeente kwam bijeen in het huis van Chloë. En wat een gemeente was het: met bekeerde dieven, dronkaards, afgodenaanbidders en overspeligen. Ze hadden zich bekeerd tot Christus, die hen van hun zonden had gereinigd en hen als nieuwgeborenen had gemaakt. Ze legden hun eerdere losbandige seksuele gewoontes af en weidden zich geheel aan Christus, zij leefden heilig en behaagden God. Ze werden de wonderen, de levende getuigenissen van de macht van God om mannen en vrouwen vanbinnen te veranderen.

Apollos, een Jood uit Alexandrië, arriveerde met een brief van Priscilla en Aquilla. Hij werd bij ons aanbevolen en zij vroegen ons hem te verwelkomen. Dat deden we en hij bleek een groot verkondiger te zijn, net als Paulus, die de Joden overtuigde met de schrift.

De gemeente van Korinte werd stevig gegrondvest en bleef groeien.

Toen Paulus schreef dat hij de gemeenten wilde bezoeken die we in Frygië en Galatië hadden gesticht, vond ik het tijd om me weer bij hem te voegen. Stefanus, Fortunatus en Achaïcus hadden laten zien dat zij, samen met sostenes, goede leiders waren. We stuurden bericht over onze plannen, maar toen we Efeze bereikten, werden we niet begroet door Paulus maar door Aquila en Priscilla. ‘Hij is voor Pesach naar Jeruzalem.’

Ik schrok van dit nieuws.

‘Ik had eerder moeten komen en het uit zijn hoofd praten! De hoge raad zal iedere mogelijkheid aangrijpen om hem te doden!’

Timoteüs was vreselijk teleurgesteld. ‘Waarom heeft hij niet gewacht?’

‘We hebben allemaal geprobeerd hem tegen te houden, Silas, maar je weet hoe Paulus is als hij vastbesloten is om iets te doen. Dan is hij niet te stoppen.’

Toen ze me vertelden dat Paulus zijn boeken en papieren had achtergelaten, wist ik dat mijn vriend zich goed had gerealiseerd wat hem in Jeruzalem te wachten zou staan. ‘Paulus rent liever de dood tegemoet dan dat hij de Joden in duisternis achterlaat.’

Ik dacht erover om hem achterna te reizen, maar na veel gebeden wist ik dat God me in Efeze wilde hebben. Timoteüs was nog niet klaar om er alleen voor te staan.

* * *

‘Landingsplaats’ is een toepasselijke naam voor Efeze. Het is het snijpunt van de kustweg naar Troas en de westelijke route naar Kolosse, Laodicea en verder. Schepen uit het hele Romeinse rijk varen de haven in en uit. Met zijn magnifieke weg met marmeren zuilen, zijn theater, baden, bibliotheek, markt en geplaveide straten, steekt Efeze de grandeur van Rome en zijn beruchte losbandigheid naar de kroon. De stad is de tempelbewaarder van de drie keizers, elk geëerd met een enorme tempel. Het is echter de tempel van Artemis die domineert. Viermaal zo groot als het Parthenon in Athene, trekt het drieduizend aanhangers per jaar, begerig om deel te nemen aan de meest verdorven aanbidding die door de mens is bedacht. Voeg daaraan toe de schepen die dagelijks arriveren, met kooien met wilde dieren uit Afrika en gladiatoren voor de spelen.

Efeze was een grote beproeving voor me. Overal waar ik keek zag ik verbazingwekkende schoonheid, waarvan ik wist dat er afgrijselijke zondigheid in huisde. Ik verlangde naar de vroomheid van Jeruzalem, het gevecht dat de mens voert om de wetten van de moraal te volgen, de afzondering van intellectuele bezigheden.

Priscilla en Aquila, die al algemeen bekend waren als tentenmakers, hielden in hun huis bijeenkomsten met gelovigen. Ze versterkten en onderwezen nieuwe gelovigen. Timoteüs en ik preekten op de markt. Toen Apollos terugkeerde, predikte hij met de logica van een Romein en de poëzie van een Griek. Massa’s mensen verzamelden zich om hem te horen spreken en kwamen door zijn onderricht tot geloof in de Heer.

Timoteüs groeide als leraar. Sommigen twijfelden aan hem vanwege zijn jeugd, maar hij was volwassen in de Heer en klaar voor het leiderschap. Gajus was een grote hulp voor hem. Erastus bleek ook een steun te zijn. Hij was een beambte van de romeinse regering geweest in Korinte en gebruikte zijn bestuurlijke kennis om de kerk in Korinte te helpen. Het ontbrak niemand aan voedsel.

We waren een bonte groep, zoals ook onze broeders en zusters in Korinte. Berouwvolle afgodenaanbidders, ontrouwen, homoseksuelen, zwendelaars en dronkaards – allen leefden nu onberispelijk, elkaar en anderen helpend. In Efeze zag ik al snel meer wonderen dan ik in Israël had gezien in de drie jaar dat Jezus predikte. De Heer leefde en zijn Geest werkte machtig te midden van het mooie, beklagenswaardige Efeze.

Toen ik een brief van de raad ontving met de vraag terug te keren naar Jeruzalem, wist ik dat het tijd was om een stapje terug te doen en het leiderschap aan Timoteüs over te laten.

Hoewel vertrouwend op de Heer, had Timoteüs weinig vertrouwen in zichzelf. ‘Ik ben er niet klaar voor, silas.’

De Efezers waren moeilijk te leiden en er waren altijd wolven die de kudde wilden aanvallen. ‘Je bent er klaar voor Timoteüs. Je hebt de overtuiging en de kennis. We worden elk geroepen tot een andere taak. Ik moet gaan. Jij moet blijven.’

‘Maar kan ik het?’

Ik gaf hem zo veel mogelijk advies. ‘God heeft je uitgerust voor het werk. Vergeet niet: we kunnen God om wijsheid vragen en Hij zal het ons geven zonder ons kwalijk te nemen dat we erom vragen. Maar pas op dat je, als je om advies vraagt, alleen naar de Heer luistert. Wees niet onzeker, Timoteüs. En probeer niet alles zelf te doen. Vertrouw op Jezus om je de juiste weg te wijzen. En bewandel die dan! Als Hij je woorden geeft om te spreken, spreek ze dan. Doe deze dingen en God zal zijn werk hier in Efeze doen.’

Hij had goede vrienden om hem bij te staan – Aquila en Priscilla, Apollos, Gajus – allemaal toegewijde dienaren van de Heer. Ik ging weg met een bedroefd hart, maar vertrouwde er volledig op dat de Heer Timoteüs krachtig zou gebruiken om de gemeente van Efeze te versterken.

Het is nu alweer jaren geleden dat ik Timoteüs voor het laatst gezien heb, hoewel we brieven hebben uitgewisseld. Zijn hart is niet minder nederig, hoewel de Heer hem met de jaren sterker heeft gemaakt en anderen heeft gestuurd om hem te bemoedigen, onder wie Johannes de apostel en met hem Jezus’ moeder Maria.

Maria is nu bij de Heer, maar Johannes leeft nog.

* * *

Wanneer je ouder wordt, lijkt het of tijd en herinneringen vervagen. Ik kan me niet meer herinneren wanneer dingen gebeurden, hoe en in welke volgorde.

Paulus’ tijd om de wereld te verlaten was nog niet gekomen. Na een kort verblijf in Jeruzalem keerde hij terug naar Antiochië, waar hij verslag deed van zijn reis. Vervolgens keerde hij naar Efeze terug. Ik was toen al vertrokken, ik was thuis in Jeruzalem. Maar toen ik het hoorde, wist ik dat Timoteüs erg opgelucht zou zijn om zijn mentor aan zijn zijde te hebben en dat hij bovendien gesterkt zou worden door Paulus’ instructies en zijn voorbeeld.

Lucas bleef bij Paulus, hij schreef me vaak. God had Paulus een bijzondere macht gegeven, waardoor velen zich afkeerden van afgoderij. Degenen die afgodsbeelden vervaardigden veroorzaakten daarop een rel en uit angst dat Paulus vermoord zou worden, stuurde de gemeente hem naar Filippi. Timoteüs ging met hem mee, maar kwam al snel terug.

Daarna reisden anderen met Paulus mee. Sommigen vielen af door uitputting. Anderen konden het niet met hem vinden. Paulus bleef doorgaan. Hij was de meest toegewijde man die ik kende. Hij vertelde mij eens: ‘Geloof is een wedstrijd, waaraan we met al onze kracht moeten deelnemen.’ Ik stel me hem voor met een lauwerkrans.

Ik mis hem.

Als ik bij hem was gebleven, zou mijn lijden nu misschien voorbij zijn. Maar het pad dat de Heer voor mij heeft uitgestippeld, is langer en kronkeliger dan ik me had kunnen voorstellen.

Ik dacht, net als vele anderen, dat Jezus binnen enkele dagen of weken zou terugkeren. Toen dachten we dat de Heer na een paar maanden terug zou komen, toen na een paar jaar. Hij zei dat Hij zou wachten tot de hele wereld de mogelijkheid had gehad om over hem te horen. En de wereld is groter dan we ooit hadden gedacht.

Paulus was van plan om naar Gallië te gaan, maar heeft dat nooit gered.

Maar ik dwaal opnieuw af. Het gepeins van een vermoeide man. Ik verknoei deze boekrol.

* * *

Silas wilde de taak die Epanetus hem gegeven had opgeven. Zijn nek, rug en schouders deden pijn. Zijn vingers voelden stijf. Maar het was niet de fysieke pijn van zo veel uren werk aan tafel. Het was de herinnering aan de jaren en de kilometers, aan vrienden, gered en verloren.

Macombo bracht een dienblad. ‘Ben je klaar?’

‘Nee.’

‘Je hebt een rijk leven geleid.’

Silas bedekte zijn gezicht met zijn handen.

Die nacht zonk hij weg in een diepe slaap en droomde over Jezus. De Heer vulde zijn door spijkers gewonde handen met graan en strooide het in alle richtingen. Zaad schoot wortel – kleine scheuten kwamen op in woestijnen, op bergtoppen, in kleine dorpen en grote steden. Sommige dreven over zee naar verre landen.

Jezus legde een rol in Silas’ hand en glimlachte.

* * *

Paulus had het gevoel dat hij naar Jeruzalem werd teruggetrokken. Net als voor mij was dat zijn thuis, het middelpunt voor iedereen die we hadden gekend en liefgehad. De tempel was nog steeds het huis van God. Ik kon de trappen niet bestijgen en niet in de gangen staan zonder aan Jezus te denken of in mijn gedachten zijn stem te horen weerklinken. Mijn hart deed pijn wanneer ik de plaats betrad die zo heilig had moeten zijn, maar die door corruptie was vervuild.

We ontvingen bericht dat Paulus in caesarea was aangekomen. Hij verbleef bij Filippus de evangelist en zijn vier dochters, die allen ongetrouwd waren en gaven van profetie hadden. Zij hadden, evenals vele anderen, onder wie ikzelf, besloten ongetrouwd te blijven en de terugkeer van de Heer af te wachten. Agabus zocht Paulus op, want hij had gedroomd dat Paulus gevangen zou worden genomen als hij naar Jeruzalem zou komen.

Paulus weigerde zich te verstoppen.

Toen Paulus en Lucas Jeruzalem bereikten, nodigde Mnason hen bij zich thuis uit. Ik had ze graag gastvrijheid geboden, maar mijn omstandigheden waren met de jaren veranderd en ik bezat niet langer een huis in Jeruzalem of caesarea. Ik zag Paulus en Lucas pas toen zij naar de raad kwamen, maar het was meteen duidelijk dat er tussen ons niets was veranderd.

‘silas!’ Paulus omarmde me. Ik huilde van blijdschap. Ik twijfelde er zo aan of hij wel naar Jeruzalem had moeten komen. Ik verlangde naar diepgaande gesprekken, maar ik vreesde ook dat hij zou worden opgejaagd en gedood. De Farizeeërs hadden hem nooit vergeven dat hij zich van hen had afgekeerd.

Jakobus en alle raadsleden begroetten hem hartelijk. We waren allemaal bezorgd om zijn welzijn.

Paulus deed verslag van zijn reizen, waarbij hij vaak een beroep op mij deed om er zeker van te zijn dat hij niets vergat te vertellen over de plaatsen die we samen hadden bezocht. Hij was maar weinig vergeten.

Natuurlijk verlangde Paulus ernaar om naar de tempel te gaan. Jakobus en ik hadden daarover met de anderen gesproken. We dachten dat er weinig problemen zouden komen als Paulus vier mannen zou meenemen die hun geloften hadden afgelegd. Door aanwezig te zijn bij hun zuiveringsceremonie en te betalen voor het afscheren van hun haar, zouden de joden wellicht inzien dat hij de wet niet had verworpen.

De mens wikt maar God beschikt.

Paulus ging naar de tempel. Hij was daar zeven dagen aan het bidden, zich verheugend in de Heer. Toen zagen enkele joden uit Asia hem en deden hun beklag over hem. ‘Overal waar die man gaat, bezorgt hij ons problemen!’

Ik probeerde hem te beschermen. ‘Jullie bezorgen jezelf problemen door de massa op te hitsen en rellen te veroorzaken!’

Wanneer twee woedende partijen tegenover elkaar komen te staan, komt daar narigheid van.

De beschuldigingen gingen over en weer. Sommigen beweerden dat Paulus Grieken in de tempel had binnengelaten om de heilige plaats te ontwijden. Trofimus de Efeziër was vlak bij de tempel gezien en men ging er vanuit dat Paulus hem binnen had gebracht. De Joodse leiders grepen Paulus en sleepten hem uit de tempel. Ze gooiden hem naar buiten en sloegen de deuren dicht. Anderen begonnen hem te slaan. Ik schreeuwde dat ze moesten stoppen, maar stond zelf al snel midden in de vechtpartij.

Nog nooit was ik zo blij geweest Romeinse soldaten en centurions te zien als op die dag! Zonder hun tussenkomst zouden we het niet overleefd hebben. Ze gingen om Paulus heen staan en gebruikten hun schilden om de Joden op afstand te houden. De commandant trok zijn zwaard en sloeg ermee op zijn schild. ‘stilte! jullie allemaal!’ Hij schreeuwde in het Aramees met een zwaar accent en gaf daarna zijn soldaten bevelen in het Grieks. ‘Sla die man in de boeien tot ik heb ontdekt wat er nu weer aan de hand is!’

Paulus wankelde onder het gewicht van het ijzer, terwijl de commandant erachter probeerde te komen wat er was gebeurd. ‘Wie is deze man die jullie proberen te vermoorden? Wat heeft hij gedaan?’

‘Hij veroorzaakt verdeeldheid!’

‘Hij ontheiligt de tempel van onze God!’

‘Hij is Saulus uit Tarsus, hij is vals beschuldigd…’ We probeerden hem te verdedigen. Iemand sloeg tegen de zijkant van mijn hoofd. Door Gods genade weerstond ik de verleiding terug te slaan.

‘Hij is de leider van een sekte die Rome verwerpt!’

Iedereen schreeuwde, elk met een verschillend antwoord, geen kwam in de buurt van de waarheid.

Twee soldaten trokken Paulus de trappen op van een van de barakken, terwijl anderen de massa op afstand hielden door een beschermmuur van schilden. Op de een of andere manier lukte het Paulus de commandant over te halen hem de menigte te laten toespreken.

Toen Paulus in het Hebreeuws riep, werden de Joden stil. ‘Ik ben een Jood, geboren in Tarsus, een stad in Sicilië. Ik ben opgegroeid in Jeruzalem en studeerde hier bij Gamaliël. Als zijn student werd ik zorgvuldig onderwezen in onze Joodse wetten en gewoonten. Ik was ijverig in het aanbidden van God, ik eerde hem bij alles wat ik deed, net als jullie vandaag doen. En ik vervolgde navolgelingen van de weg.’ Hij biechtte zijn bloedschuld op, dat hij de mantels had vastgehouden terwijl Stefanus werd gestenigd en dat hij anderen had vervolgd in zijn strijd tegen het christendom, dat hij zelfs naar Damascus was gereisd om christenen van daar naar Jeruzalem te brengen om gestraft te worden.

‘Terwijl ik op weg was, ik bereikte Damascus rond het middaguur, scheen rondom mij plotseling een fel licht uit de hemel. Ik viel op de grond en hoorde een stem tegen me zeggen: “saulus, saulus, waarom vervolg je Mij?”’

Ze luisterden aandachtig tot hij vertelde dat God hem had geroepen om de boodschap van Christus naar de heidenen te brengen. Toorn kwam als een vuur over hen heen.

Mannen trokken uit protest hun kleding uit en gooiden stof in de lucht.

‘Weg met zo’n kerel!’

‘Dood hem!’

‘Hij is het niet waard te blijven leven!’

Vrienden grepen me en duwden me tegen een muur. We keken toe hoe de menigte de trap op liep en Paulus probeerde te bereiken. De commandant schreeuwde. Soldaten sloten de schilden. Mannen vielen terug, tegen elkaar aan tuimelend. Sommigen vielen, vertrapt door hen die nog steeds van achteraf opdrongen. Het geschreeuw was oorverdovend. Gezichten werden roder en stonden strak van woede.

De commandant liet Paulus in de barakken brengen en de deuren barricaderen.

Ik rende naar Lucas. Toen we terugkwamen bij de Romeinse barakken, had de massa zich verspreid. Ik zei dat ik de commandant moest spreken en vertelde hem dat Paulus een Romeins staatsburger was. Hij liet ons naar Paulus escorteren.

Hij zat tegen de muur, ernstig gekneusd, zijn mond opengescheurd en bloedend. ‘Ik ben tenminste niet gegeseld.’ Lucas bekeek zijn verwondingen. Ik legde mijn hand voorzichtig op zijn schouder en zag dat zelfs die aanraking hem pijn deed. ‘Iedereen bidt voor je.’ Ik had brood, amandelen, rozijnenkoeken en aangelengde wijn meegenomen.

Tranen stroomden over zijn gezicht. Zijn schouders schokten. ‘Als ze maar wilden luisteren.’

Lucas sprak zacht. ‘Dat deden ze ook, even.’

‘De Heer geeft hen iedere dag de mogelijkheid, Paulus. We zullen doorgaan met bidden en spreken wanneer we kunnen. Er zijn nog veel volgelingen van Christus in Jeruzalem en de stad is niet overgelaten aan Ananias en zijn gevolg.’ Lucas schudde zijn hoofd. ‘De zwellingen zullen snel verminderen, Paulus. Maar de klappen hebben wellicht je gezichtsvermogen aangetast.’

De wachter zei dat we moesten vertrekken.

Paulus zuchtte. ‘Misschien zullen deze Romeinse bewakers luisteren.’

Dat deed me glimlachen.

De commandant nam Paulus mee naar de hoge raad en we hoorden dat Paulus verdeeldheid zaaide door te verkondigingen dat hij terechtstond voor het geloven in de wederopstanding. De discussie tussen de Farizeeërs en Sadduceeërs raakte zo verhit en liep zo uit de hand, dat Romeinse soldaten Paulus onder bewaking terugbrachten naar het fort.

Ik wist dat het hier niet mee zou eindigen. De stad was in opschudding vanwege Paulus. Er gingen geruchten over complotten tegen zijn leven. Ik bad zonder ophouden.

De Heer herinnerde me eraan dat mijn vriend voorbestemd was om naar Rome te gaan.

Toen ik het hem wilde gaan vertellen, zei de Romeinse bewaker dat hij er niet was.

‘Waar hebben ze hem naartoe gebracht?’

Hij weigerde te antwoorden.

Ik ging naar de zus van Paulus. Zij had hem gezien. En haar zoon ook. ‘Ik hoorde een paar mensen praten in de tempel,’ zei de jongen tegen mij. ‘Ze hadden samen met anderen een complot beraamd om mijn oom te doden. Ze zeiden dat ze zich van eten en drinken zouden onthouden totdat hij dood is. Ze zijn met zijn veertigen, Silas! Ik ging het Paulus vertellen en hij droeg me op om het de officier van dienst te vertellen.’

We deden onderzoek en kwamen er al snel achter dat tweehonderd soldaten onder leiding van twee centurions de avond ervoor Jeruzalem hadden verlaten. ‘Ik heb een vriend onder de soldaten,’ zei een van onze broeders. ‘En hij vertelde me dat er zeventig ruiters en tweehonderd speerdragers met hen zijn meegegaan.’

‘En Paulus?’

‘Hij kon het niet met zekerheid zeggen, alleen dat er een geboeide gevangene was en dat ze hem naar de Romeinse gouverneur in Caesarea brachten.’

Ik lachte. ‘Zelfs het Romeinse leger buigt voor de wil van de Heer en beschermt Gods uitverkoren dienaar!’

Lucas vertrok onmiddellijk naar Caesarea, maar het ene na het andere probleem hield me in Jeruzalem.

‘De hogepriester is naar Caesarea gegaan,’ vertelde Jakobus mij. ‘En hij heeft Tertullus met zich meegenomen.’

‘Tertullus mag dan beroemd zijn om zijn betogen over Joodse en Romeinse wetten, maar zelfs alle krachten die Satan op de been kan brengen zullen niets doen tegen Gods plannen met Paulus.’

* * *

Lucas schreef me en ik hield de raad op de hoogte van Paulus’ welzijn en gemoedstoestand. Tegen de tijd dat ik in staat was de reis te maken om Paulus te zien, hadden Ananias, de Joodse leiders en Tertullus in hun pogingen gefaald om gouverneur Felix over te halen om Paulus aan hen over te leveren. Eerlijk gezegd denk ik dat Felix ervan genoot om het hen moeilijk te maken. Hij was een vrijgelaten slaaf uit het huishouden van keizer Claudius, en erg ambitieus. Hij was getrouwd met Drusilla, de achterkleindochter van de beruchte koning Herodes de Grote. Hij dacht dat hij door het bondgenootschap bij de Joden in een goed daglicht zou komen te staan. Dat was niet zo. Herodianen worden gehaat vanwege hun Idumese bloed. Door zijn huwelijk werd het nog meer vermengd.

Paulus zag er goed uit, maar ik wist dat de gevangenschap hem ongeduldig maakte. Hij kon maar voor weinig mensen preken.

‘Ah, silas. Jij bent een vriend die me kent.’ Paulus omarmde me om me te begroeten, hij was blij met het schrijfmateriaal dat ik had meegenomen. ‘Ik heb een dozijn brieven te beantwoorden en geen middelen om dat te doen.’

‘Heb je al enig idee wat de gouverneur van plan is met je te doen?’

‘Niets. Hij laat me halen en ik vertel hem over Jezus. Ik leef in de hoop dat hij zal luisteren.’

Ik bleef een paar weken en schreef brieven die hij me dicteerde. Daarna keerde ik naar Jeruzalem terug. Na Pesach ging ik weer naar Caesarea, waar ik een ongelukkige Paulus aantrof.

‘De gouverneur vindt me grappig!’ Hij ijsbeerde, gek van ongeduld. ‘Hij hoopt tevergeefs op smeergeld. Als ik hem geld te bieden had, zou ik het nog niet doen!’

Gouverneur Felix’ hart bleek onwrikbaar.

‘Waarom houdt God me hier?’

‘Misschien om je overtuigingskracht te oefenen, voor als je een keer tegen iemand zult spreken die nog hoger staat: Caesar.’

Hij bad de hele tijd, niet voor zichzelf, maar voor de gemeenten die hij had gesticht. Hij is de enige man die ik ooit heb gekend die niet alleen namen kon onthouden, er waren er honderden, maar ook van ieder van hen de omstandigheden waaronder ze zich bekeerden. Zijn liefde groeide en kon niet binnen deze stenen muren opgesloten blijven. Het bidden gaf zijn liefde vleugels. Hij schreef talloze brieven, sommige aan mij, hoewel ik die niet meer bezit. Ze zijn doorgegeven aan anderen of verbrand door vijanden. De brieven die in mijn bezit zijn, zullen bewaard blijven. Ik heb er kopieën van gemaakt om na te laten. Paulus sprak in opdracht van de Heer, en gaf instructies en raadgevingen voor de kerken die streden tegen satan, die altijd op zoek was naar prooi. We moeten op de Heer vertrouwen, op zijn Woord en zijn macht om te overwinnen, om tot het einde stand te houden.

Ik dacht dat er een verandering zou kunnen optreden toen Felix werd teruggeroepen naar Rome. Judea kon de carrière van een man maken of breken. Toen ik later in Rome kwam, hoorde ik dat Felix in ongenade was gevallen en was verbannen. Ik vond het een gepast einde voor degene die Paulus gevangen had gehouden enkel om zijn vijanden te behagen. Misschien zal hij in zijn verbanning tot inkeer komen.

Porcius Festus werd gouverneur. Toen hij naar Jeruzalem kwam werd hij begroet door de hogepriesters en leiders van de stad. Ze waren Paulus niet vergeten en vroegen de gouverneur hem naar de stad te brengen om hem te berechten. Festus willigde hun verzoeken niet in. Om de vrede te handhaven wilde hij de joden wel behagen, maar hij stond niets van zijn macht af. Hij zei dat als de joden een aanklacht tegen Paulus hadden, ze naar caesarea moesten komen en de klachten voor het Romeinse tribunaal moesten uiten.

Voordat Festus Jeruzalem verliet, liet de Heer mij in een visioen zien wat er zou gebeuren en ik ging onmiddellijk naar caesarea.

‘Je moet onder geen beding instemmen met een terugkeer naar Jeruzalem om berecht te worden Paulus.’

‘Ik zal gaan waarheen ik geleid word.’

‘Als je naar Jeruzalem gaat, is het niet God die je leidt, maar Satan! Luister naar me! Ze willen je niet berechten, het is hun bedoeling je onderweg te vermoorden. Je zult tot zwijgen worden gebracht.’

‘Christus zal nooit tot zwijgen worden gebracht.’

‘Als je geen rekening wilt houden met mijn visioen, herinner je dan wat de Heer je jaren geleden heeft verteld. Je zult voor koningen spreken! Wees standvastig, mijn vriend, en de Heer zal je erbij houden. Je zult voor de keizer getuigen!’

Toen Festus Paulus opdracht gaf zich ten overstaan van de Joden voor hun aanklachten te verantwoorden, beriep Paulus zich op zijn recht volgens de Romeinse wet gehoord te worden. Toen Festus vroeg of hij bereid was om naar Jeruzalem terug te keren, weigerde Paulus. ‘Ik beroep me op de keizer.’

Festus en zijn adviseurs gaven snel toestemming, ongetwijfeld dankbaar dat zij onder de verantwoordelijkheid voor deze lastige gevangene konden uitkomen. Festus dacht zeker dat hij door Paulus weg te sturen vrede in Jeruzalem kon brengen.

Koning Agrippa en Bernice, zijn zuster, kwamen naar Caesarea om een bezoek te brengen aan de nieuwe gouverneur. Festus vergastte hen op een uitgebreide plechtigheid en bracht Paulus naar buiten om voor de koning te spreken.

‘Hij daagde Agrippa uit zoals een man zijn vriend zou kunnen uitdagen,’ vertelde een van onze Romeinse broeders me. ‘Paulus vroeg hem of hij in de Joodse profeten geloofde. Ik weet daar niets van, maar de koning was ontstemd over de vragen die Paulus stelde. Hij verliet de kamer. Festus en Bernice gingen met hem mee. Ik hoorde dat Paulus wellicht zou zijn vrijgelaten als hij zich niet op de keizer had beroepen.’

Niet lang daarna ontving ik een brief van Lucas.

‘De gouverneur heeft opdracht gegeven om Paulus onder bewaking naar Rome te brengen. Kun je ons vergezellen?’

Ik verlangde ernaar om met hen mee te gaan en bad vurig dat God me dat zou toestaan. Ik sprak met anderen van de raad en zij baden met mij. Niemand wilde me laten gaan, maar ze zonden me wel naar caesarea om Paulus te zegenen en hem proviand te brengen.

Hij huilde toen hij me zag. Hij moet aan mijn gezicht hebben gezien dat ik niet mee kon gaan. ‘Ik wist dat het teveel gevraagd was, maar ik hoopte…’

‘Ik ben hier nodig, voorlopig tenminste. Wanneer vertrek je?’

‘Deze week nog.’ Hij omarmde me. ‘Onze samenwerking was goed, mijn vriend. Denk aan al die duizenden van Antiochië tot Athene.’ Hij zuchtte. ‘Ik wilde dat je met me mee kon gaan. Ik had je hulp kunnen gebruiken.’

Ik probeerde zijn en mijn eigen teleurstelling te verzachten. ‘Je hebt goede brieven geschreven zonder mij.’

Hij lachte.

De korte tijd die we samen hadden, gebruikten we om brieven te schrijven.

Ik deed hem uitgeleide. Het afscheid was zwaar. We dachten dat we elkaar nooit meer zouden zien.

Maar zoals ik in de loop der jaren heb geleerd, blijkt God altijd andere plannen te hebben.










ZES

Iemand schraapte zijn keel. Silas draaide zich om.

Epanetus kruiste zijn armen en leunde tegen de deurpost. ‘Ik heb nog nooit een man gezien die zo toegewijd was aan zijn taak.’ Hij bestudeerde het gezicht van silas. ‘Ik wilde je verdriet niet vergroten.’

‘Ik heb meer goede herinneringen dan slechte, Epanetus.’ Silas glimlachte weemoedig. ‘Toen Paulus uit Caesarea vertrok, dacht ik hem nooit terug te zullen zien.’

‘Je bent veel vrienden kwijtgeraakt.’

Silas stond op van de schrijftafel. ‘Dat zijn we allemaal.’ Hij rekte zich uit. ‘Gelukkig zijn ze niet voor eeuwig voor ons verloren.’

De Romein glimlachte. ‘De Heer is je geloof aan het vernieuwen.’

‘Zelfs een hond wordt moe van het likken van zijn wonden.’

‘Patrobas vertelde me dat het nieuws dat je hier bent zich snel verspreidt. Velen hebben gevraagd of ze langs mogen komen. Ben je er klaar voor om onderwijs te geven?’

Onderwijzen was voor Silas een tweede natuur, maar hij vreesde dat een grote bijeenkomst deze gemeenschap in gevaar zou brengen. Hij sprak zijn zorgen uit. ‘Misschien moet ik snel weer verhuizen.’

‘Ik heb mijn hele leven gevaren gekend, Silas, maar nooit met een belangrijker doel dan nu. Maar ik laat het aan jou over.’ Hij grinnikte. ‘Vooral Curatius wil je erg graag spreken. De jongen komt hier elke dag sinds jij er bent. Ook vanmorgen stond hij weer aan de deur.’

‘Hij doet me denken aan Timoteüs.’ Silas dacht aan Diana en vroeg zich af hoe zijn leven eruit zou hebben gezien als hij een vrouw en kinderen zou hebben gehad en waarom dat verlangen opkwam nu er geen hoop meer op was.

‘Wat vind je ervan?’

‘Waarvan?’

‘Waarover zit je te mijmeren, Silas?’ Epanetus leek geamuseerd. ‘Zal ik Diana bericht sturen dat ze Curatius mag brengen?’

Silas draaide zich om en rommelde in zijn bundel schrijfriet. ‘Laat maar alleen de jongen komen.’

Curatius kwam en Silas beantwoordde voordat de anderen kwamen voor de bijeenkomst een uur lang zijn vragen.

Mensen zaten dicht tegen elkaar aan zodat er voor iedereen plaats was. Silas keek naar hun enthousiaste gezichten – de meesten waren vreemden voor hem, maar zij waren met elkaar verbonden door de liefde van Jezus.

‘Ik hoorde de Heer spreken in Galilea,’ zei hij. ‘Hij stond op een boot vlak voor de kust terwijl duizenden op de heuvels stonden te luisteren. Zijn stemde reikte tot waar ik stond, aan de rand van de menigte, over hen heen kijkend.’ Een wrange glimlach. ‘Ik begreep niet alles wat Hij zei, maar wat ik begreep, raakte me diep. Zijn woorden troffen me als een zwaard dat alles wat ik dacht te zijn en met mijn leven wilde doen, doormidden sneed. Om hem te volgen, zou ik alles moeten veranderen. Dat beangstigde mij. Daarom ging ik weg.’

Met zijn onderarmen op zijn knieën rustend leunde Silas naar voren, zijn handen gevouwen. Door de tranen in zijn ogen kon hij hun gezichten niet zien. ‘Als ik nu terugkijk, zie ik hoeveel mogelijkheden de Heer me heeft gegeven, hoe vaak ik wist dat zijn woorden gericht waren tegen de zonden waarin ik gevangen zat, hoe lang het duurde voor ik hem alle valkuilen die me gevangen hielden, liet verwijderen.’

Hij bedekte zijn gezicht. ‘O, hoe stom kunnen we niet zijn, ons vastklampend aan de dingen van deze wereld en gelovend dat ze onze redding zullen zijn.’

‘Maar dat heb je losgelaten, Silas. Je hebt je leven aan Christus gegeven. Als je dat niet had gedaan, zou je hier nu niet bij ons zijn.’

Curatius met zijn medelevend hart. Precies Timoteüs. Silas liet zijn armen zakken. ‘Ik zal niet zeggen dat ik niet geworsteld heb of gedacht aan hoe mijn leven had kunnen zijn.’ Hij keek naar Diana. ‘Of wat ik heb opgegeven.’

Haar blik verzachtte. ‘We moeten allemaal vechten, Silas.’ Haar mond had zo’n zachte vorm. ‘Elke dag brengt nieuwe moeilijkheden die we het hoofd moeten bieden.’

‘Ja.’ Hij zuchtte. ‘Elke dag is een worsteling om aan het geloof vast te houden.’ Vooral voor wie moest toezien hoe mannen en vrouwen gedood werden omdat ze Jezus’ onderwijs navolgden van liefde voor God en de naaste en compassie, genade en eerlijkheid tegenover iedereen, zelfs wanneer dat niet werd beantwoord. ‘Jezus heeft gezegd dat we ons geen zorgen moeten maken over wat er morgen komt, de dag van morgen brengt zijn eigen zorgen mee. De problemen van vandaag zijn genoeg voor vandaag, zoals we allemaal weten. Jezus vertelde ons om vóór alles het Koninkrijk van God te zoeken en rechtschapen te leven, dan zal Hij ons alles geven wat we nodig hebben.

Ik heb Jezus gezien, ik heb hem horen spreken. Maar jullie, hier nu bij me… Jullie taak zal altijd moeten zijn om te blijven geloven wat je niet met eigen ogen hebt gezien, om vertrouwen te hebben in de getuigenissen van Petrus, Paulus en Johannes Marcus.’

‘En de jouwe,’ zei Diana. ‘We vertrouwen je op je woord, Silas.’

Hij kreeg een brok in zijn keel. Hij kon haar niet aankijken.

‘De wereld is Satans slagveld, maar als we in Christus geloven, leven we in de overwinning, door zijn dood en opstanding. Geloven is het zwaarst wanneer de hele wereld zich tegen je keert.’

‘Ik heb christenen horen zeggen dat er nooit een opstanding is geweest.’

Silas keek op met een scherpe blik en zag Urbanus achteraan staan. ‘Ik verzeker je dat Jezus leeft.’

‘En de berichten dat Jezus’ lichaam verborgen werd gehouden zodat de discipelen valse geruchten konden verspreiden over zijn opstanding?’

‘Dat is geen nieuwe beschuldiging, Urbanus.’ Silas schudde zijn hoofd. ‘Deze geruchten zijn jarenlang rondgegaan. De Joodse leiders betaalden de wachters bij het graf geld om ze te verspreiden. Ik zou ze misschien hebben geloofd als ik Jezus niet zelf had gezien. Maar de discipelen en ik zijn slechts enkelen van de vele mensen die Jezus hebben gezien. Hij sprak tegen honderden van zijn volgelingen. Hij bleef veertig dagen bij ons nadat Hij uit het graf is herrezen. Hij onderwees ons en bereidde ons voor om in de wereld de waarheid te verkondigen: dat we door hem kunnen worden verzoend met God. Later verscheen Hij aan Paulus.’ Hij spreidde zijn armen en haalde zijn schouders op. ‘Er zullen altijd leugens worden verteld over Jezus.’

‘En zij die hem volgen zullen altijd worden gehaat,’ zei Epanetus.

‘Als Hij maar bij ons was gebleven, dan had de hele wereld het geweten.’

Silas glimlachte. ‘Ooit zal bij de naam van Jezus iedere knie buigen en iedere tong belijden dat Jezus Christus Heer is.’

Curatius keek de anderen aan. ‘Wonderen zijn het bewijs.’

Diana legde haar hand op de knie van haar zoon. ‘Wonderen overtuigen mensen niet. Herinner je je dat Silas ons vertelde over de tien melaatsen die Jezus had genezen? Maar een van hen ging terug om hem te danken.’

Epanetus stemde in. ‘Het zou niets uitmaken als vijfhonderd getuigen van Christus’ opstanding zouden getuigen in een rechtbank. Het is een feit, mijn vrienden, dat sommigen zullen weigeren te geloven, met hoeveel bewijs ze ook worden overspoeld.’

Silas voelde hun verdriet. Hij had weinig hoop gehad toen hij hier aankwam. Maar de verstreken tijd en de herinneringen die door het schrijven waren opgekomen, hadden hem bemoedigd.

‘Het bewijs is in deze kamer.’ Hij keek ze stuk voor stuk aan. ‘Als Christus komt, veranderen we allemaal.’ Hij glimlachte en zijn hart lichtte op bij de gedachte aan mensen die hij had gekend. ‘Ik heb dieven eerlijk en vrijgevig zien worden. Ik heb tempelprostituees gezien die trouwden en nu als trouwe echtgenoten leven. Ik heb homoseksuelen kuise dienaren van God zien worden.’

‘Maar toch, Silas,’ zei Patrobas somber, ‘verlang je niet naar de hemel? Verlang je niet naar een einde aan het lijden? Dat de angst voorbij is?’

Silas ademde zacht uit. Hij staarde naar zijn samengebalde handen voor hij sprak. ‘De laatste maanden heb ik elke dag aan de Heer gevraagd waarom ik achtergelaten werd terwijl op een paar na, al mijn vrienden naar hem zijn toegegaan.’ Hij keek naar de gezichten van zijn toehoorders. ‘Ik sta niet alleen in deze gevoelens. Het leven is een gevecht. Zelfs in goede tijden is het een strijd om in deze verdorven wereld voor Jezus te leven.’ Had hij niet toen hij alles bezat, nog de leegheid en zinloosheid van het leven gevoeld? ‘Het zou voor iedereen een verlossing zijn om de ene dag Christus aan te nemen en de volgende dag bij hem in de hemel te worden opgenomen.’

Er werd zachtjes gelachen.

O Heer, ik leef nu al te lang als een zwak man. Help me deze mensen te vertellen wat ik weet dat de waarheid is en genees mijn boze, twijfelende hart.

Hij bracht ze terug naar de realiteit. ‘Maar wat gebeurt er met de verlorenen?’ Hij glimlachte bedroefd. ‘Onthoud: Jezus noemde ons het zout der aarde. Onze tegenwoordigheid houdt het leven in stand en geeft anderen de tijd om de waarheid te leren kennen. De Heer zal komen wanneer God dat wil. We moeten nu vertrouwen op ons geloof. Te midden van beproevingen moeten we blijven vasthouden aan de beloften die Jezus heeft gegeven.’

Soms kwamen de beproevingen uit de gemeente van Christus zelf. Hij, Paulus en Petrus hadden talloze brieven geschreven aan de gemeenten om hen te waarschuwen voor onjuiste beweringen en de gelovigen aan te moedigen om zich weer op het juiste pad te begeven en Jezus’ voorbeeld te volgen. Heb anderen lief! Leef voor de waarheid! Leef een zuiver en onberispelijk leven! Wees trouw!

Beproeving kwam wanneer men Jezus uit het oog verloor en zich richtte op de zondige, verdorven wereld. Petrus liep over water, totdat hij Jezus losliet met zijn ogen.

Iedereen in de kamer was stil, het enige geluid kwam van het water in de fontein.

‘Ik kwam hier zonder enige bezieling en worstelend met het geloof. De wereld is een zee van wanhoop en ik was bezig daarin te verdrinken. Ik heb dingen tegen jullie gezegd die ik was vergeten.’ Hij keek naar Epanetus die in de hoek stond. ‘Bedankt dat je ervoor hebt gezorgd dat ik het me weer herinner.’

* * *

Toen ik terugkeerde naar Jeruzalem, gaf de raad me een brief van Petrus. Hij was naar Antiochië gegaan om de gemeente daar te bemoedigen. Ik worstelde me door Petrus’ brief heen. Hij had zijn vrouw en enkele reisgenoten meegenomen. We hoorden nu dat hij vier van die reisgenoten naar het noorden had gestuurd – twee naar Kappadocië, terwijl twee verder reisden naar Parnassus in Galatië. Petrus was van plan de gemeenten in Pamfylië en Frygië te bezoeken, naar Efeze door te reizen en daarna naar Rome te varen. Verscheidene mensen uit Antiochië hadden aangeboden met hem mee te gaan, maar Petrus zei dat ze in syrië nodig waren. Die woorden spoorden mij aan.

‘Ik vertrek met de nieuwe maan en bid dat de Heer me een reisgenoot zal geven die Hebreeuws, Grieks en Latijn kan lezen. Jezus noemde me een visser van mensen, maar nooit een man van brieven.’

Ik kon bijna Petrus’ glimlach vol zelfspot zien en grinnikte. ‘Hij heeft een secretaris nodig.’

‘Ja. Dat heeft hij.’

De toon van Jakobus deed me opkijken. Hij lachte naar me. ‘Paulus en Petrus in Rome. Denk je eens in, Silas.’

Ik deelde zijn opwinding. ‘De Heer heeft zijn pijlen gericht op het hart van het keizerrijk.’

‘Wie zullen we sturen?’, vroeg iemand.

‘Iemand moet Petrus helpen.’

Vanaf het moment dat ik de eerste regels las, wist ik wat de Heer van me wilde. Glimlachend rolde ik de rol op en hield hem vast als een stok. ‘Stuur mij.’

En dat gebeurde.

Ik nam Johannes Marcus met me mee.

* * *

Ik verkocht mijn laatste voorraden, accepteerde de hulp van leden van de gemeente en vertrok naar het noorden. We wisten allemaal dat Petrus ongeduldig kon zijn. Het kon zijn dat hij niet zou wachten. Toen ik aankwam en naar hem toegebracht werd, zag ik dat ik Antiochië maar net op tijd had bereikt. ‘O, jij ongeduldige,’ zei ik grinnikend.

Petrus was net klaar met pakken. Hij draaide zich lachend naar me om. ‘Silas! Ik durfde het niet te hopen!’

We omhelsden elkaar. Hoewel veel ouder dan ik, was hij nog steeds sterker. Zijn vrouw keek opgelucht. ‘God is goed dat hij jou met mijn man meestuurt.’

Ik kuste haar op haar wang. ‘Ik ben meer gezegend.’

Petrus sloeg me hard op mijn rug.

Ik lachte. Ik was blij hem te zien. Van alle discipelen bleef Petrus mijn favoriet. Toen hij me voor het eerst vertelde dat hij Jezus drie keer had verloochend voordat de Heer werd gekruisigd, wist ik dat we veel gemeen hadden.

‘We vertrekken morgenochtend naar Tarsus,’ vertelde Petrus me.

‘Geef je Silas zo weinig tijd om te rusten, Petrus?’

‘We hebben weinig tijd, lief. Trouwens, ik word met de dag ouder.’

Oud, misschien, maar sterk. Hij was vijfentwintig jaar ouder dan ik en het was moeilijk om hem bij te houden. Er waren dagen dat ik naar zonsondergang verlangde zodat hij zou stoppen en ik kon rusten!

Het lukte zijn vrouw wel, zonder dat ze er moeite mee leek te hebben. ‘De Heer heeft me vijftig jaar de tijd gegeven om te leren zijn tempo bij te houden, Silas.’ Het lukte haar zelfs maaltijden te bereiden wanneer we kampeerden!

Het verveelde me nooit om Petrus over Jezus te horen spreken. Wie kon met meer gezag spreken dan hij, een van de eerst geroepenen? Jezus woonde in Petrus’ huis in Kafarnaüm. Petrus zag hoe zijn schoonmoeder werd genezen van een slopende koorts. Hij zag Jezus water in wijn veranderen op de bruiloft te Kana. Petrus was op de berg toen Mozes en Elia verschenen en tot Jezus spraken. Petrus heeft Jezus gezien zoals hij waarlijk was: God de Zoon, het Licht van de wereld. God heeft Jezus als Messias geopenbaard aan deze nederige, koppige, heetgebakerde visser. Petrus was in de hof van Getsemane, waar Jezus bad ter voorbereiding op zijn kruisiging. Terwijl anderen de nacht invluchtten, was Petrus Jezus gevolgd toen die werd gearresteerd. Hij bleef zo dicht bij hem dat hij kon zien hoe Hij werd ondervraagd. Petrus had naar Maria Magdalena geluisterd en was het lege graf binnengegaan. En hij was in de bovenkamer met de discipelen toen Jezus kwam en bewees dat de dood geen macht over hem had.

Voordat de Heer naar de hemel voer, gaf Hij Petrus de opdracht ‘hoed mijn schapen’. Terwijl Petrus dat deed, vergat hij nooit zijn zwakte. Hij sprak altijd vrijuit over zijn falen.

‘Jezus vroeg me om te bidden en ik viel in slaap in de uren dat zijn nood het grootst was. Toen Jezus werd gearresteerd, probeerde ik Malchus te vermoorden.’ Malchus is nu een medebroeder en een van degenen die met Petrus naar het noorden was gereisd. Ik heb ze grappen horen maken over de Petrus’ belabberde poging.

‘Ik ontkende zelfs dat ik Jezus kende. Niet één keer, maar drie keer.’ De tranen stroomden hem over de wangen. ‘Jezus noemde me Petros, “de rots”, en mijn geloof was zand. En toch had Hij me lief, zoals Hij jou liefheeft. Hij vergaf me, zoals Hij jou vergeven heeft. Hij vernieuwde mijn leven, en zal het jouwe vernieuwen. Jezus vroeg me driemaal of ik hem liefhad, een keer voor elke keer dat ik hem verloochend had. Jezus kent ons beter dan dat wij onszelf kennen…’

Soms vroeg ik me af waarom er geen rellen waren in de steden die we bezochten en maar weinig pogingen om Petrus te vermoorden. Hij predikte dezelfde boodschap als Paulus en met de kracht van de Heilige Geest. Toch schonken de Joden geen aandacht aan hem. Ik denk dat de Joodse leiders een visser beneden hun waardigheid vonden. Paulus was een geleerde, Petrus was dat niet. Paulus was een van hen, van gelijk niveau door zijn intelligentie en het onderwijs dat hij had gehad van Gamaliël, de kleinzoon van Hillel, bij wie slechts de besten en meest pienteren werden aangenomen. Petrus was onderwezen door Jezus, die de deur had geopend voor allen die in zijn schaapskooi wilden komen.

Duizenden leerden Jezus kennen door de getuigenis van Petrus. Ik zag het licht in de ogen van zoveel mensen komen.

Omdat we dezelfde route namen die ik ook met Paulus had genomen, ontmoette ik veel vrienden die ik aan Petrus kon voorstellen. Aquila en Priscilla nodigden ons uit in hun huis in Efeze. Timoteüs en ik brachten samen waardevolle uren door. Hij miste Paulus, maar was inmiddels een bekwaam leider geworden. Hij hield van Paulus als van een vader en was diep bedroefd over zijn gevangenschap. ‘Ik vrees dat hij in Rome zal sterven.’

En dat zou hij ook. Ik wist het op dat moment, maar ik vertelde het niet aan Timoteüs, opdat zijn vertrouwen niet geschokt zou worden. Hij was er nog steeds niet van overtuigd dat hij was opgewassen tegen de taak die Paulus hem had gegeven.

‘Paulus zou je niet naar Efeze hebben gestuurd om de gelovigen met hun moeilijkheden te helpen, als hij geen vertrouwen had gehad in jouw geloof en je vermogen om onderricht te geven. Houd vast aan wat je weet, Timoteüs. Herinner je je wat Paulus je heeft geleerd?’

‘Hij leerde me vele dingen.’

‘En wat zei hij over de Schrift?’

‘Het is door God gegeven en we moeten het gebruiken om te leren wat de waarheid is en om ons te realiseren wat er mis is met ons leven. Het corrigeert ons wanneer we verkeerd bezig zijn en leert ons te doen wat juist is.’

‘En door de Schriften bereidt God ons voor en rust ons uit met de middelen die we nodig hebben om goed werk te doen.’

‘Ja,’ zei Petrus. ‘Maar vergeet niet, mijn vrienden, dat jullie het niet zijn die redding geven. Het is de Heer die harten verovert. Alleen als de Heer iemand roept, zal hij komen.’

‘Ik zie dat iedere dag,’ zei Timoteüs bedrukt. ‘Mijn woorden overtuigen vaak niet –’

‘Het is jouw taak te geloven, mijn zoon,’ zei Petrus krachtig. ‘En om te getuigen van de waarheid van Christus. Jezus is de enig geboren Zoon van God, gekruisigd voor onze zonden, Hij was drie dagen begraven en werd opgewekt. Jij onderwijst dat en de Heilige Geest zal de rest doen.’

Petrus sprak in eenvoudige woorden die God gebruikte om de hardste harten te breken.

Toch heb ik geleerd dat het niet in de aard van sommige mensen ligt om God het werk te laten doen. Mensen – zelfs degenen met de beste intenties – proberen anderen door hun eigen kracht te redden. Zij denken dat hun woorden kunnen overtuigen en harten kunnen veranderen. Ze worden vaak later door God tot de orde geroepen. Ik bad dat Timoteüs nooit die weg zou inslaan.

We voeren weg uit Efeze. Petrus stond aan het roer, denkend aan zijn tijd op zee, terwijl ik smachtte naar land onder mijn voeten. We kwamen veilig aan in Griekenland en ontmoetten Apollos.

Mensen waren vaak geïmponeerd door Petrus, maar hij wist ze eenvoudig op hun gemak te stellen. Hij vertelde hun over zijn zwakheden en fouten. ‘We zijn allemaal gewone mensen die een buitengewone God dienen.’

Priscilla en Aquilla lieten hun groeten aan Apollos overbrengen.

‘Ik ben veel aan Priscilla en Aquilla verschuldigd,’ zei Apollos. ‘Ze hadden de moed om me apart te nemen en mijn kennis bij te schaven. Ik wist niets van de Heilige Geest.’

Ik lachte. ‘Priscilla is als een kloek.’

Apollos grinnikte. ‘Dat is ze inderdaad. Ze nam me nogal stevig onder haar vleugels.’

Korinte kwam om in de problemen.

‘Er zijn er zoveel die terugkeren naar hun oude gewoonten.’ Apollos vroeg Petrus om advies. ‘De mensen lijken niet met de zonde te kunnen breken.’

‘Zonder God is het onmogelijk. Zelfs zij die Christus aannemen en de Heilige Geest ontvangen, blijven vastzitten aan hun zondige natuur. Ik strijd dagelijks tegen mijn natuurlijke neigingen.’ Petrus sloeg Apollos op de schouder. ‘Het probleem, mijn jonge vriend, is niet het breken van de ketenen – God heeft dat al gedaan – maar de bereidheid om ons tot slaaf te maken van Jezus, die ons zal bevrijden.’

‘Een grote paradox.’

‘Ons geloof is vol van paradoxen. Je hebt de geest van Christus nodig om dat te begrijpen.’ Petrus lachte. ‘Dat is waarom de Heer ons de Heilige Geest moest geven. Zodat we konden begrijpen.’

Terwijl de Heer ons vrede in onze geest en in ons hart beloofde, is het leven van een christen een permanent slagveld, want de wereld is tegen God. Daarnaast strijden we tegen de macht van de zonde. We vechten tegen zondige verlangens. We voeren strijd tegen egoïsme. Zelfs als we goed doen, probeert onze trots de eer niet aan God te geven, maar aan onszelf toe te laten komen. De ene paradox tegen de andere. De enige manier om te winnen, is onze wapens neer te leggen. De enige manier om te leven, is om te sterven, om ons leven aan Christus te geven. Jezus is de enige overwinnaar en alleen door ons helemaal aan hem over te geven, delen we in die overwinning.

Petrus zei het eenvoudiger. ‘Vertrouw op de Heer en de macht van zijn sterkte…’

De kerkleiders vergaderden dagelijks, hem met vragen bestokend En de ooit driftige, ongedurige visser sprak met het geduld van zijn Meester.

De meest gestelde vraag was: ‘Hoe voorkomen we vervolging?’

Petrus zei: ‘Jezus vermeed de kruisiging niet. Hij gaf zijn leven op omwille van ons en roept ons op om voor anderen hetzelfde te doen.’ Hij verspilde nooit woorden. ‘Beproevingen zullen aantonen dat jullie geloof zuiver is. Wees blij wanneer je wordt vervolgd. Vraag er niet om het te voorkomen, maar vraag om de kracht het te doorstaan.’

Gelovigen liepen met ons over de Korintische landengte.

Petrus benutte elk moment om les te geven. ‘We zijn één lichaam, samen in Christus. Niets kan ons scheiden. Denk helder na wanneer je je te midden van strubbelingen bevindt. Oefen je in zelfbeheersing. De Heer heeft ons de mogelijkheid gegeven om onszelf te bedwingen. Klaag niet. Leef als Gods gehoorzame kinderen. Val niet terug in oude gewoontes. Onthoud dat de hemelse Vader tot wie je bidt, geen favorieten heeft. Hij zal jullie beoordelen of belonen op basis van wat jullie doen. Geloof in hem en gedraag je op een manier die hem behaagt.’

Voordat we aan boord van het schip gingen, verzamelde hij ze dicht om zich heen. ‘Houd vast aan jullie geloof, kinderen. Leef je leven in eerbiedige vrees voor de Heer, die jullie liefheeft en zijn Zoon stuurde om voor jullie zonden te sterven. Bevrijd jezelf van het kwaad en toon oprechte liefde voor elkaar. Bid…’

Ik verlangde ernaar een boekrol te ontrollen en zijn woorden op te schrijven, maar ik kreeg daar op dat moment de kans niet voor. Maar ik herinner ze me nu. Hij dicteerde korte, prachtige brieven, waarvan ik kopieën bij me draag. De woorden die ze bevatten zijn mijn schild van hoop tegen pijlen van twijfel. Geloof me, als Petrus sprak, kwamen zijn woorden als parels uit de schatkist van God.

‘Als we met hem sterven…’ zei hij.

Ze gaven antwoord zoals we ze geleerd hadden. ‘Zullen we ook met hem leven.’

‘Als we tegenslag ondergaan…’

‘Zullen we met hem regeren.’

‘Als we ontrouw zijn…’

‘Blijft Hij trouw, want Hij kan niet loochenen wie Hij is.’

Petrus omhelsde ze en kuste ze een voor een, zoals hij zijn eigen kinderen gedag had gekust. Hij vertrouwde ze aan de bescherming en leiding van God toe in de moeilijke dagen die gingen komen.

Ik denk vaak aan Apollos, Aquila en Priscilla en de vele anderen die ik onderweg heb ontmoet.

En ik bid voor hen, wetend dat als ze zouden leven ze ook nog steeds voor mij zouden bidden.

* * *

We hadden gehoopt om aan boord te gaan van een schip dat naar Rome ging, maar voeren in plaats daarvan naar Tarentum. Misschien ben ik inmiddels aan het varen gewend geraakt, want toen we de Savonische golf overstaken veranderde ik niet in een ineengekropen hoopje naast een stinkende schaal onderin het schip of over de reling hangend. Ik hield Petrus zelfs gezelschap aan de voorste riemen, hoewel ik dat beter niet had kunnen doen. Toen het schip naar beneden helde, kwam er een golf over me heen. Als Petrus mijn riem niet had vastgehouden, zou ik over het dek zijn gegleden en door werkende matrozen onder de voet zijn gelopen. Petrus bulderde van het lachen. Wat hield ik van die man! Hij was zo anders dan de geleerde mannen die ik gekend had, en toch als een vader.

Ik ben niet meer op zee geweest sinds die reis, maar wanneer ik hier in Puteoli bij het raam sta en de zilte zeelucht ruik, denk ik aan Petrus en zijn vrouw. Niet zoals ze stierven maar zoals ze leefden, en nog steeds leven in de nabijheid van de Heer. Alle pijn en lijden zijn voorbij.

voor hen.

voordat we land bereikten was Petrus op goede voet geraakt met al het scheepspersoneel. Hij had kennis over de wind en de zeilen en zij wisten dat hij een van hen was – een man van de zee. Wanneer zijn Galilese accent onoverkomelijk bleek te zijn, vertaalde ik. Hij vertelde hen zeeverhalen. De zondvloed en de ark van Noach! Mozes die de Rode Zee spleet! Jonas die door een grote vis werd opgeslokt! De stormachtige zee van Tiberias en Gods Zoon, Jezus, die over water liep! Jezus, gekruisigd, begraven, opgewekt en eeuwig leven biedend aan hen die geloven.

Terwijl we Tarentum naderden, kwam Juno, de eerste stuurman, naar Petrus. ‘Ik heb besloten om het leven op zee op te geven voor de Heer. Zodra we de haven bereiken, zal ik Asyncritis vragen me te laten gaan en zal ik met jullie naar Rome gaan.’

Petrus legde zijn arm om hem heen en liet hem over de zee uitkijken. ‘Heb ik je verteld over die hevige storm toen we op het meer van Galilea waren en hoe Jezus sliep? Hoe we hem wakker maakten en hoe Hij de wind en het water beval te gaan liggen?’

‘Ja.’

Petrus legde zijn handen op de reling. ‘We voeren naar het gebied van de Gerasenen. Vlak nadat we van boord waren gegaan, zagen we een wilde tussen de graven vandaan komen rennen. Hij kwam op ons af. Hij was meerdere malen geboeid en geketend, maar niets kon hem tegenhouden. Ik was toen veel jonger en veel sterker dan ik nu ben, maar ik was bang dat de man Jezus iets zou aandoen. Hij schreeuwde vloeken naar ons en had schuim om zijn mond. Toen hij stenen oppakte, dacht ik dat hij ze naar ons wilde gooien. In plaats daarvan sloeg hij zichzelf tot het bloed uit zijn armen en benen stroomde. Jezus zei: “Kom uit die man, jij kwade geest.” Maar een paar woorden, zachtjes gesproken terwijl de man op ons af rende. Ik dacht dat de bezetene Jezus wilde aanvallen en ik wilde hem tegenhouden.’ Hij lachte vol zelfspot. ‘Ik ging vaak voor Jezus staan. Zie je, ik begreep nog steeds niet wie Hij was.’

Petrus pakte Juno bij zijn arm. ‘Jezus hield me vast en ging voor me staan. Hij liep naar de bezetene toe.’ Zijn stem werd rauwer. ‘De man viel op zijn knieën en boog zich neer. Hij riep: “Ik smeek u, martel me niet!” Zijn naam was Legioen. Zoveel duivels woonden in hem!’ Hij liet Juno weer los. ‘Ze spraken. We waren allemaal bang voor hem. Stem na stem kwam uit die gekwelde man, pleitend dat Jezus hen niet naar een afgelegen plaats zou sturen. De demonen wisten wie Jezus was en waar Hij vandaan gekomen was. Jezus verdreef hen nadat ze toestemming hadden gevraagd om in een kudde varkens te gaan die daar geweid werd.’

Hij leunde met zijn heup tegen de reling en keek naar Juno. ‘De herders zagen alles wat wij ook hadden gezien en vluchtten weg. Ze brachten de stadsbewoners mee terug. We hadden de man toen al gewassen en gedoopt. Natanaël had hem een tunica en een riem gegeven en Johannes een bovenkleed. Toen de stadsbewoners hem in normale toestand zagen, werden ze nog banger. Ze smeekten Jezus de tien steden te verlaten en weg te gaan.’

‘Wat een dwazen, allemaal!’

‘Oordeel niet zo snel, Juno. Sommigen zijn er niet direct aan toe om Jezus aan te nemen als ze hem voor het eerst zien.’

Ik wist maar al te goed hoe waar dat was.

‘Heeft Jezus iets gezegd of gedaan om ze van gedachten te doen veranderen?’

Petrus glimlachte. ‘Nee. Hij stapte op de boot.’

‘En voer weg?’

‘Ja.’

Het plotselinge wapperen van een zeil deed Juno abrupt opkijken. Hij schreeuwde een opdracht die onmiddellijk door een aantal matrozen werd uitgevoerd. Hij richtte zijn aandacht opnieuw op Petrus. ‘Jezus nam de man met zich mee?’

‘Nee. Dat deed hij niet. De man smeekte om met ons mee te gaan. Jezus zei hem naar huis te gaan en iedereen te vertellen welke geweldige dingen de Heer voor hem had gedaan. “vertel ze hoe genadig God is geweest.”’

Juno fronste zijn voorhoofd. ‘Jij zei dat Jezus mensen riep om hem te volgen.’

‘Ja, juno, maar soms betekent hem volgen juist te blijven waar je bent.’ Petrus legde zijn hand op Juno’s arm en glimlachte. ‘Blijf als eerste stuurman op deze mooie boot. Dien je kapitein zoals je de Heer zou dienen. Waarheen je ook wordt geleid, God gaat met je mee. Wat je nu bij je draagt, is een kostbare lading. Lading die meer waard is dan alle goederen in het rijk. Het evangelie van Jezus Christus. Draag het naar verre kusten. Verkondig het aan iedereen die je ontmoet. Herinner je wat Jezus tegen de bezetene zei: “Vertel hen alles wat de Heer voor jou heeft gedaan en hoe genadig Hij is geweest.’”

‘Ik begrijp het,’ zei juno nors, ‘maar ik zou liever met jou en Silas meegaan.’

‘Ah, ja. En ik zou liever bij de Heer zijn.’ Hij spreidde zijn armen. ‘Maar hier zijn we – jij, ik, mijn vrouw, Silas – allemaal dienaren van de Heer die ons heeft gered en ons tot zich heeft geroepen. We doen zijn wil, niet die van ons.’

We bleven een paar weken in Tarentum, weken waarin Petrus juno vaak ontmoette. Twee matrozen kwamen met hem mee. Petrus zegende Juno voordat we weggingen. ‘De Heer is je kapitein.’

We volgden de weg door de bergen. Terwijl we in Pompeï uitrustten, spraken we met mensen op het plein. Toen reisden we verder naar het noorden, richting Rome.

Het nieuws dat Petrus was gearriveerd verspreidde zich snel en Joodse gelovigen kwamen hem opzoeken. Sommigen waren op Pinksteren in Jeruzalem geweest toen de Heilige Geest was gekomen, zij hoorden bij de drieduizend die waren gered.

We hoorden niets van Paulus.

Rome is zowel overweldigend als verdorven, het imposante resultaat van de inspanningen en onbegrensde eigendunk van de mens. We waren snel thuis in de stad en hoorden veel verhalen van Joden die uit ballingschap waren teruggekeerd na de dood van keizer Claudius. Sommigen zeiden dat Agrippina haar man had vergiftigd nadat hij haar zoon Nero had geadopteerd. Brittanicus, de eigen zoon van Claudius en zijn beoogd opvolger, stierf onder mysterieuze omstandigheden tijdens een diner. Dit maakte voor Agrippina de weg vrij om te regeren. Dat deed ze ook, en later riep ze Nero uit tot keizer van Rome. Velen wisten dat zij de touwtjes in handen hield. Op Romeinse munten stond een afbeelding waarop zij en Nero elkaar aankeken, waarmee hun gelijkwaardigheid werd benadrukt.

Er kwamen brieven uit Puteoli. Paulus was onder Romeinse bewaking in Italië aangekomen, nadat hij en Lucas na een schipbreuk drie maanden op Malta waren verbleven. ‘Hij zal in de rechtbank aan de Appijnse weg zijn en daarna bij De Drie Herbergen…’

Johannes Marcus en ik haastten ons naar hem toe. Ik was dolblij toen ik hem zag. Paulus omhelsde me lachend. ‘Ik had niet gedacht dat ik je nog eens zou zien! En hier ben je in Rome, voor ons. En Johannes Marcus!’ Hij omhelsde de jongen, het conflict dat ze ooit hadden gehad was al lang vergeten.

‘Jullie hebben dus nogal een reis achter de rug,’ grinnikte Johannes Marcus.

‘Een lange, donkere, natte reis, maar vol mogelijkheden!’ Hij stelde ons voor aan Julius, de Romeinse officier die hem begeleidde, en begroette toen de anderen die met mij mee gekomen waren. Ik sprak met Lucas, hij was bezorgd om Paulus’ gezondheid.

‘Julius heeft gezegd dat Paulus zijn eigen logeeradres mag hebben terwijl hij op zijn proces wacht. Kun jij daarvoor zorgen, Silas?’

‘Ja. Petrus kent wel mensen die woonruimte kunnen regelen voor jullie beiden.’ Ik glimlachte. ‘Dus Paulus heeft zijn bewaker bekeerd!’

‘Julius heeft het niet zo direct gezegd, maar hij heeft groot respect voor Paulus en God heeft hem goed gebruikt om onze vriend te beschermen tegen enig letsel. Toen het schip met de kust in zicht verging, wilden de soldaten alle gevangen executeren zodat hun levens niet op het spel zouden staan als iemand ontsnapte. Maar omwille van Paulus gaf Julius bevel om iedereen te sparen.’

Lucas legde uit hoe Paulus vanaf het begin van de reis de kapitein had gewaarschuwd dat ze schipbreuk zouden lijden en dat alle lading verloren zou gaan. ‘Niemand wilde luisteren. We voeren dagenlang voor een noordooster storm uit. We konden de sterren niet zien en hadden daardoor geen idee in welke richting we voeren.

Het schip was lichter gemaakt door vracht overboord te gooien, en daarna ook een deel van de uitrusting.

Sommigen vreesden dat we als schipbreukelingen op de Afrikaanse kust zouden eindigen. Eerlijk gezegd, Silas, dacht ik dat we zouden sterven. Alleen Paulus had hoop. God had hem verteld dat hij voor de keizer terecht zou staan. Maar je moet niet denken dat ook maar iemand aan boord hem geloofde. Het schip bleef tussen twee rotsen steken. We konden een strand zien. Degenen die konden zwemmen deden dat, de rest klampte zich vast aan alles wat maar kon drijven. Ik heb heel wat zeewater binnengekregen. Net als Paulus.’

‘Hoe werden jullie op Malta ontvangen?’

‘Heel goed. Het was koud en het regende. De bevolking maakte een vuur voor ons op het strand. Een giftige slang beet Paulus, maar hij schudde hem af in het vuur.’ Hij grinnikte. ‘De mensen dachten dat hij een moordenaar was en dat het recht zou zegevieren. Ze zaten om Paulus heen, te kijken en te wachten tot hij zou sterven. Toen dat niet gebeurde, dachten ze dat hij een god was. Ze namen ons mee naar Publius, die ons nog meer vereerde toen Paulus zijn vader genas. De man was stervende door dysenterie. Vanuit heel Malta werden zieken bij Paulus gebracht en hij genas hen.’ Lucas schudde zijn hoofd. ‘Ik heb me vaak afgevraagd waarom hij zichzelf niet kan genezen van zijn slechte gezichtsvermogen en de infecties die hem hinderen.’

‘Hij heeft me eens verteld dat zulke dingen hem afhankelijk houden van Gods kracht.’

Ik stuurde bericht naar Rome. Paulus wilde Petrus ontmoeten en daarna zoveel mogelijk Joodse leiders.

Binnen enkele dagen na zijn aankomst vulde Paulus’ huurhuis zich met Joodse leiders die wilden horen wat hij te zeggen had.

‘Ik ben geketend omdat ik geloof dat de hoop van Israël – de Messias – reeds gekomen is.’

Ze schudden hun hoofd. ‘We hebben geen brieven uit Judea en van niemand die hier gekomen is zijn er aanklachten tegen je. We weten over de beweging alleen dat ze overal afgewezen wordt.’

Wat ze zeiden was waar. We werden afgewezen door veel mensen met zulke ontoegankelijke harten dat er geen zaad van de waarheid in gezaaid kon worden, zowel Joden als heidenen. We baden voortdurend dat we genoeg tijd zouden hebben om het evangelie in Rome te verkondigen, want alle wegen leidden naar deze grote stad. Deze wegen zouden christenen naar elk gebied in de wereld brengen.

Er kwam nog een bijeenkomst. De groep die naar Paulus kwam luisteren was nog groter. Hij preekte van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat, bewijsplaatsen aanwijzend uit de vijf boeken van Mozes en de profeten.

Toen hij klaar was, stonden de Joodse leiders op. ‘We zullen het met elkaar bespreken.’

Ik werd wanhopig van zulke lauwe woorden. Ik wist dat degenen die op dat moment geloofden, niet de geloofskracht hadden om later terug te komen en meer te horen. De anderen waren halsstarrig door trots, ze geloofden niet dat de Messias de dood verkoos boven het oproepen van de hemelse machten om Israël te bevrijden van de Romeinse onderdrukkers. Ze wilden niets minder dan het herstel van het koninkrijk zoals dat onder koning Salomo was geweest. Ze wilden koning David, de woeste strijder, niet koning Jezus, de vredesvorst.

Paulus stond ook op. Zijn gezicht rood en zijn ogen vlammend.

‘De Heilige Geest had gelijk toen Hij tegen jullie voorouders zei: “De harten van deze mensen zijn verhard, hun oren kunnen niet horen, en ze hebben hun ogen gesloten…”’

Ze raakten geïrriteerd.

Hij kalmeerde, maar sprak nog steeds de harde waarheid, zonder omwegen. ‘Ik wil dat jullie weten dat Gods redding ook is aangeboden aan de heidenen, en zij zullen het wel accepteren.’

Ze vertrokken. Jezus was in de Schriften altijd al genoemd als Heer over de gehele aarde. Iedereen die zich tot hem zou keren zou gered worden. God zei onze vader Abraham dat hij een zegen voor anderen zou zijn, dat alle volken van de aarde via hem gezegend zouden worden. De Messias zou uit het Joodse volk komen.

Als ze hem maar zouden aanvaarden…

Ik treur vaak om mijn volk. Ik bid dat ze hun harten weer naar God zullen richten. En ik zal doorgaan met bidden zolang ik adem heb.

Uiteraard bleef Paulus doorgaan mensen te ontvangen en te onderwijzen in het huis dat we voor hem huurden. Hij ontving iedereen die langs kwam, vertelde hen het evangelie en won velen voor Christus, inclusief Julius, die later op een andere post werd benoemd, we wisten niet waar. We baden dagelijks voor hem, dat de Heer hem zou beschermen. Toen kwam er een brand en een groot deel van Rome brandde af. Romeinse soldaten kwamen Paulus halen, ze hadden de opdracht hem naar de kerker van de keizer te brengen. We wisten dat het einde nabij was.

Nero regeerde als een nukkig kind, iedereen ter dood veroordelend die hij van samenspanning tegen hem verdacht. Hij had zijn eigen moeder, Agrippa, laten executeren; hoewel dit in mijn ogen een terecht einde was voor iemand die zo slecht was als de vrouw van koning Achab, Jezebel, die zo velen tot afgoderij verleid had. Ze riep haar vermoorde man Claudius uit tot god en zichzelf tot zijn hogepriesteres, hoewel de cultus al snel na haar dood een lachertje werd in Rome.

Seneca en Burrus zijn dood, en met hen elke hoop op gerechtigheid. Nero volgt nu de raad op van Tigellinus, die de wet op hoogvoorraad nieuw leven heeft ingeblazen. Vele Romeinse edelen zijn geëxecuteerd op verdenking van samenzwering tegen de keizer. Niemand is veilig. Zelfs Octavia, Nero’s aan de kant gezette vrouw van adellijke afkomst, is geëxecuteerd. Zijn nieuwe keizerin, Poppaea, verheerlijkt zijn groeiende ijdelheid.

Het gezegde is waar: ‘Als het kwaad aan de macht is, verbergen goede mensen zich.’

Alleen christenen zijn zeker van de hemel.

De keizer geeft de schuld van de brand aan de christenen omdat Paulus en Petrus hadden voorspeld dat het uiteindelijke oordeel zou komen met vuur. Sommigen zeggen dat Nero zelf opdracht heeft gegeven tot brandstichting, om de weg vrij te maken voor zijn plannen om Rome te herbouwen en het Neropolis te noemen. Alleen God weet wie het deed en waarom, maar wij moeten ervoor boeten. We worden opgejaagd. We worden aan pilaren in de arena gebonden, met pijnhars nat gemaakt en in brand gezet om te dienen als toortsen voor Nero’s spelen.

We lijden aan het verlies van geliefden.

Paulus is onthoofd. Ik heb de mantel die hij me stuurde, een gekoesterd cadeau van de raad van Jeruzalem.

Petrus en zijn vrouw zijn gekruisigd.

Honderden zijn ondergedoken, en komen bijeen in grotten en houden in de donkerheid vast aan hun geloof.

Lucas heeft Rome verlaten.

Deze wereld is niet mijn thuis. Iedere dag dat ik erin leef is een worsteling. Ik herinner mezelf eraan dat de strijd is gewonnen, de overwinning veiliggesteld, mijn leven veilig in de handen van Jezus. Hij zal me veilig thuisbrengen. En nog steeds is elke dag een strijd om vast te houden aan wat ik weet dat de waarheid is.

O, hoe verlang ik naar de dag waarop Christus me naar huis zal roepen en de strijd binnenin me voorbij zal zijn!

Maar ik weet dit, in deze rustige kamer in Puteoli: de Heer heeft me hier gehouden met een doel. Ik moet verdergaan. Ik moet meedoen aan de wedstrijd waarover Paulus zo vaak heeft gesproken. Mijn vrienden hebben de finish bereikt en dragen de lauwerkrans. Ik zie hen voor me, zittend in het stadion van de hemel, mij aanmoedigend.

Voor Petrus was het leven een reis, met de Heilige Geest die hem over zee dreef. De Heer heeft hem en zijn vrouw naar de veilige haven geleid.

Hen die ik het meest liefhad, zijn niet verloren, ze zijn slechts buiten mijn zicht.

Ik mag niet opgeven!

Ik mag niet falen!

Ik moet doorgaan!










ZEVEN

Silas legde zijn schrijfriet weg en sneed zorgvuldig de papyrusrol, zodat er niets verspild werd. Hij rolde het ongebruikte deel op en stopte het in zijn tas. Hij blies op de laatste letters die hij had geschreven. Ze droogden snel. De gewichten verwijderend, liet hij zijn herinneringen dichtrollen. Met een diepe zucht van tevredenheid liet hij zijn ellebogen op tafel rusten en wreef over zijn gezicht. De taak die Epanetus en de anderen hem hadden gegeven, was vervuld.

Er waren kopieën van Petrus’ brieven verstuurd aan trouwe vrienden in de vijf provincies van Asia, een aan elke oudste die door Paulus was onderwezen. Silas had ook kopieen gemaakt van Paulus’ brief aan de Romeinse christenen, waarvan hij er een aan Patrobas gaf. ‘Breng deze naar het noorden, naar Johannes Marcus. Als hij al naar Rome is vertrokken, geef de brief dan aan Ampliatus. Hij zal hem met zijn leven verdedigen.’

Hij maakte nog een kopie voor Epanetus. De brief zou hem helpen bij het onderwijzen van de gemeente die aan zijn zorg was toevertrouwd.

Silas had kopieën gemaakt van de brief die Paulus hem gevraagd had te schrijven naar alle Hebreeuwse christenen waar ook ter wereld. Hij had gevast en gebeden voor hij hem geschreven had. De Heer had hem geopenbaard hoe de geboden, de rituelen en de profeten Gods belofte aankondigden en de weg toonden naar vergeving en redding door Jezus Christus, de langverwachte Messias. Hij kende de strijd van het oude geloof en het nieuwe leven in Christus goed, want hij had het zelf meegemaakt. Hij stortte zijn hart uit in de brieven om alle Joden ervan te overtuigen dat Jezus boven de engelen, leiders en priesters staat. Het oude verbond was in Christus vervuld en het nieuwe had hen in Christus vrijheid gegeven. Het heiligdom was niet langer de tempel in Jeruzalem, want de Heer woonde nu in de harten van iedereen die hem aannam als Heer en redder. Christus, het volmaakte offer, had hen verlost. De brief spoorde de broeders en zusters aan om vast te houden aan hun nieuwe geloof, elkaar te bemoedigen en uit te kijken naar Christus’ wederkomst. En hij gaf hen aanwijzingen hoe zij godvrezend moesten leven.

Paulus had de brief gelezen en tevreden geglimlacht. ‘Goed geschreven, mijn vriend!’

Grote lof, inderdaad, van een man die Silas zeer bewonderde. Maar hij kon de eer niet opeisen. ‘De Heer heeft me de woorden gegeven.’

‘Daar twijfel ik niet aan, Silas.’

Hoezeer miste Silas Paulus’ verhandelingen over het Woord van de Heer. Hij miste zijn passie, zijn toewijding, zijn volharding. Het was een voldoening voor hem geweest dat hij Paulus in de loop der jaren steeds nederiger had zien worden, tot hij aan het eind van zijn leven zo vol liefde en erbarmen was geweest, dat het van hem af stroomde, zoals het ook bij Christus was geweest. Paulus’ aanraking genas velen, in zijn stem weerklonk de waarheid. God had, in zijn oneindige wijsheid, een vijand uitgekozen van wie Hij een zeer intieme vriend had gemaakt.

Silas legde de rollen voor zich neer. Zijn levenswerk. Hij zou de originele brieven die Paulus hem had gedicteerd en de brieven die hij Petrus had helpen schrijven, de rest van zijn leven bij zich dragen. Samen met de brief die hij had geschreven maar niet ondertekend. Hij woog Paulus’ brief aan de Romeinen in zijn ene hand en enkele kleinere rollen in zijn andere en glimlachte om het verschil. Paulus, de geleerde, had een paar uur nodig om iets zeggen, terwijl Petrus, de visser, de wijsheid van eeuwen in enkele minuten kon uitspreken. Beiden hadden de grootste denkers in het rijk verbaasd doen staan, want wat in deze wereld wijsheid is, is onzin in de ogen van God.

smart en vreugde borrelden in hem op. Met de rollen tegen zijn borst gedrukt boog silas zijn hoofd, tranen van dankbaarheid stroomden over zijn wangen. ‘O Heer, dat U mij dat voorrecht heeft vergund…’

Hoe weinigen was de mogelijkheid gegeven te reizen met één, laat staan twee grote mannen van God. De Heer had Silas aan Paulus’ zijde geplaatst om erop uit te gaan en het evangelie onder de Grieken te verspreiden. En daarna naast Petrus, toen die de lange afstand naar Rome moest afleggen. Hij was voor beiden secretaris geweest. Hij had duizenden kilometers gereisd met Paulus, hij had met Petrus gevaren. Hij had beide mannen wonderen zien verrichten. Hij had hen geholpen met het stichten van gemeenten. Ze waren zijn vrienden.

‘…dat U mij zou gebruiken, die dat het minst verdiende…’ Ik koos jou. Ik vormde jouw organen en weefde je in de schoot van jouw moeder. Jij bent van Mij.

‘Moge het altijd zo zijn, Heer. Doorgrond me en ken mijn hart. Beproef me en ken mijn angstige gedachten. Wijs alles in mij aan dat U hindert en leid mij op de weg van het eeuwige leven.’

Zorgvuldig schikte hij zijn rollen, zodat er niets zou beschadigen tijdens het vervoeren. Hij liet er een op de tafel liggen. Die zou hij vanavond voorlezen als iedereen samenkwam.

Hij voelde een grote last van zich afglijden. Hij was veel te lang opgesloten geweest. Het was tijd om te gaan wandelen buiten de muren van Epanetus’ fort.

Macombo stond in de tuin met een kruik planten water te geven.

‘Zeg tegen Epanetus dat de taak is volbracht.’

Macombo kwam overeind. ‘Je ziet er beter uit dan ooit.’

‘Ja.’ Door zijn vernieuwd geloof voelde hij zich hersteld van zijn kwellingen. ‘Ik ga naar buiten, naar Puteoli. Daar is het wel eens tijd voor, vind je niet?’ Hij lachte. ‘Ik ben terug voor de bijeenkomst.’

Silas wandelde de hele middag door de straten. Hij sprak met vreemden en slenterde langs de haven. De zeelucht bracht een golf aan herinneringen boven.

‘Silas?’

Zijn hart sloeg over bij horen van de bekende stem. Hij draaide zich om, zijn hart ging tekeer. ‘Diana.’ Aan haar heup hing een mand met vis. Hij zocht Curatius. ‘Is je zoon niet bij je?’ Hij zag ze nooit afzonderlijk.

‘Hij is aan het werk. Daar. Hij is duiker.’ Ze wees. ‘Je kunt hem daar op het dok zien tussen die twee schepen.’

Mannen schreeuwden en Curatius dook in het water. Hij kwam naar boven bij een kist die vlak bij een schip dreef en bevestigde er een touw aan.

‘Hij is een sterke zwemmer.’

Ze was dichter bij hem gaan staan en keek hem aan. ‘Ik heb je hier nog nooit gezien.’

Hij voelde zich verloren in haar blik. ‘Ik ben het huis niet uit geweest sinds ik bij Epanetus op de stoep stond.’ Hij lachte een beetje beschaamd en keek weg. Had hij gestaard? ‘Ik ben de hele middag al aan het wandelen.’ Hij was een oude dwaas. Maar hij kon zichzelf schijnbaar niet helpen.

Haar gezicht klaarde op. ‘Je bent klaar, nietwaar?’

Hij knikte, want hij vertrouwde zijn stem niet. Het zou al gauw tijd zijn om te vertrekken. Hij zou haar nooit meer zien. Waarom deed dat zoveel pijn? Hij kende haar amper. Hij had zichzelf niet toegestaan om iemand in Puteoli te dicht bij hem te laten komen, vooral deze mooie vrouw niet.

‘Er is zoveel dat ik van je wil weten, Silas.’ Ze bloosde en lachte beschaamd. ‘Ik bedoel, we willen allemaal je verhaal horen.’ Ze draaide zich om toen Curatius schreeuwde dat de doos omhoog gehesen kon worden. ‘Hij hielp me mijn geloof te vernieuwen, Diana.’ Hij had haar naam niet uit moeten spreken

‘We zagen allemaal hoe je leed toen je bij ons kwam.’

‘We lijden allemaal.’

‘Sommigen meer dan anderen. Ik heb Petrus of Paulus nooit ontmoet. Ik heb nog nooit iemand ontmoet die met Jezus wandelde. Behalve jij.’

Silas huiverde van binnen. Het oude verdriet zwol aan. ‘Ik wandelde niet met Hem. Niet op de manier die jij bedoelt. Eén keer maar, een paar kilometer langs de weg, nadat Hij was opgestaan.’ Hij kon haar niet aankijken, uit angst voor de teleurstelling die hij in haar prachtige, donkere ogen zou zien. ‘Ik moet teruggaan.’ Hij glimlachte. ‘Ik wil niet dat Epanetus denkt dat ik weer gevlucht ben.’

Macombo deed bij de eerste klop de deur open. ‘Godzijdank! Kom. Epanetus is ongerust.’

‘Daar ben je!’ De Romein liep met grote stappen door de tuin. ‘Je bent lang genoeg weggeweest om naar Pompeï te lopen!’ Hij zei niets over Diana.

‘Ik heb de rollen achtergelaten.’

‘En de rol afgemaakt waarop we allemaal zaten te wachten. Ik zag hem.’ Epanetus leek buitengewoon bezorgd.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Er zijn dingen veranderd.’ Nero had de zoektocht naar christenen uitgebreid. Sommigen van de hoogstgeboren senatoren waren nu dood, met als enige reden hun afkomst. Ze waren geëxecuteerd door Tigellinus, de Siciliaanse snob die door keizer Caligula was verbannen. ‘Tigellinus voedt zowel Nero’s ijdelheid als zijn angsten. Als iemand in slaap valt tijdens een van Nero’s optredens, staat zijn leven op het spel! We kunnen voor één ding dankbaar zijn: een keizer die de tijd niet neemt om zijn rijk te besturen, zal niet lang heersen.’

Androcinus, Junia, Rufus en zijn geliefde moeder, die allemaal zo aardig waren geweest voor Paulus, waren nu allemaal martelaren. ‘Ze zijn nu bij de Heer,’ zei Silas.

‘Ik zie uit naar de dood van degene die hen heeft vermoord!’ Epanetus sprak met een felle stem.

Silas besefte met enige verbazing dat hij niet zo veel haat voelde. ‘Ik wens niemand dood die niet gered is.’

Epanetus draaide zich om. ‘Zelfs Nero niet?’

‘Zelfs hem niet.’

Epanetus keek even naar hem. ‘Julius vertelde me dat Paulus veel respect voor je had en grote affectie voor je voelde. Paulus had hem gezegd dat je een intelligente en invoelende man bent, in alle omstandigheden een vriend voor hem.’

Silas voelde tranen branden bij deze woorden. ‘Hoe heb je Paulus’ bewaker leren kennen?’

‘We dienden samen in Judea voordat ik vluchtte.’

‘Vluchtte?’

‘Laten we zeggen dat ik Judea op kousenvoeten heb verlaten en nog steeds voorzichtig moet zijn.’ Hij keek rond. ‘Dit huis is niet van mij.’

Silas weerstond het verlangen om door te vragen. ‘Waar is Julius nu?’

‘Ik weet het niet. Ik heb al weken niets van hem gehoord. Patrobas kon hem niet vinden.’

Silas vreesde dat hij wist wat dat betekende. ‘Ben je in gevaar?’

‘Niet vanuit Rome. Nog niet in ieder geval.’ De Romein ontspande zich een beetje en leunde naar achteren. ‘Kom. Neem iets te eten voordat de anderen komen. Anders komt er niets meer van.’

‘Ik moet je bedanken voor alles wat je voor me hebt gedaan,’ zei Silas, hem volgend.

Epanetus snoof. ‘Ik was bang dat ik je aan de schrijftafel had vastgeklonken.’

‘De taak gaf me rust. Toen ik hier aankwam…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had weinig hoop.’

‘Ik heb mensen gekend wier geest brak bij minder weerstand dan jij hebt ondervonden, mijn vriend. Alles wat jij nodig had was rust en tijd om je dingen te herinneren.’

* * *

Silas las de rol die avond voor, van het begin tot het eind. Toen hij hem oprolde, wist hij dat hij veel dingen ongezegd had gelaten, dingen die voor hen belangrijker waren om te weten dan zijn levensverhaal.

Had hij zichzelf beter doen voorkomen door alleen het beste over zichzelf te schrijven? Hij wist dat hij dat gedaan had. Diana zat aan zijn voeten, Curatius naast haar. De vrienden in Jeruzalem wisten alles over hem. Deze twee, die zoveel voor hem waren gaan betekenen, wisten niets.

‘Je hebt niets over je familie gezegd, Silas.’

‘Nee, dat heb ik niet gedaan. Misschien is het daar nu de tijd voor.’ Hij had de vreselijke waarheid over wie hij was geweest voordat hij Jezus ontmoette niet verteld. Zijn hart bonkte toen hij in Diana’s ogen keek. ‘Er zijn dingen die ik jullie moet vertellen.’ Zijn ogen lieten haar los, en richtten zich op de anderen. ‘Dingen die ik nagelaten heb te vertellen. Die ik heb geprobeerd te vergeten, boete voor te doen misschien…’ Hij struikelde over zijn woorden. ‘Ik…’ Hij hield zijn ogen van haar gezicht en dat van Curatius afgewend.

‘Mijn moeder stierf toen ik erg jong was, mijn vader toen ik tweeëntwintig was. Ik was de enige zoon en erfde alle bezittingen van mijn vader, mijn vaders vader en zijn vader voor hem. Vanaf het moment dat ik kon lopen ben ik behandeld als een prins. Ik kreeg alles wat voor geld te koop was: onderwijs, alle gemakken, betrekkingen. We hadden huizen in Jeruzalem en caesarea. Met alle respect, Epanetus, ik ben opgegroeid in een huis dat groter was dan dit, met bedienden om aan iedere gril te voldoen.’

Hij had zich nog nooit zo zenuwachtig gevoeld als hij sprak, zelfs niet bij de Lykaoniërs.

‘Wanneer mijn vader op reis ging, en dat was vaak, nam hij me mee. Ik had aanleg voor talen en zaken. Hij moedigde me aan door me al op jonge leeftijd verantwoordelijkheden te geven.’ Hij kneep de boekrol in zijn handen. ‘Er werd mij geleerd dat wij beter waren dan anderen, we geloofden dat op grond van de manier waarop we werden behandeld, waar we ook naartoe gingen. Onze welvaart was het bewijs voor Gods gunst en iedereen bevestigde dat. Zelfs Jezus’ discipelen dachten dat rijkdom betekende dat God je gunstig gezind was, totdat Jezus vertelde dat het anders lag. Het is geen garantie.’

Hij keek de kamer rond. Heer, vergeef mij. Ik stond hen toe mij in hoog aanzien te houden.

Diana nam de boekrol van hem af. ‘Ik houd deze wel vast terwijl je spreekt, anders zul je hem vernielen.’

Hij slikte moeilijk. ‘Ik had gehoord over Jezus en de wonderen die Hij verrichtte en geloofde dat Hij een profeet van God was. Ik wilde hem ontmoeten. Ik trok mijn fijnste kleding aan, deed mijn beste riem om en riep mijn lijfwacht en bedienden bijeen om over mijn veiligheid en comfort te waken. Zo ging ik eropuit om hem te ontmoeten.’

Hij had nog nooit zo’n grote stilte gevoeld.

‘Ik was verbaasd over zijn discipelen, want zij waren het soort mensen die mijn vader me geleerd had te vermijden. Arbeiders, niet geschoold – of in ieder geval niet in dezelfde mate als ik.’ Het soort mensen dat nu naar hem zat te kijken. ‘Van één persoon werd gezegd dat hij tollenaar was. Ik stond aan de buitenkant van de menigte, want ik wilde niet dat mijn mantel een van hen aanraakte; ik dacht dat ze me onrein zouden maken.’

Hij schudde zijn hoofd, zijn ogen vulden zich met tranen. ‘Zo trots was ik toen ik uitging om de Heer te ontmoeten.’ Het duurde even voordat hij weer kon spreken. ‘Ik stond te ver weg om alles te horen wat Jezus zei en luisterde nauwelijks. Ik was te druk bezig met te bedenken wat ik zou zeggen en hoe het te zeggen wanneer ik dichtbij genoeg zou zijn om tegen hem te spreken.’

Silas sloot zijn ogen. ‘Hij zag me naar zich toekomen en zei iets tegen de anderen. Ze maakten plaats voor me om dichterbij te komen. Ik besteedde geen aandacht aan hen. Ik ben mijn hele leven op die manier behandeld. Mensen maakten altijd plaats voor mij.’

Hij sprak met meer moeite. ‘Ik stapte op Jezus af. Ik noemde hem “meester”. Om hem te eren, zie je. Misschien zelfs om hem te vleien. Toen vroeg ik…’ Hij moest diep slikken voordat hij kon spreken. ‘Ik vroeg: “Welke goede daad moet ik verrichten om het eeuwige leven te krijgen?”’

Hij voelde dat zijn voet zachtjes werd aangeraakt. Diana keek naar hem, haar ogen vol tranen.

‘Zo groot was mijn trots. Iedere keer dat ik de tempel binnenging had ik geld gegeven aan de armen. Ik gaf altijd mijn tiende deel zoals de wet voorschreef. Ooit zou ik heerser onder Gods volk zijn. Door mijn welvaart… dacht ik dat ik zo goed was, dat Jezus zou zeggen: “Je hoeft niets meer te doen, Silas. De Heer is zeer tevreden over jou.” Woorden van lof! Dat was wat ik mijn hele leven had gehoord. Dat is wat ik verwachtte, dwaas die ik was. Ik wilde voor het oog van getuigen Gods verzekering horen dat ik recht had op het eeuwige leven.’

Hij ademde langzaam uit. ‘Jezus keek me aan met zoveel liefde. “Als je het eeuwige leven wilt krijgen,” zei Hij, “houd je dan aan de tien geboden.”’

‘“Welke?”, vroeg ik Hem, denkend dat het ene belangrijker was dan het andere. Jezus noemde ze op: “Bega geen moord. Pleeg geen overspel. Steel niet. Spreek geen valse getuigenis. Eer je vader en je moeder. Houd van je naaste als van jezelf.”

Ik had al die geboden gehouden. Ik dacht zelfs dat ik het laatste gebod had gehouden door muntjes te geven aan hongerige weduwen en wezen op de tempeltrappen, door de nietige aalmoezen die ik gaf aan de armen en de zwervers op de straten! Ik was zo zeker van mijzelf dat ik zei dat ik me al aan alle geboden hield en vroeg wat ik nog meer moest doen. Ik wilde hem horen zeggen: “Niets meer.” Maar Hij zei het niet.’

Hij keek naar Epanetus. ‘Jezus keek mij in de ogen en zei: “Als je volmaakt wilt zijn, verkoop dan al je bezittingen en geef het geld aan de armen. Kom dan en volg Mij.”

Het voelde alsof alle lucht uit me werd weggezogen. Alle zekerheid waarmee ik mijn hele leven had gewerkt, viel weg. Als gehoorzaamheid aan de wet niet genoeg was, als rijkdom geen teken van redding was, was ik verloren. Ik had geen hoop. “Kom dan,” had Jezus gezegd. Als ik bereid was om alles op te geven wat mijn vader, mijn vaders vader en diens vader hadden bereikt en alles waarvoor ik zelf gewerkt had, dan kon ik zijn discipel worden.’

Silas glimlachte mat. ‘Het was voor het eerst dat mijn geld en status eerder een deur sloten dan openden. Ik ging weg, verward en ontdaan, omdat ik wist dat ik niet alles kon opgeven.’

‘Maar je ging terug!’

‘Nee, Curatius. Dat deed ik niet.’

‘Maar dat moet je gedaan hebben!’

‘Ik heb hem nooit meer benaderd. Niet direct. Toen Jezus die dag naar me keek, wist ik dat Hij in mijn hart keek. Ik was naakt voor Hem. Niets was verborgen. Zelfs dingen die ik niet over mezelf wist, zag Hij. Ik dacht dat het met geld te maken had, maar Hij had vele rijke vrienden. Hij heeft er een opgewekt uit het graf! ik begreep niet waarom Hij míj die dingen opdroeg en anderen niet. Het duurde lang voordat ik mijn zonde begreep.

Geld was mijn god. Het aanbidden van de Heer werd steeds meer een ritueel om het geld te behouden. “Laat het gaan,” heeft Jezus gezegd, “en dan kun je naar Mij komen.” En ik was onwillig. Ik hield vast aan wat ik had geërfd. Ik bleef erop bouwen.’

Hoezeer speet het Silas dat hij zoveel tijd had verspild.

‘Ik wilde God kunnen aanbidden zonder iets op te geven. Dus deed ik wat ik altijd had gedaan. Ik werkte. Ik ging naar de tempel. Ik gaf mijn tienden en offers. Ik gaf veel aan de armen. Ik las de wet en de profeten.’ Hij balde zijn vuisten. ‘En nooit vond ik daarin rust, want ik wist dat al mijn geld nooit genoeg zou zijn om me te redden. Jezus’ woorden maakten me hongerig en dorstig naar rechtvaardigheid. Ik wilde God behagen. Ik kon niet van Jezus wegblijven, maar ik kon hem ook niet onder ogen komen.’

Hij glimlachte treurig. ‘Iedere keer als Jezus dichtbij was of in Jeruzalem kwam, ging ik naar hem luisteren. Ik ging op in de massa of ik ging achter mannen staan die langer en breder waren dan ik. Ik stond in de schaduw, ik dacht dat ik me voor hem kon verstoppen.’

‘En ontdekte dat je je voor God niet kunt verbergen,’ zei Epanetus.

Silas knikte. ‘Soms sprak ik met de discipelen – nooit met de twaalf die het dichtst bij hem stonden, uit angst dat ze me zouden herkennen, maar met anderen, zoals Kleopas. We werden goede vrienden.’

Hij sloot zijn ogen. ‘Toen werd Jezus gekruisigd.’

Niemand bewoog. Silas zuchtte en keek de kamer rond. Herinneringen overspoelden hem. ‘Onder de mannen die midden in de nacht een illegaal tribunaal hielden en hem veroordeelden, bevonden zich vrienden van mijn vader. Ze konden Jezus niet executeren, dus riepen ze de hulp in van onze vijanden, de Romeinen, om hun plannen uit te voeren. Ik begreep hen. Ik wist waarom ze het deden. Welvaart en macht! Ze hechtten aan dezelfde dingen als ik. Jezus zette hun wereld op zijn kop. Ze dachten dat als Hij zou sterven, alles weer zou worden zoals het was. Kajafas en Annas en veel van de priesters en Schriftgeleerden dachten nog steeds dat ze alles in de hand konden houden.’

Hij keek naar de palmen van zijn handen, en dacht aan Jezus’ met spijkers doorboorde handen. ‘In werkelijkheid hadden ze geen enkele macht.’

‘Was je bij de kruisiging?’

‘Nee, Curatius. Ik bleef weg. Mijn vriend Kleopas kwam langs en vertelde me dat Jezus dood was. Ik herinner me dat ik dankbaar was dat het hem niet dagen lang had gekost om te sterven.’

Silas schudde zijn hoofd. ‘De discipelen waren in de nacht dat Jezus was gearresteerd in Getsemane uiteen geraakt. Kleopas wist niet wat hij moest doen. Ik liet hem bij mij blijven. Hij ging er een paar dagen later op uit om de anderen te zoeken en kwam toen terug. Jezus’ lichaam was naar een graf overgeplaatst, maar nu was Hij vermist. Een van de vrouwen zei dat ze hem levend had gezien, in de tuin buiten het graf. Maar het was dezelfde vrouw bij wie hij zeven demonen had uitgedreven en ik dacht dat ze opnieuw gek was geworden.

‘Kleopas en ik wilden de stad verlaten, weg van de tempel. Hij was bang dat hij gearresteerd zou worden. Ik wilde de tevredenheid en zelfvoldaanheid niet zien van de Schriftgeleerden, priesters en Farizeeërs die hadden samengezworen, plannen hadden gemaakt en de wet hadden gebroken om Jezus te vermoorden. En ik wilde niet in de buurt blijven om te zien hoe de Joodse leiders wellicht een voor een de discipelen zouden vervolgen en met hen hetzelfde doen als ze met Jezus hadden gedaan.’ Hij tuitte zijn lippen. ‘Ik liet zelfs mijn beste muilezel achter en we vertrokken naar Emmaüs.’

Silas wreef zijn handen, maar kon het beven niet stoppen. ‘Terwijl we aan het wandelen waren, spraken we over Jezus. Hij was een profeet geweest, daaraan twijfelde ik niet. Maar we hadden allebei nog zoveel vragen.

“Ik dacht dat Jezus de beloofde was,” bleef Kleopas benadrukken. “Ik dacht dat Hij de Messias was.” Dat had ik ook gedacht, maar ik geloofde oprecht dat als Hij de Messias was geweest, ze hem niet zouden hebben vermoord. God zou dat niet hebben toegestaan.

“Maar de tekenen en wonderen,” zei Kleopas, “Hij genas zieken! Hij liet blinden zien en doven horen! Hij liet doden opstaan! Hij gaf duizenden mensen te eten met niets meer dan een stuk brood en een paar vissen! Hoe kon Hij al die dingen doen als Hij niet door God gezalfd was?”

Ik had geen antwoorden, alleen vragen, net als hij. Kleopas was bedroefd. En ik ook. Een onbekende man voegde zich bij ons. “Waarover spreken jullie zo druk onder het lopen?”, wilde hij weten. Kleopas zei hem dat hij de enige in Jeruzalem moest zijn geweest die niet had gehoord van alles wat de laatste paar dagen was gebeurd. “Welke dingen?”, vroeg hij. Kleopas vertelde hem ongeduldig over Jezus. We zeiden dat het een man was van wie we geloofden dat hij een profeet was die machtige wonderen verrichtte. Hij was een groot leraar en we dachten dat hij de Messias was, maar onze priesters en religieus leiders hadden hem overgedragen om ter dood te worden veroordeeld en door de Romeinen gekruisigd te worden.’

Silas wreef zijn handen en vouwde zacht zijn vingers ineen. ‘Toen vertelde Kleopas hem over de vrouwen die naar het graf waren gegaan en het leeg hadden aangetroffen, en over Maria Magdalena, die beweerde dat ze Jezus levend had gezien. Ik zal nooit de woorden van de man vergeten. Hij sprak tegen ons alsof we bange kinderen waren en dat waren we ook.

Dat man zuchtte en noemde ons dwazen. “jullie vinden het zo moeilijk om alles te geloven wat de profeten in de schriften hebben geschreven. Was het niet duidelijk voorspeld dat de Messias al dit lijden moest ondergaan voordat Hij kon overwinnen?” De man herinnerde ons aan profetieën die we ons niet wilden herinneren. De Messias zou worden veracht en verworpen, een man van smarten, bekend met het diepste verdriet. Zijn volk zou hem de rug toekeren. Hij zou geslagen worden, gespuugd door zijn vijanden, bespot, gelasterd en met criminelen gekruisigd. Anderen zouden dobbelen om zijn kleding.

De vreemde sprak de woorden van Jesaja die ik had gehoord, maar nooit eerder had begrepen: “Hij werd doorstoken voor onze opstandigheid, vervloekt voor onze zonden. Hij werd geslagen zodat wij heel konden worden. Hij werd gegeseld zodat wij konden genezen. We zijn allemaal, als schapen, verstrooid. We hebben Gods pad verlaten om ons eigen pad te volgen. Toch heeft de Heer de zonden van ons allemaal op hem neergelegd.’

Silas voelde opnieuw tranen opwellen. ‘Ik beefde toen de vreemde sprak, de gebedssjaal over zijn hoofd. Ik kende de waarheid van elk woord dat Hij sprak. Mijn hart brandde van zekerheid daarover. Het was al laat toen we Emmaüs bereikten en we vroegen de man te blijven. Toen hij aarzelde, smeekten we hem.

Hij kwam met ons mee. We zaten samen aan tafel. De vreemde brak het brood en reikte het ons aan. Op dat moment zag ik de palmen van zijn handen en de littekens in zijn vuisten.’ Silas drong zijn tranen terug. ‘Ik keek hem aan. Hij trok zijn gebedssjaal weg en toen zagen we allebei zijn gezicht. Voor het eerst sinds de dag waarop Hij me zei om alles wat ik bezat aan de armen te geven, keek ik in zijn ogen… en toen was Hij weg.’

‘Weg? Hoe?’

‘Hij verdween.’

Iedereen fluisterde.

‘Wat zag je in Jezus’ ogen Silas?’ Diana sprak zacht.

Hij keek naar haar. ‘Liefde. Hoop. De verwerkelijking van elke belofte die ik ooit in de schriften heb gelezen. Ik zag de mogelijkheid om van gedachten te veranderen en Christus te volgen. Ik zag mijn enige hoop op redding.’

‘Wat is er gebeurd met al je geld, de huizen, de bezittingen?’, vroeg Urbanus.

‘Ik heb het geïnvesteerd. Ik verkocht mijn bezit toen er nood kwam in de kerk. Voedsel, een veilige plaats om te wonen, plaatsen op een schip, voorraden voor een reis – wat er ook nodig was. Ik verkocht de laatste familiebezittingen toen Petrus me vroeg om met hem mee te gaan naar Rome.’

Epanetus glimlachte. ‘Je gaf al je rijkdom op om de boodschap van Christus te verspreiden!’

‘Ik heb meer bereikt dan ik heb opgegeven. Ik ben verwelkomd in honderden huizen en had een huis in elke stad waarin ik heb gewoond.’ Hij keek de kamer rond, in elk paar ogen. ‘En broeders en zusters, vaders en moeders, zelfs ontelbare kinderen.’ Hij opende zijn handen met de palmen omhoog. ‘En samen met al deze zegeningen, raakte mijn grootste wens vervuld: de verzekering van eeuwig leven in Gods aanwezigheid.’ Hij lachte zacht en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen enkele sjekel of denarius meer op mijn naam staan, maar ik ben nu vele malen rijker dan ik was toen heel Judea achting voor mij had als een rijke, jonge heerser.’

* * *

Het was al laat toen de bijeenkomst was afgelopen. In kleine groepen en met tussenpozen verliet men het huis door verschillende deuren, zodat ze weer in de stad konden opgaan zonder verdenking op te roepen. Diana en curatius waren onder de eersten die vertrokken. Enkelen treuzelden.

‘Wat je geschreven hebt zal nog generaties lang worden gelezen, silas.’

Silas kon alleen maar hopen dat kopieën van de brieven van Paulus en Petrus beschermd zouden worden. ‘De brieven zullen jullie begeleiden…’

‘Nee. Ik bedoelde jouw verhaal.’

De vrouw ging weg voordat Silas iets kon zeggen. Hij stond daar, een ziek gevoel in zijn maag, terwijl de laatsten in de avond opgingen.

De visie van één man op wat er was gebeurd, was geen compleet verslag van belangrijke gebeurtenissen! Alles wat hij gedaan had was zichzelf onderdompelen in zijn herinneringen, hij had zijn eigen visies op wat er was gebeurd opgeschreven. Hij had zichzelf toegestaan in zijn gevoelens op te gaan.

Silas had nooit met Jezus gewandeld in de jaren dat Hij preekte van Galilea tot Jeruzalem, of met hem naar Samaria en Fenecië gereisd. Silas was geen ooggetuige van de wonderen. Hij had niet aan Jezus’ voeten gezeten. Toen Jezus hem had verteld wat hij moest doen, had hij geweigerd!

Ik kwam te laat tot geloof, Heer. Ik luisterde laat, ik zag laat en o, ik gehoorzaamde zo laat!

Silas pakte de rol en ging naar zijn kamer. Van welke waarde is deze rol als het een van uw kinderen op een dwaalspoor brengt? Hij gooide een blok hout op het vuur dat Macombo had aangelegd. Laat dit mijn offer zijn aan U, Heer. Mijn leven. Helemaal. Alles wat ik ooit gedaan heb of ooit zal doen. Laat de opstijgende rook een zoete wierook voor U zijn. Zet mijn hart opnieuw in vuur, Heer. Laat me mijn leven niet verspillen in gemijmer!

‘Wat doe je?’ Epanetus liep met grote stappen door de kamer.

Toen hij de rol uit het vuur wilde pakken, greep Silas zijn pols vast. ‘Laat liggen!’

‘Je bent weken bezig geweest met het schrijven van de geschiedenis en nu verbrand je het? Waarom?’

‘Ze zullen er teveel waarde aan geven. En ik wil niets achterlaten dat de kinderen in verwarring zou kunnen brengen.’

‘Het was allemaal waar, niet? Elk woord dat je schreef!’

‘Ja, wat ik ervan zag. Maar we dienen een grotere waarheid dan mijn ervaring, gedachten of gevoelens, Epanetus. De andere rollen – die ik voor jou heb gekopieerd – vertellen die waarheid. Paulus en Petrus spraken de woorden van Christus, die woorden moeten blijven.’ Hij liet Epanetus weer los. De rol brandde nu snel. ‘Wat ik daar geschreven heb, heeft zijn doel bereikt. Het is tijd om het te laten gaan.’

Epanetus staarde hem aan. ‘Ben jij niet ook een discipel van Jezus? Waarom zou jij niet moeten schrijven over wat je weet, zodat het een getuigenis kan zijn voor allen die nog komen?’

‘Omdat ik geen ooggetuige was van de belangrijkste gebeurtenissen in Jezus’ leven. Ik wandelde niet met Hem, leefde niet met Hem, at niet met Hem, hoorde niet elk woord dat Hij sprak van de ochtend tot de avond. Ik was er niet bij toen Hij over het water liep of de zoon van een weduwe opwekte. Petrus wel.’

‘Paulus niet!’

‘Nee, maar Paulus was Jezus’ gekozen werktuig om zijn boodschap naar heidenen, koningen en het volk Israël te brengen. En de Heer bevestigde die roep toen Hij tegen Ananias sprak, en toen Hij het aan mij openbaarde.’

‘Jezus riep jou ook, Silas. Jij bent ook een profeet van God!’

‘Hij riep me om op te geven waar ik meer van hield dan van God, om het terug te geven aan hem die het me in de eerste plaats had gegeven. De Heer sprak met mij zodat ik Paulus en Petrus zou kunnen bemoedigen in het werk dat Hij hen had gegeven. Jezus riep jou, mijn vriend. Hij riep Urbanus, Patrobas, Diana, curatius. Hij zal duizenden anderen roepen. Maar jij, ik en de rest zullen niets schrijven dat de tijd zal doorstaan zoals de woorden die zijn geïnspireerd door de Heilige Geest.’

Epanetus’ gezicht was nog steeds rood. ‘De kerk heeft haar geschiedenis nodig en jij hebt dat zojuist verbrand!’

Silas lachte zacht. ‘Epanetus, mijn vriend. Ik ben slechts een secretaris. Ik schrijf de woorden van anderen en zo nu en dan help ik ze met het verbeteren van wat ze moeten zeggen. Ik hielp Paulus omdat zijn gezichtsvermogen was verslechterd. Ik hielp Petrus omdat hij geen Grieks of Latijn kon schrijven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Slechts eenmaal schreef ik een brief en dat was alleen maar omdat ik daarvoor de opdracht had gekregen. De Heilige Geest gaf me de woorden. Paulus bevestigde ze.’

‘Gelovigen willen alles horen over wat er gebeurde van het moment van Jezus’ geboorte tot Zijn hemelvaart.’

‘En God zal iemand roepen om het te schrijven! Maar ik ben geen historicus, Epanetus.’

God wist wie het zou zijn. De raad van Jeruzalem had de zaak vaak besproken. Misschien zou het Lucas zijn, de arts. Hij heeft met velen die Jezus kenden gesproken en hij maakte altijd aantekeningen. Hij heeft veel tijd doorgebracht met Maria, de moeder van Jezus, terwijl hij in Efeze was en met Johannes, degene die Jezus behandelde als zijn jongere broer. Lucas had veel langer met Paulus geleefd en gereisd dan Silas. En hij was een geleerd man, de waarheid toegewijd. Of misschien zou Johannes Marcus afmaken waar hij aan begonnen was toen hij voor het eerst terugkeerde naar Jeruzalem.

Silas knikte vertrouwelijk. ‘God zal de juiste man roepen om de feiten te verzamelen.’

Epanetus keek hoe de rol zwart werd en verschrompelde. ‘Al jouw werk in as.’

‘Niet alles.’ Er waren brieven van Paulus en Petrus. ‘Het is beter om mijn hele leven te verbranden dan toe te staan dat er een woord, een zin zou zijn die de kinderen van Christus zou kunnen misleiden. Lees de brieven die ik bij jou achterlaat, Epanetus. Christus leeft in die woorden. Hij ademde ieder woord in Paulus’ en Petrus’ oren.’

‘Ik heb geen keus nu.’

‘Nee. Goddank.’ Silas voelde de aandrang om hem te waarschuwen. ‘Je moet voorzichtig zijn met wat met je aanneemt als het Woord van de Heer, Epanetus. Er zijn veel mensen die hun eigen versie creëren van wat er gebeurd is. Net zoals ik deed met die rol. Je moet wat je ontvangt toetsen aan de brieven die ik bij je achterlaat. Verhalen kunnen legenden worden en legenden mythes. Laat je niet misleiden! Jezus is God de Zoon. Hij is de weg, de waarheid en het leven. Ga niet bij hem weg.’

Epanetus fronste. ‘Je vertrekt.’

‘Het is tijd.’

‘Waar ga je naar toe?’

‘Naar het noorden misschien.’

‘Naar Rome? Binnen een week zul je dood zijn!’

‘Ik weet niet waar God me heen stuurt, Epanetus. Hij heeft me dat nog niet verteld. Alleen dat ik moet gaan.’ Hij lachte zacht. ‘Wanneer een man zoveel tijd besteedt aan het terugkijken, is het moeilijk om te weten wat er voor hem ligt.’

Het was laat en beiden waren moe. Ze zeiden elkaar welterusten en gingen naar hun kamers.

Epanetus stond stil in de gang. ‘Iemand vroeg me of je ooit bent getrouwd. Of je kinderen hebt. In Jeruzalem, misschien.’

‘Ik had daar nooit tijd voor.’

‘Wilde je het ooit?’

‘Hield ik ooit van iemand, bedoel je? Nee. Waren er plannen voor mij om te trouwen? Ja. Mijn vader had een vrouw voor me in gedachten, een meisje dat half zo oud was als ik en uit een welgestelde familie kwam. Haar vader was bijna zo rijk als die van mij. Door mijn vaders dood had ik geen tijd meer om aan een huwelijk te denken. Ik was te druk bezig met het bij elkaar houden van de erfenis die mijn vader en mijn voorvaders hadden achtergelaten. Daarbij was ze erg jong.’ Hij glimlachte en haalde zijn schouders op. ‘Ze trouwde en kreeg kinderen. Zij en haar man werden christenen tijdens Pinksteren.’

Ze hadden alles verloren toen de vervolging begon en hij had toen een huis voor ze gekocht in Antiochië. Soms vroeg hij zich af hoe zijn leven eruit zou hebben gezien als hij met haar was getrouwd.

‘Je kijkt weemoedig.’

Silas keek hem aan. ‘Misschien. Een beetje. We dachten allemaal dat Jezus binnen een paar weken of maanden terug zou komen. Een jaar of twee hooguit.’

‘Je mist het dat je geen gezin hebt.’

‘Soms. Maar ik zou niet hebben kunnen doen wat ik heb gedaan als ik een vrouw en kinderen had gehad. Ik zou de jaren waarin ik met Petrus heb gereisd en het werken met Timoteüs hebben gemist.’

‘Je hebt met Petrus gereisd. Hij had een vrouw.’

‘We komen zoals we geroepen zijn, Epanetus. Petrus had een gezin toen Jezus hem als discipel riep. Ik geef toe dat, toen ik met Petrus en zijn vrouw reisde, ik verlangde naar wat zij hadden. Het was niet in Gods plan voor mij.’

‘Er is nog steeds tijd.’

Silas dacht aan Diana en de hitte overspoelde zijn gezicht. Hij schudde zijn hoofd.

Epanetus glimlachte raadselachtig. ‘Een man is nooit te oud om te trouwen, Silas.’

‘Dat het kan, wil nog niet zeggen dat het ook moet.

Epanetus knikte bedachtzaam. ‘Het zou een speciale vrouw moeten zijn, kan ik me voorstellen.’

‘Ik kan ook verschillende vrouwen bedenken die geschikt zouden zijn voor jou.’

Epanetus lachte. Hij sloeg Silas op zijn rug. ‘Welterusten, silas.’

* * *

Silas werd wakker door de stem van Curatius in de hal. ‘Maar ik moet hem zien!’

‘Hij slaapt nog.’ Macombo sprak met een zachte stem.

‘De zon is nog nauwelijks op.’ Epanetus’ stem klonk verderweg. ‘Waarom ben je hier zo vroeg?’

‘Silas vertrekt.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Moeder vertelde het me. Ze zei dat ze droomde dat hij op een schip was en wegvoer.’

Silas hoorde de angst in de stem van de jongen en kwam uit zijn bed. ‘Ik ben hier, Curatius. Ik ben niet weg.’ Nog niet. ‘Het was maar een droom.’ En het had een snaar bij hem geraakt en liet hem beven.

De jongen kwam naar hem toe. ‘Wanneer vertrek je?’

Hij keek naar Epanetus en Macombo en in de verontruste ogen van de jongen. ‘Spoedig.’

‘Hoe spoedig?’

‘Over drie dagen.’ Epanetus sprak en keek streng naar Silas. ‘Niet eerder.’

‘Ik ga met je mee.’

Epanetus stapte naar voren. ‘Is dat de manier waarop je dat vraagt –?’

Silas stak zijn hand op. ‘Ik weet niet waar ik naartoe ga, Curatius.’

‘Jij zult gaan naar waar God je heen stuurt en ik wil mee! Alsjeblieft, Silas, neem me mee! Geef me les zoals jij en Paulus Timoteüs hebben onderwezen! Besnijd me als dat nodig is! Ik wil de Heer dienen!’

Silas voelde zijn keel dichtknijpen. De gedachte er alleen op uit te moeten gaan was wat hem zo lang had tegengehouden, maar zou hij deze jongen met zich mee moeten nemen? ‘Timoteüs was ouder dan jij toen hij zijn moeder en grootmoeder verliet.’

‘Een jaar maakt geen verschil.’

‘Een jaar maakte een groot verschil voor Johannes Marcus.’

‘Ik ben oud genoeg om te weten wanneer God me roept!’

Silas lachte medelijdend. ‘En hoe kan iemand het daarmee oneens zijn?’ Kon hij vertrouwen op het woord van een gepassioneerde jongen?

Curatius keek terneergeslagen. ‘Je gelooft me niet.’

David werd tot koning benoemd toen hij een jongen was. Silas legde zijn hand op de schouder van de jongen. ‘Ik moet erover bidden, Curatius. Ik kan niets zeggen totdat ik weet wat God wil.’

‘Hij vertelde jou dat je moest gaan.’

‘Ja, maar niet waar naartoe.’

‘Hij zond de discipelen in tweetallen uit. Je ging met Paulus mee. Je ging met Petrus mee. Laat mij met jou meegaan!’

‘En je moeder, Curatius. Wie zal er voor haar zorgen?’

‘Timoteüs had een moeder. Zij liet hem gaan!’

Er was met deze jongen geen discussie mogelijk. ‘Als God je heeft geroepen om met me mee te gaan, Curatius, zal Hij dat bevestigen door het mij te vertellen.’ Wat zou Diana zeggen als ze haar zoon zou moeten opgeven en wellicht nooit terugzien?

Curatius kwam dichterbij. ‘Ik weet dat God het jou zal vertellen. Ik weet dat Hij dat zal doen.’

‘Kunnen we nu terug naar bed?’, zei Epanetus droogjes. ‘Ten minste tot de zon opkomt?’

* * *

Silas vastte de hele dag, maar kreeg geen antwoord. Hij vastte een tweede dag en bad.

Epanetus trof hem achter in de tuin aan. ‘Curatius kwam weer. Heb je al een antwoord voor hem?’

‘God heeft me niets gezegd over de zaak.’

‘Misschien betekent dat dat je het zelf mag besluiten, hoewel er geen twijfel lijkt in Curatius’ gedachte over wat God wil dat hij doet.’

‘Johannes Marcus ging er te vroeg op uit.’

‘Timoteüs was jonger en keek nooit achterom.’

‘Ik dacht dat alles geregeld was.’

‘Ah, juist. Pak gewoon je pak met boekrollen op en loop weg.’

Silas wierp hem een fronsende blik toe. Waarom had de Romein er zo’n pervers plezier in hem te kwellen?

Epanetus grinnikte. ‘Ik denk dat de beslissing nog moeilijker is wanneer je de een niet mee kunt nemen zonder de ander.’

Silas staarde hem aan, zijn hart bonkte. ‘Dat is dan het antwoord.’ Hij voelde de tegenslag voor zijn geestkracht, maar negeerde het. ‘Als de jongen niet klaar is om zijn moeder te verlaten, durf ik hem niet mee te nemen.’

Epanetus gromde van ergernis. ‘Dat zei ik niet. En zelfs als het zo was, is er een oplossing! Je zou kunnen –’

Silas stond abrupt op. ‘Ik weet niet waarheen God me zal leiden en of ik ooit hier terug zal komen.’ Hij haalde Epanetus in en liep naar het huis. ‘Als ik ga, ga ik alleen.’ Waarom voelde hij geen opluchting terwijl hij dat zei?

‘Je wordt weer bang!’, riep Epanetus hem na.

Silas liep door.

Epanetus schreeuwde nu: ‘Neem Diana met je mee!’

Silas’ hart klopte in zijn keel. Hij draaide zich om. ‘Praat niet zo luid.’

‘Ah, die gebiedende toon. Ik heb hem zo vaak gehoord van Romeinse edelen. Ik wil dat je luistert!’

‘Ik kan geen vrouw meenemen! Haar reputatie zou geruïneerd zijn en mijn getuigenis zinloos!’

Epanetus snoof. ‘Ik bedoel niet dat je haar tot je bijzit moet maken. Trouw met haar!’

Silas dacht aan Petrus, vastgebonden en hulpeloos, schreeuwend naar zijn vrouw terwijl ze door Nero’s soldaten werd gemarteld: ‘Denk aan de Heer! Denk aan de Heer!’

Silas’ keel kneep samen van angst. ‘God vergeve je de suggestie!’ Zijn stem brak.

Epanetus’ gezicht vertrok van medelijden. ‘Silas, ik heb gezien hoe jij naar haar kijkt en zij naar jou –’

‘Ik zou eerder zelfmoord plegen dan toe te zien hoe de vrouw van wie ik houd wordt gemarteld en voor mijn ogen vermoord.’

‘Ik snap het,’ zei hij langzaam. ‘Maar ik vraag je: in al die tijd dat je vastte en bad, vroeg je toen aan God wat Hij wil dat je doet of vroeg je hem het eens te zijn met wat je al besloten had?’

* * *

Toen Silas aan Curatius vertelde wat hij besloten had, huilde de jongen. ‘Het spijt me.’ Silas kon de woorden haast niet uit zijn mond krijgen, omdat zijn keel zo droog was. ‘Misschien over een paar jaar…’

‘Je zult Italië verlaten en nooit meer terugkeren.’

‘Het is het beste als ik alleen ga.’

‘Nee, dat is het niet.’

Je bent geen man, Curatius.’

‘Ik ben net zo goed een man als Timoteüs was toen je hem meenam.’

‘Dat was anders.’

‘Hoe anders?’

Silas smeekte God om een manier om het uit te leggen, maar er kwamen geen woorden. Curatius wachtte met smekende ogen. Silas spreidde zijn handen, niet in staat nog meer te zeggen.

De jongen keek hem onderzoekend aan. ‘Je wilt gewoon niet dat ik met je meega. Dat is het, niet?’

Silas kon hem niet meer in de ogen kijken. Curatius stond langzaam op en liep met gebogen schouders weg.

Silas bedekte zijn gezicht.

Epanetus’ stem klonk laag, onduidelijke woorden, maar de toon was duidelijk. Hij troostte de jongen. Silas verwachtte dat zijn gastheer de triclinium in zou komen en hem zou vermanen. In plaats daarvan werd hij alleen gelaten.

Silas las die avond tijdens de bijeenkomst Petrus’ brieven aan de vijf provinciën voor. Diana en Curatius kwamen niet. Silas was bijna dankbaar. Hij zei de mensen gedag en probeerde niet aan de jongen en zijn moeder te denken. Hij kreeg een liefdesoffer mee voor onderweg. Zijn broeders en zusters huilden toen hij hen de handen oplegde en bad dat God ze zou zegenen en behoeden, waar ze ook heen gingen. Hij huilde ook, maar om redenen waar hij liever niet over nadacht.

‘We zullen elke dag voor je bidden, Silas.’

Hij wist dat ze hun belofte zouden houden.

De volgende ochtend werd hij vroeg wakker en hij wist hoe hij zou reizen, maar niet waarheen. Hij droomde dat de Heer hem naar een schip wenkte. Hij deed de nieuwe tuniek aan die Epanetus hem gegeven had. Hij trok de riem aan en bond de beurs met denarii eraan. Hij bevestigde de zilveren ring en bond de leren tas met zijn pennen en papyrusmes vast. Toen bevestigde hij de inkthoorn. Hij nam de jas die Paulus hem gegeven had en trok hem aan, toen nam hij het pak met rollen op zijn schouders.

Epanetus wachtte op hem op de binnenplaats. ‘Heb je alles wat je nodig hebt voor je reis?’

‘Ja. Dank je wel. Ik heb wel gereisd met veel minder. Jij en de anderen hebben me meer dan genoeg gegeven.’

‘Het was een eer je hier te hebben, Silas.’

Hij pakte Epanetus’ arm. ‘Het was voor mij ook een eer.’

‘Neem je de weg naar Rome of ga je de zee op?’

‘De zee.’

Epanetus glimlachte wat zonderling. ‘In dat geval zal ik met je meelopen.’

Ze verlieten het huis en liepen door de kronkelende straten. De agora was vol met mensen. Epanetus knikte toen ze langsliepen. Toen ze bij de haven kwamen, keek Silas naar alle jongemannen.

‘Zoek je iemand?’, vroeg Epanetus.

‘Curatius. Ik had gehoopt hem gedag te kunnen zeggen.’

‘Ze zijn daar.’

Silas draaide zich om en zijn hart bonsde in zijn keel. Diana en Curatius liepen op hem af, elk een bundel dragend. Hij begroette hen. ‘Ik ben blij jullie te zien. Ik miste jullie gisteravond.’

Diana zette haar bundel neer. ‘We moesten voorbereidingen treffen.’

Voorbereidingen?

Curatius keek naar de dokken. ‘Dus, welk schip nemen we?’

Silas staarde. ‘Wat?’

Lachend greep Epanetus de jongen bij de schouder. ‘Kom mee, mijn jongen. We zullen zien welk schip ruimte heeft voor extra passagiers.’

Silas keek eerst naar hen en toen naar Diana. ‘Hij kan niet met me mee.’

‘We moeten.’

We?

Ze keek serieus. ‘Silas, we hebben de hele avond gebeden opdat de Heer ons duidelijk zou maken wat we moesten doen. Iedereen in de gemeente heeft voor ons gebeden. Jij kent het hart van mijn zoon. Daarom legden we de situatie voor de Heer neer. Als je de weg naar het noorden zou nemen, moest je alleen gaan. Als je naar de haven zou komen, moesten we met je meegaan.’ Ze glimlachte, haar ogen glansden. ‘En hier ben je.’

Hij vocht om niet te huilen. ‘Ik kan je niet meenemen, Diana. Ik kan het niet.’

‘Omdat je bang was dat ik zou lijden. Ik weet het. Epanetus heeft het me verteld.’

‘Je weet het niet.’

‘Mijn lichaam kan gebroken worden, mijn leven me ontnomen, maar ik zal nooit lijden, Silas. Curatius ook niet. En zeggen de Schriften trouwens niet dat drie samen sterker zijn dan één? De Heer zal ons niet meer geven dan we kunnen dragen, en we hebben de hemel om ons te ontvangen. En Hij zal bij ons zijn, waar we ook heen gaan.’

‘Bedenk hoe het op anderen over zal komen, Diana, een man die reist met een vrouw. Je weet wat de mensen zullen denken. Hoe kan ik het heilige leven onderwijzen wanneer het lijkt alsof we…’ Hij keek weg. ‘Je weet wat ik bedoel.’

Ze knikte. ‘Leven in zonde?’

‘Ja. Dus het is duidelijk.’

Haar ogen werden zacht. ‘Ja. Natuurlijk is het dat. We moeten trouwen.’

Hij bloosde. ‘Jij zou hier moeten blijven en met een jongere man trouwen.’

‘Waarom zou ik dat willen doen als ik jou liefheb?’ Ze kwam naar hem toe, strekte zich uit en hield zijn gezicht in haar handen. ‘Silas, toen ik jou voor het eerst zag, wist ik dat ik je vrouw wilde zijn. En toen curatius zo overtuigd raakte dat jij hem mee moest nemen, werd bevestigd wat ik geloofde: God heeft je op je weg geleid. Hij bracht je hier. Niet alleen om uit te rusten, maar ook om het gezin te ontmoeten dat hij voor je heeft gereedgemaakt.’ Haar ogen glansden. ‘We hebben zo lang gewacht.’

Zijn hart bonkte. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen je te zien lijden.’

‘Als je ons hier achterlaat, zul je onze harten breken.’

‘Dat is niet eerlijk!’

‘Nee? De Heer zelf heeft gezegd dat het niet goed is dat een mens alleen blijft. Je hebt je al die jaren gewijd aan het helpen van anderen – Paulus, Petrus, Timoteüs, Johannes Marcus, de gemeenten die je hebt gediend. En nu biedt God je een eigen gezin aan, iets waarvan ik weet dat je het je hele leven hebt gemist. Iets waarvan ik weet dat je het wilt.’ Ze keek naar hem op, haar hart in haar ogen. ‘De Heer stort zijn zegeningen uit over hen die hem liefhebben, Silas. Je hebt dat onderwezen. Je weet dat het waar is.’

En net als genade, was dit een cadeau dat hij alleen maar hoefde te aanvaarden.

‘Diana…’ Hij boog zich voorover en kuste haar. Ze sloeg haar armen om hem heen en wreef over zijn rug. Hij kwam dichter naar haar toe en nam haar stevig in zijn armen. Ze paste perfect bij hem.

‘En de Heer gaf zicht aan de blinden!’, zei Epanetus.

Silas stapte naar achteren, maar hij kon zijn ogen niet van Diana’s gezicht afhouden, dat straalde van genot, haar ogen schitterend van vreugde. Hij had nog nooit iemand gezien die mooier was dan zij. Hij pakte haar hand vast en glimlachte naar Epanetus. ‘Inderdaad. Dat heeft Hij gedaan.’ En ik dank U daarvoor, Heer.

Epanetus stond met zijn handen in zijn zij. ‘Zoals je zelf hebt gezegd, Silas: “De mens wikt, maar God beschikt.”’ Hij knipoogde naar Diana.

Het gelukkige geluid van haar lach ontnam Silas de adem. Dankbaarheid welde in hem op als een bron van levend water. Ze hield van hem! Ze hield echt van hem! Ik had nooit gedacht dat ik zo gezegend zou worden, Heer. Nooit in mijn hele leven.

Curatius schreeuwde vanaf de kade en rende naar hem toe. Buiten adem, bereikte hij hen. Hij keek naar Silas’ hand die zijn moeders hand vasthield en zijn gezicht klaarde op. Hij wees naar achteren. ‘Er is plaats op dat schip.’

Epanetus sloeg de jongen op de rug. ‘Er zal een ander schip komen op een andere dag. Eerst moeten we een huwelijk voorbereiden.’

* * *

De wind deed de zeilen bollen en de boot sneed door het water van de Middellandse Zee. Terwijl de boot omlaag kwam, spatte een golf op en een zilte nevel sproeide over het dek. Het was een welkome verkoeling in de middagzon.

Silas sprak met enkele bemanningsleden en kwam toen naar Diana. Hij leunde naast haar over de reling. Ze glimlachte naar hem. ‘Waar is Curatius?’

‘Hij is een van de matrozen aan het helpen met het verplaatsen van wat vracht.’

Ze keek weer over het water, stralend van plezier. ‘Ik heb nog nooit zulke blauwe en groene kleuren gezien.’ Ze was zo verwonderd als een kind. Ze leunde tegen zijn schouder. ‘Ik ben nooit gelukkiger geweest, Silas. Waar we ook heen gaan, ik weet dat het God is die in de zeilen blaast.’

‘We varen naar Corsica,’ zei hij. ‘En vandaar naar Iberië.’

Ze keek hem verbaasd aan. ‘Naar Iberië?’

Hij zag geen angst in haar ogen. ‘Ja.’

Paulus had al snel nadat hij in Rome was aangekomen verdere plannen gemaakt. ‘Petrus is hier,’ had Paulus gezegd, rusteloos door zijn opsluiting, ‘en jij ook. We zullen een kerk in Rome vestigen en het werk zal doorgaan. Als Caesar mijn zaak hoort en de aanklachten tegen mij zal verwerpen, zal ik naar Spanje gaan. Ik moet gaan, Silas! Daar is nog niemand geweest. We moeten iedereen bereiken.’

We.

Zelfs terwijl hij opgesloten was bleef Paulus doorgaan met het werk dat God hem gegeven had. Hij bleef dromen en plannen maken.

‘We hebben broeders en zusters met een sterk geloof die hier verdergaan, Silas! Maar er zijn anderen die het goede nieuws van Jezus Christus nog niet hebben gehoord. Eens zal ik verdergaan, als God het wil, en zo niet, dan zal de Heer een ander sturen die kan preken en onderwijzen…’

Silas legde zijn handen losjes op de reling. De lucht was blauw en wit.

Misschien zat daarboven een massa getuigen die naar hem keek, voor hem bad en hem aanmoedigde. Paulus, Petrus, alle vrienden die hij had gekend en liefgehad.

En Jezus keek ook. Ga en maak discipelen onder alle volkeren, doop hen in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.

Epanetus en de anderen zouden bidden. ‘Ja, Heer.’ Spanje eerst en vanaf daar verder, zo God het wil. Hij en Diana zouden doorgaan zolang hun lichaam dat toestond.

Curatius schreeuwde en Silas keek op. De jongen klom in de mast.

Diana lachte. ‘Hij ziet wat er voor ons ligt.’

Als het lichaam Silas in de steek zou laten, zou een ander klaar zijn om door te gaan.

De waarheid zou worden gesproken. Het licht zou blijven schijnen.

En God zou zijn kudde door de hemelpoort leiden.
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OEBPS/Misc/kobo.js
var gPosition = 0;

var gProgress = 0;

var gCurrentPage = 0;

var gPageCount = 0;

var gClientHeight = null;



function getPosition()

{

	return gPosition;

}



function getProgress()

{

	return gProgress;

}



function getPageCount()

{

	return gPageCount;

}



function getCurrentPage()

{

	return gCurrentPage;

}



function turnOnNightMode(nightModeOn) {

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	var aTags = document.getElementsByTagName('a');

	

	var textColor;

	var bgColor;

	

	if (nightModeOn > 0) {

		textColor = "#FFFFFF !important";

		bgColor = "#000000 !important";

	} else {

		textColor = "#000000 !important";

		bgColor = "#FFFFFF !important";

	}

	

	for (i = 0; i < aTags.length; i++) {

		aTags[i].style.color = textColor;

	} 

	

	body.color = textColor;

	body.backgroundColor = bgColor;

	

	window.device.turnOnNightModeDone();

}



function setupBookColumns()

{

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	body.marginLeft = '0px !important';

	body.marginRight = '0px !important';

	body.marginTop = '0px !important';

	body.marginBottom = '0px !important';

	body.paddingTop = '0px !important';

	body.paddingBottom = '0px !important';

	body.webkitNbspMode = 'space';

	

    var bc = document.getElementById('book-columns').style;

    bc.width = (window.innerWidth * 2) + 'px !important';

    bc.height = window.innerHeight  + 'px !important';  

    bc.marginTop = '0px !important';

    bc.webkitColumnWidth = window.innerWidth + 'px !important';

    bc.webkitColumnGap = '0px !important';

	bc.overflow = 'none';

	bc.paddingTop = '0px !important';

	bc.paddingBottom = '0px !important';

	gCurrentPage = 1;

	gProgress = gPosition = 0;

	

	var bi = document.getElementById('book-inner').style;

	bi.marginLeft = '10px';

	bi.marginRight = '10px';

	bi.padding = '0';

	

	window.device.print ("bc.height = "+ bc.height);

	window.device.print ("window.innerHeight ="+  window.innerHeight);



	gPageCount = document.body.scrollWidth / window.innerWidth;



	if (gClientHeight < window.innerHeight) {

		gPageCount = 1;

	}

}



function paginate(tagId)

{	

	// Get the height of the page. We do this only once. In setupBookColumns we compare this

	// value to the height of the window and then decide wether to force the page count to one.

	if (gClientHeight == undefined) {

		gClientHeight = document.getElementById('book-columns').clientHeight;

	}



	setupBookColumns();

	//window.scrollTo(0, window.innerHeight);

	

	window.device.reportPageCount(gPageCount);

	var tagIdPageNumber = 0;

	if (tagId.length > 0) {

		tagIdPageNumber = estimatePageNumberForAnchor (tagId);

	}

	window.device.finishedPagination(tagId, tagIdPageNumber);

}



function repaginate(tagId) {

	window.device.print ("repaginating, gPageCount:" + gPageCount); 

	paginate(tagId);

}



function paginateAndMaintainProgress()

{

	var savedProgress = gProgress;

	setupBookColumns();

	goProgress(savedProgress);

}



function updateBookmark()

{

	gProgress = (gCurrentPage - 1.0) / gPageCount;

	var anchorName = estimateFirstAnchorForPageNumber(gCurrentPage - 1);

	window.device.finishedUpdateBookmark(anchorName);

}



function goBack()

{

	if (gCurrentPage > 1)

	{

		--gCurrentPage;

		gPosition -= window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.previousChapter();

	}

}



function goForward()

{

	if (gCurrentPage < gPageCount)

	{

		++gCurrentPage;

		gPosition += window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.nextChapter();

	}

}



function goPage(pageNumber, callPageReadyWhenDone)

{

	if (pageNumber > 0 && pageNumber <= gPageCount)

	{

		gCurrentPage = pageNumber;

		gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		if (callPageReadyWhenDone > 0) {

			window.device.pageReady();

		} else {

			window.device.pageChanged();

		}

	}

}



function goProgress(progress)

{

	progress += 0.0001;

	

	var progressPerPage = 1.0 / gPageCount;

	var newPage = 0;

	

	for (var page = 0; page < gPageCount; page++) {

		var low = page * progressPerPage;

		var high = low + progressPerPage;

		if (progress >= low && progress < high) {

			newPage = page;

			break;

		}

	}

		

	gCurrentPage = newPage + 1;

	gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

	window.scrollTo(gPosition, 0);

	updateProgress();		

}



/* BOOKMARKING CODE */



/**

 * Estimate the first anchor for the specified page number. This is used on the broken WebKit

 * where we do not know for sure if the specific anchor actually is on the page.

 */

 

  

function estimateFirstAnchorForPageNumber(page)

{

	var spans = document.getElementsByTagName('span');

	var lastKoboSpanId = "";

	for (var i = 0; i < spans.length; i++) {

		if (spans[i].id.substr(0, 5) == "kobo.") {

			lastKoboSpanId = spans[i].id;

			if (spans[i].offsetTop >= (page * window.innerHeight)) {

				return spans[i].id;

			}

		}

	}

	return lastKoboSpanId;

}



/**

 * Estimate the page number for the specified anchor. This is used on the broken WebKit where we

 * do not know for sure how things are columnized. The page number returned is zero based.

 */



function estimatePageNumberForAnchor(spanId)

{

	var span = document.getElementById(spanId);

	if (span) {

		return Math.floor(span.offsetTop / window.innerHeight);

	}

	return 0;

}
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